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AVERTISSEMENT. 


Les  documents  que  renferme  ce  troisième  volume  sont  relatifs  aux 
affaires  de  Marie  Stuart  et  de  l'Ecosse  depuis  le  5  mai  1563,  jusqu'au 
22  décembre  1587j  il  embrasse  donc  à  peu  près  la  même  période 
que  le  volume  précédent.  Nous  avons  réuni  dans  notre  second 
volume  tout  ce  que  nous  avons  pu  trouver  d'intéressant  pour  l'his- 
toire de  l'Ecosse  dans  les  correspondances  des  agents  diplomatiques 
français,  depuis  le  retour  de  Marie  Stuart  dans  ses  États  jusqu'à 
sa  mort  (1562-1587) ,  dans  ce  troisième  et  dernier  volume  nous 
donnons  les  extraits  de  la  correspondance  des  agents  diplomatiques 
espagnols  en  France.  De  plus,  grâce  aux  bienveillantes  communi- 
cations de  M.  Mignet,  nous  avons  pu  joindre  à  ces  extraits,  tirés 
des  papiers  d'État  espagnols  actuellement  conservés  aux  Archives 
de  l'Empire,  un  certain  nombre  de  documents  d'une  grande  impor- 
tance, puisés  dans  les  correspondances  des  ambassadeurs  espagnols 
en  Angleterre.  Ceux  qui  voudront  approfondir  l'histoire  du  seizième 
siècle  auront  donc  désormais  à  leur  disposition  tous  les  éléments 


III. 


AVERTISSEMENT, 
nécessaires  pour  suivre  et  pour  pénétrer  la  politique  de  Philippe  II 
en  ce  qui  concerne  l'Ecosse  et  Marie  Stuart. 

Ce  n'est  pas  dans  un  court  avertissement  qu'il  est  possible  de 
discuter  ni  même  d'exposer  avec  détail  toutes  les  phases  de  la  poli- 
tique suivie  pendant  vingt-quatre  ans  par  l'un  des  princes  les  plus 
puissante  de  la  Chrétienté,  au  milieu  des  circonstances  les  plus  diffî- 
dles,  vis-à-vis  d'une  Reine  et  d'un  État  qui  pesaient  alors  d'un 
grand  poids  dans  les  affaires  de  l'Europe^  c'est  une  tâche  que  nous 
laissons  aux  historiens  qui  voudront,  après  MM.  Mignet,  Henri 
Martin,  Michelet,  Tytler  et  Prescott,  éclairer,  à  l'aide  de  documents 
nouveaux,  l'histoire  du  seizième  siècle-,  il  nous  suffira  de  dotiner  ici 
quelques  notions  précises  sur  les  agents  diplomatiques  dont  nous 
publions  les  correspondances,  et  qui  secondèrent  la  politique  du  Roi 
leur  rpaître  avec  autant  d'habileté  que  de  dévouement. 

I.  Nous  avons  inséré  dans  le  §  XLIV  de  notre  tome  I  et  dans  le 
1 1  du  tome  II  quelques  documents  extraits  de  la  correspondance  de 
Thomas  Perrenot  de  Chantonnay,  comte  de  Cantecroix,  qui  occupa 
le  poste  d'ambassadeur  de  Philippe  II  en  France  de  1559  à  1564  (1). 
Dès  1562,  don  Frances  de  Al ava,  commandeur  de  Belmez  et 
d'Alcolea,  capitaine  général  de  l'artillerie  et  conseiller  de  guerre  de 
Philippe  H,  avait  été  désigné  comme  successeur  de  Chantonnay:  ses 
premières  instructions  sont  datées  de  Madrid,  le  9  novembre  1562  (2). 

(<)  Sai\'anl  M.  Wcis»,  Pap.  de  Granvelle,  1. 1 ,  notice  préliminaire,  p.  xiii,  Chantonnay  résida 
en  France  comme  ambassadeur  de  Philippe  II  de  i560.  à  4564  ;  mais  les  pièces  contenues  dans  le 
§  XUV  de  noire  <•'  volume ,  p.  460  et  suiv.,  prouvent  qu'il  occupait  ce  poste  dès  le  commen- 
cement de  l'année  4559. 

(1)  Papirrt  deSimancas,  liasse  B.  U,  n°  13. 
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Cependant  il  ne  quitta  l'Espagne  qu'au  mois  d'août  de  l'année  sui- 
vante, et  même  M.  de  Chantonnay  continua  de  résider  en  France  con- 
jointement avec  lui  jusqu'à  la  fin  de  1565.  C'est  par  une  dépêche  de 
M.  de  Chantonnay,  en  date  du  5  mai  1565,  que  commence  notre 
troisième  volume.  Dans  cette  dépêche  l'ambassadeur,  qui  prétend 
tenir  de  source  certaine  les  détails  qu'il  transmet  au  Roi  d'Espagne , 
donne  sur  l'aventure  de  l'infortuné  Chatelard  une  version  bien  sin- 
gulière. D'après  son  récit,  ce  gentilhomme,  de  poétique  mémoire, 
ne  serait  plus  qu'un  agent  subalterne,  payé  par  les  ennemis  de  la 
maison  de  Guise  pour  compromettre  Marie  Stuart  et  l'empêcher  de 
se  remarier.  Cette  version ,  contraire  à  la  tradition  et  même  aux 
témoignages  historiques  les  plus  positifs,  me  paraît  inadmissible, 

mais  il  n'était  pas  sans  intérêt  de  la  constater.  ..^  ,.  .     ■.    \. .. 

Après  le  départ  de  M.  de  Chantonnay,  qui,  au  commencement  de 
l'année  1564  (l),fut  accrédité  comme  ambassadeur  ordinaire  auprès 
de  l'empereur  Maximilien  II ,  don  Frances  de  Alava  resta  seul  chargé 
de  représenter  Philippe  II  en  France.  11  occupa  ces  hautes  fonctions 
pendant  huit  années,  du  mois  d'août  1565  au  mois  d'août  1571. 
Sa  volumineuse  correspondance  abonde  en  documents  intéressants, 
et  parmi  ceux  que  nous  publions  nous  croyons  pouvoir  signaler, 
comme  étant  d'une  importance  toute  particulière  pour  l'histoire  de 
Marie  Stuart  et  de  l'Ecosse,  une  dépêche  du  duc  d'Albe  et  de  don 
Juan  Manrique  à  Philippe  II,  en  date  du  29  juin  1565  (2),  relative  au 

(1)  La  lettre  par  laquelle  Chantonnay  annonce  au  Roi  d'Espagne  qu'il  va  quitter  don  Frances 
de  Alava  pour  aller  occuper  le  nouveau  poste  qui  lui  est  assigné  est  du  2  décembre  <563. 
Papiers  de  Simancas,  liasse  B.  16,  n°  28. 

(2)  Page  15.  .•,.;•. 
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mariage  de  la  Reine  avec  lord  Henri  Darnley,  union  à  laquelle  le 
Roi  d'Espagne  donnait  toute  son  approbation  ;  les  dépêches  de  don 
Francesde  Alava,  du  6  et  du  30  mars  1567  (1),  sur  la  mort  tragique 
du  roi  Henri  et  sur  les  singuliers  propos  tenus  par  l'archevêque  de 
Glasgow,  ambassadeur  de  Marie  Stuart  en  France,  qui  cherchait  à 
faire  retomber  l'odieux  de  ce  crime  sur  Elisabeth  et  sur  Catherine 
de  Médicis,  qu'il  osait  accuser  de  complicité;  les  dépêches  des  15,  17 
et  24  juillet  1567  (2),  sur  les  relations  du  comte  deMurray  avec  la 
cour  de  France  et  sur  les  sentiments  de  ce  seigneur  lorsqu'il  quitta 
la  France  pour  retourner  en  Ecosse;  celles  des  22  et  26  mai  1568  (5), 
sur  l'évasion  de  Marie  Stuart  et  sur  la  bataille  de  Langside;  la  dé- 
pêche du  26  juin  1570  (4),  écrite  par  Philippe  H  à  don  Frances,  et 
qui  prouve  de  la  manière  la  plus  positive  que  ce  fut  à  l'insu  du  Roi 
d'Espagne  et  par  suite  des  intrigues  du  cardinal  de  Lorraine,  que  le 
pape  Pie  V  se  détermina  à  fulminer  contre  Elisabeth  la  bulle  d'excom- 
munication datée  du  25  fé>Tier  et  affichée  le  15  mai  à  la  porte  de 
l'évoque  de  Londres;  enfin,  une  longue  dépêche  du  duc  d'Albe,  du 
7  mai  1571  (5),  dans  laquelle  est  ex[X)sé  et  discuté  le  plan  d'invasion 
en  Angleterre,  proposé,  au  nom  du  duc  de  Norfolk,  par  le  Florentin 
Ridolfi.  Nous  avons  réuni  dans  le  même  paragraphe,  et  intercalé 
à  leurs  dates  plusieurs  lettres  écrites  par  Marie  Stuart  à  don  Guzman 
de  Silva,  ambassadeur  de  Philippe  II  en  Angleterre ,  et  à  Philippe  II 

(I)  Pages  26  et  28. 
(1)  Pages  34,  36,  37. 

(3)  Puces  44,  42. 

(4)  P!^  83. 

(5)  Page  100. 
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lui-même  (1).  Ces  lettres  n'étaient  pas  connues  lors  de  la  publication 
faite  par  le  prince  Labanoff ,  et  elles  sont  du  nombre  des  documents 
que  M.  Mignet  a  bien  voulu  nous  communiquer. 

II.  Don  Frances  de  Alava  ayant  obtenu,  au  mois  d'août  1571, 
l'autorisation  de  rentrer  en  Espagne  (2),  Aguilon,  l'un  des  secrétaires 
attachés  à  son  ambassade,  resta  comme  chargé  d'affaires  du  Roi 
d'Espagne  en  France,  jusqu'à  l'arrivée  d'un  nouvel  ambassadeur. 
L'intérim  du  secrétaire  Aguilon  dura  environ  huit  mois.  Nous  avons 
extrait  de  sa  correspondance  huit  dépêches,  parmi  lesquelles  nous 
citerons  celles  des  22  et  29  décembre  1571,  et  celle  du  15  jan- 
vier 1572  (5),  comme  particulièrement  intéressantes  pour  l'histoire 
de  Marie  Stuart. 

III.  Au  mois  de  mars  1572  don  Diego  de  Zuniga,  l'un  des  con- 
seillers du  Roi  d'Espagne,  et  dont  le  frère,  don  Juan  de  Zuiiiga, 
était  ambassadeur  à  Rome ,  fut  choisi  par  Philippe  II  pour  succéder 
à  don  Frances  de  Alava  et  résider  en  quahté  d'ambassadeur 
ordinaire  auprès  du  roi  Charles  IX.  Don  Diego  occupa  ce  poste 
jusqu'au  mois  d'octobre  1577.  Les  documents  que  nous  avons 
extraits  de  sa  correspondance  sont  peu  nombreux  relativement  à  la 
durée  de  son  ambassade ,  mais  ils  présentent  presque  tous  beaucoup 
d'intérêt.  Telle  est,  entre  autres,  la  lettre  écrite  deRruxelles,  le  29  sep- 


(i)  Pages  45,  47,  52,  54,  55,  56,  62,  65,  72. 

(2)  Papiers  de  Simancas,  liasse  B.  32,  n°  466. 

(3)  Pages  127,  128  et  133. 
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tembre  1575  (1),  par  Jacques  Hamilton,  dans  laquelle  ce  seigneur 
déclare  de  la  manière  la  plus  explicite  qu'il  travaille  de  tous  ses 
efforts  à  faire  assassiner  le  prince  d'Orange.  Ce  complot,  dont  les 
historiens  ne  parlent  jias,  resta  sans  doute  à  l'état  de  projet,  ainsi 
qu'une  autre  proposition  du  même  genre  faite  deux  ans  après  par  le 
même  personnage,  et  qui  fut  accueillie  et  encouragée  de  la  manière 
la  plus  formelle  par  les  agents  diplomatiques  espagnols,  comme  cela 
résulte  de  la  lettre  écrite,  le  16  mai  1575  (2),  au  ministre  d'État  don 
Gabriel  de  Zayas ,  par  Aguilon ,  qui  avait  conservé  auprès  de  don  Diego 
de  Zuniga  ses  fonctions  de  secrétaire  d'ambassade.  Ces  documents 
justifient  ce  que  nous  avons  avancé  dans  la  préface  de  notre  premier 
volume  (5),  c'est  qu'au  seizième  siècle  on  faisait  fort  peu  de  cas  de  la 
vie  humaine,  et  qu'en  politique  on  recourait  volontiers  à  l'assassinat 
comiçe  au  moyen  le  plus  sur  de  se  débarrasser  promptement  de 
quiconque  devenait  un  péril  ou  un  obstacle.  Nous  appellerons  égale- 
ment l'attention  sur  un  document  d'une  tout  autre  nature  inséré 
dans  le  même  paragraphe.  C'est  le  Traité  de  confédération  entre  les 
Rois,  Ducs,  Princes,  Villes  libres,  Républiques  et  Seigneuries  d'Alle- 
magne, Angleterre,  Ecosse,  Suisse,  Flandre,  etc.,  de  l'une  et  l'autre 
religion,  traité  qui  aurait  été  conclu  à  Spire  le  15  octobre  1575  (4), 
et  dont  on  n'aperçoit  aucune  trace  ni  dans  les  recueils  diplomatiques, 
ni  dans  les  historiens.  Il  est  probable  que  ce  traité  ne  reçut  pas 
d'exécution^  toutefois  il  s'agissait  d'un  projet  sérieux,  car  le  texte  que 

(I)  Hgt  U3. 
(I)  Pige  460. 
(9)  Page  XXII. 
(4)  Page  145. 
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nous  reproduisons  est  la  traduction  officielle  en  espagnol  envoyée  à 
Philippe  II  par  son  ambassadeur  en  France.  Ce  document  présente 
cela  de  particulier  qu'on  y  retrouve  comme  base  de  gouvernement  les 
grands  principes  politiques  qui  n'ont  prévalu  que  plus  de  deux  siècles 
après,  tels  que  la  liberté  de  conscience,  l'impôt  du  dixième  substitué 
à  la  taille  et  aux  redevances,  le  retour  des  biens  de  l'Eglise  à  l'État, 
qui  se  charge  de  payer  les  ecclésiastiques,  l'instruction  publique  rétri- 
buée par  les  villes  et  les  communes,  la  gratuité  de  la  justice,  le  droit 
d'élection,  etc.,  organisation  gouvernementale  qui  forme  maintenant 
en  France  et  dans  plusieurs  États  de  l'Europe  les  bases  du  droit 
public,  mais  dont  l'exercice  ne  remonte  pas  au  delà  de  1789. 

IV.  Au  commencement  de  l'année  1577,  don  Diego  de  Zuniga  se 
trouva  obligé  par  l'état  de  sa  santé  de  demander  un  congé  tempo- 
raire (1)  ;  quelques  mois  après  il  sollicita  et  obtint  son  rappel  définitif. 
Don  Juan  de  Vargas  Mexia,  qui  avait  été  pendant  plusieurs  années 
ambassadeur  du  Roi  d'Espagne  auprès  du  Duc  de  Savoie,  et  qui 
s'était  acquitté  de  cette  charge  avec  distinction  (2),  fut  choisi  par 
Philippe  II,  au  mois  d'octobre  1577,  pour  remplacer  don  Diego  de 
Zuniga  comme  ambassadeur  résidant  en  France.  Il  vint  prendre, 
possession  de  son  poste  en  décembre  et  l'occupa  un  peu  plus  de  deux 


(1)  Lettre  du  Roi  d'Espagne  au  Roi  de  France,  du  10  avril  1577.  Papiers  de  Simancas, 
B.  42  ,  n°  7. 

(2)  a  Entrttanto,  hallandose  aqui  Juan  de  Fargas  Mexia  para  se  bolver  conlinuar  mi 
servicio  cercadel  Duque  de  Saboya,  mi  frimo,  donde  ha  estado  algunos  anos,  como  sabeis,  y 
teniendo  yo  satisfaccion  de  su  persona  y  sufficiencia ,  he  acordado  que  se  vaya  à  residir  m  la 
corte  de  Francia.  Lettre  de  Philippe  II  à  don  Diego  de  Zuiliga,  du  mois  d'octobre  1577.  Papiers 
de  Simancas,  B.  42,  n°  9. 
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ans  et  demi,  jusqu'à  sa  mort,  arrivée  à  Paris  le  7  juillet  1580  (Ij. 
La  pièce  la  plus  importante  de  ce  paragraphe  est  la  dépêche  du 
i3  avril  1578  (2),  qui  renferme  le  compte  rendu  d'une  conférence 
entre  l'ambassadeur  et  le  duc  de  Guise,  dans  laquelle  le  duc  com- 
mença à  mettre  en  avant  le  projet,  si  souvent  agité  depuis,  d'une 
descente  en  Ecosse  pour  de  là  envahir  l'Angleterre,  renverser 
Elisabeth,  et  rétablir  le  catholicisme  dans  toute  la  Grande-Bretagne, 
en  réunissant  sur  la  tête  de  Marie  Stuart  les  couronnes  d'Ecosse  et 
d'Angleterre. 

V.  Après  la  mort  de  don  Juan  de  Vargas  Mexia,  le  poste  d'ambas- 
sadeur résidant  en  France  demeura  vacant  pendant  près  de  six  mois. 
Diego  Maldonado,  son  principal  secrétaire,  resta  chargé  de  la  corres- 
pondance, et  il  la  continua  jusqu'à  la  fin  de  l'année.  Nous  n'avons 
rien 'trouvé  à  extraire  de  cette  correspondance,  qui  se  rapporte 
presque  tout  entière  aux  affaires  du  compétiteur  de  Philippe  II  au 
trône  de  Portugal,  don  Antonio  de  Crato,  et  à  celles  des  États  des 
Pays-Bas,  qui,  en  septembre  de  cette  même  année,  reconnurent  pour 
chef  souverain  le  duc  d'Alençon.  Dès  le  mois  de  novembre  1580, 
Jean-Baptiste  de  Tassis  le  jeune  (5)  fut  désigné  par  Philippe  II  pour 
venir  remplacer  en  France  don  Juan  de  Vargas  Mexia,  mais  seule- 

(I)  Lettre  du  secrétaire  Diego  Maldonado  à  Philippe  II.  du  8  juillet  1580.  Papiers  de  Simancas 
B.!>l,n«240. 

(*)  Page  «75. 

(3)  Philippe  II  rappelle  Juan-Bati$ta  de  Tassis  el  inoço,  pour  le  distinguer  de  son  cousin 
gennaui  Jean-Baptiste  de  Tassis,  attaché  sous  ses  ordres  à  la  légation  de  France,  et  qui  fut  plus 
Urd  employé  dans  les  Pays-Bas.  UUre  de  Philippe  II.  écrite  de  Badajoz  le  6  novembre  1580. 
B.51,n»t74. 
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ment  avec  le  titre  de  chargé  d'affaires.  Il  est  probable  que  Philippe  II 
réservait  dès  lors  l'ambassade  de  France  à  don  Bernardino  de  Men- 
doça,  dont  nous  allons  avoir  bientôt  l'occasion  de  parler,  et  qui 
remplissait  déjà  depuis  plusieurs  années  les  fonctions  d'ambassa- 
deur résidant  auprès  d'Elisabeth.  Quoi  qu'il  en  soit,  Tassis,  ayant 
reçu  avis  de  sa  nomination  à  Bilbao  le  7  décembre  1580,  s'em- 
barqua immédiatement  pour  se  rendre  à  son  poste,  et  aborda  au 
port  de  Vannes  en  Bretagne  le  18  du  même  mois.  De  là  il  se  rendit 
à  Blois,  où  la  cour  résidait  alors,  et  où  il  arriva  le  4  janvier  1581. 
Ce  fut  de  cette  ville  qu'il  écrivit  à  Philippe  II  sa  première  dépêche,  en 
date  du  17  janvier  (1).  J.  B.  de  Tassis  occupa  pendant  quatre  années 
environ  le  poste  de  chargé  d'affaires  de  Philippe  II  en  France,  de 
janvier  1581  au  mois  de  septembre  1584,  époque  où  il  fut  remplacé 
par  don  Bernardino  de  Mendoça  (2).  L'année  suivante  il  reçut,  comme 
récompense  de  ses  services,  la  charge  d'inspecteur  général,  veedor 
gênerai,  de  l'armée  de  Flandre  (3).  Pendant  la  durée  de  ses  fonctions 
en  France,  Tassis  eut  souvent  à  s'occuper  des  aflkires  de  Marie 
Stuart  et  de  l'Ecosse.  Sa  correspondance  nous  a  paru  présenter  dès 
l'origine  un  grand  intérêt,  car  ce  fut  précisément  dans  les  premiers 
mois  de  1581  que  Ton  commença  à  s'occuper  sérieusement  «  de  ce 
»  vaste  plan  préparé  par  les  Jésuites,  approuvé  du  Pape,  concerté 
»  avec  Lennox,  ayant  l'adhésion  du  Roi  d'Ecosse,  assuré  du  con- 
»  cours  ardent  de  la  maison  de  Lorraine,  devant  obtenir  l'appui 


(1)  Papiers  deSimancas,  liasse  B.  52,  n»  5. 

(2)  Lettre  de  Philippe  II,  du  2  septembre  1584.  Liasse  A.  56,  n"^  \Z-\T. 

(3)  Lettre  de  Philippe  II,  du  23  juillet  1585.  Liasse  B.  56,  n°  33. 
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.militaire  du  Roi  d'Espagne,  et  qui  consistait  à  rendre  rÉcosse 
.  catholique  et  à  faire  sortir  Marie  Stuart  de  sa  prison  pour  la 
.  reraellre  sur  le  trône  (1).  »  Tassis  prit  la  part  la  plus  active  à 
celte  grande  intrigue  politique,  et  sa  correspondance  nous  fait  con- 
naître des  détails  et  même  des  faits  qui  jusqu'à  présent  avaient  été 
mal  appréciés  ou  entièrement  ignorés  par  la  plupart  des  historiens. 
Nous  avons  cru  pouvoir  intercaler  dans  le  même  paragraphe  un 
certain  nombre  de  pièces  qui  appartiennent  à  l'ambassade  de  don 
Bernardino  de  Mendoça  en  Angleterre.  Plusieurs  de  ces  documents , 
les  lettres  de  Philippe  II  surtout,  nous  semblent  d'une  importance 
réelle,  parce  qu'ils  nous  initient  aux  véritables  sentiments  du  Roi 
d'Espagne  à  l'égard  de  Marie  Stuart  et  de  l'Ecosse.  Quant  à  la  pro- 
venance de  ces  pièces  diplomatiques,  les  unes  sont  des  copies  que 
M.  Mignet  a  fait  faire  en  Espagne  aux  Archives  mêmes  de  Simancas 
et  qu'il  a  bien  voulu  nous  communiquer-,  les  autres  ont  été  apportées 
de  Simancas  en  France  avec  les  liasses  intitulées  Francia,  et  elles 
existent  en  minutes  originales  aux  Archives  de  l'Empire  sous  les 
cotes  A  55  et  A  56,  qui  portent  pour  ancienne  rubrique  le  titre  de 
Conquête  du  Portugal,  non  pas  qu'elles  soient  spécialement  relatives 
à  la  conquête  du  Portugal,  mais  parce  qu'elles  ont  été  écrites  par 
Philippe  II  tandis  qu'il  séjournait  dans  ce  pays,  lorsqu'il  en  fit  la 
conquête. 

VI.  Après  avoir  occupé  pendant  six  années,  de  1578  à  1584,  le 
poste  d'ambassadeur  résidant  en  Angleterre,  où  il  soutint  énergique- 

(1)  llignet,  Hùt.  d«  Uarie  Sluart,  t.  H,  p.  Î30. 
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ment  la  cause  de  Marie  Stuart  et  des  Catholiques,  don  Bernardino 
de  Mendoça ,  en  étant  venu  à  une  rupture  complète  avec  Elisabeth , 
qui  l'accusait ,  non  sans  raison ,  de  fomenter  toutes  les  conspirations 
tramées  dans  son  royaume,  fut  obligé  de  quitter  l'Angleterre  le 
29  janvier  1584  (1).  De  Londres,  il  se  rendit  à  Paris,  où  Tassis  lui 
remit  tout  ce  qui  concernait  l'Angleterre  et  l'Ecosse,  et,  après  avoir 
employé  deux  mois  (2)  à  prendre  une  connaissance  approfondie  des 
négociations  entamées  par  le  chargé  d'affaires  du  Roi  Catholique  en 
France ,  il  quitta  Paris  vers  le  milieu  d'avril  pour  aller  rejoindre  en 
Espagne  le  Roi  son  maître.  Don  Bernardino  Suarez  Hurtado  de 
Mendoça  ou  Mendoza,  suivant  l'orthographe  moderne,  cinquième 
comte  de  Coruna  et  vicomte  de  Torija,  était  issu  d'une  des  maisons 
les  plus  considérables  de  l'Espagne  (5).  Son  habileté  et  son  énergie 
lui  valurent  l'estime  particulière  du  Roi  Catholique,  et,  de  tous  les 
agents  qui  secondèrent  la  politique  de  Philippe  II ,  il  est  peut-être 
celui  auquel  ce  prince  témoigna  le  plus  de  déférence  (4).  Le  Roi  ap- 

(i)  Le  18  janvier  4584,  don  Bernardino  de  Mendoça  avait  été  appelé  chez  le  Grand  Chancelier 
d'Angleterre ,  et  là ,  en  présence  des  principaux  seigneurs  du  Conseil ,  on  lui  avait  signifié  que  la 
volonté  de  la  Reine  était  qu'il  sortît  du  royaume  avant  quinze  jours ,  sous  peine  d'être  châtié 
s'il  refusait  d'obéir.  (Dépêche  de  don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II,  en  date  du  24  janvier. 
Arch.  de  Simancas,  Neg.  de  Inglaterra,  leg.  839,  citée  par  M.  Mignet,  Hist.  de  Marie  Stuart, 
t.  Il,  p.  263.)  L'ambassadeur  repoussa  avec  mépris  les  menaces  des  conseillers  d'Elisabeth  ; 
toutefois ,  il  s'embarqua  peu  de  jours  après ,  de  sorte  que  les  relations  diplomatiques  entre  le  Roi 
d'Espagne  et  la  Reine  d'Angleterre  se  trouvèrent  rompues  quatre  années  avant  qu'ils  en  vinssent 
à  une  guerre  ouverte. 

(2)  De  la  fin  de  janvier  jusque  vers  le  milieu  d'avril.  (Dépêche  de  Tassis  au  Roi  d'Espagne,  en 
date  du  10  avril  1584.  Voyez  ci-après,  p.  388,  note  1.) 

(3)  Moréri,  Dictionn.  historique,  art.  Mendoça,  t.  VU,  p.  442. 

(4)  Voyez  les  lettres  adressées  par  le  Roi  à  Mendoça,  notamment  celles  des  28  janvier, 
23  avril,  6  et  20  mai  1582,  12  septembre  1583  et  18  juillet  158G,  p.  277,  289,  294,  304,  374 
et  429  de  ce  volume,  et,  dans  les  Papiers  de  Simancas,  A.  57,  n"»  16-49 ,  les  lettres  de  rappel 
du  U  juillet  1589. 


„,  AVERTISSEMEiNT. 

préciait  trop  bien  les  services  que  don  Bemardino  pouvait  lui  rendre 
dans  l'exécution  de  ses  desseins  sur  la  France  et  sur  l'Angleterre 
pour  différer  longtemps  de  l'employer.  Le  duc  d'Alençon  étant  mort 
à  Château-Thierry  le  10  juin  1584,  Philippe  II  envoya  Mendoça  en 
France  vers  la  fin  de  septembre  (1),  pour  faire  ses  compliments 
de  condoléance  à  Henri  III  et  à  Catherine  de  Médicis,  et,  dès  le 
mois  suivant,  il  l'accrédita  auprès  d'eux,  en  qualité  d'ambassadeur 
ordinaire,  à  la  place  de  J.  B.  de  Tassis,  qui  fut  envoyé  dans  les 
Pays-Bas. 

«  De  Paris  où  il  excita  les  Guises,  où  il  inspira  la  ligue,  Mendoça 
•  poursuivit  de  sa  haine  et  de  ses  complots  la  reine  Elisabeth,  qui 
»  trouva  en  lui  un  ennemi  aussi  ardent  qu'infatigable  (2).  »  Il  fut,  sinon 
l'instigateur,  au  moins  le  confident  et  le  zélé  promoteur  de  la  conspi- 
ratiorf  de  Babington,  et,  en  lisant  sa  correspondance,  il  est  facile 
de  comprendre  qu'un  projet  qui  avait  pour  point  de  départ  l'assas- 
sinat longuement  prémédité  de  la  Reine  d'Angleterre,  devait,  ou 
réussir  par  la  mort  d'Elisabeth,  ou,  dans  le  cas  contraire,  amener 
la  catastrophe  qui  termina  la  vie  de  la  Reine  d'Ecosse  :  vita  Mariœ, 
mors  Elisabeth;  vita  Elisabeth,  mors  Mariœ  (3). 

Vouloir  signaler  tout  ce  que  la  correspondance  de  don  Bernardino 

(♦)  Lettre  de  Philippe  U  à  J.  B.  de  Tassis,  en  date  du  2  septembre  < 584  :  a  Las  partkula- 
ridadei  de  la  retputsta  te  fiaran  à  don  Bemardino  de  Mendoça  que  va  â  condolerse  de  la  muerte 
del  de  Alanson.  »  Papiers  de  Simancas,  A.  56,  n"*  13-17.—  Autre  lettre  de  Philippe  II  à  Tassis, 
en  dai«  du  t7  septembre  :  «  Me  ha  parezcido  ordenarot,  como  par  la  présente  lo  hago,  que  os 
halUys  en  Blet,  6  donde  la  carte  estarâ  para  tl  tiempo  que  don  Bemardino  aya  de  llegar  alli, 
porque  el  primer  offrecimiento  de  la  condolencia  à  que  él  va  es  bien  que  os  halleys  los  doi 
imutadot.  »  A.  56,  n<«  42-17. 

(1)  Mignet,  Hitt.  de  Marie  Stuart,  t.  II,  p.  266. 

(3)  Dépêche  de  don  Bernardine  de  Mendoça  à  Philippe  II,  du  24  décembre  1586,  p.  508. 
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de  Mendoça  renferme  d'intéressant  pour  l'histoire  de  Marie  Stuart 
et  de  l'Ecosse,  ce  serait  se  mettre  dans  la  nécessité  de  citer  presque 
toutes  ses  dépêches.  Nous  laisserons  le  soin  d'en  apprécier  l'impor- 
tance à  ceux  qui  consulteront  notre  troisième  volume.  Toutefois, 
il  est  un  point  sur  lequel  nous  croyons  devoir  appeler  leur  attention , 
parce  qu'il  nous  semble  de  nature  à  fournir  aux  historiens  de  nou- 
veaux aperçus  :  c'est  la  conviction  profonde  conservée  par  l'ambas- 
sadeur, même  après  la  condamnation  de  Marie  Stuart,  qu'on  n'irait 
pas  jusqu'à  son  exécution  (1).  Il  base  cette  conviction  sur  les  plus 
fortes  raisons  politiques.  Le  Roi  de  France  se  méfiait  à  bon  droit  de 
Marie  Stuart,  qu'il  savait  entièrement  livrée  à  l'influence  de  l'Es- 
pagne; il  désirait  la  continuation  de  sa  captivité,  mais  non  pas  sa 
mort,  et,  malgré  les  accusations  de  perfidie  et  de  trahison  nettement 
formulées  contre  Henri  III  dans  des  pamphlets  contemporains  (2), 


(i)  Voyez  les  dépêches  de  don  Bernardine  à  Philippe  II,  des  8  et  19  novembre,  7  et  24  dé- 
cembre 1586  et  24  janvier  1587,  p.  492,  496,  504  et  530. 

(2)  Voyez,  entre  autres,  le  pamphlet  de  Jean  Boucher,  De  justa  Henrici  tertii  abdicatione, 
Paris,  apud  Nie.  Nivellium,  1589,  pet.  in-8°,  et  le  pamphlet  intitulé  Les  mœurs,  humeurs  et  com- 
portemens  de  Henry  de  Valois,  Paris ,  Antoine  Le  Riche,  1589,  dans  lesquels  on  accuse  Henri  III 
«  d'avoir  vendu  le  sang  de  sa  belle-sœur.  »  —  Celte  assertion  paradoxale,  dit  M.  Chéruel  {Marie 
Stvtart  et  Elisabeth,  Paris,  Hachette,  in-8",  p.  157  et  158),  reprodu  te  par  Louis  Aubery  dans  la 
préface  de  ses  Mémoires  pour  servir  à  l'histoire  de  Hollande,  et  avidement  accueillie  par  Bayle 
{Critique  générale  de  l'histoire  du  Calvinisme  du  P.  Maimbourg,  édit.  de  la  Haye,  1727, 
deuxième  lettre,  p.  13  et  suiv.,  et  Dictionnaire  histor.,  art.  Elisabeth)  a  été  adoptée  et  répétée 
par  des  esprits  plus  graves,  tels  que  Burnet,  Histoire  de  mon  temps,  t.  II,  p.  219,  220  (dans  la 
Collection  des  mémoires  relatifs  à  l'histore  d'Angleterre,  publiée  par  M.  Guizot);  Rapyn-Thoyras , 
Histoire  d'Angleterre,  édit.  in-4°,  t.  II,  p.  422,  et  de  nos  jours  par  Sharon  Turner,  Reign  of 
queen  Ehzabeth,  2«  édit.,  Lond.  1829,  t.  H,  p.  457.  —  M.  Chéruel,  dans  l'ouvrage  déjà  cité, 
ch.  XIII,  p.  155  et  su.v.,  réfute  victorieusement  l'accusation  et  justifie  complètement  Henri  III  et 
Catherine  de  Médicis  de  toute  connivence  dans  la  mort  de  Marie  Stuart  ;  mais  je  persiste  à  croire 
qu'il  faut  s'en  ten  r  là ,  et  qu'en  1 586  la  raison  d'État  ne  permettait  pas  à  la  France  de  travailler 
à  la  mise  en  liberté  et  au  rétablissement  de  la  Reine  d'Ecosse. 
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il  me  paraît  cerUin  que  les  démarches  que  ce  prince  fit  faire  par  ses 
ambassadeurs  Pompone  de  Bellièvre  et  Châteauneuf  pour  sauve- 
garder la  vie  de  la  Reine  d'Ecosse,  mais  rien  de  plus,  furent  sérieuses 
et  sincères.  Quant  à  Elisabeth,  sans  doute  sa  sûreté  personnelle 
semblait  exiger  le  sacrifice  de  la  vie  de  sa  rivale,  et  il  est  évident 
qu'en  la  faisant  mourir  elle  mettait  un  terme  à  ces  conspirations 
sans  cesse  renaissantes  qui  menac^aient  constamment  sa  propre 
existence;  mais,  une  fois  la  condamnation  obtenue,  elle  devait  savoir 
qu'en  exécutant  la  sentence  elle  allait  s'exposer  aux  éventualités 
les  plus  formidables.  Brûler  de  sa  propre  main  le  testament  fait 
par  Marie  Stuart  en  faveur  de  Philippe  II,  ce  n'était  pas  l'anéantir; 
elle  savait  parfaitement  que  la  Reine  d'Ecosse  avait  dû  prendre  ses 
précautions  pour  le  faire  parvenir  à  la  connaissance  de  son  puissant 
héritier  (1),  et  que  celui-ci  ne  négligerait  rien  pour  faire  valoir 
ses  droits  (2).  Elisabeth  se  jetait  donc  dans  un  immense  péril  en 
faisant  exécuter  Marie  Stuart.  Cela  est  si  vrai,  que,  sans  un  con- 
cours de  circonstances  imprévues,  sur  lesquelles  elle  ne  pouvait  pas 
compter,  il  est  bien  probable  que  la  mort  de  Marie  Stuart  aurait 
été  vengée  de  la  manière  la  plus  éclatante,  et  qu'on  aurait  vu  le 
catholicisme  rétabli  en  Angleterre  sur  les  ruines'  du  trône  d'Elisa- 
beth (5).  En  résumé,  après  avoir  lu  attentivement  la  correspon- 

(4)  Voyez  la  dépêche  de  Mendoça ,  du  7  février  «587,  p.  539. 
^  (t)  Voyet  la  dépêche  de  Philippe  II,  du  Î7  novembre  1587,  p.  584  et  585,  et  ibid.,  note  2. 
rextrail  de  la  dépêche  de  Mendo<:a,  en  date  du  13  août  1590,  relative  aux  mesures  prises  par 
ordre  de  Philippe  II  pour  assurer,  par  des  preuves  testimoniales  recueillies  légalement,  l'existence 
et  la  teneur  du  testament  fait  en  sa  faveur  par  la  Reine  d'Ecosse. 

(3)  Sur  les  forces  dont  pouvait  disposer  le  parti  catholique  en  Angleterre ,  voyez  le  Mémoire 
annexé  i  la  dé|)éche  du  13  août  1586,  p.  445. 
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dance  de  don  Bernardino  de  Mendoça,  j'en  suis  arrivé  à  me  de- 
mander si  les  allégations  d'Elisabeth  relativement  à  Davison,  le 
conseiller  qu'elle  accusa  d'avoir  surpris  sa  signature  pour  faire 
exécuter  la  Reine  d'Ecosse,  accusation  qu'on  a  toujours  regardée 
comme  une  indigne  comédie  (l),  n'a  pas  quelque  chose  de  fondé, 
et  si  vraiment  Elisabeth ,  au  milieu  d'hésitations  bien  naturelles,  n'a 
pas  eu  la  main  forcée  par  des  ministres  impatients  d'en  finir ,  et  qui 
avaient  plus  d'énergie  qu'elle  (2).  C'est  là  une  question  qui  me  sem- 
ble valoir  la  peine  d'être  approfondie,  et  je  me  plais  à  la  signaler 
aux  historiens  qui  s'occuperont  encore  d'écrire  sur  la  rivalité  de 
Marie  Stuart  et  d'Elisabeth. 

C'est  à  l'année  1587,  c'est-à-dire  avec  les  documents  relatifs  à 
la  mort  de  Marie  Stuart  et  à  l'exécution  de  ses  dernières  volontés , 
que  nous  terminons  cette  partie  de  notre  recueil.  Postérieurement  à 
cette  époque,  don  Bernardino  de  Mendoça  continua  à  résider  en 
France;  mais,  atteint  d'une  ophthalmie grave,  il  demanda  son  rappel, 
qu'il  obtint  par  lettre  du  Roi,  en  date  du  14  juillet  1589  (5).  Il  s'ap- 
prêtait à  partir  lorsque  l'assassinat  de  Henri  III  (1^^  août)  vint  le 
forcer  à  prolonger  son  séjour  en  France,  et  sa  dernière  dépêche, 
dans  les  papiers  de  Simancas,  est  du  51  décembre  1591.  On  voit 
par  cette  dépêche  que  déjà  depuis  plus  d'un  an,  depuis  l'entrée  du 
duc  de  Parme  en  France  (août  1590),  don  Bernardino  avait  cru 


(1)  Voyez  la  lettre  écrite  par  Henri  III  à  M.  de  Châteauneuf,  en  mai  4587,  t.  II,  p.  912. 

(2)  Elisabeth  manifesta  la  même  indécision  pour  faire  exécuter  la  sentence  prononcée  contre 
le  comte  d'Essex.  Voyez  l'Histoire  d'Angleterre  du  docteur  Lmgard,  t.  VIII,  p.  508  de  la  tra- 
duction française  in-8". 

(3)  Papiers  de  Simancas,  A  57,  n»»  16-49,  51  et  55.  '  ' 
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de\olr  oeBser  de  prendre  part  aux  affaires  (1).  Suivant  Moréri,  il 

mourut  en  Espagne  le  4  juillet  1595. 

Nous  ne  croyons  pas  devoir  insister  davantage  sur  l'intérêt  histo- 
rique des  correspondances  espagnoles  que  nous  venons  de  réca- 
pituler et  qui  forment  la  majeure  partie  de  ce  volume  5  il  suffira 
de  les  parcourir  pour  en  reconnaître  toute  la  valeur.  Les  documents 
dont  elles  se  comi)Osent  sont  le  résultat  du  dépouillement  fait  avec 
le  plus  grand  soin  des  papiers  d'État,  provenant  des  archives  de 
Simancas,  que  les  hasards  de  la  guerre  ont  amenés  aux  Archives  de 
l'Empire,  où  ils  sont  conservés  depuis  plus  d'un  demi-siècle.  Nous 
croyons  être  sûr  qu'aucun  document  de  quelque  importance  relatif 
à  notre  sujet,  c'est-à-dire  intéressant  de  près  ou  de  loin  l'histoire 
de  Marie  Stuart  et  de  l'Ecosse,  n'a  pu  échapper  à  nos  patientes  et 
laborieuses  recherches. 

Le  système  d'impression  que  nous  avons  adopté  pour  ce  troisième 
volume  est  celui  que  nous  avons  toujours  suivi  dans  nos  précédentes 
publications;  il  consiste  à  reproduire  de  la  manière  la  plus  exacte 
les  documents  manuscrits  que  nous  avons  sous  les  yeux ,  et  cette 
fois  nous  nous  y  sommes  appliqué  avec  d'autant  plus  de  rigueur 
qu'il  s'agissait  d'une  langue  étrangère.  Nous  avons  donc  donné 
toutes  les  variations  d'orthographe ,  même  celles  des  noms  propres , 
mais  en  même  temps,  pour  rendre  la  lecture  plus  facile,  nous  avons 
complété  ou  rectifié  la  ponctuation,  ajouté  les  accents  lorsqu'ils 


(I)  •  il  Dio$  he  de  dar  infini(a$  gracias  por  el  haverme  inspirado  no  pusiesse  mano  en 
negccio  desyutt  que  »l  duque  de  Parma  entra  en  este  reyno.  »  Papiers  de  Simancas,  B.  64, 
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étaient  nécessaires  pour  déterminer  la  signification  des  mots,  et, 
de  plus,  nous  avons  mis  en  tête  de  chaque  pièce  des  sommaires 
beaucoup  plus  développés  que  ceux  qui  se  trouvent  dans  les  vo- 
lumes précédents.  Ces  sommaires  sont  rédigés  de  manière  qu'ils 
équivalent  presque  à  des  traductions,  de  telle  sorte  que,  sans 
même  savoir  l'espagnol,  on  pourra  toujours  prendre  une  connais- 
sance exacte  de  ce  que  les  documents  renferment  d'intéressant 
dans  leurs  détails  comme  dans  leur  ensemble.  Nous  espérons  qu'on 
nous  saura  quelque  gré  des  efforts  que  nous  avons  faits  afin  d'épar- 
gner de  la  peine  et  du  temps  aux  historiens  qui  voudront  con- 
sulter, pour  les  mettre  en  œuvre,  les  documents  que  nous  leur 
avons  préparés. 

Appendice.  Il  ne  nous  reste  plus  qu'à  rendre  compte  de  l'Appendice 
qui  termine  notre  volume,  et  qui  se  compose  des  extraits  des  corres- 
pondances de  MM.  de  Boissize  et  de  Beaumont,  ambassadeurs  en 
Angleterre,  et  de  tout  ce  que  nous  avons  pu  retrouver  de  la  corres- 
pondance de  M.  de  Maupas  du  Tour,  ambassadeur  en  Ecosse. 
Comme  les  correspondances  françaises  contenues  dans  notre  second 
volume  se  terminent  à  1586  pour  l'ambassade  de  M.  d'Esneval  en 
Ecosse,  à  1587  pour  celle  de  M.  de  Châteauneuf  en  Angleterre, 
et  que  les  correspondances  contenues  dans  notre  Appendice  ne  re- 
prennent qu'en  1599  et  1602,  il  est  nécessaire  de  donner  quelques 
mots  d'explication  sur  cette  longue  interruption  dans  la  série  des 
documents  qui  sont  de  nature  à  intéresser  l'histoire  de  l'Ecosse 
dans  ses  rapports  avec  la  France. 

m.  c 
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I.  A  l'avènement  de  Henri  IV  au  trône  de  France  (2  août  1389), 
les  relations  politiques  entre  la  France  et  l'Angleterre  se  trouvèrent 
complètement  modifiées.  Le  nouveau  Roi,  qui  avait  un  extrême 
besoin  de  l'appui  d'Elisabeth  pour  s'établir  solidement  dans  ses 
propres  États,  se  garda  bien  de  rien  faire  qui  pût  lui  porter  om- 
brage. Non -seulement  il  s'abstint  de  toute  relation  suivie  avec 
Jacques  VI  (1),  mais  il  semble  qu'il  ait  expressément  recommandé  à 
tes  ambassadeurs  en  Angleterre  de  garder  sur  tout  ce  qui  avait 
rapport  à  l'Ecosse  le  silence  le  plus  absolu,  car  il  n'en  est  fait 
aucune  mention  dans  la  correspondance  de  M.  Beauvoir  la  Nocle, 
qui  succéda,  en  qualité  d'ambassadeur  résidant  auprès  d'Elisabeth, 
au  dernier  ambassadeur  de  Henri  III,  M.  de  l'Aubespine  Chàteau- 
neuf,  dont  nous  avons  publié  la  correspondance  (2).  Pendant  près 
de  dix, ans  les  ambassadeurs  ordinaires  et  extraordinaires  qui  furent 
successivement  accrédités  auprès  d'Elisabeth  observèrent  la  même 
réserve;  mais  il  vint  un  moment  où  l'âge  de  la  Reine  d'Angle- 
terre, et  surtout  sa  mauvaise  santé  (3),  amenèrent  le  Roi  et  ses 
ministres  à  songer  sérieusement  aux  éventualités  qui  devaient  ré- 
sulter de  sa  mort  plus  ou  moins  prochaine.  M.  de  Thumery  de  Bois- 
size  ayant  été  nommé  ambassadeur  en  Angleterre  au  mois  d'octobre 
1598  (4),  reçut  des  instructions  en  conséquence,  et  il  s'appliqua 
à  tenir  le  Roi  son  maître  au  courant  de  ce  qui  se  passait  en  Ecosse, 


(I)  Voyei  la  letlro  do  Henri  IV  à  M.  de  Boissize,  en  date  du  8  mars  1599,  ci-après,  p.  601. 
(I)  Vosezl.  Il,  p.789à928. 

(3)  Voyez  ce  que  dit  le  docteur  Lingard,  Hiit.  d' Angtelerre ,  t.  VIII,  p.  524 ,  des  efforts  faits 
par  Elisabeth  pour  dissimuler  ses  innrmités. 

(4)  La  Reine  d'Angleterre,  née  le  8  septembre  <533,  avait  alors  65  ans  accomplis. 
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ainsi  que  des  relations  de  Jacques  VI  avec  la  Reine  d'Angleterre. 
C'est  cette  partie  de  sa  correspondance  que  nous  avons  relevée  avec 
soin  et  que  nous  donnons  par  extraits.  Jean  de  Thumery,  seigneur  de 
Boissize,  fils  aîné  de  Jean  de  Thumery  et  de  Madeleine  de  Hélin, 
reçu  conseiller  au  parlement  en  1575,  était  conseiller  d'État  et  in- 
tendant des  armées  au  moment  où  Henri  IV  le  choisit  de  sa  main  (1), 
comme  l'un  de  ses  plus  fidèles  serviteurs,  pour  remplir  les  hautes 
fonctions  d'ambassadeur  résidant  en  Angleterre.  M.  de  Boissize  oc- 
cupa ce  poste  pendant  trois  ans,  du  mois  de  novembre  1598  au  mois 
de  novembre  1601  (^)-,  il  eut  pour  successeur  M.  de  Beaumont,  et 
mourut  le  27  décembre  1623  (3),  après  avoir  été  chargé  de  plusieurs 
ambassades  en  Allemagne  et  en  Hollande.  Sa  correspondance  comme 
ambassadeur  en  Angleterre  forme  un  registre  in-folio  conservé  à  la 
Bibliothèque  impériale,  Mss.  français,  n**  9291-18,  anc.  fonds  de 
La  Marre,  n"  252.  Ce  registre,  qui  contient  la  copie  non-seulement 
de  toutes  les  lettres  écrites  par  M.  de  Boissize  pendant  son  ambas- 
sade, mais  de  toutes  celles  qui  lui  ont  été  adressées  par  le  Roi  et 
par  M.  de  Villeroy,  ministre  secrétaire  d'Etat  chargé  des  affaires 
extérieures ,  est  une  transcription  originale  qui  paraît  avoir  été  faite 
par  les  soins  et  sous  les  yeux  de  l'ambassadeur  lui-même.  Nous 
publions  dans  ce  paragraphe,  avec  les  dépêches  de  M.  de  Boissize, 
plusieurs  lettres  de  Henri  IV,  intéressantes  pour  les  affaires  de 

(1)  Lettre  de  Henri  IV  à  la  Reine  d'Angleterre,  transcrite  en  tête  du  registre  de  la  corres- 
pondance de  M.  de  Boissize,  f°  1  r". 

(2)  M.  de  Boissize  arriva  à  Londres  le  28  octobre  1598;  sa  première  dépêche  est  du  2  no- 
vembre de  la  même  année,  et  sa  dernière  dépêche  du  16  novembre  1601.  {Registre  de  la  cor- 
respondance, f°  1  v°,  et  f°  305  v.) 

(3)  Berger  de  Xivrey,  Lettres  missives  de  Henri  IV,  t.  IV,  p.  111 ,  note  1 . 
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rÉoosse,  et  qui  ont  échappé  aux  laborieuses  recherches  du  savant 
éditeur  des  Ultre$  missives  de  Henri  IV.  Comme  il  est  probable 
que  M.  Berger  de  Xivrey  ajoutera  un  supplément  à  son  important 
recueil,  nous  prenons  la  liberté  d'appeler  son  attention  sur  ce  Ms. 
deB  dépêches  de  M.  de  Boissize,  qui  renferme,  outre  les  dépêches 
dont  nous  avons  fait  des  extraits,  un  assez  grand  nombre  d'autres 
lettres  de  Henri  IV  dont  nous  n'avions  pas  à  nous  occuper  parce 
qu'elles  sont  entièrement  étrangères  aux  affaires  de  l'Ecosse. 

II.  Au  mois  de  novembre  1601,  Christophe  de  Harlay,  seigneur 
puis  comte  de  Beaumont,  conseiller  d'État,  fils  unique  du  premier 
président  Achille  de  Harlay,  et  de  Catherine  de  Thou,  fille  du  premier 
président  de  Thou,  fut  envoyé  en  Angleterre  comme  adjoint  de 
M.  de  Boissize  pour  tenir,  avec  les  commissaires  nommés  par 
Elisabeth,  une  conférence  dont  le  but  était  d'aviser  aux  moyens 
d'assurer  la  liberté  et  la  sécurité  du  commerce  maritime  des  deux 
nations.  Quelque  temps  après  son  arrivée  à  Londres,  M.  de  Beau- 
mont  fut  désigné  par  le  Roi  pour  remplacer  M.  de  Boissize  en 
qualité  d'ambassadeur  ordinaire  auprès  d'Elisabeth  (1).  A  la  mort  de 
cette  princesse  (5  avril  1003  N.  S.),  et  malgré  les  préventions 
manifestées  contre  lui  par  le  nouveau  Roi  d'Angleterre,  il  fut  main- 
tenu dans  ses  fonctions,  qu'il  occupa  jusqu'à  la  fin  du  mois  d'octobre 
1605  (2).  M.  de  Beaumont  eut  pour  successeur  M.  de  la  Boderie, 

(«)  La  IcUre  par  laquelle  Henri  IV  noliQe  à  la  Reine  d'Angleterre  le  rappel  de  M.  de  Boissize 
M  ta  Domination  de  M.  de  Beaumont  est  du  4  <  décembre  i  604 .  (Berger  de  Xivrey,  Uttres  missives 
dêHmriIV,Ly,p.Mi.) 

(t)  La  dernière  dépêche  de  M.  de  Beaumont  est  datée  du  26  octobre  4  604 . 
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nommé  au  poste  d'ambassadeur  résidant  en  Angleterre,  le  15  avril 
1606  (1).  Nous  avons  extrait  de  la  correspondance  de  M.  de  Beau- 
mont  non-seulement  ce  qui  pouvait  intéresser  l'histoire  particulière 
de  l'Ecosse ,  mais  tout  ce  qui  nous  a  paru  de  nature  à  bien  faire 
comprendre  dans  tous  ses  détails  le  grand  événement  par  lequel 
s'est  accomplie  l'unité  de  l'empire  britannique.  Cette  correspon- 
dance, conservée  à  la  Bibliothèque  impériale,  Supplément  français, 
n«^  295-29  à  295-36,  ancien  fonds  deMortemart,  suite  n««  18  à  25, 
se  compose  de  quatre  tomes  divisés  en  huit  volumes  in-folio  sous  le 
titre  de  Dépesches  de  Messire  Christophe  de  Harlay  comte  de  Beau- 
mont  ^  escrittes,  pendant  son  ambassade  d' Angleterre ,  au  Roy  et  à 
M.  de  Villeroy,  avec  les  responces  de  Sa  Majesté  et  du  dict  sieur  de 
Villeroy.  C'est  une  transcription  faite  avec  le  plus  grand  soin  dans 
les  premières  années  du  dix-huitième  siècle  et  qui  nous  a  paru 
mériter  une  pleine  confiance. 

III.  Nous  avons  publié  dans  notre  second  volume  (2)  la  corres- 
pondance du  baron  d'Esneval,  vidame  de  Normandie,  qui,  en 
octobre  1585,  fut  désigné  par  Henri  III  pour  aller  résider  auprès 
de  Jacques  VI,  en  qualité  d'ambassadeur  ordinaire.  Lorsqu'il  quitta 
l'Ecosse  au  mois  de  septembre  1586,  M.  d'Esneval  y  laissa  un  de 
ses  secrétaires,  M.  de  Courcelles,  avec  le  titre  de  chargé  d'affaires. 
M.  de  Courcelles  était  un  homme  habile,  et  sa  correspondance, 


(1)  Lettre  de  Henri  IV  à  Jacques  I"  d'Angleterre,  du  15  avril  4606.  (Berger  de  Xivrey,  Lettres 
missives,  t.  VI,  p.  606.) 

(2)  Voyez  p.  727  à  788. 
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publiée  en  1838  (1),  sous  les  auspices  du  club  Bannatyne,  est  loin 
d'être  dépoun-ue  d'intérêt.  11  est  vrai  que  cette  correspondance  n'est 
pas  complète  puisqu'elle  se  termine  par  une  dépêche  du  iS  septem- 
bre 1587,  et  qu'il  existe  à  la  Bibliothèque  impériale,  dans  le  Ms. 
français  n°  8808,  une  dépêche  du  27  mars  1588,  adressée  par  le 
Koi  de  France  à  M.  de  Courcelles,  dépêche  de  laquelle  il  résulte 
qu'à  cette  date  le  même  agent  diplomatique  résidait  encore  en 
Ecosse.  Nous  avons  fait  des  recherches  inutiles  pour  compléter  sa 
correspondance;  la  lettre  du  27  mars  que  nous  venons  de  citer,  et 
deux  autres  lettres  antérieures,  l'une  sans  date,  l'autre  datée  du 
4  janvier  1588,  sont  les  seuls  documents  que  nous  ayons  pu  retrouver, 
et  ces  trois  pièces  isolées  ne  nous  ont  pas  paru  assez  importantes 
pour  en  composer  un  paragraphe. 

Dès,  le  commencement  de  l'année  1588,  Henri  lll  s'était  décidé 
à  remplacer  M.  de  Courcelles  par  un  ambassadeur  ordinaire,  et  il 
avait  jeté  les  yeux  sur  le  fils  du  secrétaire  Pinart ,  le  vicomte  Pinart, 
seigneur  de  Comblizy,  qu'il  désigna  pour  aller  offrir  au  Roi 
d'Ecosse,  de  sa  part  et  de  la  part  de  la  Reine  sa  mère,  des  compli- 
ments de  condoléance  au  sujet  de  la  mort  de  Marie  Stuart.  Il  n'est 
pas  douteux  que  le  Roi  n'ait  eu  l'intention  bien  arrêtée  de  confier 
au  vicomte  Pinart  cette  importante  mission.  Nous  avons  la  minute 
des  instructions  données  à  l'ambassadeur  et  celle  des  lettres  de 
créance  adressées  par  Henri  lll  à  Jacques  VI  pour  l'acci'éditer  auprès 

(<)  Extnut  frxm  the  dupatches  ofM.  CouroeWes,  french  ambassador  at  the  court  of  Scotland. 
M.D.LXXXvi-M.D.LXXxvii,  EdioburgU,  1828,  in-4°,  publié  pour  le  club  Bannatyne  par  Robert  Bell, 
e«q.,  d'après  un  Ms.  conservé  dans  la  bibliothèque  du  marquis  de  Lolbian,  à  New-Battle  Abbey. 
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de  lui  (1).  Mais,  comme  cette  mission  n'a  pas  laissé  d'autre  trace  et 
qu'il  n'en  est  question  nulle  part,  il  est  probable  que  la  journée 
des  Barricades,  qui  chassa  le  Roi  de  Paris  (12  mai  1588),  et  le 


(1)  Voici  le  texte  de  ces  deux  pièces,  transcrites  dans  le  Registre  du  secrétaire  Pinart, 
foM3  et  14,  Ms.  du  seizième  siècle,  conservé  à  la  Bibliothèque  impériale,  fonds  français,  n"  8,808. 

Instructions  pour  le  vicomte  pinart.  —  Le  viconte  Pinart,  seigneur  de  Comblizy,  conseiller 
du  Roy ,  secrétaire  d'Estat  de  ses  commandemens  et  finances  à  la  survivance  de  son  père ,  ira 
trouver  le  Roy  d'Escosse  de  la  part  de  Sa  Majesté ,  les  lettres  de  laquelle  et  de  la  Royne  sa  mère 
il  luy  présentera  avec  leurs  plus  cordialles  et  affectionnées  recommandations,  ainsy  qu'il  est 
accoustumé.  Ce  faict,  il  luy  dira  que  de  toutes  les  sinistres  et  funestes  nouvelles  qui  ont  jamais 
esté  apportées  à  sa  dicte  Majesté,  elle  n'en  a  entendu  aucunes  avec  plus  de  douleur  et  amertume 
de  cœur  que  la  mort  de  la  Royne  d'Escosse,  sa  belle-sœur,  et  mère  dudict  sieur  Roy  d'Escosse, 
tant  pour  le  genre  extraordinaire  d'icelle  mort  que  pour  l'honneur  que  ladicte  dame  Royne  a  eu 
d'avoir  espousé  en  premières  noces  le  feu  roy  Françoys,  frère  de  sadicte  Majesté,  laquelle  ne 
pouvant  demeurer  plus  longuement  sans  se  condouloir  sur  ce  avec  ledict  sieur  Roy  d'Escosse , 
son  bon  neveu ,  ainsi  que  luy  a  faict  faire  envers  Sa  Majesté  par  le  seigneur  évesque  de  Glasco, 
son  conseiller  et  ambassadeur  résidant  par-deçà ,  qui  luy  a  présenté  les  lettres  qu'il  luy  en  a 
escriptes,  elle  a  dépesché  et  envoyé  ledict  viconte  devers  luy  pour  faire  cest  office  de  sa  part, 
avec  charge  touteffoys  de  ne  le  tenir  longuement  sur  ce  tragicque  et  lamentable  discours ,  qui  ne 
peult  estre  que  très  ennuyeulx  à  l'une  et  l'aultre  de  leurs  Majestez ,  auxquelles  c'est  aultant  de 
nouvelles  playes  et  raffraischissement  de  maltalent,  comme  de  foys  elle  entend  parler  de  ceste 
d(^plorable  mort  et  injurieuse ,  laquelle  sadicte  Majesté  supporte  d'autant  plus  impatiemment  que 
l'on  n'a  eu  aucun  esgard  à  l'instance  et  intercession  qu'elle  a  faict  faire  par  les  sieurs  de  Bellièvre 
et  de  Châteauneuf,  ses  conseillers  en  son  Conseil  d'Estat  et  ambassadeurs,  pour  en  arrester  et 
empescher  l'exécution ,  en  sorte  que  sadicte  Majesté  ne  pourra  jamais  oster  de  sa  mémoire  le 
grand  tort  que  se  sont  faict  ceulx  qui  en  sont  causes;  que  si  sadicte  Majesté  n'a  défailly  à  rendre 
en  cest  affaire  et  tous  aultres  qui  ont  concerné  la  dicte  feue  Royne  d'Escosse ,  sa  belle-sœur,  les 
bons  et  officieulx  devoirs  d'amityé  qu'il  estoit  tenu  par  leurs  prochaines  alliances ,  aussy  peu 
veult  elle  manquer  à  l'endroict  dudict  sieur  Roy  d'Escosse  de  l'amityé  qu'il  peult  et  doibt 
attendre  et  espérer  d'elle,  suivant  les  antiens  traictez  d'alliance,  amityé  et  confédération  d'entre 
ces  deux  couronnes.  Et  d'aultant  que  le  seigneur  baron  d'Esneval,  qui  a  cydevant  résidé  son 
ambassadeur  par-delà,  ne  peult,  par  aulcuns  particulliers  empeschemens  qui  luy  sont  survenuz, 
y  retourner,  pour  y  continuer  à  y  faire  les  bons  offices  qu'il  a  faictz  à  ceste  intention ,  sa  dicte 
Majesté  a  advisé  de  subroger  ledict  vicomte  en  sa  place,  avec  charge  et  commandement  exprès 
de  sadicte  Majesté  de  s'y  comporter  et  conduire  pour  le  commung  bien  du  service  de  leurs 
Majestés  et  de  leurs  royaulmes,  pays  et  subjectz;  ce  que  icelluy  vicomte  luy  promectera  faire  et 
observer  avec  tant  d'intégrité,  dévotion  et  affection,  qu'elles  en  auront  toute  satisfaction  et 
contantement.  C'est  ce  que,  d'entrée  et  pour  le  commancement ,  ledict  vicomte  aura  à  proposer 
et  faire  entendre  audict  sieur  Roy  d'Escosse  de  la  part  de  sadicte  Majesté  et  aussy  de  la  part  de 


„,y  AVERTISSEMENT. 

redoublement  de  la  guerre  civile  en  France  empêchèrent  de  donner 
suite  à  la  mission  du  vicomte  Pinart,  et  firent  négliger  les  affaires 
de  rÉcosse  pendant  les  derniers  temps  du  règne  de  Henri  III. 

la  Royne  sa  mère;  sur  quoy  il  pourra  néantmoins  s'estendre  par  telles  aultres  belles  et  bonnes 
parolles  qu'il  verra  api^rtenir  à  ce  subject  et  propos. 

Ledit  vicomte  visitera  après  les  principaulx  seigneurs  d'Escosse,  ausquelz  il  baillera  les  lettres 
que  sadicte  Majesté  leur  escripl,  et.  après  leur  avoir  touché  briefvement  ce  que  dessus  est  dict, 
du  deuil  et  regret  que  sadicte  Majesté  a  porté  de  la  mort  de  la  dicte  feue  dame  Royne  d'Escosse, 
et  «uasy  de  sa  subrogaUon  en  la  charge  d'ambassadeur  par-delà,  au  lieu  dudict  sieur  d'Esneval, 
n  les  pourra  admonester  de  se  monstrer  aultant  bien  affecUonnez  envers  sadicte  Majesté  et  la 
France,  comme  il  a  charge  et  est  délibéré  de  faire  tous  bons  offices  pour  l'entretènement  et 
observation  des  traictez  d'alliance  d'entre  ces  deux  couronnes  et  nations  françoyse  et  escossoise. 
Au  demeurant ,  comme  ledict  sieur  vicomte  succédera  audict  sieur  d'Esneval  en  ladicte  charge 
d'ambassadeur  en  Escosse,  aussi  se  doibt-il  conformer  et  suivre  les  instructions  et  mémoyres  qui 
luy  en  ont  esté  baillez  quant  il  y  alla,  desquelz  luy  sera  icy  baillé  les  doubles  ;  il  sçaura  aussy 
de  Courcelles  (que  ledict  sieur  d'Esneval  a  laissé  par-delà)  en  quel  estât  seront  toutes  choses 
audict  royaulme  d'Escosse ,  de  quelles  humeurs  sont  composez  ceulx  qui  tiennent  les  premiers 
lieux  près  dudict  sieur  Roy  d'Escosse,  et  de  quel  costé  ils  ont  dressé  leurs  intentions  et  affections, 
pour,  sçlon  cella ,  se  conduire  et  comporter  avec  eulx  en  tout  ce  qu'il  aura  à  négocier,  estant  le 
surplus  remis  ausdites  instructions  baillées  audict  sieur  d'Esneval,  auxquelles  ne  se  peult  rien 
adjouster  d'adventage.  Faict  à....,  le....  jour  d'....  4588. 

Lettre  du  Roi  ac  Roi  d'Ecosse.  —  Très-hault,  très-excellant  et  très-puissant  prince,  nostre 

très-cher  et  très-amé  bon  frère  et  nepveu.  Le  seigneur  évesque  de  Glasco,  vostre  conseiller  et 

ambassadeur  résident  par  deçà,  nous  a  présenté  les  lettres  que  nous  avez  escriptes  le  xviii'  jour 

de  mars  dernier  passé ,  et  par  mesme  moyen  faict  de  vostre  part  les  condoléances  et  regretz  sur 

la  mort  de  la  feue  Royne  d'Escosse  vostre  mère,  nostre  très-chère  et  très-amée  belle-sœur,  avec 

tesmoignage  de  la  bonne  volonté  en  laquelle  vous  estes  de  continuer  l'antienne  amilyé ,  alliance 

et  bonne  intelligence  d'entre  noz  royaulmes,  pays  et  subjectz.  Sur  quoy  il  a  trouvé  en  nous  toute 

la  correspondance  et  vraye  affection  que  sçauriez  désirer.  Toutesfoys,  pour  ne  défaillir  en  rien 

aux  bons  offices  que  nous  désirons  vous  rendre,  nous  avons  bien  voullu  despescher  et  envoyer 

exprès  par  devers  vous  ce  porteur,  le  sieur  vicomte  de  Comblizy,  nostre  conseiller  et  secrétaire 

d'Estat  et  de  nos  commandements  à  la  survivance  de  son  père ,  tant  pour  se  condoulloir  avec 

voas  de  nostre  pirt  sur  la  dicte  funeste  et  extraordinaire  exécution  faicte  contre  la  personne  de 

feue  nostre  belle-sœur,  vostre  mère,  que  pour  demeurer  et  succéder  au  seigneur  baron  d'Esneval» 

son  beau-  frère ,  en  la  charge  de  nostre  ambassadeur  par-delà ,  pour  le  bien ,  fortification  et 

manutention  de  nostre  mutuelle  amityé  et  alliance  antienne  de  noz  royaulmes,  pays  et  subjectz, 

•insy  qu'il  vous  fera  plus  particulièrement  entendre  de  nostre  part ,  dont  nous  vous  prions  le 

croire  comme  vous  feriez  nous-mesmes.  Priant  Dieu,  très-hault,  etc.,  vous  avoir  en  sa  sainte  et 

d'gne  garde.  Escript  à....,  le....  jour  d 
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J'ai  déjà  dit,  en  commençant  à  rendre  compte  des  documents  con- 
tenus dans  l'Appendice,  comment  à  la  mort  de  ce  prince  (1^^  août  1589) 
les  rapports  politiques  entre  la  France  et  l'Angleterre  se  trouvèrent 
modifiés,  et  par  quels  motifs  le  nouveau  Roi  de  France  se  détermina 
à  interrompre  toute  espèce  de  rapports  diplomatiques  avec  l'Ecosse. 
Pendant  près  de  dix  ans  Henri  IV  sembla  avoir  complètement  oublié 
cette  antique  alliée  de  la  France,  et  ce  fut  seulement  au  mois  de 
mai  1599  (1)  qu'il  prit  soin  de  renouer  quelques  relations  avec  les 
Ecossais.  M.  deBéthune,  conseiller  d'État,  frère  du  duc  de  Sully,  fut 
alors  envoyé  par  lui  vers  Jacques  VI  en  qualité  d'ambassadeur  extraor- 
dinaire. Il  ne  nous  est  rien  parvenu  de  cette  mission  qui,  d'après  les 
intentions  exprimées  formellement  par  le  Roi  lui-même  (2),  ne  devait 
pas  se  prolonger  au  delà  de  trois  mois;  tout  ce  que  nous  en  savons, 
c'est  qu'Elisabeth  la  vit  de  mauvais  œil  et  qu'elle  excita  sa  défiance 
au  plus  haut  degré  (3).  Quoique  parfaitement  affermi  sur  le  trône, 
Henri  IV  tenait ,  par  politique  autant  que  par  reconnaissance ,  à  mé- 
nager les  susceptibilités  de  la  Reine  d'Angleterre,  et  il  s'en  suivit  une 
nouvelle  interruption  dans  les  relations  diplomatiques  de  la  France 
avec  l'Ecosse.  Elles  ne  furent  reprises  que  trois  ans  après,  en  1602. 
Elisabeth  avait  alors  69  ans;  ses  infirmités  s'étaient  aggravées  d'une 
manière  notable  (4),  et  le  Roi  sentit  qu'il  était  pour  lui  de  la  plus 
haute  importance  de  se  faire  représenter  auprès  du  futur  héritier  du 
trône  d'Angleterre.  Il  fit  choix  pour  remplir  cette  mission  de  Charles 

(1)  Lettre  de  Henri  IV  à  M.  de  Boissize,  en  date  du  29  mai  1599,  Voyez  p.  605. 

(2)  Même  lettre,  p.  606. 

(3)  Lettres  de  M.  de  Boissize  des  20  juillet  et  16  août,  p.  607  et  609. 
(4j  Voyez  Lingard ,  t.  VIII ,  p.  524. 

m.  d 
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Cauchon  cleMaupas,  baron  du  Tour.  Ce  diplomate,  fils  de  Charles 
Cauclion  de  Maupas  et  de  Françoise  de  Roucy  (1  ),  comptait  parmi  ses 
ancélres  le  trop  fameux  Pierre  Cauchon,  évêque  de  Beauvais,  qui 
joua  un  rôle  si  ociieux  dans  le  prœès  de  Jeanne  d'Arc.  M.  de  Mau- 
pas n'en  était  pas  moins  un  des  hommes  les  plus  distingués  de 
son  temps,  aussi  remarquable  par  les  qualités  de  l'esprit  et  du 
cœur  que  par  une  éclatante  bravoure,  et  Tallemant  des  Réaux,  si  peu 
disposé  à  louer,  cite  de  lui  des  traits  admirables  (2).  Il  avait  déjà 
occupé  un  rang  considérable  à  la  cour  de  Charles  II ,  duc  de  Lor- 
raine, lorsque  Henri  IV  le  nomma  conseiller  d'État  et  lui  confia 
l'ambassade  d'Ecosse,  qui  était  alors  d'une  grande  importance. 
Arrivé  à  Leith  le  6  août  i602,  et  accueilli  d'abord  par  Jacques  VI 
avec  une  extrême  froideur,  M.  de  Maupas  finit  par  gagner  les 
bonnes  grâces  de  ce  prince  qu'il  accompagna  jusqu'à  Londres , 
lorsque  la  mort  d'Elisabeth  appela  le  fils  de  Marie  Stuart  à  monter 
sur  le  trône  d'Angleterre.  Jacques  VI,  extrêmement  prévenu  contre 
M.  de  Beaumont,  l'ambassadeur  résidant  auprès  de  la  feue  Reine, 
vit  partir  à  regret  M.  de  Maupas,  qui  lui-même,  ainsi  que  cela 
résulte  de  sa  correspondance,  aurait  vivement  désiré  être  maintenu 
dans  ses  fonctions  auprès  du  nouveau  roi  d'Angleterre.  Mais 
Henri  IV  tenait  à  recevoir  de  M.  de  Maupas  lui-même  le  compte 
rendu  de  sa  mission  et  à  en  conférer  avec  lui.  La  lettre  de  rappel 
qu'il  lui  écrivit  le  12  mai  1605  est  remplie  de  bienveillance  pour 

(I)  Berger  de  Xivrey,  Lettres  mistives  de  Henri  IV,  t.  V,  p  600,  noie  <. 
(t)  Voyei  les  HistorieUes  de  Tallemant  de$  Réaux,  t.  I,  ch.  xxxiv,  p.  377,  3«  édition,  par 
MM  de  Monmerqué  el  Paulin  Paris.  Paris,  Techener,  1854,  in-8°. 
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l'ambassadeur  et  en  même  temps  conçue  dans  les  termes  les  plus 
pressants.  «  Si  j'eusse  estimé,  dit  le  Rçi,  que  mon  bon  frère  eût 
»  tardé  comme  il  l'a  fait  de  se  rendre  à  Londres  et  aux  environs,  je 
»  vous  eusse  deschargé  de  la  conduite  d'iceluy  jusque-là.  Venez  donc 
»  au  plus  tôt  et  vous  serez  le  très-bien  venu.  » 

Quoique  M.  de  Maupas  n'ait  séjourné  qu'un  peu  plus  de  six  mois 
en  Ecosse  et  que  nous  n'ayons  pu  retrouver  qu'une  partie  de  sa 
correspondance,  ce  que  nous  en  publions  n'est  pas  sans  importance 
pour  faire  connaître  l'état  de  l'Ecosse  au  moment  de  l'avènement  de 
Jacques  VI  au  trône  d'Angleterre,  comme  aussi  pour  faire  apprécier 
le  caractère  méticuleux  du  nouveau  Roi  de  la  Grande-Bretagne.  Les 
neuf  dépêches  que  nous  avons  recueillies  et  que  nous  publions  sont 
toutes  extraites  du  Ms.  n"  222,  tome  II,  fonds  de  Saint-Germain- 
Harlay  de  la  Bibliothèque  impériale.  Ce  sont  des  dépêches  originales 
signées,  écrites  en  grande  partie  en  chiffre,  avec  la  traduction 
officielle  en  interligne  et  qui  sont  toutes  d'une  authenticité  incon- 
testable. .     V  V  *^;*..x^ 

M.  de  Maupas  mourut  en  1659  et  sa  descendance  masculine 
s'est  éteinte  dans  la  personne  de  son  petit-fils,  tué  au  siège  de 
Dunkerque  (1).  Mais  sa  descendance  féminine,  provenant  de  sa 
petite-fille  mariée  au  comte  de  Coligny-Saligny ,  existe  encore  aujour- 
d'hui, et  c'est  comme  issu  de  cette  illustre  maison,  que  M.  d'Avesne 
des  Mesloises  possède,  entre  autres  papiers,  deux  lettres  originales 
adressées  par  Henri  IV  à  M.  de  Maupas  du  Tour.  Ces  deux  lettres 

(i)  En  1658.  Dunkerque,  défendu  par  les  Espagnols  et  assiégé  par  le  mare  hal  de  Turenne, 
capitula  le  23  juin,  après  dix-huit  jours  de  tranchée  ouverte. 
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ont  été  communiquées  à  M.  Berger  de  Aivrey,  qui  les  a  insérées  dans 
son  recueil.  La  première,  en  date  du  17  septembre  1G02,  a  pour  but 
de  mettre  l'ambassadeur  au  courant  de  ce  qui  se  passait  en  France 
et  en  Europe.  Nous  en  avons  extrait  un  très-court  paragraphe  relatif 
à  l'Ecosse;  l'autre  dépêche,  en  date  du  12  mai  1605,  est  la  lettre 
de  rap{)el  dont  nous  avons  parlé  plus  haut  et  que  nous  avons  cru 
devoir  reproduire  tout  entière,  ix)ur  clore  la  correspondance  de  M.  de 
Maupns  du  Tour,  le  dernier  des  ambassadeurs  envoyés  par  les  Rois 
de  France  en  Ecosse. 

A.  TEULET. 


ADVERTISEMENT. 


The  documents  contained  in  this  Ihird  volume  relate  to  the  affairs 
of  Mary  Sluart  and  Scotland,  from  tlie  5rd  of  May  J565  to  the  22nd 
of  December  1 587  ;  they  thus  embrace  nearly  the  same  period  as  the 
preceding  volume.  We  brought  together  in  our  second  volume  ail 
we  could  find  bearing  on  Ihe  history  of  Scotland  in  the  correspond- 
ence  of  the  French  Diplomatie  Agents ,  from  the  return  of  Mary 
Stuart  to  her  country  until  her  death  (1562-1587).  In  this  third 
and  last  volume  we  give  exlracts  from  the  correspondence  of  the 
Spanish  Diplomatie  Agents  in  France.  Moreover,  through  the  kind 
communications  of  M.  Mignet,  we  are  enabled  to  join  to  thèse  extracts, 
taken  from  the  Spanish  State-papers  now  preserved  in  the  Archives 
of  the  Empire,  a  certain  number  of  very  important  documents  taken 
from  the  correspondence  of  the  Spanish  Ambassadors  in  England. 
Those,  therefore,  who  wish  to  investigate  thoroughly  the  history  of 
the  sixteenth  century,  will  hâve  now  at  their  disposai  ail  the  éléments 
III.  a 
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necessary  for  following  and  |)enetrating  the  policy  of  Philip  II  in 
regard  lo  Scotland  and  Mary  Stuart. 

It  would  not  be  |)Ossil)le,  in  a  brief  notice  like  Ihis,  lo  discuss  or 
even  to  explain  in  détail  ail  the  phases  of  the  policy  followed  during 
twenly-four  years  by  one  of  the  most  powerful  Princes  in  Christen- 
dom,  in  the  midst  of  ihe  inost  difficult  circumstances ,  in  regard  to 
a  Queen  and  State  at  that  time  of  no  little  weight  in  the  affairs 
of  Europe  ;  it  is  a  task  which  we  leave  to  the  historians  who  may 
choose  to  take  up,  after  Mignet,  Henri  Martin,  Michelet,  Tytler  and 
Prescott,  the  history  of  the  sixteenth  century,  with  the  aid  of  new 
documents;  wewill  only  give  hère  a  few  précise  notions  on  the  Diplo- 
matie Agents  whose  correspondence  we  publish,  and  who  secondée! 
the  policy  of  the  King  iheir  master  witli  equal  skill  and  dévotion. 

I.  We  hâve  inserted  in  §  XLIV  of  our  first  volume,  and  §  I  of  vo- 
lume II,  documents  extracted  from  the  correspondence  of  Thomas 
Perrenot  de  Chantonnay,  comte  de  Cantecroix ,  who  occupied  the  post 
of  Ambassador  of  Philip  II  in  France,  from  1S59  to  1564  (1).  As 
early  as  1562,  Don  Frances  de  Alava,  commander  of  Belmez  and  of 
Alcolea,  captain-general  of  artillery,  and  councillorof  war  to  Philip  II, 
had  been  named  as  the  successor  to  Chantonnay  :  his  first  instruc- 
tions are  dated  from  Madrid  the  9th  of  November  1562  (2).    Yet  lie 


(I)  According  lo  M.  Weiss,  Pop.  Je  Granvelle ,  tom.  1  preliminary  notice ,  p.  xiii ,  Chantonnay 
rwided  in  France  as  Ambassador  of  Philip  H  from  4.560  lo  1564;  but  Ihe  pièces  conlained  in 
§  XLIV  of  our  firet  volume,  p.  460  and  seq.,  prove  Ihat  he  occupied  Ihat  post  at  the  commence- 
ment of  1559. 

(1)  Papen  of  Sittumca%,  bundle  B.  14,  n"  18. 
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only  quitted  Spain  in  the  month  of  August,  in  the  following  year, 
and  M.  de  Chanlonnay  even  continued  to  réside  in  France  conjoinlly 
wilh  hira  until  the  end  of  1563.  Our  third  volume  commences  willi 
a  dispatclî  of  M.  de  Chanlonnay  of  the  date  of  the  5rd  of  May  1563. 
In  this  dispatch,  the  Ambassador,  who  prétends  to  hâve  received  from 
an  authentic  source  the  détails  he  transmits  to  the  Kingof  Spain,  gives 
a  very  singular  version  of  the  story  of  the  unfortunate  Chatelard. 
According  to  his  account,  this  gentleman,  of  poetic  memory,  was 
only  a  subaltern  agent ,  paid  by  the  enemies  of  the  House  of  Guise  to 
compromise  Mary  Stuart,  and  prevenl  her  remarriage.  This  version , 
contrary  to  the  tradition ,  and  even  to  the  most  positive  historical  tes- 
timony,  appears  to  me  inadmissible;  but  it  is  not  without  interest 
to  make  it  kiiown. 

After  the  departure  of  M.  de  Chanlonnay,  who,  at  the  beginning  of 
the  year  1564(1),  was  accredited  as  ordinary  Ambassador  to  the 
Emperor  Maximilian  II,  Don  Frances  de  Alava  remained  the  sole 
représentative  of  Philip  II  in  France.  He  exercised  thèse  high  func- 
tions  during  eight  years,  from  the  month  of  August  1563  to  the 
month  of  August  1571.  His  voluminous  correspondence  abounds 
in  interesting  documents ,  and  among  those  we  publisb  we  think 
we  may  point  out,  as  possessing  very  particular  importance  for  the 
history  of  Mary  Stuart  and  Scotland,  a  dispatch  of  the  Duke  of  Alba 
and  Don  Juan  Manrique  to  Phihp  II,  dated  the  29th  of  June  1565  (2), 


(1)  The  letter  by  which  Chanlonnay  announces  to  the  King  of  Spain  that  he  is  on  llie  point  of 
quitting  Don  Frances  de  Alava ,  to  proceed  to  the  new  post  assigned  to  him ,  is  of  the  2nd  of 
December  4563.  —  Papers  of  Simancas,  bundle  B.  16,  n°  28. 

(2)  Page  15. 
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relating  lo  Ihe  marriage  of  the  Queen  with  Lord  Henry  Darnley, 
a  union  to  which  the  King  of  Spain  gave  his  entire  approval;  the 
dispatches  lo  Don  Frances  de  Alava,  of  the  6th  and  oOth  of  March 
1567  (1),  on  the  tragical  death  of  King  Henry,  and  the  singular  lan- 
guage  held  by  the  Archbishop  of  Glasgow,  Mary  Stuart's  Ambassador 
in  France,  who  sought  to  throw  the  odium  of  this  crime  on  Elizabeth 
and  on  Catherine  de  Medicis,  whom  he  ventured  to  accuse  of  compli- 
city;  the  dispatches  of  the  lôth,  17th  and  24th  of  July  1567  (2), 
on  the  relations  of  the  Earl  of  Murray  with  the  Court  of  France,  and 
on  the  sentiments  of  that  nobleman  when  he  quitted  France  to 
return  to  Scotland;  those  of  the  22nd  and  26th  of  May  1568  (3),  on 
the  escape  of  Mary  Stuart  and  the  battle  of  Langside^  the  dispatch  of 
the  26lh  of  June  1570  (4),  wrilten  by  Philip  lï  to  Don  Frances, 
wliich  ,proves  in  the  most  positive  manner  that  it  was  without  the 
knowledge  of  the  King  of  Spain,  and  the  resuit  of  the  intrigues  of 
the  Cardinal  de  Lorraine,  that  Pope  Pi  us  V  came  to  the  resolution  of 
publishing  against  Elizabeth  the  buU  of  excommunication,  dated  the 
25th  of  February,  and  posted  up  at  the  gâte  of  the  Bishop  of  London 
on  the  15th  of  May,  and  lastly,  a  long  dispatch  of  the  Duke  of  Alba 
of  the  7th  of  May  1571  (5),  in  which  he  states  and  discusses  the  plan 
for  the  invasion  of  England,  proposed  in  the  name  of  the  Duke  of 
Norfolk,  by  the  Florentine  Ridolfi.  VVe  bave  brought  together  in 
the  same  section,  and  intercalated  them  at  their  respective  dates, 

(0  Pages  S6  and  28. 
(t)  Pages  3i,  36 and  37. 
(i)  Pages  il  and  42. 
(4)  Page  83. 
i5)  Page  400. 
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several  letters  written  by  Mary  Stuart  to  Don  Guzman  de  Silva,  tlie 
Ambassador  of  Philip  II  in  England,  and  to  Philip  II  himself  (1). 
Thèse  letters  were  not  known  at  the  time  of  Prince  Labanoff's  publi- 
cation ,  and  they  form  part  of  the  documents  kindly  communicated 
by  M.  Mignet. 

II.  Don  Frances  de  Alava  having  obtained,  in  the  month  of 
August  1571,  permission  to  return  to  Spain  (2)  ^  Aguilon,  one  of  the 
Secretaries  attached  to  his  Embassy,  remained  as  chargé  d'affaires 
of  the  King  of  Spain  in  France,  until  the  arrivai  of  a  new  Ambas- 
sador. The  intérim  of  Secretary  Aguilon  lasted  about  eight  months. 
We  hâve  selected  from  his  correspondence  eight  dispatches ,  among 
which  we  will  mention  those  of  the  22nd  and  29th  of  December  1571, 
and  that  of  the  ISth  of  January  1572  (5),  as  particularly  interesting 
for  the  history  of  Mary  Stuart. 

III.  In  the  month  of  March  1572,  Don  Diego  de  Zuniga,  one 
of  the  King  of  Spain' s  councillors,  whose  brother,  Don  Juan  de  Zuni- 
ga, was  Ambassador  at  Rome,  was  chosen  by  Philip  II  to  succeed 
Don  Frances  de  Alava  and  réside  as  his  ordinary  Ambassador  to  King 
Charles  IX.  Don  Diego  occupied  this  post  until  the  month  of  Octo- 
ber  1577.  The  documents  we  hâve  selected  from  his  correspond- 
ence are  not  numerous  in  proportion  to  the  duration  of  his  embassy; 
but  nearly  ail  présent  considérable  interest.     Such ,  among  others , 

H)  Page5  45,47,  52,  54,  55,  56,  62,  65,  and  72. 

(2)  Papers  of  Simancas ,  bundle  B.  32 ,  n°  1 66. 

(3)  Pages  127,  128  and  133. 
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is  the  letter  written  from  Brussels,  on  the  29th  of  September  1575(1), 
by  James  Hamilton.  In  which  that  nobleman  déclares,  in  the  most 
explicit  manner,  that  he  was  employing  ail  his  efforts  to  eftect  the 
assassination  of  the  Prince  of  Orange.  ïhis  conspiracy,  which  is  not 
menlioned  by  historians,  remained  no  doubt  in  the  state  of  a  pro- 
ject,  as  well  as  another  proposai  of  the  same  kind  made  two  years 
afterwards  by  the  sai^e  personage,  which  was  embraced  and  encou- 
raged  in  tlie  most  formai  manner,  by  the  Diplomatie  Agents  of  Spain , 
as  appears  from  the  lelter  wrilten ,  on  ihe  16th  of  May  1575  (2),  to 
the  Minister  of  State  Don  Gabriel  de  Zayas,  by  Aguilon,  who  had 
preserved  under  Don  Diego  de  Zuniga  his  functions  of  Secretary  of 
the  Embassy.  Thèse  documents  justify  our  remark  in  the  Préface 
to  our  first  volume  (5),  that  in  the  sixteenlh  century  little  account 
was  made  of  human  life,  and  that  in  the  policy  of  that  time  recourse 
was  had  willingly  to  assassination  as  the  surest  means  of  promptly 
getting  rid  of  any  one  who  became  a  danger  or  an  obstacle.  We 
will  likewise  call  attention  to  a  document  of  a  tolally  différent  nature 
inserted  in  the  same  paragraph.  It  is  the  Treaty  of  Confédération 
bettceen  the  Kings^  Dukes^  Princes,  Free-towns,  Republics  and  Lord- 
ships  ofOermany,  England,  Scotland,  Stcitzerland ,  Flanders^  etc.^ 
of  both  religions,  a  treaty  which  seems  to  bave  been  concluded  at 
Spires  on  the  loth  of  October  1575(4);  but  of  which  we  find  no 
trace  either  in  the  diplomatie  collections  or  in  historians.  It  is  prob- 
able that  this  treaty  was  never  carried  out;  nevertheless,  it  related 

(I)  Page  443. 
(1)  rage  160. 

(3)  Page  XXII. 

(4)  Page  115. 
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to  a  serions  project,  for  the  text  from  which  we  print  is  an  officiai 
translation  in  Spanish  sent  to  Philip  II  byhis  Ambassador  in  France. 
This  document  is  remarkable  for  presenting,  as  the  basis  of  govern- 
ment ,  the  great  political  principles  which  only  prevailed  two  cen- 
turies afterwards,  such  as  liberty  of  conscience,  the  substitution  of  the 
impost  of  a  tenth  for  the  subsidy  and  service,  the  restoration  of  the 
property  of  the  Church  to  the  State ,  which  was  to  charge  itself  with 
the  payment  of  the  ecclesiastics ,  public  instruction  paid  by  the 
towns  and  communes,  gratuitous  justice,  right  of  élection,  etc.,  a 
governmental  organization  which  now  forms  in  France,  and  in  most 
of  the  States  of  Europe  the  bases  of  public  right,  but  the  exercise  of 
which  only  dates  from  1789. 

IV.  At  the  beginning  of  the  year  1577,  Don  Diego  de  Zuniga 
was  obliged,  by  the  state  of  his  health,  to  ask  for  a  temporary  leave 
of  absence  (1)  ;  and  a  few  months  afterwards  he  solicited  and  obtained 
his  final  recall.  Don  Juan  de  Vargas  Mexia,  who  had  been  for 
several  years  Ambassador  from  the  King  of  Spain  to  the  Duke  of 
Savoy,  and  who  had  acquitted  himself  of  this  charge  with  distinc- 
tion (2),  was  chosen  by  Philip  II,  in  the  month  of  October  1577,  to 
replace  Don  Diego  de  Zuniga  as  résident  Ambassador  in  France.     He 


(1)  Lelter  from  the  King  of  Spain  to  the  King  of  France,  <Oth  of  April  1577.  Papers  of 
Simancas,  bundle  B.  42,  n°  7. 

(2)  «  Entretanto,  hallandose  aqui  Juan  de  Fargas  Mexia  para  se  boloer  continuar  mi 
servicio  cercadel  Duque  de  Saboya,  mi  frimo,  donde  ha  estado  algunos  anos,  como  sabeis,  y 
teniendo  yo  satisfaccion  de  su  persona  y  sufficiencia,  he  acordado  que  se  vaya  d  residir  en  la 
corte  de  Francia.  Letter  of  Philip  II  to  Don  Diego  de  Zuniga,  of  the  month  of  October  1577. 
Papers  of  Simancas,  B.  42,  n"  9. 
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came  lo  tikc  possession  of  hb  posi  in  December,  and  occapied  it  a 
littfe  more  ihan  two  yiwrs  and  a  half,  aotil  his  death,  wbidi  took 
pbce  in  Paris  on  the  Tth  of  July  1580(1).  The  roost  important 
pièce  in  this  paragraph  is  the  dispatA  of  the  13th  of  April  1578  [±\ 
vttcà  coBtains  the  report  of  a  conférence  between  the  Ambassador 
and  the  Dnke  of  Gaise,  in  which  the  Duke  began  to  put  forward  the 
pn)ecl,  so  often  agitated  afterwards,  of  a  descent  on  Scotland,  in 
ofder  to  in^ade  England  from  ihence,  delhrone  Dizabeth  and  re^ta- 
bbsh  Catholicisai  throiighout  Great-Britain ,  by  uniting  on  the  head 
oflivT  Smart  the  crowns  of  Scodand  and  England. 

T.  Afier  the  death  of  Don  Juan  de  Vargas  Mexia,  the  post  of 
resident  Ambassador  in  France  remained  vacant  during  neariy 
six  months.  Diego  Maldonado,  the  principal  Secretary,  remained 
ihMfc/d  with  the  conespondoice,  and  he  continued  it  until  the  end 
of  the  year.  We  hâve  found  nothing  to  sdect  firom  this  c(HTespond- 
eiice« whiÀ relaies  almost  entirely  to  the afiEûrs  of  Philip  Os  com- 
petilor  Ibr  the  throne  of  Portugal,  Don  Antonio  de  Crato.  and  to 
thoseof  the  States  of  ihe  Xetherlands^  whidi,  in  the  Septemher  of  this 
WÊÊÊft  year,  acknowledged  for  their  sovereign  head  the  Duke  of 
AlençoB.  h  the  month  of  NoTember  1580,  John  Baptist  de  Tassts 
the  Tomger  ô   was  named  by  Philip  II  to  replace  in  France  Don 
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Juân  de  Vargas  Mexia ,  but  odIv  with  the  title  of  chargé  d'afiaires. 
h  is  probable  that  Philip  II  held  the  embassy  of  France  in  réserve 
for  Don  Bemardino  de  Mendoça,  of  whom  we  shall  soon  bave  occa- 
sion to  speak ,  and  who  had  already  for  several  years  exercised  the 
fonctions  of  résident  Ambassador  to  Elizabeth.  Be  this  as  it  may, 
Tassis,  having  reccived  his  nomination  at  Bilboa  on  the  7th  of  De- 
cember  1580,  embarked  immediately  to  proceed  to  his  post,  and 
landed  at  Vannes,  in  Brittany,  on  the  18th  of  the  same  month.  From 
thence  he  went  to  Blois,  where  the  Court  was  then  residing,  and 
arrived  there  on  the  4th  of  January  1381.  From  this  town  he 
wrote  to  Philip  II  his  fîrst  dispatch,  dated  the  17th  of  January  (1). 
J.  B.  de  Tassis  occupied  about  four  years  the  post  of  chargé  d'afiÈiires 
of  Philip  II  in  France,  from  January  1381  to  the  month  of  Septem- 
ber  1384,  when  he  was  replaced  by  Don  Bemardino  de  Mendoça  (2). 
Next  year  he  received,  as  a  recompense  for  his  services,  the  charge 
of  inspeclor-general  {reedor  gênerai)  of  the  army  of  Flanders(5). 
During  the  time  of  his  functions  in  France,  Tassis  had  often  to  occupy 
himself  with  the  affairs  of  Mary  Stuart  and  Scotland .  His  correspond- 
ence  appears  to  us  extremely  interesting  firom  its  very  commencement, 
for  itwas  precisely  in  the  first  months  of  1381  that  they  began  to  occupy 
themselves  seriously  "  in  the  \ast  plan  prepared  by  ihe  Jesuits,  ap- 
proved  by  the  Pope,  concerted  with  Lennox,  having  the  adhésion  of 
the  King  of  Scotland,  assured  of  the  ardent  co-operation  of  the  House 
of  Lorraine ,  promised  the  military  support  of  the  King  of  Spain , 

(t)  Papen  of  Simaneas,  bandle  B.  52.  n*  5. 

(2)  Letter  from  Philip  U,  2iid  Sq>tember  4584;  bandle  A.  56,  b«  43-47. 

(3)  LeUer  of  Philip  U,  23rd  Jahr  4585:  bondle  B.  56 ,  ne  33. 
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and  the  object  of  which  was  to  render  Scotland  catholic  and  deliver 
Mary  Stuart  from  her  prison  to  restore  lier  to  the  throne.  "  (1)  Tassis 
look  themost  active  part  in  this  great  political  intrigue,  and  his  cor- 
respondence  makes  us  acquainted  with  détails  and  even  with  facts 
which  hâve  been  either  misunderstood  or  entirely  overlooked  by  most 
historians.  \Ve  hâve  thought  it  advisable  to  intercalate  in  the  same 
section  a  certain  number  of  pièces  belonging  to  the  Embassy  of 
Don  Bernardino  de  Mendoça  in  England.  Several  of  thèse  documents, 
especially  the  lelters  of  Philip  II,  seem  to  us  to  possess  a  real  import- 
ance, for  they  make  us  acquainted  with  the  véritable  sentiments  of  the 
King  of  Spain  respecting  Mary  Stuart  and  Scotland.  With  regard  to 
the  source  of  thèse  diplomatie  pièces,  some  are  copies  which  M.  Mignet 
caused  to  be  made  in  Spain  in  the  Archives  of  Simancas  there, 
and  which  he  has  kindly  communicated  to  us  *,  the  others  were 
brought  from  Simancas  into  France  with  Ihe  bundles  entitled  Francia, 
and  they  exist  in  the  original  minutes  in  the  Archives  of  the  Empire 
under  the  marks  A  55  and  A  56,  which  hâve  for  their  ancient  rubric 
the  title  of  Conquesl  of  Portugal ,  merely  because  they  were  written  by 
Philip  II ,  while  he  was  occupied  personally  in  ihe  conquest  of  that 
countr)'. 

VI.  After  having  occupied  during  six  years,  from  1578  to  1584, 
the  post  of  résident  Ambassador  in  England ,  where  he  supported 
energetically  the  cause  of  Mary  Stuart  and  the  Catholics,  Don  Bernar- 
dino de  Mendoça  having  corne  to  a  complète  rupture  with  Elizabetli , 

(I)  Mignet,  Hittoire  de  Marie  Stuart.  tome  II,  p.  230. 
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wlîo  accused  him,  not  wilhout  reason,  of  fomenting  ail  tlie  conspi- 
racies  which  had  been  plotted  in  that  Kingdom ,  was  obliged  to  quit 
England  on  the  29tli  of  January  1584  (1  ) .  From  London  lie  repaired 
to  Paris,  where  Tassis  delivered  into  his  hands  ail  that  concerned 
England  and  Scotland,and,after  employing  twomonths(2)  in  making 
himself  profoundly  acquainted  with  the  negotiations  carried  on  by  the 
chargé  d'affaires  of  the  Catholic  King  in  France,  he  quitted  Paris  to- 
wards  the  middle  of  April  to  rejoin  in  Spain  the  King  his  master. 
Don  Bernardino  Suarez  Hurtado  de  Mendoça,  orMendoza,  according 
to  the  modem  orthography,  fifth  Count  of  Corufïa  and  viscount  of 
Torija,  sprung  from  one  of  the  most  considérable  Houses  of  Spain  (5). 
His  skill  and  energy  procured  him  the  especial  esteem  of  the  Catholic 
King,  and  of  ail  the  agents  who  seconded  the  policy  of  Philip  II,  he 
is  perhaps  the  one  for  whom  that  Prince  showed  the  greatest  défér- 
ence (4).    The  King  appreciated  too  well  the  services  which  Don  Ber- 


(1)  On  the  18th  of  January  4585,  Don  Bernardino  de  Mendoça  had  been  summoned  before  the 
High  Chancellor  of  England  ;  and  there ,  in  présence  of  the  principal  Lords  of  the  Council ,  he 
liad  been  informed  of  the  Queen'  s  will  that  he  should  quit  the  Kingdom  within  a  fortnight , 
under  pain  of  chastisement  if  he  refused  to  obey  (  Dispatch  of  Don  Bernardino  de  Mendoça  to 
Philip  n,  dated  the  24th  of  January.  Archives  of  Simancas,  Neg.  de  Inglaterra,  leg.  839,  cited 
hy  M.  Mignet,  Histoire  de  Marie  Stuart,  tome  II ,  p.  263).  The  Ambassador  replied  with  con- 
tempt  to  the  thrcats  of  EUzabeth's  councillors;  nevertheless  he  embarked  a  few  days  afterwards , 
so  that  the  diplomatie  relations  belween  the  King  of  Spain  and  the  Queen  of  England  were  inter- 
rupted  four  years  before  they  came  to  open  war. 

(2)  From  the  end  of  January  till  about  the  middle  of  April  (Dispatch  from  Tassis  to  the  King 
of  Spain,  of  the  lOth  of  April  <584.    See  the  présent  volume,  p.  388,  note  1.) 

(3)  Moréri,  Dictionnaire  historique,  art.  Mendoça,  tome  VII,  p.  442. 

(4)  See  the  letters  addressed  by  the  King  to  Mendoça,  especially  those  of  the  28th  of  January, 
23rd  April,  6th  and  20th  May  1582,  i2th  September  1583  and  48th  July  1586,  pp.  277,  289, 
294,  304,  374  and  429  of  this  volume,  and  in  the  Papers  of  Simancas,  A,  27,  n°»  16-49,  tbe 
letters  of  recall  of  the  14th  of  July  1589. 
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nardino  could  render  liim  in  the  exécution  of  liis  designs  against 
France  and  England  to  delay  long  in  employing  him.  The  Duke  of 
Alençon  having  died  at  Château-Thierry  or  the  lOth  of  June  1584, 
Philip  II  sent  Mendoça  to  France  towards  the  end  of  September  (1) 
to  présent  his  compliments  of  condolence  to  Henry  III  and  Catherine 
de  Medicis  ;  and,  in  the  next  month,  he  accredited  him  to  thera  in  qua- 
lity  of  ordinary  Ambassador,  in  the  place  of  J.  B.  de  Tassis,  who  was 
sent  into  the  Netherlands. 

"  From  Paris,  >vhere  he  excited  the  Guises,  where  he  inspired 
the  League,  Mendoça  pursued  with  his  hatred  and  his  plots  Queen 
Elizabeth,  who  found  in  him  an  enemy  as  ardent  as  indefati- 
gable(2).  "  He  was,  if  not  the  instigator,  at  least  the  confidant  and 
zealous  promoter  of  Babington's  conspiracy,  and,  on  reading  his 
correspondence,  it  is  easy  to  understand  that  a  project  which  had 
for  its  starting- point  the  long-premeditated  assassination  of  Eliza- 
beth, must  either  succeed  by  the  death  of  Elizabeth,  or,  in  case 
of  its  failure,  bring  the  catastrophe  which  terminated  tlie  life  of 
the  Queen  of  Scots  :  Vita  Mariœ  mors  Elizabeth;  vita  Elizabeth 
mors  Mariœ  (5). 

To  attempt  to  point  out  ail  that  the  correspondence  of  Don  Ber- 

(!)  LeUer  of  Philip  II  to  J.  B.  de  Tassis,  under  date  of  înd  September  < 584  :  a  Las  particula- 
ridaiet  dt  la  re$puesta  te  fiaran  â  Don  Bemardino  de  Mendoça  que  va  â  condolerse  de  la  tnuerle 
del  de  Alansm.  »  Papiers  de  Simancas ,  A.  56,  n"'  43-17.  —  Another  letter  of  Philip  II  to  tassis , 
dat«d  Î7lh  September  :  t  Me  ha  parezcido  ordenaros,  como  por  la  présente  lo  hago,  que  os 
halUyt  en  Blés,  6  donde  la  carte  estarà  para  el  tiempo  que  Don  Bernardino  aya  de  llegar  alli, 
porqw  el  primer  offrecimiento  de  la  condolencia  à  que  él  va  es  bien  que  os  halleys  las  dos 
jwtados.  •  A.  66,  n«  42-17. 

{%)  Mignct,  Histoire  de  Marie  Stuirt,  tome  II,  p.  266. 

(3)  Dispalch  of  Don  Bemardino  de  Mendoça  lo  Philip  II,  î4lh  Decembcr  1586,  p.  508. 
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nardino  de  Mendoça  contains  which  is  interesting  for  Ihe  history  of 
Mary  Stuart  and  Scotland,  would  compel  us  to  cite  ail  his  dispatches. 
We  will  leave  the  task  of  appreciating  their  importance  to  those 
who  consul t  our  third  volume.  Yet  there  is  one  point  to  which  we 
feel  called  upon  to  draw  their  attention,  because  it  appears  to  us 
calculated  to  inspire  historians  with  new  views  :  this  is  the  pro- 
found  conviction  entertained  by  the  Ambassador,  even  after  the  con- 
demnation  of  Mary  Stuart,  that  they  would  not  proceed  to  hèr  exécu- 
tion (1).  He  founds  this  conviction  on  the  strongest  political  reasons. 
The  King  of  France  with  good  reason  distrusted  Mary  Stuart,  whom 
he  knew  to  be  entirely  subjected  to  the  Spanish  influence;  hewished 
for  the  continuation  of  her  captivity,  but  not  for  lier  death;  and,  in 
spite  of  the  accusations  of  perfidy  and  treachery  openly  published 
against  Henry  III  in  contemporary  pamphlets  (2) ,  it  appears  to  me 


{\)  See  the  dispatches  of  Don  Bernardino  to  Philip  II,  of  the  8th  and  49th  November,  and  the 
7th  and  24th  of  December  1586,  and  the  24th  of  January  1587,  pp.  492,  496,  504  and  530. 

(2)  See,  among  others,  the  pamphlet  of  Jean  Boucher  :  De  justa  Henrici  tertii  abdicatione, 
Paris,  ap.  Nie.  Nivellium,  1589,  a  small  8vo,  and  the  pamphlet  inlitled  Les  mœurs,  humeurs  et 
comportements  de  Henri  de  Valois,  Paris,  Antoine  Le  Riche,  1589,  in  which  Henry  III  is  accused 
"ofhaving  shed  thebloodof  his  sister-in-law.  "  —  This  paradoxical  assertion,  says  M.  Chéruel 
(Marie  Stuart  et  Elisabeth,  Paris,  Hachette,  8vo,  pp.  157  and  158),  reproduced  by  Louis  Aubery 
in  the  préface  to  his  Mémoires  pour  servir  à  l'histoire  de  Hollande ,  and  eagerly  seized  by  Bayle 
[Critique  générale  de  l'histoire  du  Calvinisme  du  P.  Maimbourg ,  édit.  de  la  Haye,  1727, 
deuxième  lettre,  p.  13  et  suiv.,  et  Dictionnaire  histor.,  art.  Elisabeth),  has  been  adopted  and 
repeated  by  more  serions  writers,  such  as  Burnet,  Histoire  de  mon  temps,  t.  II,  p.  219,  220 
(dans  la  Collection  des  mémoires  relatifs  à  l'histoire  d'Angleterre ,  publiée  par  M.  Guizot)  ;  Rapyn- 
Thoyras,  Histoire  d'Angleterre,  édit.  in-4»,  t.  II,  p.  422,  and  la  our  days  by  Sharon  Tumer, 
Reign  of  Queen  EUzabeth,  2nd  edit.  Lond.,  1829,  t.  H,  p.  457.  — M.  Chéruel,  in  his  work  cited 
above,  chap.  xin,  p.  155  and  following,  successfully  réfutes  this  accusation  and  completely  justi- 
fies Henry  III  and  Catherine  de  Medicis  from  ail  connivance  in  the  death  of  Mary  Stuart;  but 
Ipersist  in  the  belief  that  we  must  stop  hère,  and  that  in  1586  reasons  of  State  did  not  allo^^ 
Fiance  to  make  any  effort  for  the  liberty  and  restoratioa  of  the  Queen  of  Scots. 
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certain  Ihat  Ihe  sleps  taken  by  this  Prince  Ihrough  his  Ambassadors 
Pompone  de  Bellièvre  and  Châteauneuf  to  save  the  life  of  the  Queen 
of  Scots,  but  nothing  more,  were  serious  and  sincère.     As  to  Eli- 
zabeth,  without  doubt  her  personal  safety  seemed  lo  require  the 
sacrifice  of  the  hfe  of  her  rival ,  and  it  is  évident  that  by  her  death 
she  put  an  end  to  tlie  incessant  plots  which  continually  threatened 
her  own  life;  but,  the  moment  she  had  obtained  her  condemnation, 
slie  must  hâve  known  that  in  executing  the  sentence  she  must  expose 
herself  to  the  most  formidable  eventualities.    To  burn  with  her  own 
hand  the  will  made  by  Mary  Stuart  in  favour  of  Philip  II  was  not  to 
destroy  it;  she  knew  perfectly  well  that  the  Queen  of  Scots  must  hâve 
taken  précautions  to  make  it  known  to  her  powerful  heir(l),  and 
that  he  would  not  neglect  to  enforce  his  claims  (2).      Elizabeth 
therefore  incurred  immense  péril  when  she  caused  Mary  Stuart 
to  be  executed.     This  is  so  true,  that,  without  a  concourse  of  cir- 
cumstances  on  which  she  could  not  hâve  reckoned,  it  is  very  probable 
that  the  dealh  of  Mary  Stuart  would  hâve  been  terribly  avenged , 
and  that  we  should  hâve  seen  Catholicism  re-established  in  Eng- 
land  on  the  ruins  of  Elizabeth' s  throne  (3).      To  résume,  after 
reading  attentively  the  correspondence  of  Don  Bernardino  de  Men- 
doça,  I  am  led  to  ask  myself  if  the  allégations  of  Elizabeth  with 

(«)  See  Mendoçfl'  s  dispatch  of  the  Ist  of  February  4587,  p.  539. 

(ï)  See  the  dispatch  of  Philip  II ,  of  the  27th  of  November  1 587,  pp.  584  and  585 ,  and  ibid. , 
note  S,  Uie  extract  from  Mendoça's  dispalch,  dated  the  43lh  of  August  i59o ,  relating  to  the 
meesurei  taken  by  order  of  Philip  II  to  obtain  assurance,  by  testimonial  proofs  taken  legally,  of 
the  existence  and  tenor  of  Ihe  testament  made  in  his  favour  bv  the  Queen  of  Scots. 

(3)  On  the  forces  of  which  the  Catholic  party  in  England  could  dispose ,  see  the  lUémoire  annexed 
to  the  di«patcb  of  the  43lh  of  August  1S86 ,  p.  445. 
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regard  lo  Davidson ,  the  councillor  whom  she  accused  of  having 
surreptitiously  obtained  her  signature  for  the  exécution  of  the  Queen 
of  Scots ,  an  accusation  which  has  always  been  regarded  as  a  dis- 
graceful  farce  (1),  had  not  some  foundation,  and  if  in  truth  Eli- 
zabeth ,  in  the  midst  of  very  natural  hésitations ,  was  not  overruled 
by  Ministers  who  were  impatient  of  further  delay  and  possessed  more 
energy  than  herself  (2).  This  is  a  question  which,  as  it  appears  to 
me,  deserves  to  be  further  investigated ,  and  I  recommend  it  to  the 
attention  of  future  historians  of  the  rivalry  of  Mary  Stuart  and  Eli- 
zabeth. 

It  is  with  the  year  1587,  that  is,  with  the  documents  relating  to  the 
death  of  Mary  Stuart  and  the  exécution  of  her  last  will ,  that  we  ter- 
minate  this  part  of  our  collection.  Afler  this  epoch,  Don  Bernardino  de 
Mendoça  continued  to  réside  in  France  ;  but,  suffering  under  a  serions 
atlack  of  ophthalmia,  he  asked  for  his  recall,  which  he  obtained  by 
a  letter  from  the  King ,  dated  the  14th  of  July  1589  (5).  He  was  on 
the  point  of  starting,  when  the  assassination  of  Henry  III  (Istof 
August)  obliged  him  to  prolong  his  résidence  in  France^  and  his  last 
dispatch ,  in  the  papers  of  Simancas,  is  of  the  olst  of  December  1591 . 
We  see  by  this  dispatch  that  for  a  year  previously,  subsequently  to 
Ihe  entry  of  the  Duke  of  Parma  into  France  (August  1590),  Don 
Bernardino  had  considered  it  his  duty  to  cease  taking  any  part  in 


(<)  See  the  letler  wriltjn  by  Henry  UI  to  M.  de  Châteauneuf,  in  May  4587,  t.  II,  p.  912. 

(2)  Elizabelh  showed  the  same  indécision  to  order  the  exécution  of  the  sentence  pronounced 
against  the  Earl  of  Essex.  See  Doctor  Lingard,  Htstory  of  England,  t.  VIII,  p.  508,  of  the 
French  translation  in  8vo. 

(3j  Papers  of  Simancas ^  A.  57,  n"'  16-49,  51  and  55. 
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affaire  (1).  According  to  Moréri,  lie  died  in  Spain  on  the  4th  of 

July  1595. 

We  do  not  think  it  necessarj'  to  insist  further  on  the  historical  inte- 
rest  of  tlie  Spanish  correspondence  which  we  hâve  thus  recapitulated, 
and  which  forms  the  greater  part  of  this  volume;  a  glance  at  it 
will  convince  any  one  of  its  great  value.  The  documents  which  com- 
pose it  are  the  resuit  of  an  exaraination  made  with  the  greatest 
rare  of  the  State -papers  which  the  accidents  of  war  brought  from 
the  Archives  of  Simancas  to  those  of  Ihe  Empire ,  where  they  hâve 
been  preserved  for  more  than  half  a  century.  We  feel  sure  that  no 
document  of  any  importance  relating  to  our  subject,  that  is,  which 
possesses  any  degree  of  interest  for  the  history  of  Mary  Stuart  and  of 
Scolland,  has  escaped  our  patient  and  laborious  researches. 

We  hâve  adopted  in  this  third  volume  the  same  System  in 
that  we  followed  in  printing  the  two  preceding  publications;  it  con- 
sists  in  reproducing  in  the  most  exact  manner  the  manuscripts  we 
hâve  under  our  eyes,  and  we  hâve  on  the  présent  occasion  followed 
it  more  scrupulously  on  account  of  their  being  in  a  foreign  lan- 
guage.  We  hâve  therefore  preserved  ail  the  variations  of  orthography, 
even  ihose  of  the  proper  names,  but  at  the  same  time  to  facilitate 
the  reading,  we  hâve  completed  or  rectified  the  punctuation,  added 
the  accents  when  they  were  necessary  to  lîx  the  signification  of  words, 
and  further,  we  hâve  placed  at  the  head  of  each  document  much  a 


H)  •  A  Dio$  he  de  dar  infinitas  gracias  por  d  haverme  inspirado  no  pusiesse  mano  en 
négocia  deipuet  que  el  Duqite  de  Parma  entré  en  este  reyno.  »  [Papers  of  Simancas,  B.  64, 
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fuller  summary  than  those  which  are  found  in  the  preceding  volumes. 
Thèse  summaries  are  so  complète  as  to  be  almost  équivalent  to 
translations,  so  that  any  one,  without  even  knowing  Spanish,  may 
always  learn  exactly  whatever  the  documents  contain  of  interest  in 
their  détail  as  well  as  generally.  We  hope  that  the  public  will 
approve  the  efforts  we  hâve  thus  made  to  save  the  labour  and  time 
of  the  historians  who  may  hâve  to  consult  and  make  use  of  the 
documents  we  hâve  prepared  for  them. 

Appendix.  It  only  remains  for  us  to  give  an  account  of  the  Appendix 
which  concludes  our  volume,  and  which  is  composed  of  extracts  from 
the  correspondence  of  MM.  de  Boissize  and  de  Beaumont,  Ambas- 
sadors  in  England ,  and  of  ail  that  we  hâve  been  able  to  discover  of 
the  correspondence  of  M.  de  Maupas  du  Tour,  Ambassador  in  Scot- 
land.  As  the  French  correspondence  contained  in  our  second 
volume  terminâtes  with  1586  for  the  Embassy  of  M.  d'Esneval  in 
Scotland,  and  with  1587  for  that  of  M.  de  Châteauneuf  in  England, 
and  the  correspondence  contained  in  our  Appendix  only  recom- 
mences in  1599  and  1602,  it  will  be  necessary  to  say  a  few  words 
in  explanation  of  this  long  interruption  in  the  séries  of  documents 
which  are  of  interest  to  Scottish  history  in  regard  to  the  relations 
between  Scotland  and  France. 

I.  On  the  accession  of  Henry  IV  to  the  throne  of  France 
(2nd  August  1589),  the  political  relations  between  France  and 
England  became  entirely  modified.     The  newKing,  who  had  the 

III.  c 
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utmost  need  of  the  support  of  Elizabeth  to  establish  himself  firmly 
in  his  owTi  States,  took  good  care  to  do  nothing  which  might  give 
her  umbrage.  He  not  only  abstained  from  ail  continuous  relations 
with  James  VI  (1),  but  he  seems  to  bave  expressly  inslructed  his 
Ambassadors  in  England  to  keep  the  most  absolute  silence  on  every 
thing  relating  to  Scotland,  for  there  is  no  mention  of  that  country 
in  the  correspondence  of  M.  Beauvoir  la  Nocle,  who  succeeded,  as 
résident  Ambassador  at  the  court  of  Elizabeth,  the  last  Ambas- 
sador  of  Henry  III,  M.  de  l'Aubespine  Châteauneuf,  whose  corre- 
spondence we  hâve  published  (2).  During  nearly  ten  years,  the 
Ambassadors  ordinary  and  extraordinary  who  were  successively 
accredited  to  Elizabeth,  observed  the  same  reserve;  but  the  moment 
arrived  when  the  âge  of  the  Queen  of  England,  and  above  ail  her 
declining  health  (3),  led  the  King  and  his  ministers  to  think  seriously 
on  the  eventualities  which  must  resuit  sooner  or  later  from  her  death. 
M.  deThumery  de  Boissize  having  been  named  Ambassador  to  Eng- 
land in  the  month  of  October  1598  (4),  received  instructions  in 
conséquence,  and  he  employed  himself  in  giving  the  King  his  master 
information  of  what  passed  in  Scotland ,  as  well  as  of  the  relations 
of  James  VI  with  the  Queen  of  England.  It  is  this  part  of  his  cor- 
respondence which  we  hâve  carefully  coUected  and  which  we  give  in 

(I)  See  tho  leUer  of  Henry  IV  to  M.  de  Boissize,  dated  8th  March  1599 ,  p.  601  of  the  présent 
volume. 

(î)  See  tome  n,  pp.  789  lo  9î8. 

(3;  Seo  what  D'  Lingard  says,  Historyof  England,  vol.  VIII,  p.  5Î4,  of  the  efforts  of  Eliza- 
beth to  conccal  her  infirmilies. 

(4)  The  Queen  of  EngUnd,  bom  on  the  8lh  of  September  1533,  had  Ihen  complète  1  her 
65lh  year. 
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extracts.  Jean  de  Thumery,  lord  of  Boissize,  eldest  son  of  Jean  de 
Thumery  and  Madeleine  de  Hélin,  received  councillor  in  Parliament 
in  1575,  was  councillor  of  State  and  intendant  of  the  armies  at  the 
moment  when  Henry  IV  chose  him  with  his  hand{i)^  as  one  of  his 
most  faithful  servants ,  to  fill  the  high  functions  of  résident  Ambas- 
sador  in  England.  M.  de  Boissize  occupied  this  post  during  three 
years,  from  the  month  of  November  1598  to  the  month  of  Novem- 
ber  1601  (2);  he  had  for  successor  M.  de  Beaumont,  and  died  on 
the  27th  of  December  1625(5),  after  having  been  charged  with 
several  embassies  in  Germany  and  Holland.  His  correspondence  as 
Ambassador  in  England  forms  a  folio  register  preserved  in  the 
Bibliothèque  impériale,  Mss.  français,  n"  9291-18,  anc.  fonds  de 
La  Marre,  n**  252.  This  register,  which  con tains  copies  not  only 
of  ail  the  letters  written  by  M.  de  Boissize  during  his  Embassy,  but 
of  ail  those  which  were  addressed  to  him  by  the  King  and  by  M.  de 
Villeroy,  secretary  of  State  for  foreign  affairs,  is  an  original  trans- 
cript  which  appears  to  bave  been  made  by  the  care  and  under  the 
eyes  of  the  Ambassador  himself.  We  publish,  in  this  section 
with  the  dispatches  of  M.  de  Boissize,  several  letters  of  Henry  IV, 
which  relate  to  the  affairs  of  Scotland,  and  which  hâve  escaped  the 
laborious  researches  of  the  learned  editor  of  the  Lettres  missives  de 
Henri  IV.  As  it  is  probable  that  M.  Berger  de  Xivrey  will  add  a  sup- 

(1)  Letler  of  Henry  IV  to  the  Queen  of  England ,  transcribed  at  the  beginning  of  the  register  of 
the  correspondence  of  M.  de  Boissize,  f°  4  r°. 

(2)  M.  de  Boissize  arrived  at  London  on  Ihe  28th  of  October  4598;  his  first  dispatch  is  of  the 
2nd  of  November  of  the  same  year,  and  his  last  of  the  16lh  of  November  1601.  [Register  of  the 
correspondence,  f»  \  V,  et  f°  305  v°.j 

(3)  Berger  de  Xivrey,  Lettres  missives  de  Henri  IV,  t.  IV,  p.  1H  ,  note  1. 
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plement  to  his  important  collection ,  we  take  the  liberty  of  calling  his 
attention  to  this  Ms.  of  the  dispalches  of  M.  de  Boissize,  which  con- 
tains,  besides  the  dispatches  \ve  hâve  extracted  from  it,  a  rather 
considérable  number  of  other  letters  of  Henry  IV,  which  we  hâve 
passed  over  because  they  are  entirely  foreign  to  the  affairs  of  Scotland. 

IF.  In  the  month  of  November  1001 ,  Christophe  de  Harlay,  lord 
and  afterwards  count  of  Beaumont ,  councillor  of  State ,  only  son  of 
the  first  président  Achille  de  Harlay  and  of  Catherine  de  Thou, 
daughlerof  the  first  président  de  Thou,  was  sent  into  England  as 
adjunct  to  M.  de  Boissize  to  hold,  with  the  commissioners  named  by 
Elizabeth,  a  conférence  the  object  of  which  was  to  consider  the 
means  of  assuring  the  liberty  and  security  of  the  maritime  commerce 
of  the  t^o  nations.  Some  lime  after  his  arrivai  in  London,  M.  de 
Beaumont  was  appointée!  by  the  King  to  take  the  place  of  M.  de 
Boissize  in  his  quality  of  ordinary  Ambassador  to  Elizabeth  (1).  On 
the  death  of  that  princess  (5rd  April  1605,  N.  S.),  and  in  spite  of 
the  dislike  shown  to  him  by  the  new  King  of  England ,  he  was  main- 
tained  in  his  functions,  which  he  occupied  till  the  end  of  the  month  of 
October  1603  (2).  M.  de  Beaumont  had  for  successor  M.  de  la 
Boderie ,  named  to  the  post  of  résident  Ambassador  in  England  on 
the  t5lh  of  April  1606  (3).     We  hâve  extracted  from  the  corre- 

(I)  The  leltcr  by  which  Heory  IV  nolified  lo  Ihe  Queen  of  England  the  recall  of  M.  de  Boissize 
and  the  nominaiion  of  M.  de  Beaumont  is  of  the  lUh  of  December  ^fiOi.  (Berger  de  Xivrey, 
Utires  n.nùves  dt  Henri  IV,  t.  V,  p.  5H.) 

(?)  The  lasl  dispatch  of  M.  de  Beaumont  is  dated  on  the  26th  of  Oclober  1601. 

(3)  Lett*r  of  Henry  IV  lo  James  I  of  England  of  the  fSih  of  April  «606.  (Berger  do  Xivrey 
Lettres  miuives,  t.  VI,  p.  C08.)  ^ 
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spondence  of  M.  de  Beaumont  not  only  what  might  interest  the  par- 
ticular  history  of  Scotland,  but  ail  which  appeared  to  us  of  a  nature 
to  throw  light  on  the  détails  of  the  great  event  by  which  the  unity 
of  the  British  Empire  was  accomplished.  This  correspondence,  pre- 
served  in  the  Bibliothèque  impériale,  Supplément  français,  n'^^  295- 
29  to  295-56,  ancien  fonds  de  Mortemar,  suite  n"'  18  to  25,  is 
composed  of  four  tomes  divided  into  eight  volumes  folio,  under 
the  title  of  Dépesches  de  Messire  Christophe  de  ïïarlay  comte  de  Beau- 
mont  ^  escrittes,  pendant  son  ambassade  d'Angleterre^  au  Roy  et  à 
M.  de  Villeroy ,  avec  les  responces  de  Sa  Majesté  et  du  dict  sieur  de 
Villeroy.  It  is  a  transcript  made  with  the  greatest  care  in  the 
first  years  of  the  eighteenth  century,  and  appears  to  merit  entire 
confidence. 

m.  We  hâve  pubHshed  in  our  second  volume  (1)  the  corre- 
spondence  of  Baron  d'Esneval ,  vidame  of  Normandy,  who,  in 
October  1585,  was  appointed  by  Henry  III  to  réside  at  the  court 
of  James  VI,  as  ordinary  Ambassador.  When  he  quitted  Scotland 
in  the  month  of  September  1586,  M.  d'Esneval  left  there  one  of  his 
secretaries,  M.  de  Courcelles,  with  the  title  of  chargé  d'affaires. 
M.  de  Courcelles  was  a  man  of  talent,  and  his  correspondence,  pub- 
Hshed in  1828(2),  under  the  auspices  of  the  Bannatyne  Club,  is 
far  from  déficient  in  interest.     It  is  true  that  this  correspondence 


(Ij  Seep.  727  to  788. 

(2)  Extract  from  the  despatches  of  M.  Courcelles,  French  ambassador  at  the  court  of  Scotland. 
M.D.LXxxvi-M.D.LXxxviijEdinburgh,  1823,  4to,  published  for  the  Bannatyne  Club  by  Robert  Bell,' 
Esq.,  from  a  Ms.  préserve  J  in  the  library  of  the  Marquis  of  Lothian ,  at  Kew-Battle  Abbey. 
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is  not  complète,  for  it  terminâtes  with  a  dispatch  of  the  18th  of  Sep- 
tember  1587,  and  there  exists  in  the  Bibliothèque  impériale,  Ms.  fran- 
çais n«  8808,  a  disj^itch  of  the  27th  of  March  1588,  addressed  by 
the  King  of  France  to  M.  de  Courcelles,  a  dispatch  from  which 
it  appears  that  at  that  date  the  same  diplomatie  Agent  continued 
(0  réside  in  Scotland.  We  hâve  made  vain  researches  to  com- 
plète this  corresiwndence;  the  letter  of  the  27th  March,  which  we 
hâve  just  cited,  and  two  other  anterior  letters,  one  without  date, 
Uie  other  dated  on  the  4lh  of  January  1588,  are  the  only  docu- 
ments we  hâve  been  able  to  recover,  and  thèse  three  isolated  papers 
hâve  not  appeared  to  us  of  sufficient  importance  to  compose  a 
section. 

At  the  beginning  of  the  year  1588 ,  Henry  III  had  decided  on  re- 
placing  M.  de  Courcelles  by  an  ordinary  Ambassador,  and  he  had 
cast  his  eyes  on  the  son  of  Secretary  Pinart,  Viscount  Pinart,  lord 
of  Comblizy,  whom  he  appointed  to  carry  over  to  ihe  King  of  Scot- 
land, on  his  part  and  on  the  part  of  the  Queen  his  mother,  their 
condolatory  compliments  on  the  death  of  Mary  Stuart.  There  can 
be  no  doubt  that  the  king  had  the  fixed  intention  of  intrusting  this 
important  mission  to  Viscount  Pinart.  We  bave  the  minute  of 
the  instructions  given  to  the  Ambassador  and  that  of  the  letters  of 
credence  addressed  by  Henry  III  to  James  VI  (1).    But  as  this  mission 

(I)  The  foUowing  is  Ihe  text  of  ihese  two  pièces,  transcribed  in  the  Rfgister  of  Secretary 
Pinart.  P- 1 3  and  4  4,  a  Ms.  of  the  XVIth  century,  preser\'ed  in  the  Bibliothèque  impériale,  fonds 
français,  n°  8,808. 

I.isTifCTiojis  POU»  LE  VICOMTE  PIN4RT.  —  Lc  vlconle  Pinart.  seigneur  de  Comblizy,  conseiller 
du  Roy,  secrétaire  d'Estat  de  ses  commandemens  et  finances  à  la  survivance  de  son  père,  ira 
trouver  le  Roy  d'Escosse  de  la  part  de  Sa  Majesté,  les  lettres  de  laquelle  et  de  la  Royne  sa  mère 
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has  left  no  trace,  and  as  it  is  nowhere  mentioned,  it  is  probable 
that  the  day  of  the  Barricades ,  which  drove  the  King  from  Paris 
(12th  of  May  1588),  and  the  revival  of  the  civil  war  in  France, 
prevented  the  mission  of  Viscount  Finart  from  being  carried  out, 


il  luy  présentera  avec  leurs  plus  cordialles  et  affectionnées  recommandations,  ainsy  qu'il  est 
accouslumé.  Ce  faict,  il  luy  dira  que  de  toutes  les  sinistres  et  funestes  nouvelles  qui  ont  jamais 
esté  apportées  à  sa  dicte  Majesté,  elle  n'en  a  entendu  aucunes  avec  plus  de  douleur  et  amertume 
de  cœur  que  la  mort  de  la  Royne  d'Escosse,  sa  belle-sœur,  et  mère  du  dict  sieur  Roy  d'Escosse, 
tant  pour  le  genre  extraordinaire  d'icelle  mort  que  pour  l'honneur  que  la  dicte  dame  Royne  a  eu 
d'avoir  espousé  en  premières  noces  le  feu  roy  Françoys,  frère  de  sa  dicte  Majesté,  laquelle  ne 
pouvant  demourer  plus  longuement  sans  se  condouloir  sur  ce  avec  le  dict  sieur  Roy  d'Escosse , 
son  bon  neveu ,  ainsi  que  luy  a  faict  faire  envers  Sa  Majesté  par  le  seigneur  évesque  de  Glascc, 
son  conseiller  et  ambassadeur  résidant  par-deçà,  qui  luy  a  présenté  les  lettres  qu'il  luy  en  a 
escriptes,  elle  a  dépesché  et  envoyé  le  dict  viconte  devers  luy  pour  faire  cest  office  de  sa  part, 
avec  charge  touteiîoys  de  ne  le  tenir  longuement  sur  ce  tragicque  et  lamentable  discours,  qui  ne 
peult  estre  que  très  ennuyeulx  à  l'une  et  l'aullre  de  leurs  Majestez,  auxquelles  c'est  aultant  de 
nouvelles  playes  et  rafîraischissement  de  mallalent,  comme  de  foys  elle  entend  parler  de  ceste 
d<^plorable  mort  et  injurieuse,  laquelle  sa  dicte  Majesté  supporte  d'autant  plus  impatiemment  que 
l'on  n'a  eu  aucun  esgard  à  l'instance  et  intercession  qu'elle  a  faict  faire  par  les  sieurs  de  Bellièvre 
et  de  Châteauneuf,  ses  conseillers  en  son  Conseil  d'Estat  et  ambassadeurs,  pour  en  arrester  et 
empescher  l'exécution ,  en  sorte  que  sa  dicte  Majesté  ne  pourra  jamais  oster  de  sa  mémoire  le 
grand  tort  que  se  sont  faict  ceulx  qui  en  sont  causes;  que  si  sa  dicte  Majesté  n'a  défailly  à  rendre 
en  cest  affaire  et  tous  aultres  qui  ont  concerné  la  dicte  feue  Royne  d'Escosse ,  sa  belle-sœur,  les 
bons  et  officieulx  devoirs  d'amityé  qu'il  estoit  tenu  par  leurs  prochaines  alliances ,  aussy  peu 
veult  elle  manquer  à  l'endroict  du  dict  sieur  Roy  d'Escosse  de  l'amityé  qu'il  peult  et  doibt 
attendre  et  espérer  d'elle,  suivant  les  antiens  traictez  d'alliance,  amityé  et  confédération  d'entre 
ces  deux  couronnes.  Et  d'aultant  que  le  seigneur  baron  d'Esneval,  qui  a  cydevant  résidé  son 
ambassadeur  par-delà,  ne  peult,  par  aulcuns  particulliers  empeschemens  qui  luy  sont  survenuz, 
y  retourner,  pour  y  continuer  à  y  faire  les  bons  offices  qu'il  a  faictz  à  ceste  intention ,  sa  dicte 
Majesté  a  advisé  de  subroger  ledict  vicomte  en  sa  place,  avec  charge  et  commandement  exprès 
de  sa  dicte  Majesté  de  s'y  comporter  et  conduire  pour  le  commung  bien  du  service  de  leurs 
Majestés  et  de  leurs  royaulmes,  pays  et  subjectz;  ce  que  icelluy  vicomte  luy  promectera  faire  et 
observer  avec  tant  d'intégrité,  dévotion  et  affection,  qu'elles  en  auront  toute  satisfaction  et 
contantement.  C'est  ce  que,  d'entrée  et  pour  le  commancement,  ledict  vicomte  aura  à  proposer 
et  faire  entendre  au  dict  sieur  Roy  d'Escosse  de  la  part  de  sa  dicte  Majesté  et  aussy  de  la  part  de 
la  Royne  sa  mère;  sur  quoy  il  pourra  néantmoins  s'estendre  par  telles  aultres  belles  et  bonnes 
paroUes  qu'il  verra  appartenir  à  ce  subject  et  propos. 
Le  dit  vicomte  visitera  après  les  principaulx  seigneurs  d'Escosse,  ausquelz  il  baillera  les  lettres 
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and  caused  Ihe  affaiife  of  Scotland  to  be  neglected  during  the  last 
yeare  of  Henry  III. 

Al  the  beginning  of  my  remarks  on  Ihe  documents  contained  in 
Ihe  Appendix,  1  hâve  aiready  stated  how,  ai  the  death  of  this  Prince 


que  sa  dkrle  Majesté  leur  escript,  et,  après  leur  avoir  touché  briefvement  ce  que  dessus  est 
dicl,  du  deuil  el  regret  que  sa  dicte  Majesté  la  porté  de  a  mort  de  la  dicte  feue  dame  Royne 
d'Escosse,  el  aussy  de  sa  subrogation  en  la  charge  d'ambassadeur  par-delà,  au  lieu  du  dict  sieur 
d'Esneval,  il  les  pourra  admonester  de  se  monstrer  aultant  bien  affectionnez  envers  sa  dicte 
Majesté  cl  la  France ,  comme  il  a  charge  et  est  délibéré  de  faire  tous  bons  offices  pour  l'entre- 
tvnemenl  cl  observation  des  traiclez  d'alliance  d'entre  ces  deux  couronnes  et  nations  françoyse 
et  cscossoise. 

Au  demouninl,  comme  le  dict  sieur  vicomte  succédera  au  dict  sieur  d'Esneval  en  la  dicte  charge 
d'ambassadeur  en  Escosse,  aussi  se  doibt-il  conformer  et  suivre  les  instructions  et  mémoyres  qui 
luy  en  ont  esté  baillez  quant  il  y  alla ,  desquelz  luy  sera  icy  baillé  les  doubles  ;  il  sçaura  aussy 
de  Courcellcs  (que  le  dict  sieur  d'Esneval  a  laissé  par-delà)  en  quel  estât  seront  toutes  choses 
au  dict  roy«tulme  d'Escosse ,  de  quelles  humeurs  sont  composez  ceulx  qui  tiennent  les  premiers 
lieux  près  du  dicl  sieur  Roy  d'Escosse,  et  de  quel  costé  ils  ont  dressé  leurs  intentions  et  affections, 
pour,  selon  cella,  se  conduire  et  comporter  avec  eulx  en  tout  ce  qu'il  aura  à  négocier,  estant  le 
surplus  remis  aus  dites  instructions  baillées  au  dict  sieur  d'Esneval ,  auxquelles  ne  se  peult  rien 
adjouster  dadventage.  Faict  à....,  le....  jour  d'....  4588. 

Lettre  du  Roi  au  Roi  d'Ecosse.  —  Très-hault,  très-excellant  et  très-puissant  prince,  nostre 
très-cher  et  Irès-amé  bon  frère  et  nepveu.  Le  seigneur  évesque  de  Glasco,  vostre  conseiller  et 
ambassadeur  résident  par  deçà,  nous  a  présenté  les  lettres  que  nous  avez  escriptes  le  xviii"  jour 
de  mars  dernier  passé,  el  par  mesme  moyen  faict  de  vostre  part  les  condoléances  et  regretz  sur 
la  mort  de  la  feue  Royne  d'Escosse  vostre  mère,  nostre  très-chère  et  très-amée  belle-sœur,  avec 
lesmoignage  de  la  bonne  volonté  en  laquelle  vous  estes  de  continuer  l'antienne  amityé ,  alliance 
et  bonne  intelligence  d'entre  noz  royaulmes,  pays  et  subjectz.  Sur  quoy  il  a  trouvé  en  nous  toute 
la  correspondance  cl  vraye  affection  que  gçauriez  désirer.  Toutesfoys,  pour  ne  défaillir  en  rien 
aux  bons  offices  que  nous  désirons  vous  rendre,  nous  avons  bien  voullu  despescher  et  envoyer 
exprès  par  devers  vous  ce  porteur,  le  sieur  vicomte  de  Comblizy,  nostre  conseiller  et  secrétaire 
dEstal  el  de  nos  commandements  à  la  survivance  de  son  père,  tant  pour  se  condoulloir  avec 
voua  de  noslre  part  sur  la  dicte  funeste  et  extraordinaire  exécution  faicte  contre  la  personne  de 
feue  noslre  belle-sœur,  vostre  mère,  que  pour  demeurer  et  succéder  au  seigneur  baron  d'Esneval, 
son  beau- frère,  en  la  charge  de  nostre  ambassadeur  par-delà,  pour  le  bien,  fortification  el 
manutenUon  de  noslre  mutuelle  amityé  et  alliance  antienne  de  noz  royaulmes,  pays  et  subjectz, 
ainsy  qu'il  vous  fera  plus  particulièrement  entendre  -de  nostre  part,  dont  nous  vous  prions  le 
croire  comme  vous  feriez  nous-mesmes.  Priant  Dieu ,  très- hault ,  etc.,  vous  avoir  en  sa  sainte  et 
digne  garde.  Escript  à,...,  le....  jour  d 
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(  Ist  August  1589  ) ,  the  political  relations  between  France  and 
England  became  modified,  and  by  what  motives  the  new  King  of 
France  was  determined  to  interrupt  ail  kinds  of  diplomatie  relations 
with  Scotland.  During  nearly  ten  years  Henry  IV  seems  to  hâve 
entirely  forgotten  this  ancient  ally  of  France ,  and  it  was  not  till  the 
month  of  May  1599(1)  that  he  took  steps  to  résume  his  relations  with 
the  Scots.  M.  de  Béthune,  councillor  of  State,  brother  of  the  duke 
of  Sully,  was  then  sent  by  him  to  James  VI  in  the  quality  of  an  extra- 
ordinary  Ambassador.  No  record  remains  of  this  mission,  which, 
according  to  the  intentions  formally  expressed  by  the  King  himself  (2), 
was  not  to  last  longer  than  three  months  ;  and  ail  we  know  of  it  is 
that  Elizabeth  saw  it  with  displeasure,  and  that  it  excited  her  distrust 
in  the  highest  degree(5).  Although  perfectly  eslablished  on  the  throne, 
Henry  IV  was  désirons,  as  much  from  policy  as  gratitude,  to  treat 
with  tenderness  the  susceptibilities  of  the  Queen  of  England,  and 
there  followed  a  fresh  interruption  in  the  diplomatie  relations  between 
France  and  Scotland.  They  were  not  resumed  until  three  years 
after,  in  1602.  Elizabeth  was  then  69  years  of  âge;  her  infirmities 
had  increased  in  a  notable  manner  (4),  and  the  King  felt  that  it  was 
of  the  utmost  importance  for  him  to  hâve  a  personal  représentative 
near  the  future  heir  to  the  throne  of  England.  He  chose  to  perform 
this  mission  Charles  Cauchon  de  Maupas,  baron  du  Tour.  This 
diplomatist,  son  of  Charles  Cauchon  de  Maupas  and  of  Françoise 


(1)  Letter  of  Henry  IV  to  M.  de  Boissize ,  dated  the  29th  of  May  4599.  See  p.  605. 

(2)  The  same  letter,  p,  606. 

(3)  Letters  of  M.  de  Boissize,  of  the  20th  of  July  and  lôth  of  August,  pp.  607  and  609. 

(4)  SeeLingard,  t.  VIII,  p.  524. 

III.  il 


„vi  ADVERTISEMENT. 

de  Roucy(i),  counted  among  his  ancestors  Ihc  toc  famous  Pierre 
Cauchon,  bishop  of  Beauvais,  who  acted  so  odious  a  part  in  Ihe 
process  of  Joan  of  Arc.  M.  de  Maupas  was  nevertheless  one  of 
the  mosl  distii)guished  meii  of  his  lime,  as  remarkable  for  his  qua- 
lilies  of  mind  and  heart  as  for  his  signal  bravery,  and  Tallemant 
des  Réaux,  so  Utile  ac<;ustomed  lo  praise,  quotes  some  admirable 
traits  of  him  (2).  Ile  had  already  occupied  a  considérable  rank  al 
the  court  of  Charles  II,  duke  of  Lorraine,  when  Henry  IV  named  him 
councillor  of  State  and  intrusled  to  him  the  Embassy  of  Scolland , 
which  was  Ihen  one  of  great  importance.  Arriving  at  Leith  on  Ihe 
6th  of  August  1602,  and  received  at  first  by  James  VI  wilh  great 
coidness,  M.  de  Maupas  succeeded  in  gaining  the  good  grâces  of  that 
Prince,  whom  hc  accompanied  lo  London ,  when  the  death  of  Eliza- 
beth  cîjled  the  son  of  Mary  Stuart  lo  mount  Ihe  throne  of  England. 
James  VI,  extreraely  prejudiced  against  M.  de  Beaumont,  the  résident 
Ambassador  to  the  late  Queen,  saw  with  regret  the  deparlure  of 
M.  de  Maupas,  who  himself,  as  appears  from  his  correspondence , 
would  hâve  been  well  satisfied  to  be  maintained  in  his  functions 
at  the  court  of  the  new  King  of  England.  But  Henry  IV  was 
désirons  of  receiving  from  M.  de  Maupas  himself  Ihe  account  of  his 
mission,  and  of  conferring  with  him.  The  letter  of  recall,  which 
he  wrote  to  him  on  the  12th  of  May  1605,  is  filled  with  kindness 
towards  the  Ambassador,  and  al  the  same  lime  expressed  in  the 


(I)  Berger  de  Xivrey.  Lettres mi$si tes  de  Henri  IV,  t.  V,  p.  600,  note  4. 
(Ij  See  the  ll,slorielle%  de  Tallemant  dts  Réaux,  t.  I,  cb.  xxxiv,  p.  377,  3rd  édition,  by 
MM.  de  Monmorqué  and  Paulin  Paris.  —  Paris,  Techener,  1854,  in-8". 
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most  pressing  terms.  'Mf  I  had  supposed,"  saidlhe  King/'  that  my 
''  good  brother  would  hâve  delayed  so  long  as  he  has  done  in  re- 
'^  pairing  to  London  and  its  environs,  ï  should  hâve  discharged  you 
"  from  conducting  him  Ihither.  Gome  then,  as  soon  as  possible, 
"  and  you  will  be  very  welcome.  " 

Although  M.  de  Manpas  had  resided  only  a  Hltle  more  than  six 
months  in  Scotland,  and  we  hâve  only  been  able  to  find  a  portion 
of  his  correspondence ,  what  we  publish  is  not  without  importance 
for  making  us  acquainted  with  the  state  of  Scotland  at  the  moment 
of  the  accession  of  James  VI  to  the  throne  of  England ,  as  also  for 
enabling  us  to  appreciate  the  meticulous  character  of  the  new  King 
of  Great  Britain.  The  nine  dispatches  which  we  hâve  collected  and 
which  we  publish,  are  ail  extracted  from  Ms.  n*'  22:2,  tome  II,  fonds 
de  Saint-Germain-Harlay  in  the  Bibliothèque  impériale.  They  are 
the  original  dispatches ,  signed ,  written  for  the  most  part  in  cypher, 
with  the  officiai  translation  between  the  lines,  and  are  ail  of  incon- 
testable authenticity. 

M.  de  Maupas  died  in  1659,  and  his  descent  in  the  maie  line 
became  extinct  in  the  person  of  his  grandson ,  slain  at  the  siège  of 
Dunkirk(l).  But  his  descent  in  the  female  Une,  derived  from  his 
grand-daughler  married  to  the  Countof  Goligny-Saligny,  still  exists, 
and  it  is  as  a  scion  of  this  illustrions  house  that  M.  d'Avesne  des 
Mesloises  possesses,  among  other  papers,  two  original  letters  ad- 
dressed  by  Henry  IV'  to  M.  de  Maupas  du  Tour.    Thèse  two  letters 


(1)  In  1658.  Dunkirk,  defended  by  the  Spaniards  an  1  besiegcd  by  Marshîiil  de  Turenne,  capi- 
tulated  on  the  23rd  of  June ,  after  a  siecie  of  ei2;hteen  davs. 
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were  oommunicated  to  M.  Berger  de  Xivrey,  who  has  inserted  them  in 
his  collection.  The  first  is  dated  the  17lh  of  September  1602,  and 
has  for  ils  object  to  make  the  Ambassador  acquainted  with  what 
was  passing  in  France  and  in  Europe.  VVe  hâve  extracted  from  it  a 
very  short  paragraph  relating  to  Scotland;  the  other  dispatch,  which 
is  dated  on  Ihe  i2th  of  May  1605,  is  the  letter  of  recall  of  which  we 
hâve  spoken  above,  and  which  we  hâve  thought  it  advisable  to  print 
entire,  as  a  conclusion  to  the  correspondence  of  M.  de  Maupas  du 
Tour,  the  last  of  the  Ambassadors  sent  by  the  King  of  France  to 
Scotland. 

A.  TEULET. 
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1563-1571. 

ambassade  de  don  franges  de  alava  (1). 

1563.  — 3  Mai. —  Paris. 

M.    de   Chantonnay   à    Philippe    II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  Jî.  17,  n°  28.  Déchiffrement  officiel. 
Dépêche  originale  chiffrée,  liasse  B.  17,  n»  76.) 

Aventure  survenue  à  la  Reine  d'Ecosse;  détails  que  M.  de  Chantonnay  transmet  à  Philippe  II 
comme  les  tenant  de  source  certaine.  —  Avis  qu'un  gentilhomme  français  réfugié  en  Ecosse 
pour  cause  d'homicide ,  et  qui  avait  été  accueilli  avec  bienveillance  par  Marie  Stuart ,  est 
parvenu  à  se  cacher  un  soir  sous  le  lit  de  cette  princesse.  —  Faiblesse  des  officiers  de 
service ,  qui ,  ayant  découvert  le  coupable  pendant  que  la  Reine  était  à  se  déshabiller  dans  son 
cabinet  de  toilette ,  consentirent  sur  ses  instances  à  le  laisser  aller,  et  n'en  parlèrent  à  la  Reine 
que  le  lendemain  matin.  —  Mécontentement  témoigné  par  Marie  Stuart  de  ce  qu'on  eût  ainsi 
cherché  à  étouffer  une  affaire  touchant  de  si  près  à  son  honneur.  —  Audace  du  gentilhomme , 
qui ,  quelques  jours  après ,  ne  craignit  pas  de  se  présenter  devant  la  Reine  pour  lui  demander 
justice  de  l'injure  qu'on  lui  avait  faite  en  le  chassant  de  la  chambre.  —  Parti  pris  par  Marie 
Stuart  de  le  renvoyer  immédiatement  devant  son  Conseil.  —  Aveux  arrachés  à  ce  gentilhomme 
par  la  menace  de  la  torture ,  et  par  lesquels  il  s'est  reconnu  comme  un  agent  des  ennemis  de 
la  maison  de  Guise ,  envoyé  par  eux  en  Ecosse  pour  compromettre  la  Reine  et  l'empêcher  de 
pouvoir  se  marier  soit  avec  le  roi  de  Suède ,  soit  avec  l'Archiduc  et  tout  autre  prince.  — 
Condamnation  à  mort  du  coupable ,  qui  a  été  publiquement  exécuté. 

Pienso  que  por  otra  via  Vuestra  Magestad  avra  entendido  lo  que  ha  acon- 
tecido  â  la  Reyna  de  Escocia;  todavia ,  porque  lo  se  de  parte  segura,  me  ha 

(1)  Don  Frances  de  Alava,  commandeur  de  Belraez  et  d'Alcolea,  capitaine  général  de  l'artillerie  et 
conseiller  de  guen-e  de  Philippe  II,  fut  désigné,  en  1562,  pour  succéder  à  Perrenot  de  Chantonnay 
comme  ambassadeur  résidant  en  France.  Ses  premières  instructions  sont  datées  de  Madrid,  le  29  no- 
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parescido  escrivirlo  à  V.  M.  (1)  —  Avra  algunos  dias  que  un  gentilhombre 
frances  passé  en  Escocia  con  color  de  ser  fugitive  por  un  homicidio;  y  la 
Reyna  le  hizo  recogimiento  como  â  estrangero,  hasJa  que  él  acabasse  sus 
negocios  acé.  Y  una  noche  este  déterminé  de  esconderse  en  la  camara  de  la 
Reyna,  debaxo  de  la  cama.  Y  estando  ella  en  su  cabineto  desnudandose ,  y 
los  de  la  camara  adereçando  entretanto  la  cama,  miraron  debaxo  délia,  como 
se  suele,  por  la  seguridad,  y  hallaron  é  este  gentilhombre,  y,  é  muchos 
niegos  dél,  le  dexaron  yr,  atribuyendo  su  hecho  é  locura  mas  que  â  otra 
cosa  ;  y  no  dixeron  nada  â  la  Reyna  liasta  otro  dia  por  la  manana  ;  la  quai  se 
enoj6  de  que  huviessen  soltado  al  gentilhombre,  porque  ella,  por  su  honrra, 
no  quisiera  (jue  esto  passara  en  dissimulacion.  Quiso  Dios  que  otro  dia 
por  la  maûana  el  gentilhombre  paresciô  delante  de  la  Reyna,  pidiendole 
justicia  (lel  agravio  que  le  avian  hecho  en  echarle  de  la  camara  :  y 
la  Reyna  mandé  â  los  de  su  Consejo  que  se  la  hiziessen.  Y  apretandole 
ellos  â  que  dixesse  la  causa  que  le  avia  movido  â  esconderse  debaxo  de  la 

Tembre  l  &B2  *  ;  dans  cc«  instructions ,  il  n'est  fait  aucune  mention  de  Marie  Stuart  ni  des  affaires 
d*É«>»*e,  pas  plus  que  dans  celles  qu'il  reçut  au  moment  de  son  départ,  le  12  août  1563.  M.  de  Chan- 
tonnay  continua  de  rCsider  en  France,  conjointement  avec  don  Frances  de  Alava,  jusqu'à  la  fin  de  1563. 
La  lettre  par  laquelle  Chantonnay  annonce  à  Philippe  II  que,  conformément  à  ses  ordres,  il  va  quitter 
don  Frances  pour  aller  occuper  le  poste  d'ambassadeur  résidant  auprès  de  l'Empereur,  est  du  2  dé- 
cembre 1563  **.  Don  Frances  de  Alava  séjourna  en  France  pendant  près  de  dix  ans,  de  la  fin  de  1563  au 
laoU  d'août  I57l,  époque  à  laquelle  il  obtint  du  Roi  son  maître  l'autorisation  de  rentrer  en  Espagne***. 
Le  Mcrétaire  Aguilon  fut  alors  clargé  de  l'intérim. 

(!)  Cette  singulière  version  de  l'aventure  de  Chastelard  me  parait  inadmissible.  On  sait  que  ce 
gentilhomme,  qui  faisait  partie  de  la  maison  de  M.  de  Damville,  fut  un  de  ceux  qui  accompagnèrent 
Marie  Stuart  de  France  en  tcosse,  au  mois  d'aoftt  1561.  11  revint  en  Ecosse  Tannée  suivante,  sous 
préteite  de  ne  pas  vouloir  prendre  parti  dans  les  troubles  civils  en  France,  mais,  en  réalité ,  parce  qu'il 
•'était  épris  d'un  fol  amour  pour  Marie  Stuart.  Trouvé  pour  la  seconde  fois,  le  li  févriei-  1563,  caché 
dans  U  chambre  à  coucher  de  la  Reine,  à  Bumt-Island ,  il  fut  immédiatement  arrêté,  mis  en  jugement , 
condamné  à  mort,  et  exécuté  k  Saint-André  le  22  février.  (Voyez  Brantôme,  Vies  des  Dames  illustres, 
art.  Marie  Stuart,  I.  V,  p.  121  de  l'édit,  Foucault.) 

•      LiaMeB   U,b*I8.  "  ^'"     '  '       ' 

**    LUmc  B.  16.  »•». 
***  UmwB  a3,a*l«6. 
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cama,  y  queriendole  poner  â  la  tortura,  confessé  muy  claramente  que 
Madama  de  Gurosot(l),  y  otros  enemigos  de  la  casa  de  Guisa,  le  avian 
persuadido  de  passar  en  Esôocia  y.  procùrar  por  todas  las  vias  possibles  de 
hazer  alguna  cosa  con  la  quai  la  honrra  de  la  dicha  Reyna  yiniesse  â  dis- 
puta, para  estorvar  que  el  Rey  de  Suecia'(2l)  ni  el  Archiduque  (3),  ni 
otro  principe  quisiesse  casar  con  la  dicha  Reyna.  Y  assi  ha  sido  justiciado 
publicamente.  •       ■■:..■■.'■.'.,.'.-::.■■■'■-  ^  .-■  ^- ,'^'-' -^y  '■'■■'■■  ■ 

De  Paris,  â  irj  de  Mayo  1563./      '  ^  ^-     '     :  ':    '       :'    '  ^     ';    ':        ") 
Muy  hunaildé  yassallo  y  cryado  que  sus  reaies  manos  bessu    • 
^  ;  Perrenot.  : 


:       .        1564.  -T-  20  Septembre.  ■ —  Avignon.       '- -    •  •   \ 

Don  Frances  de  Alava  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  18,  n»  48.  Déchiffrement  officiel.) 

Tentatives  réitérées  de  l'archevêque  de  Glasgow ,  ambassadeur  de  Marie  Stuart  en  France ,  pour 
se  rapprocher  de  l'ambassadeur  d'Espagne.  —  Soin  que  don  Frances  a  pris  de  le  tenir  à  l'écart 

,.  à  cause  du  Nonce.  —  Visites  faites  à  don  Frances  par  l'archevêque.  —  Compte  rendu  de  la 
conversation  qu'ils  ont  eue  dans  la  seconde  visite.  —  Ouvertures  faites  par  l'archevêque  sur  la 

■  possibilité  d'un  mariage  entre  la  Reine  d'Ecosse  et  le  Prince  d'Espagne.  —  Réserve  extrême 
gardée  par  don  Frances,  et  qu'il  conservera  jusqu'à  ce  que  le  Roi  lui  ait  fait  connaître  ses 
intentions.       ~  « 


Al  embaxador  de  Escocia  (4)  se  le  van  los  ojos  tras  mi ,  desde  que  llego  â 
esta  corte.  He  andado  siempre  apartandome  dél,  porque  anda  este  Nuncio 

(1)  L'ambassadeur  veut  probablement  désigner  Charlotte  fie  Laval,  première  femme  de  l'amiral 
Coligny,  ou  plutôt  de  l'amiral  de  Châtillon,  comme  l'appelaient  ses  contemporains.  (Voyez  Brantôme, 
Vies  des  Hommes  illustres,  dise  79»,  édit.  Foucault,  1. 111,  p.  264  ;  et  le  P.  Anselme,  Hist.  généalogiqve, 
t.  VII,  p.  15.3.)  Curosot  est  un  pseudonyme  employé  dans  les  correspondances  espagnoles  pour  désigner 
la  maison  de  Châtillon.  C'est  ce  qui  résulte  d'un  passage  de  la  même  dépêche ,  où  le  déçhlffreur,  en 
nommant  el  cardenal  de  Châtillon ,  rappelle,  entre  parenthèse ,  le  pseudonyme  du  chiffre  Curosot. 

(2)  Éric  XIV.  —  Voyez  notre  t.  H,  p.  7,  note  2. 

(3)  L'archiduc  Charles,  troisième  fils  de  l'empereur  Ferdinand  I".  ..  *'. -  ' 

(4)  James  Beatoun,  archevêque  de  Glasgow.  .         < 
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rairandome  é  las  manos.  El  dicho  de  Escocia,  la  primera  vez  que  me  visitô, 
todo  fue  offerlas;  la  segunda,  que  ha  sido  aqui  en  esta  villa,  fue  habiarme 
rauchoen  su  ama,  en  V.  M.  y  Su  Alteza.  Yo  nunca  le  he  mostrado  entender 
nada  de  lo  que  (A  queria  dezirme,  de  manera  que  saliô  é  dezir^Qué  que 
hombre  era  este  Nuncio?  —  Dixe  que  le  avia  platicado  poco,  pero  que  me 
parcscia  que  esta  Reyna  le  queria  bien  y  lo  mismo  el  Condestable  (1).  — 
Dixo  :  «  Seûor,  sabed  que  me  ha  dicho  dos  vezes  que  por  que  no  os  hablo  en 
casamiento  de  la  Reyna  mi  ama  con  el  serenissimo  Principe  de  Espana  (2).  » 
— Y  cierto  yo  conozco  que  me  lo  dize  con  cautela.  Preguntele  que  que  le 
avia  respondido  al  Nuncio?  — Respondiô  que  61  avia  très  aiios  que  no  avia 
visto  é  la  Reyna  su  ama,  por  aver  estado  fuera  del  reyno,  que  no  podia 
hablar  en  la  materia.  — Echele  fuera  la  platica,  con  dezir  que  yo  creya  que 
V.  M. ,  por  ser  quien  la  Reyna  era  tan  catolica ,  y  por  las  capitulaciones  y 
amistad  que  siempre  ha  avido  entre  los  Payses-baxos  con  el  de  Escocia , 
miraria  siempre  con  buenos  ojos  lo  que  tocasse  â  la  Reyna  y  aquel  reyno. 

Es  uft  Escoces  que  paresce  hombre  de  bien ,  pero  muy  ladino  criado  en 
Italia  y  en  esta  corte.  Rebolviô  sobre  mi,  y  dixome  :  «  Sabed  que  tengo  tan 
buena  opinion  de  vos ,  aunque  nos  avemos  tractado  poco ,  que  ay  alguna 
cosa  que  importa  é  mi  ama  tanto  que  de  vos  me  fiaria  y  de  ninguno 
de  sus  tios  en  Francia.  »  —  Tomô  luego  â  dezirme  que  cierto  el  Nuncio 
le  avia  tentado  cautelosamente.  Concluy  con  él  con  muchas  oflFertas. 

Embiô  otro  dia ,  de  maîiana ,  à  mi  posada  â  tomar  mi  nombre  por 
escripto,  y  despachô  el  mismo  dia  un  gentilhombre  â  su  ama.  Paresce  que 
podria  venir  â  habiarme  en  materia  de  casamiento.  Estare  siempre  cer- 

(1)  Anne  de  Montmorency. 

(î)  Don  Carlos,  fils  aîné  de  Philippe  II,  oé  le  12  juillet  1545,  et  qui  par  conséquent  avait  près  de 
trois  ans  de  moins  que  Marie  Stuart. 
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rado ,  hasta  entender  lo  que  V.  M.  es  servido  que  responda ,  en  caso  que 
me  hable  en  él.  De  Avinon,  xx  de  Setiembre  1564. 

Los  pies  y  manos  de  V.  M.  besa  su  cryado  y  vasallo  (1  ) , 

Don  Franges  de  Alava. 


1565.  —  23  Janvier.  —  Toulouse. 

Bon  Frances  de  Alava  à  Philippe  II. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  19,  n°  48.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  démarches  faites  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  pour  se  rapprocher  de  l'ambassadeur 
d'Espagne ,  et  auxquelles  celui-ci  n'a  pu  se  soustraire.  —  Compte  rendu  d'une  conversation 
confidentielle  qu'ils  ont  eue  pendant  la  messe.  —  Lettre  écrite  par  Marie  Stuart  à  son  ambas- 
sadeur, avec  recommandation  de  la  communiquer  à  don  Frances  de  Alava,  en  qui  elle  dit  avoir 
toute  confiance.  —  Diverses  propositions  de  mariage  faites  à  la  Reine  d'Ecosse  de  la  part  de 
l'Allemagne ,  de  la  France  et  de  l'Angleterre.  —  Ferme  résolution  qu'elle  a  prise  de  se  marier 
au  gré  du  Roi  d'Espagne.  —  Prière  adressée  par  l'archevêque  de  Glasgow,  de  la  part  de  la 
Reine  sa  maîtresse ,  à  don  Frances  pour  qu'il  dépêche  sur-le-champ  un  de  ses  gentilshommes 
vers  le  Roi  d'Espagne,  afin  de  connaître  ses  intentions.  —  Réponse  évasive  de  don  Frances,  qui 
a  déclaré  que  bientôt  lui-même  irait  en  Espagne,  et  qu'il  lui  serait  alors  facile  de  traiter  cette 
importante  affaire  avec  tout  le  secret  désirable,  —  Protestations  de  l'archevêque  qu'un  pareil 
atermoiement  est  de  tout  point  contraire  aux  désirs  formels  de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Sa 
détermination  d'envoyer  sur-le-champ  son  frère  vers  le  Roi  d'Espagne  avec  une  lettre  de 
créance  écrite  d'avance  à  cet  effet  par  la  Reine  d'Ecosse.  —  Vains  efforts  de  don  Frances  pour 
lui  démontrer  l'étrangeté  et  les  dangers  d'une  pareille  démarche.  —  Obstination  de  l'arche- 
vêque ,  qui  n'a  consenti  qu'à  grand'peine  à  retarder  de  vingt  jours  le  départ  de  son  frère.  — 
Promesse  que  lui  a  faite  l'ambassadeur  d'écrire  immédiatement  au  Roi  d'Espagne ,  afin  d'ob- 
tenir une  réponse  avant  l'expiration  de  ce  délai.  —  Nouvelle  entrevue  demandée  à  don  Frances 
par  l'archevêque ,  qui  doit  venir  le  trouver  chez  lui ,  la  nuit  suivante ,  sous  un  déguisement.  — 
Résolution  prise  par  don  Frances  de  lui  dire  que  sa  dépêche  est  déjà  partie.  —  Prière  au  Roi 
d'Espagne  de  faire  connaître  promptement  ses  intentions. 

No  he  podido  deffenderme  deste  embaxador  de  Escocia ,  porque  ha  très 
dias  que  vino  un  hermano  suyo  (2)  de  la  dicha  Escocia,  embiado  de  aquella 
Reyna;  la  quai  le  mandô  que  me  visitasse  y  preguntasse  muy  particularmente 

(1)  Nous  croyons  devoir  supprimer  dans  les  lettres  suivantes  celte  formule  finale  qui  est  toujours  la 
même,  et  qui,  ainsi  que  la  signature,  prendrait  inutilement  de  la  place. 

(2)  JolmBeatoun. 


8  AMBASSADE  DE  D.  FRANGES  DE  ALAVA.  1565 

como  se  hallava  V.  M.  de  salud.  Oy,  que  son  xiiij,  estando  oyendo  missa, 

llegô  el  dicho  embaxador  à  mf  y  dixome  :  «  Vengo  de  vuestra  posada  para 

hablaros  en  un  negocio  importantissimo.  »— Dixe  que  en  oyendo  misa  me 

podria  hablar.  Apartôme  de  toda  la  gente,  y  sacô  una  carta  (1  )  que  le  escrive 

su  araa,  hizome  que  la  viesse  y  leyômela;  en  que  le  manda  que ,  en  todo 

case,  él  me  la  haga  leer,  6  me  la  mueslre,  y  pida  de  su  parte  que  yo  oya 

muy  particularmente  al  dicho  embaxador,  y  haga  lo  que  me  pedira,  pues 

ella  crée  que  hare  à  V.  M.  servicio.  Luego  vi  à  Ip  que  podia  yr,  y  le  dixe  : 

a  Ya  veis  quai  esta  aqui  el  tiempo;  no  querria  meterme  en  negocio  que  les 

cresciesse  en  esta  corte  mas  sospecha  de  la  que  lienen  de  vernos  juntos.  »  — 

Dixome  :  «  Nadie  puede  e.ntender  lo  que  agora  tractamos;  oyd  lo  que  os  pide 

esta  Reyna  y  no  lo  recibais  de  mala  gana.  »  —  Respondi  que  con  loda  alegria 

lo  oyria  y  la  serviria.  —  Commençôme  â  dezir  y  jurar  que  de  anima  viva 

no  se  avia  querido  fiar  su  Reyna  sino  de  mi  ;  y  que  me  hazia  saber  que ,  antes 

que  la  jiicha  Reyna  partiesse  de  este  reyno,  Chantone  le  dixo  un  dia  : 

«  Seûora ,  por  lo  que  devo  al  servicio  del  Rey ,  mi  seôor ,  y  al  vuestro ,  os 

supplico  que  dexeis  siempre  una  oreja  abierta  para  oyr  las  cosas  que  de  su 

parle  se  os  dixeren ,  pues  han  de  ser  todas  en  bien  y  aucloridad  vuestra.  » 

Y  que  ella  respondiô  al  dicho  Chantone  :  que  le  prometia  que  assi  se  haria  ; 

y  que ,  despues  de  ella  yda  en  Escocia ,  passé  esta  platica  al  cardenal  de 

Granvela,  por  que  fuesse  mas  cautamente  tractada;  del  Cardenal  passé  al 

obispodel  Aquila,  el  quai  obispo  la  tractava  muy  prudentemente  y  murié 

en  liempo  que  la  dicha  Reyna  lo  sintiô  mucho;  que  despues  un  obispo 

escoces,  muy  su  confidente,  se  quiso  entremeteren  ella,  el  quai  murié  en 

Paris;  y  que,  como  V.  M.  sabe,  la  Reyna  de  Inglaterra,  temiendo  que  la 

dicha  de  Escocia  no  se  case  é  su  desgusto,  le  ha  diversas  vezes  offrescido 

que  hara  quanto  ella  quisiere  con  tal  que  se  case  con  su  consentimiento. 

(I)  Cette  lettre  n'e«t  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanorr. 


1565     AMBASSADE  DE  D.  FRANGES  DE  ALAVA.       9 

Que  de  Alemania  le  han  traydo  algunas  negociaciones;  y  ultimameiite  de 

parte  desta  Reyna  se  le  ha  propuesto  el  duque  de  Orliens;  y  que  ella  ha 

siempre  respondido  desviandolos  é  todos  de  la  platica.  Que  agora  la  Reyna 

de  Tnglaterra  le  aprieta  con  nuevo  cuydado,  y  como  creo  que  V.  M.  lo 

tiene  entendido,  anda  gauando  las  voluntades  à  los  particulares  de  su 

reyno;  y  que  la  dicha  de  Inglaterra  tiene  llamados  Estados  para  fin  de  abri! 

6  principio  de  mayo ,  para  con  entrambos  reynos  tractar  de  lo  que  toca  a 

la  dicha  Escocia,  y  tomar  resolucion;  que  ella  esta  en  tomar  la  que  a 

V.  M.  le  paresciere  ;  que  la  dicha  su  ama  me  pide  que  yo  embie  uno  de  mis 

gentileshombres  â  V.  M.  con  esto  y  que  buelva  luego  con  la  respuesta.  — 

Dixe  que  con  entera  voluntad  me  emplearia  en  lo  que  â  su  Reyna  tocasse , 

pues  sabia  hazia  à  V.  M.  gran  servicio ,  pero  que  embiar  yo  persona  â  esto, 

en  tiempo  que  no  escrivo  é  V.  M.  sino  de  muchas  en  muchas  semanas,  por 

no  aver  que  escrivirle ,  que  podia  ser  meter  en  mas  sospecha  de  la  que  tiene 

à  esta  Reyna;  que  no  convenia  agora  hazerlo  :  y  que,  por  que  viesse  la 

voluntad  con  que  yo  me  empleava  en  lo  que  me  pedia  su  Reyna ,  que  le 

hazia  saber  que  muy  en  brève  yria  yo  â  la  corte  de  V.  M. ,  y  que  entonces 

podria  tractar  la  materia  muy  bien  y  tan  cautamente  que  nadie  lo  entendiesse; 

que  embiar  yo  agora  persona ,  ya  el  podia  considerar  lo  que  esta  Reyna 

imaginaria  dello.  —  Dixo  que  lo  de  mi  partida,  por  brève  que  fuesse,  no 

podia  ser  tan  presto  como  la  dicha  Reyna  queria ,  la  quai  le  ordenava  que , 

si  yo  acceptava  lo  que  ella  me  pedia ,  embiasse  à  su  hermano  con  una  carta 

de  creencia  para  V.  M.  Y  sacôla  del  pecho  y  mostrômela. — Dixele  «  ^lesso  me 

dezis ? Dezilde  vos  que  esto  séria  escandalizar  de  veras  al  mundo.  »  — Dixome  : 

«  No  es  el  primer  gentilhombre  que  ha  ydo  de  Escocia  â  Espana,  ved  si  acabais 

lo  que  se  os  pide ,  y  si  no ,  pidoos  que  por  amor  de  mi  Reyna  embieis  un 

criado  vuestro  con  mi  hermano  para  que  no  se  le  haga  maltractamiento  en 

Espana.  »  — Respondi  que  aquel  sabia  yo  que  no  se  haria  é  ningun  criado  de 
III.  2 
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su  Reyna  en  los reynos  de  V.  M.;  peroque  avia  mucho  que  considerar  en  ello. 

—  Respondiô  :  «  En  fin  no  quereis  hazer  nada  de  lo  que  la  Reyna  os  ruega.  » 

—  Escandalizeme  mucho,  y  dixe  porcierto,  si  querria,  y  de  muy  buena  gana, 
y  que  me  hiziesse  plazer  de  escrivir  é  la  dicha  Reyna  los  inconvinientesque 
le  represeutava  y  que^  buena  occasion  de  tractar  desta  materia  era  la  que 
yo  lo  avia  dicho.  —  Respondiô  :  «  Ora  escrivi  si  teneis  que  mi  hermano 
partira  sin  falta  manana  é  yra  â  Bayona  à  aguardar  al  conde  de  Agamont, 
que  me  dizen  se  va  en  Espana,  para  yr  en  su  compania.  »  —  (No  puedo 
pensar  quien  le  aya  dicho  que  el  dicho  conde  va  â  ver  a  V.  M.)  Dixele  que 
yo  no  podia  créer  que  la  Reyna  su  ama  queria  que  este  negocio  se  divulgasse 
por  el  mundo  como  el  queria  hazerlo.  —  Despidiôse  de  mi  diziendo,  si  queria 
escrivir  que  escriviesse  ;  que  su  hermano  no  podia  dexar  de  seguir  el  viaje. 

—  Roguele  que  dixesse  su  hermano  é  V.  M.  las  cosas  que  yo  le  avia 
representado,  y  que  tambien  lo  escriviesse  à  su  ama  porque  me  pesaria 
luviesse,mal  concepto  de  mi.  —  Dixo  alegremente  que  lo  haria  assi  y  que 
tambien  yo  lo  escriviesse  é  V.  M.;  y  partiô,  à  mi  parescer,  con  tauta 
determinacion  de  ponerlo  por  obra,  que,  por  menor  inconviniente,  tuve  de 
llamarle,  y  dixele  :  «  (iparesceos  que  séria  bien  embiar  yo  una  estafeta  en 
Espana  al  duque  de  Alva  à  al  principe  de  Evoli  à  dezirles  vuestra  deter- 
minacion para  que  ellos  encaminen  â  vuestro  hermano  mas  cautamente  que 
vos  le  quereis  embiar?  Echômelo  muy  lexos,  y  dixo  que  no  convenia  ;  y 
tornava  à  yrse  muy  quielamente.  Huve  de  tornar  é  asirle  del  braço  y  dezirle  : 
«  No  hagais  alguna  cosa  de  que  reciba  dessabrimiento  vuestra  ama.  »  — 
Respondiô  :  «  Si  le  recibe,  mirara  primero  lo  que  me  escrivia  y  ordenava.  » 
En  fin  viendole  en  tan  gran  resolucion,  dixe  :  «  Tened  por  bien  que  yo  escriva 
primero  una  carta  â  la  corte  del  Rey  mi  senor,  yo  os  lo  ruego.  »  —  Estuvo 
pensando,  y  dixo  :  o  Se  cierto  que  sera  contra  la  voluntad  de  mi  Reyna,  pero 
si  vos  quereis  escrivir  al  Rey  vuestro  amo  por  estafeta  sécréta  lo  que  la 
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Reyna  mi  ama  os  ha  pedido  que  le  digais,  entretendre  à  mi  hermanohasta 
que  vos  tengais  respuesta,  si  la  teneis  dentro  de  xx  dias;  y  escrivire  â  la 
Reyna  mi  ama,  echandole  â  vos  la  culpa  de  esta  fuerça  que  me  aveis 
hecho;  y  para  entonces  tendre  respuesta  porque  embiare  con  diligencia.  » 
—  Tornôme  â  cargar  la  mano  en  que  avia  de  venir  respuesta  dentro  de  xx 
dias.  Dixe  que  dentro  de  veinte  6  treinta,  que  no  le  podia  dezir  de  cierto 
quando  la  tendria.  Y  pidiôme  la  palabra  de  que  escriveria  â  V.  M.  entera- 
mente  lo  que  me  avia  dicho  de  parte  de  su  ama.  Con  esto  fue  â  mi  parescer 
no  bien  contento.  —  Hame  embiado  â  dezir  esta  tarde  con  su  secretario 
que  le  conviene  hablarme  esta  noche,  que  el  vendria  de  otra  manera 
vestido  â  una  o  dos  horas  délia.  Desviarlo  he,  por  poderle  dezir  â  la 
manana,  si  viniere,  que  he  despachado  ya  la  estafeta.  —  V.  M.  provea  lo 
que  fuere  servido ,  porque  yo  le  veo  resoluto  y  con  gran  priessa  ;  no  se  el 
misterio  que  tiene. 

De  Tolosa,  â  xxiu  de  Enero  1565. 


1565.  —  15  Mars.  —  Toulouse. 

D.  Frances  de  Alava  à  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  19,  n°  60.  Déchiffrement  officiel.) 

Vives  instances  de  l'ambassadeur  d'Ecosse  pour  obtenir  la  réponse  du  Roi  d'Espagne.  —  Décla- 
ration faite  par  le  secrétaire  de  l'ambassadeur  de  France  en  Angleterre  que  la  Reine  d'Ecosse 
ne  saurait  faire  autrement  que  d'épouser  son  cousin  lord  Henri  Darnley ,  conformément  aux 
désirs  de  la  Reine  d'Angleterre ,  qui  a  tout  fait  pour  avancer  ce  mariage.  —  Visite  faite  à  la 
Reine  d'Ecosse  par  ce  jeune  seigneur,  que  l'on  présente  comme  un  gentilhomme  accompli.  — 
Assurance  donnée  par  le  secrétaire  que  les  projets  de  mariage  de  Marie  Stuart  avec  don  Carlos 
et  l'archiduc  Charles  seront  immédiatement  abandonnés,  ou  qu'autrement  elle  courrait  risque 
de  perdre  la  couronne  et  peut-être  la  vie. 

El  embaxador  de  Escocia  me  solicita  mucho  por  la  respuesta  de  V.  M. 
Entiendo  que  el  secretario  que  he  dicho  â  V.  M.  que  vino  del  embaxa- 
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dor  (1  )  que  este  Rey  tiene  en  Ingla terra,  dixo  é  esta  Reyna  que  la  de  Escocia 
no  podia  dexar  de  casarsc  à  voluntad  de  la  de  Inglaterra,  en  la  manera  que 
ya  la  dicha  Reyna  de  Inglaterra  lo  ténia  tractado  con  el  senor  de  Arlay 
(sobrino  del  rey  Henrico);  el  quai  avia  ydo  con  cinquenta  cavallos  por  la 
posta  à  visitar  â  la  de  Escocia  y  mostrarsele.  Por  que  diz  que  es  muy 
gentilhonibre,  y  que  el  dicho  secretario  assegurô  à  un  amigo  suyo  que  las 
platicas  passadas  de  casamicnto,  que  la  Reyna  de  Escocia  avia  tenido  con 
Su  Alteza  y  con  el  archiduque  Carlos,  cessarian,  6  perderia  su  reyno,  6 
quiça  la  vida;  loando  mucho  la  prudencia  y  buena  mafia  con  que  el 
dicho  embaxador  que  este  Rey  tiene  en  la  dicha  Inglaterra  ha  tractado 
este  negocio. 
De  Tolosa,  à  x?  de  Marco  1565. 


,  1565.  —  4  Avril.  —  Bordeaux. 

s.  France*  de  Alava  à  Philippe  XX. 
(Archiva  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  19,  n"  71.  Déchiffrement  officiel  ) 

Visite  faite  à  D.  Frances  par  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Résumé  de  leur  conversation.  — 
Animosité  qui  subsiste  plus  que  jamais  entre  les  cours  de  France  et  d'Angleterre,  malgré  les 
prétendues  prophéties  de  Noslradamus.  —  Intrigues  des  Français  pour  entraîner  la  Reine 
d'Ecosse  dans  des  affaires  qui  i>ourront  bien  lui  devenir,  ainsi  qu'à  eux,  d'un  grand  embar- 
ras. —  Efforts  qu'ils  font  pour  la  dissuader  des  mariages  que  propose  et  désire  la  Reine 
<1' Angleterre. 

El  embaxador  de  Inglaterra  (2)  vino  oy  à  verme,  y  ha  discurrido  comigo 
un  rato  en  su  Reyna  y  en  la  de  Escocia.  Dize  que,  con  el  juizio  que  Nostra- 

(1)  Paul  de  Foii.  (Voyez  la  correspondance  de  cet  ambassadeur  dans  notre  second  Tolame,  p.  15 
et  «uIt.)  '  ^ 

Ci)  Le  cberalier  Thomas  Smith  qui  avait  rempUcé  sir  Nicolas  Throckmorton. 
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damus  ha  echado  de  que  ha  de  casar  este  Rey  con  su  ama ,  piensan 
Franceses  iraer  enganada  la  dicha  su  ama,  pero  que  yo  vere  en  lo  que 
para,  que  sera  tener  mas  enemistad  que  nunca  confiancia;  y  que  a  la 
de  Escocia  han  puesto  agora  de  nuevo  Franceses  en  cosas  que  podria  ser 
que  a  la  dicha  de  Escocia  y  a  estos  les  pesase.  Que  por  desviar  los 
casamientos  que  la  dicha  de  Inglaterra  propone  y  dessea ,  han  agora  per- 
mitido  que  propongan  â  la  de  Escocia  casamiento  con  M.  de  Guisa  y  con 
otro,  que  estos  no  dessean  que  llegasse  â  effecto  :  a  mi  juizio  dezia  por 
el  archiduque  Garlos. 

De  Burdeos,  nu"  de  Abrill  1565. 


1565.  —  4  Juin.  —  Rayonne. 

D.  Frances  de  Alava  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  19,  n»  91.  Original.) 

Assurance  donnée  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  que  la  Reine  sa  maîtresse  n'est  pas  encore  mariée. 
—  Explication  du  bruit  qui  en  a  couru,  et  qui  provient,  suivant  lui,  de  ce  que  la  Reine,  aban- 
donnée par  le  comte  de  Murray,  a  été  forcée  de  confier  le  commandement  de  ses  troupes  à 
lord  H.  Darnley  et  à  son  père,  le  comte  de  Lennox,  pour  réprimer  les  excès  commis  par  les 
protestants  dans  Edimbourg.  —  Instances  de  l'ambassadeur  d'Ecosse  pour  avoir  une  réponse 
de  Philippe  IL  —  Son  vif  désir  d'obtenir  la  protection  de  ce  prince  en  faveur  de  la  Reine 
d'Ecosse  contre  la  Reine  mère  de  France  et  contre  la  Reine  d'Angleterre,  qui  se  montrent 
ouvertement  ses  ennemies.  —  Déclaration  formelle  que  Marie  Stuart  est  bien  déterminée  à  se 
gouverner  en  tous  points  d'après  les  conseils  du  Roi  d'Espagne. 

Enviame  â  dezir  el  embaxador  de  Escocia  quel  no  cre  que  su  ama  sea 
casada  (1);  que  lo  que  pasa  es,  que  habia  un  mes,  que  un  clerigo  fue  à 

(1)  Le  mariage  entre  Marie  Stuart  et  Darnley  ne  fut  en  effet  célébré  que  le  29  du  mois  suivant,  dans 
la  chapelle  de  Holyrood.  —  Voyez  le  Résumé  chronologique  du  prince  Labanoffj  nouv.  édit.  Saint- 
Pétersbourg,  1856.  1  vol.  in-S". 
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«iezir  misa  en  la  yglesia  mayor  de  Enbruch ,  lo  quai  esta  proybido  ;  y 
que  fueron  h  oyrla  alguna  gente,  pero  que  llegaron  un  gran  golpe  de 
oreges  y  tomaron  al  dicho  clerigo ,  y  que  assi  rebestido ,  como  estava , 
lo  llol)aron  por  las  calles,  donde  le  tiraron  muchas  pedradas  y  le  hizieron 
otros  vituperios  grandes;  de  que  aquella  Reyna  se  ayrô,  y  enviô  â  prender 
algunos  de  los  auctores.  El  hermano  bastardo  de  la  dicha  Reyna  diô  en 
faborecer  los  protestantes ,  de  manera  que  vino  é  ponerse  en  arma  la 
mayor  parte  del  pueblo.  La  dicha  Reyna,  viendose  en  tal  aprieto,  y  no 
haviendole  acudido  de  los  naturales  de  quien  ella  confiava  persona , 
acordo  de  encomendar  las  armas  al  conde  Darle  y  a  su  padre ,  losquales 
las  tomaron,  por  la  dicha  Reyna  y  parte  catolica,  de  tan  buena  gana, 
que  pareciô  al  pueblo  que  dévia  estar  casado  el  dicho  conde,  pero  que 
no  entiende  ni  crée  tal;  que  antes  esta  esperando  con  gran  desseo  res- 
puesta  de  V.  M.  y,  en  qualquier  manera  que  sea,  su  favor,  porque  descu- 
biertamente  son  sus  enemigos  esta  Reyna  y  la  de  Ynglaterra;  porque  le 
ben  tomar  la  cruz  à  cuestas  por  Dios  y  con  yntencion  de  ayudarse  en 
lodo  de  V.  M.  y  governarse  por  su  parecer;  y  por  las  otras  causas 
que  va  V.  M.  tiene  entendidas,  que,  por  amor  de  Dios,  V.  M.  con  su 
gran  christiandad  y  prudencia  la  considère  y  no  la  dexe  anegar. 
De  Bayona.  mu"  de  Junio  i565. 
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Bayonne.  —  1565.  —  29  Juin. 

lie  duo  d'Albe  et  don  Juan  Manrique  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  19,  n°  6.  Original.) 

Communication  officielle  faite  au  duc  d'Albe  par  le  cardinal  de  Guise  de  la  détermination  prise 
par  Marie  Stuart  d'épouser  lord  Henri  Damley.  —  Visite  faite  au  duc  par  l'ambassadeur 
d'Ecosse.  —  Compte  rendu  de  leur  conversation.  —  Protestations  de  l'ambassadeur  que  la 
Reine  sa  maîtresse  met  toute  confiance  dans  les  bons  sentiments  du  Roi  d'Espagne.  —  Déclara- 
tion que  hii  a  faite  le  duc  d'Albe  qu'en  effet  il  a  charge  du  Roi  son  maître  de  traiter  avec  lui 
sur  ces  matières,  et  de  lui  exprimer  le  bon  vouloir  de  Sa  Majesté  pour  la  Reine  d'Ecosse.  — 
Approbation  entière  donnée  par  le  Roi  d'Espagne  au  mariage  de  Marie  Stuart  avec  Darnley.  — 
Vives  recommandations  faites  à  la  Reine  d'Ecosse  de  la  part  de  Philippe  II  d'user  d'une  extrême 
prudence  dans  ses  relations  avec  la  Reine  d'Angleterre.  —  Ligne  de  conduite  qu'elle  aura  à 
suivre  pour  empêcher  Elisabeth  de  se  jeter  dans  les  bras  de  la  France  et  pour  parvenir  à  la 
succession  d'Angleterre.  —  Assurances  données  par  le  duc  d'Albe  que  pour  atteindre  ce  but  la 
Reine  d'Ecosse  peut  compter,  au  moment  opportun ,  sur  le  secours  efficace  du  roi  d'Espagne.  — 
Vives  démonstrations  de  reconnaissance  avec  lesquelles  cette  déclaration  a  été  accueillie  par 
l'ambassadeur.  —  Sa  conviction  que  la  Reine  sa  maîtresse  recevra  avec  joie  les  conseils  du 
Roi  d'Espagne ,  et  qu'elle  s'y  conformera  ponctuellement.  —  Communications  faites  par  l'ar- 
chevêque sur  les  motifs  qui  ont  déterminé  Marie  Stuart  à  épouser  lord  Darnley,  —  Secret 
profond  recommandé  par  le  duc  d'Albe  à  l'archevêque  de  Glasgow^,  principalement  à  l'égard 
des  oncles  de  Marie  Stuart ,  qui  ne  manqueraient  pas  de  tout  divulguer  à  Catherine  de  Médicis. 

El  cardenal  de  Guisa  dixo  a  mi  (el  duque),  dos  6  ires  dias  a,  como 
avia  venido  hombre  de  su  sobrina  la  Reyna  de  Escocia  à  hazerle  saber 
como  estava  resuelta  de  casarse  con  el  hijo  de  Margarita  Linos,  y  dar 
quenta  dello  â  estos  principes;  que  desseava  hablarme  porque  la  Reyna 
en  V.  M.  ténia  puesta  toda  su  esperança.  —  Yo  le  respondi  muy  buenas 
palabras,  sin  querer  particularizar  nada  con  el.  Despues  a  venido  a  mi 
el  dicho  embaxador,  y  me  dixo  el  amistad  grande  que  su  ama  ténia  a 
V.  M.  y  la  esperança  y  confiança  grande  que  ténia  en  su  favor  y  ayuda , 
y  que  nunca  cosa  le  avia  sido  de  tan  gran  contentamiento  como  quando 
entendiô  la  platica  passada  del  Principe  nuestro  senor,  de  la  quai  ya 
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del  embaxador  do  V.  M.  en  Inglaterra  avia  entendido  que  V.  M.  no 
trataria  por  las  causas  que  el  dicho  embaxador  le  avia  dicho;  y  que  de 
qualquiera  manera  que  fuesse,  no  desconfiava  del  favor  de  V.  M.  Antes 
pensava  que  esto  solo  la  avia  de  sacar  de  todos  los  trabajos  en  que 
estava;  y  por  aqui  muchas  palabras  de  cumplimiento.  —  Yo  le  respondi 
à  ellas  y  le  dixe  que  traya  comission  de  V.  M.  para  hablarle  en  estas 
materias,  y  dezir  la  buena  voluntad  que  V.  M.  ténia  â  su  ama ,  y  lo 
que  desseava  verla  descansada ,  y  en  la  grandeza  que  ella  mesma  puede 
desscar,  teniendola  por  tan  virtuossa  princesa  como  ella  es,  y  que  para 
esto  traya  comission  de  dezirle  que  ningun  casamiento  le  podia  venir  tan 
é  proposito  para  todas  sus  pretensiones  y  para  la  quietud  de  su  reyno 
como  el  de  Linos;  y  que,  dos  dias  avia,  del  cardenal  de  Guisa  avia 
entendido  la  deliberacion  que  ella  avia  hecho  en  este  mesmo  negocio  : 
de  loqual  yo  avia  quedado  con  gran  contentamiento  por  entender  el 
que  V.  M,,  tendria;  que  de  la  comission  de  V.  M.  me  quedava  que  dezirle, 
que  V.  M.  le  rogava  y  pedia  mucho  se  governasse  con  gran  prudencia 
y  dissimulacion  con  la  Reyna  de  Inglaterra,  y  por  el  présente  no  la 
apretasse  en  ninguna  manera  del  mundo  â  la  declaracion  de  la  suces- 
sion ,  por  que  no  la  hiziesse  saltar  à  hazer  alguna  que  à  ella  no  le 
estuviesse  bien ,  y  la  obligasse  à  hazer  algun  rompimiento  con  que  fuese 
necessario  venir  luego  â  las  manos,  6  que,  de  verse  apretada,  tomasse 
algun  capricho  que  se  echasse  toda  en  los  braços  desta  Reyna  y  Rey 
casandose  con  quien  ellos  quisiesen ,  y  tomando  ellos  su  protection  y  am- 
paro;  que  procediendo  desta  manera,  y  no  saliendo,  y  aconsejandose  con 
V.  M.  queriendo  tomar  su  parecer  y  governarse  por  el,  V.  M.  se  le 
daria  tal  y  la  asistiria  de  manera  que  con  gran  facilidad  ella ,  quando 
no  se  pensase,  se  hallasse  al  cabo  de  lo  que  dessea;  y  que  estando  V.  M. 
en  Flandes ,  se  podria  con  mas  facilidad  atender  à  lo  que  é  ella  le  con- 
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venia;  que  la  parte  que  V.  M.  podia  tener  en  aquel  reyno  en  caso  de 
necessidad,  V.  M.  procuraria  la  acudiesse.  —  El  se  me  hechô  é  los  pies 
con  el  mayor  contentamiento  del  mundo,  diziendome  que  llevaria  à  su 
ama  la  mejor  nueva  que  huviesse  Uegado  é  nadie  jamas  en  llevarle  sa])ido 
la  voluntad  de  V.  M.  juntamente  con  el  consejo  que  se  le  dava ,  del  quai 
el  sabia  ella  nunca  saldria  ;  y  que  era  verdad  lo  que  el  Cardenal  me 
avia  dicho  del  casamiento;  y  que  la  Reyna  de  Inglaterra  le  avia  embiado 
grandes  amenazas,  diziendole  que  si  se  casava,  le  romperia  la  guerra; 
y  que  ella  avia  remitido  â  su  Consejo  â  Framarton  (1)  que  fue  el  que  llevô 
esta  embaxada;  y  que  el  Consejo  le  avia  respondido,  todo  junto,  que 
aquel  reyno  todo ,  assi  grandes  como  de  qualquiera  otra  qualidad  de  gente, 
y  los  de  la  una  y  otra  opinion  en  la  religion ,  avian  convenido  en  suplicar 
à  la  Reyna  hiziesse  este  casamiento  ;  y  que  assi  inslada  de  todos ,  se 
avia  resuelto  en  ello,  y  que  tenian  por  cierto  que  la  Reyna  su  ama  lo 
tomaria  tambien  â  buena  parte.  Contôme  que  la  Reyna  de  Inglaterra  avia 
propuesto  en  Consejo  que  queria  juntar  los  Estados  para  que  se  décla- 
rasse heredero,  y  que  el  duque  de  Norfolc  le  avia  dicho  que  no  era  aquella 
cosa  en  que  S.  M.  los  avia  de  meter;  que  la  erencia  vendria  à  quien 
Dios  por  derecho  la  avia  dado  y  instituydo ,  y  que  todo  el  Consejo  avia 
conformado  con  el,  sin  aver  ninguno  que  le  contradixesse.  —  Diziendole 
yo  la  blandura  con  que  su  ama  avia  de  caminar  con  la  Reyna  de  Ingla- 
terra ,  me  dixo  que  ténia  por  cierto  que  avia  de  aver  revolucion  en  aquel 
reyno  ^que  en  tal  caso  que  haria  su  ama?  —  Dixele  que  se  governasse 
segun  fuese  flaca  ô  fuerte  la  parte  contraria  de  la  Reyna.  Encomendôle 
el  secreto  de  todo  esto,  que  lo  guardasse  tanto  quanto  desseava  que  los 
négocies  de  su  ama  se  hiziessen  bien ,  y  que  se  guardasse  mucho  de  no 
dezir  nada  â  qualquiera  de  sus  tios;  porque  â  qualquiera  que  lo  dixesse, 

(1)  Throckmorton. 

III.  3 
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era  dezirlo  â  la  Reyna  madré.  Con  esto  se  fue  muy  contento  é  despachar  â 
su  hermano.  Esto  es  quanto  hasta  ora  podemos  screvir  â  V.  M.;  plega  â 

Dios,  etc 

De  Bayona ,  â  29  de  Junio  1 565. 

Las  manos  de  V.  M.  besan  sus  vasallos  y  criados. 

El  duq.  de  Alva.  Don  Juan  Manrique. 


1565.  —  23  Juillet.  —  Mont  d^  Marsan. 

Bon  Franoes  de  Alava  à  Philippe  ZI. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  J5.  19,  n»  1  il.  Déchiffrement  officiel.) 

Rupture  prochaine  entre  le  cardinal  de  Lorraine  et  le  prince  de  Condé.  —  Griefs  allégués  par  le 
prince,  ffa\  prétend  que  le  cardinal  s'est  joué  de  lui  en  lui  faisant  espérer  la  main  de  la  Reine 
d'Ëcosae.  —  Conviction  qu'on  a  fait  naître  dans  l'esprit  de  la  Reine  d'Angleterre  que  le  mariage 
qui  vient  de  se  conclure  en  Ecosse  a  été  ménagé  contre  elle  par  le  Roi  d'Espagne. 

Las  platicas  del  cardenal  de  Lorrena  y  el  principe  de  Gonde  todas  dos 
van  parando  en  enemistarse  de  nuevo,  porque  el  dicho  principe  dize  que  el 
cardenal  de  Lorrena  le  ha  traydo  enganado  con  el  casamiento  de  la  Reyna 
de  Escocia  :  y  otros  tambien  entiendo  que  â  la  de  Inglaterra  han  puesto 
en  la  cabeça ,  muy  de  veras ,  que  V.  M.  ha  concertado  el  de  Escocia 
contra  ella. 

De  Marsan,  xiuj  de  Julio  1565. 
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1565.  —  21  Août.  —  Cognac. 

Son  Franoes  de  Alava  à  Philippe  H 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  19,  n»  115.  Déchiffrement  officiel.) 

Rupture  définitive  du  mariage  projeté  entre  le  Roi  de  France  et  la  Reine  d'Angleterre.  —  Conver- 
sation, que  le  Roi  de  France  a  eue  ce  jour-là  même  avec  l'ambassadeur  d'Angleterre,  qui  lui  a 
certifié  que  le  mariage  d'Elisabeth  avec  l'Archiduc  était  également  impossible.  —  Assurance 
que,  quand  bien  même  la  reine  se  marierait,  elle  n'en  continuerait  pas  moins  de  traiter  avec 
lui  en  véritable  sœur.  —  Inimitié  croissante  entre  la  Reine  d'Ecosse  et  la  cour  de  France.  — 
Recrudescence  de  haine  contre  les  Guise  depuis  les  dernières  inventions  du  cardinal  de  I.or- 
raine.  —  Arrivée  du  Connétable ,  qui  cherche  à  se  rapprocher  de  la  Reine  mère. 

He  entendido  de  cierto  que  este  embaxador  de  Inglaterra,  el  dia  que 
desbaratô  el  casamiento  deste  Rey  y  ella,  despues  de  averse  despedido 
délia,  le  Uamô  y  dixo  :  «  Venid  aca,  embaxador,  por  amor  de  mi  me 
digais  si  teneis  por  hecho  el  casamiento  del  Archiduque.  »  —  Diz  que  le 
respondio  con  mucha  risa  y  alegria  :  «  Debaxo  de  vuestra  palabra  real , 
os  digo  que  tiene  difficultades  tan  grandes  que  la  platica  deva  llegar  a 
effecto  es  impossible.  Escrivildo  assi  â  mi  ama,  que  lo'he  dicho  yo,  que 
yo  holgare  dello,  y  asseguraos  que  quando  ella  se  casare,  vereis  que 
lo  comunica  con  vos  como  con  verdadera  hermana.  » 

Estan  aqui  con  la  de  Escocia  peor  que  con  el  demonio  :  con  los  Guisas 
han  tomado  nuevo  odio  despues  de  las  ultimas  invenciones  del  cardenal 
de  Lorrena  (1);  y  assi  me  dizen  que  el  Gondestable  de  pocos  dias  â  esta 
parte  esta  con  un  cuydado  estrano  de  adular  â  esta  Reyna.  V.  M.  vera 
que  el  podia  poco,  ô  salvara  â  sus  sobrinos. 

De  Cunach,  â  xxi  de  Agosto  1565.    . 

(1)  Allusion  à  la  querelle  connue  sous  le  nom  de  guerre  du  cardinal  de  Lorraine.  (Voyez  V Histoire 
de  de  Thou,  liv.  37 ,  t.  V,  p.  37  de  la  trad.  franc,  imprimée  à  Londres.  1734.  In-4<>.) 
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^565.  —  29  Septembre.  —  Londres. 

Hou  Ouxman  de  Silva  (I)  A  don  Franoet  de  Alava. 
(Arehirts  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  19,  n»  35.  Déchiffrement  officiel.) 

Avi»  que  le  Conseil  d'Angleterre  a  mis  en  délibération  la  question  de  savoir  si  l'on  viendrait  en 
aide  aux  relxîllcs  d'Ecosse.  —  Résolution  (jui  a  été  prise  d'envoyer  préalablement  un  person- 
naj^e  d'autorité  vers  la  Reine  d'Ecosse  pour  lui  demander  satisfaction  sur  plusieurs  points.  — 
IVéparalifs  de  guerre  faits  en  attendant  pour  le  cas  où  on  aurait  à  la  commencer. 

I^  que  al  présente  ay  que  poder  dezir  â  vuestra  merced es  que  avien- 

(lose  juntado  aqui  los  del  Consejo  desta  Reyna  sobre  lo  que  toca  é  los 
nogocios  de  la  Reyna  de  Escocia,  y  si  ayudaran  â  aquellos  rebeldes,  se 
ha  determinado  de  primero  embiar  una  persona  de  auctoridad  (2)  â  ella , 
â  le  pedir  satisfaga  â  esta  en  muchas  cosas  de  que  se  agravia ,  y  tratar 
de  lo  que  toca  al  acuerdo  de  aquellos  rebeldes.  Pero,  en  el  intérim,  se 
ordenan  todas  las  preparaciones  necessarias  para  la  guerra  por  no  perder 
tiempo  en  caso  que  ayan  de  romper. 

De  Londres,  xxix  de  Septienibre  1563. 


(I)  Don  Diego  Guzinan  de  Silva,  qui  avait  surcédé  en  1564  à  Quadra,  évéque  d'Aquila,  comme 
aniliossadeur  de  Philippe  II  auprès  d'Elisabeth. 

(?)  L'ambassadeur  veut  sans  doute  parler  de  la  mission  qui  avait  été  confiée  dans  les  premiers  jours 
du  mois  précédent  à  M.  Tamworth,  l'un  des  {{entilshommes  de  la  chambre  de  la  Reine  d'Angleterre. 
(  Voyei  Tytier,  Hislorif  of  Scotland,  Z'  édit  ,  V,  317.  ) 
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1565.  —  5  Octobre.  —  Poitiers. 

Don  Frances  de  Alava  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  19,  n»  117.  Déchiffrement  offkiel.) 

Compte  rendu  d'une  conversation  entre  l'ambassadeur  d'Angleterre  et  Catherine  de  Médicis.  — 
Assurance  donnée  par  l'ambassadeur  qu'il  sait  de  source  certaine  que  la  Reine  d'Ecosse  est 
décidée  à  susciter,  avec  l'aide  du  Roi  d'Espagne,  des  troubles  dans  les  États  de  la  Reine 
d'Angleterre.  —  Déclaration  de  la  Reine  de  France  que,  le  cas  échéant ,  le  Roi  son  fils  emploie- 
rait sa  personne  et  ses  forces  pour  secourir  Elisabeth.  —  Amitié  et  confraternité  qui  unisseirt 
Catherine  de  Médicis  à  la  Reine  d'Angleterre  d'une  manière  toute  particulière.  —  Son  vif  désir 
de  lui  rendre  service  dès  que  l'occasion  s'en  présentera. 

De  Inglaterra  vienen  muchas  postas  a  esta  Reyna  y  al  embaxador 
que  tiene  aqui  la  de  Inglaterra,  laquai  diz  que  esta  desasosegadissima 
de  otros  dos  cassamientos  que  V.  M.  tendra  entendido  que  se  han  hecho 
aora  en  su  reyno.  Afirmame  una  persona  que,  ablando  con  esta  Reyna, 
este  embaxador  de  Inglaterra,  la  hultima  vez  que  la  ablô,  le  dixo  : 
a  Madama,  yo  se  cierto  que  la  Reyna  de  Escocia  esta  resoluta  de  desaso- 
segar  a  mi  ama  y  sera  ayudada  del  Rey  de  Espana ,  sin  que  vos  lo  sintays , 
porque  palabra  tiene  dello.  En  tal  casso  ,ique  amistad,  que  hermandad 
allara  mi  ama  en  vos  ?»  —  Respondiô  esta  dicha  Reyna  que  no  creya  que 
tal  podia  ser;  que  sy  fuese,  que  ella  tendria  por  cierto  que  el  Rey  su  hijo 
pondria  su  persona  y  fuerças  en  ayudarla.  — Dixo  el  dicho  embaxador: 
«  Yssy  fuese  al  présente  la  necesidad  éque  ayuda  nos  podriays  hazer?  »  — 
Respondiô  la  dicha  Reyna  :  «  Bien  sabeys  que  siempre  es  poderoso  mi  hijo 
para  poderlo  hazer;  y  yo  por  la  particular  hermandad  y  amistad  que 
tengo  con  la  Reyna,  tengo  pensado  de  hazerle  algun  plazer  quando  aya 
ocasion.  » 

De  Puties,  v  de  Octubre  1565. 
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1566.  —  17  Juillet. 

Analyse  (1)  d'une  lettre  de  Marie  Stuart  à  Philippe  H. 
(àrchivea  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  5.  20,  n»  61.  Original.) 

Cvonsolalions  apportées  à  Marie  Stuart,  au  milieu  de  tous  ses  chagrins,  par  la  naissance  de  son 
(ils.  —  Son  éternelle  reconnaissance  pour  l'appui  et  les  secours  qu'elle  a  reçus  du  Roi  d'Es- 
pagne. —Joie  avec  laquelle  elle  a  appris  le  voyage  en  Flandre  de  Philippe  II,  dont  elle  pourra 
avoir  le»  conseils  et  l'assistance  pour  l'administration  de  ses  affaires. 

Helacion  de  las  carias  del  Rey  y  Reyna  de  Francia  y  de  la  Reyna  de  Escocia. 

ïjà  Reyna  de  Escocia  â  xvii  de  Julio  1566. 

Dize  que,  con  el  hijo  que  Dios  le  a  dado,  a  recebido  algun  consuelo 
•  le  los  trabajos  que  a  passado,  y  de  los  en  que  esta ,  por  el  malvado  tiempo 
y  estado  de  negocios;  y  que  en  todos  ha  sido  favorecida  y  ayudada  de 
V.  M.  â  quien  perpetuamente  reconocera  por  principal  hermanoy  amigo; 
corao  mas  largamente  ha  cometido  à  su  einbaxador  que  lo  diga  al  em- 
baxador  Diego  de  Guzman;  y  que  se  alegra  de  la  yda  de  V.  M.  en 
Flandes  (2),  porque  terna  consejo  y  favor  para  guiar  sus  negocios. 

il)  Le  texte  de  cette  lettre  n'a  pas  été  retrouvé.  Elle  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 

(2)  Philippe  II  avait  déclaré  publiquement  son  intention  de  se  rendre  dans  les  Pays-Bas,  et  il  avait 
loéme  donné  ordre  d'équiper  les  vaisseaux  qui  dev  aient  le  transporter  en  Flandre  ;  mais  il  changea  de 
resolution  el  renonça  à  ce  voyage.  (Vo>ez  Jlist.  du  règne  de  Philippe  II,  par  Watson,  liv.  YllI, 
t.  Il,  p.  2  de  la  traduction  française.  Amsterdam,  1777.  4  vol.  in-l2.  ) 
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1566.  —  10  Novembre.  —  Paris. 

D.  Frances  de  Alava  à  Philippe  II. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas   Liasse  B.  20,  n»  13.  Déchiffrement  officiel.) 

Lettre  écrite  le  1 8  octobre  à  l'archevêque  de  Glasgow  par  l'un  des  principaux  conseillers  de  la 
Reine  d'Ecosse.  —  Amélioration  sensible  dans  la  santé  de  Marie  Stuart.  -^  Danger  extrême 
couru  par  la  Reine,  qui  deux  jours  auparavant  avait  été  condamnée  par  les  médecins.  — 
Paroles  adressées  par  elle  à  l'ambassadeur  de  France,  qu'elle  avait  fait  venir  lorsqu'elle  se 
croyait  arrivée  à  son  dernier  moment.  —  Sa  résolution  de  mourir  comme  ses  ancêtres  dans  la 
foi  catholique.  —  Exhortations  adressées  par  elle  aux  hérétiques  présents ,  qui  en  ont  été  tou- 
chés jusqu'aux  larmes. 

De  XVIII  del  passado  ay  carta  de  uno  de  los  principales  consegeros  de 
la  Reyna  de  Escocia,  embiada  à  este  su  embaxador,  en  que  le  affirma 
que  su  Reyna  quedava  sin  calentura  y  con  un  muy  suave  sueno ,  de  que 
ténia  harta  necessitad  (1);  aviendo  dos  dias  antes  estado  desahuziada  de  los 
medicos  y  en  recibiendo  el  sanctissimo  sacramento  :  diz  que  embia  a 
llamar  al  embaxador  (2)  deste  Rey  Ghristianissimo,  y  le  dixo  :  «  Embaxador, 
la  voluntad  de  Dios  es  que  yo  saïga  deste  mundo ,  y  assi  yo  voy  ale- 
gremenle  a  sus  pies  de  misericordia.  Heos  embiado  â  llamar  para  que 
scrivais  al  Rey  mi  hermano  y  â  la  Reyna  mi  madré,  como  muero  creyendo 
y  manteniendo  lo  que  hizieron  mis  antecessores ,  que  es  en  la  fee  catho- 
lica.  »  — Y  bolviôse  â  muchos  hereticos  que  avia  en  aquel  aposiento  y  les 
rogô  que  viniessen  à  buen  conoscimiento  y  procurassen  de  criar  al  principe 
su  hijo  muy  instructo  en  la  fee  catholica;  porque,  si  lo  hazian,  les 
haria  Dios  merced,  y  si  no,  todo  lo  acabarian  juntamente  con  las  aimas 

(1)  Ce  fut  à  Jedburgh,  où  Marie  Stuart  s'était  rendue  dans  les  premiers  jours  d'octobre  avec  les  lords 
du  Conseil  pour  y  tenir  une  cour  de  justice,  qu'elle  fut  saisie  par  cette  courte  mais  terrible  maladie, 
qui  la  mit  à  toute  extrémité. 

(2)  M.  Du  Croc.  Voyez  notre  tome  11,  page  1 47. 
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brevemente.  No  diz  que  le  respondieron ,  mas  Uoravan  todos  diziendole 
la  gran  perdida  que  les  vendria  de  su  muerte.  Entre  los  mas  calholicos  no 
enUendo  que  nombren  la  madré  sancta  Yglesia;  que  paresce  que  es  un 
odio  gênerai. 

De  Paris,  é  10  de  Noviembre  1566. 


1567.  —  1*'  Mars.  —  Londres. 

Son  Ousman  de  Silva  à  don  Franoes  de  Alava. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  21,  n°  17.  Original  signé.) 

SeoUmonts  manifestés  par  Elisabeth  en  apprenant  la  mort  de  Damley.  —  Ordre  qu'elle  a  donné 
de  mettre  immédiatement  en  liberté  la  comtesse  de  Lennox,  mère  de  ce  prince.  —  Témoignages 
de  bienveillance  et  marques  d'affection  prodigués  à  celle  dame  par  la  Beine  d'Angleterre.  — 
Arrivée  à  Londres  de  M.  de  Morete,  qui  avait  été  envoyé  en  Ecosse  par  le  duc  de  Savoie.  — 
Détails  qu'il  a  donnés  sur  la  mort  du  Roi  d'Ecosse.  —  Avis  que  depuis  le  départ  de  M.  de 
Morete  d'Edimbourg  un  édit  a  été  publié  portant  promesse  de  six  mille  écus  pour  qui  ferait 
découvrir  les  coupables.  —  Écrit  anonyme  placardé  dans  le  palais ,  et  par  lexjuel  le  comte  de 
Bothwell  est  nominativement  désigné  comme  étant  l'auteur  du  crime.  —  Nouvel  édit  publié  à 
l'occasion  de  ce  placard ,  et  portant  défense ,  sous  peine  de  mort ,  de  formuler  aucune  accusation , 
à  moins  de  pouvoir  l'appuyer  de  preuves  positives.  —  Charge  donnée  par  Elisabeth  à  l'un  de 
ses  gentilshommes,  nommé  Quillegrew,  daller  visiter  la  Reine  d'Ecosse.  —  Poil  scriplum 
autographe  de  Don  Guztnan  de  Sylva.  —  Confirmation  de  la  mort  tragique  du  Roi  d'Érosse, 
—  Réserve  dans  laquelle  se  renferme  M.  de  Morete  au  sujet  de  cet  événement. 

Illustrissimo  senor,  lo  que  al  présente  ay  que  avisar  à  vuestra  merced 
es  que  lo  de  aqui  sesta  como  suele  y  esta  Reyna  serenissima  tiene  salud , 
y  a  mostrado  sentimiento  de  la  muerte  de!  Rey  de  Escocia,  a  sacado  de  la 
prision  é  su  madré  y  hecho  con  ella  todos  buenos  comedimientos  y 
demostracion  de  amor.  De  aquel  reyno  a.  cinco  dias  que  llegô  aqui  M.  de 
Morete  queavia  ydo  ally  por  el  duque  de  Saboya,  y  partie  dia  y  medio  des- 
pues del  suceso  de  la  muerte  del  Rey  ;  6  lo  quel  cuenta  en  eflecto  es  que 
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aquella  mesma  noche  la  Reyna  a  via  estado  con  su  marido  hasta  bien  tarde, 
y  que  despues  se  avia  ydo  â  una  fiesta  de  unas  bodas  de  un  suyo,  y  iuego 
sucediô  el  bolarse  la  casa  ado  estava  el  Rey.  Pero  que  no  se  entendia  quien 
[6]  quienes  oviesen  sido  los  auctores.  Despues  de  su  partida  a  venido  aviso 
que  se  avia  mandado  publicar  un  edicto  en  que  se  prometian  seis  mil 
escudos  é  quien  dixese  6  declarase  los  que  avian  sido  en  el  trato  desta 
muerte,  é  que  avia  sido  puesto  en  palacio  un  escrito  en  que  dezia,  sin 
nonbrarse  :  «  Yo  y  el  conde  Baduel ,  y  otros  que  seran  declarados  â  su 
tiempo ,  hezimos  el  tratado  présente  como  se  entendera ,  y  es  cosa  savida 
juntamente  por  los  respectos  que  se  hizo.  »  —  E  Iuego  que  fue  hallado 
este  escrito  se  tornô  hazer  otro  vando  en  que  se  ordenava  que  nadie ,  so 
pena  de  la  vida,  osase  tratar  de  los  que  avian  sido  autores  desta  muerte 
sino  fuese  pudiendo  dar  razon  6  prueva  de  su  dicho. 

Esta  Reyna  serenissima  a  enbiado  â  visitar  un  gentilhombre  suyo  que 
se  llama  Quiligre  â  la  de  Escocia. 

De  Londres,  primero  de  Marco  1567. 

Post'Scriptum  autographe.  Uviera  despachado  à  vuestra  merced  correo 
con  la  muerte  del  de  Escocia ,  pero  semejantes  nuevas  pueden  ir  en  carro , 
especialmente  no  se  sabiendo  sino  que  era  muerto  simplemente,  y  aun 
agora  no  se  sabe  otra  cosa,  à  lo  meno  no  lo  quiere  dezir  M.  de  More  ta 
que  andara  de  partida  ;  y  esta  nueva  recibira  vuestra  merced  con  los  que 
se  an  despachado  de  aqui  â  esa  corte  que  fue  uno  de  Escocia  e  despues 
un  sobrino  de  este  embaxador. 

Besa  las  manos  é  vuestra  merced,  su  servidor, 

GUZMAN    DE    SiLVA. 


III. 
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^567.  —  6  Mars.  —  Paris. 

Don  France*  de  Alava  A  Pkilippe  XX. 
{Jrchivu  JUUéoMlet.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  21,  h»  IGO.  Déchiffrement  qfjiciel.) 

C/onjecUïTes  qui  se  font  sur  la  mort  tragique  do  Darnlcy.  —  Opinion  de  plusieurs  (jui  attribuent 
celte  mort  a  b  Reine  d'Écoase,  laquelle  aurait  été  déterminée  à  se  délaire  de  son  mari  parce 
qu'il  voulait  la  tuer  elle-même,  livrer  le  jeune  prince  à  la  Reine  d'Anj^leterre  et  tout  le  pays  à 
l'hérésie.  —  Version  que  cherche  à  accréditer  l'archevêque  de  Glasgow,  ambassadeur  de  Marie 
Stuart  en  France.  —  Discours  condamnables  tenus ,  suivant  lui ,  par  le  feu  Roi  coatre  la  Reine 
tid  femme  et  contre  la  religion,  sans  que  pour  cela  l'union  ait  été  rompue  entre  eux.  —  Marques 
d'affection  réciproque  qu'ils  se  donnaient  et  qui  étaient  accueillies  par  le  peuple  avec  une  grande 
joie.  — OflSce  solennel  que  la  Reine  d'Ecosse  ût  célébrer,  du  consentement  de  son  mari,  le 
dimanche  des  Rameaux,  avec  une  |)ompe  qui  attira  cinq  à  six  mille  personnes.  —  Assurance 
donnée  |»r  l'archevôque  que  le  crime  a  été  commis  à  l'instigation  de  la  Reine  d'Angleterre , 
du  même  coup  qui  voulait  faire  périr  la  Reine  d'Ecosse.  —  Motifs  qui  déterminent  l'archevêque 
à  hasarder  cette  opinion.  —  Agents  habitués  à  de  pareils  coups  de  main  envoyés  peu  de 
temps  avant  l'événement  par  Catherine  de  Médicis  vers  Elisabeth.  —  Promesse  faite  par  l'ar- 
chevêque à  don  Fr.  de  Alava  de  lui  communiquer  les  renseignements  précis  qu'il  ne  tardera 
pas  à  recevoir.  —  Conduite  qu'Elisabeth ,  aussitôt  après  avoir  appris  la  mort  de  Darniey,  a 
tenue  envers  lady  Marguerite,  mère  de  ce  prince.  —  Ordre  donné  par  elle  immédiatement  de 
mettre  celte  dame  en  liberté.  —  Précaution  qu'elle  a  prise  de  lui  cacher  pendant  deux  jours  la 
mort  de  son  fils.  —  Effet  produit  par  cette  triste  nouvelle  sur  lady  Marguerite ,  qui  est  restée 
trois  heures  en  défaillance.  —  Conférence  secrète  qu'elle  eut  ensuite  avec  la  Reine  d'Angle- 
terre, qui  est  restée  renfermée  avec  elle  pendant  plus  de  deux  heures,  et  qui  est  venue  la 
revoir.  —  Conversation  que  don  Frances  de  Alava  a  eue  avec  l'ambassadeur  d'Angleterre  et  un 
autre  Anglais  qui  est  l'àme  de  Throckmorton ,  et  de  laquelle  il  résulte  que  la  Reine  d'Angleterre 
est  géiéralement  détestée  et  en  danger  de  quelque  catastrophe. 

De  Forquevaos  (1)  haura  V.  M.  entendido  particiilarmente  como  fue  la 
inuerle  del  Rey  de  Escocia,  y  por  esso  yo  no  lo  escrivo.  Echanse  grandes 
juyzios  sobre  ella  ;  quien  dize  que  la  propria  Reyna  lo  hizo  hazer  porque 
la  queria  raalar  su  marido,  y  entregar  â  la  de  Inglaterra  el  Principillo. 
y  declarar  todo  el  reyno  herege,  degollando  très  6  quatro  particulares 

(I)  RairooDd  de  Bmcarie  de  Pavie,  baron  de  Fourquevaux  ,  aniba.ssadeur  de   France  auprès  de 
Philippe  II. 
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que  son  catholicos  y  atienden  é  servir.  El  embaxador,  que  tiene  aqui  la 
de  Escocia ,  dize  que  es  verdad  que  aquel  Rey  muerto  havia  andado  en 
platicas  danadas  contra  Dios  y  su  muger,  pero  que  estavan  conformes, 
y  que  se  veya  claro  en  la  demostracion  de  amor  que  se  hazian ,  tanto  que 
el  pueblo  mostrava  mucha  alegria  dello.  Y  assi  el  domingo  de  Ramos, 
aquella  Reyna  hizo  dezir  el  officio  muy  catholicamente ,  con  voluntad  de 
su  marido,  adonde  se  hallaron  cinco  6  seis  mill  personas  devotamente 
en  el  ;  affirma  que  todo  ha  sido  guiado  de  la  de  Ingla terra  y  quiere  darme 
à  entender  que  desea  y  que  crée  no  se  ha  podido  executar  todo  el  trac- 
tado ,  porque  tambien  devian  querer  matar  â  su  ama ,  y  que  el  echa  este 
juyzio  por  los  hombres  que ,  pocos  dias  antes  que  aquel  caso  succediesse , 
embiô  é  la  de  Inglaterra  esta  dicha  Reyna,  que  son  hombres  de  taies 
tratos ,  criados  de  jues  (1  )  que  ha  sido  très  6  quatro  anos  embaxador  en 
Inglaterra,  que  el  sabra  luego  la  verdad  y  me  avisara  puramente  délia.  La 
Reyna  de  Inglaterra  entiendo,  aunque  me  lo  niega  su  embaxador,  que 
en  teniendo  certinidad  de  la  muerte  del  de  Escocia,  mandô  sacar  de 
prision  à  milladi  Margarita ,  y  de  alli  a  dos  dias  embiô  à  darle  la  nueva 
de  la  muerte  de  su  hijo ,  laquai  estuvo  dos  6  très  horas  desmayada  en 
entendiendolo;  de  alli  â  otros  très  vino  aquella  Reyna  â  visitarla  y  estuvo 
con  ella  dos  horas  encerrada  en  una  camara ,  y  despues  la  ha  tornado  â 
visitar.  Cierto  por  lo  que  he  platicado  con  este  embaxador  de  Inglaterra , 
y  un  otro  Ingles  que  viene  con  el ,  que  es  el  aima  de  Fragmarton ,  su  ama 
es  odiadissima  de  la  mayor  parte  de  sus  subditos  y  temen  que  brevemente 
le  ha  de  acontescer  desastre  por  su  mal  govierno,  especialmente  por  no 
quererse  casar  ni  nombrar  successor. 
De  Paris,  â  vi  de  Marco  1567. 

(1)  Allusion  à  Paul  de  Foix,  ambassadeur  en  Angleterre  de  1562  à  1567,  et  qui  était  conseiller  au 
Parlement  de  Paris.  (Voyez  dans  notre  second  volume,  p.  15,  note  1.) 
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1567.  —  15  Mars.  —Paris. 

Son  Franoes  de  AUva  à  Philippe  ZZ. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  21,  n»  163.  Déchiffrement  officiel.) 

Projet  attribué  à  la  Reine  d'Ecosse  de  vouloir  passer  en  France  pour  fixer  sa  résidence  dans 
l'une  des  villes  déi)endant  de  son  douaire.  —  Opposition  de  la  cour  de  France,  qui  cherche 
l)ar  une  multitude  d'offres  à  détourner  Marie  Stuart  de  ce  projet.  —  Avis  que  M.  de  Rambouillet 
s'est  excusé  d'aller  faire  les  condoléances  au  sujet  de  la  mort  du  Roi  d'Ecosse ,  et  que  l'on  ne 
désigne  personne  pour  le  remplacer. 

La  Reyna  de  Escocia  se  teme  tanto  que  entiendo  procura  venir  â  este 
reyno  â  vivir  en  una  villa  que  tiene  de  su  viudaze,  pero  no  estan  aqui 
en  venir  en  ello,  sino  en  hazerla  quedar  con  muchas  offertas  que  Je 
hazen.  Rambullet(l)  se  ha  escusado  de  yr  à  la  consolatoria  de  la  muerte 
de  aquel  Rey.   No  nombran  persona  que  vaya. 

De  Paris,  à  xv  de  Marco  1567. 


1567.  —  30  Mars.  —Paris. 

l>on  France»  de  Alava  à  Philippe  XI. 

{Arclùves  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  /*.  21,  n»  171.  Déchiffrement  officiel.) 

Opinion  répandue  que  Catherine  de  Médicis  a  trempé  avec  Marie  .Stuart  dans  le  meurtre  du 
Roi  d'Ecosse.  —  Efforts  faits  par  la  r^ur  de  Franc*  pour  attirer  dans  ce  royaume  le  prince 
d'Ecosse. 

Certificanme  que  esta  Reyna  (2)  y  la  de  Escocia  fueron  participes  en 
la  muerte  de  aquel  Rey,  con  muchas  circunstancias  tan  aparentes  que 

(I)  Nicola*,  marquis  de  Rambouillet,  frère  du  cardinal  Charles  de  Rambouillet. 
(  J)  La  Reine  mère.  —  Cette  prétendue  complicité  entre  Marie  Stuart  et  Catherine  de  Médicis  me  parait 
inadroiaMble,  et  l'on  a  même  peine  k  s'expliquer  comment  un  pareil  bruit  a  pu ,  un  seul  instant ,  trouver 
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por  estar  con  una  gran  calentura,  y  sin  cabeça,  no  las  puedo  escrivir, 
basta  que  procuran  quanto  pueden  traer  â  este  reyno  al  Principillo ,  pero 
saben  que  no  tienen  armada  para  ello.  Nuestro  senor,  etc. 
De  Paris,  à  xxx  de  Marco  1567. 


1567. —  3  Mai. —  Paris. 

Bon  Frances  de  Alava  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  21,  n°  188.  Déchiffrement  officiel.) 

Mauvais  propos  tenus  sur  la  Reine  d'Ecosse  par  les  ambassadeurs  d'Angleterre.  —  Accusation 
qu'ils  portent  contre  elle  d'avoir  fait  assassiner  son  mari  dans  le  but  de  se  remarier  avec  le 
comte  de  Bothwel ,  qui  pour  cet  effet  a  répudié  sa  femme.  —  Bruits  de  guerre  contre  l'Ecosse. 

Los  embaxadores  de  Inglaterra  (1  ) han  me  dicho  entrambos  muchos 

maies  de  la  Reyna  de  Escocia ,  y  cargado  mucho  en  que  cierto  ella  hizo 
matar  à  su  marido  por  casarse  con  el  Almirante  deste  reyno  (2) ,  el  quai 
para  este  effecto  ha  repudiado  su  muger.  Paresce  que  muestran  alguna 
sombra  de  querer  romper  guerra  con  Escoceses. 

De  Paris,  â  m  de  Mayo  1567. 

créance  auprès  de  l'ambassadeur.  Cependant  le  passage  de  sa  dépêche  est  précis,  et  voici  en  quels 
termes  ce  passage  est  reproduit  dans  l'une  de  ces  analyses  que  l'on  était  dans  l'usage  de  faire  pour 
Philippe  II ,  afin  de  lui  faciliter  le  travail  : 

«  Muerte  del  Rey  de  Escocia  â  puîialadas ,  y  sospecha  que  algunos  tienen  de  que  su  muger  y  la  Reyna 
de  Francia  avian  sido  participes  en  ello.  Sentimiento  que  mostrô  milady  Margarita  su  madré  â  quien  diô 
luego  libertad  la  de  Inglaterra.  »  (Puntos  de  Cartas  de  don  Frances  de  Alava  â  Su  M.  desde  xmi  de 
hebrero  hasta  ultimo  de  março  1567,  liasse  B,  21,  n»  174.) 

(1)  Sir  Thomas  Smith,  secrétaire  d'État,  et  lord  Winter,  grand  maître  de  l'artillerie  navale  d'Angle- 
terre, qui  avaient  été  envoyés  en  France  par  Elisabeth  pour  réclamer  l'exécution  du  traité  de  Cateau- 
Carabrésis  et  la  restitution  de  Calais.  (Rapin  Thoyras,  Hist.  d'Angleterre,  édit.  de  1749,  t.  VII,  p.  265.) 

(2)  Le  comte  de  Bothwell,  grand  amiral  d'Ecosse. 
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1567.  —  16  Mai.  —  Paris. 

Bon  Franoet  de  Alava  à  Miilippe  H. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  fi.9.\,n<'  194.  Déchif/remenl  officiel.) 

Conférences  du  comte  de  Murray  avec  le  prince  de  Condé  et  l'amiral  Coligny.  —  Ombrage  que  la 
cour  de  France  en  a  ressenti.  —  Départ  précipité  du  comte  pour  Genève,  où  Montgomery  et 
sept  ou  huit  des  plus  braves  capitaines  du  parti  huguenot  l'avaient  précédé. 

El  comie  de  Mure,  hennano  baslardo  de  la  Reyna  de  Escocia,  despues 
de  haver  estado  con  Bessa  dos  dias  en  Orliens,  fiie  â  ver  at  principe 
de  (^nde  y  al  Almirante  (1),  con  losquales  ha  tenido  largas  platicas,  de 
que  ha  puesto  en  esta  corte  harta  sospecha,  y  tiré  luego  por  la  posta 
â  Geneva;  adonde  havia  ydo  an  tes  que  el  Mongomeri  (2),  y  otros  siete 
ô  ocho  capitanes  los  mas  bravos  de  la  parte  herege. 

De  Paris,  â  xv  de  Mayo  1567. 


(I)  L'amiral  Coligny. 

(r)  Gabriel  oorotede  MonUtomerj^  qui ,  ayant  eu  le  uiallieur  de  blesser  à  mort  le  Roi  Henri  II  dans 
W  tournoi  du  39  juin  I&59,  avait  changé  de  religion  et  pris  parti  pour  les  calvinistes,  afin  d'échapper  à 
la  vengeance  de  Catherine  de  Médicis.  Assiégé  dans  la  citadelle  de  Donifront ,  et  forcé  de  se  rendre  le 
ae  mai  1574,  il  eut  la  tête  tranchée  le  26  juin  suivant.  (Voyez  les  Additions  aux  Mémoires  de 
Castelnau,  par  Le  Laboureur,  t.  I,  p.  769.  Bruxelles,  1731,  3  vol.  in-fol.) 
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1567.-16  Juin.  —  Paris. 

Son  Frances  de  Alava  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  21,  n"  130.  Déchiffrement  officiel.  ) 

Arrivée  d'un  évêque  écossais  (l'évèque  de  Dunblane)  envoyé  vers  le  Roi  de  France  et  la  Reine 
mère  par  la  Reine  d'Ecosse ,  pour  leur  expliquer  comment  elle  s'est  trouvée  dans  la  nécessité 
absolue  d'épouser  le  comte  de  Bothwell.  —  Charge  donnée  à  cet  évêque  d'aller  présenter  à 
Rome  les  mêmes  explications.  —  Déclaration  de  D.  Frances  d' Alava  qu'il  tient  de  bonne  part 
que  l'évèque  de  Dunblane  a  quitté  l'Ecosse  parce  qu'il  est  bon  catholique;  qu'il  n'a  pas  inten- 
tion de  se  rendre  à  Rome ,  et  qu'il  ne  se  pressera  de  voir  ni  le  Roi  ni  la  Reine  mère.  —  Assu- 
rance donnée  à  D.  Frances  par  l'archevêque  de  Glasgow  que  le  lendemain  de  son  mariage 
Marie  Stuart  s'est  rendue  publiquement  à  la  messe ,  et  qu'à  cette  messe  assistaient  plus  de  mille 
personnes.  —  Assurance  contraire  donnée  par  l'évèque  de  Dunblane,  qui  affirme  que  la  Reine 
a  été  mariée  à  la  calviniste ,  par  un  évêque  hérétique ,  et  qu'il  n'a  pas  ouï  dire  que  depuis  son 
mariage  elle  ait  fait  dire  la  messe  chez  elle. 

Ha  Uegado  aqui,  quatre  dias  ha,  un  obispo  escoces  (1)  y  aunque  el 
embaxador  de  la  Reyna  de  Escocia  me  ha  dicho  que  viene  de  parte 
de  su  Reyna  a  satisfazer  â  este  Rey  y  Reyna  del  casamiento  de  su  ama , 
y  raostrar  claramente  como  no  pudo  escusar  de  hazerlo,  y  que  passaria 
â  Roma  à  satisfazer  al  Papa,  entiendo  de  buena  parte  que  el  dicho 
obispo  viene  huyendo  por  ser  el  tan  catholico  y  que  ni  passa ra  â  Roma , 
ni  vera  estos  primeros  dias  â  este  Rey  ni  â  su  madré.  Dixome  el  dicho 
embaxador  que  el  dia  siguiente  del  matrimonio  de  su  ama  fue  publi- 
camente  â  la  missa,  y  que  huvo  mill  personas  en  ella.  Dize  el  obispo 
que  es  burla,  y  verdad  que  el  proprio  dia  que  se  casô  oyo  missa,  y 
de  la  capilla  donde  la  oyé  fue  à  una  sala  grande  donde  se  hizo  el 
matrimonio  por  mano  de  un  obispo  (2)  el  mayor  herege  que  ay  en  aquel 
reyno,  y  que  toda  la  cerimonia  fue  à  la  Calvinista;   y  ninguno  de  los 

(1)  Gliisholni,  évêque  do  Dunblane.  (Voyez  ses  Instructions  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff, 
t,  n,  p.  31.) 

(2)  Adara  ,  évêque  d'Orkney. 
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dias  despues  del  matriraonio  sabe  que  se  aya  dicho  en  su  casa ,  y  que 
algunos  particulares  la  hazen  dezir  en  sus  casas  secretamente ,  pero  que 
esto  se  acabara  presto  si  Dios  no  pone  su  mano  en  ello,  y  que  al 
Principillo  todavia  le  tienen  otros  hereges  y  estan  apoderados  del  encontre 
de  la  dicha  Reyna  y  su  marido.  Trae  la  Reyna  de  Inglaterra  grande 
negociacion  por  haver  el  mochacho,  y  esta  de  Franoia  lo  mismo;  pero 
Escoceses  no  estan  en  sacarle  de  aquel  reyno.  Llaman  los  que  tienen 
el  Principillo  al  conde  de  Mure  que  esta  en  Léon.  Dizenme  que  si 
passa  por  la  corte  deste  Rey,  que  le  hara  detener  porque  assi  se  lo 
ha  pedido  la  Reyna  de  Escocia. 
De   Paris,  à  xvi  de  Junio  1567. 


i567.  —  30  Juin.  —  Paris. 

Don  France»  de  Ala^a  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  fi.  21,  n»  133.  Déchiffrement  officiel.) 

l\iblication  faite  par  la  Reine  d'Ecosse  pour  réunir  en  armes  tous  ses  partisans.  —  Publication 
semblable  faite  par  les  seigneurs  qui  tiennent  le  parti  du  prince  d'Ecosse.  —  Imminence  d'une 
bataille  entre  les  deux  armées,  qui  le  17  juin  se  trouvaient  en  présence.  —  Hésitations  du 
comte  de  Bolhwell  en  voyant  le  nombre  de  ses  ennemis.  —  Démarche  faite  par  la  Reine  pour 
entrer  en  pourparler  avec  les  seigneurs,  qui  s'emparent  de  sa  personne.  —  Fuite  du  comte  de 
Bothwell.  —  Captivité  de  Marie  Stuart,  qui  est  resserrée  dans  une  étroite  prison.  —  Appui 
prêté  par  la  Reine  d'Angleterre  aux  partisans  du  jeune  prince.  —  Ses  efforts  pour  s'emparer 
de  sa  personne  et  l'emmener  en  Angleterre.  —  Menées  de  M.  de  Villeroy,  envoyé  extraordi- 
naire de  Charles  IX  en  Ecosse  pour  faire  passer  en  France  le  jeune  prince  d'Ecosse.  — 
Assurance  donnée  par  un  Écossais  à  don  Frances  de  Alava  qu'on  ne  parviendra  par  aucun 
moyen  à  faire  sortir  d'Ecosse  leur  jeune  prince.  —  Avis  que  Catherine  de  Médicis ,  aussitôt 
après  avoir  reçu  la  nouvelle  de  la  captivité  de  Marie  Stuart,  s'est  empressée  d'envoyer  un 
courrier  à  Lyon  pour  mander  le  comte  Murray.  —  Arrivée  de  ce  seigneur  à  la  cour. 

La  Reyna  de  Escocia  hizo  echar  bando  â  los  xi  de  este  por  aquel  reyno 
que  se  juntassen  los  que  eran  fieles  y  leales  â  los  xvii  en  un  campo 
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que  les  nombre.  Los  que  tienen  la  parte  del  Principe  su  hijo  hizieron 
otro  bando  de  la  misma  manera  que  el  de  la  Reyna.  A  los  xvii,  de  la 
una  y  otra  parte  se  juntaron  (i)  un  gran  numéro  de  cavalleria,  y  la  mas 
aderiô  â  la  parte  del  dicho  Principe.  Y  yendo  é  darse  la  batalla  los 
unos  y  los  otros  con  buen  animo ,  el  conde  Baduel  viô  la  ventaja 
grande  que  los  de  aquel  Principe  tenian,  y  dixoselo  à  aquella  Reyna, 
laquai  viendo  que  havia  de  huyr  ô  perderse ,  acordo ,  por  mejor  partido , 
de  querer  hablar  é  sus  enemigos,  embiôles  â  dezir  que  la  oyessen. 
Dixeronle  que  viniesse.  En  llegando  â  ellos,  tomaronla  presa  con  cienfo 
de  é  cavallo  que  llevava  en  su  compania.  Entendido  esto  el  Baduel, 
el  quai  havia  quedado  en  el  cuerpo  de  la  gente  de  su  muger,  huyô 
â  un  castillo  (2)  que  el  havia  proveydo  para  lo  que  le  ha  succedido, 
y  aquella  Reyna  esta  en  otro  en  muy  estrecha  prision  ;  y  la  de  Inglaterra 
dando  calor  â  los  de  la  parte  del  dicho  Principe  y  procurando  de  me- 
terle  en  su  reyno  y  apoderarse  del,  y  el  Vilrruel,  que  este  Rey  embio 
â  la  Reyna  de  Escocia  (3),  procura  passarle  aca.  A  mi  me  ha  assegurado 
un  Escoces  que  no  le  sacaran  de  aquel  reyno  en  ninguna  manera.  En 
el  mismo  punto  que  esta  Reyna  tuvo  aviso  del  caso,  que  fue  la  vespera 
de  Sanct  Juan  (4),  despachô  à  toda  diligencia  â  Léon  â  llamar  al  bastardo 
de  Escocia;  el  quai  llego  aqui  una  hora  ha  â  esta  corte.  Dizenme  que 
lo  embiaran  â  Escocia  con  quanto  favor  aqui  le  pudieren  dar,  paraque 
sea  governador  de  su  sobrino,  y  ganarle  antes  que  la  Reyna  de  Ingalaterra 
lo  haga. 
De  Paris,  â  ultimo  de  Junio  1567. 


(1)  Près  de  Carberry-Hill,  le  15  et  non  le  17  juin.  (Voyez  le  Résumé  chronologique  du  prince 
Labanoff,  nouv.  édit. ,  p.  32.) 

(2)  A  Dunbar. 

(3)  M.  de  Villeroy  arriva  à  Edimbourg  le  23  juin.  (Voyez  ses  Instructions  dans  notre  t.  H,  p.  182.) 

(4)  Le  23  juin. 

III.  5 
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1567.  —  13  Juillet.  —  Paris. 

Don  Franoet  de  AUva  à  Philippe  H. 
(Archàves  nationales.  Fonds  de  Simawas.  Liasse  B.  21,  n"  136.  Déchiffrement  officiel. 

.Avis  que  M.  do  Villeroy  est  revenu  d'fioosse  avec  toutes  .ses  dépêches.  —  Mécontentement  que 
le  Roi  el  la  Reine  lui  en  ont  témoigné.  —  Retour  de  M.  du  Croc,  ambassadeur  résident  du  Roi 
(le  France  en  Ecosse.  —  Réserve  absolue  dans  laquelle  il  se  renferme,  et  qui  semble  prouver 
que  les  affaires  d'Ecosse  ne  vont  pas  au  gré  de  la  cour  de  France.  —  Parti  que  le  Roi  a  pris, 
par  suite  des  nouvelles  apportées  par  ses  ambassadeurs,  de  dépêcher  un  gentilhomme  au 
comte  de  Murray  au  moment  où  il  allait  partir,  et  de  lui  faire  différer  son  voyage  de  cinq  ou 
six  jours.  —  Réitonse  pleine  de  fermeté  qui  aurait  été  faite  par  le  comte  de  Murray  au  Roi  et  à  la 
Reine  mère,  qui  lui  offraient  leur  appui  s'il  voulait  servir  leurs  intérêts  en  Ecosse.  —  Assurance 
qu'il  leur  a  donnée  de  sa  résolution  bien  arrêtée  de  ne  rien  entreprendre  contre  la  couronne 
de  la  Reine  sa  sœur  et  les  droits  du  prince  son  neveu  ;  mais  qu'il  accepterait  avec  reconnais- 
sance l'aide  et  la  faveur  du  Roi ,  conformément  aux  anciens  traités  existant  entre  la  France  et 
l'Ecosse.  —  Menées  d'Elisabeth  en  Ecosse.  —  Message  qu'elle  a  envoyé  à  Throckmorton  et  au 
comte  de  Lennox.  —  Assurance  donnée  à  don  Frances  de  Alava  par  les  nobles  écossais  de  leur 
ferme  résolution  d'empêcher  leur  jeune  prince  d'être  emmené  hors  d'Ecosse.  —  Parti  qu'ils  ont 
pris  de  le  mettre  on  sûreté  dans  le  château  d'Edimbourg,  regardé  comme  la  place  la  plus  forte 
du  royaume.  —  Continuation  de  la  captivité  de  Marie  Stuart.  —  Avis  que  le  comte  de  Bothwell 
son  mari  s'est  enfui  dans  les  hautes  terres. 

.  De  Escocia  vino  très  dias  ha  el  Vilaroy  que  é  V.  M.  he  escripto  en 
mis  précédentes.  Havia  ydo  por  orden  desle  Rey  â  aquella  Reyna,  el 
(jual  bolvi(),  con  todos  los  despachos  que  llevô,  sin  hablar  â  persona;  y 
assi  hizieron  este  Rey  y  Reyna  demostracion  de  estar  mal  satisfechos 
del.  LIegô  ayer  el  embaxador  ordinario  que  este  Rey  tiene  en  Escocia  (1) 
â  sran  diligencia ,  tan  cerrado  que  no  se  le  puede  sacar  palabra  :  que  es 
ari,'umento  claro  que  no  veen  las  cosas  de  aquel  rey  no  como  aqui  dessean. 
ResulUi  de  la  venida  deste  embaxador  que,  estando  el  pie  en  el  estrivo  para 
partir  â  Escocia,  el  conde  de  Mure,  hermano  bastardo  de  aquella  Reyna, 

(I)  M.  Du  Croc  (Voyez  les  documents  relatifs  à  son  ambassade  dans  notre  t.  II,  p.  1.39  et  suiv.  ) 
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en  esta  villa,  llegô  un  gentilhombre  de  la  camara  deste  Rey  à  llaraarlo, 
el  quai  fue.  Mandaronle  quedar  por  seis  6  siete  dias.  Entiendo  que  el 
dicho  bastardo  estuvo  tan  entero  que  persuadiendole  este  Rey  y  Reyna 
que  fuesse  alla  â  servirles  que  le  ayudarian ,  respondiô  que  el  no  podia 
en  ninguna  manera  yr  â  cosa  que  fuesse  contra  la  corona  de  su  hermana, 
ni  de  su  sobrino  el  Principe,  pero  que  yria  de  buena  gana  à  ayudar  el 
bien  de  aquella  corona ,  y  que  para  ello  holgaria  de  ser  ayudado  y  favo- 
rescido  deste  Rey,  como  era  razon  que  el  lo  hiziesse,  y  que  puesto  alla 
el,  se  acordaria  de  la  hermandad  y  amistad  que  entre  esta  corona  y 
aquella  hàvia.  La  Reyna  de  Inglaterra  labora  quanto  puede  en  aquel 
reyno  de  Escocia ,  y  assi  ha  embiado  por  buen  officiai  â  Fragmarton  (i  )  y 
en  su  compania  al  padre  (2)  del  Rey  muerto.  Pero  los  nobles  del  reyno  de 
Escocia  me  dizen  que  estan  muy  puestos  en  que  en  ninguna  manera  han 
de  venir  en  que  aquel  Principillo  saïga  de  aquel- reyno,  y  assi  le  han 
passado  al  castillo  de  Liburg  (3)  que  es  el  mas  fuerte  y  bien  proveydo  del 
dicho  reyno ,  y  aquella  Reyna  queda  todavia  en  prision  no  nada  décente , 
y  su  marido  se  ha  retirado  â  las  montanas. 
De  Paris,  â  xni  de  Julio  1567. 


(1)  Nicolas  Throckmorton ,  envoyé  par  Elisabeth  en  Ecosse,  avec  cliarge  de  négocier  la  délivrance  de 
Marie  Stuart  et  la  restauration  conditionnelle  de  son  autorité. 

(2)  Le  comte  de  Lennox. 

(3)  Le  château  d'Edimbourg. 
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1567.  —  17  Juillet.  —  Paris. 

Don  Franœi  de  Alava  *  Philippe  II. 
(Archives  natiottales.  Fonds  de  Simfmcas.  Liasse  A.  21,  n-  138.  Déchiffrement  officiel.) 

Congé  demandé  au  Roi  et  à  la  Reine  de  France  par  le  comte  de  Murray  pour  aller  au  secours  de 
la  Reine  sa  sœur,  prisonnière,  et  pour  essayer  de  la  délivrer.  —  Déclaration  faite  à  don  Frances 
jwr  l'arclievècjue  de  Glasgow  qu'il  n'a  aucune  confiance  dans  les  bonnes  paroles  du  comte  de 
Murray,  qui  est  un  grand  hérétique,  et  qu'il  regarde  comme  l'ennemi  mortel  de  Marie  Stuart. 

El  condc  (le  Mure  parte  oy  à  pedir  résolu tanien te  licencia  â  este  Rey 
y  Reyna,  diziendo  que  su  Reyna  natural  y  senora  esta  presa  en  un 
castillo  suyo  (1)  del ,  y  que  quiere  yr  à  ver  en  lo  que  puede  servirla. 
Creen  que  se  la  daran.  Pero  todavia  me  dize  este  embaxador  de  Escocia 
(jue  no  lia  nada  en  las  buenas  palabras  del  dicho  Mure,  porque  es 
a;rande  herege  y  enemigo  capital  de  su  Reyna  y  hermana. 

De  Paris  à  17  de  Julio  1567. 


(  I  )  Le  diâteau  de  Locb-Leven ,  qui  apjartenait ,  non  pas  à  Murray,  mais  à  William  Douglas ,  son  frère 
ulérin,  et  où  leur  mère  lady  Marguerite  Erskine,  veuve  de  sir  Robert  Douglas  de  Loch-Leven ,  faisait  sa 
n^Ulence. 
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1567.  —  24  Juillet.  —  Paris. 

Don  Frances  de  Alava  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  21,  n°  140.  Déchiffrement  officiel.) 

Départ  du  comte  de  Murray  pour  l'Ecosse  sans  avoir  voulu  accepter  aucune  pension  du  Roi  de 
France.  —  Vains  efforts  qui  ont  été  faits  pour  l'empêcher  de  se  rendre  auprès  d'Elisabeth ,  qu'il 
veut,  dit -on,  solliciter  en  faveur  de  Marie  Stuart.  —  Conviction  de  l'archevêque  de  Glasgow 
que  le  comte  de  Murray  se  rend  en  Ecosse  avec  l'intention  de  recourir  aux  armes  et  de  faire 
à  la  Reine  sa  sœur  tout  le  mal  possible.  —  Avis  qu'on  lui  a  fait  un  cadeau  de  deux  buffets 
d'une  valeur  de  trois  mille  écus.  —  Arrivée  à  la  cour  du  duc  de  Chatellerault ,  que  l'on  va , 
dit-on,  envoyer  en  Ecosse  avec  beaucoup  de  recommandations  et  un  peu  d'argent.  —  Soin  que 
le  Roi  a  pris  de  ne  pas  lui  accorder  d'audience  particulière ,  à  cause  des  sommes  considérables 
qu'il  lui  doit  pour  le  duché  de  Chatellerault  dont  le  duc  a  été  dépouillé  il  y  a  une  dizaine  d'an- 
nées. —  Départ  du  duc  de  Chatellerault,  qui  est  hérétique,  mais  dévoué  à  la  Reine  sa  maî- 
tresse ,  et  qui  d'ailleurs  se  laisse  gouverner  par  son  frère ,  bon  catholique ,  fort  estimé  en  Ecosse. 
—  Menées  de  l'agent  d'Elisabeth  en  Ecosse ,  où  il  prodigue  l'argent.  —  Avis  que  la  Reine  lui  a 
fait  tenir  en  deux  fois  trente-deux  mille  écus.  —  Crainte  généralement  répandue  que  les  Anglais 
ne  profitent  de  la  première  occasion  pour  tomber  en  armes  sur  les  Écossais.  —  Confidences 
faites  à  don  Frances  de  Alava  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Assurance  qu'il  lui  a  donnée 
que ,  si  la  Reine  d'Angleterre  s'avise  d'attaquer  la  Reine  d'Ecosse ,  elle  verra  s'élever  contre 
elle-même  une  guerre  formidable  dans  son  propre  royaume.  —  Vains  efforts  faits  par  don 
Frances  pour  tirer  de  l'ambassadeur  quelques  particularités.  —  Avis  du  départ  de  M.  de  Ligne- 
roUes  envoyé  vers  la  Reine  d'Ecosse  par  le  Roi  de  France ,  et  que  don  Frances  regarde  comme 
un  homme  de  peu  de  mérite.  —  Charge  qui  lui  serait  donnée ,  au  dire  de  l'archevêque  de 
Glasgow,  d'avertir  Éhsabeth  que,  si  elle  prenait  les  armes  contre  la  Reine  d'Ecosse,  le  Roi, 
en  vertu  des  anciens  traités ,  ne  pourrait  se  dispenser  de  la  défendre.  —  Conviction  de  don 
Frances  que  l'on  trompe  à  cet  égard  l'ambassadeur  d'Ecosse. 

El  conde  de  Mure  ha  très  dias  que  partie  para  Escocia  sin  querer 
tomar  pension  ninguna  deste  Rey.  Han  procurado  de  desviarle  que  no 
fuesse  por  Ingla terra,  pero  no  ha  aiudo  con  el  orden;  dizen  que  va  à 
hablarla  y  pedirle  que  ayude  à  las  cosas  de  la  Reyna  de  Escocia.  El 
embaxador  que  esta  aqui  de  la  dicha  Reyna,  tiene  por  cierto  que  va 
con  animo  de  tomar  las  armas  y  procurar  quanto  mal  pudiere  â  la  Reyna 
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su  herniana.  Dieronle  aqui  dos  bufetes  de  valor  de  très  mill  escudos. 
El  duque  de  Chaslelerao  (1  ) ,  que  es  Escoces ,  llegô  aqui  1res  dias  ha ,  passé 
luego  à  buscar  à  este  Rey;  entiendo  que  lo  embian  derecho  â  Escocia 
con  niucho  favor  y  algun  dinero.  No  ha  querido  que  se  le  hable  en  su 
parlicular,  deviendole  quantidad  de  dinero  este  Rey,  porque  ha  diez 
aûos  que  esta  desposseydo  del  ducado  de  Chaslelerao.  Parte  manana;  es 
herege,  pero  apassionado  por  su  Rcyna ,  y  tiene  un  hermano  (2)  muy 
catholico  y  estimado  en  Escocia,  por  quien  este  se  goviema. 

El  que  la  Reyna  de  Inglaterra  embiô  à  Escocia  (3)  labra  en  eila  y  derrama 
dinero.  En  dos  partidas  se  sabe  que  le  ha  embiado  su  anaa  treinta  y 
dos  mill  escudos.  Temerosos  estan  aqui  y  mucho  de  que  Ingleses  quieran 
cargar  sobre  los  Escoceses  con  el  buen  pie  que  tendran.  Dixome  ayer 
este  embaxador  de  Escocia,  en  gran  confiança,  que  el  sabia  cierto  que 
si  la  Rej-na  de  Inglaterra  rompia  con  la  de  Escocia ,  que  en  su  proprio 
reyno  le^harian  é  ella  sus  vassallos  una  guerra  que  sonaria  por  el  mundo. 
Anduve  apretandole  por  ver  si  le  podria  sacar  alguna  particularidad , 
pero  nunca  la  dixo  mas  de  prometerme,  con  colera  y  ademanes  franceses, 
que  yo  lo  veria,  y  que  me  acordasse  del  dia  que  me  lo  havia  dicho. 
Embia  este  Rey  manana  un  gentilhombre  que  se  llama  Linerol  (4) ,  hombre 
de  poco  talento,  à  la  Reyna  de  Escocia,  y  va  por  donde  estuviere  la 
de  Inglaterra.  Diôme  â  enlender  el  embaxador  de  Escocia  que  diria 
de  parle  deste  Rey  à  la  de  Inglaterra  que  mirasse  que  de  su  parte  no 
se  tomassen  armas  contra  la  de  Escocia,  porque  en  tal  caso  no  podria 


(1)  Claude  Hamilton,  comte  dV\rran ,  qui  avait  reçu  le  duché  de  Chatelleraull,  en  1554,  en  échange 
de  la  régence  qu'il  avait  alors  cédée  à  Marie  de  Lorraine. 
(1)  Lord  John  Hamilton. 

(3)  Tbrockmorton. 

(4)  Voyci  Instructiom  donnée*  à  M.  de  Lignerolles,  gentilhomme  ordinaire  de  la  chambre  du 
Roi,  entotfé  en  Ecosse,  dans  notre  t.  H,  p.  t87. 


1567     AMBASSADE  DE  D.  FRANGES  DE  ALAVA.      39 

(conforme  a  la  confederacion  antigua  que  esta  corona  tiene  con  la  de 
Escocia)  dexar  de  ayudarla.  Greo  que  enganan  en  esto  al  dicho 
embaxador. 

De  Paris,  a  xxiii  de  Julio  1567. 


Paris.  —  1567.  —  3  Août. 

Don  Frances  de  Alava  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  21,  n"  142.  Déchiffrement  officiel.) 

Tentative  d'évasion  faite  par  Marie  Stuart.  —  Sa  réponse  aux  gardiens  qui  l'ont  ramenée  en 
prison.  — Avis  que  les  principaux  de  la  noblesse  se  réunissent  pour  la  délivrer,  avec  intention 
toutefois  de  se  défaire  de  son  mari  le  comte  de  Bothwell. 

Entiendo  que  la  Reyna  de  Escocia ,  con  animo  de  salir  de  mano  de 
los  que  la  tienen  en  prision,  saliô,  pocos  dias  ha  (1),  para  meterse  en 
un  barco  y  alargarse  por  la  ribera.  La  guardia  que  estava  puesta  llegô 
a  pregun  tarie  que  adonde  y  va?  Respondiôles  con  risa  (dize  que  sin  tur- 
barse)  que  a  ver  si  le  tenian  puesta  buena  guardia.  Bolvieron  con  ella, 
aunque  con  respecto,  hasta  ponerla  en  su  prision.  Dizen  que  se  juntan 
los  mas  principales  de  la  nobleza  para  sacarla  de  alli ,  con  intencion 
(con  todo)  de  matarle  el  marido. 

De  Paris,  a  m  de  Agosto  1567. 


(1)  Celte  tentative  d'évasion  n'est  pas  meutionnée  par  les  historiens  de  Marie  Stuait.  Elle  en  fit  une 
autre  le  25  mars  1 568 ,  qui  échoua  également ,  et  ce  ne  fut  qu'à  la  troisième  tentative ,  le  2  mai,  qu'elk- 
parvint  à  s'échapper. 
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1568.  —  20  Mai.  —  Paris. 

Bon  France»  de  Alava  au  duo  d'Albe. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  B.  11 ,  n-  74.  Déchiffrement  officiel.) 

envoyé  par  Elisabeth  à  Marie  Stuart  pour  la  complimenter  sur  sa  délivrance.  —  Pro- 

qu'eiio  lui  a  faite  de  l'assister,  comme  une  bonne  sœur,  pour  la  rétablir  dans  son 

autorité,  mais  en  l'avertissant  que,  si  le  Roi  de  France  lui  venait  en  aide  de  quelque  manière 
que  ce  fùl,  elle  se  déclarerait  son  ennemie.  —  Lettre  écrite  par  Marie  Stuart  au  cardinal  de 
Lorraine  pour  le  prier  de  faire  en  sorte  que  le  Roi  et  la  Reine  de  France  et  tous  les  princes 
.de  la  chrétienté  lui  prêtent  leur  appui  sans  s'arrêter  à  ses  fautes  passées,  si  tant  est  qu'elle  en 
ail  commis.  —  Assurances  qu'elle  donne  dans  cette  lettre  de  sa  ferme  volonté  de  vivre  et 
mourir  dans  la  foi  catholique ,  et  d'y  maintenir  ses  sujets.  —  Conseils  demandés  de  la  part  du 
cardinal  de  Lorraine  à  don  Frances  sur  ce  que  doit  faire  ledit  cardinal  en  celte  conjoncture.  — 
Réponse  évasive  de  don  Francis,  qui  s'est  tiré  du  propos  en  manifestant  une  grande  joie  de  la 
délivrance  de  la  Reine  d'Ecosse,  en  louant  son  bon  désir  et  la  résolution  qu'elle  témoignait 
avoir  prise  de  se  soumettre  aux  avis  et  à  la  prudence  du  cardinal  son  oncle. 

^près  pi'oir  fait  savoir  au  duc  d'Albe  que  le  cardinal  de  Lorraine  lui  avait 
envoyé  un  gentilhomme  (1)  qui  avait  été  l'un  des  principaux  instruments  de  la 
délivrance  de  Marie  Stuart,  pour  l  instruire  de  tous  les  détails  de  cet  événement , 
don  Frances  ajoute  : 

Embiôme  tambien  é  dezir  que  la  Reyna  de  Inglaterra,  en  entendiendo 
que  la  de  Escocia  estava  en  libertad ,  le  embiô  à  dezir  que  se  havia  ale- 
grado  mucho  dello,  y  le  prometia  de  ayudarla  como  â  muy  buena  hermana, 
para  que  fuesse  obedescida  en  su  reyno,  como  era  razon,  pero  que  la 
adverlia  que  si  en  alguna  manera  pensava  ayudar  al  Rey  de  Francia,  que 
ella  séria  su  enemiga  y  se  declararia  por  tal.  Y  que  la  de  Escocia  escrivia  (2) 
al  dicho  Cardenal  pidiendo  le  procurasse  con  este  Rey  y  Reyna  y  con  toda 
la  Christiandad  que  no  paren  en  sus  faltas  passadas,  si  algunas  les  parescia 

(1)  John  Beaton ,  un  des  frères  de  Parchevëquc  de  Glasgow. 

(2)  Celte  lettre  n'est  jas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 
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que  havia  avido ,  sino  que  entendiessen  este  Rey  y  Reyna  y  Su  Magestad , 
y  todos  los  otros  principes  christianos  que  ella  viviria  y  moriria  en  la  fee 
catholica,  procurando  que  sus  subditos  hiziessen  lo  mismo.  De  parte  del 
dicho  Gardenal  me  cargo  su  secretario  la  mano  que  yo  le  diesse  mi  pares- 
cer  de  lo  que  devria  hazer  en  esto.  Salime  de  la  materia,  mostrando  ale- 
gria  de  la  libertad  de  la  de  Escocia,  y  loando  su  buen  proposito  y  resolucion 
que  mostrava  en  subjectarse  al  parescer  y  prudencia  del  dicho  Gardenal . 
De  Paris,  â  xx  de  Mayo  1568. 


1568.  —  22  Mai.  —Paris. 

Bon  Frances  de  Alava  à  Philippe  U. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  B.  22,  n°  ih.  Déchiffrement  officiel.) 

Détails  sur  l'évasion  de  Marie  Stuart  du  château  de  Lochleven ,  d'où  elle  s'est  échappée  avec 
l'aide  de  Douglas  de  Lochleven  et  de  deux  serviteurs  du  duc  de  Chatellerault.  —  Préparatifs 
qui  avaient  été  faits  pour  l'aider  à  franchir  la  muraille  en  se  servant  de  deux  rames  liées  ensemble 
en  guise  d'échelle.  —  Adresse  d'un  jeune  page  qui  est  parvenu  à  lui  ouvrir  les  portes  du  châ- 
teau. —  Intervalle  de  deux  heures  qui  s'est  écoulé  avant  qu'on  se  fût  aperçu  de  son  évasion. 

A  los  dos  del  présente  (1  )  se  saliô  del  castillo  donde  estava  presa  la  Reyna 
de  Escocia ,  teniendo  concertado  con  un  hermano  del  conde  de  Mure  (2)  y 
otros  dos  del  duque  de  Xatelerao,  que  la  esperassen  de  la  otra  parte  de  la 
ribera  que  esta  frontero  del  castillo.  Y  aunque  ella  pensava  salir  descol- 
gandose  de  una  pared  por  dos  remos  que  un  mochacho  del  alcayde  (3) ,  de 
quien  se  fiô ,  havia  atado  y  puestolos  por  escala ,  al  fin  se  diô  tan  buena 
mana  que  el  dicho  mochacho  le  abriô  la  puerta  del  castillo,  estando  co- 
miendo  el  alcayde  ;  y  segun  el  gentilhombre ,  que  en  la  carta  del  Duque  (4) 

(1)  Le  dimanche  2  mai  à  neuf  heures  du  soir. 

(2)  Georges  Douglas ,  frère  utérin  du  comte  de  Murray. 

(3)  Le  petit  Douglas,  âgé  de  seize  ans,  page  de  lady  de  Lochleven. 

(4)  La  lettre  écrite  au  duc  d'Albe. 

m.  6 
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acuso  que  me  ha  hablado,  dize  passé  la  ribera,  sin  que  nadie  la  viesse  ni 
entendiesse  en  dos  horas.  Nuesiro  S',  etc. 
De  Paris,  â  xxii  de  Mayo  1 568. 


1568.  —  26  Mai.  —Paris. 

Don  France!  de  Alava  à  Philippe  a. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  22,  n»  79.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelle  du  désastre  éprouvé  par  l'infortunée  Reine  d'Ecosse ,  dont  l'armée  a  été  détruite ,  et  qui 
a  été  forcée  do  se  réfugier  en  Angleterre.  —  Charge  donnée  par  le  Roi  de  France  à  M.  de 
Monlmorin  de  se  rendre  en  Angleterre  pour  solliciter  Elisabeth  d'accorder  à  la  Reine  fugitive 
assistance  et  bon  traitement.  —  Prière  adressée  par  le  cardinal  de  Lorraine  à  don  Frances 
pour  qu'il  écrive  à  l'ambassadeur  du  Roi  d'Espagne  en  Angleterre  d'intercéder  en  faveur  de  la 
Reine  d'Ecosse.  —  Opinion  de  don  Frances  que  l'on  doit  considérer  le  parti  de  Marie  Stuart 
comme  anéanti ,  puisque  tous  ses  partisans  ont  été  ou  tués  ou  faits  prisonniers. 

Esta  Reyna  (1)  me  embiôâ  dezir  â  noche  como  acabô  de  llegar  correo  del 
embaxador  (2)  que  su  hijo  tiene  en  Ingalaterra ,  el  quai  les  ha  traydo  nueva 
de  como  la  desdichada  Reyna  de  Escocia  havia  juntado  hasta  ocho  6 
diez  mill  hoinbres,  con  les  quales  fue  â  buscar  sus  enemigos.  Hallôlos  que 
estavan  en  numéro  de  treinta  ô  quarenta  mill  (3);  y  assi  facilmente  rompieron 
la  gente  de  la  dicha  Reyna,  laquai  se  recogiô  en  Inglaterra  en  un  castillejo 
de  un  gentil hombre.  Embia  este  Rey  â  Monmorin  (4)  â  dezir  à  la  Reyna 
de  Inglaterra  que  la  haga  buen  tratamiento  y  ayuda.  Y  en  este  punto  me 
embia  é  dezir  el  cardenal  de  Lorrena  que  yo  escriva  al  embaxador  de 

(1)  Li  reine  mère  Catherine  de  Médicis. 

(1)  Bocbetel  de  la  Forêt.  (Voyez  notre  t.  H,  p.  215.) 

(S)  Ce  cluffre  est  singulièrement  exagéré.  A  la  journée  de  Langside,  le  13  mai,  Marie  Stuart  avait  six 
mille  hommes  sous  les  ordres  du  comte  d'Argyll ,  et  Murray  quatre  mUle  hommes  seulement.  (Voyez  la 
dëpèclie  de  la  Forêt,  t.  Il,  p.  215.) 

(4)  M.  de  Montmorin  arriva  à  Londres  le  3  juin.  (Voyez  la  dépêche  de  la  Forêt  du  12  juin  15€«, 
t.  H,  p.  222.) 
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V.  M.  que  haga  alli  algun  officio  con  la  dicha  Reyna,  de  manera  que  la 
de  Escocia  no  sea  maltratada.  Al  fin  se  puede  contar  por  acabado  lo  de 
aquel  reyno;  pues,  segun  me  ha  embiado  â  dezir  una  persona,  han  muerto 
y  preso  todos  los  particulares  que  seguian  â  aquella  Reyna ,  y  entre  otros  al 
alcayde  del  castillo  â  la  marina  (1  )  que  se  havia  sustentado  â  la  devocion 
de  aquella  Reyna,  y  que  el  dicho  castillo  quedava  desproveydo  de  todo. 
Que  fue  la  causa  principal  que  forçô  â  aquella  Reyna  â  venir  â  las  manos 
con  sus  enemigos. 

De  Paris,  â  xxvi  de  Mayo  4  568. 


1568. —  4  Juin. 

Extrait  d'une  lettre  de  l'ambassadeur  d'Angleterre  résidant  à  Paris  (2). 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  Urée  des  Archives  espagnoles  de  Simcmcas.  Inglaterra.  Leg.  820.  ) 

Changements  apportés  aux  desseins  de  la  cour  de  France  par  l'arrivée  de  Marie  Stuart  en  Angle- 
terre. —  Craintes  de  l'ambassadeur  au  sujet  du  château  de  Dunbarton.  —  Son  espoir  que 
l'on  prendra  des  mesures  pour  empêcher  qu'une  place  aussi  importante  soit  remise  entre  les 
mains  des  Français.  —  Démarches  faites  par  le  cardinal  de  Lorraine  pour  apaiser  les  affaires 
de  France,  afin  de  pouvoir  s'occuper  de  ce  qui  se  passe  au  delà  du  détroit.  —  Instances  de 
l'ambassadeur  pour  que  l'on  s'oppose  à  ce  que  la  Reine  d'Ecosse  soit  envoyée  en  France.  — 
Moyens  de  corruption  que  le  cardinal  de  Lorraine  se  propose  d'employer  à  la  cour  d'Angleterre 
pour  obtenir  cette  concession.  —  Diamants  de  la  Reine  mère  emportés  en  Angleterre  par 
Montmorin  pour  récompenser  ceux  qui  voudraient  servir  les  intérêts  de  la  France.  —  Recom- 
mandation pour  que  l'on  se  tienne  en  garde  contre  de  pareilles  séductions.  —  État  des  affaires 
de  la  religion  en  France.  —  Pièges  tendus  aux  protestants.  —  Commission  envoyée  secrètement 
par  le  Roi  à  ses  officiers  pour  leur  extermination.  —  Vœux  ardents  de  l'ambassadeur  pour  que 
la  Reine  d'Angleterre  prenne  en  considération  le  péril  imminent  du  troupeau  de  Dieu  et  lui  soi 
en  aide.  —  Surprise  causée  par  la  venue  de  Marie  Stuart  en  Angleterre.  —  Attente  générale 
de  ce  que  produira  cet  événement. 

Sçaurez  que  la  venue  de  la  Royne  d'Escosse  en  Angleterre 

a  beaucoup  changé  le  dessein  de  France  et  les  a  beaucoup  estonnez.  Mais 

(1)  Je  crois  qu'il  s'agit  du  château  de  Dunbarton  et  de  lord  Fleming ,  qui  en  était  gouverneur. 

(2)  Désignation  incertaine. 
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je  me  double  beaucoup  que,  non  obstant  les  promesses  qu'on  lui  avoit 
faict  d'y  envoyer  forces,  qu'ilz  mettront  peyne  à  mectre  Dumberton  entre 
les  mains  des  François  à  la  dévotion  de  la  Royne  d'Escosse;  ce  qui  appor- 
teroit  ung  merveilleux  inconvénient  de  malencontre  à  tout  ce  pays,  la 
place  estant  si  forte  et  bien  assise  auprès^  de  la  mer,  où  ilz  pourront  mectre 
à  terre  et  aborder  leurs  forces  à  tout  temps;  mais  j'espère  qu'ilz  seront 
prévenuz  et  qu'on  les  empeschera. 

On  dit  que  le  Cardinal  (1  )  est  venu  apaiser  icy  les  affaires  de  France ,  affin 
qu'il  puisse,  avec  meilleur  loisir,  mectre  ordre  aux  affaires  de  par  de  là. 
Sur  quoy  je  vous  prye  bien  prandre  garde  et  que  par  nul  moyen  on  accorde 
que  la  Royne  d'Escosse  soit  envoyé  par  deçà  en  France,  qui  est  tout  ce 
que  le  Cardinal  demande,  s'asseurant  qu'il  l'obtiendra  si  grandes  pro- 
messes et  grans  présens  ont  lieu  envers  vous  autres.  Les  plus  saiges  y 
sont  bien  souvent  abusez  et  aveuglez,  mais  je  croy  que  vous  y  prendrez 
bien  garde.  Montmorin,  qui  est  maintenant  vers  vous,  a  apporté  avec  luy 
des  plus  beaux  joyaulx  de  la  Royne  mère,  pour  procurer  à  ceulx  d'entre 
vous  qu'il  advisera  se  voulloir  employer  pour  luy  ;  mais ,  comme  telles  et 
semblables  façons  de  faire  d'eulx  ne  vous  sont  incogneues,  aussi  je  m'as- 
sure que  vous  adviserez  bien  qu'il  n'adviendra  chose  si  pernicieuse  aux 
deux  royaulmes  de  pardelà.  Et  pour  vous  advertir  de  Testât  auquel  est 
icy  :  grande  crainte ,  sans  la  grâce  de  Dieu ,  que  la  religion  s'en  va  estre 
abolye  et  le  Concile  de  Trente  mis  en  feu,  et,  pour  mieulx  l'exécuter,  ilz 
ont  envoyé  ça  et  là  secretz  messagers  à  leurs  officiers  de  premièrement 
permectre  que  ceulx  de  la  religion  entrassent  seurement  en  la  ville  où  ilz 
demeurent,  en  laissant  leurs  armes  à  la  porte  aux  gardes;  et  si,  pour  plus 
grande  seureté,  ilz  se  vouUoient  tenyr  aux  champs,  permis  à  ung  chacun 
de  les  tailler  en  pièces.  Par  là  vous  voyez  qu'il  n'y  a  nulle  seureté  pour  le 

(I)  Le  cardinal  de  Lorraine. 
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pauvre  trouppeau  de  Dieu,  ni  à  la  ville  ni  aux  champs.  Car,  estans  à  la  ville 
sans  armes ,  ilz  sont  en  dangier  d'estre  dévorez  des  Papistes ,  quant  bon 
leur  semblera,  et  aux  champs  chacung  leur  courra  dessuz.  Je  vouldrois 
qu'il  pleut  à  Dieu  donner  volunté  au  cueur  de  notre  Royne  de  considérer 
ceste  comune  calamité  et  voulloir  ayder  à  l'affligé  trouppeau  de  Dieu, 
principallement  en  temps  en  quel  ce  seroit  très  acceptable  à  Dieu,  et  à  elle 
très  honorable.  La  commission  que  dessus  est  envoyée  ça  et  là  si  secrète- 
ment qu'il  est  commandé  à  l'imprimeur,  sur  peine  de  la  vye,  de  n'en 
imprimer  que  selon  que  l'on  luy  en  demandera  de  par  le  Conseil,  et  que,  sur 
mesme  peyne,  il  n'en  vende  ne  baille  à  personne.  Ung  chacung  est  intentif 
à  veoir  quelle  sera  l'yssue  de  la  venue  de  ceste  Royne  en  Angleterre ,  et 
s'en  esbahyst-on  fort. 

1568.  —  4  Juin.  —  Carlisle. 

Marie  Stuart  à  don  Guzman  de  Silva,  ambassadeur  de  Philippe  H  en  Angleterre  (1). 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Slmancas. 
Neg.  de  Estado.  Inglaterra.  Leg.  820.) 

Remercîments  adressés  par  Marie  Stuart  à  l'ambassadeur  pour  ses  bons  offices.  —  Prière  de  les 
continuer  et  de  faire  en  sorte  que  le  Roi  d'Espagne  écrive  quelques  mots  en  sa  faveur  à  la 
Reine  d'Angleterre.  —  Crainte  de  Marie  Stuart  d'être  retenue  jusqu'au  prochain  parlement  et 
internée  en  Angleterre.  —  Protestations  qu'elle  perdra  plutôt  la  vie  que  d'entrer  en  relation 
avec  les  ennemis  de  Dieu  et  de  ses  fidèles  serviteurs.  —  Démarches  que  devra  faire  l'ambas- 
sadeur afin  d'obtenir  pour  elle  l'autorisation  d'aller  à  Londres  ou  bien  de  rester  là  où  elle  est. 
—  Tentative  que  veulent  faire  quelques  amis  de  Marie  Stuart  pour  la  mettre  en  liberté.  — 
Avantage  que  présente,  pour  l'exécution  de  ce  projet,  la  résidence  où  elle  est  maintenant, 
située  dans  une  contrée  où  la  majeure  partie  des  habitants  est  catholique.  —  Demande  à  l'am- 
bassadeur de  conseils  sur  la  conduite  qu'elle  doit  tenir. 

Senor  embaxador,  yo  he  recebido  por  la  mano  de  M.  de  Flaming  dos 
cartas  vuestras,  por  las  cuales,  y  por  lo  que  me  ha  referido,  conozco 

(l)  Nous  devons  à  l'obligeance  de  M.  Mignet  la  communication  de  cette  lettre  et  des  lettres  suivantes 
de  Marie  Stuart,  également  extraites  des  Archives  espagnoles  de  Simancas,  liasses  intitulées  Angleterre. 
Ces  lettres  n'étaient  pas  connues  du  prince  Labanoff  lorsqu'il  publia  son  Recueil  des  Lettres  de  Marie 
Stuart;  mais  elles  seront  insérées  dans  un  volume  supplémentaire  dont  il  prépare  l'impression. 
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la  gran  obligacion  en  que  os  soy  por  los  buenos  ofïîcios  que  por  mi  haceis, 
y  asi  os  ruego  lo  qucrais  continuar  y  procurar  que  el  Rey,  vuestro  seôor, 
y  nuestro  hermano ,  escriva  alguna  palabra  â  esta  Reina  en  mi  favor,  por- 
que  de  otra  manera  clla  me  tendra  hasta  que  elles  hayan  tenido  otro  par- 
lamento,  en  el  cual  pretenden  arrivar  â  los  de  rai  parte  y  principalmente 
los  pobres  fieles,  por  los  cuales ,  como  haveis  escripto  al  Rey,  yo  pondre  la 
vida;  lo  cual  largamente  he  declarado  à  los  Milores,  y  no  dubdo  que  si 
ellos  me  meten  mas  adentro  en  este  reino  contra  mi  voluntad,  me  podran 
quitar  la  vida,  mas  no  me  haran  tomar  acuerdo  con  estos  enemigos  de 
Dios  y  de  todos  sue  siervos.  Yo  os  ruego  que  yo  vaya  â  Londres ,  6  tenga 
lugar  de  passar  à  otra  parte,  6  quedar  aqui  adonde  estoy,  porque  algunos 
me  quieren  sacar  deste  lugar  por  ser  los  mas  desta  tierra  de  mi  religion 
catholica,  y  tenerme  grande  voluntad,  y  â  fin  de  que  no pueda  desde  aqui 
aconsejar  â  mis  pobres  vassallos,  los  cuales  estan  mas  constantes  que  jamas 
â  sufrir,  si  fuere  menester,  la  muerte.  Yo  os  ruego  me  deis  aviso  de 
lo  que  os  paresce  que  me  conviene  hacer  en  este  negocio ,  y  asi  acabo 
eocomendandome  â  vuestra  buena  gracia  y  suplicando  al  Senor  os  dé 
larga  y  dichosa  vida. 

De  Carlel ,  â  4  de  Junio  1 568, 
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1568.  —  21  Juin.  —  Carlisle. 


Marie  Stuart  à  don  Guzman  de  Silva. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas. 
Neg.  de  Estado.  Inglaterra.  Leg.  820.  ) 

Plaintes  de  Marie  Stuart  sur  la  manière  dont  elle  est  traitée  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Instante 
prière  à  l'ambassadeur  pour  qu'il  en  instruise  le  roi  d'Espagne.  —  Persécutions  exercées  contre 
les  fidèles  sujets  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Prière  à  don  Guzman  de  Silva  de  s'entendre  avec 
l'ambassadeur  de  France.  —  Démarche  qu'ils  devront  faire  conjointement  auprès  de  la  Reine 
d'Angleterre  pour  obtenir  d'elle  ou  qu'elle  lui  accorde  une  entrevue ,  ou  qu'elle  lui  permette  de 
passer  en  France  et  d'aller  chercher  fortune  ailleurs.  —  Conviction  de  Marie  Stuart  que  plus 
elle  restera  en  Angleterre  et  plus  ses  ennemis  se  fortifieront  contre  elle.  —  Post-scriptum  auto- 
graphe :  Charge  donnée  par  Marie  Stuart  au  gentilhomme  porteur  de  sa  lettre  d'insister  pour 
qu'on  vienne  à  son  aide.  —  Instances  pressantes  en  faveur  des  pauvres  catholiques  victimes  de 
sa  ruine. 


Senor  embaxador ,  vos  entedereis ,  por  ciertas  cartas  que  el  senor  de 
Montmorin,  portador  desta,  lleva,  el  buen  tralamiento  que  yo  y  los  mios 
recibimos  y  rigor  que  lie  hallado  en  algunos  senores  del  Consejo  de  la 
Reina,  y  todo  esto  por  occasion  de  la  religion;  lo  cual  yo  os  pido,  quan 
affettuosamente  puedo,  lo  hagais  saber  y  entender  al  Rey  vuestro  amo, 
y  en  la  manera  que  soy  tratada  por  esta  dicha  Reina,  que  es  un  punto  que 
importa  â  todos  los  principes,  y  la  seguridad  que  ellos  han  embiado  à  mis 
enemigos  por  continuar  â  perseguir  â  todos  aquellos  que  siguen  mi  parte; 
lo  cual  me  hace  rogaros ,  quanto  puedo ,  querais  dar  instancia ,  si  es  cosa 
posible,  al  embaxador  de  Francia,  6  ambos  juntos  hableis  à  la  Reina  y  hagais 
toda  la  diligencia  possible  en  ello  para  que  yo  la  pueda  ir  â  ver  y  declarar 
mi  deseo;  ô  si  ella  no  me  quiere  oir,  me  dé  paso  à  Francia  para  buscar 
otra  fortuna ,  porque  cuanto  mas  yo  me  detubiere  aqui ,  mis  enemigos  se 
fortificaran  mas  contra  mi ,  estando  de  dia  en  dia  mas  asegurados  por  los 
dichos  senores. 
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{De  mano  de  la  Rcyna  hay  lo  siguiente  :) 

Yo  he  havido  à  las  manos  ciertas  cartas,  las  cuales  he  rogado  â  este 
gentilhombre  os  las  comunique,  y  os  pida  de  mi  parte  ayudeis  estos  mis 
negocios,  con  la  cual  confianza  solamente  os  pedire  tengais  piedad  de  todos 
los  pobros  catolicos  que  debaxo  de  mi  sombra  seran  destruidos. 

Vuestra  bien  buena  amiga 
Maria. 


1568.  —  27  Juin. 


Pott-tcriptum  d'une  dépêche  de  don  Guzman  de  Silva  à  Philippe  XX. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Extrait  des  Archives  espagnoles  de  Simancas.  Neg.  de  Estado. 

Inglaterra.  Leg.  820.) 

« 

Lettre  de  la  Reine  d'Ecosse  apportée  à  don  Guzman  de  Silva  par  M.  de  Montmorin.  —  Détails 
que  ce  gentilhomme  lui  a  donnés  sur  l'habitation  que  Marie  Stuart  occupe  à  Cariisle  et  sur  la 
manière  dont  elle  est  traitée. 

M.  de  Montmorin  a  apporté  à  don  Guzman  de  Silva  une  lettre  de  la  Reine 
d'Ecosse.  Montmorin  a  donné  à  l'ambassadeur  la  description  de  l'habitation 
(le  la  Reine  à  Garlisle.  La  pièce  qu'elle  habite  est  obscure  ;  elle  n'a  qu'une 
seule  croisée ,  garnie  de  barreaux  de  fer.  La  Reine  n'a  auprès  d'elle  que 
trois  de  ses  femmes.  La  pièce  où  elle  se  tient  est  précédée  de  trois  autres 
pièces ,  gardées  et  occupées  par  des  arquebusiers.  Dans  la  dernière ,  celle 
qui  fait  antichambre  au  salon  de  la  Reine,  se  tient  lord  Scrope,  gouverneur 
des  districts  de  la  frontière  du  côté  de  Garlisle.  Les  serviteurs  et  domes- 
tiques de  la  Reine  couchent  hors  du  château.  On  n'ouvre  les  portes  que  le 
matin  à  dix  heures.  La  Reine  peut  sortir  jusqu'à  l'église  de  la  ville ,  mais 
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toujours  accompagnée  de  cent  arquebusiers.  Elle  a  demandé  à  lord  Scrope 
un  prêtre  pour  lire  la  messe.  Celui-ci  a  répondu  qu'il  n'y  en  avait  pas  en 
Angleterre. 

L'ambassadeur  a  assuré  M.  de  Montmorin  qu'il  instruirait  de  tout  le  Roi 
ainsi  que  le  duc  d'Albe. 


1568.  —  3  Juillet.  —  Londres. 

Don  Guzman  de  Silva  à  Philippe  XI. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copte  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas. 
Neg.  de  Estado.  Inglaterra.  Leg.  820.) 

Compte  rendu  d'une  audience  accordée  par  Elisabeth  à  don  Guzman  de  Silva.  —  Soin  qu'il  a  pris 
d'attendre  jusqu'au  29  pour  aller  parler  à  la  Reine  d'Angleterre  à  l'occasion  de  quelques  affaires 
de  peu  d'importance.  —  Son  désir  d'apprendre  d'elle-même  ce  qu'elle  avait  intention  de  faire 
à  l'égard  de  l'Ecosse  après  avoir  entendu  M.  de  Montmorin  et  les  deux  gentilshommes  écossais , 
lords  Harris  et  Fleming.  —  lispoir  de  don  Guzman  que  la  Reine  serait  la  première  à  amener 
la  conversation  sur  ce  sujet  ;  ce  qu'elle  fit  en  effet.  —  Déclaration  d'Elisabeth  que  celte  affaire 
la  met  dans  une  grande  perplexité ,  à  cause  de  son  désir  de  bien  traiter  la  Reine  sa  cousine  et 
d'agir  en  même  temps  avec  une  extrême  circonspection.  —  Triple  demande  qui  lui  a  été 
adressée  par  Marie  Stuart  :  ou  de  l'aider  à  se  rétablir  dans  son  royaume ,  ou  de  la  laisser  passer 
en  France ,  ou  de  lui  permettre  de  retourner  en  Ecosse  à  ses  risques  et  périls.  —  Opinion 
d'ÉUsabeth  que  la  première  proposition  présente  de  grands  inconvénients.  —  Issue  douteuse 
d'une  telle  entreprise.  —  Impossibilité  de  concilier  la  sécurité  du  comte  de  Murray  et  de  ses 
partisans  avec  le  retour  de  Marie  Stuart  en  Ecosse ,  en  qualité  de  souveraine.  —  Nécessité  de 
tolérer  le  parti  du  régent  pour  le  moment,  sauf  à  profiter  plus  tard  de  la  première  occasion 
pour  en  avoir  raison.  —  Déclaration  d'Elisabeth  qu'il  est  également  impossible  de  permettre  à 
Marie  Stuart  de  rentrer  en  Ecosse  sans  autorité.  —  Opinion  de  la  Reine  d'Angleterre  que  le 
meilleur  parti  à  prendre ,  lorsque  le  moment  sera  venu ,  est  qu'elle  y  rentre  avec  le  titre  de 
Reine ,  à  condition  que  le  gouvernement  continuera  de  s'administrer  sous  le  nom  de  son  fils , 
par  le  ministère  et  le  conseil  des  seigneurs,  sans  qu'elle  puisse  rien  changer  à  cet  état  de 
choses.  —  Avis  donné  par  Elisabeth  au  comte  de  Murray  d'envoyer  des  députés  pour  traiter 
sur  cette  base.  —  Sa  ferme  résolution  de  ne  pas  permettre  à  Marie  Stuart  de  passer  en  France. 
—  Ombrage  que  lui  causent  les  prétentions  de  la  Reine  d'Ecosse  à  la  couronne  d'Angleterre.  — 
Son  intention  de  la  transférer  dans  un  lieu  plus  au  centre  de  l'Angleterre ,  où  elle  sera  tout  à 
la  fois  mieux  à  l'abri  d'un  coup  de  main  de  la  part  de  ses  ennemis,  et  d'où  il  lui  serait  plus 
III.  7 
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difficile  de  s'échapper  que  de  Carlisie  où  elle  est  maintenant,  ville  qui  n'est  séparée  de  l'Ecosse 
que  par  une  petite  rivière.  —  Motifs  qui  jusqu'ici  ont  empêché  la  Reine  d'Angleterre  d'exécuter 
son  projet.  —  Insistance  de  Marie  Stuart  pour  demeurer  à  Carlisie.  —  Déclaration  formelle 
qu'elle  a  faite  que,  pour  en  sortir,  elle  ne  cédera  qu'à  la  violence.  —  Crainte  d'Elisabeth  que 
Marie  Stuart  ne  veuille  profiter  d'un  tel  acte  pour  faire  un  appel  à  ses  partisans.  —  Répugnance 
qu'éprouve  d'ailleurs  la  Reine  d'Angleterre  à  recourir  à  de  pareils  moyens.  —  Opinion  de 
l'ambassadeur  que  le  nombre  des  partisans  de  Marie  Stuart  tend  chaque  jour  à  s'accroître.  — 
Explication  de  celte  tendance  des  esprits  fondée  sur  ce  que  la  participation  qu'on  lui  imputait 
dans  l'assassinat  de  son  mari  commence  à  s'oublier,  et  que  l'on  regarde  son  mariage  avec  le 
comte  de  Bothwell  comme  le  résultat  de  la  violence.  —  o  D'ailleurs  les  amis  se  persuadent 
facilement  ce  qu'ils  désirent,  surtout  dans  celte  île.  » 

Après  avoir  rendu  compte  du  retour  de  M.  de  Monlmoririj  qui  était  allé  visi- 
ter la  Reine  d'Ecosse.  Fui  é  los  29  â  hablar  â  la  Reina  con  occasion  de  otros 
negocios  de  particulares  por  entender  délia  lo  de  Escocia  y  lo  que  pensava 
hacer  despues  de  haver  oydo  â  Montmorin  y  â  los  dos  Escoceses  (1  )  ;  y 
espère  â  que  ella  moviesse  la  platica ,  como  lo  hizo ,  ayuntandome  que  la 
ténia  aigo  perplexa  este  negocio ,  siendo  por  una  parte  razon  de  tratar  bien 
â  la  Reina  y  por  otra  de  tenerla  à  recaudo ,  y  que  instava  por  ayuda  para 
ser  restituida  en  su  reino,  y  que,  si  no  lo  queria  hacer,  le  pedia  la  desen- 
ganasse  y  la  dexasse  pasar  en  Francia ,  y  que  donde  no  quisiesse  hacerlo 
queria  vol  ver  à  Escocia  â  su  ventura.  Diciendome  assi  mismo  que  lo  que 
tocava  à  la  ayuda  para  ser  restituida  en  su  reino  por  fuerza,  demas  de 
tener  inconvenientes,  podra  ser  incierto  el  suceso;  por  lo  cual  le  parescia 
que  séria  raejor  tratar  de  medios ,  los  cuales  ténia  por  dificultosos ,  porque 
el  de  Mure  y  sus  sequaces  no  podrian  tener  seguridad  entrando  la  Reina 
como  superior  en  su  tierra ,  aunque  agora  los  perdonava ,  porque  despues 
facilmente  con  cualquier  occasion  podria  satisfazerse  dellos,  ni  la  Reina 
dévia  tomar  sin  auctoridad  ;  y  assi  le  parescia  que  el  mejor  orden  que  se 
podia  dar  era  que  tornasse  con  nombre  de  Reina,  y  que  el  goviemo  se 
hiciesse  con  el  de  su  hijo,  conforme  é  como  esta  agora,  é  que  la  Reina  no 

(I)  MM.  de  Harris  et  de  Fleming. 
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pudiesse  mudarle  ni  hacer  cosa  sino  por  su  orden  dellos  y  consejo  ;  y  que 
para  tratar  desto  (como  me  havia  dicho)  havia  antes  avisado  al  de  Mure, 
para  que  embiase  personas  con  quien  poder  tratar,  y  que  estava  todavia 
con  este  parescer  en  que  se  havia  determinado  al  principio  ;  porque  dexarla 
yr  â  Francia ,  no  lo  haria  en  ninguna  manera  ;  y  tornar  en  su  reino  sol  a , 
haviendose  metido  en  sus  manos,  séria  gran  deshonor  suyo,  y  deste  reino 
haviendose  venido  â  socorrer  a  el  ;  y  que  tenerla  con  libertad  en  este  reino , 
por  las  pretensas  que  ténia  â  la  corona ,  era  peligroso ,  porque  saliendo 
algunas  veces,  como  lo  haria,  podia  satisfazer  al  pueblo  de  las  cosas  pas- 
sadas  y  ganarle  ;  y  que  havia  (como  antes  me  lo  havia  dicho)  determinado 
de  la  traer  â  un  lugar  mas  metido  en  el  reino,  attento  â  que  estaria  mas 
segura  de  sus  enemigos ,  y  porque  si  quisiere  salirse  hurladamente  y  vol- 
verse  â  su  reino ,  no  tuviesse  tan  cerca  la  huyda ,  porque  desde  Carlel  à 
Escocia  no  hay  sino  un  pequeno  rio  que  facilmente  se  puede  passar.  Pre- 
guntele  (^qne  por  que  no  se  effectua  va  traerla?  Respondiô  que  porque  ella 
no  queria  salir  de  alli ,  y  assi  se  lo  havia  embiado  â  decir,  si  no  fuese  por 
fuerza,  y  que  esta  fuerza  séria  para  ella  el  pedirselo  instantemente  de  parte 
suya,  y  que  no  pensava  darle  aquel  descontento,  tomandolo  desta  ma- 
nera ,  y  que  ténia  pena  de  que  estuviese  en  aquel  lugar  por  las  causas  que 
me  havia  dicho ,  y  que  segun  entendio  de  Flaming ,  por  estas  mismas  no 

queria  salir  de  alli  la  de  Escocia 

Cierto  la  de  Escocia  tiene  amigos ,  y  cada  hora  se  le  yran 

augmentando ,  porque  lo  que  se  le  imponia  de  la  muerte  del  marido , 
paresce  que  se  olvida,  y  van  teniendo  por  fuerza  lo  que  hizo  en  lo  de  matri- 
monio  de  Boitguel ,  por  no  haver  podido  la  Reina  con  justos  temores  escu- 
sarlo,  como  se  ha  comenzado  â  publicar;  y  los  amigos  facilmente  se 

persuaden  â  lo  que  desean,  especialmente  en  esta  isla 

Cest  pourquoi  ce  qui  convient  le  plus  à  la  Reine  (T Angleterre j  c'est  que  la 
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Reine  d'Ecosse  ne  se  marie  pas  en  France,  que  les  Français  ne  reviennent  pas 

en  Ecosse,  elc Fleming  a  été  voir  Silva  dans  les  intérêts  de  sa  maîtresse; 

Silva  l'a  bien  reçu,  et  lui  a  parlé  de  l'intérêt  que  le  Roi  Catholique  porte  à 
ladite  Reine. 


^568.  —  i\  Juillet.  —  Garlisle. 

Marie  Stuart  i  Philippe  ZX. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copié  sur  l'original  autographe  aux  Archives  espagnoles  de  Simancas 
Neg.  de  Estado.  Inglaterra.  Leg.  820.) 

Charge  donnée  par  Marie  Stuart  à  l'ambassadeur  de  Philippe  II  de  faire  au  Roi  son  maître  le 
récit  de  toutes  ses  infortunes.  —  Parti  qu'elle  a  pris  de  chercher  un  refuge  en  Angleterre  pour 
se  justifier  de  toutes  les  calomnies  répandues  contre  elle  durant  sa  captivité.  —  Étrange  accueil 
qu'elle  y  a  reçu.  —  Prière  qu'elle  adresse  à  Philippe  II  pour  qu'il  ordonne  à  son  ambassadeur 
de  réclamer  avec  instance  sa  mise  en  liberté.  —  Lettres  des  conseillers  d'Elisabeth  aux  rebelles 
d'Ecosse  interceptées  par  Marie  Stuart ,  et  qui  prouvent  que  leur  but  est  l'extermination  des 
catholiques.  —  Vives  instances  de  la  Reine  d'Ecosse  afin  d'obtenir  l'appui  du  Roi  d'Espagne , 
moins  encore  pour  elle  que  pour  venir  en  aide  à  son  pauvre  peuple.  —  Craintes  qui  ne  lui 
permettent  pas  d'écrire  comme  elle  le  voudrait.  —  Son  désir  que  le  Roi  d'Espagne  veuille  bien 
dépêcher  vers  elle  son  ambassadeur  ou  toute  autre  personne  avec  laquelle  elle  puisse  conférer 
librement. 

Monsieur  mon  bon  frère,  je  ne  vous  importunerai  point  de  un  discours 
de  toutes  mes  disgrâces,  car  il  seroit  trop  tédieus,  et  puis  j'ay  au  long 
informé  votre  embassadeur  piessa  pour  vous  en  faire  le  résit;  seullement 
vous  dirais-je  que ,  après  avoir  soufert  toutes  les  injures  et  calomnies  du 
monde  et  impositions  des  vrais  ennemis  de  Dieu ,  de  son  Église  et  de  ses 
commis  en  terre ,  j'estois  venue  issi  pour  me  descharger  de  vilènes  men- 
teries  que,  me  tenant  en  prison ,  l'on  m'avoit  en  absance  imposées,  où  j'ay 
trouvé  (pour  le  respect  de  la  religion  dont  j'é  tant  estay  pressé  quicter) 
fort  froit  racueil ,  comme  vostre  embassadeur  vous  tesmoignera ,  auquel  je 
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vous  suplie  faire  comandement  de  faire  instance  pour  ma  libertai ,  non  pour 
mon  respect ,  mais  pour  ne  voir  par  mon  absence  le  troupeau  des  fidelles 
périr,  comme  [le  prouvent]  (1)  les  lettres  que  j'ay  prises,  passant  entre  les 
conseillers  de  ceste  Royne  et  mes  rebelles ,  où  ils  conseillent  de  mètre  tous 
les  catoliques  à  mort,  et  cependant  il  me  retiendront.  Je  suis  contente  pour 
ceste  religion  mourir  et  estre  détenue ,  mais  cependant  secourir  ceulx  qui 
sont  affligés.  Je  vous  suplie  avoir  pitié  de  eulx  et  de  moy,  et,  si  je  puis 
auvoir  secours,  vous  voirés  si  j'estime  plus  ma  vie  ou  le  repos  de  mon 
pauvre  peuple  tant  affligé.  Tout  ce  que  je  creins,  c'est  que,  estant  issi,  je  ne 
treuverai  guières  qui  favorise  l'ansiène  religion ,  encore  qu'au  reste  ils  ont 
conjoissance  de  la  traïson  de  ses  rebelles.  Mais  vous  estes  tant  amateur  de 
Dieu  et  de  ceste  religion  que  je  m'asseure  pourvoirerés  à  nostre  ayde , 
comme  vous  le  trouvères  plus  à  propos.  Je  n'ose  écrire  comme  je  vouldrois; 
par  quoy  je  vous  suplie  m'envoyer  ou  ce  vostre  embassadeur  ou  aultre 
pour  me  visiter,  afin  que  je  lui  puisse  remonstrer,  touchant  ce  qui  concerne 
les  dictz  points ,  librement ,  car  je  n'ose  escrire  ce  qui  conviendroit  bien  ; 
qui  sera  cause  que ,  après  vous  avoyr  baysé  les  mains ,  je  priray  Dieu  vous 
donner.  Monsieur  mon  bon  frère,  en  santé,  longue  et  heureuse  vie. 
De  Kerlile ,  ce  xi  de  Juillet. 

Vostre  bien  bonne  seur, 
Marie  R. 


(1)  L'additioo  de  ces  4eu\  iQots  ou  d'un  équivalent  me  semble  indispensable  pour  rendre  la  phrase 
intelligible. 
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1568.  —  11  Juillet.  —  Cablisle. 

Marte  Stuart  é  don  Ouzman  de  Sîlva. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copte  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Sitnancas.  Aeg.  de  Estado. 
Inglaterra.  Leg.  850.  Traduction  officielle  de  l'original  français.) 

Avis  reçus  d'Ecosse  et  d'Angleterre  par  Marie  Stuart  qu'on  se  dispose  à  la  transférer  plus  avant 
dans  l'intérieur  des  terres  et  à  la  resserrer  plus  étroitement,  —  Charge  qu'elle  donne  à  l'ambas- 
sadeur d'en  instruire  immédiatement  le  Roi  son  maître.  —  Prières  adressées  à  Philippe  II  afin 
que,  dans  l'intérêt  de  la  religion,  il  avise  à  procurer  sa  délivrance  et  son  rétablissement.  — 
Instances  jwur  que ,  du  moins ,  il  vienne  au  secours  de  ses  sujets  fidèles ,  de  manière  à  empêcher, 
de  concert  avec  le  Roi  de  France,  les  rebelles  d'exécuter  leurs  mauvais  desseins,  de  s'emparer 
de  l'autorité  de  son  fils  et  de  la  tourner  contre  Dieu  ;  ce  qu'elle  redoute  plus  que  la  captivité 
et  la  mort.  —  Avis  que  l'évéque  de  Ross  a  été  banni  d'Ecosse  pour  cause  de  religion  et  forcé 
de  s'enfuir  en  Flandres.  —  Instantes  prières  à  l'ambassadeur  de  recommander  fortement  auprès 
du  duc  d'Albe  ce  prélat  qui  est  membre  du  Conseil  de  la  Reine  et  personnage  de  grand  mérite. 
—  Désir  de  Marie  Sluart,  si  elle  est  transférée  près  de  Londres,  que  don  Guzman  puisse 
obtenir  de  venir  la  visiter. 

Senor  'embaxador ,  viendo  que  me  quieren  sacar  de  aqui  y  llevar  mas 
adentro  en  la  tierra,  sin  me  decir  por  que,  y  por  estar  avisada  asi  de  Esco- 
cia  como  de  los  mesmosde  esta  tierra  que  sere  guardada  mas  estrectamente 
en  gran  perjuizio  de  mis  pobres  fieles  servidores,  no  he  querido  dexar  de 
os  advenir  y  embiar  con  diligencia  esta  letra  al  Rey  mi  Senor  y  hermano, 
saludandole,  que  pues  el  favorece  la  religion,  dé  orden  6  en  mi  libertad, 
ayudandorae  para  recivir  la  autoridad  que  yo  devo  tener,  6,  â  lo  menos, 
socorriendo  é  los  raios  de  manera  que  S.  M.  y  el  Rey  de  Francia  hagan 
que  mis  rebeldes  no  tengan  poder  segim  su  mala  voluntad,  ni  que  les 
quede  la  autoridad  de  mi  hijo ,  de  la  cual  usan  mal ,  serviendose  délia 
contra  Dios,  que  yo  tendre  en  poco  mi  prision  y  la  muerte  como  esto  se 
haya.  El  obispo  de  Roze  (1)  esta  desterrado  de  mi  reino  y  huydo  â  Flandes, 

(1)  John  Lesly,  évéque  de  Ro98. 
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por  la  religion.  Yo  os  ruego  mucho  escrivais  al  duque  de  Alba  para  que,  si 
va  alla,  lo  tenga  por  encomendado.  Es  de  mi  Consejo  y  hombre  muy  sufi- 
ciente.  No  tengo  lugar  de  os  escrivir  mas  largo,  mas  si  podeis  hacer 
instancia  con  essa  Reina ,  si  me  tratan  como  se  dice  que  lo  hara ,  yo  rogare 
a  Dios  que  os  tenga  en  su  santa  guarda,  y,  si  yo  viniere  cerca  de  Londres, 
holgara  mucho  que  hoviesedes  licencia  de  la  Reina  para  me  visitar. 

De  Karlill,  11  de  Julio. 

Escusarmeis  si  escrivo  mal,  porque  estoy  con  tanta  priessa  que  no  lo 
puedo  hacer  mejor. 


1568.  —  22  Juillet.  —  Bolton. 

Marie  Stuatt  à  don  Guzman  de  Silva. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas.  Neg.  de  Estado. 
Inglaterra.  Leg.  850.  Traduction  officielle  de  l'original  français.) 

Remercîments  adressés  par  Marie  Stuart  à  l'ambassadeur  pour  ses  bons  offices.  —  Prière  pour 
qu'il  écrive  au  Roi  son  maître,  afin  d'obtenir  de  lui  une  prompte  et  bonne  résolution.  — 
Craintes  de  Marie  Stuart  que  de  trop  longs  délais  n'affaiblissent  et  n'ébranlent  l'affection  de  ses 
bons  serviteurs.  —  Mauvais  effet  produit  par  le  refus  d'assistance  que  le  duc  de  Châtellerault  a 
éprouvé  de  la  part  du  Roi  de  France. 

Senor  embaxador,  yo  he  recebido  vuestra  carta ,  por  la  cual  he  conocido 
la  aficion  y  buena  voluntad  que  teneis  de  me  hacer  placer ,  lo  cual  yo 
os  agradesco  mucho,  pidiendoos  afectuosamente  continueis  el  hablar  con 
esta  Reina  en  mis  negocios,  a  fin  de  la  entretener,  y  asi  mismo  os  ruego 
escrivais  al  Rey,  Vuestro  Senor,  largamente,  haciendole  entender  mis 
cosas  porque  yo  haya  buena  resolucion  y  respuesta,  no  porque  yo  no 
tengo  harta  paciencia,  mas  la  dilacion  del  tiempo  podria  ser  ocasion 
de  hacer  mover  y  dar  buelta  é  mis  afficionados  y  fieles  servidores  y 
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subjectos,  viendose  robados  y  destruidos,  y  de  mas  desto  por  no  dar 
ocasion  que  mis  enemigos  hagan  alli  correr  la  fama  que  el  Rey  de  Francia 
lia  rehusado  de  dar  socorro  al  duque  de  Chatelerao,  ô  fin  de  hazer 
«lesmayar  y  perder  el  corage  é  los  que  me  son  fieles.  Por  k)  cual  os 
ruego  hableis  â  la  Reina  en  mi  favor,  de  tal  manera  que  entienda 
vuestra  buena  voluntad  y  mi  derecho,  y  que  yo  pueda  reconocer  con 
el  tiempo  lo  que  hiciere  por  mi  quando  Dios  me  diere  lugar  para  ello. 
De  Bolton,  à  22  de  Julio. 


1568.  —  31  Juillet.  —  Bolton. 

Marie  Stuart  k  don  Guzmaxi  de  Silva,  ambassadeor  à  XK>ndres. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas.  Neg.  de  Estado. 
Inglaterra.  Leg.  850.  Traduction  officielle  de  V  original  français.) 

Diiicultés  'éprouvées  par  Marie  Stuart  pour  aviser  régulièrement  l'ambassadeur  de  l'état  de  ses 
affaires.  —  Vains  efforts  qu'elle  a  faits  pour  obtenir  d'Elisabeth  l'autorisation  de  se  justifier 
dans  une  assemblée  publique.  —  Jalousie  d'Elisabeth  contre  les  catholiques,  qui  est  la  prin- 
cipale cause  de  ce  refus.  —  Dernière  résolution  qu'elle  a  prise  de  nommer  des  commissaires 
charçés  d'entendre  la  Reine  d'Ecosse  et  ses  sujets  rebelles.  —  Son  insistance  pour  faire  accepter  à 
Marie  Stuart  ce  mode  de  procéder  qu'elle  lui  préconise  cx)mme  son  seul  moyen  de  justification. 
—  Triple  condition  à  laquelle  elle  lui  promet  son  assistance  :  \°  rupture  de  l'ancienne  alliance 
avec  la  France;  2»  renonciation  de  toute  prétention  à  la  couronne  d'Angleterre  pendant  la  vie 
d'Elisabeth  et  de  ses  descendants;  3°  établissement  de  la  religion  réformée  en  Ecosse.  —  Efforts 
d'Elisabeth  })our  arracher  le  consentement  des  catholiques  en  les  réduisant  à  la  dernière  extré- 
mité. —  Déclaration  de  Marie  Stuart  qu'elle  aime  mieux  mourir  que  d'accepter  de  pareilles 
conditions. 

Seûor  embaxador,  yo  estava  con  pena  y  deseo,  quando  llcgô  el  por- 
tador  desta,  de  hallar  coraodidad  para  os  escrivir  por  os  advertir  de 
dia  on  dia  del  estado  de  mis  negocios  y  assi  mismo  de  la  resolucion 
desa  Reina,  que  no  quiere  con  todos  mis  buenos  offricimientos  que  le 
he  podido  hacer  de  me  permitir  que  yo   pueda  declararle  en  publico 
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ayuntamiento  mi  innocencia.  Y  como  yo  soy  informada  por  uno  de  mis 
amigos,  la  celosia,  que  ella  tiene  de  los  catholicos  desta  tierra,  es  la 
una  de  las  principales  causas  que  la  muevan  à  ello ,  y  su  ultima  reso- 
lucion  ha  sido  embiar  aqui  diputados  para  oir  â  mis  subditos  rebeldes 
y  â  mi;  lo  cual  dice  devo  acceptar  por  no  poner  duda  é  nadie  de  mi 
justificacion.  Ella  me  promete  que  haciendose  esto  primeramente  volvere 
a  mi  tierra  por  apuntamiento  y  concordia  de  mis  rebeldes  y  mio,  â 
condicion  que  yo  consienta  en  très  puntos  :  el  primero ,  que  yo  rompa 
la  alianza  que  tengo  con  Francia;  el  segundo,  que  yo  no  pretenda  à 
este  reino  en  su  vida  ni  en  la  de  sus  successores,  si  los  habiere;  el 
tercero,  que  se  ponga  y  establezca  en  mi  reino  la  religion  deste;  lo 
cual  yo  creo  sera  tan  desgustoso  â  los  protestantes  como  à  mi.  Y  hace 
la  diligencia  que  puede  para  que  yo  y  los  pobres  catolicos  seamos  forzados 
de  consentir  â  ello  por  la  necessidad  de  nuestros  negocios  y  el  desseo 
que  ellos  tienen  de  me  atraer  â  ello.  Yo  os  aseguro  que  no  es  por  su 
misérable  religion.  Quanto  é  mi  particular,  yo  consentire  antes  en  mi 
muerte.  Yo  os  ruego  que  considereis  este  negocio  y  advertais  al  Rey, 
mi  buen  hermano,  y  me  deis  acerca  desto  vuestro  consejo. 
De  Bol  ton,  ultimo  de  Julio  1568. 


m. 


58  AMBASSADE  DE  D.  FRANGES  DE  ALAVA.  4568 


i568.  —  19  Octobre.  —  Paris. 

DoD  Franoet  de  Alava  au  ministre  Zayai. 
ireAiVM  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  22,  n»  145.  Déchiffrement  officiel.) 

Assurance  donnée  à  don  Frances  de  Alava  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  et  d'autres  personnes  que 
la  principale  cause  qui  jusqu'à  présent  a  maintenu  la  Reine  d'Ecosse  dans  la  foi  catholique  est 
l'espoir  qu'elle  fonde  sur  l'appui  du  Roi  d'Espagixe.  —  Conviction  de  don  Frances  que  le  Roi 
d'Espagne ,  comme  bon  catholique  et  prince  magnanime ,  prendra  effectivement  la  défense  de 
la  Reine  d'Ecosse,  malgré  les  fautes  qu'elle  a  pu  commettre  dans  le  cours  de  sa  vie.  —  Ses 
craintes  que,  si  l'on  ne  donne  pour  le  moins  à  Marie  Stuart  un  solide  espoir  de  secours,  elle 
ne  se  laisse  aller  au  découragement  et  ne  finisse  par  abandonner  le  soin  de  son  âme  et  de  son 
honneur.  —  Certitude  que  les  gens  actuellement  bien  pensants  en  Angleterre  et  en  Ecosse 
seraient  entraînés  dans  la  même  voie.  —  Vives  inquiétudes  causées  à  Marie  Stuart  et  à  son 
ambassadeur  par  une  erreur  commise  dans  le  chiffre  qui  sert  à  sa  correspondance  avec  l'am  - 
bassadeur  d'Espagne  en  Angleterre ,  et  qui  a  empêché  don  Guerrau  de  pouvoir  déchiffrer  une 
lettre  qu'elle  lui  écrivait.  —  Doute  dans  lequel  cet  incident  a  laissé  Marie  Stuart  et  les  per- 
sonnes qui  s'occupent  de  sa  correspondance  sur  les  véritables  intentions  du  Roi  d'Espagne.  — 
Efforts  de  l'ambassadeur  pour  les  rassurer  et  leur  inspirer  une  entière  confiance. 

A  lo  que  me  affirma  este  embaxador  de  Escocia ,  y  yo  siento  de  otras 
partes,  la  principal  cosa  que  hasta  agora  mantiene  en  la  fee  catholica 
é  la  Reyna  de  Escocia ,  es  la  esperança  que  tiene  en  Su  Majestad.  Laquai 
asseguro  yo  à  este  embaxador  que  se  lo  représenta  bien  â  su  ama.  Y 
en  effecto  Su  Majestad  lo  pondéra,  como  tan  catholico  y  magnanimo 
principe  como  es,  en  querer  favorescer  à  la  dicha  Reyna,  aunque  aya 
andado  estropeçando  en  algunas  cosas  en  el  progresso  de  su  vida  ;  pero 
es  combatida  de  manera  que  temo  que ,  si  é  lo  menos  no  le  llega  una 
buena  esperança  del  socorro  que  de  Su  Majestad  prétende ,  podria  enfla- 
quescersele  el  animo,  y  dar  el  aima  y  su  honrra  y  bien  todo  de  ojos; 
y  cayendo  su  animo,  no  pueden  dexar  de  enflaquescer  los  que  en  aquel 
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reyno  y  en  el  de  Escocia  estan  tocados  de  buen  espiritu.  Yo  hago  el 
esfuerço  que  puedo  ;  y  entiendo  que  la  dicha  Reyna  y  este  su  embaxador 
estan  descontentissimos  y  en  punto  de  desesperacion  de  una  cosa  de 
que  tienen  harto  poca  culpa ,  creo  yo ,  Diego  de  Guzman  6  don  Guerau 
de  Espes  (1),  y  es  que  devisde  haver  descuydo  en  lo  de  la  cifra  que  con 
ella  se  ténia,  de  manera  que  el  don  Guerau  no  ha  podido  descifrar 
una  carta  que  é  el  escriviô  ;  y  la  dicha  Reyna  y  las  personas  con 
quien  çomunica  sus  negocios  sospechan  que  es  sequedad  y  desvio  de  Su 
Majestad.  Esto  entiendo  de  un  hermano  deste  embaxador  que  habla 
comigo  en  gran  confiança.  Cargare  la  mano  quanto  pudiere  para  que 
esta  fee  se  entretenga,  y  aunque  puede  tener  alguna  arte  esto,  para 
hazer  salir  â  Su  Majestad  â  ayudarle ,  arte  es  que  paresce  que  Su 
Majestad  puede  passarla  y  tomarla  por  la  buena,  pues  es  en  servicio  de 
Dios  y  bien  de  las  materias  que  oy  se  tratan  en  el  mundo. 
De  Paris,  â  xix  de  Octubre  i568. 


(1)  Don  Gueraldo  de  Espes,  chevalier  de  l'ordre  de  Calatrava,  avait  remplacé  le  mois  précédent  don 
Diego  Guzman  de  Silva  comme  ambassadeur  de  Philippe  II  auprès  d'Elisabeth. 
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1568.  —  30  Octobre.  —  Paris. 

]>on  Franoet  de  Alava  à  Philippe  U. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Sémancas.  Liasse  B.  22,  n<>  152.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  (fue  don  Frances  a  reçu  de  Marie  Stuart  une  lettre  dont  il  envoie  copie  à  Philippe  II.  — 
Assurance  donnc^e  par  l'archevêque  de  Glasgow  que  Marie  Stuart  est  déterminée  à  se  laisser 
mettre  en  pièces  plutôt  que  d'abandonner  la  foi  catholique.  —  Rigueurs  exercées  à  son  égard , 
et  qui  auraient  été  jusqu'à  la  priver  de  tout  exercice  du  culte  catholique.  —  Importunités , 
accompagnées  do  menaces  et  de  rudesses ,  auxquelles  elle  est  journellement  en  butte  de  la  part 
des  minisires  protestants,  qui  voudraient  la  réduire  à  embrasser  leur  religion.  —  Conhance 
entière  que  Mario  Stuart  et  son  ambassadeur  ont  mise  en  don  Frances.  —  Communication  que 
ledit  ambassadeur  lui  a  faite  des  assurances  données  à  Marie  Stuart  par  les  principaux  catho- 
liques d'Angleterre.  —  Lettres  qu'ils  lui  ont  écrites  à  plusieurs  reprises  pour  lui  certifier  que 
la  majeure  partie  du  royaume  est  à  sa  dévotion,  tellement  qu'ils  sont  prêts  à  prendre  les  armes. 
—  Recommandation  qu'ils  lui  ont  faite  de  ne  leur  adresser  aucune  réponse  et  de  brûler  soi- 
gneusement de  sa  main  toutes  les  lettres  qu'çlle  reçoit.  —  Embarras  de  Marie  Stuart,  qui 
manque  de  moyens  de  correspondance  pour  les  avertir  de  ne  faire  quant  à  présent  aucune 
tentative.*—  Visite  faite  à  M.  de  Glasgow  par  La  Mothe  Fénélon,  ambassadeur  en  Angleterre, 
avant  de  se  rendre  à  son  poste.  —  Exhortations  adressées  par  lui  à  l'archevêque  pour  qu'il 
conseille  à  la  Reine  sa  maîtresse  de  ne  plus  se  montrer  inflexible  comme  par  le  passé  et  de 
s'accorder  avec  ses  sujets  sur  la  religion  comme  sur  tout  le  reste.  —  Opinion  de  don  Frances 
(pie  c'est  principalement  l'influence  de  l'archevêque  de  Glasgow  qui  maintient  Marie  Stuart 
dans  la  foi  catholique.  —  Éloge  de  ce  prélat.  —  Réponse  énergique  qu'il  a  faite  à  La  Mothe 
Fénélon,  menaçant  de  se  plaindre  au  Pape,  au  Roi  d'Espagne  et  au  Roi  de  France,  si  ledit 
Ijh  Mothe  faisait  (juci  que  ce  soit  pour  détourner  Marie  Stuart  de  la  foi  catholique.  —  Anxiété 
avec  laquelle  la  Reine  d'Ecosse  attend  la  réponse  à  la  lettre  que  don  Guerrau  a  envoyée  au 
Roi  d'Espagne. 

De  la  Reyna  de  Escocia  lie  tenido  una  carta(l),  cuya  copia  embio  â 
V.  M.  Hame  dicho  su  embaxador  que  yo  assegure  â  V.  M.  que  ella 
eslara  firme  en  la  fee  aunque  la  hagan  pedaços,  y  que  no  la  dexan 
hazer  ningun  exercicio  catholico,  y  que  aun  unas  cuentas  tiene  escondidas, 
y  que  todos  los  dias  la  predican  y  persuaden,  con  notables  amenazas 

(I)  Cette  lettre  n'e«t  (tas  dans  le  Recueil  du  prince  LabaDoff. 
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y  descortesia,  â  que  olvide  â  Dios,  tomando  su  religion  dellos.  El  dicho 
embaxador  encaresciendome  lo  mucho  que  su  ama  y  el  fia  van  de  mi, 
pidiendome  que  en  ninguna  manera  me  descuydasse  â  que  nadie  supiesse 
desta  materia,  si  V.  M.  no  descifrô  diez  o  doze  renglones  delante  de 
mi  de  una  carta  de  la  dicha  Reyna,  en  que  le  dize  como  muchos 
particulares  catholicos  de  aquel  reyno  de  Inglaterra  de  los  mas  princi- 
pales le  han  escripto  diversas  vezes  que  tenga  firme  en  la  fee  catholica , 
y  que  la  asseguran  que  la  mayor  parte  del  reyno  esta  â  su  devocion, 
tanto  que  quieren  luego  tomar  las  armas,  y,  si  lo  dexan  de  hazer,  es 
de  temor  que  sea  causa  que  à  ella  la  despachen  luego  ;  y  que  le  piden 
todos  ellos  que  en  ninguna  manera  les  escriva  ni  responda,  y  que  los 
villetes  que  le  dan,  los  queme  con  mano  propria,  y  que  este  de  buen 
animo ,  encomendandose  à  Dios ,  y  pidiendo  ayuda  â  V.  M.  ;  y  que 
agora  de  pocos  dias  â  esta  parte  la  aprienlan  terriblemente  en  que  se 
quieren  declarar  y  tomar  las  armas  en  su  ayuda ,  y  que  ella  alcança 
que  no  conviene,  y  le  falta  el  medio  de  embiarles  à  dezir  que  no  lo 
hagan  en  ninguna  manera  porque  no  la  dexan  ressollar.  Dize  el  dicho 
embaxador  que ,  quando  se  partie  de  aqui  para  Inglaterra ,  La  Mota  (1  )  fue 
â  hablarle ,  y  le  dixo  :  «  Senor  embaxador,  yo  voy  à  residir  en  la  corte 
de  Inglaterra  y  â  servir  â  la  Reyna  vuestra  ama,  y  para  que  sus  cosas 
vayan  bien  â  la  fee,  deveis  de  aconsejarla  que  no  este  dura,  como 
hasta  aqui,  sino  que  se  dexe  lievar  al  sabor  de  sus  vassallos,  porque 
desta  manera  ella  sera  reyna  obedescida  y  querida;  yo  la  servire  en 
esto  de  manera  que  se  acuerde  de  mi  toda  su  vida.  »  En  fin  dize  que 
claramente  le  dixo  que  hiziesse  officio  para  que  se  accomodasse  en  lo 


(1)  Bertrand  de  Salignac  de  La  Mothe  Fénélon,  qui  succéda  en  novembre  1568  à  Bochetel  de  La  Forest 
comme  ambassadeur  en  Angleterre.  (Voyez  notre  t.  II,  p.  257,  note  l,  et  la  Correspondance  de  cet 
ambassadeur  publiée  par  nous  à  Paris,  1838-40.  7  vol.  in-8".) 
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de  la  religion  y  en  todo  lo  dénias  con  bus  vassallos.  Este  embaxador 
es  el  que  verdaderamente  mantiene  en  la  fee  â  aquella  Reyna  de  Escocia. 
Es  muy  buen  hombre,  y  assi  creo  que  es  verdad  la  respuesta  que  le 
diô,  que  fue  certificarle  que  si  el  hazia  officio  ninguno  para  pensar 
torcer  de  la  fee  cathoiica  à  su  ama,  que  se  quexaria  dello  al  Papa, 
â  V.  M.  y  â  este  Rey.  Dize  que  espéra  su  ama  respuesta  de  las  cartas 
que  ha  remitido  don  Guerau  à  V.  M.  con  gran  ansia. 
De  Paris,  â  ixx  de  Octubre  1568. 


1568.  —  30  Novembre.  —  Bolton. 

Marie  Stuart  à  Philippe  H. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  (i)  des  Archives  espagnoles  de  Simancas. 
Neg.  de  Estado.  Inglaterra.  Leg.  820.) 

Désespoir  de  Marie  Stuart  d'apprendre  à  la  fois  la  mort  de  la  Beine  d'Espagne  et  le  soupçon  que 
le  Roi  d'Espagne  a  conçu  qu'elle ,  Marie  Stuart ,  n'était  pas  sincèrement  attachée  à  la  religion 
catholique.  —  Vifs  regrets  qu'elle  donne  à  la  mémoire  de  la  Reine.  —  Appui  qu'elle  eût  trouvé 
en  elle  pour  se  défendre  contre  cette  nouvelle  accusation.  —  Assurance  particulière  que  Marie 
Stuart  avait  récemment  donnée  à  la  Reine  d'Espagne  de  sa  ferme  volonté  de  vivre  et  mourir 
dans  la  religion  catholique  romaine.  —  Supplication  qu'elle  adresse  au  Roi  d'Espagne  de  ne  pas 
croire  les  calomnies  que  ses  ennemis  répandent  contre  elle.  —  Impossibilité  où  elle  se  trouve 
de  remplir  ses  devoirs  religieux.  —  Mesures  prises  à  cet  égard  par  Elisabeth.  —  Obligation 
dans  laquelle  s'est  trouvée  Marie  Stuart  d'assister  aux  prières  récitées  par  un  ministre  anglais. 
—  Amende  honorable  qu'elle  propose  de  faire  si  elle  a  failli  en  cela.  —  Charge  qu'elle  a  donnée 
à  l'archevêque  de  Glasgow  de  présenter  à  l'ambassadeur  d'Espagne  en  France  la  justification 
de  sa  conduite. 

Très  hault  et  très  puissant  prince,  très  cher  et  très  amé  bon  frère, 
cousin  et  allié.  J'ay  au  milieu  de  mes  adversités  receu  deux  nouvelles  à 

(1)  Ce  texte  ert  celui  de  Torigioal  autographe.  Le  texte  imprimé  dans  le  Recueil  du  prince  Labancff, 
Tol.  n,  p.  257,  n'est  qu'une  traduction  de  seconde  main  faite  sur  la  traduction  espagnole  conservée 
dans  la  partie  des  Ardaves  de  Simancas  qui  existe  à  Paris.  B.  23,  pièce  108. 
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ung  jour  par  lesquelles  il  paroit  que  la  fortune  redouble  ses  efforts  pour 
m'accabler  du  tout.  L'une  de  la  mort  de  la  Royne,  votre  femme  (1  ),  madame 
ma  bonne  seur  que  Dieu  absolve ,  l'autre  qu'il  paroit  qu'on  vous  a  informé 
que  je  suis  variable  au  faict  de  la  religion  et  que  mon  malheur  est  tel 
que  vous  en  estes  aucunement  en  doubte.  Toutes  les  deux  me  touchent 
si  vifvement  que ,  bien  que  en  l'une  on  puisse  avoir  quelque  espérance  de 
remède  et  en  l'autre  non ,  je  ne  sçay  laquelle  m'attriste  et  tourmente  le 
plus.  J'ay  occasion  de  me  doulloir,  comme  je  fay  avec  vous,  de  la  perte 
d'une  aussi  bonne  et  vertueuse  dame ,  dont  je  suis  seure  que  le  regret 
vous  est  dur  à  porter,  et,  pour  mon  particulier,  je  me  voy  privée  de  la 
meilleure  sœur  et  amie  que  j'eusse  au  monde  et  en  qui  j'avoy  le  plus  d'es- 
pérance. Et,  combien  que  la  perte  soit  irréparable  et  où  il  fault  se  résoudre 
et  conformer  au  plaisir  de  Dieu  qui  a  voulu  l'appeller  de  ceste  vie  pour  la 
faire  jouir  d'une  autre  plus  heureuse,  si  est-ce  qu'il  m'est  impossible  vous 
en  écrire  si  non  des  larmes,  ny  seulement  y  penser  que  le  cueur  ne  me 
pleure  et  soupire ,  et  cependant  l'amour  que  je  lui  portais  en  mon  âme 
se  présente  incessament  en  la  mémoire.  J'ay  encore  occasion  de  me  lamen- 
ter, mais  c'est  avec  moy  seule,  par  une  craincte  de  perdre  ce  qu'en  parti* 
elle  m'avoit  acquis  envers  vous,  qui  estoit,  ce  me  semble,  une  si  bonne 
oppinion  que  je  povoys  m'asseurer  de  trouver  faveur  et  support  de  vous 
en  ma  nécessité ,  et  croy,  si  la  volunté  de  Dieu  eust  esté  la  laisser  vivre 
jusqu'à  ceste  heure ,  qu'elle  eust  bien  osé  vous  respondre  pour  moy,  et 
vous  assurer  que  telz  rapports  sont  faux,  comme  à  la  vérité  ils  sont.  Il 
n'y  a  pas  long  temps  que  je  luy  escrivi,  et,  entre  autres  choses,  il  me  sou- 
vient lui  avoir  touché  quelque  mot  de  la  résolution  où  je  continuoi  toujours 
de  vivre  et  mourir  en  la  religion  catholique  romaine,  quelque  mauvais 

(1)  Elisabeth  de  France,  fille  de  Henri  H  et  de  Catherine  de  Médicis,  troisième  femme  de  Philippe  H, 
mariée  avec  ce  prince  le  22  juin  1 559  ,  morte  en  couches  à  Madrid  le  3  octobre  1568. 
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traictemenl  cpie  j'en  deusse  recevoir  au  lieu  où  je  suis.  Touttesfoys  je 
ne  doubtoy  en  sorte  quelconque  que  l'on  m'eust  ainsi  calomniée  envers 
vous,  encore  que  j'eusse  assez  d'expérience  de  la  malice  de  mes  rebelles 
et  d'aucuns  en  ce  pays  qui  les  supportent  pour  estre  conjoinctz  de  secte; 
mais  je  n'eusse  de  long  temps  pensé  qu'elle  eust  si  grande  [attrait]  que 
de  faire  jouer  ce  personnage  par  des  catholiques  mesmes,  comme  j'en- 
tend  qu'ilz  ont  faict.  Or  quiconque  ayt  voulu  estre  instrument  d'un  si 
mauvais  office ,  je  vous  supplie  ne  le  croire ,  car  il  est  mal  informé.  Et 
s'il  vous  plaist  me  faire  cest  honneur  que  le  témoignage  de  ceux  qui  sont 
icy  autour,  qui  en  peuvent  mieux  respondre  que  les  autres,  en  soit  re- 
cherché par  gens  en  qui  vous  avez  fiance ,  je  m'assure  qu'ilz  certiffîeront 
tout  le  contraire ,  ne  m'ayant  jamais  ouy  dire  paroUe  ny  faire  chose  par 
où  ilz  puissent  aussi  sinistrement  juger  de  moy.  Et  si  je  n'ay  l'exercice 
de  ma  religion,  il  ne  fault  en  cela  estimer  que  je  ne  soy  bien  résolue, 
ou  que  je,  varie  entre  les  deux ,  car ,  dès  mon  arrivée  en  ce  royaulme ,  je 
demanday  que  me  fust  permis  à  tout  le  moins  comme  à  un  ambassadeur 
de  prince  étranger.  A  quoy  l'on  me  feit  responce  que  j'estoy  parente  de 
la  Royne  et  que  je  ne  l'auroy  pas.  Depuis  il  s'est  introduit  ung  ministre 
anglois  qui  simplement  récite  quelques  prières  en  langaige  vulgaire;  ce 
que  je  ne  sçauroy  empêcher,  estant ,  comme  je  suis ,  hors  de  ma  liberté  et 
soubz  estroite  garde.  Mais  où  il  se  trouvera  que  j'ay  failly  d'assister  es 
dictes  prières  (ce  que  j'ay  faict  pour  ne  m'estre  souffert  autre  exercice 
de  religion),  je  suis  preste  d'en  faire  telle  amende  que  tous  les  princes 
catholiques  du  monde  auront  occasion  de  m'estimer,  comme  je  suis,  obéis- 
sante et  dévote  fille  de  la  sainte  Église  catholique  romaine,  en  laquelle  je 
veux  vivre  et  mourir.  Je  n'ay  jamais  [eu]  autre  volonté  que  ceste  là,  et, 
avec  l'ayde  de  Dieu,  ne  la  changeray  point.  Et,  pour  ce  qu'une  simple 
parolle  devroit  souffir  en  cecy,  je  ne  vous  importunerai  plus  longuement 
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de  ce  propos,  vous  suppliant  vouloir  entendre  les  choses  que  j'ay  donné 
charge  à  l'archevesque  de  Glasgo,  mon  ambassadeur  en  France,  de  dé- 
clarer à  votre  résident  par  de  là  pour,  de  ma  part,  les  vous  référir.  Qui 
est  l'endroit  où  je  finirai  la  présente  avec  mes  humbles  et  affectionnées 
recommandations  à  votre  bonne  grâce ,  suppliant  le  Créateur  vous  donner 
très  bonne  et  longue  vie.  Escrit  au  château  de  Bow^ton  en  Angleterre,  le 

dernier  jour  de  Novembre  1568. 

Vostre  bien  bonne  sueur 

Marie  R. 


1568.  —  4  Décembre. 

Marie  Stuart  à  don  Cruerrau  de  Espes. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simaiicas.  Neg.  de  Estado. 
Leg.  820.  Traduction  officielle  de  l'original  français.) 

Avis  donné  par  Marie  Stuart  à  don  Guerrau  de  Espes  qu'une  tentative  dempoisonnenient  doit  être 
faite  contre  la  personne  du  Roi  d'Espagne.  —  Urgence  de  prévenir  Philippe  II  et  de  l'avertir 
que  des  officiers  de  sa  maison  ont  été  gagnés  par  les  rebelles.  —  Assurance  qu'elle  donne  à 
l'ambassadeur  que  s'il  pouvait,  sous  un  prétexte  quelconque,  faire  parvenir  jusqu'à  elle  quel- 
qu'un de  ses  gens ,  elle  lui  communiquerait  toutes  les  particularités  de  l'entreprise.  —  Recom- 
mandation expresse  pour  qu'il  agisse  avec  la  plus  grande  circonspection ,  de  manière  qu'on  ne 
puisse  pas  soupçonner  en  Angleterre  que  c'est  d'elle  qu'il  tient  cet  avis. 

Senor  embajador,  yo  he  sido  avisada  que  quieren  dar  veneno  â  la 
persona  del  Rey  catolico,  mi  senor  mi  buen  hermano,  y  que  la  desleal 
y  malvada  empresa  esta  ya  tan  adelante  que  se  tienen  por  cierto  los  me- 
dios  y  effecto  dello;  lo  cual  os  ruego  advisareis  al  dicho  senor  à  fin  que 
lo  tenga  entendido  y  lo  remédie ,  porque  creo  que  por  via  de  los  rebeldes 
algunos  de  sus  oficiales  domesticos  estan  prendados  para  ello;  y  si  vos 
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me  embiassedes  alguno,  y  que  debaxo  de  algun  color  me  pueda  hablar, 
yo  le  declarare  las  particularidades  que  me  hacen  pensar  y  créer  que  el 
aviso  es  verdadero.  En  el  entretanto  os  ruego  muy  affetuosamente  por 
muchas  razones  que  persona  viviente  en  este  pais  no  sepa  que  lo  haveis 
entendido  de  mi ,  y  useis  deslo  con  vucstra  pmdencia ,  de  suerte  que  no 
se  pueda  entrar  en  sospecha  de  mi. 
A  iiii  de  Deciembrc  1568. 


1568.  —  19  Décembre.  —  Melun. 

Don  France*  de  Alava  au  duo  d'Albe. 
{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  fi.  23,  n"  109.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  à  don  Frances  de  Alava  par  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Compte  rendu  de  leur 
conversation.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  d'Angleterre  qu'il  y  a  urgence  à  rétablir  la  paix 
entre  le  ftoi  de  France  et  ses  sujets.  —  Propos  à  la  louange  d'Elisabeth.  —  Démarche  faite 
auprès  de  celte  princesse  par  le  comte  de  Murray  comme  gouverneur  du  jeune  roi  d'Ecosse , 
et  afin  de  ménager  par  la  médiation  de  la  Reine  quelque  bon  accord  entre  les  Écossais.  — 
Profond  étonnement  manifesté  par  don  Frances  de  ce  que  la  Reine  d'Angleterre  entreprend  de 
s'établir  juge  entre  une  reine  souveraine  et  ses  sujets.  —  Tort  qu'une  telle  prétention  ne  peut 
manquer  de  faire  à  la  bonne  réputation  d'Elisabeth.  —  Raisons  alléguées  par  l'ambassadeur 
anglais  pour  justifier  la  conduite  de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Éloge  qu'il  s'est  mis  à  faire  des 
grâces  et  de  la  beauté  d'Elisabeth.  —  Opinion  de  don  Fran'-es  que  l'ambassadeur  d'Angleterre , 
en  parlant  ainsi ,  avait  en  vue  quelque  projet  de  mariage.  —  Projets  d'empoisonnement  attri- 
bués au  secrétaire  Cécil  contre  Marie  Sluart. 

Quatro  meses  ha  que  no  he  visto  de  los  mios  ojos  é  este  embaxador  de 
Inglaterra.  Vino  â  noche  â  verme,  principalmente  à  dezirme  que  el  veya 
las  cosas  deste  reyno  de  manera  que  era  mas  que  necessario  inter- 
ponerse,  S.  M.  y  el  Emperador  y  la  Reyna  su  ama,  â  accordar  à  este 

Rey  con  sus  subditos y  que  assi  havia  el  escriplo  algunas  vezes  à 

su  ama.  Y  despropositadamente  dixo  que  la  dicha  su  ama  era  en  obliga- 
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cion  de  la  vida  al  Rey  nuestro  seîior.  —  Respondi  que  yo  ansi  lo  entendia  ; 
y  saltôme  en  la  hermosura  de  la  dicha  Reyna  y  en  su  edad  (hurtando 
quatro  6  cinco  anos).  —  Y  acabo  la  platica  hablandome  en  los  négocies  de 
la  Reyna  de  Escocia ,  diziendo  como  havia  venido  el  conde  de  Mure , 
como  governador  del  Reyezillo  de  Escocia ,  â  hablar  â  la  de  Inglaterra 
para  procurar  algun  buen  acordio  entre  Escoceses.  —  Dixele  que  me  espan- 
tava,  sabiendo  que  la  de  Escocia  era  reyna  y  senora  natural  de  aquel 
reyno,  oyr  la  de  Inglaterra  ni  dar  favor  ninguno  al  conde  de  Mure  en  su 
corte  y  otros  que  le  deven  seguir.  —  Saliôseme  de  la  platica  con  dezir 
que  era  para  concertar  aquello,  porque  no  viniesse  à  mas  mal;  y  que 
como  las  cosas  de  la  de  Escocia  estavan  ya  puestas  en  justicia,  no  podia 
la  de  Inglaterra  dexar  de  oyr  â  los  que  le  viniessen  â  hablar.  —  Respondi , 
riendo,  que  yo  no  sabia  que  fuesse  tribunal  de  justicia  Inglaterra  de 
Escocia.  — Respondiô  que  el  caso  passado  lo  llevava.  —  Dixe  que  no  dévia 
la  Reyna  de  Inglaterra  querer  perder  la  buena  reputacion  que  ha  ganado 
en  hazer  buen  acogimiento  â  su  prima  la  de  Escocia  ;  que  paresceria  mal  al 
mundo  todo  enflaquecerse.  — Preguntôme  si  havia  visto  â  la  de  Inglaterra, 
y  donde ,  y  quando  ?  —  Respondi  que  muchas  vezes ,  y  entre  otras  el  dia 
que  la  metieron  en  la  Torre  de  Londres,  como  es  verdad.  Tornôme  â 
loar  la  hermosura  y  gracia;  de  manera  que  toda  la  platica  fue,  al  parescer, 
de  casamiento,  y  temor,  entendiendo  de  un  Ingles,  muy  grande  herege, 
que  el  secretario  Sicel  dessea  y  procura  (representando  grandes  inconve- 
nientes  que  pueden  venir  à  aquel  reyno)  que  se  dé  veneno  â  la  de  Escocia; 
y  aun  creo  que  se  lo  han  dicho  al  cardenal  de  Lorrena. 
En  Melun,  xix  de  Deziembre  1568. 
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1568. 


K«Uoion  del  embajador  don  Ouerau  de  B*pes(1)  de  oosas  de  Xnglaterra. 

(Cotleelton  de  M.  ifignet.  —  Copie  tin'c  des  Archives  espagnoles  de  Slmancas.  Neg.  de  Estndo. 

/ngala terra.  Leg.  823.) 


Burleigh,  homme  de  basse  extraction,  mais  rusé,  menteur,  et  qui  use  de  toute  esjwce  d'artifice, 
^rand  hérétique ,  et  si  brutalement  Anglais ,  qu'il  croit  que  tous  les  princes  de  la  chrétienté  ne 
sauraient  porter  préjudice  au  souverain  de  celte  île;  plein  d'arrogance  envers  leurs  ministres. 
—  Leicesler,  inOuent  {)ar  son  intimité  avec  la  Reine;  homme  vicieux  et  rapace  qui  soutient 
les  voleurs  et  vit  à  leurs  dépens;  |)ensionné  par  la  France.  —  Le  garde  du  sceau  privé,  héré- 
tique 0|)iniâlre  et  très-méchant  ;  beau-frère  de  Cecil.  —  L'amiral,  effronté  voleur,  sans  religion 
et  sans  foi.  —  Le  comte  de  Sussex  vaut  mieux  qu'aucun  des  précédents,  et  a  quelquefois 
donné  à  entendre  qu'il  désirait  servir  le  Roi  d'Espagne  ;  ennemi  de  Leicester.  —  Le  comte  de 
Bixlford,  homme  monstrueux  de  mœurs  et  de  figure;  grand  hérétique.  —  Jacques  Acraft, 
nommé  récemment  membre  du  Conseil  ;  secrètement  attaché  au  parti  catholique  et  au  service 
du  Roi  d'Espgne,  n'ose  se  déclarer. 

« 

PORTRAITS 

DES    UOMMES    d'ÉTAT    ANGLAIS    A    LA    TÊTE     DES    AFFAIRES. 

BuRGHLEY  (2) hombre  de  baja  parte,  pero  muy  astuto,  falso,  menti- 

roso,  y  lleno  de  todo  engafto,  grande  herege,  y  tan  zafio  Ingles,  que 
crehe  todos  los  principes  crislianos  no  ser  parte  para  hacer  dano  al 
seftor  de  aquella  isia  ;  y  assi  con  los  ministros  dellos  se  trata  con  grande 

arrogancia 

Aprhs  lui  occupe  la  première  place  dans  la  confiance  de  la  Reine  : 

El  conde  de  Leicester  (3),  no  porque  el  sea  hombre  para  ellos,  mas  por 

(I)  D.  G.  de  Espes  arrira  en  Angleterre  le  3  septembre  1568,  le  même  jour  qu'arriva  de  France  le 
rardinal  de  CbàliUon. 
(î)  Sir  William  Cecil ,  lord  de  Burleigh ,  grand  trésorier  d'Angleterre. 
(J)  Robert  Dudiey,  (»mte  de  Leicester. 
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la  mucha  privanza  que  con  la  Reina  tiene;  hombre  liviano  y  codicioso  que 

sustenta  los  ladrones  y  vive  sobre  ellos muy  inclinado  é  la  parte 

francesa,  de  quien  recibe  entretenimiento. 

Ensuite  le  garde  du  scel  privé  Milord  Keeper  (1) obstenado  hereje 

y  muy  maligno cunado  de  Ceci!. 

L'Amiral  (2) es  muy  desvergonzado  ladron  y  no  tiene  religion  alguna, 

como  se  crehe  tambien  no  tenerla. 

El  gonde  de  Sussex  (3),  que  es  del  mesmo  Gonsejo  y  persona  para  mas 
que  otro  alguno  de  todos  ellos,  y  que  algunas  veces  ha  siguificado  querer 
servir  a  V.  M.  porque  es  enemigo  del  conde  de  Leicester. 

El  conde  de  Bedford  (4),  hombre  monstruoso  en  su  persona  y  costum- 
bres,  y  grande  herege 

Ensuite  quelques  membres  de  peu  de  consistance ^  créatures  de  Cecil,  etc. 

Dernièrement  on  a  nommé  membre  du  Conseil  Jacques  Acrafte  (?) que 

es  aficionado  secretamente  a  la  parte  catholica  y  al  servicio  de  V.  M.  ; 
pero  no  osa  declararse  mucho 

Avec  l'aide  du  duc  de  Norfolk  et  des  comtes  de  Westmoreland  et  Northum- 
herlandy  il  se  présente  de  bonnes  occasions  pour  le  Roi  catholique  de  enseno- 
rearse  de  aquella  isla,  et^  quoique  le  duc  ait  été  arrrêté  et  condamné,  les 
chances  ne  manqueront  pas  au  Roi.  Il  ne  sera  pas  très-difficile  non  plus  de 
s'emparer  de  l'Irlande^  etc. 

(1)  sir  JNicolas  Bacon. 

(2)  Lord  Clinton,  comte  de  Lincoln. 

(3)  Thomas  Radcliff ,  comte  de  Sussex. 

(4)  François  Russe! ,  comte  de  Bedford. 
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Parraces.  —  1569.  —  25  Juin. 

Philippe  n  à  Don  Franoet  de  AUva. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas   Liasse  B.  25,  n»  lOO.  Minute.) 

Détermination  prise  par  le  Roi  d'Espagne  d'attf  ndre  une  réponse  du  duc  d'Albe  avant  de  donner 
à  Marie  Sluart  les  secours  d'argent  qu'elle  demande.  —  Recommandation  à  l'ambassadeur 
de  ne  point  parler  de  cette  détermination  à  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Vif  désir  du  Poi 
d'Espagne  d'assister  et  de  secourir  l'infortunée  Reine  d'ficoi^se  pour  la  tirer  des  mains  de  la 
Reine  d'Angleterre.  —  Griefs  qu'il  a  lui-même  contre  Elisabeth,  qui  s'obstine  à  détenir  l'argent 
t«t  les  vaisseaux  de  ses  sujets  et  de  ses  alliés.  —  Nécessité  d'attendre  cependant,  avant  de 
prendre  un  parti  relativement  à  Marie  Stuart,  le  résultat  de  la  négociation  pendante  sur  cette 
matière  entre  le  duc  d'Albe  et  la  Reine  d'Angleterre.  —  Dépêche  adressée  récemment  au  duc 
d'Albe  |K)ur  le  presser  d'obtenir  une  solution,  de  laquelle  dépendra  la  conduite  ultérieure  du 
Roi  d'Espagne. 

En  lo  que  toca  al  particular  de  la  Reyna  de  Escocia,  y  al  soccorro  que 
prétende  que  yo  le  haga  dar  en  dinero ,  no  me  puedo  resolver  hasta  tener 
cierta  respuesta  y  parescer  que  he  embiado  é  pedir  al  duque  de  Alva,  que 
creo  verna  con  el  primero.  Pero  no  sera  menester  que  vos  lo  digais  é  su 
embaxador  hasta  que  con  resolucion  se  os  avise  de  lo  que  conviniere.  — 
Que  yo  cierto  voluntad  tengo  de  ayudar  y  favorescer  muy  de  veras  â  aquella 
pobre  seûora  para  la  sacar  del  trabajo  en  que  se  halla,  y  librarla  de  poder 
de  la  de  Inglaterra ,  la  quai ,  hasta  agora ,  no  me  ha  embiado  à  dar  satis- 
facion  suftieiente  en  lo  que  toca  à  la  detencion  del  dinero,  naves,  y  mer- 
cancias  de  mis  subditos,  amigos,  y  confederados  (1);  antes  me  paresce  que 

(  I  )  En  décembre  1 568 ,  des  marchands  génois ,  |>ortant  sur  des  navires  basques  et  galiciens  de  l'argent 
au  duc  d'Albe  pour  la  solde  de  ses  troupes,  s'étaient  réfugiés  dans  le  port  de  Plyniouth  pour  échapper 
à  den  pirates  qui  les  poursuivaient.  Éli^beth,  les  ayant  fait  saisir  sous  prétexte  qu'ils  étaient  arrivés  dans 
ses  États  sans  autori<ation ,  s'empara  des  sommes  dont  ils  étaient  chargés ,  et  dont  le  duc  d'Albe  réclama 
vainement  la  restitution.  Pour  justifier  cet  acte  inqualiliable,  elle  prétendit  que  cet  argent  étant  destiné 
à  être  prfté,  elle  avait  le  droit  de  l'emprunter  la  première.  (Voyez  le  tome  I  de  la  Correspondance  de 
La  Mothe  Fénélon,  p.  43  et  59.) 
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persévéra  en  su  mal  proposito ,  loqual  es  bien  contrario  de  lo  que  ay  se 
avia  publicado.  Yo  espero  à  saber  io  que  el  duque  de  Alva  aura  negociado 
con  ella  en  virtud  de  cierto  despacho  que  ultimamente  le  embie  sobre  este 
negocio,  y,  segun  lo  que  respondiere,  se  mirara  lo  que  mas  convenga. 
De  Parraces,  é  xxv  de  Junio  1569. 


1569.  —  4  Juillet.  —  Orléans. 

Don  Frances  de  Alava  à  Philippe  XZ. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  23,  n°  l.  Déchiffrement  officiel  ) 

Visite  faite  à  l'ambassadeur  par  l'un  des  chambellans  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Détails  qu'il  lui  a 
donnés  sur  les  rigueurs  et  les  souffrances  qu'on  fait  endurer  à  cette  pauvre  princesse.  — 
Opinion  du  cardinal  de  Lorraine  que  l'on  pousse  les  choses  à  cette  extrémité  afin  d'amener 
Marie  Stuart  à  renoncer  à  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre.  —  Intention  qu'aurait,  suivant 
lui ,  Elisabeth  de  faire  en  même  temps  enlever  le  prince  d'Ecosse.  —  Déclaration  du  chambellan 
que  c'est  là  un  projet  insensé.  —  Progrès  du  catholicisme  en  Angleterre  qui  rend  de  jour  en 
jour  la  Reine  d'Ecosse  plus  à  craindre  pour  Elisabeth.  —  Promesse  faite  au  Roi  d'Espagne 
par  Marie  Stuart  de  vivre  el  de  mourir  dans  la  foi  orthodoxe.  —  Prière  adressée  à  l'ambassa- 
deur d'en  renouveler  l'assurance  au  Roi  d'Espagne  ainsi  qu'au  Saint-Père.  —  Avis  qui  a  été 
donné  par  don  Frances  de  Alava  pour  engager  la  Reine  d'Ecosse  à  redoubler  de  circonspection. 
—  Certitude  qu'il  a  acquise  que  les  démarches  des  émissaires  de  Marie  Stuart  auprès  de  don 
Guerrau  d'Espes  et  du  duc  d'Albe  étaient  sues  d'Elisabeth ,  qui  recevait  à  cet  égard  les  rensei- 
gnements les  plus  précis. 

Un  camarero  de  la  Reyna  de  Escocia  vino  ayer  a  hablarme  de  parte  de 
su  ama,  sin  traerme  carta  délia;  pero  luego  vi  en  su  platica  que  era  suyo 
embiado  délia  al  cardenal  de  Lorrena.  Gontôme  las  adversidades  y  mise- 
rias  que  le  hazen  passar  ;  y  el  de  Lorrena  me  havia  dicho  que  esto  llegava 
a  tanto  estremo ,  que  queria  la  de  Inglaterra  hazerle  renunciar  el  derecho 
que  ténia,  despues  de  sus  dias,  la  de  Escocia  é  Inglaterra,  y  hazerle  traer 
el  Principillo  su  hijaâ  Inglaterra.  Este  dicho  camarero  me  dize  que  aquello 
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es  biirla;  que  antes  la  de  Inglalerra  terne  mas  cada  dia  â  la  de  Escocia, 
porque  el  pueblo  se  atreve  é  hablar  mas  en  la  religion  catholica  y  que  la 
de  Escocia  promete  é  V.  M.  que  vivira  y  morira  en  ella;  y  â  mi  me  pide 
que  haga  olTicio  con  V.  M.,  y  que  con  el  Papa  haga  assi  mismo  el  que 
piidiere,  como  en  elTecto  lo  hago.  Adverli  al  dicho  camarero  que  he  enten- 
dido,  por  via  de  un  secretario  deste  embaxador  de  Inglatcrra,  que  tal  y 
tal  hombre,  â  tal  y  tal  hora  de  la  noche,  entrara  en  casa  de  don  Guerau 
de  Espes  à  hablarle;  y  que  la  Royna  de  Inglaterra  lo  sabia  y  lo  dexava 
correr;  y  que  tambien  deve  de  estar  atenta  â  que  la  dicha  de  Inglaterra 
entiende  que  un  hombre  de  la  de  Escocia  a  ydo  dos  vezes  é  Flandes,  y 
que  saben  que  ha  hablado  al  duque  de  Alva  ;  al  quai  y  al  dicho  don  Guerau 
aviso  dello,  por  que  no  nazca  algun  inconviniente. 
De  Orliens ,  a  nu  de  Julio  1 569. 


1569.  —  3  Septembre.  —  Wingfield. 

Marie  Stuart  A  don  Guerrau  de  Espet. 

{Collection  de  M.  Mignct.  —  Copié  sur  l'original  aux  Archives  espagnoles  de  Simancas. 
IS'eg.  de  Estndo.  Inglaterra.  Leg.  821.) 

Compte  qui  a  été  rendu  à  Marie  Stuart  par  l'évêque  de  Ross  de  la  conférence  qu'il  a  eue  avec 
don  Guerrau  de  Espes.  —  Reraercîmenls  adressés  à  don  Guerrau  par  la  Reine  pour  le  bon 
vouloir  qu'il  a  témoigné  en  sa  faveur.  —  Charge  qu'elle  a  donnée  à  M.  de  Ross  de  faire  à  don 
Guerrau  diverses  communications.  —  Prière  qu'elle  lui  adresse  d'assurer  le  Roi  d'Espagne  de 
sa  constance  dans  la  religion  catholique.  —  Espoir  qu'elle  a  conçu  de  ramener  à  la  vraie  foi 
certaines  personnes  capables  de  rendre  de  grands  services  pour  l'avancement  d'icelle. 

Monsieur  Tambassadeur,  j'ay  entendu  par  la  dernière  dépesche  que  j'ai 
receu  de  l'évesque  de  Rosse,  comment,  peu  de  jours  auparavant,  il  vous 
avoit  discouru  librement  de  tous  mes  affaires  de  quelque  importance  qu'il/ 
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fussent,  suyvant  le  commandement  que  je  luy  ai  dernièrement  donné  par 
Hamilton,  et  qu'il  vous  a  trouvé  si  affectionné  à  tout  ce  que  me  touche,  et 
désirer  de  si  bon  ceur  l'avancement  d'iceux  que  je  n'ay  voulu  faillir 
(escrivant  présentement  au  dict  évesque  de  Rosse)  de  vous  remercier  de 
bien  bon  ceur  de  vostre  bonne  volunté ,  en  laquelle  je  vous  prie  de  y  con- 
tinuer, vous  assurant  que,  si  jamais  Dieu  me  donne  le  moien,  vous  cognois- 
trez  que  ce  que  vous  aurez  faict  pour  moi  n'aura  esté  faict  à  une  personne 
ingrate.  J'ay  donné  charge  au  dict  évesque  de  Rosse  de  vous  discorir  plus 
amplement  de  plusieurs  choses ,  et  entre  autres  de  vous  prier  de  ma  part 
de  faire  entendre  au  Roy  vostre  maistre,  monsieur  mon  bon  frère ,  en  quele 
estât  sont  mes  affaires ,  et  nommément  de  l'asseurer  de  ma  constance  en  la 
religion  catholique,  et  que  non  seulement,  moyennant  la  grâce  de  Dieu, 
je  demeurerai  moi  mesme  constante,  mais  que  j'espère  de  tirer  telz  à  mon 
opinion  (j'entends  à  la  religion  catholique)  qui  pourroyent  de  beaucoup 
servir  en  ces  quartiers  pour  l'avancement  d'icelle ,  selon  que  j'ai  instruict 
le  dict  évesque  de  Rosse  de  vous  déclarer  plus  amplement;  à  qui  je  vous 
prie  de  donner  tel  crédit  que  fairiez  à  moi  mesme.  Et  atant,  après  mes 
affectionnées  recommendations  à  vostre  bonne  grâce,  je  fairai  fin,  priant 
le  Créateur,  Monsieur  l'ambassadeur,  vous  maintenir  en  sa  grâce. 

De  Vilgfeild,  ce  troisiesme  de  Septembre  1569. 

Vostre  bien  bonne  amye 
Marie  R. 


m.  10 


74  AMBASSADE  DE  D.  FRANGES  DE  ALAVA.  1570 


t570.  —  17  Janvier.  —  Tours. 

Don  Franœt  de  AUva  é  Philippe  XX. 
Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  fl.  27 ,  n"  19.  Déchiffrement  officiel.) 


Avig  que  l'ambassadeur  a  demandé  au  duc  d'Albe  sur  la  manière  dont  il  doit  se  conduire  dans 
le»  affaires  d'Ecosse  et  d'Angleterre.  —  Visite  que  l'ambassadeur  d'Ecosse  est  venu  lui  faire. 
—  Compte  rendu  de  cette  entrevue.  —  Indignation  de  l'archevêque  de  Glasgow  de  ce  que  le 
Roi  de  France  a  envoyé  M.  de  Monlouet  vers  la  Reine  d'Angleterre,  le  sachant  notoirement 
hérétique.  —  Peu  d'es{K)ir  que  le  prélat  fonde  sur  la  cour  de  France  pour  secourir  Marie  Stuart 
dune  manière  efficace.  —  Résolution  qu'il  n'en  a  pas  moins  prise  de  faire  ici  les  plus  pressantes 
sollicitations  en  faveur  de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Son  intention  de  demander  mille  arquebu- 
siers au  Roi  de  France  pour  les  jeter  en  Ecosse  par  Dunbarton.  —  Assurance  donnée  par  la 
noblesse  écossaise  que,  moyennant  ce  secours,  elle  se  rendra  maîtresse  du  pays.  —  Manque 
d'artillerie  et  mauvais  temps  qui  ont  empêché  le  comte  de  Northumberland  de  s'emparer  de 
lierwick.  —  Parti  qu'il  a  pris  de  se  retirer  dans  le  Northumberland,  où  il  tiendra  ses  troupes 
sur  pied  jusqu'au  printemps,  sans  que  l'armée  de  la  Reine  d'Angleterre  puisse  lui  faire  aucun 
mal.  —  Nécessité  dans  laquelle  le  comte  de  Wanvich  s'est  également  trouvé  de  faire  prendre 
à  ses  troupes  des  quartiers  d'hiver.  —  Avis  qu'on  s'est  un  peu  relâché  des  rigueurs  apportées 
à  l'emprisonnement  de  Marie  Stuart  et  du  duc  de  Norfolk.  —  Mise  en  liberté  des  comtes  de 
Pembroke  et  d'Arundel ,  tandis  que  les  gendres  de  ce  seigneur  sont  retenus  dans  la  plus  étroite 
captivité.  —  Liberté  également  accordée  à  Throckmorton ,  qui  est  retourné  chez  lui.  —  Départ 
(le  milord  Montagut  pour  la  Flandre.  —  Version  toute  différente  répandue  par  l'ambassadeur 
d'Angleterre.  —  Lettre  qu'il  montre  comme  l'ayant  reçue  de  Cecil ,  et  d'après  laquelle  le  comte 
<le  Northumberland  aurait  été  défait,  ses  troupes  dispersées  Q^  tout  le  royaume  complètement 
pacifié.  —  Opinion  de  don  Frances  que  ce  sont  des  bruits  mensongers ,  et  que  la  relation  de 
l'archevêque  de  Glasgow  est  beaucoup  plus  vraisemblable.  —  Instances  de  ce  prélat  auprès 
de  don  Frances  pour  le  prier  d'écrire  au  Roi  d'Espagne  que  la  Reine  d'Ecosse  met  tout  son 
espoir  en  Dieu  et  en  lui. 

Estoy  esperando  por  horas  un  hombre  mio  que  despache  al  duque  de 
Alva  â  los  VI  deste,  pidiendole  que  me  avisasse  como  le  parescia  que  dévia 

governarme  en  estos  négocies  de  Inglaterra  y  Escocia Los  embaxa- 

dores  de  Escocia  é  Inglaterra  han  llegado  aqui  esta  tarde.  El  de  Escocia  me 
vino  luego  é  ver,  que,  como  é  V.  M.  lo  tengo  escripto  otras  vezes,  es  un 
harto  hombre  de  bien,  y  assi  viene  offendido  de  que  este  Rey  aya  embiado 
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à  M.  de  MoTiluet(l)  a  la  Reyna  de  Inglaterra,  siendo  heretico  notorio.  Y 
assi  dize  que  viene  con  poca  esperança  de  que  aya  de  salir  cosa  buena 
desta  corte  en  ayuda  de  su  ama ,  pero  con  buen  animo  de  solicitar  ente- 
ramente  lo  que  le  toca.  Hablôme  al  principio  muy  como  foraxido,  magni- 
ficando  la  parte  de  los  catholicos  y  deshaziendo  la  de  los  hereges;  pero 
llegamos  à  lo  puro,  y  desapassionado  dize  que  el  viene  con  intento  de 
pedir  mill  arcabuzeros  â  este  Rey  para  que  los  echen  en  Escocia  por 
Donberton;  que  con  estos  la  nobleza  de  Escocia  promete  de  ser  sefiores 
de  toda  la  campana  sin  contraste;  que  el  conde  de  Nortumberlan  no  havia 
parado  sobre  Barvich  â  causa  de  no  tener  arîilleria  y  del  fuerte  tiempo, 
y  que  assi  se  recogiô  â  Nortumberlan  donde  tendra  con  comodidad  su 
gente  en  pie  hasta  que  entre  la  primavera;  y  diz  que  el  sabe  cierto  que 
tiene  modo  de  poderlo  hazer  sin  que  la  gente  de  la  Reyna  de  Inglaterra 
les  pueda  hazer  dano  ninguno;  que  el  conde  de  Barvich  tambien  alojava 
su  gente  por  las  grandes  aguas  y  nieves;  que  â  la  Reyna  de  Escocia  y 
al  duque  de  Norfolc  havian  afloxado  algo  la  prision;  que  el  conde  de 
Pembruc  y  Arandel  esta  van  del  todo  libres,  pero  en  muy  estrecha  prision  los 
yernos  del  dicho  Arandel;  que  Fragmarton  era  ya  suelto  dado  por  libre,  y 
estava  en  su  casa;  que  milort  Montagut  yva  â  Flandes  y  havia  embiado  dos 
otres  gentileshombres  delante.  —  El  embaxador  de  Inglaterra  entiendo  que 
canta  otra  voz  différente  desta  (2) ,  diziendo  que  tiene  una  carta  de  Sicel  (3), 
y  la  muestra ,  en  que  le  dize  como  el  conde  de  Nortumberlan  era  deshecho 
y  degollada  la  mayor  parte  de  su  gente ,  y  que  ya  todo  aquel  reyno  esta 

(1)  Voyez  dans  la  Correspondance  diplomatique  de  La  Mothe  Fénélon ,  t.  lU,  p.  33,  34,  37-43, 
45,  47,  49,  54,  62,  87,  et  t.  VU,  p.  77,  79,  90,  93,  94,  les  documents  relatifs  à  cette  mission. 

(2)  La  version  du  chevalier  Henri  Norris ,  ambassadeur  d'Angleterre ,  était  parfaitement  exacte  ; 
car,  dès  le  16  décembre  précédent,  toutes  les  forces  des  insurgés  étaient  déjà  en  pleine  déroute  et 
vivement  poursuivies  par  les  troupes  d'Elisabeth.  Les  comtes  de  Northumberland  et  de  Westmoreland 
avaient  été  forcés  de  passer  la  frontière  et  d'aller  chercher  un  refuge  en  Ecosse. 

(3)  Le  secrétaire  Cecil. 
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llano.  Pero  es  burla  lo  de  la  carta,  porque  el  dicho  embaxador  dize  que 
se  la  truxo  el  hombre  de  La  Mota  que  â  V.  M.  he  escripto  que  passé 
{K)r  aqui  tantos  dias  ha.  El  quai  entiendo  que  se  rie  de  que  el  dicho  em- 
baxador de  Inglaterra  derrame  esta  voz.  La  relacion  del  de  Escocia  tieue 
inucho  del  vcrisimil;  hame  pedido  con  grande  encarescimiento  de  parte 
de  su  ama  que  yo  escriva  à  V.  M.  que  toda  su  esperança  tiene  en  Dios 
y  en  V.  M. 
De  Turs,  é  xvii  de  Enero  1570. 


1570.  —  16  DE  Février.  —  Angers. 

Don  France*  de  Alava  à  Philippe  XX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  27,  n»  163.  Déchiffrement  officiel.) 

Confirmation  de  la  mort  du  comte  de  Murray.  —  Certitude  donnée  à  cet  égard  à  l'ambassadeur 
par  la  Reine  mère ,  par  le  cardinal  de  Lorraine  et  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Détails  sur 
la  mort  de  Murray,  assassiné  dans  une  des  rues  de  Linlithgow  par  un  gentilhomme  qui  lui  a 
tiré  un  coup  de  pistolet  chargé  de  quatre  balles.  —  Assurance  donnée  par  l'archevêque  que  le 
complot ,  arrêté  entre  divers  serviteurs  particuliers  de  la  Reine  sa  maîtresse ,  avait  été  préala- 
blement communiqué  au  gouverneur  de  la  ville  d'Edimbourg.  —  Précaution  qui  aurait  été  prise 
|)ar  cet  officier  de  faire  sortir  du  château  les  personnes  suspectes.  —  Sa  déclaration  au  peuple 
(ju'il  gardera  cette  place  pour  sa  Reine  et  souveraine  maîtresse.  —  Avis  qui  aurait  été  immé- 
diatement donné  au  comte  d'Arran.  —  Mesures  prises  par  ce  seigneur  pour  délivrer  le  comte 
(le  Northumberland ,  qui  se  trouverait  maintenant ,  ainsi  que  lui ,  à  la  tête  de  forces  considé- 
rables. —  Double  visite  faite  le  même  jour  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  à  don  Frances  de  Alava 
pour  le  prier  d'insister  auprès  du  Roi  d'Espagne  sur  le  service  important  qu'il  rendrait  à  la 
chrétienté  en  continuant  de  secourir  la  Reine  d'Ecosse.  —  Confiance  entière  que  cette  princesse 
met  dans  l'appui  de  Philippe  II.  —  Présentation  faite  par  l'archevêque  de  Glasgow  à  don  Frances 
de  Alava  d'un  gentilhomme  envoyé  par  Marie  Stuart  pour  témoigner  de  ses  sentiments  à  l'égard 
du  roi  d'Espagne.  —  Réponse  qui  leur  a  été  faite  par  don  Frances  que  le  meilleur  moyen  pour 
Marie  Stuart  de  s'assurer  de  l'appui  de  Philippe  II  était  de  persévérer  dans  la  religion  catholique 
et  de  ne  pas  disposer  de  sa  main  sans  l'assentiment  du  Roi  d'Espagne.  —  Assurances  données 
par  l'archevêque  qu'il  a  déjà  parlé  et  écrit  dans  le  même  sens  à  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Plaisir 
avec  lequel  les  paroles  de  don  Frances  ont  été  accueillies  par  l'envoyé  de  Marie,  qui  a  déclaré 
qu'il  les  graverait  dans  son  cœur  pour  les  porter  à  la  connaissance  de  la  Reine  sa  maîtresse  et 
les  répéter  aux  braves  gens  qui  sont  demeurés  constants  dans  le  service  de  Dieu  el  fidèles  sujets 
de  la  Reine.  —  Conviction  de  ce  gentilhomme  que  Marie  Stuart  vivra  et  mourra  inébranlable 
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dans  la  foi  catholique.  —  Nouvelles  envoyées  d'Angleterre  par  MM.  de  La  Molhe  et  de  Montlouet. 
—  Déclaration  qui  leur  aurait  été  faite  par  Elisabeth  elle-même  qu'elle  avait  envoyé  en  Ecosse 
un  gentilhomme  pour  faire  nommer  un  régent  capable  de  succéder  à  Murray  et  professant 
comme  lui  la  religion  réformée.  —  Renseignements  demandés  à  cet  égard  par  don  Frances  à 
l'ambassadeur  d'Angleterre,  qui  a  répondu  être  sans  nouvelles  parce  qu'un  de  ses  courriers 
avait  été  arrêté  par  le  gouverneur  de  Boulogne. 

Con  don  Pedro  Enrriquez  escrevi  â  V.  M.  â  los  xiii,  y  aunque  en  la 
copia  de  la  carta  que  remito  â  V.  M.,  que  escrevi  al  duque  de  Alva,  refiero 
lo  que  despues  de  la  partida  de  don  Pedro  se  ha  offrescido  que  dezir  por 
ser  verificado  el  caso  succedido  en  Escocia,  y  haviendomele  embiado  à 
afirmar  esta  Reyna  y  el  cardenal  de  Lorena  y  el  embaxador  de  Escocia 
que  vino  ayer  â  declararmelo ,  torno  é  repetirlo  en  esta.  Y  es  que  yendo 
el  conde  de  Murre ,  con  mucha  guardia ,  por  una  calle  de  Lilemburg  (1  ) ,  le 
tiré  un  gentilhombre  de  una  puerta  ô  ventana  con  un  pistolete  cargado 
con  quatro  balas  ;  acertô  à  darle  por  tal  parte  que  luego  en  el  punto  cayô 
muerto.  Y  dize  el  dicho  embaxador  de  Escocia  que  como  era  ya  cosa 
concertada  entre  particu  lares  criados  de  la  Reyna  su  ama ,  se  dévia  a  ver 
comunicado  con  el  alcayde  de  la  dicha  villa  de  Lilemburg;  el  quai,  echando 
las  personas  sospechosas  del  castillo,  declarô  al  pueblo  tener  aquella  fuerça 
por  su  Reyna  y  senora  natural  ;  y  que  soltô  luego  al  conde  de  Aran ,  el 
quai,  con  mano  armada,  fue  â  poner  en  libertad  al  conde  de  Nortunber- 
lang  (2),  y  que  entrambos  juntavan  mucha  gente.  El  dicho  embaxador  de 
Escocia  vino  dos  vezes  ayer  â  mi ,  pidiendome  que  yo  accordasse  â  V.  M. 
el  servicio  que  se  hazia  â  Dios  en  continuar  V.  M.  â  ayudar  â  su  Reyna; 


(1)  On  sait  que  le  comte  de  Murray  fut  assassiné,  le  22  janvier  1570 ,  par  Hamilton  de  Bothwellhaugh , 
non  pas  dans  une  des  rues  d'Edimbourg ,  mais  dans  la  grande  rue  de  Linlithgow. 

(2)  Cette  nouvelle  était  complètement  inexacte.  Le  comte  de  Northumberland ,  livré  à  Murray  par 
un  bandit  des  frontières,  Hecky  Armstrong,  avait  été  renfermé  dans  le  château  de  Lochleven;  mais, 
loin  de  recouvrer  alors  sa  liberté,  il  ne  sortit  du  château  qu'en  1572  pour  être  remis,  ou  plutôt  vendu 
par  Morton  et  Douglas  de  Lochleven  à  lord  Hunsdon ,  gouverneur  de  Bei-wick ,  qui  le  fit  conduire  à 
York,  où  il  eut  la  tête  tranchée.  (Robertson,  Histoire  d'Ecosse,  liv.  VI,  t.  III,  p.  54  de  la  trad.  franc.) 
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laquai  ténia  harta  mas  contiança  en  V.  M.  que  en  todo  cl  resto  del  mundo, 
y  truxo  consigo  un  cavallero  que  despachava  su  ama  en  aquel  punlo.  A 
entrambos  les  dixe  que  lo  que  su  ama  avia  de  hazer  para  salir  â  buen 
puerto  y  tener  por  muy  cierta  la  ayuda  y  assistencia  de  V.  M.,  era  estar 
en  Dios  de  coraçon  firme,  sin  enflaquecer  nada  en  su  sancta  fee  catholica, 
y  en  ninguna  manera  disponer  de  su  persona  sin  voluntad  y  precepto 
de  V.  M.  El  dicho  embaxador  me  dixo  que  ya  otra  vez  yo  le  havia  hablado 
en  esta  conformidad,  y  el  escriptolo  en  ella  é  su  ama;  y  refiriôselo  en 
su  lengua  materna  dos  vezes  al  dicho  cavallero,  el  quai  lo  recibiô  con 
mucha  alegria  y  como  hombre  que  deve  ser  muy  catholico ,  diziendo  que 
llevava  las  dichas  palabras  impressas  en  su  coraçon  â  su  ama,  y  que  tam- 
bien  las  referiria  à  los  buenos  que  avian  estado  constantes  y  firmes  en 
el  servicio  de  Dios  y  suyo,  y  que  yo  assegurasse  â  V.  M.  que  la  dicha 
su  ama  viviria  y  moriria  constantissima  en  la  fee  catholica.  —  Pregunte 
al  dicho  embaxador  que  si  avia  venido  correo  de  Escocia?  —  Dixo  que  no; 
que  de  donde  se  entendia  el  caso  era  de  un  correo  que  havia  venido  de 
Inglaterra  embiado  de  La  Mota ,  el  quai  escrive  â  esta  Reyna  que ,  yendo 
â  hablarle  el  y  monsieur  de  Monluet,  se  lo  dixeron  la  dicha  Reyna  de 
Inglaterra  y  Sicel  y  otros  dos  ô  très  consejeros;  y  de  otra  parte  cierta  en- 
tiendo  que  lo  escriven  los  dichos  La  Mota  y  Monluet  â  este  Rey  y  Reyna 
por  cosa  muy  cierta;  y  que  aquella  Reyna  les  dixo  à  entrambos,  que  ella 
despachava  un  gentilhombre  é  mandar  à  los  consejeros  que  ténia  el  go- 
vernador  muerto ,  creassen  luego  otro  idoneo  ,  capaz  y  de  la  misma 
religion  hugonota.  —  Embie  é  preguntar  à  este  embaxador  de  Inglaterra 
que  entendia  deste  caso?  Respondiô  que  avia  veynte  dias  que  no  ténia 
carta  de  Inglaterra  y  que  no  sabia  nada  del  ;  pero^ue  entendia  de  cierto 
que  à  un  criado  suyo,  que  venia  despachado  de  su  ama,  se  le  avian  dete- 
nido  en  Bolona.  De  Angers,  à  xvi  de  Hebrero  1570. 
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1570.  —  4  Mars.  —  Angers. 

Bon  Frances  de  Alava  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  27,  n°  178.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  du  prochain  départ  de  M.  de  Mauvissière  pour  l'Ecosse.  —  Mauvaise  réputation  de  ce 
gentilhomme ,  qui  passe  pour  appartenir  à  la  nouvelle  religion.  —  Représentations  faites  à  la 
Reine  mère  par  le  Nonce  et  par  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Leur  opinion  qu'on  n'a  nullement  à 
cœur  les  affaires  de  Marie  Stuart ,  puisqu'on  envoie  un  huguenot  pour  traiter  en  Ecosse  avec 
le  parti  catholique.  —  Mauvais  augure  tiré  par  don  Frances  de  Alava  du  choix  d'un  pareil 
intermédiaire. 

A  los  2  deste  escrivi  é  V.  M.  —  Anoche  se  resolvieron  aqui  que 
partiesse  mauana  para  Escocia  el  Maulvesière  (1),  que  nombro  en  la  ultima 
copia  de  la  carta  del  duque  de  Alva  que  tengo  remitida  à  V.  M.  :  y 
porque  del  dicho  Maulvesière  se  tiene  ruyn  opinion,  entiendo  (aunque 
ninguno  dellos  me  ha  hablado  palabra)  que  este  Nuncio  y  el  embaxador 
de  Escocia  dixeron  â  esta  Reyna  que,  como  embiavan  ugonote  â  Escocia 
â  tratar  con  la  parte  catholica ,  que  era  la  de  aquella  Reyna  cosa  nin- 
guna;  y  que  la  dicha  Reyna  y  el  de  Lorena  les  asseguraron  que  era  muy 
catholico.  En  fin  el  partira;  y  tengo  por  malo  averles  abonado  el  dicho 
Maulvesière,  siendo  tenido  por  ugonote  y  no  por  bueno.  El  no  averme 
avisado  dello  los  dichos  Nuncio  y  el  embaxador,  podra  ser  que  lo  hagan. 

De  Angers,  â  iiii  de  Marco  1570. 

(l)  Michel  Castelnau  de  Mauvissière  qui  plus  tard,  en  1575,  succéda  à  La  Mothe  Fénélon  comme 
ambassadeur  résident  en  Angleterre.  (Voyez  notre  second  volume,  p  349.) 
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4570.  _  28  Mars.  —  Cordoue. 

Philippe  n  à  don  France*  de  Alava. 

(Archiver  nationales,  fonds  de  Simancas   Liasse  li.  28,  n"  156.  Minute.) 

Opinion  de  Philippe  II  (lue  si  la  mort  du  comte  de  Murray  et  la  délivrance  du  comte  de  Northum 
borland  se  confirment,  c'est  un  excellent  point  de  départ  pour  relever  les  affaires  de  ta  Reine 
d'Ecosse.  —  Vœux  qu'il  forme  pour  la  délivrance  de  Marie  Stuart  et  le  bon  succès  de  ses 
affaires.  —  Approbation  de  la  conduite  tenue  par  don  Frances  à  l'égard  de  l'archevêque  de 
Gla^ow.  —  Charge  qu'il  donne  à  son  ambassadeur  de  le  tenir  soigneusement  au  courant  de 
toutes  les.  occurrences  qui  pourront  survenir. 

Si  la  muerte  del  conde  de  Mure  y  libertad  del  de  Nortumberland  fue 
cierta,  avria  sido  muy  buen  principio  para  el  reparo  de  las  cosas  de  Escocia 
y  beneficio  de  la  Reyna,  cuya  libertad  y  prospero  siiccesso  de  sus  cosas  es 
assi  ciertoque  se  lo  desseo  tan  de  veras,  como  vos  lo  dixistes  â  su  em- 
baxador,  y  por  el  mismo  camino  procedereis  con  el  todas  las  vezes  que 
tuviere  ,del  semejantes  comunicaciones  ;  dandome  siempre  aviso  de  lo 
que  cerca  deste  particular  entendieres,  porque  holgare  de  saberlo. 

De  Cordova,  à  xxviii  de  Marco  1570. 


1 570.  —  2  Avril.  —  Angers. 

Don  Frances  de  Alava  au  duo  d'Albe. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  28  ,  n»  14.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelle  forme  de  gouvernement  qui  aurait  été  adopté  pour  l'Ecosse.  —  Résolution  qui  aurait  été 
prise  de  confier  l'autorité  à  quatre  directeurs  renouvelés  de  trois  mois  en  trois  mois.  —  Avis 
donné  à  don  Frances  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  que  les  Écossais  catholiques  et  les  Anglais 
réfugiés  en  Ecosse  étaient  décidés  à  envoyer  deux  gentilshommes  à  la  Reine  d'Angleterre  pour 
lui  demander  la  mise  en  liberté  de  la  Reine  d'Ecosse. 

Dize  que  en  lo  del  govierno  de  Scocia  se  ha  resuelto  que  de  très  â  très 
meses  pongan  quatro  governadores  en  aquel  Reyno,  que  séria  govierno 
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harto  nuevo.  El  embaxador  de  Scocia  me  dixo  ayer  que  los  Escoceses 
catholicos,  y  los  Ingleses  que  se  avian  recogido  â  aquel  reyno,  estavan 
resolutos  en  embiar  dos  gentileshombres  â  pedir  â  la  Reyna  de  Ingla- 
terra  la  libertad  de  la  de  Scocia  ;  affîrmandome  esto  me  dize  que  no  tiene 
nueva  ninguna  de  las  cosas  de  Scocia. 
De  Angers,  à  ii  de  Abril  1570. 


1570.  —17  Mai.  —  Séville. 

Philippe  II  à  don  Frances  de  Alava. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  28,  n»  158.  Minute) 

Charge  donnée  à  don  Frances  d'entretenir  de  bons  rapports  avec  l'ambassadeur  d'Angleterre 
pour  favoriser  les  négociations  entamées  entre  le  duc  d'Albe  et  les  ministres  d'Elisabeth.  — 
Recommandation  qui  lui  est  faite  d'entretenir  également  l'ambassadeur  de  la  Reine  d'Ecosse  en 
bonnes  dispositions.  —  Assurance  qu'il  lui  donnera  que  le  Roi  d'Espagne  désire  la  délivrance 
de  Marie  Stuart  et  le  bon  succès  de  ses  affaires,  tout  autant  que  si  elle  était  sa  propre  sœur.  — 
Son  espoir  que  Dieu  finira  par  la  récompenser  de  tout  ce  qu'elle  aura  souffert.  —  Sa  résolution 
de  faire  tous  ses  efforts  pour  amener  à  une  bonne  conclusion  les  affaires  de  celte  infortunée 
princesse.  —  Son  désir  de  savoir  si  les  Écossais  catholiques  et  les  Anglais  réfugiés  en  Ecosse 
ont  exécuté  le  projet  qu'ils  avaient  formé  d'envoyer  une  députation  vers  la  Reine  d'Angleterre 
pour  lui  demander  la  mise  en  liberté  de  Marie  Stuart.  —  Bon  espoir  que  le  Roi  fonde  sur  cette 
démarche.  —  Recommandation  à  son  ambassadeur  pour  qu'il  ait  soin  de  le  tenir  au  courant 
de  cette  affaire. 

Estando  el  duque  de  Alva  en  trato  con  la  Reyna  de  Inglaterra  (1)  y  con 
los  ministros  que  le  ha  embiado  para  concertar  las  différencias  que  con 
ella  se  tienen,  muy  bien  es  que  vos  vais  entreteniendo  la  amistad  de 
su  embaxador  con  la  buena  manera  que  lo  hazeis,  dandole  siempre  a 
entender  que  puede  assegurar  â  su  ama  que  por  mi  parte  no  se  rompera 

(1)  Il  s'agit  de  la  négociation  suivie  par  le  duc  d'Albe  pour  obtenir  la  restitution  de  l'argent  dont 
Elisabeth  s'était  emparé.  (Voyez  ci-dessus  p.  70,  note  1.) 

IH.  11 
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la  anligiia  aniistail  y  aliança  que  entre  nosotros  ay,  sino  que  se  la  conser- 
varemos  con  tocla  buena  correspondencia ,  y  que  ella  deve  hazer  lo  mismo, 
ordenando  que  con  effecto  se  restituya  lo  arreslado,  y  que  las  cosas  se 
pongan  en  el  ser  que  solian  estar  entre  nos  y  nuestros  reynos  y  subditos, 
(|ue  por  nos  y  los  nuestros  se  hara  lo  mismo  muy  cumplidamente. 

Assi  mismo  hazeis  muy  bien  en  cntrctener  contento  al  embaxador  de  la 
Reyna  de  Escocia;  y  assi  lo  continuareis,  diziendole  que  puede  muy  bien 
assegurar  à  su  ama  que  desseo  su  libertad  y  contentamiento,  tan  de  veras 
como  si  fuera  mi  hermana,  y  que  espero  en  Dios  que,  pues  padesce  por  su 
causa,  la  consolara  de  suerte  que  sus  trabajos  se  conviertan  en  mucha 
alegria  y  prosperidad  de  sus  cosas;  y  que  con  esta  firmeza  deve  Uevar 
adelante  su  christiano  y  valeroso  proposito,  que  yo  no  dexare  de  hazer, 
(fuanto  en  mi  fuere,  para  encaminar  sus  negocios  é  este  fin,  como  hasta 
aqui  lo  he  hecho  y  procurado.  Y  si  los  catholicos  de  aquel  su  reyno,  y 
los  Ingleses  que  â  el  se  havian  recogido,  han  puesto  en  execucion  la  em- 
baxada  que  querian  embiar  â  la  Reyna  de  Inglaterra ,  pidiendole  la  libertad 
de  la  de  Escocia,  no  ay  dubda  sino  que  le  havra  dado  bien  que  pensar, 
y  havra  sido  una  honrrada  deliberacion.  Vos  me  avisareis  dello,  pues  si 
se  ha  hecho  6  hiziere,  os  lo  havra  ya  dicho  6  dira  el  embaxador. 

De  Sevilla,  é  xvii  de  Mayo  1570. 
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1570.  —  26  Juin.  —  L'Escurial. 

Philippe  II  à  don  Frances  de  Alava. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  28,  n°  175.  Minute.) 

Copie,  envoyée  à  Philippe  II  par  don  Guerrau  de  Espes,  du  bref  qui  déclare  la  Reine  d'Angleterre 
schismatique  et  déchue  de  la  couronne.  —  Merveilleux  étonnement  du  Roi  d'Espagne  de  ce 
que  le  Saint-Père  se  soit  décidé  à  prendre  une  résolution  aussi  énergique  —  Son  opinion, 
conforme  à  celle  de  don  Frances,  que  le  Pape  a  dû  céder  aux  sollicitations  de  la  cour  de 
France.  —  Étrange  silence  gardé  par  le  Saint-Père  vis-à-vis  du  Roi  d'Espagne.  —  Comédie 
jouée  par  le  Roi  de  France,  qui  a  refusé  de  donner  audience  au  Nonce  chargé  de  lui  présenter 
le  bref  d'excommunication.  —  Conviction  de  Phihppe  II  que ,  si  cette  affaire  est  poussée  plus 
avant ,  elle  va  émouvoir  de  tous  côtés  de  grandes  colères.  —  Recommandations  expresses  faites 
à  l'ambassadeur  pour  qu'il  tâche  de  pénétrer  quels  sont  au  vrai  les  desseins  de  la  cour  de 
France.  —  Parti  qu'il  pourra  tirer  en  cette  circonstance  de  ses  relations  d'amitié  avec  le  Nonce. 
—  Éclaircissements  qu'il  obtiendra  sans  doute  de  ce  prélat  sur  l»^s  motifs  qui  ont  fait  agir  le 
Saint-Père  et  sur  ses  véritables  intentions.  —  Conviction  du  Roi  que  tout  ce  qui  a  été  fait  est 
le  résultat  des  intrigues  du  cardinal  de  Lorraine.  —  Opinion  sévère  du  Roi  sur  le  cardinal , 
qu'il  regarde  comme  prêt  à  tout  faire  pour  se  maintenir  au  pouvoir.  —  Obligation  néanmoins 
dans  laquelle  on  se  trouve  de  le  conserver,  de  peur  qu'il  n'en  vienne  un  autre  encore  plus 
nuisible  à  la  religion.  —  Approbation  donnée  par  le  Roi  à  la  bonne  intelligence  entretenue  par 
son  ambassadeur  avec  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Autorisation  donnée  à  don  Frances  de 
resserrer  ces  relations ,  si ,  d'après  les  circonstances  et  les  avertissements  du  duc  d'Albe ,  il  le 
juge  nécessaire. 

Por  aviso  de  don  Guerau  de  Espes ,  y  por  la  copia  que  el  me  embiô  del 
brève  (1)  que  Su  Sanctidad  ha  mandado  despachar,  he  entendido  la  decla- 
racion  que  ha  hecho  contra  la  Reyna  de  Inglaterra ,  dandola  por  scismatica 
y  privandola  del  reyno  ;  que  es  en  conformidad  de  lo  que  vos  assi  raismo 
me  escrivis.  Y  cierto,  me  he  mucho  maravillado  desta  tan  gran  delibe- 
racion  de  Su  Sanctidad,  que ,  â  lo  que  se  puede  jusgar  de  lo  que  escrivis, 
deve  ser  negociacion  de  los  de  ay,  pues  (como  dezis)  el  Papa  havia  em- 
biado  el  brève  â  esse  su  Nuncio,  no  me  haviendo  escripto  à  mi  cosa 
alguna  sobrello.  Y  el  no  le  haver  dado  audiencia  el  Rey  quando  se  lo 

(1)  Cette  bulle  d'excommunication  lancée  par  Pie  V  contre  Elisabeth  est  du  25  février.  Elle  fut 
trouvée  affichée  le  15  mai  à  la  porte  de  l'évêque  de  Londres. 
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llevava,  deviô  ser  por  ventura  dissimulacion.  Y  como  quiera  que  sea , 
lengo  para  ini  que,  si  este  negocio  passa  adelante,  ha  de  remover  grandes 
liumores  en  lodas  partes;  y  assi  es  muy  necessario  que  vos  esteis  muy 
altento  y  hagais  mucha  diligencia  para  saber  de  fundamento  los  désig- 
nes y  fines  que  ay  se  llevan  en  este  parlicular,  y  me  aviseis  dello  por 
lodas  vias,  y  lo  inisino  al  duque  de  Alva,  como  veis  que  lo  requière  la 
({ualidad  del  negocio.  Que  teniendo  vos  tanta  amistad  con  esse  Nuncio, 
creo  le  podreis  sacar  la  causa  por  que  Su  Sanctidad  se  ha  movido  é  una 
tal  deliberacion,  sin  me  la  haver  comunicado,  sabiendo  que  de  aquel  reyno 
y  de  las  cosas  y  humores  del  le  pudiera  dar  mas  noticia  y  mejor  parescer 
que  otro  ninguno.  Que  el  havermelo  encubierto,  trae  consigo  la  sospecha 
que  se  dexa  considerar,  y,  para  salir  délia,  conviene  llegar  al  cabo  la 
intencion  con  que  se  camina,  y  sefialadamentc  por  los  de  ay,  que,  no 
ay  dubda ,  deve  ser  endereçada  à  sus  acostumbrados  fines.  Y  si  ay  algo 
desto,  [iiadosamente  se  puede  créer  havra  sido  de  las  tramas  del  car- 
denal  de  Lorrena,  cuyas  actiones  muestran  bien  el  juyzio  que  vos,  sin 
le  agraviar,  hazeis  de  sus  entranas,  ambicion  y  miserias  temporales,  tras 
que  se  dexa  llevar;  pero,  en  fin,  (como  vos  dezis)  tal  quai  el  es  conviene 
conservarle,  porque  no  entre  en  su  lugar  otro  que  haga  mas  dano  en 
lo  de  la  religion. 

Trayendo  el  duque  de  Alva  las  platicas  que  sabeis  con  Ingleses  sobre 
la  rcstitucion  de  lo  que  tienen  arrestado  â  subditos  mios  y  de  la  nave- 
gacion  y  libre  comcrcio,  tengo  por  muy  conveniente  el  modo  y  buena 
manera  con  que  entreteneis  la  amistad  que  os  muestra  el  embaxador 
de  Inglaterra;  y  assi  la  llevareis  adelante,  segun  el  estado  y  successo 
de  las  cosas  de  todas  parles ,  y  de  lo  que  os  advirtiere  el  Duque  ,  y 
vos  vieredes  convenir  à  mi  servicio. 

Del  Escurial,  à  xxvi  de  Junio  1570. 
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1570.  —  27  Juin.  —  Paris. 

Don  Franoes  de  Alava  au  duc  d'Albe. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  27,  n»  140.  Déchiffrement  officiel.) 

Proposition  qui  aurait  été  faite  au  Roi  de  France  et  à  la  Reine  mère  par  l'ambassadeur  d'Angle- 
terre d'accorder  les  différends  entre  la  Reine  sa  maîtresse  et  la  Reine  d'Ecosse.  —  Chaleur 
avec  laquelle  le  Roi  a  accueilli  cette  ouverture.  —  Félicitations  qu'il  a  adressées  à  l'ambassa- 
deur pour  sa  résolution,  en  ajoutant  qu'il  aurait  dû  la  prendre  plus  tôt.  —  Déclaration  qu'il 
lui  a  faite,  en  élevant  la  voix,  qu'on  ne  devait  pas  s'attendre  à  ce  qu'il  continuât  de  patienter, 
comme  il  l'avait  fait  jusques  alors.  —  Douloureuse  impression  qu'il  ressent,  ainsi  que  le  Roi 
d'Espagne ,  des  rigueurs  dont  on  use  envers  la  Reine  d'Ecosse.  —  Soin  qu'il  a  eu  de  faire 
intervenir  deux  ou  trois  fois  le  nom  du  Roi  d'Espagne  dans  cette  réponse.  —  Courriers  qui  ont 
été  dépêchés  en  toute  hâte,  aussitôt  après  cette  conférence,  l'un  par  le  Roi  à  La  Mothe  Fénélon , 
l'autre  par  l'ambassadeur  d'Angleterre  vers  la  Reine  sa  maîtresse. 

Este  embaxador  de  Inglaterra  entiendo  que  propuso  â  este  Rey  y  a  su 
madré  acordio  de  parte  de  su  ama  con  la  de  Escocia ,  y  que  este  Rey  se 
lo  loô  mucho,  diziendole  que  havia  dias  que  lo  déviera  haver  hecho  y 
no  usado  de  los  terminos  passades,  siendo  su  parienta  y  hermana  del 
dicho  Rey.  Y  aqui  diz  que  levante  la  voz  muy  alta,  braveardôle,  di- 
ziendole que  dévia  mirar  bien  en  ello ,  porque  no  pensasse  que  el  havia 
de  tomar  esto  como  hasta  aqui.  Que  el  y  el  Rey  Gatholico  mirarian  bien 
por  la  demasia  que  se  hazia  â  esta  princesa;  que  dos  6  très  vezes  nombre 
a  Su  Magesdad  en  esta  respuesta,  é  voz  alta.  Luego  este  Rey  despacho 
uno  en  diligencia  a  La  Mota,  y  el  embaxador  otro  â  su  ama. 

De  Paris,  à  xxvii  de  Junio  1570. 
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1570.  —  13  Juillet.  —  Rome. 

Pie  V  à  Marie  Stuart. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas. 
Neg.  de  Estado.  Inglaterra  Leg.  822.) 

Accusé  de  réception  des  leUres  écrites  par  Marie  Stuart  le  30  avril.  —  Attention  avec  laquelle 
Pie  V  a  écouté  les  communications  de  son  envoyé.  —  Double  plaisir  qu'il  a  ressenti  en  voyant 
le  soulagement  apporté  par  ses  consolations  aux  infortunes  de  Mario  Stuart,  et  en  recevant 
de  nouveau  l'a-isuranco  que  ni  menaces  ni  promesses  ne  pourront  l'arracher  à  la  communion 
et  à  l'obéissance  de  l'Église  catholique.  —  Exhortation  adressée  à  la  Reine  d'Ecosse  pour  qu'elle 
continue  de  mettre  toutes  ses  espérances  dans  le  divin  Rédempteur.  —  Espoir  légitime  qu'elle 
j)eut  concevoir  en  |)ersévérant  dans  la  voie  du  Seigneur,  non-seulement  d'obtenir  dans  une 
autre  vie  une  récompense  éternelle,  mais  même  d'être  relevée  ici-bas  de  ses  malheurs  et 
rétablie  sur  le  trône.  —  Ferme  volonté  du  Pape  de  l'aider  de  tous  ses  efforts  pour  atteindre  ce 
but.  —  Soin  qu'il  laisse  à  l'envoyé  de  Marie  Stuart  de  lui  transmettre  ses  réponses  sur  les 
autres  jwinls  de  la  négociation. 

Charissima  in  Christo  filia  noslra ,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 
Non  solum  Majestalis  tiuT  literas,  ultima  die  Aprilis  ad  nos  datas  (1  ),  libenter 
legimus,  quibus  ad  nostras,  nona  die  Januarii  scriptas,  rescribis,  sed  etiani 
minlium  ipsum  (2), qui  eas  attulit,  de  tuo  rerumque  tuarum  statu  nobiscum 
copiosius  loquenlem,  et  bénigne,  quemadmodum  debuimus,  excepimus 
et  attente  audivimus.  In  ipsis  autem  literis  Majestatis  tuae  duo  nos  pre- 
cipue  in  Domino  delectarunt  :  primum  quod,  quamvis  multis  magnisque 
calamitatibus  afllicta,  consolationem  tamen  nostram  Majestas  tua  sic  sus- 
cepit  ut  ea  ipsa  non  modo  levatum  esse  dolorem  suum  sed  sanatum  esse 
significet.  Alterum  quod  omnipotentis  Dei  benignitati  ac  misericordie 
sic  confidere  videtur  ut  firmiter  speret  se  nullis  neque  periculorum  ac 


(1)  Cette  lettre  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 

(2)  LVvèque  de  Ross.  (Voyez  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff,  t.  UI,  p.  57,  le  texte  des  Instruc- 
tions qui  lui  furent  données  par  Marie  Stuart.) 
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tormentorum  denuntiationibus,  neque  premiorum  pollicitationibus,  ab 
Ecclesiae  catholicae  communione  atque  obedientia  avelli  possit.  Idcirco 
animi  tui  patientiam,  divinse  voluntati  acquiescere  seinper  desiderio  in- 
tentam  ,  debitis  in  Domino  laudibus  commendantes  ,  Majestalem  tuani 
hortamur  ut  eam  ipsam  in  Redemptore  nostro  spem  omni  studio  retinere 
studeat.  Nam,  si  in  raiseriis  per  patientiam  et  spem  Dominum  expectaveris , 
viasque  ejus  perseveranter  custodieris,  potens  est  Dominus  non  solum 
Majestatem  tuam  exaltare ,  ut  post  brevem  hanc  vitam  perenniter  capiat 
regnum  céleste,  sed  etiam  in  hac  vita  constituta,  ex  tôt  tantisque  eala- 
mitatibus  aliquando  erepta,  in  pristinam  regni  temporalis  possessionem 
restituatur.  Quam  quidem  ad  rem,  qua^cumque  potuimus  adjumenta,  et 
antea  Majestati  tuse  attulimus ,  et,  quse  deinceps  poterimus,  semper  affe- 
remus.  Ut  enim  nil  est  quod  suse  isti  singulari,  erga  nos  sanctamque  hanc 
sedem  apostolicam,  devotioni  ac  religionis  catholicae  studio  deberi  non 
existimemus ,  sic  nulla  unquam  paternae  nostrse  erga  te  voluntatis  officia 
patiemur  ab  ea  desiderari.  ReUquis  autem  de  rébus ,  de  quibus  prgedictus 
nuntius  tuus  nobiscum,  Majestatis  tuse  nomine,  egit,  quid  respondendum , 
quidve  statuendum  duxerimus ,  ex  ipso  Majestas  tua  subtihus  cognoscere 
poterit;  cujus  nos  orationi  referimus. 

Datum  Romae,  apud  Sanctum  Petrum,  sub  annulo  piscatoris,  die  decimo 
tertio  Julii  mdlxx,  pontiûcatus  nostri  anno  quinto. 
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^570.  —  29  Juillet.  —  Anvers. 

Xi«  duo  d'Albe  A  don  Francef  de  Alava. 
(Archiver  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  27,  w»  64.  Déchiffrement  officiel.) 

Leilre  écrite  par  Elisabeth  au  duc  d'Albe  en  réponse  à  la  négociation  entamée  par  don  Frances 
avec  l'ambassadeur  d'Angleterre  en  France  relativement  au  voyage  projeté  par  la  Reine  d'Es- 
pagne. —  OiTrc  faite  par  la  Reine  d'Angleterre  de  recevoir  dans  ses  ports  la  Reine  d'Espagne 
et  les  vaisseaux  chargés  de  l'accompagner,  et  de  leur  donner  toutes  les  commodités  possibles. 

—  Plaintes  aniores  qu'elle  a  formulées  en  même  temps  contre  don  Guerrau  de  Espes ,  qui  se 
serait  vanté  d'être  envoyé  en  Angleterre  pour  dépouiller  Elisabeth  de  sa  couronne.  —  Craintes 
du  duc  d'Albe  que  ces  propos  imprudents  n'aient  été  en  etîet  tenus  par  don  Guerrau  de  Espes. 

—  Lettre  de  rcmcrcîments  adressée  par  le  duc  d'Albe  à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Plaintes  faites 
à  don  Guerrau  de  Espes  par  les  ambassadeurs  du  Roi  de  France  en  Angleterre,  La  Mothe  Fénélon 
et  Montlouet,  contre  don  l>ances  au  sujet  d'une  lettre  écrite  par  l'ambassadeur  d'Elisabeth  en 
France.  —  Ouverture  qui ,  d'après  cette  lettre ,  aurait  été  faite  de  la  part  du  Roi  d'Espagne  par 
don  Franres  à  l'ambassadeur  d'Angleterre  pour  renouer  l'ancienne  alliance  de  la  maison  de 
Bourgogne  avec  l'Angleterre  et  abandonner  Marie  Stuart.  —  Satisfaction  convenable  qui  leur  a 
été  donnée  par  don  Guerrau.  —  Efforts  que  fait  le  duc  d'Albe,  conformément  au  mandement 
exprès  du  Roi  d'iîspagnc,  pour  arranger  les  affaires  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Difficultés  insur- 
montables qu'il  a  jusqu'à  présont  rencontrées.  —  Charge  donnée  à  don  Frances  de  faire  à  ce 
sujet,  mais  avec  une  extrême  circon.spection,  quelques  ouvertures  à  l'ambassadeur  d'Angleterre, 
cl  de  rendre  compte  au  duc  d'Albe  du  résultat  de  sa  démarche. 

La  RcN  na  de  Inglalerra  me  ha  escripto  y  embiado  â  hazer  offrescimientos 
en  respuesta  de  lo  que  vuestra  merced  tratô  ay  con  su  embaxador,  y  dicho 
que  embiara  â  visitarà  la  Reyna  nuestra  senora  (1),  y  â  offrescelle  sus  puer- 
tos  y  todo  ol  servicio  y  comodidad  que  en  aquel  reyno  se  le  pudiere  hazer, 
y  sus  navios  para  que  la  acompanen ,  y  â  quexarse  muy  duramente  de  don 
Guerau,  diziendo  que  provara,  con  muchos  testigos  fidedignos,  que  le  han 
oydo  dezir  que  el  esta  alli  para  qui  tarie  la  corona.  Y  en  verdad  que  yo  le 
temo,  ponjue  no  se  si  esta  al  cabo  del  humor  de  aquella  gente.  —  He 

(1)  Annc-Maric,  fille  de  l'Empereur  Maximilien  II,  qui  était  alors  fiancée  avec  Philippe  II,  et  que  ce 
prince  éiiousa  en  quatrièmes  noces  le  n  novembre  1570.  (Voyez  VArt  de  vérifier  les  dates,  t.  I,  p.  770.) 
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le  respondido  las  mismas  palabras  de  agradescimiento  que  me  han  sido 
possibles ,  y  los  comissarios ,  que  por  parte  destos  Estados  han  ydo  a  re- 
conoscer  la  ropa ,  traen  ya  el  negocio  muy  al  cabo,  y  espero  que  esto  se  ha 
de  accomodar.  La  Mota,  y  otro  embaxador  (1)  del  Rey  Christianissimo  que 
alli  fue,  han  ydo  â  quexarse  al  dicho  don  Guerau  que  el  embaxador  de 
Inglaterra ,  que  ay  réside ,  havia  escripto  é  su  ama  que  vuestra  merced  le 
havia  hablado  y  dicho ,  de  la  parte  del  Rey  nuestro  senor,  que  se  queria 
ligar  con  ella  y  bolver  en  la  antigua  amistad ,  dexando  los  negocios  délia 
Reyna  de  Escocia  atras  ;  y  otras  particularidades  que  ellos  saben  muy  bien 
dezir  quando  se  les  antoja.  El  don  Guerau  les  satisfizo  como  convenia. 
Ha  muchos  dias  que  yo  ando  procurando  accomodar  estos  negocios  de  la 
Reyna  de  Escocia,  porque  tengo  orden  expressa  de  Su  Magestad  para 
ello;  y  ando  tentando  todos  los  vados  que  puedo,  y  no  hallo  ninguno 
que  me  satisfaga.  Y  haviendose  de  hazer  el  acordio  entre  aquellas  dos 
Reynas ,  ya  vuestra  merced  vee  quanto  conviene  que  ambas  queden  obli- 
gadas  â  Su  Magestad  por  él.  He  pensado  que  séria  bueno  que  en  la 
primera  opportunidad ,  estando  vuestra  merced  en  conversacion  con  el  em- 
baxador de  Inglaterra ,  le  eche  en  el  corro  el  trabajo  en  que  los  principes 
se  hallan  el  dia  de  oy,  unos  por  el  que  tienen  dentro  sus  casas,  otros 
por  el  recelo  de  sus  vezinos  y  malos  ministros  que  tienen  cerca  de  si ,  y 
que  las  mas  vezes  que  admitiessen  los  principes  los  consejos  quiça  les 
saldrian  los  negocios  mas  seguros,  de  manera  que  el  dicho  embaxador 
venga  â  caer  en  que  se  dize  por  su  ama  ;  y  en  tal  caso  dezirle  en  la  manera 
que  todo  el  mundo  tiene  sabido  el  estado  en  que  la  Reyna  se  halla  dentro 
y  fuera  de  su  reyno;  y  que  otros  veen  mejor  que  ella  misma  lo  que  le 
importa  tomar  otro  camino  ;  y  que ,  por  hablarle  vuestra  merced  claro ,  ha 
entendido  que  yo  tengo  orden  de  Su  Magestad  de  hazer  proponer  â  la 

(1)  M.  de  Montlouet. 

m.  12 
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Reyna  algunas  cosas  cerca  de  la  de  Escocia,  que  por  ventura  le  estaria 
bien  enlenderlas,  peroque  haviendose  Su  Magestad  estranado  del  embaxa- 
dor  don  Guerau  y  de  otros  personages  que  yo  tengo  embiados  en  aquel 
reyno,  que  no  se  medio  por  donde  podello  hazor;  y  que  provarlo,  y  no 
salirme,  que  aunque  desseo  mucho  accomodar  este  négocie,  tampoco  no 
querria  aventurar  la  auctoridad  de  Su  Magestad ,  laquai  la  Reyna  su  ama 
havria  de  tener  en  mucho.  Y  no  passar  mas  adelante,  hasta  ver  como 
sale  el  dicho  embaxador  â  ello  y  avisarme  ha  vuestra  merced  de  lo  que 
huviere  passado. 
Anvers,  â  xxix  de  Julio  1570. 


1570.  —  26  Septembre.  —  Paris. 

Don  France*  de  Alava  à  Philippe  31. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  28,  n»  63.  Déchiffrement  officiel.) 

Profond  découragement  de  l'ambassadeur  de  Marie  Stuarl.  —  Déclaration  qu'il  a  faite  à  don 
Frances  que  les  affaires  de  la  Reine  sa  maîtresse  sont  dans  un  complet  désarroi.  —  Assurance 
qui  lui  a  été  donnée  par  don  Frances  que  la  Reine  d'Ecosse  peut  compter  sur  l'appui  et  l'assis- 
tance du  Roi  d'Espagne ,  pourvu  qu'elle  continue  à  persévérer  dans  la  foi  catholique.  —  Envoi 
au  Roi  d'Espagne  des  lettres  patentes  du  Roi  de  France  sur  le  trafic  des  Écossais  rebelles.  — 
Instances  de  l'archevêque  de  Glasgow  pour  obtenir  de  Philippe  II  des  lettres  semblables,  qui 
importeraient  grandement  à  la  cause  de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Audience  accordée  à  l'arche- 
vêque par  le  Roi  et  la  Reine  mère ,  et  dans  laquelle  on  lui  a  fait  de  grandes  promesses. 

El  embaxador  de  Scocia  anda  mas  fatigado  que  nunca ,  diziendo  que  los 
negocios  de  su  ama  estan  del  todo  desamparados.  Yo  le  he  dicho  que  no 
lo  estaran  del  favor  y  assistencia  de  V.  M.  mientras  la  dicha  su  ama  este 
firme  y  constante  en  las  cosas  de  la  fee  càtholica,  como  hasta  aqui  lo  ha 
hecho,  y  que  es  bien  que  sus  ministros  tambien  se  sepan  ayudar.  Hame  dado 
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essa'  copia  de  la  patente ,  que  V.  M.  me  ha  mandado  que  embie ,  que  este 
Rey  ha  dado  sobre  el  trafico  de  los  Escoceses  rebeldes.  El  dicho  embaxador 
dize  que  sera  hazer  V.  M.  gran  merced  â  su  ama  y  animar  los  catholicos 
y  fieles  Escoceses,  mandar  dar  otra  como  ella.  Entiendo  que  tuvo  ayer 
audiencia  deste  Rey  y  Ileyna ,  y  que  le  han  dado  grandes  esperanças  de 
que  favoresceran  las  cosas  de  su  ama  y  muy  en  brève. 
De  Paris,  â  xxvi  de  Setiembre  1570. 


1571.  —  10  Janvier.  —  Anvers. 

lie  duo  d'Albe  à  don  Frances  de  Alava. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  30,  n»  75.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  donné  par  le  duc  d'Albe  à  don  Frances  de  Alava  de  l'arrivée  et  du  séjour  dans  les  Pays-Bas 
de  M.  de  Seaton ,  envoyé  par  la  Reine  et  la  noblesse  catholique  d'Ecosse  pour  solliciter  dans 
l'intérêt  de  Marie  Stuart.  —  Dessein  manifesté  par  ce  gentilhomme  de  passer  en  France.  — 
Observations  que  lui  a  faites  le  duc  d'Albe  sur  l'inutilité  de  ce  voyage.  —  Conviction  du  duc  que 
M.  de  Seaton  va  diriger  les  affaires  de  Marie  Stuart  conformément  aux  vues  du  Roi  de  France. 
—  Recommandation  à  l'ambassadeur  de  surveiller  attentivement  la  conduite  de  lord  Seaton , 
et  de  tenir  le  duc  d'Albe  au  courant  de  toutes  ses  démarches.  —  Défiance  témoignée  par  le 
duc  d'Albe  contre  Marie  Stuart. 

Ha  dias  que  esta  aqui  un  cavallero  escoces,  que  se  llama  M.  de 
Selon,  de  parte  de  la  Reyna  su  ama  y  de  la  nobleza  catholica  de  aquel 
reyno,  solicitando  sus  negocios.  Y  aviendose  detenido  en  estos  estados 
algun  tiempo,  me  ha  dicho  agora  ultimamente  que  quiere  passar  é  esse 
reyno,  representandome  que  tiene  necessidad  de  hallarse  en  él  para  al- 
gunas  cosas  que  se  le  offrescen  cerca  de  los  dichos  particulares.  Y  aunque 
yo  he  dissimulado  con  él ,  mostrando  no  entender  el  fin  con  que  lo  haze , 
se  bien ,  por  los  avisos  que  lengo ,  que ,  en  todo  quanto  alla  tractare ,  su 
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principal  intento  sera  procurar  lo  que  en  el  particular  de  la  Reyna  su 

ama  estuviere  bien  â  esse  Rey  Christianissimo;  y  tanto  mas  me  lo  confirma 

la  familiaridad  y  inlrinsiqueza  que  siempre  ha  tenido  con  Mairras,  por 

cuya  cabeça  se  ha  governado  el  tiempo  que  aqui  ha  estado.  Y,  à  lo  que 

entiendo,  su  designo  es ,  llegado  à  essa  corte ,  abocarse  con  vuestra  merced 

para  ver  si  le  puede  sacar  alguna  cosa  de  substancia.  Hame  parescido 

adverlir  é  vuestra  merced  dello,  para  que  este  prevenido,  y  tenga  ojo  â  ver 

lo  que  trata  y  las  personas  con  quien  tuviere  comunicacion ,  avisandome 

dello  tan  particularmente  como  suele,   y  dandole  â  entender  la  buena 

voluntad  de  Su  Magestad  cerca  de  su  ama.  Paresceme  que  la  platica ,  que 

vuestra  merced  passô  ay  con  el  embaxador  de  Inglaterra ,  ha  hecho  ope- 

racion,  porque  la  Reyna  me  ha  escripto  dandome  aviso  dello,  aunque 

con  una  generalidad  bien  artificiosa.  Quedo  mirando  lo  que  le  havre  de 

responder,  y  é  su  tiempo  avisare  à  vuestra  merced  para  que  lo  tenga 

entendido.  Yo  me  hallo  con  salud,  â  Dios  gracias,  y  tan  sitiado  del  tiempo, 

que  en  ninguna  manera  se  puede  passar  â  Brusselas  por  tierra  ni  por 

agua.  Nuestro  senor,  etc. 

De  Anvers,  é  x  de  Enero  1571. 
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1571.  —  5  Février.  —  Paris. 

Bon  Franoes  de  Alava  au  duo  d'Albe. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  29,  n°  2.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  que  le  gentilhomme  dont  la  visite  avait  été  annoncée  par  le  duc  d'Albe  à  don  Frances  ne 
s'est  pas  encore  présenté,  et  qu'il  s'est  rendu  auprès  du  Roi  à  Niort.  —  Intention  qu'il  a 
manifestée  de  parler  au  Roi  devant  son  Conseil ,  pour  lui  faire  savoir  combien  les  bons  Écossais 
étaient  scandalisés  de  l'abandon  dans  lequel  sont  laissés  les  intérêts  de  la  Reine  leur  maîtresse 
et  de  sa  couronne.  —  Mécontentement  que  leur  ont  causé  les  pourparlers  continus  qui  ont  eu 
lieu  pour  traiter  avec  l'Angleterre  de  projets  de  mariage  et  d'alliance  au  grand  préjudice  de 
l'Ecosse,  et  contrairement  à  l'esprit  des  anciens  traités.  —  Déclaration  formelle  qu'il  compte 
faire  au  Roi  que ,  s'il  n'observe  pas  fidèlement  les  anciennes  capitulations ,  ils  sont  déterminés  à 
abandonner  son  alliance  pour  en  rechercher  d'autres  sur  lesquelles  ils  puissent  s'élayer. —  Soin 
que  prendra  don  Frances  de  s'informer  si  le  gentilhomme  a  en  effet  parlé  en  ces  termes ,  et 
quelle  réponse  il  aura  reçue. 

El  gentilhombre  Scoces,  que  V.  E.  me  escriviô  que  podria  venir  a 
hablarme  y  procurar  de  calarme,  aun  no  lo  ha  hecho.  Acabo  en  este  punio 
de  entender  que  el  dicho  gentilhombre  fue  â  Norre  â  este  Rey,  con  inten- 
cion  de  hablarle  delante  de  su  Consejo,  diziendole,  de  parte  de  todos  los 
buenos  de  Scocia  que  han  seguido  y  siguen  en  servicio  de  aquella  corona , 
que  estan  muy  scandalizados  de  ver  quan  poco  favoresce  las  cosas  de  su 
Reyna  y  corona,  haviendo  tan  grandes  y  antiguos  vinculos  de  amistad 
y  aliança  entre  esta  corona  y  la  de  Scocia  ;  que  ellos  veyan  que  no  solo  la 
dicha  su  Reyna  [no]  era  ayudada  [ni]  assistida  en  sus  trabajos  deste  Rey, 
estando  tan  obligado  é  ello ,  pero  que  agora  entendian  que  de  nuevo  des- 
ayudava  este  Rey  â  la  dicha  Reyna  y  su  reyno  de  Scocia ,  trayendo  platicas 
publicas  y  estrechas  de  casamientos  y  alianças  con  la  corona  de  Inglaterra, 
aunque  no  Uegassen  â  effecto,  en  notorio  dano  de  su  Reyna  y  reyno, 
faltando  â  las  capitulaciones  que  entre  esta  corona  y  la  de  Scocia  ay  ;  y 
que  si  no  les  queria  mantener  lo  capitulado,  que  ellos  dexarian  su  aliança 
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y  darian  por  nullas  todas  las  capilulaciones  que  entre  ambas  coronas 
havialiavido,  y  buscarian  nuevas  amislades  y  alianças  de  quien  poderse 
ayudar.  Procurare  de  enlender  si  propuso  lo  que  llevava  determinado 
de  dezir,  y  la  respuesta  que  se  le  diô. 
De  Paris,  â  v  de  Hebrero  1571. 


1571.  —  11   Février.  —  Paris. 

]>on  Franoes  de  Alava  à  Philippe  XX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  29,  w  i.  Déchiffrement  officiel) 

Indices  qui  portent  l'ambassadeur  à  penser  que  la  Reine  d'Angleterre  n'est  pas  disposée 
à  admettre  le  duc  d'Albe  comme  médiateur  entre  elle  et  la  Reine  d'Ecosse. 

El  no  haverme  visitado  este  nuevo  embaxador  de  Ingiaterra  (1),  ni 
havermc'su  antecessor  hablado  à  su  partida,  en  el  négocie  que  propuse  los 
(lias  passados,  para  que  su  ama'interpusiesse  al  duque  de  Al  va  en  concer- 
tarla  con  la  Reyna  de  Escocia ,  es  harta  senal  de  que  la  dicha  de  Ingiaterra 
no  tiene  intencion  de  accordarse  tan  presto  con  el  duque  de  Al  va.  Temo 
que  é  lo  menos  lo  differira  por  todo  el  tiempo  que  ella  pudiere  mantener 
esta  platica  de  casamienlo  con  el  de  Anju. 

De  Paris,  à  XI  de  Hebrero  1571 . 


(I)  Le  chevalier  Francis  WaUingtjam ,  successeur  de  Norris.  Les  principanx  documents  relatifs  à  son 
ambassade  ont  été  publiés  sous  le  litre  de  Mémoires  et  Instructions  pour  les  ambassadeurs,  ou  Lettres 
et  négociations  de  Walsingham,  ministre  et  secrétaire  d'État  sous  Elisabeth,  reine  d'Angleterre. 
Amsterdam,  1700.  i  toI.  in-4o. 
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1571.  —  14  ET  22  Février.  —  Paris. 

Don  Frances  de  Alava  au  duc  d'Albe. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  29,  n°  8.  Déchiffrement  officiel.  ) 

Du  \  4  février.  Retards  apportés  à  l'audience  de  M.  de  Seaton.  —  Craintes  inspirées  par  la  fer- 
meté avec  laquelle  ce  gentilhomme  veut  parler  au  Roi.  —  Possibilité  de  la  rupture  prochaine 
des  négociations  entamées  pour  le  mariage  de  la  Reine  d'Angleterre  avec  le  duc  d'Anjou. 

—  Conviction  de  l'ambassadeur  que,  le  cas  échéant,  Elisabeth  se  prêtera  plus  facilement 
aux  démarches  du  duc  d'Albe  pour  ménager  un  accord  entre  elle  et  Marie  Stuart.  —  Du 
22  février.  Avis  que  l'audience  continue  à  être  différée,  et  qu'elle  ne  sera  accordée  à  lord 
Seaton  qu'après  qu'on  aura  entendu  le  nouvel  ambassadeur  d'Angleterre  sur  la  question  du 
mariage  et  les  autres  grandes  questions  qui  s'agitent  en  ce  moment.  —  Méine  jour.  Entrevue 
demandée  à  don  Frances  de  Alava  par  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Visite  que  l'ambas- 
sadeur d'Ecosse  est  venu  lui  faire  inopinément.  —  Effet  produit  sur  cet  ambassadeur  par 
l'audience  que  le  duc  d'Anjou  venait  de  lui  accorder ,  et  d'où  il  était  sorti  la  figure  toute  boule- 
versée. —  Vains  efforts  faits  par  don  Frances  pour  apprendre  la  cause  du  trouble  de  l'arche- 
vêque de  Glasgow.  —  Refus  péremptoire  de  l'archevêque  de  lui  rien  confier.  —  Compte  rendu 
de  l'entrevue  avec  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Observations  faites  par  cet  ambassadeur,  au 
nom  de  la  Reine  sa  maîtresse ,  sur  trois  points  principaux  :  —  1  °  Émotion  causée  à  la  Reine 
par  l'arrivée  en  Irlande  de  troupes  espagnoles  sous  le  commandement  de  Stukeley  et  du  mestre 
de  camp  Julian.  —  2°  Inutilité  d'employer  la  médiation  du  duc  d'Albe  pour  arriver  à  un  arran- 
gement entre  Marie  Stuart  et  Elisabeth ,  cet  arrangement  étant  sur  le  point  de  se  conclure  par 
l'entremise  des  commissaires  élus  de  part  et  d'autre.  —  3°  Vives  instances  pour  renouer  le 
trafic  entre  l'Angleterre  et  les  Pays-Bas.  —  Réponse  de  don  Frances  de  Alava  sur  ces  trois  points  : 

—  Remontrances  adressées  par  lui  à  l'ambassadeur  d'Angleterre  sur  la  confiance  que  la  Reine 
accorde  aux  propos  de  gens  animés  des  plus  mauvaises  intentions.  —  Assurances  qu'il  a  données 
que  l'Espagne  n'est  pour  rien  dans  l'entreprise  de  Stukeley  en  Irlande.  —  Refus  d'écrire  sur  ce 
sujet  à  la  Reine  d'Angleterre ,  qui  n'a  qu'à  s'adresser  au  duc  d'Albe  pour  voir  dissiper  les  craintes 
chimériques  qu'on  veut  lui  inspirer.  —  Sur  le  second  point  :  Ordre  donné  par  le  Roi  d'Espagne 
au  duc  d'Albe  de  travailler  à  ménager  un  accord  entre  Elisabeth  et  Marie  Stuart.  —  Vive  satis- 
faction que  le  Roi  d'Espagne  éprouverait  si  l'accord  pouvait  s'effectuer  par  ce  moyen.  —  Réponse 
évasive  et  d'une  insigne  fausseté  donnée  à  cet  égard  par  l'ambassadeur  d'Angleterre,  qui  a 
prétendu  que  la  chose  était  arrangée.  —  Bon  vouloir  témoigné  en  termes  généraux  par  don 
Frances  de  Alava  à  l'égard  du  troisième  point,  relatif  au  rétablissement  du  trafic  entre  l'Angle- 
terre et  les  Pays-Bas. 

Du  11  Février. 

No  acaba  este  Rey  de  dar  audiencia  al  gentilhombre  escoces.  Temen  de 
la  resolucion  con  que  les  queria  hablar.  No  séria  mucho  que  hiziessen 
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cessar  las  plalicas  del  casamiento  de  la  Reyna  de  Inglaterra  cou  el  de  Anju, 
|)or  mas  que  este  nuevo  embaxador  de  Inglaterra  publique  que  el  casa- 
miento Uegara  .i  effecto.  Si  cesasse  la  diclia  platica,  podria  ser  que  la  de 
Inglaterra  acudiesse  é  V.  E.  con  mas  veras  ai  acordio. 
De  Paris,  â  xiiii  de  Hebrero  1571 . 

Du  22  Février. 

Aun  no  ha  havido  audiencia  deste  Rey  el  Escoces,  ni  creo  que  se  la 
daran  hasta  haver  oydo  primero  â  este  embaxador  de  Inglaterra  que 
viene  â  lo  de  los  matrimonios  y  otras  cosas  grandes  que  ellos  dizen. 

De  Paris,  a  xxii  de  Hebrero  1571. 

El  mismo  dia. 

Très  ô  quatro  horas  despues  de  haver  despachado  el  hombre  con  quien 
escrivi  â  V.  E.  esta  manana,  me  cmbiô  â  dezir  este  embaxador  ordinario 
de  Inglaterra  que  yo  tuviesse  por  bien  de  que  él  viniesse  hoy  à  verme. 
Dixele  que  quando  él  quisiesse.  Quedô  que  à  las  iij  horas  vernia.  De  alli 
â  una  hora  que  me  vino  este  recaudo,  6  dos,  me  embiô  é  dezir  el  de 
Escocia  que  queria  venir  é  verme.  Respondile  que  quando  quisiesse.  Y 
assi  vino  é  medio  dia,  alterado,  sangrientos  los  ojos,  de  manera  que  se 
lo  huve  de  dezir.  Respondiôme  que  era  verdad,  que  venia  alterado  de 
la  audiencia  que  acabava  de  tener  con  el  duque  de  Anju.  Apretele  para  que 
me  dixesse  la  causa  de  su  alteracion.  Non  huvo  orden  de  sacarselo;  y 
assi,  hablandome  en  otras  materias,  arrancô  luego  dixele  como  esperava 
al  de  Inglaterra.  Paresceme  que  recibiô  golpe.  —  El  dicho  de  Inglaterra 
vino  é  las  très ,  temblandole  el  rostro  como  â  un  azogado.  Dixome  que  su 
ama  le  havia  mandado  que  me  visitasse  de  su  parte ,  y  me  significasse  la 
mucha  opinion  que  de  mi  ténia,  y  que  anoche  havia  tenido  un  correo 


1571     AMBASSADE  DE  D.  FRANGES  DE  ALAVA.      97 

suyo,  y  que  de  nuevo  se  lo  embiava  à  mandar  y  que  me  hablasse  en 

très  puntos.  El  primero,  que  me  pedia  con  mucho  encarescimiento  que  yo 

escriviesse  à  Su  Magestad  como  la  Reyua,  su  ama,  estava  espantada  y 

muy  sentida  de  que,  â  sus  tierras  de  Irlanda,  huviesse  ydo  gente  suya 

conduzida  del  maestre  de  campo  Julian  y  de  Estucley,  Ingles  rebelde,  que 

fue  â  la  corte  de  Su  Magestad  à  procurar  esto.  El  segundo,  que  haviendole 

V.  E.   propuesto  de  parte  de  S.  M.  con  quanto  amor  y  voluntad  des- 

seava  interponerse  â  accordar  y  apuntar  las  cosas  y  diferencias  que  havia 

entrella  y  la  Reyna  de  Escocia,  no  podia  dexar  de  conoscer  que  le  era 

gran  favor  (por  este  proprio  termine),  pero  que  estando  las  dichas  cosas 

tan  cerca  de  acordarse ,  y  casi  acordadas ,  que  assi  se  podia  dezir,  por 

medio  de  los  comissarios  de  la  una  y  otra  parte,  no  havia  para  que  V.  E. 

se  entremetiesse  en  ello,  porque  él  ténia  aquello  por  concertado,  sin  falta, 

contandomelo  por  hecho,  y  el  de  Escocia  desesperado  dello.  El  tercero 

punto ,  que  su  ama  me  pedia  que ,  pues  importava  tanto  â  aquella  corona 

y  â  los  Payses -baxos  el  bolver  al  comercio  y  trafico  acostumbrado ,  yo 

escriviesse  â  V.  E.  que  se  allegasse  à  la  razon,  y  viniesse  â  la  conclusion 

y  buen  effecto.  Encarescile  la  opinion  en  que  su  ama  me  ténia,  y  lo  que 

me  embiava  â  dezir.  —  Respondiendole  en  el  primer  punto,  que  yo  havia 

hablado  siempre  con  los  ministros  de  la  Reyna ,  su  ama ,  en  lenguaje 

muy  abierto  y  claro,  porque  sabia  que  la  voluntad  de  Su  Magestad  era 

esta,  y  que  en  él  le  dezia  que  mientras  la  Reyna  su  ama  se  dexasse 

fiar  de  las  cosas  de  personas  de  ruin  animo,  daria  siempre  credito  a  las 

cosas  que  no  eran ,  y  la  desasosegarian ,  como  lo  que  me  acabava  de 

dezir  del  maestre  de  campo  Julian  y  del  otro  Estucley,  que  havian  ydo 

â  Irlanda,  que  él  sabia  la  verdad  de  lo  que  en  aquello  passava.  —  An- 

duvo  rumiando  y  deteniendose ,   y  al  fin  vino  â  dezirme  :  «  Este  Rey 

Ghristianissimo  me  dixo,  el  otro  dia,  que  no  eran  Franceses  los  que  havian 
m.  13 


98  AMBASSADE  DE  D.   FRANGES  DE  ALAVA.  i57l 

saltado  en  Irlanda.  »  —  Dixele  que  él  sabia  bien  que  no  cran  vassallos  de 
Su  Magestad.  —  Començô  é  reirse  friamente  y  dezir  que  assi  se  dezia;  y 
tornô  à  saltar  en  el  Estucley  y  dezirme  todavia  que  yo  dévia  escrivirlo  à 
S.  M.  —  Dixe  que  en  este  punto  no  havia  para  que  ;  que  quando  lo  huviera, 
estando  V.  E.  en  los  Payses-baxos ,  y  siendo  su  lugartenicnte,  mas  en  la 
mano  ténia  su  ama  el  salir  de  las  imaginaciones  en  que  la  ponen ,  emhiando- 
las  é  comunicar  â  V.  E.,  a  quien  el  Rey  nuestro  senor  tiene  mandado 
que  alienda  à  contentar  y  regalar  é  la  Reyna  su  ama  ;  y  que  yo  se  tambien 
la  volunlad  parlicular  que  V.  E.  tiene  al  servicio  de  la  dicha  Reyna.  — 
Todavia  quedô  rumiando,  mostrando  no  quedar  satisfecho.  —  En  el 
segundo  punto,  que  yo  creya  que  la  Reyna  su  ama  conoscia  bien  el  sincero 
animo  y  voluntad  con  que  el  Rey  nuestro  senor  havia  ordenado  â  V.  E. 
(}ue  se  interpusiesse  à  acordarla  â  ella  y  â  la  de  Escocia,  y  que  Su  Magestad 
holgaria  infinito  que  la  dicha  su  ama  huviesse  concertado  aquellas  cosas, 
muy  â  su  ventaja  y  contento,  y  bien  de  su  reyno;  que  esto  dévia  haver 
movido  â  Su  Magestad  à  escrivirlo  â  V.  E.  —  Aqui  no  me  dixo  mas  de, 
con  una  falsedad  muy  grande ,  ello  esta  concertado.  —  En  lo  del  acordio 
con  essos  Payses,  dixele,  si  â  él  le  parescia  que  yo  dévia  hazer  algun 
officio  con  V.  E.,  que  yo  lo  haria  de  muy  entera  voluntad  ;  que  me  dixesse 
él  en  que  manera,  porque,  dexado  â  parte  la  principal  causa  que  era 
dessearlo,  yo,  corao  buen  criado  y  vassallo  de  Su  Magestad,  que  lo 
desseava  como  buen  Ingles  de  animo  que  yo  era,  y  afficionado  al  ser- 
vicio de  su  ama;  y  que,  como  é  la  dicha  su  ama  se  lo  havia  embiado  a 
dezir  muchas  vezes,  el  differirlo  por  su  parte  dava  y  daria  risa  y  conten- 

taraiento  â  susenemigos Con  muy  encarescido  dolor  me  dixo  el  dicho 

de  Inglaterra  la  muerte  de  Fragmarton ,  y  que  Sicel  tambien  estava  malo 
de  la  gota. 
De  Paris,  à  xxij  de  Hebrero  1571 . 
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i571.  _  5  Mai.  —  Rome. 

Pie  V  à  Philippe  H. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas. 
Neg.  de  Estado.  Inglaterra.  Leg.  823.) 

Charge  donnée  par  Pie  V  à  Ridolfi ,  porteur  des  présentes ,  de  faire  à  Philippe  II  en  personne 
d'importantes  communications.  —  Confiance  entière  que  le  Roi  d'Espagne  peut  accorder  à 
Ridolfi.  —  Instantes  prières  pour  que  le  Roi  s'occupe  avec  énergie  de  l'affaire  dont  il  lui  sera 
parlé.  —  Intention  de  Pie  V  de  soumettre  néanmoins  toute  cette  affaire  au  jugement  et  à  la 
prudence  du  Roi  d'Espagne. 

Plus  p.  V. 

Charissime  in  Christo  fili  nostre,  salutem  et  apostolicam  benedictioneni. 
—  Has  literas  nostras  Majestati  tuae  reddet  dilectus  filius  Robertus  Rodul- 
phus  (1),  qui,  adjuvante  Deo ,  nonnulla  ei,  praesens  prsesenti,  praeterea 
exponet ,  ad  honorem  ejusdem  omnipotentis  Dei  reique  publicae  christianae 
utilitalem  non  parum  pertinentia.  Super  quibus,  ut  ipsi  sine  ulla  hesitatione 
Majestas  tua  fidem  habeat,  vehementer  illam  in  Domino  requirimus  ac 
rogamus ,  a  qua ,  pro  eximia  sua  in  Deum  pietate ,  illud  majorem  in  modum 
petimus,  ut  rem  ipsam,  de  qua  cum  Majestate  tua  acturus  est,  animo 
ac  voluntate  suscipiens ,  quidquid  ad  eam  conficiendam  ingenii  atque 
auxilii  afferre  se  posse  judicaverit,  id  sibi  faciendum  esse  existimet.  Quod 
tamen  a  Majestate  tua  sic  postulamus  ut  eam  intelligere  velimus  nos  eam 
ipsam  rem  Majestatis  tuae  judicio  ac  prudentiae  totam  permittere,  Redemp- 

(1)  Robert  Ridolfi,  gentilhomme  florentin,  parent  des  Médlcis,  résidait  ordinairement  à  Londres  à 
titre  de  banquier,  et  il  y  jouissait  d'une  grande  considération  comme  chef  de  la  compagnie  florentine; 
mais ,  en  réalité ,  il  k\ait  toujours  été  l'agent  secret  du  Saint-Siége  en  Angleterre ,  et  il  se  trouva  tout 
naturellement  chargé  par  Marie  Stuart  et  le  duc  de  Norfolk  de  diriger  la  vaste  conspiration  dont  le  plan 
est  développé  dans  la  lettre  suivante ,  adressée  par  le  duc  d'Albe  au  Roi  d'Espagne.  (  Voyez  dans  le 
Recueil  du  prince  Labanoff,  t.  III,  p.  221  et  234,  les  Instructions  données  à  Ridolfi  par  Marie  Stuart 
et  le  duc  de  Norfolk,  en  date  du  mois  de  mars  1571 ,  et  la  Correspondance  de  La  Mothe  Ff<nélon , 
t.  IV,  p.  160,  198,  233,  244,  323,  350,  381  et  386.) 
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torem  nostrum  toto  interea  cordis  affeclu  rogaturi  ut  quse  ad  ejus  gloriam 
honoremque  diriguntur,  his  prospères  successus  pro  sua  misericordia  largiri 
dignetur.  Datum  Romae  apud  Sanctum  Petrum ,  sub  annulo  piscatoris ,  die 
V  Maii  MDLXxi,  pontificatus  nostri  anno  sexto. 


1571.  —  7  Mai.  —  Bruxelles. 


lie  duc  d'Albe  à  Philippe  II. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas.  Neg.  de  Estado. 

Inglaterra.  Leg.  823.) 

Avis  donné  au  duc  d'Albe  par  don  Guerrau  de  Espes  qu'un  Florentin  nommé  Ridolfi  devait  venir 
lui  parler  de  la  part  de  la  Reine  d'Ecosse  et  du  duc  de  Norfolk.  —  Communication  sommaire 
faite  en  même  temps  au  duc  d'Albe  de  ce  que  Ridolfi  avait  à  lui  dire.  —  Arrivée  de  Ridolfi , 
porteur  de  lettres  de  créance  de  la  Reine  d'Ecosse  et  du  duc  de  Norfolk,  et  qui  a  été  entendu 
d'abord  par  le  secrétaire  Courteville,  délégué  à  cet  effet,  et  ensuite  par  le  duc  lui-même.  — 
Conforipité  des  dires  de  Ridolfi  avec  le  sommaire  dont  copie  a  été  envoyée  au  roi  d'Espagne.  = 
Compte  rendu  des  déclarations  de  Ridolfi  :  —  Exposé  du  misérable  état  de  Marie  Stuart  et  de  la 
désolation  qui  règne  en  Ecosse.  —  Dangers  que  court  cette  infortunée  princesse  resserrée  plus 
que  jamais  dans  une  étroite  prison.  —  Exigences  exorbitantes  qui  ont  été  mises  en  avant  toutes 
les  fois  qu'on  a  fait  quelque  démonstration  d'entrer  en  accommodement  avec  elle.  —  Conviction 
de  Marie  Stuart  que  l'unique  but  de  la  Reine  d'Angleterre  a  toujours  été  de  chercher  à  l'abuser 
et  à  lui  faire  perdre  le  temps  en  vaines  paroles.  —  Position  critique  dans  laquelle  se  trouvent 
les  partisans  de  Marie  Stuart  en  Angleterre ,  les  uns  obligés  de  s'expatrier ,  les  autres  menacés 
continuellement  dans  leurs  personnes  et  dans  leurs  biens.  —  Instances  de  Ridolfi  pour  toucher 
le  Roi  d'Espagne  et  le  déterminer  à  ne  pas  tolérer  davantage  les  indignités  dont  la  Reine  d'An- 
gleterre use  à  l'égard  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Mariage  de  Marie  Stuart  avec  le  duc  de  Norfolk , 
qui  a  semblé  le  seul  moyen  d'éviter  la  ruine  de  ses  amis  en  Angleterre ,  et ,  sur  le  continent ,  la 
ruine  totale  de  la  religion  catholique.  —  Assurance  que  le  duc  de  Norfolk ,  bien  que  forcé  pendant 
un  temps  à  dissimuler,  n'eu  est  pas  moins  bon  catholique ,  bien  résolu  à  travailler  de  tout  son 
pouvoir  au  rétablissement  de  la  vraie  foi.  —  Puissance  des  moyens  dont  il  dispose  par  lui  et 
par  ses  amis.  —  Offre  qu'il  fait  de  s'emparer  de  la  personne  d'Elisabeth ,  ainsi  que  de  la  tour 
de  Londres,  et  de  mettre  en  même  temps  la  Reine  d'Ecosse  en  Uberté.  —  Objections  qui  ont 
été  faites  à  Ridolfi  sur  les  dangers  d'une  telle  entreprise  et  sur  les  immenses  inconvénients 
qu'elle  entraînerait  dans  le  cas  où  elle  viendrait  à  échouer.  —  Assurances  qu'il  a  données  que 
toutes  les  mesures  sont  prises  pour  arriver  à  un  succès  certain  et  pour  éviter  de  renouveler  la 
catastrophe  des  ducs  de  Westmoreland  et  de  Northumberland.  —  Explications  sur  les  motifs 
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qui  empêchèrent  alors  le  duc  de  Norfolk  de  se  déclarer.  —  Réponse  à  l'objection  fondée  sur  ce 
que  le  duc  de  Norfolk  est  maintenant  en  captivité.  —  Certitude  donnée  par  Ridolfi  que  le  duc 
recouvrera  sa  liberté  quand  il  le  voudra ,  et  que ,  si  Elisabeth  ne  la  lui  a  pas  déjà  rendue ,  c'est 
qu'elle  veut  qu'il  soit  présent  au  prochain  parlement.  —  Conviction  des  conjurés  que  néanmoins 
leur  entreprise  ne  peut  arriver  à  bonne  fin  sans  l'assistance  de  quelque  puissant  monarque 
étranger  et  avec  la  coopération  du  Saint-Père.  —  Résolution  qu'ils  ont  prise  de  s'adresser  au 
Roi  d'Espagne ,  non-seulement  à  cause  de  sa  grandeur,  de  sa  puissance ,  de  l'amour  et  du  zèle 
qu'il  a  toujours  témoignés  pour  la  religion  catholique,  mais  aussi  à  cause  des  justes  motifs  de 
ressentiment  qu'il  a  lui-même  contre  la  Reine  d'Angleterre.  —  Double  mission  confiée  en  con- 
séquence à  Ridolfi  auprès  de  Sa  Sainteté  et  du  Roi  d'Espagne.  —  Charge  qui  lui  a  été  donnée 
de  rendre  au  Saint-Père  un  compte  particulier  de  l'état  des  affaires ,  et  surtout  de  lui  donner 
les  assurances  les  plus  formelles  quant  à  l'orthodoxie  du  duc  de  Norfolk.  —  Prière  qu'il  lui 
adressera  en  même  temps  d'envoyer  quelqu'un  avec  lui  vers  le  Roi  d'Espagne,  afin  de  déter- 
miner ce  prince  à  mettre  la  main  à  une  si  bonne  œuvre.  —  Son  intention ,  une  fois  en  Espagne , 
d'entamer,  par  écrit  ou  autrement ,  quelques  négociations  avec  le  Roi  de  Portugal ,  qui ,  de  son 
côté,  a  de  nombreux  griefs  contre  la  Reine  d'Angleterre.  —  Sa  conviction  que,  ni  en  France 
ni  ailleurs ,  personne  autre  que  lui ,  pas  même  aucun  des  plus  proches  parents  de  la  Reine ,  ne 
pourrait  traiter  cette  affaire.  —  Question  adressée  à  Ridolfi  sur  la  route  qu'il  compte  prendre. 

—  Sa  réponse  qu'il  est  obligé  de  passer  par  la  France  pour  s'entendre  avec  le  Nonce,  afin 
d'empêcher  que  le  secours  en  hommes  et  en  argent  promis  par  le  Roi  de  France  ne  soit  envoyé 
en  Ecosse,  ce  qui  pourrait  faire  manquer  toute  leur  entreprise.  —  Questions  qui  lui  ont  été 
ensuite  adressées  sur  la  quotité  des  forces  dont  le  duc  de  Norfolk  peut  disposer,  sur  ses  moyens 
d'exécution  et  sur  ce  qu'on  voudrait  obtenir  du  Roi  d'Espagne.  —  Réponse  de  Ridolfi  que  le 
duc  de  Norfolk  s'offre  et  s'engage  à  tenir  seul  dans  sa  province  pendant  quarante  jours  contre 
toutes  les  forces  d'Elisabeth  ;  que ,  quant  au  secpurs  que  l'on  voudrait  obtenir  du  Roi  d'Espagne , 
ce  secours  devrait  être  de  six  mille  arquebusiers  conduits  par  un  seul  chef.  —  Facilité  qu'on 
aurait  pour  les  débarquer  dans  les  ports  du  Norfolk,  qui  sont  juste  à  l'opposite  de  la  Hollande.  — 
Ressources  que  présente  le  pays,  l'un  des  plus  fertiles  de  l'Angleterre.  —  Intelligences  entretenues 
par  le  duc  dans  le  reste  du  royaume ,  de  manière  à  pouvoir  menacer  de  toutes  parts  Elisabeth.  — 
Avantage  qu'il  y  aurait  à  faire  opérer  en  même  temps  une  diversion  en  Irlande ,  ne  fût-ce  que  par 
un  millier  d'hommes.  —  Délibération  qui  a  déjà  eu  lieu  entre  les  conjurés  sur  le  moment  opportun 
pour  en  venir  à  l'exécution.  —  Leur  opinion  que  l'on  pourrait  commencer  l'entreprise  vers  les 
mois  de  juillet  ou  d'août,  sans  cependant  rien  fixer  de  précis  à  cet  égard,  voulant  s'en  rap- 
porter aux  convenances  du  Roi  d'Espagne.  —  Question  adressée  à  Ridolfi  sur  ce  qu'ils  comp- 
teraient faire  dans  la  conjoncture  d'un  mariage  entre  la  Reine  d'Angleterre  et  le  duc  d'Anjou. 

—  Réponse  :  qu'il  tient  pour  certain  que  la  démonstration  faite  à  cet  égard  par  la  Reine  d'Angle- 
terre n'est  qu'une  feinte ,  mais  que ,  si  elle  voulait  réellement  effectuer  ce  mariage ,  le  duc  de 
Norfolk  et  les  principaux  seigneurs  d'Angleterre  sont  déterminés  à  s'y  opposer  par  la  force.  — 
Certitude  que  sur  ce  point  le-  duc  de  Norfolk  se  trouverait  d'accord ,  non-seulement  avec  ses 
amis ,  mais  avec  ceux  qui ,  à  d'autres  égards ,  sont  ennemis  de  la  Reine  d'Ecosse ,  et  qui ,  tels 
que  le  comte  de  Hertford  et  le  comte  de  Huntingdon ,  ne  voudraient  point  souffrir  ce  mariage 
à  cause  de  leurs  prétentions  au  trône  d'Angleterre.  —  Fin  de  l'exposé  de  Ridolfi ,  qui  a  terminé 
en  demandant  si  le  duc  de  Norfolk  pourrait  compter  d'être  accueilli  dans  les  Pays-Bas ,  au  cas 
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où  il  sérail  obligé  do  quitler  l'Angleterre.  —  Doutes  que  celte  dernière  demande  a  laissés  dans 
l'esprit  du  duc  d'Albe  sur  la  ferme  détermination  du  duc  de  Norfolk.  =  Communication  qui  a 
été  donnée  au  Conseil  d'État  des  Pays-Bas  de  la  proposition  de  Ridolfi.  —  Réponse  succincte 
(|ue  le  duc  d'Albe  a  cru  devoir  lui  faire,  attendu  que  la  mission  de  cet  agent  ne  s'adressait  pas 
à  lui  directement.  —  Assurances  qu'il  s'est  contenté  de  donner  à  Ridolfi ,  en  termes  généraux , 
du  bon  vouloir  du  Roi  d'Espagne  pour  la  Reine  d'Ecosse  et  pour  le  duc  do  Norfolk.  —  Désin- 
téressement du  Roi ,  qui  n'a  d'autre  désir  que  de  voir  Marie  Stuart  se  marier  à  son  gré ,  soit 
en  Angleterre,  soit  en  Ecosse,  avec  un  personnage  professant  la  religion  catholique.  —  Recom- 
mandation expresse  faite  à  Ridolfi  de  garder  le  plus  profond  secret  sur  cette  affaire ,  puisque,  si 
elle  venait  à  s'ébruiter,  ce  serait  la  perte  certaine  de  Marie  Stuart,  du  duc  de  Norfolk  et  de 
tous  leurs  partisans.  —  Lettre  que  le  duc  d'Albe  a  cru  devoir  écrire  immédiatement  à  don 
Juan  de  Zuîiiga,  ambassadeur  de  Philippe  II  à  Rome,  pour  l'avertir  de  l'arrivée  de  Ridolfi.  — 
Supplications  qu'il  a  chargé  l'ambassadeur  d'adresser  à  Sa  Sainteté  de  bien  peser  cette  grave 
affaire ,  et  de  la  traiter  avec  le  plus  profond  secret.  —  Dangers  de  la  moindre  indiscrétion ,  qui 
amènerait  une  ruine  totale,  et  justifierait  toutes  les  mesures  que  pourrait  prendre  la  Reine 
d'Angleterre  contre  Marie  Stuart  et  le  duc  de  Norfolk.  —  Assurance  qu'il  faudra  donner  à 
Sa  Sainteté  que  le  Roi  d'Espagne  désire  plus  que  personne  la  réussite  de  cette  entreprise.  — 
Confiance  que  le  Pape  doit  avoir  dans  un  prince  qui  lui  a  donné  tant  de  preuves  de  son  dévoue- 
ment au  catholicisme  et  à  l'autorité  du  Saint-Siège.  —  Nécessité  pour  lui ,  s'il  se  décide  à  agir 
de  concert  avec  le  Roi  d'Espagne ,  de  laisser  la  conduite  de  l'aflaire  au  Roi  et  à  ceux  qu'il 
choisira  pour  la  diriger.  —  Observations  faites  autrefois  par  le  duc  d'Albe  à  Carlo  d'Evoli, 
envoyé  par  le  Pape  pour  traiter  des  affaires  d'Angleterre.  —  Recommandations  que  fit  alors  le 
duc  à  cet  ambassadeur  de  supplier  Sa  Sainteté  de  ne  pas  croire  que  l'entreprise  fût  aussi  aisée 
(jue  par  aventure  on  le  lui  avait  donné  à  entendre,  non  à  cause  des  difficultés  qu'elle  offrait  en 
elle-même ,  mais  par  la  raison  que  sur  ce  pointée  Roi  d'Espagne  et  le  Roi  de  France  ne  pourraient 
jamais  tomber  d'accord.  —  Démarches  que  le  Pape  aurait  dû  faire  alors  pour  amener  le  Roi  de 
France  à  laisser  au  moins  le  Roi  d'Espagne  agir  seul  à  ses  risques  et  périls.  —  Déclaration  que  don 
Juan  de  Zufliga  devra  faire  au  Pape  que  les  événements  survenus  depuis  n'ont  rien  changé  aux 
opinions  du  duc  d'Albe,  et  qu'il  est  au  contraire  de  plus  en  plus  convaincu  que  non-seulement  le 
Roi  de  France  n'agira  jamais  d'accord  avec  le  Roi  d'Espagne ,  mais  que  même,  pour  peu  qu'il  ait 
connaissance  i!e  l'entreprise,  il  fera  tout  pour  la  ruiner. = Examen  du  fond  de  la  question.  —  Juste 
compassion  que  doivent  inspirer  au  Roi  d'Espagne  la  Reine  d'Ecosse  et  ses  coreligionnaires  en 
butte  aux  plus  indignes  traitements.  —  Stricte  obligation  pour  lui  de  travailler  au  rétablissement 
de  la  religion  catholique  en  Angleterre.  —  Griefs  nombreux  qu'il  a  contre  Elisabeth ,  sans 
pouvoir  espérer  qu'elle  s'amende  en  aucune  manière.  —  Opinion  du  duc  d'Albe  que,  si  l'on 
pouvait  parvenir  à  réaliser  le  plan  du  duc  de  Norfolk ,  ce  serait  certainement  le  meilleur  moyen 
de  parer  à  tous  les  inconvénients.  —  Examen  critique  de  ce  plan.  —  Complet  désaccord  entre 
le  duc  d'Albe  et  le  duc  de  Norfolk  sur  les  moyens  d'exécution.  —  Impossibilité  de  donner 
directement  le  secours  tel  qu'il  est  demande.  —  Catastrophe  qui  résulterait  immédiatement  de 
la  moindre  indiscrétion,  et  qui  amènerait  d'une  manière  inévitable  la  mort  de  Marie  Stuart  et 
(lu  duc  de  Norfolk,  la  perte  de  tous  leurs  partisans  et  la  ruine  de  la  rehgion.  —  Extrême 
difTiculté  de  voir  le  secret  gardé  dans  une  si  vaste  entreprise.  —  Immense  responsabilité  qui 
retomberait  sur  le  Roi  d'Espagne.  —  Opinion  du  duc  d'Albe  sur  Ridolfi.  —  Raisons  qui  déter- 
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minent  le  duc  à  ne  pas  avoir  une  entière  confiance  en  un  personnage  qui  lui  paraît  trop  prodigue 
de  paroles ,  et  qui  a  déjà  fait  à  plusieurs  personnes  des  confidences  inutiles.  —  Bruit  venu 
d'Angleterre  j<isqu'au  duc  d'Albe  qu'il  existe  entre  la  Reine  d'Ecosse  et  le  duc  de  Norfolk  cer- 
taine combinaison  pour  laquelle  on  compte  sur  l'appui  de  la  France.  —  Perplexité  dans  laquelle 
le  duc  d'Albe  se  trouve  jeté  par  toutes  ces  considérations.  —  Position  critique»  dans  laquelle 
le  Roi  d'Espagne  serait  inévitablement  placé  si  l'entreprise,  commencée  sous  son  nom  et  avec 
son  assistance,  venait  à  échouer.  —  Certitude  que  la  Reine  d'Angleterre  remuerait  ciel  et  terre 
pour  se  défendre  et  pour  se  venger.  —  Mariage  qu'elle  ne  manquerait  pas  de  conclure  immé- 
diatement avec  le  duc  d'Anjou ,  bien  qu'elle  n'en  ait  quant  à  présent  nulle  envie.  —  Conclusion 
du  duc  d'Albe ,  qu'il  est  impossible  de  songer  à  l'exécution  du  plan  tel  qu'il  est  proposé ,  et  qui 
pourrait  amener  le  Roi  d'Espagne  à  avoir  tout  à  la  fois  sur  les  bras  la  France ,  l'Allemagne  et 
l'Angleterre.  =  Exposé  des  vues  particulières  du  duc  d'Albe.  —  Condition  toute  différente  dans 
laquelle  on  se  trouverait  si  la  Reine  d'Angleterre  venait  à  décéder  de  mort  naturelle  ou  violente , 
ou  bien  si  l'on  pouvait  parvenir  à  s'emparer  de  sa  personne ,  sans  que  le  Roi  d'Espagne  fût 
immiscé  dans  le  complot.  —  Face  toute  nouvelle  que  prendraient  les  affaires,  puisque  alors  il 
n'y  aurait  plus  d'alliance  possible  entre  Elisabeth  et  le  duc  d'Anjou ,  plus  de  raison  pour  les 
Français  de  craindre  que  le  Roi  d'Espagne  ne  veuille  s'emparer  de  l'Angleterre ,  plus  d'ombrage 
vis  à-vis  de  l'Allemagne ,  et  que  le  point  de  départ  se  réduirait  à  maintenir  la  Reine  d'Ecosse 
dans  ses  droits  incontestables  à  la  couronne  d'Angleterre,  en  présence  de  compétiteurs  qu'il 
serait  facile  de  mettre  à  la  raison.  —  Certitude  de  pouvoir  terminer  l'affaire  à  l'aide  des  moyens 
développés  dans  le  plan  du  duc  de  Norfolk,  avant  qu'aucun  autre  prince  eût  eu  le  temps  de 
s'en  mêler.  —  Facilité  avec  laquelle  on  pourrait  faire  passer  des  Pays-Bas  en  Angleterre,  bien 
avant  le  délai  fixé  dans  le  plan  du  duc  de  Norfolk ,  les  six  mille  hommes  demandés.  —  Conviction 
du  duc  d'Albe  qu'à  l'aide  de  ce  secours  et  des  forces  dont  il  peut  lui-même  disposer,  le  duc  de 
Norfolk  viendrait  aisément  à  bout  de  son  entreprise.  =  Conclusion.  —  Déclaration  du  duc  d'Albe 
que  l'une  des  trois  occurrences  indiquées  ci-dessus  (mort  naturelle  ou  violente  d'Elisabeth,  ou 
sa  captivité  entre  les  mains  du  duc  de  Norfolk)  venant  à  se  réaliser,  le  Roi  d'Espagne  ne  devrait 
pas  laisser  échapper  une  si  belle  occasion  de  rétablir  la  foi  catholique  en  Angleterre ,  et  d'assurer 
pour  l'avenir  le  repos  de  ses  propres  États.  —  Réponse  qu'il  faudrait  faire  en  conséquence  au  duc 
de  Norfolk  et  à  ses  adhérents,  que,  dans  l'état  actuel  des  choses,  il  ne  convient  ni  au  Roi  d'Espagne 
ni  à  eux-mêmes  que  le  Roi  leur  viëhne  en  aide  pour  commencer  l'affaire ,  mais  que ,  venant  à  s'ac- 
complir l'une  des  trois  hypothèses  ci-dessus  spécifiées ,  le  secours  demandé  par  le  duc  de  Norfolk 
serait  tout  aussitôt  mis  à  sa  disposition;  qu'il  pourrait  donc,  le  cas  échéant,  réclamer  ce  secours 
soit  du  duc  d'Albe,  soit  de  son  successeur,  qui  devrait  être  pourvu  à  cet  égard  des  pouvoirs 
les  plus  étendus.  —  Déclaration  du  duc  d'Albe  que  l'affaire  ainsi  conçue  lui  paraît  tellement 
louable  en  elle-même  et  tellement  avantageuse  pour  le  Roi  d'Espagne,  que,  s'il  venait  à  apprendre 
tout  à  coup  que  l'une  des  trois  hypothèses  s'est  accomplie ,  et  que  les  conjurés  sont  en  mesure 
d'agir,  il  n'hésiterait  pas  à  agir  lui-même ,  avant  même  d'en  avoir  reçu  l'ordre  exprès  du  Roi 
d'Espagne,  bien  convaincu  de  se  conduire  en  cela  conformément  aux  intentions  de  Sa  Majesté. 

Como  escrivi  poco  ha  â  V.  M.  en  espanol ,  don  Guerau  de  Espes , 
embaxador  de  V.  M.  en  Inglaterra,  me  aviso,  estos  dias  passados,  que 
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derto  Florentin ,  llamado  Ridolphi ,  me  havia  de  venir  à  hablar  de  parte  de 
la  Reina  de  Escocia  y  [del]  duque  de  Norfolk,  y  me  embiô  juntamente  un 
concepto  de  lo  que  havia  de  traer  en  inslruccion,  el  cual  dixo  haver  descu- 
hierlo  secretamente.  Despues  vino  el  dicho  Ridolphi  secreto  con  cartas  de 
creencias  de  la  dicha  Reina  y  del  duque,  y  lo  que  ha  declarado  en  virtud 
délias  assi  al  secretario  Curtevilie ,  à  quien  yo  cometi  para  que  enlendiese 
la  causa  de  su  venida  y  me  previniese ,  como  despues  é  mi ,  corresponde 
raucho  al  dicho  concepto,  salvo  que  en  algunas  partes  no  se  ha  declarado 
tanto  y  en  algunas  ha  dicho  mas,  segun  las  preguntas  que  le  fueron 
hechas,  y  asi  ademas  de  la  copia  del  dicho  concepto,  que  yo  embie  â  V.  M., 
(lire  en  brève  la  principal  substancia  de  la  declaracion. 

Su  principio  fue  discurrir  el  misérable  estado  en  que  se  hallava  la  dicha 
Reina  de  Escocia ,  asi  en  respecto  de  su  reino  de  Escocia ,  como  de  su  pri- 
sion ,  haciendo  una  larga  deduccion  de  la  desolacion  que  hay  en  Escocia , 
lo  que  sufren  los  vassallos  y  subditos  que  le  son  leales;  que  ni  hay  justicia 
ni  policia  en  religion,  sino  que  va  camino  de  perderse  del  todo;  que  la 
dicha  Reina  de  cada  dia  es  mas  estrechada ,  y  mas  alejada  de  esperanza  de 
salir;  que  esta  en  continuo  peligro  de  recivir  ultraje  en  su  persona;  que, 
quando  se  havia  hecho  demonstracion  de  entrar  en  algun  apuntamiento 
con  ella,  las  demandas  havian  sido  tan  exorbitantes  que  ella  en  ninguna 
manera  las  podia  consentir  ;  que  sospechava  claramente  que  no  se  preten- 
dia  ni  buscava  de  parte  de  la  Reyna  de  Inglaterra  otra  cosa  que  enganarla 
y  traerla  en  palabras;  que  en  el  entretanto  los  Ingleses  que  la  favorescen 
no  solamente  por  el  justo  titulo  que  tiene  â  la  corona  de  Inglaterra,  mas 
|K)r  causa  de  la  religion  catholica ,  se  hallan  tambien  en  gran  trabajo ,  los 
unos  ausentes  de  su  patria,  los  otros  en  continuo  peligro  de  perder  per- 
sona y  bienes ,  â  causa  de  la  religion ,  con  todo  lo  demas  que  le  podria 
decir  para  mover  y  espolear  à  V.  M.  à  que  no  sufra  mas  con  disimu- 


1571  AMBASSADE  DE  D.   FRANGES  DE  ALAVA.  105 

lacion  las  indignidades  de  que  la  Reina  de  Ingla terra  ha  usado  con  ella. 
Y  que  assi  considerando  la  Reina  de  Escocia  y  sus  mas  leales  amigos 
que  no  havia  mas  que  fiar  en  la  Reina  de  Inglaterra ,  y  para  evitar  la  entera 
ruina  de  todos  ellos,  y,  por  el  consiguiente ,  la  perdida  total  de  la  religion 
(que  â  ella  mas  le  congoxava) ,  [se  decidiô  por]  el  casamiento  con  el  duque 
de  Norfolch ,  el  quai  trabajava  todo  lo  que  podia  de  [declararse]  y  ser  buen 
catolico,  como  jamas  dexô  de  serlo,  si  bien  fue  forzado  de  dissimular  por 
un  tiempo ,  pero  que  todas  sus  acciones ,  y  especialmente  la  crianza  de  sus 
hijos,  davan  testimonio  dello;  que  estando  este  matrimonio  concluido,  y 
teniendole  secreto,  el  dicho  duque  designava,  con  la  correspondencia  de 
sus  amigos ,  que  hacia  cuenta  de  tener  muchos  en  diversas  partes  de  Ingla- 
terra ,  offriciendose  occasion ,  de  apoderarse  de  la  persona  de  la  Reina  de 
Inglaterra  y  de  la  Torre  de  Londres,  y  en  el  mismo  tiempo  poner  â  la  de 
Escocia  en  libertad.  Y  â  lo  que  lé  fue  dicho  que  estas  cosas  eran  muy 
peligrosas  y  poco  seguras,  y  los  inconvinientes  grandes  que  se  siguirian 
quando  la  empresa  saliesse  vana ,  reduciendo  â  la  memoria  lo  de  los  coudes 
de  Nortumberlan  y  Wuesmerlan,  y  mayormente  que  se  entendia  que  el 
dicho  duque  no  estava  aun  en  libertad  pero  en  guarda ,  replicô  que  ellos 
pensavan  disponer  tan  bien  sus  negocios  que  desta  vez  no  havria  falta, 
diciendo  las  causas  porque  el  hecho  de  los  dichos  coudes  no  havia  tenido 
el  progresso,  cual  Y.  M.  otras  veces  havia  entendido,  y  que,  si  el  duque  de 
Norfolk  se  présenté  entonces  ante  la  Reina,  no  fue  por  falta  de  corazon, 
sino  porque  no  veia  las  cosas  preparadas  para  poder  hazer  otro  ;  que  en  el 
entretanto  él  havia  siempre  reservado  la  misma  intencion  para  raejor  oca- 
sion  ;  que  era  verdad  que  él  ténia  todavia  guarda ,  pero  que  él  podia  esca- 
parse  quando  quisiere ,  y  que  no  se  le  havia  aun  dado  libertad ,  porque  la 
Reina  queria  que  se  hallase  de  la  junta  gênerai  de  los  Estados  que  ella 

tiene  al  présente,  que  ellos  llaman  Parlamento. 

III.  14 
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Mas  quo  ellos  veen  bien  que  esta  empresa  no  se  podria  executar  y  llegar 
al  fin  que  se  dessea,  sin  el  amparo  y  fuerzas  de  algun  poderoso  principe 
eslrangero,  ton  la  correspondencia  de  nuestro  muy  santo  padre  el  Papa, 
para  lo  quai  ellos  havian  juzgado  solo  V.  M.  ser  â  proposito  por  su  grandeza 
y  poder,  y  por  el  ainor  y  celo  que  havia  siempre  mostrado  al  bien  de  la 
religion  c^ilholica,  dénias  de  las  justas  causas  de  ressentimiento  que  de  si 
Diismo  ténia  contra  la  Reina  de  Inglaterra,  como  esta  dicho,  y  que  con- 
forme à  esto  (^  ténia  orden  de  ir  en  diligencia  â  Su  Santidad  primero,  y 
despues  à  V.  M.  —  A  Su  Santidad,  para  darle  particular  cuenta  del  estado 
de  sus  negocios,  como  esta  dicho,  y  de  su  intencion  y  empresa,  y  sobre 
lodo  assegurarle  de  la  verdadera  y  no  fingida  religion  del  duque  de  Nor- 
folk, à  fin  que  Su  Santidad  ayude  y  assista  y  se  contente  de  embiar  alguno 
con  él  â  V.  M.  para  inducirle  â  poner  mano  en  una  obra  tan  buena,  y  que 
estando  en  la  corle  de  V.  M.  él  podria  assimismo  hacer  algunos  officios  por 
cartas,  6  en  olra  manera,  con  el  Rey  de  Portugal,  para  lo  que  pudiesse 
tocarle ,  el  quai  dévia  tener  tambien  muchas  occasiones  de  ressentimiento 
contra  la  dicha  Reina  de  Inglaterra  ;  diciendo  y  afirmando  que  nadie  sabe 
ni  podria  tractar  deste  negocio  en  Francia ,  ni  en  otra  parte,  ni  aun  los  mas 
cercanos  parienlcs  de  la  dicha  Reina  de  Escocia ,  ni  los  agentes  que  por  aca 
ténia,  ni  los  catholicos  ausentados. 

Preguntandole  que  camino  tomaria? —  Dixo  que  le  era  fuerza  pasar  por 
la  corte  de  Francia,  porque  el  Rey  havia  prometido  de  embiar  â  Escocia ,  en 
socorro  délia  dicha  Reina,  mil  soldados  y  cuatro  mil  escudos  cada  mes  (como 
me  ha  sido  confirniado  de  otras  partes) ,  y  que ,  si  agora  el  dicKo  socorro 
se  embiasse,  podria  ser  causa  de  alguna  alteracion  por  donde  su  designo 
podria  ser  impedido,  y  que  por  esto  era  necessario  que  él  fuesse  â  decir 
de  passada  al  nuncio  de  Su  Santidad  que  réside  en  corte  de  Francia  (el 
cual  diz  que  siempre  ha  promovido  los  negocios  de  la  Reina  de  Escocia) 
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que  procurasse  que  el  dicho  socorro  no  se  embiase,  con  color  de  decir  que, 
como  el  tratado  dentre  las  dos  reinas  estava  aun  en  pie  y  remitido  à  un 
cierto  tiempo ,  podria  gastarse  del  todo  si  se  comenzasse  en  el  entretanto 
alguna  novedad  en  Escocia,  especialmente  embiando  gente  de  guerra; 
pero  que  ni  él  hablaria  ni  le  dexaria  ver  de  otros. 

Preguntado  la  particularidad  de  las  fuerzas  y  correspondencia  que  ten- 
dria  ël  dicho  duque  de  Norfolk  y  de  lo  que  querria  que  V.  M.  hiciesse  por 
su  parte ,  con  otras  cosas  dependientes  deste?  —  Dixo  que  el  dicho  duque 
de  Norfolck  se  ofrecia  y  prometia  de  sustentarse  en  su  tierra  quarenta  dias 
contra  todos  los  que  quisiessen  ofender.  Quanto  al  socorro  de  V.  M.,  que  él 
dessearia  se  le  diessen  seis  mil  arcabuceros  debaxo  de  una  cabeza,  y  que  él 
ténia  puertos  hartos  en  su  pais  muy  à  proposito  para  recibirlos.  El  quai 
pais  dice  estar  situado  al  opposito  de  Holanda ,  y  que  es  de  los  mas  fertiles 
de  todo  el  reino.  Que  ténia  correspondencia  en  diversas  parles  del ,  y  dio 
por  escripto  el  nombre  y  sobrenombre  de  los  que  ténia  por  sus  amigos,  y  los 
que  por  enemigos,  y  los  que  por  neu traies,  de  todos  los  cuales  embio  copia 
con  esta  (1),  de  manera  que  la  Reina  de  Inglaterra  se  hallaria  tan  traba- 
jada  de  todas  partes,  segun  él  dice,  que  no  sabria  donde  volverse,  y  que 
V.  M.  podria  tambien  hacerla  vacilar  y  divertir,  dandole  algun  alarma  en 
el  mismo  tiempo  por  la  parte  de  Irlanda ,  aunque  no  fuesse  con  mas  de  mil 
hombres.  Que  ellos  havian  ya  discurrido  el  tiempo  que  séria  mas  â  propo- 
sito para  esta  empresa,  y  que  les  havia  parecido  que,  como  havia  fama 
de  la  venida  del  duque  de  Medina-Celi  hacia  aca,  y  de  mi  yda  hacia  alla, 
que  en  la  una  6  en  la  otra  ocasion  se  podrian  embarcar  los  soldados  con 
menor  sospecha,  y  que,  como  convenia  que  él  fuesse  de  buelta  de  su 
viage ,  el  cual  no  podria  acabar  tan  presto ,  le  parece  que  esto  se  podria 

(1)  Celte  liste  était  également  jointe  aux  instructions  données  à  Ridolfi  pour  le  Saint-Père.  Elle  a  été 
publiée  par  le  prince  Labanoff ,  d'après  les  Archives  du  Vatican,  dans  le  t.  III  de  son  Recueil ,  p.  35f . 
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hacer  por  el  mes  de  Julio  6  el  de  Agosto,  y  que  todavia  ellos  no  querian 
ser  tan  précises  en  el  tiempo  que  no  se  contentassen  de  diferirlo  y  con- 
temporizar  con  otra  ocasion  en  caso  que  los  negocios  de  V.  M.  no  sufriessen 
que  se  hiciesse  tan  presto. 

Preguntado  lo  que  pensavan  hacer  en  (^so  que  la  Reina  de  Ingla terra 
se  casasse  con  el  duque  de  Anju,  segun  se  decia?  —  Respondiô  que  era 
verdad  que  tal  era  la  fania ,  mas  que  él  ténia  por  cierto  que  la  demonstra- 
cion  que  la  Reina  hacia  era  fingida,  y  que  jamas  se  veria  surtir  en  efecto, 
si  ella  no  fuese  forzada;  y  aunque  lo  quisiesse  hacer,  el  dicho  de  Norfolch, 
con  los  principales  de  Inglaterra,  estavan  resueltos  de  opponerse  por 
fuerza ,  para  no  querer  en  manera  alguna  venir  en  ello ,  ni  permitir  que 
casasse  con  principe  estrangero;  y  que  quanto  é  esto  él  hallaria  correspon- 
dencia  no  solamente  en  sus  amigos,  pero  en  los  que  por  otra  parte  son 
enemigos  de  la  Reina  de  Escocia ,  por  la  pretension  que  ellos  tambien 
tienen  à  la  corona ,  como  es  el  conde  de  Herfort  por  sus  hijos ,  y  el  conde 
de  Umtinton  y  de  los  de  su  sequito;  allende  desto  que,  por  esta  alianza  del 
duque  de  Anju ,  ellos  se  hallarian  frustrados  de  la  esperanza .  Mas  despues 
él  me  diô  que  pensar  si  el  duque  de  Norfolch  estava  tan  determinado 
como  él  me  havia  querido  persuadir,  porque  me  preguntô  si ,  en  caso  que 
él  fuese  forçado  de  retirarse  de  Inglaterra,  séria  recivido  por  aca.  Que  en 
efecto  es  la  sustancia  de  su  proposicion  y  declaraciou. 

Lo  cual  haviendo  comunicado  con  los  del  Consejo  de  Estado  de  aqui,  no 
paresciô  que  de  mi  parte  se  offrescia  larga  respuesta,  pues  que  su  embaxada 
no  se  enderezava  à  mi,  sino  solo  para  de  pasada  darme  cuenta  de  la  causa 
de  su  viaje.  Solamente  le  dije,  en  termines  générales,  que  él  podia  asse- 
gurar  à  la  Reyna  de  Scocia  y  duque  de  Norfolk  que  V.  M.  ninguna  cosa 
flessearia  tanto  como  verlos  fuera  de  todo  trabajo,  y  â  la  dicha  Reina  res- 
(ituida  en  lo  que  le  pertenescia,  y  la  religion  catholica  del  todo  restaurada, 
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y  los  que  padescen  â  causa  délia  consolados.  Y  que  allende  desto  yo 
sabia  (como  otras  veces  habia  declarado)  que  V.  M.  en  esto  no  pretendia 
ningun  interes,  ni  queria  que  la  Reina  se  casasse  en  otra  parle  que  en 
Inglaterra  ô  Escocia  con  quien  mas  la  paresciese ,  con  tal  que  fuesse  un 
personage  catholico  y  con  quien  S.  M.  pudiesse  hacer  cuenta  que  ténia 
buena  voluntad;  mas  que  un  punto  principal  le  queria  yo  prévenir,  por 
haverme  él  dicho  que  queria  passar  por  Francia ,  que  pues  amava  las  vidas 
de  la  dicha  Reina  y  Duque  y  todos  sus  benevolos ,  le  importava  é  ella  y  â 
todos  ellos  que  él  guardase  el  secreto  so  pena  de  ser  causa  de  su  ruyna  ; 
como  tengo  por  cierto  que  lo  séria. 

Y  por  el  mismo  respecto  de  la  importancia  del  secreto ,  paresciô  tambien 
que  yo  dévia  escrivir  luego,  como  lo  hice,  â  don  Juan  de  Zuniga,  embaxa- 
dor  de  V.  M.  en  Roma ,  previniendole  de  la  ida  del  dicho  Ridolphi  alla ,  y 
supplicasse  é  Su  Santidad  que  considérasse  y  pesasse  bien  este  negocio  y  el 
inconveniente  que  podia  seguirse  si  se  sintiesse  6  descubriesse ,  pues  séria 
en  effecto  arruinar  el  negocio  y  las  personas  y  perder  para  siempre  la  espe- 
ranza  que  podia  quedar  de  remitir  la  religion  en  el  dicho  reino,  si  Dios  no 
lo  quisiere  obrar  milagrosamente.  Allende  que  esto  séria  dar  é  la  Reina  de 
Inglaterra  materia  para  justificarse  contra  la  dicha  Reina  de  Escocia  y  el 
duque  de  Norfolch,  assegurando  à  Su  Santidad  que  se  puede  confiar  que 
V.  M.  desea  tanto  una  buen  salida  en  este  negocio  de  Inglaterra  como 
qualquier  otro  hombre  viviente  ;  y  pues  esto  es  assi ,  y  Su  Santidad  tiene 
tantas  pruevas  por  todas  acciones  de  V.  M.  en  lo  que  ha  tocado  al  bien  de 
la  religion  y  â  la  auctoridad  de  la  Santa  Sede  apostolica,  quiera  assi  mismo 
tener  por  cierto  que ,  si  le  pluguiere  embiar  â  hacer  algun  oficio  en  esta 
parte  con  V.  M.,  lo  que  V.  M.  se  resolvera  sera  lo  que  conviene  al  negocio, 
cuyo  juicio  se  deve  con  razon  remitir  â  V.  M.  como  cosa  de  su  hecho  y 
profession,  y  al  de  las  personas  de  quien  él  quisiere  tomar  parescer;  y  acor- 
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dandome  haver  dicho  oira  vez  à  Carlos  de  Eboli ,  quaiido  estava  aqui  tra- 
tando  comigo  de  parte  de  Su  Santidad  sobre  las  cosas  de  Inglaterra ,  que 
él  supplicasse  à  Su  Santidad  no  creyese  que  la  empresa  era  tan  facil  como 
por  Ventura  le  havrian  dado  é  entender,  no  por  las  difficultades  que  ella 
ténia  en  si  misma,  mas  porque  V.  M.  y  el  Rey  de  Francia  no  se  concerta- 
rian  jamas  en  ella,  y  que  Su  Santidad  huviera  podido  procurar  con  el  Rey 
de  Francia  que  dexasse  hacer  â  V.  M.  solo,  pues,  si  él  no  se  opusiese,  fuera 
posible  que  V.  M.  lo  huviera  tomado  à  su  cargo,  y  que  por  lo  menos  se 
huviera  podido  procurar  de  poner  à  la  Reina  de  Escocia  en  libertad,  casan- 
dola  con  algun  personage  catholico  y  obediente  à  la  Santa  Sede  apostolica, 
y  que  facilmente  ella  huviera  podido  reducir  â  los  desviados  del  dicho 
reyno  â  la  obediencia  de  la  dicha  Santa  Sede,  y  que,  si  parescia  bien  é  Su 
Santidad,  lo  podria  tratar  con  el  dicho  Rey  de  Francia  y  entender  su  inten- 
cion;  y  todavia,  con  el  respecto  y  discrecion  que  la  calidad  de  la  materia 
requeria,  aùadi  al  dicho  don  Juan  de  Zuniga,  que  él  dévia  assimismo 
decir  à  ^u  Santidad  que ,  si  entonces  yo  ténia  casi  por  imposible  que  el 
Rey  de  Francia  se  acordase  jamas  con  V.  M.,  yo  no  estava  agora,  por 
muchas  cosas  succedidas  despues,  fuera  de  sospecha,  y  podia  asegurar 
â  Su  Santidad  que  no  se  haria  por  ningun  oficio  que  ella  pudiesse  hacer 
con  el  Rey  de  Francia,  y  que  al  contrario,  quando  él  viniesse  sola- 
mente  a  saber  el  negocio,  séria  gastarlo  todo  ;  y  que  indubitamente  se 
valdrian  dello  en  la  platica  que  se  trata  entre  el  duque  de  Anju  y  la  Reina 
de  Inglaterra,  como  V.  M.  lo  podra  entender,  si  fuere  servido,  por  la, copia 
de  mi  earta. 

Viniendo  à  examinar  lo  principal ,  vemos  bien  la  grande  piedad  y  lastima 
que  se  deve  tener  desta  Reina  de  Escocia  y  de  todos  los  de  su  devocion , 
estando  tan  mal  y  indignamente  tratados,  y  la  obligacion  que  V.  M.  tiene 
para  con  Dios  de  procurar  en  todo  cuanto  podiere  el  enderezo  y  reslitucion 
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catholica  en  estas  islas ,  demas  de  las  injurias  que  la  Reina  de  Inglaterra 
hace  por  tantas  vias  y  partes  a  V.  M.  y  â  sus  subditos ,  sin  apparencia  de 
poder  esperar  mejoria  délia ,  ni  en  lo  que  toca  à  la  religion ,  ni  en  la  vecin- 
dad ,  mientras  ella  reinare ,  segun  el  camino  que  ha  tomado ,  y  que  pudien- 
dose  efFectuar  este  designo  de  la  Reina  de  Escocia  y  del  duque  de  Norfolch, 
séria  el  mas  apparente  camino  para  el  remedio  de  lodo  ô  de  gran  parte  ; 
mas  nosotros  hallamos  grande  diferencia  en  la  forma  que  se  havria  de 
tener,  por  que  de  assistirlos,  sin  otro  misterio,  punlualmente,  como  ellos  lo 
piden,  en  el  estado  que  agora  estamos,  se  representan  dificultades  muy 
grandes  ;  pero  cuando  nosotros  estuviessemos  en  los  terminos  que  yo  dire 
abaxo ,  no  hallariamos  ninguna.  Y  para  representar  à  V.  M.  lo  que  se  ha 
ofrecido  â  cerca  de  lo  uno  y  de  lo  otro  :  en  la  primera  parte ,  se  ha  consi- 
derado  que ,  si  este  negocio  se  comienza  debaxo  del  favor  y  assistencia  de 
V.  M.,  y  no  se  guarda  el  secreto,  la  empresa  se  rompera,  y  es  de  temer  que 
costara  la  vida  â  la  Reina  de  Escocia  y  al  duque  de  Norfolch ,  y  que  todos 
sus  amigos  se  hallaran  deshechos  y  arruinados  con  perdida  de  la  religion 
catholica  para  siempre,  si  Dios  no  obrase  milagrosamente  ;  y  que  la  Reina 
de  Inglaterra  havria  hallado  por  esta  via  la  ocasion ,  que  paresce  que  ha 
mucho  tiempo  que  busca ,  debaxo  de  algun  justo  pretesto  hacer  morir  la 
Reina  de  Escocia  y  todos  sus  adhérentes,  y  todo  redundara  contra  V.  M.  ;  y 
no  se  si  es  posible  executar  una  cosa  tan  grande,  que  se  pueda  prometer 
que  no  sera  descubierta,  porque  no  se  ha  de  executar  con  poca  gente,  y 
con  pocos  que  guardaran  mal  secreto.  Yo  no  me  oso  tampoco  liar  tanto 
en  Ridolphi ,  que ,  siendo  de  la  nacion  que  es ,  muy  conoscido  en  Ingla- 
terra y  teniendo  correspondencia  con  muchos,  que  su  passo  por  Fran- 
cia  no  sea  sospechoso,  y  paresceme  muy  libéral  en  el  hablar,  porque 
él  ha  dicho  aqui  é  cierto  personage  que  no  es  del  Gonsejo  el  mismo 
designo  que  à  mi.   Me  estoy  del   todo   asegurado  que  el  concepto  de 
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iDStruccion  que  don  Guerau  me  ha  erabiado  (1),  no  se  le  haya  entregado 
por  no  lo  embiar,  y  para  mas  descuidarme,  y  augmentarme  tambien 
la  sospecha  lo  que  cierto  personage  principal  en  Inglalerra  huido  por 
aca  me  ha  hecho  decir,  aunque  no  lo  osa  afirmar  por  verdad ,  de  haver 
entendido  que  hay  algun  designo  entre  la  Reina  de  Escocia  y  duque  de 
Norfolk  que  se  havia  de  executar,  y  que  se  hacia  cuenta  de  tener  la  assis- 
lencia  del  Consejo  de  Francia ,  pero  que  tambien  se  haria  con  sabiduria  de 
V.  M.  —  Que  son  todos  argumentos  que  me  ponen  en  perplexidad ,  mas 
mucho  mas  los  inconvinientes  en  que  V.  M.  caeria,  como  ya  he  comenzado 
â  decir,  quando  so  su  fama  y  assistencia  el  negocio  se  comenzasse  y  no  se 
acabasse  de  primer  voleo  ;  en  el  cual  caso  no  hay  que  dudar  que  la  Reina 
(le  Inglalerra  moveria  el  cielo  y  la  tierra,  si  pudiesse,  por  defenderse  y 
vengarse  de  V.  M. ,  y  que  se  hecharia  en  los  brazos  de  Franceses  y  de  todos 
aquellos  de  quien  pensasse  tener  socorro,  casandose  luego  con  el  duque  de 
Anju,  apnque  agora  sea  mas  agena  de  su  pensamiento.  Y  succediendo  esto, 
V.  M.  puede  considerar  en  que  terminos  se  havria  puesto,  y  como  se  estaria 
por  aca  teniendo  la  Francia ,  la  Inglaterra  y  la  Alemaunia  por  eneraigos. 
Por  lo  cual  à  nadie  ha  podido  parescer  que  en  manera  alguna  se  dévia  acon- 
sejar  que  concediesse  el  assistencia  en  la  manera  que  se  pide,  y  en  los  ter- 
minos en  que  se  habla. 

Pero  en  caso  que  la  Reina  de  Inglaterra  huviesse  muerto ,  6  de  muerte 
natural  6  de  otra,  6  que  ellos  se  apoderassen  de  su  persona,  sin  que 
V.  M.  se  huviesse  entremetido  en  esto,  entonces  no  hallaria  yo  diffi- 
cultad  alguna  porque  las  cosas  yrian  enteramente  con  otro  pie;  los 
celos  délia  con  el  duque  de  Anju  6  otro  principe  cessarian ,  y  asimismo 
se  disminuiria  el  que  Franceses  conciben  de  V.  M.  de  que  se  quiere  apo- 
derar  de  Inglaterra.  Allende  desto  no  séria  el  negocio  tan  sospechoso  â 

(I)  En  marge,  de  la  main  du  Roi  :  Deve  de  ser  à  Chapin  Viteli. 
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los  Alemanes,  pues  el  fundamento  séria  entonces  de  mantener  à  la  Reina  de 
Escocia  en  el  derecho  que  le  pertenesce  del  reino  de  Inglaterra,  contra 
sus  otros  competidores ,  y  de  quien  la  quisiesse  injustamente  hechar,  â  los 
cuales  yo  creo  que  en  tal  caso  séria  facil  de  reducirlos  â  la  razon  con  tal 
que,  antes  que  otros  principes  se  pudiessen  entremêler,  el  caso  esfuviesse  ya 
hecho,  vista  la  comodidad  del  pais  del  duque  de  Norfoick  que  responde 
â  esta  Costa,  donde  no  solamente  dentro  cuarenta  dias  que  él  dice  se 
podra  sustentar  esperando  socorro,  mas  en  treinta  y  aun  en  veinte  y  cinco, 
havra  bien  medio  de  hechar  los  seis  mil  hombres  que  el  pide;  con  los 
cuales  y  con  los  que  él  ternia  dentro  el  pais  â  su  devocion,  yo  creo  que 
vendria  facilmente  al  cabo  de  su  empresa.  Y  asi  me  paresce  que  en  taî  caso 
de  la  muerte  de  la  Reina  de  Inglaterra ,  natural  6  de  otra  manera ,  6  que 
ella  estuviesse  en  poder  del  dicho  duque  de  Norfoick,  V.  M.  no  devria 
dexar  escapar  una  tan  buena  ocasion  para  llegar  al  fin  que  prétende  de  la 
restitucion  de  nuestra  santa  fee  catholica  en  estas  islas  y  del  reposo  de  sus 
Estados  para  lo  venidero  ;  y  que,  conforme  â  esto,  podria  responder  que  en 
los  terminos  que  las  cosas  estan  agora,  no  conviene  ni  â  V.  M.  ni  â  ellos 
que  V.  M.  los  assista  para  comenzar  esta  empresa;  pero  que  les  quiere  bien 
prometer  que,  succediendo  uno  de  los  très  casos  susodichos,  es  â  saber,  de 
la  muerte  de  la  dicha  Reina  natural  6  de  otra  manera ,  ô  que  ella  cayesse 
en  su  poder,  los  hara  assistir  de  parte  destos  paises  con  los  seis  mil  hom- 
bres que  ellos  piden ,  con  tal  que  de  su  parte  haya  la  correspondencia  que 
dicen,  y  que,  no  solamente  dentro  de  los  cuarenta  dias  que  el  dicho  duque 
de  Norfoick  dice  poderse  sustentar,  los  hara  hechar  dentro  de  su  tierra,  pero 
dentro  de  treinta  y  aun  de  veinte  y  cinco  si  el  viento  fue  propicio;  y  que 
eh  tal  caso  ellos  podran  acudir  â  mi  6  é  mi  successor  lugarteniente  de 
V.  M.  en  estos  Estados,  que  él  tendra  orden  y  poder  absoluto  para  todo.  Lo 

cual ,  Sire ,  é  mi  juicio  tengo  yo  por  tan  loable  y  honroso  à  V.  M.  y  tan 
m.  15 
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facil  à  executar  que,  cuando  de  iraproviso  yo  tuviesse  nuevas  que  el  uno  de 
los  très  casos  havia  aconlescido,  [y]  estuviessen  en  pie,  no  me  paresce  que 
yo  devria  poncr  dubda  en  executarlo,  sin  esperar  otra  comodidad  6  manda- 
miento  de  V.  M.,  haviendo  cuenta  que  tal  es  la  intencion  de  V.  M.  Y  assi 
lo  pienso  hacer,  succediendo  el  caso,  si  no  me  mandare  lo  contrario. 
Nuestro  Seftor,  etc. 

De  Brusselas,  à  vu  de  Mayo  1571 . 


1571.  — 7  Mai.—  Paris. 

Bon  Franoet  de  Alava  à  Philippe  XX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  29,  w  153,  Déchiffrement  officiel.) 

Détails  sur  la  prise  du  château  de  Dumbarton,  qu'une  partie  de  la  garnison  a  livré  aux  rebelles. 
—  Mort  du  gouverneur  et  de  l'archevêque  de  Saint- André,  qui  ont  été  pendus  après  avoir  été 
martyrisés. 

Por  si  V.  M.  no  ha  entendido  (1)  de  otra  parte  corne  fue  la  presa  del 
castillo  de  Domberton ,  lo  digo  :  Los  rebeldes  de  Ëscocia ,  con  color  de 
que  se  tratava  apuntamiento  entre  su  Reyna  y  ellos,  mostrando  que 
desseavan  venir  a  obediencia ,  trabaron  mucha  amistad  con  los  soldados 
del  castillo,  de  manera  que  los  sobornaron,  y  dieronles,  una  manana, 
una  puerta  del  (2).  Ahorcaron  al  alcayde  y  al  arçobispo  de  S.  Andres  (3), 
despues  de  haverlos  martyrizado. 

De  Paris,  â  vu  de  Mayo  1571 . 

(1)  En  marge,  de  la  main  du  Roi  ■  ^'o  lo  avia  entendido. 

(2)  Ce  récit  est  inexact.  Ce  fut  le  capitaine  Crawford  de  Jordan -Hill,  l'un  des  officiers  du  Régent, 
comte  de  Lennox,  qui  s'empara  par  surprise  du  château  de  Dumbarton  dans  la  nuit  du  2  avril.  (Voyez 
dans  VHittoire  d'Ecosse  de  Robertson,  liv.  VI,  t.  III,  p.  25  de  la  traduction  française,  le  récit  de  cet 
audacieux  coup  de  main.  ) 

(3)  Le  gouverneur  du  château ,  lord  Flemming ,  ne  fut  point  mis  à  mort.  Il  fut  au  contraire  le  seul 
qui  parvint  à  s'écliapper  en  gagnant  sur  une  barque  le  comté  d'Argyll.  Mais  Hamilton,  archevêque  de 
Saint-André,  contre  lequel  le  Régent  avait  une  inimitié  personnelle,  fut  conduit  à  Stirling,  et  pendu 
quatre  jours  après  la  prise  de  Dumbarton. 
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1571.  —  11  Mai.  —  Paris. 

Son  Frances  de  Alava  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  30,  n"  142.  Déchiffrement  officiel.) 

Rivalité  entre  le  maréchal  de  Damvillo  et  le  comte  de  Retz  pour  savoir  qui  obtiendra  la  mission 
d'aller  en  Angleterre  pour  la  conclusion  du  mariage  entre  le  duc  d'Anjou  et  la  Reine  Elisabeth. 

—  Mauvais  effet  que  produirait  le  choix  du  comte  de  Retz.  —  Propos  tenu  à  ce  sujet  par 
l'ambassadeur  d'Angleterre,  qui  aurait  dit  à  l'ambassadeur  d'Ecosse  que  sa  maîtresse  ne  se 
fiancerait  pas  volontiers  avec  un  marchand.  —  Désir  d'ÉUsabeth  de  voir  M.  de  Montmorency 
envoyé  en  Angleterre.  —  Conviction  de  don  Frances  que,  malgré  tout  le  bruit  qu'on  en  fait, 
le  mariage  du  duc  d'Anjou  ne  s'accomplira  point.  —  Propos  tenu  par  ce  prince,  qui,  en  annon- 
çant la  rupture  du  mariage  à  une  dame  de  ses  amies,  aurait  ajouté  que  la  Reine  sa  mère  était 
vivement  contrariée  de  cette  rupture,  mais  que,  pour  lui,  il  était  l'homme  le  plus  heureux  du 
monde  de  ne  pas  être  obligé  d'épouser  une  fille  publique.  —  Revirement  dans  la  conduite  de 
Marie  Stuart.  —  Communications  faites  à  don  Frances  par  l'envoyé  de  Marie  Stuart  en  France, 
lord  Seaton.  —  Déclaration  formelle  qu'il  a  faite  au  Roi  et  à  la  Reine  mère  que,  faute  de 
pouvoir  être  secourue  par  eux  d'une  manière  efficace ,  la  Reine  d'Ecosse  était  déterminée  à 
s'adresser  ailleurs.  —  Réponse  évasive  de  la  Reine  mère.  —  Assurances  données  de  divers  côtés 
à  l'ambassadeur  qu'il  y  a  rupture  complète  entre  l'envoyé  de  Marie  Stuart  et  la  cour  de  France. 

—  Intention  manifestée  par  lord  Seaton  de  s'en  retourner  par  la  Flandre.  —  Prière  qu'il  a 
adressée?  à  don  Frances  d'en  écrire  au  duc  d'Albe  et  de  faire  en  sorte  que  ce  seigneur  prenne 
de  lui  une  autre  opinion.  —  Assurances  que  don  Frances  est  chargé  de  donner  au  nom  de 
lord  Seaton  qu'il  est  complètement  désenchanté  de  ses  anciens  sentiments  pour  la  France ,  et 
qu'il  rattache  désormais  tout  son  zèle  au  service  du  Roi  d'Espagne ,  comme  étant  le  seul  mo- 
narque qui  puisse,  avec  Dieu,  venir  en  aide  à  la  Reine  d'Ecosse  et  à  ses  États. 

En  competencia  andan  Danvile  y  el  conde  de  Res  (1  )  sobre  quai  ha  de 
yr  a  Inglaterra  al  casamiento  del  de  Anju,  y  aun  â  desposarse  por  él.  No 

(1)  Albert  de  Gondi,  à  qui  Claude-Catherine  de  Clermont,  veuve  de  Jean  d'Annebaut,  baron  de  Retz 
et  de  la  Hunaudaye,  avait  apporté  en  mariage  la  baronnie  de  Retz,  qu'il  fit  ériger  en  comté,  puis 
en  duché -pairie.  De  leur  alliance  sont  issus  les  autres  ducs  et  les  cardinaux  de  Retz.  D'après  cer- 
tains généalogistes,  la  famille  de  Gondi,  originaire  de  Florence,  remplissait  depuis  plusieurs  siècles 
dans  cette  république  les  premiers  emplois  du  gouvernement.  Mais  les  nombreux  ennemis  du  comte 
de  Retz  lui  donnaient  une  origine  beaucoup  moins  illustre,  qui  explique  très- bien  le  propos  de 
l'ambassadeur  d'Angleterre.  «  Gondi,  Florentin,  dit  Henri  Etienne,  dans  le  Discours  merveilleux  de 
Catherine  de  Mt'dicis,  ch.  64,  était  issu  de  race  de  Marane,  et  fils  d'un  banquier  qui,  par  deux  fois, 
avait  fait  banqueroute  à  Lyon.  »  —  Sur  Albert  de  Gondi,  comte,  puis  duc  de  Retz,  maréchal  de  France 
en  1573,  el  connu  dans  l'histoire  sous  le  nom  de  maréchal  de  Refz,  voyez  Le  Laboureur,  Mémoires  de 
Casielnau,  t.  II,  p.  104 
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tienen  por  menos  concluydo  aquel  negocio.  Este  embaxador  de  Inglaterra 
dixo  al  de  Scocia,  que  me  vino  à  ver,  que  ci  dicho  casamiento  estava 
concertado,  que  dévia  de  mirar  este  Rey  en  no  embiar  al  conde  de  Res; 
que  la  Reyna  su  ama  se  desposaria  de  mala  gana  con  mercader.  No  pen- 
sassen  que  las  haviau  con  los  Alemanes;  que  dévia  embiar  este  Rey  uno 
de  sus  principes  y  aun  el  que  fuesse  mas  accepto  d  la  Reyna  su  ama. 
Querran  la  dicha  de  Inglaterra  y  el  Almirante  que  vaya  alla  Momoransi  é 
olras  cosas  que  al  casamiento;  el  quai  casamiento,  entiendo  de  parte  cierta 
que,  con  toda  esta  voz  que  aqui  echan  que  esta  concertado  con  el  de  Anju , 
ha  dicho  é  una  grande  su  amiga  que  no  encubre  nada  :  «  La  Reyna  mi 
madré  muestra  tener  pena  de  que  esta  desbaratado  mi  casamiento ,  y  yo 
estoy  el  mas  contento  hombre  del  mundo  de  haver  escapado  de  casar 
con  una  pula  publica.  »  —  El  sobredicho  embaxador  de  Escocia  me  diô 
ayer  un  gran  recaudo  de  parte  de  su  ama  :  y  me  hizo  grandes  exclama- 
ciones  pidiendome  que  yo  lo  significasse  de  parte  de  la  dicha  su  ama  à 
V.  M.  El  otro  gentilhombre  que  tiene  aqui  la  de  Escocia ,  que  estuvo  los 
(lias  passados  en  el  Pays  baxo,  como  el  duque  de  Alva  lo  deve  haver 
escripto  é  V.  M. ,  al  fin  me  hallô  en  el  campo  antier.  Contôme  lo  que  havia 
passado  con  este  Rey  y  Reyna  madré.  En  substancia  es  haverle  dicho, 
madré  y  hijo,  que,  por  agora,  la  de  Scocia  no  podia  ser  dellos  ayudada 
como  lo  desseavan ,  pero  que  estavan  cerca  de  poderla  ayudar.  De  replica 
en  replica  diz  que  le  dixo  el  dicho  gentilhombre  que  havia  sido  muy  poco 
fructo  el  que  el  reyno  de  Escocia  havia  sacado  de  la  confederacion  y  aliança 
que  con  esta  corona  havia  tenido,  y  que  agora  que  en  el  ultimo  passo 
aquella  Reyna  y  su  reyno  pedian  â  este  Rey  algun  soccorro  por  no  ser  la 
dicha  Reyna  del  todo  acabada ,  le  davan  tal  respuesta  que  no  devieran 
de  espan tarse  si  el  reyno  de  Escocia  buscava  nuevas  confederaciones  y 
alianças  que  le  estuviesse  mejor.  Y  que  saliendose  con  esto,  esta  Reyna 
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madre  le  asiô  de  la  capa  y  le  dixo  :  «  Todos  estos  casamientos  y  negocia- 
ciones  que  vos  nos  haveis  dicho  que  traemos  en  prejuyzio  de  vuestro  reyno, 
han  de  parar  en  mucha  utilidad  suya ,  y  la  confederacion  antigua  desta 
corona  y  de  la  de  Escocia ,  la  mantendra  el  Rey  mi  hijo  de  manera  que 
no  terneys  causa  de  buscar  otras  alianças.  »  El  gentilhombre  quedô  del 
todo  desbaratado  con  ellos,  y  assi  lo  he  entendido  de  otras  partes.  Dixome 
que  se  yva  é  Escocia  por  Flandes;  pedile  que  lo  escusasse  porque  meteria 
sospecha  â  algunos  ruynes.  No  lo  he  podido  acabar  con  él ,  antes  me  ha 
pedido  que  yo  escriva  al  duque  de  Alva  que  tenga  otra  opinion  del  de  la 
que  tuvo  quando  passé  por  alli  â  la  venida;  que  el  dicho  duque  le  conoscio 
que  le  ténia  por  Frances  por  haverse  criado  en  este  reyno  y  tener  sus 
hijos  en  él  ;  y  que  aunque  es  verdad  quo  lo  ha  sido  de  coraçon ,  que  hé 
algunos  anos  que  esta  harto  desenganado  dello  y  puesto  su  attencion  y 
animo  en  servicio  de  V.  M.  conosciendo  que  de  Dios  y  V.  M.  ha  de 
venir  mucho  bien  â  su  Reyna  y  reyno.  Contôme'  todo  el  discurso  que 
hizo  al  duque  de  Alva,  y  habla  en  él,  y  offresce  como  natural  foraxido 
haziendo  (entre  otras  cosas)  el  reduzir,  con  el  favor  de  V.  M.,  su  reyno 
à  la  fee  catholica. 

De  Paris,  à  xi  de  Mayo  1 571 . 
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1571.  —  15  Mai.  —  Paris. 

Bon  FranoM  de  Alava  au  duo  d'Albe. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  30,  n»  148.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  donné  au  duc  d'Albe  par  don  Frartces  de  Alava  de  l'entrevue  secrète  qu'il  a  eue  avec  lord 
Seaton.  —  Rupture  complète  entre  ce  gentilhomme  et  la  cour  de  France.  —  Déclaration  for- 
melle faite  par  lord  Seaton  que  la  Reine  sa  maîtresse  est  décidée  à  chercher  une  nouvelle 
alliance.  —  Ordre  précis  qui  lui  a-  été  donné  par  Marie  Stuart  de  se  rendre  auprès  du  duc 
d'Albe ,  et  de  lui  demander  des  secours ,  en  lui  faisant  les  communications  les  plus  explicites  sur 
ce  qui  s'est  passé  entre  lui  et  la  cour  de  France.  —  Observations  que  don  Frances  a  cru  devoir 
lui  faire  pour  le  détourner  doucement  d'une  telle  démarche. 

El  gentilhombre  escoces  que  he  escripto  â  V.  E.  que  se  me  lo6  tanto 
del  mucho  favor  y  merced  que  V.  E.  le  mandé  ay  hazer  por  respecte  de 
la  Reyna  su  ama,  es  cierto  que  se  ha  descompadrado  del  todo  con  este 
Rey  y  Re^yna  madré ,  hasta  llegarle  à  dezir  que  la  dicha  Reyna  su  ama  y 
su  reyno  buscarian  nueva  aliança  y  confederacion  que  les  fuesse  mas  util 
que  les  havia  sido  la  de  Francia.  Con  gran  recato  me  saliô  à  hablar,  pocos 
dias  hâ ,  en  el  campo ,  diziendome  que  ténia  orden  de  su  ama  para  tomar 
é  acudir  â  V.  E. ,  y  hazerle  pura  y  particular  relacion  de  quanto  aqui  ha 
passado,  no  teniendo  despues  de  Dios  otra  esperança  ni  refugio  que  el 
del  Rey  nuestro  senor.  Dissuadile  blandamente  â  que  no  fuesse  à  V.  E., 
pues  lenia  tan  â  cargo  las  cosas  de  su  ama. 

De  Paris ,  â  xv  de  Mayo  1 571 . 
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1571.  —  12  Juillet.  —  L'Escurial. 

Philippe  II  à  don  Franoes  de  Alava. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  31,  n»  119.  Minute.) 

Charge  donnée  à  don  Frances  de  Alava  de  témoigner  à  l'archevêque  de  Glasgow  que  le  Roi 
d'Espagne  prend  aux  tribulations  et  aux  chagrins  de  la  Reine  d'Ecosse  autant  de  part  que  si 
elle  était  sa  propre  sœur.  —  Recommandation  qu'il  faudra  faire  à  l'archevêque  d'écrire  à  la 
Reine  sa  maîtresse  pour  lui  donner  l'assurance  de  l'intérêt  incessant  que  lui  porte  le  Roi,  qui 
est  fermement  résolu  à  procurer  sa  délivrance.  —  Espoir  que  Marie  Stuart  doit  conserver,  en 
persistant  dans  sa  chrétienne  et  courageuse  résolution ,  de  voir  sa  captivité  et  ses  chagrins  se 
changer  en  joie  et  grandeur. 

De  los  trabajos  y  disgustos  que  padesce  la  Reyna  de  Escocia  podeis 
certificar  â  su  embaxador  que  tengo  yo  la  misma  pena  y  sentimiento  que 
tuviera  por  qualquiera  de  mis  hermanas  ;  y  que  le  escriva  y  assegure  que 
no  me  descuydo  de  lo  que  le  toca ,  sino  que  desseo  y  he  de  procurar  en 
quanto  en  mi  fuere  su  libertad  y  consolacion;  que  este  firme  y  de  buen 
animo  en  su  christiano  y  valeroso  proposito  con  esperança  de  que  N.  S.  la 
ha  de  consolar  [muy  presto]  (1),  convirtiendo  su  prision  y  tristeza  en  muy 
grande  alegria,  gloria  y  estimacion. 

Del  Escurial,  â  xii  de  Julio  1571. 


(1)  Les  mots  muy  presto  sont  rayés  de  la  minute,  et  il  y  a  en  marge  de  la  main  de  Philippe  II  : 
A  feancla  no  es  bien  apuntar  ni  dar  nada  de  presto. 
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1571.  —  14  Juillet.  —  Madriî). 

X.e  teoréUire  d'État  Zayas  (1)  à  don  Franco  de  AU  va. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  31 ,  n°  121.  Minute.) 

Recommandation  ;•  don  Frances  de  faire  parvenir  le  plus  promptement  possible  une  dépêche 
qui  lui  est  adressée  pour  don  Guerrau  de  Espes.  —  Faculté  qui  lui  est  laissée  de  communiquer 
et  même  de  laisser  copie  à  l'archevêque  de  Glasgow  du  passage  de  cette  dépêche  relative  à 
Marie  Stuart.  —  Désir  du  Roi  d'Espagne  de  rendre  courage  et  de  donner  des  consolations  à 
celte  infortunée  princesse,  objet  de  toute  sa  sollicitude. 

Con  esta  va  un  despacho  para  don  Guerau  de  Espes  que  importa  mucho 
al  servicio  de  Su  M.  Uegue  con  gran  brevedad  y  seguridad  â  su  mano; 
y  assi  manda  que  V.  S.  se  lo  embie  luego  à  la  hora,  con  correo  proprio, 
6  como  mas  viere  que  conviene. 

El  capitulo  que  trata  de  la  Reyna  de  Escocia  va  con  palabras  que  se 
puede  muy  bien  mostrar  â  su  embaxador  y  aun  darle  la  copia ,  si  la  quisiere 
y  pidiere,  para  que  él  la  embie  por  tener  mas  animada  y  consolada  aquella 
pobre  princesa  que  sin  dubda  puede  créer  que  se  apiada  délia  ternissima- 
mente  S.  M. 

De  Madrid ,  à  xiiii  de  Julio  1 571 . 

(1)  Don  Gabriel  Zayas  ou  Çayas,  l'un  des  minisires  de  Philippe  II. 
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1571.  —  29  Août. —  Paris. 

Don  Frances  de  Alava  à  Philippe  IX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  29,  n°  64.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  à  don  Frances  de  Alava  par  l'archevêque  de  Glasgow^.  —  Communication  qu'il  lui  a 
donnée  d'une  lettre  de  Marie  Stuart.  —  Étrange  demande  adressée  à  cette  princesse  de  remettre 
entre  les  mains  du  duc  d'Anjou ,  pour  trois  années ,  le  château  d'Edimbourg ,  afin  de  lui  servir 
de  place  de  sûreté  au  cas  où  il  viendrait  à  épouser  la  Reine  d'Angleterre.  —  Refus  formel  de 
Marie  Stuart ,  qui  a  répondu  qu'elle  aimerait  mieux  livrer  cette  place  à  ses  sujets  rebelles.  — 
Mauvais  effet  produit  par  cette  réponse.  —  Pénurie  complète  dans  laquelle  on  laisse  la  garnison 
du  château.  —  Instantes  prières  adressées  par  l'archevêque  au  Roi  d'Espagne  pour  qu'il  envoie 
des  secours  afin  d'empêcher  la  perte  d'une  place  aussi  importante. 

El  embaxador  de  Escocia ,  hâ  très  6  quatro  dias ,  que  me  vino  à  visitar, 
y  aunque  yo  no  estava  para  ello ,  pidiôme  de  parte  de  su  ama  con  instancia 
que  oyesse  un  doloroso  capitule  de  una  carta  (1)  suya,  que  lo  huve  de 
hazer.  Cierto  él  es  tal  como  â  V.  M.  le  digo.  Entre  otras  cosas  dize  que 
esta  Reyna  madré ,  hâ  très  ô  quatro  meses ,  que  encomendô  â  La  Mota  que 
la  régalasse  y  sirviesse  y  contemplasse  mucho  mucho ,  y  que  él  sabe , 
parô  este  en  pedir  â  la  dicha  Reyna,  de  parte  del  duque  de  Anju,  tuviesse 
por  bien ,  que  por  que  viniesse  é  effecto  el  matrimonio  que  se  tratava  con 
la  Reyna  de  Inglaterra,  y  en  el  contra to  del  no  consentian  Ingleses,  que 
el  dicho  de  Anju  tuviesse  ningun  presidio  para  seguridad  de  su  persona , 
le  prestasse  por  très  anos  la  tierra  y  castillo  de  Lileburg.  La  dicha  Reyna 
de  Escocia  se  escusô  muchas  vezes  ;  al  fin ,  dize  que  fue  tan  apretada  que 
dixo  que  an  tes  lo  daria  â  sus  rebeldes.  Esta  palabra  diz  que  la  han  exag- 
gerado ,  de  manera  que  de  nuevo  aca  le  han  hecho  malos  offîcios ,  y  se 


(1)  Voyez  cette  lettre  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff,  t.  III,  p.  346. 

III.  16 
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vee  en  tanto  aprieto  y  necessidad  el  dicho  castillo  de  Lileburg,  que  no 
ha  podido  juntar  oient  escudos  para  embiarles.  Supplica  â  V.  M.  en  qual- 
quier  manera  la  favoresca  y  ayude,  para  que  acjuel  castillo  no  se  entregue; 
pues  entregado,  puede  V.  M.  considerar  quai  ella  y  la  parte  catholica 
quedarian  en  aquel  reyno. 

De  Paris,  â  xxix  de  Agusto  1571. 
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II. 
1571-1572. 

INTÉRIM  DU  SECRÉTAIRE  AGUILON. 


1 571 .  —  5  Décembre.  —  Tours. 

lie  secrétaire  Aguilon  (1)  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  31,  n°  24.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  par  le  secrétaire  Aguilon  à  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Éloge  de  ce  prélat ,  qui  a  toujours 
usé  d'une  entière  bonne  foi  dans  ses  relations  avec  les  ministres  espagnols.  —  Compte  rendu 
de  leur  conversation.  —  Opinion  de  l'archevêque  sur  les  vues  d'Elisabeth.  —  Sa  conviction  que 
cette  princesse  ne  s'arrêtera  plus  qu'elle  ne  soit  parvenue  à  s'emparer  complètement  de  l'Ecosse. 
—  Dissimulation  dont  elle  usait  autrefois  vis-à-vis  de  la  Reine  d'Ecosse  et  qu'elle  ne  prend  plus 
la  peine  de  garder,  déclarant  hautement  que,  puisque  Marie  Stuart  a  conspiré  contre  elle  et 
son  royaume ,  elle  lui  fera  tout  le  mal  possible.  —  Découragement  de  l'archevêque ,  que  l'on 
ne  cesse  d'abuser  en  France  par  des  mensonges  et  dès  promesses  qui  restent  toujours  sans 
résultat.  —  Efforts  qui  ont  été  faits  par  le  secrétaire  pour  ranimer  le  courage  du  pauvre  arche- 
vêque. —  Certitude  que,  si  la  Reine  persiste  dans  la  foi  catholique,  Dieu  ne  peut  manquer,  tôt 
ou  tard,  de  prendre  pitié  de  ses  infortunes.  —  Espoir  qu'elle  doit  fonder  sur  les  bons  sentiments 
du  Roi  d'Espagne  qui  sont  exprimés  dans  nombre  de  ses  lettres.  —  Ménagements  que  le  Roi 
doit  néanmoins  observer,  de  peur  de  causer  à  la  Reine  d'Ecosse  un  plus  grand  préjudice  en 
essayant  mal  à  propos  de  la  secourir.  —  Assurances  données  par  le  secrétaire  Aguilon  à 
l'archevêque  que  don  Frances  de  Alava  est  disposé  à  rendre  à  la  cause  de  Marie  Stuart  toute 
sorte  de  bons  offices,  quoiqu'il  n'en  soit  pas  besoin  auprès  Roi  d'Espagne. 

He  ydo  oy  â  visitar  al  de  Escocia  para  por  todas  vias  procurar  de  ahondar 
este  negocio,  siendo  el  dicho  de  Escocia  un  prelado  miiy  de  bien  y  que 


(1)  Don  Frances  de  Alava  ayant  obtenu  au  mois  d'août  1571  l'autorisation  de  rentrer  en  Espagne 
(voir  liasse  B.  32,  n»  166),  Aguilon,  l'un  des  secrétaires  attachés  à  son  ambassade,  resta  comme  chargé 
d'affaires  en  France  jusqu'à  l'arrivée  de  don  Diego  de  Zuniga,  qui  fut  choisi  par  Philippe  II,  au  mois 
de  mars  1572,  pour  succéder  à  don  Frances  de  Alava  en  qualité  d'ambassadeur  résident  auprès  de 
Charles  IX. 
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siempre  ha  tratado  confidentemente  con  don  Frances  y  comigo.  Halle  con 
él  al  nuevo  euibaxador  de  Venecia  ;  estuvimos  los  très  gran  rato  hablando 
solamente  de  cosas  générales.  Ydo  el  de  Venecia,  començamos  el  de 
Escocia  y  yo  por  las  de  su  ama.  Dize  que  en  fin  la  de  Ingiaterra  va  poco 
a  poco  apoderandose  de  aquel  reyno  y  que  no  parara  hasta  acabarle  de 
usurpar  todo;  que  hasta  aqui,  quando  se  le  hablava  de  la  dicha  su  ama, 
dezia  que  le  dolia  de  su  prision  y  que  havia  procurado  y  procurava  su 
jibertad  y  el  sosiego  de  las  cosas  de  Escocia;  pero  que  agora  dize  abier- 
tamente  que,  pues  sabe  que  la  dicha  de  Escocia  ha  machinado  contra  su 
persona  y  su  reyno,  procurara  de  le  hazer  todo  el  daûo  que  pudiere.  Y  que 
en  estos  no  halla  el  dicho  embaxador  amparo  ni  assistencia  alguna,  aunque 
le  dan  mill  esperanças ,  pero  que  todo  son  mentiras  ;  dandole  â  entender 
no  solamente  que  proveeran  esto  y  otro,  pero  que  lo  han  ya  proveydo;  y 
halla  ser  todo  falso,  y  que  ya  no  sabe  que  hazerse.  Yo  procure  de  confor- 
tarle,  diziendo  que  no  podia  ser  que  Dios  algun  dia  no  se  apiadasse  de  su 
ama,  tanto  mas  (juedando  ella  firme  en  su  santa  religion  y  servicio,  y 
que  desta  manera  yo  creya  que  V.  M. ,  segun  lo  que  havia  visto  por 
muchas  cartas  suyas  y  â  él  se  le  havia  comunicado,  no  dexaria  de  assistirla 
y  ayudarla  en  lo  que  buenamente  pudiesse,  haviendose  de  tener  pero 
siempre  respecto  â  que,  en  lugar  de  pensar  ayudarla,  no  se  le  causasse 
mayor  dano;  y  que  don  Frances  llevava  muy  é  cargo  de  hazer,  donde 
viniesse  â  proposito,  todos  los  buenos  ofiicios  que  pudiesse  por  la  dicha 
su  ama,  aunque  con  V.  M.  no  séria  menester. 
De  Turs,  â  v  de  Deciembre  1571 . 
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1571.  —  17  Décembre.  —  Tours. 

lie  secrétaire  Aguilon  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas   Liasse  B.  31 ,  n°  26.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  d'Ecosse  transmises  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Levée  du  siège  d'Edimbourg 
par  les  rebelles ,  après  avoir  fait  de  grandes  pertes.  —  Confirmation  de  cette  nouvelle  par  un 
témoin  oculaire  qui  attribue  ce  succès  au  comte  de  Huntly,  lequel ,  après  avoir  pénétré  dans 
Edimbourg  à  la  tête  de  mille  chevaux,  malgré  l'ennemi,  le  força  dès  le  lendemain  à  lever  le 
siège.  —  Troubles  dans  le  nord.  —  Révolte  des  vassaux  du  comte  de  Huntly,  qui,  profitant 
de  l'absence  de  leur  seigneur,  ont  pris  les  armes  au  nombre  d'environ  deux  mille  hommes.  — 
Victoire  complète  remportée  sur  les  révoltés  par  l'un  des  frères  du  comte  de  Huntly,  qui  les 
a  presque  tous  exterminés.  ~  Excellents  résultats  que  produirait  cette  victoire  s'il  était  possible 
d'avoir  quelque  argent  pour  ravitailler  et  entretenir  la  garnison  d'Edimbourg.  —  Dénûment 
absolu  de  cette  garnison ,  qui  s'est  vu  enlever  à  deux  reprises  l'argent  qui  lui  était  envoyé. 
—  Conviction  de  l'ambassadeur  d'Ecosse  que  la  Reine  d'Angleterre  n'osera  pas  faire  exécuter 
le  duc  de  Norfolk.  —  Crainte  d'une  révolte  générale  qui  l'empêche  également  de  se  débarrasser 
de  Marie  Stuart. 

Yatengo  escripto  â  V.  M.  como  este  embaxador  de  Escocia  me  havia 
dicho  que  los  rebeldes  de  su  ama  havian  sido  forçados  de  levantar  el  cerco 
de  Lileburg  (1),  con  mucha  perdida,  por  una  salida  que  los  de  dentro  hizie- 
ron  sobre  ellos.  Hame  contado  un  Escoces  que  agora  viene  de  alla  que  es 
verdad ,  y  que  lo  hizo  el  coude  de  Ontley ,  yerno  del  duque  de  Chatelerau , 
que ,  â  pesar  de  los  enemigos  y  por  medio  dellos ,  entré  con  mil  cavallos 
en  la  villa,  y  otro  dia  les  hizieron  levantar  por  fuerça,  como  dicho  es,  el 
cerco.  Que  viendo  en  la  parte  del  norte,  donde  el  dicho  Ontley  tiene 
mucha  tierra  y  senorio,  que  se  les  havia  alexado  su  senor,  se  juntaron  hasta 
mil  y  quinientos  ô  dos  mil  rebeldes  y  començaron  â  tumultuar  y  hazer  gran 

(l)  La  ville  d'Edimbourg,  assiégée  par  le  comte  de  Morton ,  était  défendue  par  Kirkaldy  de  Grange 
qui  tint  dans  le  château  jusqu'au  29  mai  1573. 
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dafio;  por  lo  (lual  un  hermano  del  dicho  Ontley,  menor  de  dias,  valiente  y 
animoso,  juntô  tambien  gente  por  su  parte,  y  diô  batalla  à  los  rebeldes 
y  los  rompiô  y  matô  quasi  lodos,  y  entre  ellos  muy  muchos  principales,  de 
inanera  que  las  cosas  estarian  por  alla  en  muy  buen  termino  si  solamenle 
huviessen  algun  dinero  para  contentar  y  entretener  la  guarnicion  de 
Lileburg  que  esta   en  grandissimo   aprielo,   haviendoseles   cogido    dos 
vezes  (1)  el  dinero  que  se  les  embiava.  Que  si  Seton  pudiesse  Uegar  à  salva- 
mento  con  el  que  diz  que  piensa  que  havia  de  llevar,  todo  era  bien.  Pre- 
guntele  si  era  verdad  lo  que  por  aqui  se  havia  publicado  de  que  huviessen 
hecho  morir  al  duque  de  Norfoich?  Dixo  que  no  lo  creya,  y  que  él  sabe  que 
la  Reyna  de  Inglaterra  ha  hecho  consultar  su  processo  por  todo  el  reyno, 
y  que  le  han  dicho  claramcnte  que  hasta  agora  no  hallan  materia  para  que, 
conforme  à  las  leyes  del,  pueda  hazerle  morir;  y  que  assi  ella  no  osa  de 
miedo  de  alguna  rebuelta ,  siendo  cierto  que  todos  los  grandes  se  levan- 
tarian  contra  ella  temiendo  que  é  cada  uno  pudiesse  acaescer  lo  mismo, 
quando  é  ella  se  le  antojasse.  Y  que  por  este  solo  miedo,  ha  dexado  de 
hazer  morir  â  la  de  Escocia ,  porque  aun  los  mismos  Escoceses  hereges 
y  rebeldes  délia  se  bolverian  en  tal  caso  todos  contra  la  de  Inglaterra. 
De  Tours,  â  xvii  de  Deciembre  1571 . 


(I)  La  première  fois,  le  2  juillet,  lorsque  Chescin  tomba  entre  les  mains  des  rebelles  à  Leitb,  avec 
Targent  et  les  munitions  qu'il  apportait  de  France;  et  la  seconde  vers  la  fin  d'août,  loi-sque  les  deux 
mille  couronnes  envoyées  par  I^  Mothe  Fénélon  à  lord  Herries  furent  livrées  à  Burleigh.  (Voyez  le 
Résumé  chronologique  du  prince  Labanoff,  p.  61  et  62  de  la  uour.  édit.) 
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1571.  —  22  Décembre.  —  Amboise. 

lie  secrétaire  Aguilon  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  31,  n°  28.  Déchiffrement  officiel.) 

Lettre  de  la  Reine  d'Ecosse  au  Roi  d'Espagne  interceptée  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Offre  que 
faisait  dans  cette  lettre  Marie  Stuart  d'épouser  don  Juan  d'Autriche  et  de  remettre  son  fils 
entre  les  mains  du  Roi  d'Espagne,  si  ce  prince  parvenait  à  la  tirer  de  captivité.  —  Déter- 
mination de  Marie  Stuart  de  nier  énergiquement  avoir  pris  ces  engagements ,  si  la  cour  de 
France  venait  à  en  être  instruite.  —  Audience  accordée  par  le  Roi  de  France  au  secrétaire 
Aguilon.  —  Conférence  que  ce  prince  a  eue  préalablement  avec  la  Reine  sa  mère,  sous  prétexte 
de  s'occuper  des  affaires  de  Marie  Stuart, 

El  embaxador  de  Escocia  me  ha  dicho  que  la  Reyna  (1  )  ha  dicho  agora  â 
La  Mota  y  escripto  aqui  â  su  embaxador,  para  que  lo  diga  à  estos  Reyes , 
que  tiene  una  carta  de  la  de  Escocia  que  escriviô  â  V.  M.  (2)  diziendo  que , 
si  V.  M.  la  assistia  para  sacarla  de  la  tribulacion  en  que  esta,  se  casaria 
con  el  senor  don  Juan  de  Austria  y  entregaria  su  hijo  en  manos  de  V.  M. 
para  que  dispusiesse  del  â  su  voluntad;  pero  que  si  estos  Reyes  le  hablan 
en  ello,  les  dira  que  es  muy  gran  falsedad. 

Ayer  quando  yo  tuve  la  audiencia  del  Rey,  en  acabando  de  corner,  se 
entrô  à  la  camara  de  su  madré.  Dixome  Hieronimo  Gondi  que  tuviesse 
un  poco  de  paciencia  porque  yvan  â  tomar  cierta  resolucion  para  ayudar 
â  la  Reyna  de  Escocia.  Dixele  que  cierlo  séria  cosa  muy  santa  y  pia, 
y  que  paresceria  bien  â  todo  el  mundo  por  la  obligacion  que  aqui  tenian 
para  ello.  Dize  el  dicho  embaxador  de  Escocia  que  no  devio  yr  el  dicho 
Rey  à  su  madré  sino  para  tomar  licion  de  como  se  havia  de  haver  comigo , 
porque,  quando  él  le  hablô  despues  de  salido  de  la  dicha  madré  en  las 

(1)  La  Reine  d'Angleterre. 

(2)  Cette  lettre  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 
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cosas  de  su  ama,  que  fue  antes  que  yo  le  hablasse,  jamas  le  pudo  sacar 
oira  palabra  de  la  boca  sino  que  lo  comunicaria ,  que  lo  comunicariaj 
repiliendoselo  infinitas  vezes. 

De  Ambuesa ,  à  xxii  de  Deziembre  1571 . 


1571.  —  29  Décembre.  —  Amboise. 

Xie  «ecrétaire  Aguîlon  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  fi.  31 ,  n»  30.  Déchiffrement  officiel.) 

Communication  donnée  à  l'archevêque  de  Glasgow  de  la  lettre  par  laquelle  le  Roi  d'Espagne 
manifestait  son  intention  de  procurer  la  liberté  de  la  Reine  d'Ecosse  et  le  rétablissement  de  la 
religion  catholitiue  en  Angleterre.  —  État  de  désolation  dans  lequel  se  trouvait  l'archevêque  au 
moment  do  cette  communication.  —  Horrible  position  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Lettre  écrite 
par  celte  princesse  à  La  Mothe  Fénélon ,  et  que  la  Reine  mère  n'a  pu  lire  sans  verser  des  larmes. 

—  Conviction  de  l'archevêque  que  la  Reine  sa  maîtresse  ne  recevra  de  France  aucun  secours 
effica(^.  —  Promesse  qui  lui  avait  été  faite  d'une  pension  de  quatre  mille  cinq  cents  écus  par 
mois,  laquelle  ne  lui  a  été  payée  que  pendant  deux  mois,  —  Pénurie  complète  du  trésor  royal. 

—  Libelle  diffamatoire  publié  en  Angleterre  contre  Marie  Stuart.  —  Instances  faites  auprès 
d'Elisabeth  par  la  Reine  mère  pour  en  obtenir  la  suppression.  —  Déclaration  formelle  d'Elisabeth 
que  cela  est  impossible.  —  Nouvelles  macBTYiations  qui  se  trament  tous  les  jours  contre  la 
Reine  d'Ecosse.  —  Fausses  accusations  intentées  contre  les  catholiques  en  Angleterre.  — 
Nouvelle  apportée  par  un  des  serviteurs  de  La  Mothe  Fénélon  que  la  Reine  d'Angleterre  avait 
intimé  à  don  Guerrau  de  Espes  l'ordre  de  sortir  de  son  royaume  dans  six  jours ,  avec  menace 
(le  le  faire  mettre  à  la  Tour  s'il  refusait  d'obéir. 

A  este  embaxador  de  Escocia  he  dicho  lo  que  V.  M.  me  escrive 
del  cuydado  y  desseo  que  tiene  de  la  consolacion  y  libertad  dte  su  ama 
y  de  lodos  los  buenos  catholicos  presos  y  affligidos  in  Inglaterra.  El  esta 
desconsoladissimo ,  por  que  dize  que  su  ama  se  halla  en  el  peor  estado 
que  podria  ;  y  que  la  Reyna  madre  le  dixo  ayer  que  La  Mota  le  havia 
embiado  copia  de  una  carta  (1)  que  la  de  Escocia  le  scrivia,  tm  misérable 

(1)  Probablement  la  lettre  du  7  novembre.  (Voyez  le  Recueil  du  prince  I^banoff,  t.  III,  p.  395.) 
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y  lamentable  que  no  la  havia  podido  leer  sin  muchas  lagrimas  ;  pero  que 
todo  esto  no  los  commueve  aqui  â  compassion  para  ayudarla  y  assistirla 
con  effecto  ;  que  le  havian  promelido  cuatro  mil  escudos  al  mes,  y  que  de 
siete  6  ocho  meses  no  ha  cobrado  sino  dos  ;  que  se  escusan  aqui  diziendo 
que  no  tienen  un  real ,  ni  saben  de  donde  sacarle  (y  cierto  es  assi). 

Dize  que  en  Inglaterra  se  ha  imprimido  un  libello  diffamatorio  contra  la  de 
Escocia  (1);  y  que  haviendo  la  Reyna  madré,  é  instancia  deste  embaxador, 
escripto  é  la  de  Inglaterra  que  los  defendiesse  y  hiziesse  recoger  los  que  se 
havian  vendido,  le  ha  respondido  rasamente  que  no  queria;  y  que  cada 
dia  inventan  cosas  nuevas  contra  la  dicha  de  Escocia  para  justificarse  con 
su  pueblo  la  de  Inglaterra  del  aprieto  en  que  la  tiene,  y  escusarse  con  estos 
de  la  palabra  y  promessa  que  les  tiene  dada  de  ponerla  en  libertad.  Que 
cada  dia  haze  prender  catholicos  so  color  de  los  tratados  que  dizen  se  han 
descubierto  contra  ella,  pero  que  en  effecto  no  pueden  sacar  â  luz  ni 
provar  con  verdad  cosa  alguna  de  los  dichos  tratados.  Todavia  dize  esta 
Reyna  madré  que  tiene  aviso  con  un  criado  de  La  Mota  que  agora  viene 
de  alla  que ,  so  color  de  que  Don  Guerao  se  mezclava  en  ellos ,  le  havia 
hecho  mandar  la  Reyna  de  Inglaterra  que  dentro  de  seys  dias  saliesse  de 
su  reyno ,  y  que ,  si  no  lo  hazia ,  le  meterian  en  la  Torre  y  se  procederia 
de  justicia  contra  él. 

De  Amboysa ,  â  xxix  de  Diciembre  1 571 . 


(l)  Le  libelle  de  Buchanan  intitulé  :  De  Maria  Scotorum  Regina  totaque  ejus  contra  Regeni  conju- 
ratione,  fœdo  cum  Bothuelio  adulterlo,  nefarla  in  maritwn  crudelitate  et  rabie,  horrendo  super 
et  deterrimo  ejusdem  parricidio  :  plena  et  tragica  plane  historia.  Ce  libelle,  publié  à  Londres  vers 
le  mois  d'octobre,  mais  sans  indication  de  lieu,  d'année  ni  d'auteur,  fut  bientôt  après  traduit  en  anglais 
sous  le  litre  de  An  detectioun  of  the  doingis  of  Marie  quene  of  Scottis,  etc.,  vrltten  be  M.  G.  B.  Sanc- 
tandrois,  be  Robert  Lechprevik,  1572  ,  petit  iw-S»,  et  réimprimé  plus  tard  sous  le  titre  de  Detectio 
Mariœ  Reginœ  Scotorum.  (Voyez  Jebb,  De  vita  et  rébus  gestis  serenissimœ  principis  Mariœ,  etc. 
Londres,  1725,  2  vol.  in-fol.,  t.  II,  p.  237;  et  le  Recueil  du  prince  Labanoff,  t.  IV,  p.  9,  et  t.  VII, 
seconde  partie,  p.  5.) 

III.  17 
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-1572.  —   I"  Janvier.  —  Amboise. 

lie  «ecrétaire  Aguilon  i  Philippe  II. 
{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  32,  «Mil.  Déchiffrement  officiel.) 

Prochaine  arrivée  de  Smith,  ancien  ambassadeur  d'Elisabeth  près  la  cour  de  France.  —  But  de 
sa  mission,  qui  est,  dit- on,  de  resserrer  l'alliance  entre  les  deux  royaumes  et  de  justifier 
l'extrême  rigueur  dont  on  use  à  l'égard  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Vaines  démarches  de  l'arche- 
vêque de  Glasgow  pour  tirer  de  cette  cour  quelque  bonne  résolution  en  faveur  de  la  Reine  sa 
mattresse.  —  Réponse  évasive  donnée  à  l'archexôque  par  le  Roi,  qui  lui  a  dit  ne  pouvoir 
prendre  un  parti  sur  les  affaires  de  la  Reine  d'Ecosse  qu'après  avoir  entendu  l'ambassadeur 
d'Angleterre  —  Préiwratifs  faits  pour  recevoir  cet  ambassadeur,  au-devant  duquel  on  a  envoyé 
MM.  do  Mauvissière  et  de  Gondi.  —  Conjectures  sur  le  véritable  but  de  sa  mission,  qui  serait, 
d'après  un  propos  attribué  à  Killegrew,  de  former  une  ligue  pour  c^ntre-balancer  celle  qui  a 
été  conclue  par  le  Roi  d'Espagne  avec  le  Pape  et  Venise. 

Aqui  llega,  oy  6  manana,  Straiz  que  viene  de  Inglaterra,  y  otra  vez  ha 

sido  embaxador  en  esta  corte.  Juzgase  que  para  responder  â  lo  que  llevô 

Foix  sobre  el  estrechar  y  confirniar  amistad  y  buena  correspondencia  entre 

este  reyno  y  aquel,  y  justamente  justificar,  so  color  de  los  tratados  que 

(lizen  h^ver  descubierto,  la  vexacion  y  maltratamiento  que  la  Reyna  de 

inglaterra  haze  â  la  pobre  de  Scocia,  y  aprieto  extremo  en  que  la  tiene, 

y  el  no  ponerla  en  libertad,  como  lo  ha  prometido  y  dado  su  palabra  â 

estos,  y  por  la  misma  via  divertir  que  no  hagan  officios  por  ella  ni  la 

assistan,  como  sin  ello  se  lo  tienen  aqui  bien  en  cargo;  no  pudiendo  este 

embaxador  de  Escocia,  como  ya  lo  tengo  escripto,  con  quanta  solicitacion 

y  diligencia  haze,  sacar  resolucion  ni  subslancia  alguna  en  favor  de  la 

dicha  su  ama.  Y  apretando  agora  â  este  Rey  sobre  la  materia,  le  ha  res- 

pondido  que  este  de  Inglaterra  viene  sobre  cosas  suyas  del  dicho  Rey  y 

fambien  de  la  Reyna  de  Escocia  su  hermana;  que  haviendole  oydo,  respon- 

dera  al  dicho  de  Escocia ,  y  tomara  resolucionen  los  negocios  de  su  ama  ; 

(jue  agora  no  puede,  y  que  entretanto  es  menester  tener  paciencia.  —  Han 

ombiado  â  encontrar  al  dicho  Stmiz,  hasta  dos  ô  très  jornadas,  con 

M.  de  1^  Mauvessiera  y  Gondi.  Sospechase  tambien  que  con  esta  venida  de 
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Stmiz ,  â  bueltas  de  estrechar  amistad  entre  este  reyno  é  Inglaterra ,  tra- 
taran  tambien  de  juntar  con  ellos  é  Alemania  y  Florencia ,  y  aun  hablan 
del  Rey  de  Suecia.  Y  este  Quiligre,  que  aqui  esta  entretanto  que  se  cura 
en  Paris  Walsinghan  embaxador  ordinario  de  Inglaterra  en  esta  corte ,  ha 
dicho  claramente  â  un  confidente  suyo,  por  cuya  via  lo  he  entendido,  que 
como  alla  esta  hecha  liga  (diziendolo  assi  por  este  proprio  termino)  y 
entendiendola  por  la  del  Papa,  de  V.  M.  y  de  Venecianos,  es  menester  que 
por  aca  hagan  ellos  otra. 

De  Amboysa,  à  primero  de  Enero  1572. 


1572.  —  8  Janvier.  —  Amboise. 

lie  secrétaire  Aguilon  au  duc  d'AIbe. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  32,  n»  105.  Déchiffrement  officiel.) 

Arrivée  de  Smith,  qui  a  obtenu  du  Roi  sa  première  audience.  —  Déclaration  qu'il  lui  a  faite  en 
termes  généraux  qu'il  vient  pour  lui  rendre  compte  de  ce  qui  se  passe  entre  la  Reine  sa 
maîtresse  et  la  Reine  d'Ecosse.  —  Animation  avec  laquelle  le  Roi  a  parlé  en  faveur  de  cette 
infortunée  princesse.  —  Audiences  accordées  à  Smith  par  la  Reine  mère,  avec  laquelle  il  s'est 
entretenu  confidentiellement,  et  par  le  duc  d'Anjou.  —  Conférences  qu'il  a  eues  avec  Téligny , 
puis  avec  MM.  de  Foix  et  de  Limoges.  —  Mystère  dont  il  enveloppe  sa  mission,  et  qui  n'a  pas 
encore  permis  au  secrétaire  Aguilon  de  rien  découvrir ,  si  ce  n'est  qu'il  vient  pour  resserrer 
l'alliance  et  parler  contre  la  Reine  d'Ecosse.  —  Mesures  prises  par  Aguilon  pour  pénétrer  le  fond 
de  la  négociation.  —  Avis  reçus  de  divers  côtés  sur  les  plaintes  faites  contre  don  Guerrau 
de  Espes  personnellement.  —  Bonnes  dispositions  que  conserverait  la  Reine  d'Angleterre  à 
l'égard  du  Roi  d'Espagne  et  du  duc  d'AIbe.  —  Opinion  du  secrétaire  Aguilon  qu'une  alliance 
intime  entre  la  France  et  l'Angleterre  est  impossible ,  à  moins  que  les  Anglais  ne  la  préparent 
pour  accomplir  leurs  projets  sur  l'Ecosse ,  et  que  les  Français  n'y  consentent  par  jalousie  de  la 
grandeur  du  Roi  d'Espagne.  —  Faute  grave  que  commettrait  la  France  en  laissant  anéantir  la 
puissance  de  l'Ecosse,  qui  lui  a  été  d'une  si  grande  utilité  dans  ses  anciennes  guerres  contre 
l'Angleterre.  —  Tort  qui  résulterait  également  pour  l'Espagne  de  l'occupation  de  l'Ecosse  par 
les  Anglais. 

A  ultimo  del  passado  escrivi  â  V.  E.  Otro  dia  llegô  Stmiz;  à  los  cinco 
tuvo  la  primera  audiencia ,  en  que  présenté  â  este  Rey  una  carta  de  su 
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ama  en  su  creencia ,  diziendo  que  le  emblava  aqui  para  dar  cuenta  de  lo 
que  passava  entre  ella  y  la  de  Escocia;  y  aunque,  por  entonces,  no  trato 
sino  generalmento  de  la  materia ,  lodavia  el  dicho  Rey  moslrô  calentarse 
en  ella  en  favor  de  la  dicha  de  Escocia.  Hablô  despues  û  la  Reyna  madré, 
con  la  quai  se  deluvo  mas  y  comraunicô  mas  estrcchamente ,  y  despues  al 
de  Anju.  La  misma  noche,  al  acostar  del  Rey,  estuvô  Teligni  mas  de 
média  hora  con  él  solo.  Una  persona  de  las  que  andan  ordinariamente 
cabe  el  dicho  Rey,  me  affirma  que,  sin  dubda  ninguna,  es  muy  importu- 
nado  y  combatido  de  diversas  partes  para  remover  humores,  pero  que  él 
se  rauestra  muy  frio  en  ello  con  todos.  A  los  seys  bolviô  Stmiz  otra  vez  à 
hablar  é  la  Reyna  madré,  y  ayer  fueron  à  hablarle  y  negociar  con  él  en  su 
casa  M.  de  Foix  y  Limoyes.  Hasta  agora  no  puedo  descubrir  otra  cosa , 
sino  que  viene  â  estrechar  amistad  con  estos  y  cargar  la  pobre  de  Escocia , 
como  lo  tengo  scripto  à  V.  E.,  pero  yo  le  traygo  tantos  hombres  encima 
que  espero  no  dexare  de  descubrir  y  penetrar  lo  cierto  de  su  negociacion. 
Lo  de  don  Guerao,  entiendo  de  uno  que  ha  venido  con  Stmiz  y  tambien 
por  via  de  Gavalcanti,  y  de  otro  de  La  Mota,  que  poco  hâ  vino  de  alla, 
que  ha  sido  por  quexas  particulares  contra  la  persona  del  dicho  don  Gue- 
rao, y  que  la  Reyna  no  esta  mal  con  Su  Magestad  ni  con  V.  E.  Anles  dize 
el  Gavalcanti  que  se  siente  muy  obligada  à  Su  Magestad  y  reconosce  tener 
la  vida  de  su  mano.  Temo  que  quieran  darnos  à  entender  esto  â  nosotros, 
y  â  estos  lo  contrario,  para  persuadirlos  â  estrechar  la  dicha  amistad;  y 
podria  ser  que  â  este  fin  huviessen  hecho  la  demostracion  con  don  Guerao, 
haviendo  sido  al  punto  que  este  partiô  de  Inglaterra;  aunque  yo  no  puedo 
persuadirme  que  jamas  aya  de  haver  buena  ni  firme  amistad  entre  ellos, 
sino  que  Ingleses  la  procuran  agora  para  hazer  su  negocio  en  Escocia,  y 
estos  vernan  en  ella  por  la  gelosia  que  tienen  de  la  grandeza  de  Su 
Magestad,  no  considerando  el  dano  que  se  hazen  en  perder  aquella  parte 
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de  Escocia,  que  en  todas  las  guerras  antiguas  que  han  tenido  contra 
Ingleses  les  ha  tanto  servido  de  padrastro.  Y  si  entre  estas  y  estas  los 
dichos  Ingleses  viniessen  à  apoderarse  de  la  dicha  Escocia,  ya  vee  V.  E. 
si  nos  cabria  tambien  nuestra  parte  del  dano. 
De  Amboysa,  é  vm  de  Enero  1572. 


1572.  —  15  Janvier.  —  Amboise. 

lie  secrétaire  Aguilon  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  32,  n°  96.  Déchiffrement  officiel) 

Confidences  faites  par  l'ambassadeur  Smith  à  l'un  de  ses  amis,  émissaire  du  secrétaire  Aguilon. 
—  Griefs  que  Smith  est  chargé  d'articuler  contre  la  Reine  d'Ecosse.  —  Meurtre  commis  par 
elle  sur  son  mari  lord  Darnley,  parent  de  la  Reiiie  d'Angleterre.  —  Résolution  prise  par 
Elisabeth  de  la  retenir  prisonnière,  pour  savoir  à  quoi  s'en  tenir  sur  cette  affaire.  —  Charge 
donnée  au  duc  de  Norfolk  de  diriger  l'enquête.  —  Amour  que  le  duc  de  Norfolk  et  Marie  Stuart 
ont  conçu  l'un  pour  l'autre.  —  Leurs  projets  de  mariage.  —  Troubles  et  rébellions  dont  ils 
n'ont  pas  cessé  depuis  lors  de  remplir  l'Angleterre ,  et  qui  tous  se  tramaient  dans  la  demeure 
de  don  Guerrau  de  Espes.  —  Déclaration  de  Smith  qu'à  l'appui  de  ces  accusations  il  apporte 
quarante-trois  lettres  de  la  Reine  d'Ecosse.  -^  Arrêt  de  mort  prononcé  contre  le  duc  de  Norfolk , 
mais  qui  n'est  pas  encore  définitif.  —  Mesures  prises  contre  Marie  Stuart  à  la  demande  de  tout 
le  royaume,  et  qui  ne  paraissent  pas  suffisantes  à  l'ambassadeur  anglais,  car  on  ne  saurait  être 
tenu  de  conserver  et  de  réchauffer  une  vipère  dans  son  sein.  —  Effet  produit  par  ces  diverses 
déclarations  sur  le  Roi  de  France ,  qui ,  au  dire  de  l'ambassadeur  anglais ,  n'a  su  que  répondre 
et  s'est  contenlé  de  hausser  les  épaules.  —  Dissimulation  dont  on  use  à  l'égard  de  l'ambassa- 
deur de  Marie  Stuart  en  France,  à  qui  l'on  avait  persuadé  que  l'ambassadeur  d'Elisabeth  n'avait 
pas  même  dit  un  mot  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Avis  confidentiel  que  le  secrétaire  Aguilon  lui  a  fait 
parvenir  pour  le  détromper.  —  Explications  données  à  son  ami  par  l'ambassadeur  Smith  sur  les 
motifs  qui  ont  déterminé  la  Reine  d'Angleterre  à  congédier  don  Guerrau  de  Espes.  —  Lettre  jus- 
tificative écrite  à  ce  sujet  par  Elisabeth  au  Roi  d'Espagne.  —  Déclaration  de  Smith  que ,  si  le  Roi 
d'Espagne  prend  mal  la  chose,  les  Anglais  sont  en  mesure  de  se  défendre.  —  Confiance  des 
Anglais  dans  la  ligue  que  Smith  est  chargé  de  négocier,  et  qu'ils  veulent  offensive  aussi  bien 
que  défensive. 

Viendo  que  no  podia  por  otros  medios  sacar  sustancia  de  la  negociacion 
deste  Smitz,  le  he  echado  un  confidente  suyo,  al  quai  ha  declarado  desde 
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el  principio  que  la  Reyna  de  Escocia  mato  â  su  marido ,  y  cpie ,  como  era 
pariente  de  la  de  Inglaterra, esta  hizo  prender  â  la  otra  para  saber  la  verdad; 
y  haviendo  embiado  al  duque  de  Norfolc  é  hazer  inforraacion  dello,  vinie- 
ron  é  enainorarsc  la  de  Escocia  y  él ,  de  raanera  que  tralaron  de  casarse , 
y  despues  han  andado  sienipre  en  plalicas  contra  la  de  Inglaterra  y  su 
corona  ;  y  que  el  dicho  Smith  tiene  cuaranta  y  très  cartas  de  la  dicha  de 
Escocia  )  y  por  aqui  prossiguiô  â  contar  las  rebueltas  que  han  movido  en 
Inglaterra,  y  que  todas  se  forjavan  en  casa  de  don  Guerau.  —  Preguntôle  el 
amigo  si  creya  que  harian  morir  al  dicho  de  Norfolc?  Respondiô  que  havia 
una  sentencia  contra  él,  pero  que  se  havian  de  juntar  aun  xviij  varones,  segun 
la  costumbre  del  reyno,  para  confirmarla  ô  revocarla.  —  Preguntôle  que 
que  harian  de  la  Reyna  de  Escocia  ?  Que  séria  rezia  cosa  hazer  morir 
una  reyna ,  y  lastima ,  siendo  tan  hermosa.  Diz  que  todo  el  reyno  havia 
supplicado  à  su  araa  que  la  retirasse  de  la  frontera  de  Escocia,  y  la 
nietiesse  mas  adentro  en  el  reyno,  donde  estuviesse  à  mejor  recaudo,  pero 
que  él  no  sabia  para  que  la  havian  de  guardar  ni  criar  una  vivora  en  el 
seno.  —  Preguntôle  el  dicho  personage  como  toraava  este  Rey  lo  que  ha- 
vian hecho  y  se  hazia  contra  la  dicha  de  Escocia,  siendo  su  cufiada  y  estos 
confederados  con  clla  y  aquel  reyno  de  tantos  centenares  de  anos?  Dixo 
que  haviendoselo  declarado  y  mostrado  las  justificaciones  de  la  de  Ingla- 
terra y  las  causas  que  havia  tenido  y  tiene  para  ello ,  no  havian  sabido  que 
replicar,  sino  apretar  las  espaldas;  y  que,  aun  despues  que  él  esta  aqui,  se 
havian  descubicrto  nuevas  tramas  que  la  dicha  de  Escocia  traya  contra  su 
ama.  Y  por  otra  parte  dan  à  entender  é  este  pobre  embaxador  de  Escocia 
que  el  Smitz  aun  no  ha  tocado  palabra  en  su  ama  ;  que  quando  lo  hiziere, 
bolveran  por  ella  como  lo  podria  hazer  el  mismo  embaxador.  De  lo  quai 
le  he  avisado  en  confiança,  porque  no  le  traigan  enganado.  —  Preguntô  el 
dicho  amigo  al  Smitz  que  por  que  havian  echado  â  don  Guerau  ?  Contôle 
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todas  las  causas  y  lo  que  la  Reyna  su  ama  escrivia  à  S.  M.  sobre  ello , 
haviendo  embiado  la  carta  dupplicada,  la  una  por  inano  del  duque  de 
Al  va  y  la  otra  por  la  mia.  —  Dixole  el  susodicho  personage  que  como 
tomaria  V.  M.  una  semejante  resolucion?  Respondiô  que  ya  su  ama  la 
justiûcava,  y  que  peor  havia  hecho  V.  M.  ay  con  su  embaxador;  que  si  lo 
quisiesse  tomar  â  mal,  ellos  ternian  modo  de  defenderse.  Lo  quai  com- 
prehendiô  el  dicho  personnage  que  lo  dezia  por  la  liga  y  confederacion 
que  andan  tratando  con  estos.  Y  de  aqui  vinieron  â  hablar  en  ella ,  y  le 
dixo  el  dicho  embaxador  que,  très  dias  hà,  havia  despachado  correo  à 
Escocia  porque  su  ama  pretendia  que  la  dicha  liga  fuesse  defensiva  y 
offensiva,  y  hasta  agora  estos  no  la  querian  sino  deffensiva.  —  Preguntôle  si 
pensava  partir  presto?  Dixo  que  aguardaria  la  buelta  del  dicho  correo,  etc. 
De  Amboysa,  à  xv  de  Enero  1572. 


1572.  —  23  Mars.  —  Blois. 

lie  secrétaire  Aguilon  à  Philippe  II. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  32,  w  83.  Déchiffrement  officiel.) 

Mauvais  bruits  que  les  ambassadeurs  d'Angleterre  ne  cessent  de  répandre  contre  le  Roi  d'Espagne 
et  ses  ministres.  —  Lettres  qu'ils  prétendent  avoir  reçues  de  Londres  à  la  date  du  11,  et  par 
lesquelles  on  leur  écrit  qu'on  vient  de  saisir  deux  Italiens  envoyés  par  le  duc  d'Albe  pour 
empoisonner  Elisabeth.  —  Tempête  qui  aurait  jeté  le  navire  de  lord  Seaton,  ambassadeur  de 
Marie  Stuart  auprès  du  duc  d'Albe,  dans  un  des  ports  d'Angleterre,  d'où  ledit  lord  serait 
parvenu  à  s'échapper  avec  deux  serviteurs  du  duc  de  Northumberland ,  et  à  gagner  Edimbourg. 
—  Saisie  qui  aurait  été  faite  de  tous  ses  papiers  contenant  la  preuve  des  menées  de  la  Reine 
d'Ecosse  contre  la  Reine  d'Angleterre. 

Estos  embaxadores  (1)  de  Inglaterra  publican  siempre  aqui  las  peores 
nuevas  que  pueden  para  indignar  su  pueblo  y  aun  otros  contra  V.  M.  y  sus 

(1)  Walsingliam  et  Smith. 
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ministros.  Agora  dizen  que  lienen  cartas  de  Londres  de  xi  deste,  en  que 
les  escriven  que  han  prendido  alli  dos  Italianos  embiados  por  el  duque  de 
Al  va  para  atosigar  à  la  Reyna  su  ama. 

Tarabien  dizen  que  Selon,  el  enibaxador  que  la  de  Escocia  ténia  cabe 
el  dicho  duque  y  era  partido  para  Escocia ,  havia  dado  por  tormenta  en 
un  puerto  de  Inglaterra  (1  ) ,  no  lexos  de  Londres ,  donde  havia  descendido 
y  salvadose  por  tierra  con  dos  criados  del  duque  de  Norlumberlan , 
hasta  meterse  en  Lileburg;  que  havian  visitado  el  navio  en  que  era  venido 
y  hallado  papeles  y  escripturas  de  las  platicas  é  intelligencias  de  la  dicha 
de  Escocia  contra  la  de  Inglaterra.  Nuestro  senor,  etc. 

De  Blés,  à  xxii  de  Marco  1572. 


(i)  Sur  la  côte  du  comté  de  Sufrolk.  Le  navire  n'ayant  pu  s'éloigner  à  temps,  tous  les  papiers  de 
lord  Seaton  furent  saisis.  L'on  y  trouva  de  nouveaux  renseignements  sur  l'expédition  qui  se  projetait 
contre  l'Angleterre,  et  sur  les  sommes  d'argent,  les  armes  et  les  munitions  que  le  duc  d'Albe  venait 
de  délivrer  à  lord  Seaton  pour  le  service  de  la  Reine  d'Ecosse.  (Labanoff,  Résumé  chronologiqtie , 
nouv.  éditf ,  p.  67.) 
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III. 

1572-1577. 

ambassade  de  don  diego  de  zuniga. 

1572.  —  31  Mars.  —  San  Lorencio  el  real. 

Instructions  de  don   Diego  de  Zuniga  (i). 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  34,  n»  250.  Original.) 

Recommandation  faite  à  l'ambassadeur  par  le  Roi  d'Espagne  d'entretenir  de  bonnes  relations  avec 
les  ambassadeurs  de  Portugal ,  d'Ecosse  et  de  Savoie ,  sans  se  mêler  des  questions  de  préséance 
qu'ils  peuvent  avoir  à  débattre  entre  eux.  —  Assurances  qu'il  devra  donner  à  l'ambassadeur  de 
Marie  Stuart  des  bons  sentiments  du  Roi  d'Espagne  à  l'égard  de  cette  infortunée  princesse, 
qu'il  regarde  comme  sa  propre  sœur. 

El  Rey. 

Instruction  de  lo  que  vos,  don  Diego  de  Çuniga,  haveis  de  hazer,  y  de  como 
os  haveis  de  haver  y  procéder  en  las  cosas  y  negocios  que  occurrieren  en 
la  corte  del  Christianissimo  Rey  de  Francia  mi  hermano,  donde  os  embio 
à  residir  por  mi  embaxador  ordinario. 

Tambien  haveis  de  tener  buena  amistad  y  trato  con  los  embaxadores 
del  serenissimo  Rey  de  Portugal,  mi  sobrino,  y  de  la  Reyna  de  Escocia, 

(1)  Après  un  intérim  d'environ  dix-huit  mois  rempli  par  le  secrétaire  Aguilon,  don  Diego  de  Zuniga, 
membre  du  Conseil  du  Roi  d'Espagne,  et  dont  le  frère  don  Juan  de  Zuniga  était  ambassadeur  à  Rome, 
succéda  à  don  Frances  de  Alava  comme  ambassadeur  résident  en  France  et  occupa  ce  poste  pendant  six 
ans.  Au  commencement  de  l'année  1577,  l'état  de  sa  santé  l'obligea  de  demander  d'abord  un  congé 
temporaire  (Lettre  du  Roi  d'Espagne  ati  Soi  de  France  du  10  avril  1577,  B.  42 ,  n"  7) ,  puis,  bientôt 
après,  son  rappel  définitif,  et  il  fut  remplacé,  au  mois  d'octobre  1577,  par  don  Juan  de  Vargas  Mexia 
(Lettre  du  Roi  d'Espagne,  B.  42,  n»  9). 

III.  18 
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y  del  duque  de  Saboya  mi  primo,  y  de  los  otros  principes  y  potentados 
de  Italia,  mis  amigos  y  confederados ,  que  alli  huviere,  â  fin  que  todos 
enticndan  la  cuenta  que  se  haze  de  sus  amos  y  de  conservarlos  en  nuestra 
buena  amistad.  Mas  porque  entre  los  dichos  embaxadores  de  Portugal , 
Escocia  é  Inglaterra  ay  puntos  de  precedencia,  y  otro  tanto  entre  el  de 
Saboya  y  Venecia,  y  entre  el  de  Florencia  y  Ferrara,  estareis  advertido 
de  no  os  embaraçar  vos  en  esto  con  los  unos  ni  con  los  otros,  sino 
dexarlos  correr  en  sus  pretensiones  con  ygualdad,  aunque  todavia  fuera 
deslo,  acariciareis  al  de  Saboya  como  à  ministro  de  mi  primo,  pero  de 
manera  que  el  de  Venecia  no  pueda  tomar  celos  ni  sospecha  dello. 

Y  porque  es  verisimil  que  el  embaxador  de  Escocia  os  hablara  luego 
en  las  cosas  de  la  Reyna  su  ama  que  (como  havreis  entendido)  la  tiene 
presa  y  maltratada  la  de  Inglaterra,  vos  le  direis  que  tengo  de  su  trabajo 
y  persecucion  el  mismo  sentimiento  que  si  fuera  mi  hermana,  y  que  como 
tal  he  hecho  y  hare  siempre,  quanto  en  mi  fuere,  en  su  beneficio  y  con- 
solacion,  como,  por  medio  del  duque  de  Al  va,  se  lo  he  dado  à  entender, 
y  él  assimismo  se  lo  podra  scrivir. 

De  Sanct  Lorencio  el  Real,  â  xxxi  de  Marco  1572. 


1572.  —  8  Juillet.  —  Paris. 

Bon  Diego  de  Xuniga  au  duc  d'Albe. 

(àrchUes  nationales.  Fonds  de  Siniancas.  Liasse  B.  34,  n°  52.  Déchiffrement  officiel.) 

Mesures  qui ,  au  dire  de  l'archevêque  de  Glasgow ,  auraient  élé  prises  dans  le  dernier  parlement 
d'Angleterre  :  —  Exclusion  de  la  couronne  prononcée  contre  Marie  Stuart  avec  déclaration 
que,  si  dorénavant  elle  tramait  quelque  chose  contre  la  Reine  d'Angleterre,  elle  pourrait  être 
punie  comme  vassale ,  et  que  dans  tous  les  cas  elle  resterait  en  prison  tant  que  vivrait  Elisabeth. 

Este  embaxador  de  la  Reyna  de  Escocia  me  ha  dicho  que  en  el  ultimo 
parlamento que  se  ha  tenido  en  Inglaterra,  han  excluydo  a  la  Reyna  su 
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ama  de  la  succession  é  aquella  corona  y  declarado  que,  si  de  aqui  adelanle 
maquinare  algo  contra  ella,  pueda  ser  castigada  como  vassalla,  y  que  quede 
en  prision  durante  la  vida  de  la  Reyna  de  Ingla terra. 
De  Paris,  â  viii  de  Julio  1572. 


1572.  —  9  Octobre.  —  Paris. 

Bon  Diego  de  Zuniga  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  34,  n»  123.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  donné  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  que,  depuis  la  mort  de  l'amiral  Coligny,  la  Reine  sa 
maîtresse  est  resserrée  plus  étroitement  que  jamais.  —  Résolution  prise  par  l'ambassadeur 
d'Angleterre  de  quitter  la  France  secrètement.  —  Préparatifs  qu'il  fait  en  conséquence. 

i 

Dizeme  el  embaxador  de  Scocia  que  despues  del  successo  del  Almirante, 
la  Reyna  de  Inglaterra  ha  hecho  estrechar  é  la  de  Scocia,  su  ama ,  mucho 
mas  de  lo  que  antes  estava;  y  que  este  su  embaxador,  de  la  de  Inglaterra, 
anda  por  hurtarse  de  aqui  y  yrse  secretamente,  y  que  para  este  effecto  ha 
embiado  delante  â  su  muger,  como  ya  tengo  escripto  que  era  partida ,  y 
que  comiença  à  vender  dissimuladamente  sus  muebles,  etc. 

De  Paris,  â  ix  de  Octubre  1572. 
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1572.  —  6  Novembre.  —  Paris. 

Ite  «ecrétaire  Aguilon  au   minutre  d'Btat  Zayat. 

{ArcMves  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  32,  n»  27.  Déchiffrement  officiel.) 

lté8olulion,  digne  de  lui,  prise  |)ar  le  Roi  d'Espagne,  non -seulement  de  ne  pas  s'unir  d'amitié 
avec  Elisabeth ,  mais  de  former  contre  cette  princesse  une  ligue  afin  de  ramener  l'Angleterre 
à  la  foi  catholique.  —  Opinion  du  secrétaire  Aguilon  sur  les  difficultés  de  ce  projet.  —  Jalousie 
des  autres  princes,  qui  ne  manqueront  pas  de  tout  faire  pour  arrêter  et  contenir  le  Roi 
d'Espagne,  s'ils  ne  sont  pas  eux-mêmes  poussés  par  quelques  graves  et  notables  intérêts.  — 
Exposé  d'un  projet  conçu  sur  cette  donnée  par  le  secrétaire  Aguilon.  —  Amour  idolâtre  de  la 
Reine  mère,  qui  gouverne  tout  en  France,  pour  son  fils  le  duc  d'Anjou.  —  Offre  qu'on  pourrait 
lui  faire  de  marier  ce  prince  avec  la  Reine  d'Ecosse ,  qui  serait  mise  à  la  place  de  la  Reine 
d'Angleterre.  —  Plaisir  avec  lequel  Charles  IX  verrait  s'établir  hors  de  France  un  frère  qui 
doit  lui  porter  ombrage.  —  Précaution  que  l'on  prendrait,  une  fois  Marie  Stuart  sur  le  trône 
d'Angleterre ,  de  faire  couronner  son  fils  roi  d'Éco^se ,  afin  d'empêcher  la  réunion  des  deux 
royaumes.  —  Conjonctures  favorables  qui  se  présentent  pour  l'exécution  d'un  tel  projet.  — 
Apaisement  des  troubles  de  Flandre  qui  permet  au  duc  d'Albe  de  disposer  de  forces  considé- 
rables sur  terre  et  sur  mer.  —  Armée  rassemblée  par  le  Roi  de  France  contre  la  Rochelle ,  et 
qui  pourrait  se  joindre  à  l'armée  espagnole  pour  envahir  l'Angleterre  à  l'improviste.  —  Appui 
•lue  l'on  trouverait  certainement  auprès  du  Pape  et  que  l'on  pourrait  tirer  du  Roi  de  Portugal. 
—  Avantage  qu'il  y  aurait ,  en  cas  de  succès,  à  détacher  l'Irlande  et  même  l'île  de  Wight  de 
la  couronne  d'Angleterre,  afin  d'affaiblir  cette  puissance.  —  Secret  profond  qu'il  faudrait  garder 
sur  l'ensemble  de  ce  projet ,  dont  l'exécution  ne  devrait  être  confiée  qu'à  un  petit  nombre  de 
personnes.  —  Vif  désir  manifesté  par  la  cour  de  France  de  faire  épouser  au  duc  d'Anjou  une 
des  infantes.  —  Réponse  évasive  qu  on  pourrait  donner  quant  à  présent ,  en  s'e.xcusant  sur  leur 
trop  grande  jeunesse.  —  Prière  du  secrétaire  Aguilon  au  ministre  Zayas  de  regarder  les 
ouvertures  qu'il  vient  de  lui  faire  comme  non  avenues,  s'il  ne  croit  pas  devoir  les  prendre  en 
considération. 

Su  Magcstad  escriviô  eslos  dias  al  scnor  don  Diego  que  no  solamente  no 
queria  amistad  con  la  Reyna  de  Inglaterra ,  mas  antes  juntarse  con  otros 
principes  contra  ella  para  reduzir  aquel  reyno  à  la  fee  catholica  (proposicion 
verdaderamente  digna  de  tal  principe);  pero,  conosciendo  el  humor  destos, 
hallo  que  difficilmente  sin  ellos  lo  podria  emprender  Su  Magestad,  porque 
luego  à  la  hora  por  sus  fines  y  recelos  procurarian  de  impedirle  y  estor- 
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varselo  qiianto  pudiessen ,  y  con  ellos  menos  si  no  fuesse  por  algun  grande 
y  notable  interesse,  como  séria  en  este  tiempo  que  la  Reyna  madré  io 
manda  y  govierna  todo,  offresciendole  de  casar  su  hijo,  el  de  Anju,  que 
es  su  ydolo,  con  la  de  Escocia,  y  hazerla  â  ella  reyna  de  Ingla terra,  y 
aquien  estos  tienen  tanta  obligacion  de  assistiry  favorescer;  y  à  este  Rey 
le  estaria  bien  tener  a  su  hermano  acomodado  fuera  del  reyno,  porque 
algun  dia  no  le  rebuelva  en  él  ;  y  que ,  luego  al  mismo  instante  que  la  de 
Escocia  fuesse  reyna  de  Inglaterra,  hiziessen  coronar  a  su  hijo  rey  de 
Escocia  y  le  diessen  governadores  catholicos;  porque  ni  â  los  Estados 
Baxos  ni  à  este  reyno  conviene  que  aquellos  dos  de  Inglaterra  y  Escocia 
esten  juntos,  sino  divisos  y  en  parcialidad,  porque  tengan  menos  aparejo 
de  molestar  â  los  vezinos.  Y  en  ningun  tiempo  lo  podria  haver  tal  para 
effectuarlo  susodicho  como  agora,  con  la  gente  y  navios  que  quedaran  al 
duque  de  Alva ,  acabado  lo  de  Flandes ,  y  con  lo  que  estos  juntan  para  la 
Rochela;  que  la  una  armada  y  la  otra  podrian  haver  desembarcado  en 
Inglaterra  an  tes  que  aquella  Reyna  se  recatasse  dello.  Y  el  Papa  ayudaria 
de  buena  gana,  6  con  dinero  6  concessiones ,  para  sacarle.  Y  si  Portugal 
quisiesse  contribuir  â  la  empresa ,  se  le  podria  dar  algo  en  Yrlanda  que 
tambien  importaria  dismembrarla ,  y  aun  la  ysla  de  Vuich ,  si  se  pudiesse , 
de  la  corona  de  Inglaterra,  porque  le  quedassen  menos  fuerças.  Pero  con- 
vendria  que  en  todas  partes  se  guardasse  grande  secreto  y  que  la  cosa 
passasse  por  pocas  manos,  por  que  no  nos  acaesciesse  como  lo  de  marras. 
Y  viendo  la  gana  que  estos  tienen  de  haver  una  de  las  serenissimas  infantes 
para  el  de  Anju ,  y  que  à  Su  Magestad  le  cumple  tenerlos  sabrosos  por  lo 
que  trae  entre  manos  contra  el  Turco,  paresce  que  séria  buena  salida 
escusàndose  por  agora  con  la  poca  edad  de  Sus  Altezas,  olfrescerles  estotra, 
aunque  no  se  huviesse  de  effectuar,  solamente  por  poner  tierra  en  medio 
(que  importa  tanto  en  cosas  de  estado,  como  vuestra  merced  sabe)  por  las 


142  AMBASSADE  DE  D.  DIEGO  DE  ZUNIGA.  1573 

mudenças  que  el  tiempo  suele  traer  consigo.  Heme  atrevido  à  discurrir 
esto  con  vnestra  merced  como  quien  echa  una  piedra  en  el  ayre,  siendo 
cierlo  que,  si  no  le  paresciere  bien,  quedara  como  por  no  dicho.  Nuestro 
seAor,  etc. 

De  Paris,  à  vi  de  Noviembrc  1572. 


1573.  —  8  Avril.  —  Moret. 

Bob  Bîego  de  Zuniga  au  SLoi  dlbpagne. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  SimancM.  Liasse  S.  35,  n»  83.  Original.) 

Recommandation  en  faveur  des  deux  frères  Jacques  et  Jean  Hamilton ,  de  la  maison  du  duc  de 
Châtellerault ,  tous  deux  bannis  d'Ecosse  pour  leur  attachement  à  la  foi  catholique,  et  qui 
désirent  entrer  au  service  du  Roi  d'Espagne.  —  Bon  témoignage  rendu  sur  leur  compte  par 
l'archevêque  de  Glasgow. 

« 
Los  dos  gentileshombres  escoceses ,   llevadores   de    esta ,   hermanos 

llamados  Jacobo  y  Juan  Ha  mil  tons ,  criados  de  la  Reyna  de   Escocia , 

parientes  y  de  la  casa  del  duque  de  Chastelerault ,  hallandose  desterrados 

de  aquel  reyno  por  haverse  mostrado  y  senalado  muy  parciales  en  el 

servicio  de  Dios  y  sostenimiento  de  la  fe  catolica ,  y  con  poquissima  espe- 

rança  de  poder  por  aora  bolver  â  sus  casas  y  haziendas,  teniendo  entendido 

que  V.  M.  es  unico  amparo  de  todos  los  buenos,  se  han  resuelto  de  yrse 

à  hechar  é  los  pies  de  V.  M.  para  que  los  mande  favorescer  y  ayudar, 

empleandolos  en  lo  que  se  ofresciere  de  su  servicio  en  qualquier  parte 

que  sea,  con  algun  honesto  entretenimiento  con  que  puedan  sustentarse, 

hasta  que  Dios  embie  algun  remedio  à  su  Reyna  y  ellos  puedan  bolver 

à  su  tierra.  Y  porque  el  embaxador  de  la  dicha  Reyna,  que  aqui  réside, 

que  es  arçobispo  de  Glasgo,  persona  principal  y  de  mucha  bondad,  me 
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ha  certificado  de  la  qualidad  y  ser  de  los  dichos  dos  gentil eshombres,  y 
pedidome,  con  mucha  ynstancia,  que  yo  los  acompanasse  con  esta  mia  para 
V.  M.,  no  he  podido  escusarlo  ni  dexar  de  complazerle.  Y  assi  suplico, 
con  la  humildad  que  devo  â  V.  M. ,  sea  servido  tenerlos  por  encomendados 
para  les  mandar  hazer  el  favor  y  mereed  que  huviere  lugar.  Guarde  y 
prospère  Nuestro  Senor  la  S.  C.  R.  persona  de  V.  M. ,  etc. 
De  Moreta,  â  vni"  de  Abril  1573. 

S.  C.  R.  Magestad 

Vassallo  i  criado  de  V.  M.  que  sus  reaies  pies  i  manos  besa. 

Don  D"  DE   ZUNIGA. 


1573.  —  29  Septembre.  —  Bruxelles. 

Jacques  Ramilton  à  don  Frances  de  Alava. 

{Arclnves  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  35,  w  41.  Traduclion  du  français 

et  déchiffrement  officiel.  ) 

Heureux  succès  obtenu  par  Jacques  Hamilton  dans  son  voyage  et  dans  toutes  ses  affaires.  — 
Visite  faite  par  lui  au  duc  d'Albe  à  Amsterdam.  —  Conférence  qu'il  a  eue  avec  Albornos.  —  Son 
espoir  de  faire  bientôt  paraître  le  bon  vouloir  dont  il  est  animé  pour  le  service  du  Roi  d'Espagne. 

—  Assurances  qu'il  travaille  par  tous  les  moyens  à  mettre  les  choses  en  voie  d'exécution.  — 
Entrevue  qu'il  a  eue  avec  un  gentilhomme  de  sa  nation,  sur  l'énergie  duquel  on  peut  compter, 
et  qu'il  a  déterminé  par  de  grandes  promesses  à  se  charger  de  l'entreprise  sur  le  prince 
d'Orange.  —  Sa  conviction  que,  si  la  chose  est  possible  à  homme  du  monde,  elle  se  fera 
par  ce  gentilhomme.  —  Avis  reçu  par  Jacques  Hamilton  que  le  Roi  d'Espagne  et  la  Reine 
d'Angleterre  s'efforcent  par  tous  les  moyens  de  s'emparer  de  la  personne  du  prince  d'Ecosse. 

—  Son  désir  de  recevoir  promptement  sur  cette  affaire  les  informations  de  don  Frances ,  afin 
d'utiliser  au  profit  du  Roi  d'Espagne  les  moyens  qui  sont  à  sa  disposition. 

Despues  que  de  ay  parti ,  he  tenido  siempre  buen  successo  en  mi  viage , 
y  todos  mis  negocios  (é  Dios  gracias)  estan  en  buen  termino.   Halle  al 
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diique  en  Amsterdam  en  Holanda,  donde  hable  é  Albornoz  (1),  con  qiiien 
conferi  las  cosas  que  sabeys,  y  espero  que  mi  voluntad  de  servir  al  Rey 
de  Espaôa  se  conoscera  presto.  Yo  trabajo  por  todas  vias  de  poner  cosas 
en  execucion,  y  he  hallado  un  gentilhombre  de  mi  naçion  (que  ha  sido 
capitan  en  Harlem,  y  es  hombre  muy  valiente  y  proprio  para  este  effecto) 
al  quai,  trasmuchas  persuasiones,  hize  grandes promessas,  conque  ha  ydo 
dondo  esta  el  principe  de  Oranges  para  acabar  su  empresa  (2).  Y  prometo 
mi  palabra  que,  si  es  possible  à  hombre  del  mundo,  este  lo  hara.  Otra 
cosa  de  importancia  me  occurre  que  os  querria  escrivir  :  y  es  que  el  Rey 
de  Espafia  (3)  y  la  Reyna  de  Inglaterra  procuran  por  lodas  vias  de  aver  en 
su  poder  al  principe  de  Scocia.  Si  os  paresce  que  esta  bien  y  es  prove- 
choso  al  Rey,  avisadmelo ,  que  todavia  (à  Dios  gracias)  ay  medio  para 
prevenirlo,  y  porque  con  el  primero  os  escrivire  cerca  desto  mas  largo. 
Nuestro  senor,  etc. 

Dp  Brusselas,  à  xxix  de  Septiembre  1573. 


(1)  Secrétaire  du  duc  d'Albe. 

(2)  Ce  complot,  tramé  par  Jacques  Hamilton  contre  le  prince  d'Orange,  et  qui  resta  sans  doute  à 
l'état  de  projet,  fut  renouvelé  par  lui  deux  ans  après  au  mois  de  mai  1575.  (Voyez  ci-après  la  lettre 
du  secrétaire  Aguilon  du  15  mai  1575.)  On  ne  trouve,  dans  les  historiens  contemporains,  aucune  trace 
d»"  ces  deux  tentatives  d'assassinat.  Mais  elles  prouvent  surabondamment  la  haine  de  Philippe  II  contre 
le  prince  d'Orange,  dont  il  mit  publiquement  la  tête  à  prix,  pour  vingt-cinq  mille  écus,  en  1579,  et 
qui,  après  avoir  été  une  première  fois  grièvement  blessé  à  Anvers,  en  1581,  par  un  émissaire  espagnol, 
fmit  par  succomber  à  Delft,  le  10  juillet  1584,  sous  le  poignard  de  Balthazar  Gérard. 

(3)  C'était  le  Roi  de  France,  et  non  pas  le  Koi  d'Espagne,  qui  cherchait  à  s'emparer  de  la  personne 
du  Roi  d'Ecosse,  aussi  Philippe  U  a-t-il  écrit  de  sa  main,  en  marge  de  cette  lettre  :  Ao  deve  de\  querer 
decir  syno  de  Francia  ;  y  bien  séria  prevenirlo. 
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1573.  —  15  Octobre.  —  Spire. 


Confédération  faite  entre  les  Rois,  Sucs,  Princes,  Villes  libres,  Républiques  et  Seigneuries 
d'Allemagne ,  Angleterre  ,  Ecosse ,  Suisse  et  Flandre ,  de  l'une  et  l'autre  religion ,  pour 
s'opposer  à  la  tyrannie  de  quelques  ennemis  de  toute  piété  et  vertu,  auteurs  des  horribles 
cruautés  qui  ont  troublé  la  paix  de  la  Chrétienté. 

(Archives  nationales.  Fonds  dç  Simancas.  Liasse  B.  35,  n"  61.  Traduction  du  français.) 

Cruautés  inouïes  commises  en  France  sur  les  protestants,  et  qui  rendent  indignes  de  ce  tant 

respecté  titre  de  Roi  ceux  qui  s'en  sont  rendus  coupables.  —  "Violences  de  tbute  nature 

également  commises  sur  les  gens  dudit  royaume  qui  ne  professent  pas  la  religion  réformée, 

d'où  il  résulte  la  preuve  évidente  que  de  tels  actes  procèdent  plutôt  d'un  désir  (ffréné  de 

répandre  le  sang  que  d'un  zèle  quelconque  pour  aucune  religion.  —  Accusation  d'athéisme 

nettement  formulée  contre  les  auteurs  des  massacres,  où  on  a  tué  sans  distinction  d'âge,  de 

sexe ,  ni  même  de  Croyance.  —  Hypocrisie  de  ces  détestables  tyraiis  qui  osent  excipér  de  leur 

ignorance,  tandis  que  leurs  édils  et  mandements  sont  là  pour  prouver  le  ccntraire.  —  Odieuse 

perfidie  dont  ils  se.  sont  rendus  coupables  en  faisant  mettre  à  mort  ceux-là  même  qui,  pour 

obéir  à  leurs  ordres,  étaient  revenus  à  la  religion  catholique.  —  Intention  qui  leur  est  attribuée 

de  vouloir,  après  avoir  ruiné  une  religion,  essayer  de  détruire  l'autre,  afin  de  s'en  réjouir 

avec  leurs  semblables,  qui  sont  sans  aucune  religion,  ainsi  qu'ils  le  proclament  publiquement. 

—  Nécessité  de  mettre  un  terme  à  de  pareilles  fureurs.  —  Détermination  prise  en  conséquence 

par  les  hautes  parties  cx)ntractantes  de  s'engager  sur  leur  foi  et  honneur  à  garder  et  observer 

fidèlement  le  contenu  aux  articles  qui  suivent,  et  à  s'y  employer  de  toutes  les  manières  pour  le 

service  de  Dieu  et  la  liberté  de  leurs  consciences.  —  Protestation  que  les  armes  déjà  prises  par  les 

confédérés,  et  qu'ils  prendront,  ne  sont  destinées  à  envahir  aucun  royaume,  terres,  domaines 

ou  seigneuries.  —  Promesse  solennelle  qu'ils  font  sur  leur  foi  et  honneur  de  laisser  chacun 

libre  en  sa  religion ,  s'engageant  à  protéger  chacun  contre  toute  espèce  d'insulte ,  excepté  ceux 

qui  tenteraient  d'aider  et  favoriser  lesdits  tyrans  dans  leurs  exécrables  projets.  —  But  de  la 

confédération,  qui  est  de  conserver  le  service  de  Dieu  et  la  liberté  de  conscience  pour  l'une  et 

l'autre  religion ,  de  délivrer  de  prison  les  princes  et  les  autres  pauvres  captifs ,  de  protéger 

l'humanité  contre  des  monstres  furieux,  la  foi  et  la  vérité  contre  l'artifice  et  le  mensonge,  la 

justice  et  l'équité  contre  la  violence,  et  de  rendre  à  la  nation  française  sa  liberté  et  l'usage  de 

ses  anciennes  lois.  —  Que  si  dans  aucunes  villes  ou  pays  il  se  commettait  des  homicides  ou 

pillages  contre  ceux  de  la  religion  catholique  romaine,  les  coupables  seront  punis  d'une  manière 

exemplaire ,  et  les  catholiques  protégés  dans  leurs  personnes  et  leurs  biens  sous  la  seule  condi- 

dition  de  fournir  à  des  prix  modérés  les  gens  de  guerre  de  vivres,  munitions,  armes  et  autres 

choses  nécessaires.  —  Promesse  de  rétablir  dans  leurs  biens  ou  d'indemniser  sur  les  deniers 

publics  ceux  qui  ont  été  victimes  de  confiscations.  —  Offre  de  sauf-conduits  aux  rebelles  qui 

voudront  se  réunir  à  la  confédération,  faute  de  quoi  ils  seront  traités  en  ennemis.  —  Déclara- 

III.  19 
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lion  que  l'exercice  de  l'une  et  l'aulre  religion  demeurera  libre  en  tout  pays,  sans  restriction  ni 
contrainte  aucune,  sous  la  seule  obligation  pour  tout  le  monde  de  vivre  honnêtement  et  de  se 
soumettre  aux  lois  et  coutumes.  —  Déclaration  que  les  pays,  villes  ou  villages  qui  embrasse- 
raient le  parti  des  susdits  tyrans  seront  traités  suivant  les  rigueurs  de  la  guerre ,  sans  que 
néanmoins  on  puisse  causer  préjudice  aux  marchands,  artisans,  ouvriers  ou  autres,  dans 
l'exercice  de  leurs  professions  ou  de  leurs  travaux ,  à  moins  qu'ils  n'aient  participé  auxdites 
cruautés.  —  Ordre  aux  chefs  et  capitaines  de  punir  les  délinquants  d'un  châtiment  exemplaire, 
et  même  de  mort  s'il  est  nécessaire.  —  Vente  qui  sera  faite  des  biens  de  tous  ceux  qui  ont 
trempé  dans  les  massacres,  pour  sur  le  prix  de  vente  indemniser  les  ayants  droit.  —  Déclaration 
que  les  vilU»s  et  châteaux  qui  se  rendront  sans  coup  férir  ne  perdront  que  la  moitié  de  leur 
domaine,  laquelle  sera  employée  à  la  solde  des  gens  de  guerre;  mais  que  toute  place  qui  sera 
réduite  par  ta  force  i^rdra  ses  franchises  et  privilèges,  ainsi  que  tous  ses  revenus,  qui  seront 
affermés  pour  être  employés  a  la  solde  de  l'aimée.  —  Mesure  que  l'on  prendra  de  détruire  les 
murailles  et  autres  fortifications  desdits  lieux  et  de  n'y  laisser  que  les  instruments  nécessaires 
à  l'atîriculture.  —  Déclaration  que  le  dixième  des  fruits  sera  perçu  et  employé  pour  l'allégement 
(lu  peuple ,  qui  par  ce  moyen  sera  déchargé  de  la  taille  et  de  tout  autre  impôt.  —  Dispositions 
relatives  au  domaine  temjwrel  des  ecclésiastiques  romains,  lequel  sera  vendu ,  sauf  à  constituer 
au  profit  des  ayants  droit  des  pensions  viagères  en  rapport  avec  leurs  services.  —  Dispositions 
relatives  à  l'instruction  publique  et  à  la  taxe  des  pauvres,  dont  les  frais  seront  pris  sur  les 
revenus  des  villes  et  l'impôt  du  dixième.  —  Dispositions  relatives  à  l'administration  de  la 
justice,  qui  sera  rendue  gratuitement  par  des  gens  ayant  fait  preuve  publique  d'équité,  d'inté- 
grité et  d'instruction,  lesquels  seront  rétribués  sur  les  deniers  publics.  —  Disposition  transitoire 
à  l'égard,  des  magistrats  actuellement  en  charge,  qui  pourront,  chacun  dans  sa  province, 
conserver  leurs  fonctions,  pourvu  qu'ils  n'aient  point  participé  auxdites  cruautés.  —  Droit 
réservé  à  la  noblesse  et  au  peuple  de  choisir  ses  chefs,  qui  se  réuniront  en  conseil  pour  traiter 
de  toutes  les  affaires  importantes  et  les  soumettre  au  gouvernement  de  la  confédération.  — 
Déclaration  que,  pour  mettre  à  exécution  tout  ce  qui  précède,  ont  été  élus  chefs,  du  commun 
consentement  de  la  nation  allemande,  le  comte  Palatin,  le  duc  Casimir,  le  duc  des  Deux-Ponts, 
le  comte  de  Mansfeld  et  le  prince  d'Orange,  auxquels,  indépendamment  des  forces  dont  ils 
disposent ,  on  accordera  quinze  mille  reitres  et  trente  mille  fantassins  levés  en  Allemagne  aux 
frais  de  la  confédération.  —  Promesse  faite  par  la  Reine  d'Angleterre  de  fournir  un  contingent 
de  quatre  mille  fantassins  et  de  mille  cavaliers  anglais.  —  Autorisation  qui  lui  sera  accordée 
de  lever  en  Allemagne  six  mille  lansquenets  et  deux  mille  reîtres,  pour  les  joindre  aux  troupes 
de  la  confédération  sous  la  conduite  du  prince  de  Galles  et  du  comte  de  Montgommery.  — 
Engagement  pris  par  les  Suisses  et  ceux  de  Genève  de  fournir  deux  mille  fantassins  et  mille 
cavaliers.  —  Invitation  à  ceux  qui  voudront  en  France  participer  à  la  confédération  de  se  réunir 
dans  les  villes  les  plus  voisines  et  le  mieux  à  leur  convenance. 

Confederacion  hecha  entre  los  Reyes,  Duques,  Principes,  Villas  libres,  Repu- 
blicas  y  Senorias  de  Alemania,  Inglaterra,  Escocia,  Suyços  y  Flandes,  assi 
de  una  como  de  otra  religion,  para  opponerse  a  la  tirania  de  algunos 
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enemigos  de  piedad  y  virtud^  que,  por  una  malvada  voluntad  y  grande 
traycion,  han  cometido  y  hecho  exercitar  horribles  crueldades,  turhado  la  paz 
y  reposa  de  la  Christiandad.  Hecha  en  Espira  a  xv  de  Octubre  1573  (1). 

Sus  Magestades,  Altezas,  Senorias  y  Excelencias  siendo  bien  certifi- 
cados  de  las  cruelaudes,  mas  que  barvaras,  cometidas  en  la  Francia,  en 
los  que  hazen  profession  de  la  religion  reformada ,  por  una  via  de  traicion 
procedida  de  tirania,  jamas  oyda  despues  de  la  creacion  del  mundo, 
haviendose  los  auctores  délias  hecho  indignos  deste  tan  honrrado  titulo 
de  rey,  con  haver  puesto  debaxo  los  pies  las  mas  excelentes  senales, 
que  es  el  complimiento  de  la  promesa  y  fe  dada. 

Haviendo  assimismo  entendido  que,  por  la  misma  razon,  muchos  del 
dicho  reyno,  que  no  hazen  profession  de  la  dicha  religion,  havian  sido 
arruinados  y  saqueados;  juzgando  por  el  termino  y  modo  de  las  dichas 
maldades  que  procède  esto  mas  de  un  desenfrenado  desseo  de  derramar 
sangre ,  que  de  zelo  de  alguna  religion ,  de  la  quai  no  tienen  ninguna 
centella,  testimonio  da  dello  su  procéder  en  sus  casas  llenas  de  toda 
luxuria  y  suziedad;  y  assi  de  un  desseo  se  han  movido  à  hazer  morir 
malamen  te  aquellos  con  quien  familiarmente  havian  conversado  con  todo 
buen  semblante  de  amistad  ;  y  despues,  mostrandose  insaciables  de  sangre , 
mandaron  que  se  exécutasse  lo  mismo  en  los  otros  de  la  Religion ,  assi  en 
la  villa  principal  del  reyno  como  en  otras  villas  y  lugares  del ,  de  lo  quai 
se  siguiô  una  lamentable  matança,  sin  différencia  de  qualidad,  edad  ni 
sexo;  fingiendo,  en  el  entretanto,  los  dichos  tiranos  que  no  sabian  nada, 
como  quiera  que  sus  edictos  y  mandamientos  davan  testimonio  de  lo  con- 
trario; mostrandose  en  esto  abiertamente  desvergonçados  y  sin  fin  de  su 

(1  )  J'ai  inutilement  cherché  cette  pièce  importante  dans  le  Recueil  de  Dumont,  dans  celui  de  Rousset, 
et  dans  les  autres  recueils  de  pièces  diplomatiques.  Elle  est  sans  doute  restée  à  l'état  de  projet,  car  je 
n'ai  pu  en  découvrir  aucune  trace  ni  dans  les  mémoires  du  temps  ni  dans  les  historiens. 
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cruel  yra,  especial mente  en  respecto  de  los  que,  segun  su  mandamienlo, 
se  havian  reduzido  â  su  religion,  los  quales  tarabien  fueron  muertos; 
testimonio  mas  cierlo  de  su  inûdelidad  y  crueldad,  y  que  es  de  temer 
que  no  haga  peor,  si  el  curso  de  su  furor  no  fuere  impedido,  y  que, 
despues  de  haver  deshecho  una  religion ,  no  aliendan  â  hazer  lo  mismo  de 
la  olra,  por  se  entretener  con  sus  semejanles  que  ellos  dizen  no  tener 
ninguna,  como  lo  dizen  publicamente. 

Por  esta  causa,  sus  dichas  Magestades,  Altezas,  y  Senorias  y  Exce- 
lencias,  los  mas  dellos  en  pcrsona,  y  los  ausentes  por  sus  embaxadores 
y  legados,  con  poderes  especiales,  han  determinado,  prometido  y  jurado, 
sobre  su  fee  y  honor,  de  guardar  y  observar  lo  contenido  en  los  articulos 
siguientes,  y  emplear  en  ello,  por  el  servicio  de  Dios  y  por  su  libertad 
y  conservacion  de  sus  consciencias  y  bienes,  sus  personas  y  haziendas, 
t(»niendo  por  amigos  los  que  no  estorvaren  su  sancta  empresa,  y  por 
enemigos  todos  los  auctores  de  las  dichas  tiranias;  y  â  los  que  dieren 
socorro  con  los  quales  se  usara  de  todo  acto  de  hostilidad  y  eneniistad, 
como  contra  hombrcs  que  no  se  lo  estorvaren  con  toda  amistad  y  corres- 
pondcncia;  protestando  que  las  armas,  que  ellos  han  ya  levantado  y  levan- 
taren  adclante,  no  son  para  occupar  algunos  reynos,  tierras  ni  senorias 
de  sus  vezinos,  ni  otros  principes  assi  reyes,  principes,  duques,  coudes, 
senores,  gentileshombres,  como  senorias,  villas,  lugares,  payses,  comu- 
nidades  y  generalmente  todos  hombres;  y  crean  que  por  ellos  no  les  sera 
hecho  algun  dano  en  la  religion,  que  les  quedara  libre  como  anles  de  las 
alteraciones,  proraetiendoles ,  sobre  su  fee  y  honor,  de  los  conservar  y 
defender  de  toda  suerte  de  villania ,  salvo  à  los  que  se  hallaren  en  ayudar 
y  favorescer  à  los  dichos  tiranos  en  sus  exécrables  desiflos,  porque  el 
zelo  que  los  ha  traydo  é  la  tal  confederacion  es  solamente  para  conservar 
el  servicio  de  Dios ,  y  libertad  de  consciencia ,  â  la  una  y  la  otra  religion , 
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y  sacar  los  principes  y  otros  pobres  captivos  fuera  de  la  prision ,  conservai- 
la  hunaanidad  contra  Ips  monstruos  luriosos,  la  fee  y  sinceridad  de  los 
embustes  de  los  teles  y  .su^  semejantes,  la  jusdcia  y  equidad  contra  las 
fuerças  de  su  violencia,  y  ta  charidad  entré  los  honjbres,  y  restituir  â  la 
nacion  francesa  la  libertad  y  uso  de  sus  leyes  acostumbradas  con  los  titulos 
de  la  fee  y  lealtad.  •  ;?■;.;;;;-;:.•  :;  -'.:'/)  >>i'.,î\:':':l'.  ::i:.:-  ;  il.::  i: . '..,.'• 

Si  huviere  acacSçido  6  acaesciere  que,  en  alguhas  villas  y  lugares,  se  ayan 
hecho  homicidios  6  robos  en  los  de  là  dicha  religion  catbolica  romana ,  ama- 
dores  del  reposo  publico,  seran  encargados  que  restituyàn  los  auctores,  y, 
mediante  esto,  no  se  les  hara  ningun  desplazer  ni  violencia  en  su  religion, 
personas  ni  bienes  ;  antes  seran  conservados  en  sus  persônas  y  bienes , 
privilegios  y  Hbertad,  con  condicion  que  provean  de  yictuallas,  muni- 
ciones,  armas  y  otras  cosas  necessarias  para  la  gente  de  guerra,  a  honestos 
precios,  avido  respecto  a  la  abundancia  6  falta  que  havra  d«  los  dichos 
bienes.  Y  quanto  a  los  culpados,  luego  a  la  hora  seran  castigados  con 
muerte  exemplar,  sin  que  sean  admitidos  à  alguna  talla  6  rescate  de 
dinero  ni  otra  cosa,  en  trueco  de  las  personas.  ,  .   !  ;; 

Los  que  antes  desta  empresa  han  sido  desposseydos  de  sus  bienes,  se 
compraran  los  que  se  hallaren  en  ser,  y  se  les  restituiran,  y  los  demas  les 
seran  pagados  del  publico. 

A  los  rebelados  se  les  dara  salvo  conduto,  si  se  aplicaren  à  nuestra 
parte;  y  si  no,  no  seran  admitidos,  antes  tenidos  por  enemigos. 

El  exercicio  de  la  una  y  otra  religion  quedara  libre  en  toda  parte,  sin 
restriction  ni  fuerça  alguna ,  hasta  que  Dios ,  por  su  gracia  y  bondad ,  lo 
aya  proveydo.  Todavia  seran  todos  amonestados  que  vivan  honestamente 
y  sin  mal  exemplo,  y  que  esten  debaxo  las  leyes  acostumbradas  y  à  la 
costumbre  politica,  como  lo  hazian  antes  de  agora. 

Los  payses,  villas  y  lugares  que  resistieren  â  los  confederados,  mostran- 
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dose  participantes  y  fautores  de  los  dichos  tiranos,  seran  tratados  como 
enemigos,  y  en  todo  lo  que  fuere  possible  se  les  hara  enemistad  ;  y  no  se 
hara  ningun  daflo  6  estorvo  à  los  raercaderes,  artesanos,  labradores  6 
otros  qualescjuier ,  en  sus  ofïicios,  si  ya  no  fuessen  participantes  de  las 
dichas  crueldades. 

Ordenando  y  mandando  à  las  cabeças  y  capitanes  que  luego  castiguen 
â  los  delinquentes,  con  pena  exemplar,  y  con  muerte,  si  necessario  fuere. 

Los  bienes  de  los  culpados  que  huvieren  consentido  en  las  dichas  cruel- 
dades seran  vendidos ,  y  satisfechos  primeramente  los  dichos  interessados. 

l^s  villas  y  castillos  que  se  rindieren  sin  fuerça  ni  violencia,  la  metad 
del  demanio  délias,  de  qualquier  natura  que  sea,  y  les  pertenezca,  se 
enipleara  en  el  sueldo  de  la  gente  de  guerra.  Y  quanto  à  los  que  por 
fuerça  fueren  constrenidos,  les  seran  quitados  todos  sus  privilegios  y 
libertades,  y  el  dicho  demanio  y  renta  de  sus  bienes  dado  en  arrenda- 
miento,  à  fin  que  todo  ello  se  emplee  en  el  sueldo  del  exercito,  excepto 
las  victuallas  que  destas  (â  discrecion  de  las  cabeças  6  sus  diputados)  se 
dexaran  à  los  moradores,  para  que  cultiven  la  tierra,  lo  que  vieren  ser 
necessario. 

I^s  murallas  de  los  dichos  lugares  se  allanaran,  y  las  torres  y  las 
fortalezas  ;  y  no  les  quedaran  sino  los  instrumentos  necessarios  para  la 
agricultura. 

El  decimo  de  los  fructos  sera  para  emplear  en  provecho  y  alivio  del 
pueblo  que  no  pagara  en  otra  parte,  y  por  esta  via  quedara  descargado 
de  tallas  6  algunas  imposiciones  semejantes. 

El  domanio  temporal  de  los  ecclesiasticos  romanos  sera  empleado  en  el 
mismo  provecho  y  alivio  susodicho,  con  tal  que  se  proveera  à  los  que 
oy  dia  los  tienen  tal  pension,  su  vida  durante,  quai  paresciere  convenir, 
avido  respecto  â  su  qualidad  y  servicio  que  hazen  al  bien  publico. 
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De  las  dichas  rentas  y  decimo  se  sacara  de  cada  villa  la  pension  que 
paresciere  â  las  cabeças  y  principales  para  instruction  de  la  juventud  y 
criança  de  los  pobres. 

Y  en  lo  que  toca  à  la  justicia,  harase  élection  de  personas  honrradas 
y  temerosas  de  Dios,  para  que  la  administren  sin  tomar  alguna  cosa  de 
las  partes ,  pero  senalarseles  han  salarios  del  publico  conforme  à  los 
cargos  y  qualidades ,  â  fin  que  ellos  y  sus  familias  puedan  vivir  honesta- 
mente;  y  no  sera  admitido  ninguno  de  los  susodichos  sin  prueva  sufficiente 
de  su  lealtad,  integridad  y  sufficiencia,  que  se  hara  con  sus  vezinos  y 
otros  conoscidos;  y  quanto  â  los  que  oy  dia  estan  proveydos,  siendo  de 
la  dicha  calidad  y  no  haviendo  participado  en  las  dichas  crueldades, 
quedaran  en  cada  una  de  sus  provincias. 

Eligirse  han  cabeças  para  la  nobleza  y  el  pueblo  ;  â  los  quales  se  comu- 
nicaran  todos  los  negocios  de  importancia  y  por  ellos  seran  tratados  en  el 
consejo  que  les  sera  ordenado,  y  embiados  à  la  cabeça  de  la  dicha  con- 
federacion,  lo  quai  no  se  hara  sino  en  negocios  de  grande  importancia 
y  consequencia  ;  reservandose  los  dichos  senores  confederados  â  mas  par- 
ticular  ordinacion  conforme  â  la  occurrencia  de  los  negocios. 

Y  para  poner  en  execucion  todo  lo  que  esta  dicho,  de  comun  consen- 
timiento  de  la  nacion  Germanica  se  ha  écho  élection  de  cabeças  que  son  el 
conde  Palatino  (1),  el  duque  Casimiro  (2),  el  duque  de  Dos-puentes  (3), 
el  conde  de  Mansfelt  (4)  y  el  principe  de  Oranges  (5),  à  los  quales,  de  mas 
de  que  tienen  sus  fuerças,  se  les  daran  para  principio  y  primera  leva 


(1)  Frédéric  m,  surnommé  le  Pieux,  duc  de  Simmeren,  comte  palatin  du  Rhin. 

(2)  Jean-Casimir,  second  fils  de  Frédéric  HI,  comte  palatin  du  Rhin. 

(3)  Jean  I",  second  fils  du  duc  Wolfgang  mort  en  France  en  1568. 

(4)  Wolrath ,  comte  de  Mansfeld ,  cinquième  fils  du  comte  Albert ,  de  la  brandie  cadette  des  comtes 
de  Mansfeld. 

(5)  Guillaume  de  Nassau  Dillembourg ,  prince  d'Orange. 
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XV  mill  raistres  y  treiuta  mill  alemanes  infantes,  A  expensas  de  toda 
Aleiuauia  conforme  à  lo  que  se  ha  (rataiio. 

La  Reyna  de  Inglaterra  dara  quatro  nùll  Ingleses  naturales  y  mill 
honibres  de  é  cavalto  del  dicho  pays.  A  la  quai  se  ha  permitido  que  pueda 
hazer  levanlar  en  Aleraania  seis  mill  mfanles,  y  dos  mill  reîstres,  que 
ella  ha  prometido  de  erabiar  a  la  dicha  emprosa  Xîonduzidas  per  cl  principe 
de  Galles  y  conde  de  Mongomeri.  '■'■'".'    !   ' 

Los  Suycos  y  los  de  Geneva,  doze  mill  infantes  y  mill  cavallos;  y  quanio 
à  las  fuerças  de  Francia  que  se  querran  juntar,  podran  lo  liazer  en  las 
mas  cercanas  villas  y  que  les  vinieren  mas  é  proposito.  Pirmado  de  mano 
de  las  siisodichas  Magestades,  Altezas  y  Excelencias. 


1574.  —  24  Février.  —  Paris. 

X('évéque  de  Iloat  au  Itoî  dlSapagne.  ■     S'   '■  ^ 

* 

(Archives  nationales.  Fo)ids  de  Siinancas.  Liasse  B.  36,  n°  14.  Copie  authentique.) 

Bienveillance  constamment  témoignée  à  la  Reine  d'Ecosse  par  le  Roi  d'Espagne,  et  qui  a  déterminé 
l'évèque  de  Ross  à  écrire  à  Sa  Majesté  à  la  place  de  la  Reine  sa  maîtresse,  détenue  daas  une 
étroite  prison.  —  Longue  captivité  que  l'évèque  de  Ross  a  lui-même  subie.  —  Bonheur  qu'il  a 
eu  d'obtenir  enfin  sa  liberté  avec  l'autorisation  de  passer  en  France.  —  Charge  qui  lui  a  été 
alors  donnée  par  la  Reine  sa  maîtresse  d'écrire  en  son  nom  au  Roi  Catholique  pour  lui  rendre 
d'immortelles  actions  de  grâces,  et  le  remercier  des  bienfaits  dont  il  l'a  combjée,  elle  et  les 
siens.  —  Ferme  résolution  de  Marie  Sluart  de  ne  rien  négliger  pour  lui  prouver  sa  reconnais- 
sance aussitôt  qu'avec  la  grâce  de  Dieu  elle  aura  été  rétablie  dans  son  premier  état.  —  Instante 
prière  adressée  au  Roi  d'Espagne  pour  qu'il  ne  diminue  en  rien  la  bonne  opinion  qu'il  a  eue 
d'elle  jusqu'à  présent  et  pour  qu'il  lui  continue  sa  bienveillance.  —  Offres  de  services  et  de 
dévouement  cpie  l'évtHjue  de  Ross  adresse  personnellement  au  Roi  d'Espagne.  —  Amples  lettres 
qu'il  a  écrilrs  dans  le  même  sens  à  don  Frances  de  Alava  et  à  don  Guerrau  de  Espes. 

Invictissimo  Principi   catholico  Hispaniarum  Régi. 
Summa  Tuae  Majestatis,  Rex  invictissime,  in  serenissimam  Scolorum 
Reginam  dominam  meam  benevolenlia  me  impnlit  ut  quod  neque  ipsa 
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suis  literis  (etsi  maxime  cupiebat),  prse  arcta  nimis  custodia,  praestare 
potuit,  neque  in  prœsentia  per  tempus  effîcere  licet,  id  hisce  meis  literis 
Tuae  Majestati  impertiam.  Quanquam  enim  post  multos  labores  et  vigilias, 
quas,  pro  catholica  religione  promovenda  et  principe  mea  a  magnis  moles- 
tiis  et  injuriis  vindicanda ,  subiissem ,  e  longo  tandem  carcere ,  Dei  optimi 
maximi  bénéficie ,  ereptus ,  ea  tamen  lege  mihi  ex  Anglia  in  Galliam 
exeundi  potestas  concessa  est,  ut  non  ita  statim  hinc  discedam.  Quod  cum 
intellexisset  Regina  domina  mea,  mihi  imprimis  mandavit  ut  Tuae  Majestati 
literis  significarem  quam  in  eam  ipsa  sit  animo  benevolo ,  utque  gratias  ei 
immortales  agerem  pro  tôt  tantisque  ejus,  tum  in  se  tum  in  suos,  collatis 
beneficiis.  Quorum  tanta  magnitudo  est  ut  pari  officio  illa  compensare  rerum 
omnium  qua  nunc  premitur  angustia  prohibeat.  Verum  ubi  Dei  voluntate 
in  pristinam  restituatur  conditionem,  nihil  infectum  relinquet,  ut  tanto 
beneficiorum  cumulo  aliqua  ex  parte  respondisse  videatur.  Interea  Tuam 
Majestatem  obnixe  rogat  ut  quam  de  ea  hactenus  bonam  habueris  opinio- 
nem,  eam  imposterum  minuere  nolis;  utque  eandem  jam  diu  multumque, 
catholicse  religionis  ergo  (quae  Tuae  Majestati  semper  fuit  charissima),  afflic- 
tam,  Tuaeque  Majestatis  infini tis  beneficiis  exornatam,  solita  benevolentia 
prosequi  velis.  Si  qua  autem  in  re  mea  opéra  et  studium  Tuae  Majestati 
gratum  esse  possit,  omne  profecto  quam  lubentissime ,  ut  et  debeo,  impen- 
dam.  De  his  plura  ad  prudentissimos  Tuae  Majestatis  consiliarios  D.  Fran- 
ciscum  de  Alva  et  Gueraldum  de  Spez  scripsi,  qui  copiosius  Serenitati  Tuae 
omnia  animi  mei  sensa  exponent.  Deum  optimum  supplex  rogo  ut  Tua 
Majestas  diu  in  hac  vita  floreat,  tandemque  aeternam  consequatur. 
Parisius,  xxiiii  Februarii  1574. 

Tuœ  Majestatis  addictissimus  famulus, 

Jo.    E.    ROSSENSIS. 

III.  20 
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^574.  —  7  JoiN.  —  San  Lorencio. 

Philippe  XZ  à  don  Biego  de  Zuniga. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  38,  n»  60.  Déchiffrement  officiel.) 

Importance  de  l'ouverture  faite  au  nom  du  cardinal  de  Lorraine  par  l'ambassadeur  de  Marie 
Stuart.  —  Opportunité  d'une  alliance  intime  entre  l'Espagne  et  la  France  pour  relever  les  atTaires 
de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  témoigner,  comme  de  son  propre 
mouvement,  une  grande  confiance  au  Cardinal.  —  Conseils  qu'il  faudra  lui  demander  sur  les 
moyens  d'exécution.  —  Soin  que  prendra  l'ambassadeur  de  lui  rappeler  la  bonne  volonté 
témoignée  en  toutes  circonstances  par  le  Roi  d'Espagne  pour  Marie  Stuart ,  et  les  nombreux 
services  qu'il  lui  a  déjà  rendus.  —  Mission  que  le  Roi  d'Espagne  vient  de  donner  dans  le  même 
but  au  comte  de  Baylen ,  chargé  de  faire  à  l'ambassadeur  de  plus  amples  communications. 

Es  assi ,  como  dezis ,  que  es  punto  de  consideracion  lo  que  el  cardenal 
de  Lorrena  os  embié  â  dezir  por  medio  del  embaxador  de  la  Reyna  de 
Escocia,  su  sobrina,  que  era  tiempo  de  juntarnos  y  ser  buenos  hermanos  y 
amigos,'yo  y  esse  Rey  Ghristianissimo.  Y  aunque  deve  ser  con  el  fin  que 
apuntais  de  endereçar  el  negocio  de  su  sobrina,  todavia  se  perdera  poco 
en  que  vos  alla,  como  de  vuestro,  mostrando  hazer  gran  confiança  del 
dicho  Cardenal ,  le  pregunteis  de  que  manera  le  paresce  é  él  que  se  havria 
de  hazer  lo  que  propone ,  trayendole  é  la  memoria  quanto  yo  me  he  mos- 
trado  hasta  aqui ,  y  la  buena  voluntad ,  y  obras  con  que  he  acudido ,  y  el 
officio  y  offerla  que  agora  embio  â  hazer  por  el  conde  de  Baylen ,  que  os 
déclare  la  particularidad  ;  y  avisareisme  de  lo  que  os  respondiere  y  de  lo 
que  à  vos  os  paresciere  sobrello. 

De  S'  Lorencio,  à  vn  de  Junio  1574. 
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1574.  —  12  Juillet.  —  Paris. 

Bon  Diego  de  Zunîga  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  37,  n"  130.  Déchiffrement  officiel.) 

Renseignements  recueillis  par  l'ambassadeur  sur  les  motifs  qui  ont  déterminé  la  Reine  d'Angle- 
terre à  licencier  son  armée.  —  Lettres  écrites  en  Irlande  par  Stukeley,  et  qui  causent  de  l'in- 
quiétude à  Elisabeth.  —  Avis  donné  à  don  Diego  de  Zuniga  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  au 
sujet  d'une  lettre  de  lord  Burghley  à  la  Reine  mère.  —  Émissaire  qui  aurait  été  envoyé  en 
Ecosse  par  le  Roi  d'Espagne  pour  enlever  le  prince  d'Ecosse  et  l'amener  en  Flandre.  —  Tentative 
infructueuse  faite  dans  le  même  but  par  les  Français ,  et  qu'ils  cherchent  à  dissimuler. 

Desseando  yo  averiguar  por  todas  las  vias  que  pudiesse  este  desarmar 
de  la  Reyna  de  Inglaterra ,  embie  al  dicho  Aguilon  â  este  su  embaxador 
con  color  de  visitarle,  diziendo  que  avia  dias  que  no  ténia  nuevas  del. 
Dixo  que  era  verdad ,  y  que  avia  dexado  de  verme  6  embiarme  alguno  de 

los  suyos,  porno  haver  tenido  cartas  de  Inglaterra y  que  sola- 

mente  havia  tenido  una  carta  de  uno  del  Consejo  de  su  ama  en  que  le 
escrive  que  la  dicha  su  ama  havia  desarmado  y  licenciado  toda  la  gente 
de  guerra  que  havia  hecho  venir  de  cien  millas  lexos ,  y  dexose  dezir  que 
por  lo  que  su  ama  desarmava ,  era  porque  havia  entendido  que  el  armada 
de  V.  M.  no  estava  en  orden  ;  dando  â  entender  al  dicho  secretario  que  un 
Estucley,  que  réside  en  essa  corte ,  escrive  â  Yrlanda  dando  esperanças  de 
que  cada  dia  ha  de  yr  con  un  armada  de  V.  M.  a  apoderarse  de  aquella 
ysla  ;  lo  quai  ponia  en  sospecha  â  su  ama.  El  embaxador  de  Escocia  me  ha 
embiado  â  dezir  que  milord  Burgley  ha  escripto  à  esta  Reyna  madré  que 
V.  M.  ténia  secretamente  una  persona  en  Escocia  para  hurtar  aquel  Principe 
y  llevarselo  â  Flandes  :  y  que  piensa  el  embaxador  que  ellos  mismos  le 
devian  querer  hurtar,  y  no  haviendoles  salido  el  negocio,  lo  querran 
encubrir  con  estotro.  De  Paris,  a  xii  de  Julio  1574. 
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j574.  —  29  Novembre.  —  Madrid. 

Philippe  XZ  à  don  Diego  de  Zuniga. 
{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  37,  M'  48.  Minute) 

Avis  reçu  par  le  Roi  d'Espagne  des  négociations  ouvertes  entre  don  Diego  de  Zuniga,  le  cardinal 
de  Lorraine  et  le  prince  de  Condé ,  relativement  au  mariage  du  Roi  Très-Chrétien.  —  Appro- 
bation donnée  par  Philippe  II  à  la  conduite  de  son  ambassadeur.  —  Soin  qu'il  faudra  prendre 
de  maintenir  le  cardinal  de  Lorraine  dans  ses  bonnes  dispositions.  —  Assurances  que  l'ambas- 
sadeur devra  lui  donner  de  l'estime  du  Roi  d'Espagne  et  de  son  vif  désir  de  travailler  effica- 
cement à  la  délivrance  de  Marie  Stuart.  —  Conseils  qu'il  faudra  demander  au  Cardinal  sur  les 
meilleurs  moyens  à  employer  pour  atteindre  ce  but.  —  Intérêt  réel  que  le  Roi  d'Espagne  n'a 
cessé  de  porter  à  la  Reine  d'Ecosse.  —  Plaisir  qu'il  aurait  à  voir  cette  pauvre  princesse  sortir 
des  tourments  et  de  l'affliction  qu'elle  endure  depuis  longues  années ,  avec  tant  de  fermeté  et  de 
constance.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  prendre  des  informations  particulières  sur 
l'entourage  du  prince  d'Ecosse,  sur  les  affaires  de  la  rehgion  dans  ce  pays,  et  sur  l'influence 
qu'y  exerce  la  Reine  d'Angleterre.  —  Renseignements  que  le  cardinal  de  Lorraine  pourra  lui 
fournir  à  cet  égard.  —  Importance  de  savoir  toute  la  vérité  sur  ce  qui  se  passe  en  Ecosse. 

En  lo  que  toca  à  la  platica  del  casamiento  desse  Rey  Christianissimo  (1  ), 
quedo  aâverlido  de  lo  que  el  cardenal  de  Lorena  passé  con  vos  y  con  el 
Conde.  Y  aunque,  como  dezis,  lo  referira  mas  en  particular  quando  llegue, 
fue  muy  bien  escrivirmelo  vos  anticipadamente ,  por  entender  de  la  ma- 
nera  que  ay  se  van  abriendo.  Pero,  con  todo  esso,  si  os  lo  tornan  â  pro- 
poner,  guardareis  la  orden  que  se  os  diô  en  mi  carta  de  xxii  de  Octubre , 
sin  alargaros  à  mas ,  porque  â  la  auctoridad  del  proprio  negocio  conviene 
que  se  procéda  por  aquel  camino.  Y  pues  el  dicho  Cardenal  (â  lo  que 
paresce)  procède  con  alficion  en  esto  y  en  las  otras  cosas  que  me  tocan,  es 
muy  bien  conservarle,  como  lo  hazeis,  dandole  siempre  â  entender  que  yo 
le  estimo  en  mucho ,  y  que  desseo  muy  de  veras  la  libertad  de  la  Reyna 
de  Escocia ,  su  sobrina  ;  y  que  assi  hare  de  muy  buena  gana  quanto  se 

(I)  Henri  III,  qui  avait  succédé  à  son  frère  Charles  IX  le  30  mai  précédent.  Il  s'agit  probablement  de 
son  mariage  avec  Louise  de  Vaudémont,  qu'il  épousa  quelques  mois  après,  le  17  février  1575. 
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pudiere  para  procurarsela.  Y  aun  holgaria  que  vos  alla,  como  de  vuestro, 
le  preguntassedes  que  remedio  podria  haver,  y  de  que  medios  se  podria 
usar  para  se  conseguir  este  fin;  y  avisareisme  dello.  Que  cierto  es  assi  que 
yo  holgaria  mucho  de  que  aquella  pobre  princesa  saliesse  del  trabajo  y 
miseria  que  padesce ,  tantos  anos  ha ,  con  tanta  firmeza  y  constancia ,  en 
lo  de  la  fee  ;  que  obliga  â  mirar  por  ella  y  â  ayudarla  y  favorescerla ,  como 
yo  lo  he  hecho  siempre ,  en  lo  que  se  ha  podido  ;  y  tambien  querria  que 
entendiessedes ,  muy  en  particular,  de  que  manera  se  cria  el  Principe  su 
hijo,  y  quien  le  tiene  â  cargo  ;  y  en  que  terminos  se  hallan  las  cosas  de  la 
religion  en  aquel  reyno ,  y  que  mano  tiene  en  él  la  Reyna  de  Inglaterra  ; 
pues  es  de  créer  que  el  Gardenal  deve  saber  bien  todo  esto,  y  por  todos 
respectos  y  consideraciones  conviene  que  aqui  se  tenga  entendida  la 
verdad  y  particularidad  de  lo  que  alli  passa. 
De  Madrid,  â  [xxix]  de  Noviembre  1 574. 


1575. —  9  Mars. -—Paris. 

Don  Diego  de  Zuniga  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  38,  n°  37.  Déchiffrement  officiel.) 

Renseignements  transrais  au  Roi  d'Espagne  sur  le  précepteur  du  prince  d'Ecosse,  Ruclianan,  très- 
habile  hérétique,  qui  a  résidé  quelques  années  en  Portugal.  —  Assurance  donnée  à  l'ambassa- 
deur que  le  gouverneur  du  prince  est  calhoHque,  mais  qu'il  n'ose  pas  le  faire  paraître,  de  peur 
d'être  privé  de  son  emploi.  —  Caractère  bon  et  intelligent  attribué  au  jeune  prince. 

V.  M.  fue  servido  de  mandarme  por  la  ultima  carta  que  he  tenido  de 
V.  M.  que  supiesse  como  se  cria  va  el  principe  de  Scocia.  Lo  que  he  enten- 
dido  es  que  su  maestro  se  llama  Bocanon  (1),  y  ha  residido  en  Portugal 

(1)  George  Buchanan,  écrivain  célèbre,  mais  auteur  d'odieux  libelles  contre  Marie  Stuart. 
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algunos  aîios.  Dizenme  que  es  muy  fino  herege;  y  el  governador  y  ayo  (1) 
del  dicho  principe  dizen  que  es  catholico,  pero  que  no  osan  darlo  â  entender 
por  que  no  le  quiten  el  govierao.  Tambien  me  dizen  que  el  dicho  principe 
es  bonito  y  abil.  De  Paris,  â  nueve  de  Marco  1575. 


i575.  _-  5  Mai.  —Paris. 

lie  «eorétaîre  Aguilon  au  minûtre  d'Etat  Zayas. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  38,  n»  66.  Déchiffrement  officiel.) 

Communications  faites  au  secrétaire  Aguilon  par  l'évêque  de  Ross,  en  réponse  à  la  lettre  par 
laquelle  le  ministre  Zayas  lui  demandait  de  préciser  les  services  qu'il  offrait  de  rendre  au  Roi 
d'Espagne.  —  Opinion  du  secrétaire  sur  l'évêque,  qu'il  regarde  comme  un  prélat  vertueux  et 
savant ,  mais  incapable  de  garder  un  secret.  —  Question  qu'il  lui  a  adressée  sur  les  moyens 
(le  correspondance  qu'il  compte  employer  lorsqu'il  s'agira  d'affaires  importantes,  n'ayant 
pas  de  chiffre  avec  le  ministère  espagnol.  —  Prière  que  l'évêque  de  Ross  lui  a  faite,  en 
conséquence  de  cette  observation ,  d'écrire  pour  lui  au  ministre  Zayas  que  ce  en  quoi  il  pouvait 
se  rendre  utile  était  de  procurer  la  liberté  du  prince  d'Ecosse  et  sa  translation  dans  un  pays 
où  il  serait  élevé  dans  le  catholicisme.  —  Déclaration  de  l'évêque  que  cependant  le  moment 
actuel  ne  lui  semble  pas  favorable ,  à  cause  du  voyage  que  la  Reine  Elisabeth  se  prépare  à  faire 
en  Ecosse ,  et  dont  il  faut  attendre  le  résultat.  —  Opinion  du  secrétaire  Aguilon  que  l'on  devrait 
fermer  la  porte  à  tous  ces  Anglais ,  Écossais  et  Irlandais ,  qui  ne  cessent  de  colporter  leurs 
projets  imaginaires.  —  Inutilité  de  leurs  démarches ,  puisqu'il  est  évident  que  le  Roi  d'Espagne 
ne  pourrait  mettre  le  pied  en  Angleterre  sans  avoir  immédiatement  la  France  sur  les  bras, 
de  même  que  le  Roi  Catholique  ne  permettrait  pas  à  la  France  d'agir  seule  contre  l'Angleterre. 

—  Inconvénients  de  leurs  allées  et  venues ,  qui  n'ont  d'autre  résultat  que  de  nuire  à  la  pauvre 
Reine  d'Ecosse  et  aux  catholiques,  en  augmentant  les  défiances  et  les  précautions  des  Anglais. 

—  Nécessité  de  temporiser  encore  à  l'égard  de  Marie  Stuart ,  malgré  la  position  critique  dans 
laquelle  elle  se  trouve,  et  d'attendre  pour  agir  une  meilleure  situation  des  affaires  de  Flandre. 

El  obispo  de  Ross,  virtuosissimo  prelado  y  docto,  pero  buen  hombre, 
me  ha  mostrado  una  carta  de  vuestra  merced  por  la  quai  le  escrive  vuestra 

(I)  Dès  Mt  plus  tendre  enfance,  Jacques  Yl  avait  été  remis  entre  les  mains  du  comte  de  MaiT,  et  son 
éducation  avait  été  principalement  confiée  au  frère  de  celui-ci,  lord  Alexandre  Ei-skine.  Ce  fut  loi-d  Erskine 
qui  fit  choix  de  Bochanan  pour  être  l'un  des  quatre  précepteurs  du  jeune  Roi.  (Voyez  Robertson ,  Histoire 
d'Ecosse,  liv.  VI,  t.  III,  p.  75  de  la  traduction  française.) 
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merced  (â  proposito  de  lo  que  él  generalmente  havia  propuesto  de  poder 
servir  â  Su  Magestad)  que  séria  bien  venir  à  lo  individuo.  Y  haviendole  yo 
apuntado,  porque  le  conozco  plénum  rimarum,  que  si  eran  cosas  de  conse- 
quencia,  mirasse  como  las  escrivia,  pues  no  tiene  cifra  con  vuestra  merced, 
me  pidiô  que  yo  escriviesse  en  ella  de  su  parte  que  en  lo  que  él  havia  pen- 
sado  poder  servir,  era  en  procura r  de  librar  al  Principe  de  Escocia,  y 
ponerle  en  parte  que  se  criasse  catholico.  Pero  que  agora  no  avia  sazon 
para  ello ,  mayormente  por  el  viage  que ,  este  mes  de  Mayo ,  haze  la  Reyna 
de  Inglaterra  hazia  Escocia ,  hasta  ver  lo  que  del  résulta.  Yo  no  se  por  que 
no  cierran  alla  la  puerta  à  todos  los  Ingleses ,  Escoceses  y  Irlandeses  que 
van  con  invenciones,  pues  es  cosa  llana  que  el  dia  que  Su  Magestad  pen- 
sasse emprender  contra  alguna  de  aquellas  provincias ,  le  romperian  abier- 
tamente  Franceses  la  guerra ,  juntandose  con  los  otros  ;  porque  ni  â  ellos 
les  esta  bien  que  Su  Magestad  tenga  pie  en  ellas ,  ni  â  Su  Magestad  que 
ellos,  y  entretanto  no  sirven  las  ydas  y  venidas  de  los  susodichos,  sino  de 
hazer  mas  dano  â  la  pobre  Reyna  de  Scocia  y  â  los  catholicos,  acrescen- 
tando  los  celos  y  recato  de  la  de  Inglaterra  ;  que  por  mala  que  sea ,  estando 
las  cosas  de  Flandes  como  estan ,  convien  temporizar  con  ella  •,  y  aun  dize 
mas  adelante  que ,  despues  de  estar  pacificos  aquellos  Estados ,  les  estara 
siempre  bien  el  amistad  y  correspondencia  de  Inglaterra ,  pues  se  ha  visto 
el  dano  que  de  haverla  perdido  les  ha  resultado,  sin  lo  quai  ni  pudiera  ni 
osara  el  de  Oranges  atre verse  â  lo  que  ha  hecho;  y  como  arriba  digo,  sin  esto 
es  impossible  emprender  contra  aquel  reyno,  y  mas  impossible  concertarse 
con  ellos  para  hazerlo ,  por  lo  poco  que  en  ellos  ay  que  fiar. 
De  Paris ,  â  cinco  de  Mayo  1 575. 
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1575.  —  16  Mai.  —  Paris. 

I«  ■eoréUire  Aguilon  au  minittre  d'Etat  XayM. 

(Archives  nationales,  fonds  de  Simancas.  Liasse  li.  38,  «••  66.  Déchiffrement  officiel.) 

Communication  faite  au  secrétaire  Aguilon  par  J.  Hamilton  d'un  plan  dont  il  s'occupe  avec  un 
autre  Écossais,  qu'il  vient  de  faire  sortir  des  galères  du  Roi  qui  sont  à  Nantes,  pour  faire 
quelque  tentative  contre  le  prince  d'Orange.  —  Intention  d'Hamilton  de  parler  de  cette  affaire 
à  Sancho  de  Avila.  —  Conseil  que  lui  a  donné  le  secrétaire  de  s'adresser  directement  au  Com- 
mandeur, de  peur  de  faire  passer  une  affaire  aussi  importante  par  trop  de  mains.  —  Lettre 
d'introduction  remise  en  cons«Vpience  à  Jacques  Hamilton,  qui  est  parti  depuis  quatre  jours.  — 
Encouragements  que  le  secrétaire  Aguilon  lui  a  donnés,  en  faisant  valoir  le  grand  service  qu'il 
rendrait  pjir  là  à  la  cause  de  Dieu  et  du  Roi  et  au  bien  public.  —  Refus  d'Hamilton  de  traiter 
cette  affaire  avec  don  Diego  de  Zuîiiga. 

Hamilton  Escoces,  el  que  ultimamente  estuvô  alla,  me  ha  communicado 
rierta  platica  que  trae  con  otro  Escoces,  que  le  ha  sacado  del  remo  de  las 
galeras  deste  Rey  que  estan  en  Nantes,  para  hazer  algun  efifecto  contra  el 
de  Oranges  (1),  diziendo  que  Uevava  intencion  de  tratarlo  con  Sancho  de 
Avila.  Yo  le  dixe  que  era  mejor  con  el  Comendador  (2);  mismo  por  que  el 
negocio  no  anduviesse  por  tantas  manos.  Y  assi  le  di  una  carta  para  su 
introduccion  ;  y  havra  quatro  dias  que  partie  de  aqui.  He  le  animadé  al 
negocio  todo  lo  que  he  podido ,  encaresciendole  el  gran  servicio  que  haria 
â  Dios  y  à  Su  Magestad ,  y  beneficio  al  publico  ;  y  assi  mismo  no  ha  querido 
tratarlo  con  el  Senor  don  Diego. 

De  Paris,  ii  xvi  de  Mayo  1575. 

(1)  Voyez  ci-dessus,  page  143,  la  lettre  écrite  par  J.  Hamilton  le  29  septembre  1573,  à  l'occasion 
d'une  première  tentalive  d'assassinat  qu'il  voulut  faire  alors  contre  le  prince  d'Orange. 

(2)  Louis  de  Zuniga  y  Requesens,  grand  commandeur  de  Castille,  qui  avait  succédé  en  novembre  1573 
au  doc  d'Albe  comme  gouverneur  des  Pays-Bas. 
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•dAnlml  ib  oJlond  ob 
1575.  —  17  Mai.  —  Paris. 

Bon  Diego  de  Zuûiga  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  38,  n"  5.  Déchiffrement  officiel.) 

Réponse  aux  renseignements  demandés  par  le  Roi  sur  l'état  des  relations  entre  la  maison  de  Guise 
et  la  Reine  d'Ecosse  depuis  la  mort  du  cardinal  de  Lorraine.  —  Appréciation  du  caractère  de 
l'archevêque  de  Glasgow,  excellent  homme,  qui,  bien  qu'attaché  aux  Français ,  n'en  est  pas 
moins  fort  affectionné  au  service  du  Roi  catholique,  en  qui  repose  tout  son  espoir  pour  la  déli- 
vrance de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Retour  de  M.  de  La  Châtre,  envoyé  en  Angleterre  par 

^  Henri  IIL  —  Confirmation  pure  et  simple  de  la  ligue  qui  avait  été  conclue  avec  Charles  IX.  — 
Réponse  aux  renseignements  demandés  sur  l'évêque  de  Ross.  —  Caractère  léger  de  ce  prélat, 
qui  n'est  qu'un  grand  parleur,  très-assidu  à  la  cour,  et  qui  redit  à  la  Reine  mère  tout  ce  qu'il 
peut  apprendre.  —  Pension  de  deux  mille  francs  qui  lui  a  été  accordée  par  le  Roi  de  France, 
mais  qu'il  sait  bien  ne  pas  devoir  lui  être  payée.  —  Protestations  faites  par  l'évêque  de  Ross 
de  son  vif  désir  de  servir  le  Roi  d'Fspagne.  —  Opinion  de  don  Diego  qu'on  ne  peut  avoir  en 
lui  aucune  confiance.  i  „^  yj  3(,  o^p  v  ()J&?iii   fOq  Oîosno  ( 

A  lo  que  Vuestra  Magestad  es  servido  querer  saber  que  cuenta  tienen 
los  de  la  casa  de  Guisa  con  la  Reyna  de  Scocia,  despues  de  muerto  el  de 
Lorena  (1  )  :  tienen  poca,  porque,  aunque  dan  palabras  à  su  embaxador,  le  ha 
embiado  de  aqui  un  secretario.  Y  como  llego  â  Inglaterra,  le  mando  llamar 
la  Reyna ,  y  le  dixo  que  mirasse  como  tratava  con  su  ama ,  porque ,  si  no 
y  va  camino  derecho,  le  mandaria  castigar.  Este  dicho  embaxador  rési- 
dente que  aqui  tiene  la  de  Scocia,  es  bonissimo  liombre,  y,  aunque  es 
inuy  Frances,  porque  estos  Reyes  le  han  dado  muy  bien  de  corner,  es  muy 
afficionado  al  servicio  de  V.  M.,  paresciendole  que  su  ama  no  tiene  otro 
remedio  de  ser  libre ,  si  no  por  mano  de  V.  M.  Y  es  cierto  que  ninguna 
vez  hablo  con  él ,  que  no  llore  comigo  de  ver  el  poco  remedio  que  su  ama 
tiene  para  salir  de  prision.  Yo  escrivi  â  V.  M.  lo  que  havia  passado  la 

dicha  de  Inglaterra  con  M.  de  La  Châtre  embiado  por  este  Rey.  Despues 

iiir';»A.  rlii;  aiij    /  .'isfp.  «i 

(1)  Le  cardinal  Charles  de  Lorraine  était  mort  à  Avignon,  le  26  décembre  précédent  :;T8(j 

m.  %\ 
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de  buelto  el  dicho  U  Chaire  despachô  un  correo  à  su  embaxador  para  que 
confirmasse  con  este  Rey  la  liga  que  ténia  hecha  con  su  hermano,  sin 
aftadir  ni  quitor.  Y  assi  se  confirma  très  dias  ha  ;  y  tambien  han  confir- 
mado  la  de  los  Suyços.  Esta  confirmacion  de  la  de  Inglaterra  no  sera  para 
estrechar  mas  el  araistad  con  estos,  à  lo  menos  su  embaxador  assi  me  lo  ha 
dicho.  El  obispo  de  Ross  ha  mas  de  un  ano  que  réside  aqui  ;  y  pues  V.  M. 
manda  que  diga  en  que  figura  le  tengo  :  es  este  un  hombre  grande  habla- 
dorj  anda  procurando  con  estos  Reyes  que  le  den  de  comer;  cada  dia  va 
é  palacio ,  y  en  sabiendo  algo  lo  parla  à  la  Reyna.  El  Rey  le  ha  dado  una 
cedula  de  dos  mill  francos  de  pension,  en  el  intérim  que  no  le  dan  otra 
cosa  ;  y  desto  ya  él  sabe  que  no  le  han  de  pagar  nada  porque  el  thesoro  le 
ha  desenganado.  Publica  el  dicho  obispo  dessear  mucho  servir  à  V.  M. 
Tengole  por  ligero  y  que  se  le  podra  fiar  poco  socreto. 
De  Paris,  â  xvii  do  Mayo  1575. 


;1>  iî  (JlfEJ'.ntt  oi»  m^  
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Son  Diego  de  Zuniga  à  Philippe  H 

(Archives  nationales    Fonds  de  Simancas.  Liasse  fi.  38,  n°  6.  Déchiffrement  officiel.) 

Arrestation  de  deux  médecins  catholiques  et  d  un  Florentin  accusés  d'avoir  voulu  fournir  à 
jUarie  Stuart  des  moyens  d'évasion.  —  Indiscrétions  qui  auraient  été  commises  par  l'évoque 
de  Ross. 

Aqui  se  ha  entendido  de  dos  dias   â   esta   parte ,  que  la  Reyna  de 
(il 
Inglaterra  ha  prendido  à  dos  medicos  catholicos  y  â  un  Florentin  porque 

tenian  tratado  con  la  Reyna  de  Scocia  que  fuesse  â  unos  banos  cerca  de 

la  mar,  y  que  alli  acudirian  algunos  navios  de  parte  del  duque  de  Guisa, 

para  traerla  à  este  reyno.  liO  de  la  prision  de  los  medicos  y  Florentin  es 
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verdad,  pero  lo  de  los  navios  del  duque  de  Guisa,  yo  creo  que  es  burla. 
Dizese  que  se  ha  descubierto  por  este  obispo  de  Rosa  ;  porque ,  estando  un 
dia  hablando  con  la  Reyna  madré,  le  dixo  la  orden  que  tenian  para  embiar 
las  cartas  â  la  Reyna  de  Scocia ,  y  que  de  la  misma  manera  lo  havra  dicho 
â  otros. 

De  Paris,  a  xxix  de  Mayo  1575. 


1576.   —   30  Juillet.   —  Paris. 

Don  Diego  de  Zuniga  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  40,  n»  4.  Déchiffrement  officiel.) 

Affaires  de  Flandre.  —  Nécessité  d'envoyer  dans  ce  pays,  le  plus  promptement  possible,  un 
gouverneur  et  de  l'argent.  —  Vifs  regrets  exprimés  par  l'ambassadeur  de  ce  que  don  Juan 
d'Autriche ,  qui  paraît  avoir  été  choisi  par  le  Roi  d'Espagne ,  ne  soit  pas  encore  venu  prendre 
possession  de  son  poste.  —  Certitude  que  l'on  n'a  aucune  crainte  à  avoir  des  Français,  qui  sont 
dans  l'impossibilité  absolue  de  faire  la  guerre,  —  Communication  faite  à  don  Diego  de  Zuniga 
par  l'ambassadeur  d'Ecosse  de  la  part  de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Vif  chagrin  éprouvé  par 
Marie  Stuart  de  ce  que  l'on  a  formé  en  Ecosse  un  corps  de  mille  Écossais  pour  servir  le  prince 
d'Orange.  —  Prière  qu'elle  adresse  au  Roi  d'Espagne  de  ne  pas  lui  en  faire  un  reproche,  attendu 
qu'elle  n'a  aucune  autorité  pour  l'empêcher,  —  Avis  donné  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  que 
l'on  accorde  à  la  Reine  sa  maîtresse  un  peu  plus  de  liberté  que  de  coutume.  —  Prochaine 
arrivée  d'un  nouvel  ambassadeur  résidant,  envoyé  en  France  par  Elisabeth. 

Lo  que  ay  de  Flandes ,  sera  V.  M.  servido  de  mandar  ver  por  essa  carta 
que  recibi  de  Leonardo  de  Tassis.  Lo  que  yo  tengo  que  dezir  de  aquellos 
Estados,  es  supplicar  â  V.  M.  con  las  manos  puestas,  sea  servido  embiar 
dineros  y  governador  (1  )  con  brevedad;  que  esta  tardança  podria  causar 

(l)  Don  Louis  de  Requesens,  gouverneur  des  Pays-Bas,  était  mort  le  5  mars  précédent.  Don  Juan 
d'Autriche  n'arriva  pour  le  remplacer  qu'en  novembre ,  après  la  révolte  des  troupes  espagnoles  et  le 
pillage  d'Anvers,  (Voyez  VHistoire  de  J.  A.  de  Thou,  liv,  III ,  t.  VII,  p.  391  de  la  traduction  française. 
Londres,  1734,  in-4'».) 
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muy  gran  revolucion  en  ellos.  Y  si  ha  de  ser  el  seflor  don  Juan,  como 
algunos  quieren  dezir,  no  s6  por  que  V.  M.  no  ha  sido  servido  de  haver 
mandado  que  passe  luego ,  porque ,  si  su  estada  alli  ha  sido  para  espantar 
Franceses,  yo  tengo  escripto  â  V.  M.,  muchos  meses  ha,  con  las  fuerças 
que  se  hallan,  y  agora  bueivo  â  dezir  que  no  solo  no  estan  para  offender  â 
nadie,  antes  se  Iiallan  de  nianera  que,  si  alguno  les  pidiesse  parte  de  su 
reyno,  se  la  darian  por  que  no  les  hiziesse  la  guerra. 

El  embaxador  de  Escocia  vino  à  mf ,  dos  dias  ha ,  y  me  dixo  que  la 
Reyna  su  ama  le  havia  escriplo  que  me  dixesse,  para  que  yo  lo  escriviesse 
à  V.  M.,  que  ella  estava  penadissima  de  que  en  su  reyno  se  havian  hecho 
mill  Escoceses  para  servir  al  de  Oranges  (que  son  los  que  escrivi  por  una 
de  mis  précédentes);  de  lo  quai  havia  recibido  una  pena  increyble,  y  que 
V.  M.  no  la  culpasse,  pues  no  es  parte  para  estorvarlo.  Dixome  assimismo 
este  embaxador  que  la  dicha  su  ama  ténia  mas  soltura  de  la  que  solia. 

La  Reyjia  de  Inglaterra  embia  aqui  nuevo  embaxador  résidente,  y  se  va 
el  que  aqui  estava  (1  )  ;  de  que  me  pesa,  porque  era  buen  hombre  y  me  cor- 
respondia  en  lo  que  se  suffria. 

De  Paris ,  â  xxx  de  Julio  1 576. 


(1)  Le  docteur  Valentin  Dale,  qui  avait  succédé  à  Walsingham  en  décembre  1572.  (Voyez  la  Corres- 
pondance de  La  Mothe  Fénelon,  t.  V,  p.  226.) 


MiTi  iii6ii^»awi»aB»— 
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IV. 

1577-1580. 
ambassade  de  don  juan  de  vargas  mexia  (1). 

1577.  —  31  Décembre.  —  Paris. 

Don   Juan   de   Vargas   Mexia   à   Philippe   XI. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  .42,  n»  44.  Déchiffrement  officiel.) 

Motifs  qui  ont  empêché  l'ambassadeur  d'Ecosse  de  rendre  visite  à  don  Juan  de  Vargas.  —  Espion- 
nage dont  il  est  entouré  par  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Arrestation  en  Angleterre  d'un 
gentilhomme  qui  lui  servait  d'intermédiaire  pour  faire  parvenir  ses  lettres  à  la  Reine  sa  mai- 
tresse.  —  Embarras  extrême  dans  lequel  le  met  cet  incident,  qui  le  prive  de  tout  moyen  de 
correspondance. 

El  embaxador  de  Escocia  me  ha  embiado  a  dezir  que  no  sera  de  los 
primeros  que  me  verrian  a  ver  y  a  ofFrescerse,  aunque  en  voluntad  ninguno 
le  hara  ventaja,  porque  sabe  que  el  embaxador  de  Inglaterra  trae  grandes 
espias  sobre  él ,  y  que  ultimamente  ténia  nueva  que  la  Reyna  de  Inglaterra 
havia  hecho  prender  un  cavallero  Ingles,  por  cuya  via  él  escrivia  a  la 

(1)  Don  Juan  de  Vargas  Mexia,  qui  avait  été  pendant  plusieurs  années  ambassadeur  du  Roi  d'Espagne 
auprès  du  duc  de  Savoie,  et  qui  s'était  acquitté  de  cette  charge  avec  distinction  *,  fut  choisi  par 
Philippe  II ,  au  mois  d'octobre  1577,  pour  remplacer  don  Diego  de  Zuniga  comme  ambassadeur  résidant 
en  France.  Il  vint  prendre  possession  de  son  poste  en  décembre,  et  l'occupa,  pendant  un  peu  plus  de 
deux  ans  et  demi,  jusqu'à  sa  mort,  arrivée  à  Paris  le  7  juillet  1580  **.  Après  un  intérim  de  six  mois, 
rempli  par  Diego  Maldonado,  son  principal  secrétaire,  il  fut  remplacé,  en  janvier  1581,  par  Jean-Baptiste 
de  Tassis.  Cet  agent  diplomatique  résida  en  France  jusqu'en  1584,  mais  seulement  avec  le  titre  de 
chargé  d'affaires. 

*  Entretanto ,  hallandose  aqui  Juan  de  Vargas  Mexia  para  se  bolver  conlinuar  mî  servicio  cerca  del  dugue  de 
Sahoya,  mi  primo,  donde  ha  eslado  algunos  anos ,  corne  sabeis,  y  ieniendo  yo  sali/accion  de  su  persona  y  sufficiencia, 
he  acordado  que  se  vaya  â  residir  en  la  corte  de  Francia.  Lettre  de  Philippe  II  à  don  Diego  de  Zuniga,  du  mois 
d'octobre  1577.  Arch.  nal.,  B.  42,  n°  9. 

**  Lettre  du  secrétaire  Diego  Maldonado  à  Philippe  II,  du  8  juillet  1580.  Arch.  nal.,  B.  61,  n"  240. 
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Reyna  su  ama;  y  le  ténia  muy  apretado  y  se  hallava  en  gran  trabajo,  no 
sabiendo  que  medio  tener  para  lo  poder  hazer  de  aqui  adelante ,  y  consi- 
derando  lo  que  su  Reyna  senliria  por  causa  deste  successo. 
De  Paris,  à  ultimo  del  ano  1577. 


1578.  _  10  Janvier.  —  Paris. 

C^ronimo  de  Curiel  à  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  45,  n»  39.  Déchiffrement  officiel.) 

Secours  en  hommes  et  en  argent  préparés  clandestinement  en  Angleterre  pour  les  Pays-Bas.  — 
Avis  que  celui  qui  favorise  le  plus  cette  entreprise  est  le  comte  de  Leicester,  à  cause  de  l'étroite 
amitié  qui  le  lie  avec  le  prince  d'Orange.  —  Crédit  dont  jouit  le  comte  auprès  de  la  Reine 
d'Angleterre  et  dans  tout  le  royaume.  —  Avantage  qu'il  y  aurait  à  le  gagner.  —  Avantages 
bien  plus  grands  encore  que  l'on  obtiendrait  si ,  de  concert  avec  les  amis  de  Marie  Stuart,  on 
parvenait  à  soulever  l'Ecosse  contre  l'Angleterre.  —  Assurance  que  les  esprits  en  Ecosse  y 
sont  parfaitement  disposés  et  que  la  noblesse  ne  demande  pas  autre  chose.  —  Utilité  d'une 
pareille  divei^sion ,  sans  laquelle  la  Reine  d'Angleterre  ne  cessera  pas  de  s'occuper  des  affaires 
de  Flandre,  quoi  qu'elle  dise  et  promette.  —  Impuissance  à  laquelle  le  prince  d'Orange  et  les 
États  de  Flandre  se  trouveraient  réduits  si  l'appui  de  l'Angleterre  venait  à  leur  manquer.  — 
Position  critique  de  don  Antonio  de  Guaras,  qui  reste  toujours  prisonnier.  —  Avis  que  M.  de 
Champagny  a  été  arrêté  par  ordre  des  États  de  Flandre. 

Aprls  avoir  transmis  au  Roi  les  nouvelles  apportées  de  Londres  par  un 
serviteur  de  don  Antonio  de  Guaras  et  lui  avoir  dit  que ,  malgré  toutes  ses 
promesses ,  la  Reine  d' Angleterre  continue  de  préparer  sous  main  des  secours 
importants  en  hommes  et  en  argent  pour  les  envoyer  dans  les  Pays- Bas , 
Geronimo  de  Curiel  ajoute  : 

El  que  mas  favorece  este  négocie  es  el  conde  de  Lestre  por  la  eslrecha 
amistad  que  tiene  cou  el  principe  de  Orange  y  por  el  mucho  credicto  que 
liene  con  la  Reyna,  y  en  aquel  reyno;  porque  no  ay  mas  paz  ni  mas 
justicia  de  la  que  él  pone  6  quitta.  Y  si  â  este  se  pudiesse  ganar  por  buenos 
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medios,  séria  de  mucha  ymportancia,  como  lo  séria  de  muy  mayor  el 
procurar,  con  los  amigos  que  tiene  la  Reyna  de  Escocia  en  aquel  reyno, 
que  se  rebolviesse  el  reyno  de  Escocia  contra  él  de  Ynglaterra ,  para  lo  quai 
ay  animos  muy  dispuestos  para  ello,  y  gente  principal  que  no  dessea  otra 
cosa  (1  )  ;  lo  quai  es  facil  de  hazer  con  buenas  yntelligencias  que  se  pueden 
tener  y  con  algunos  dineros,  y  el  camino  esta  muy  andado;  y  entretanto 
que  no  se  hallare  alguno  para  necessittar  â  la  Reyna  à  que  acuda  al 
remedio  del ,  no  dejara  de  acudir  ella  â  lo  de  Flandes ,  por  mas  que  diga 
y  prometta.  Y  aberiguadamente ,  sin  Ynglaterra,  el  principe  de  Orange  ni 
los  Estados  de  Flandes  no  podrian  yr  adelante  con  sus  dissinios  ;  que  es 
la  ocassion  de  todos  los  danos  que  ay  en  aquellas  partes  aquel  reyno. 

Y  esta  es  la  suma  del  negocio  y  dello  se  tiene  mucha  prueva  y  espi- 
riencia,  como  V.  M.  deve  de  estar  dias  ha  advertido,  pero  con  todo  esso 
no  he  querido  dejar  de  hazerlo  agora. 

Antonio  de  Guaras  esta  todavia  presso  y  passa  necessidad.  Justo  es  que 
V.  M.  sea  servido  de  mandarle  socorrer  pues  padece  por  su  servicio.  Hasta 
agora  no  le  han  examinado  ni  pedido  cossa  ninguna ,  pero  bien  se  save  que 
traza  de  los  Estados  y  de  Champani  el  haverle  prendido.  El  quai  Gham- 
pani  avissan  de  Flandes  estar  presso  por  los  Estados  y  que  le  ymputan  que 
se  correspondia  con  los  pressos  de  Gante,  y  no  se  que  otras  cosas.  Si 
hiciessen  tan  de  hombres  de  bien  que  le  cortassen  la  caveza ,  no  yrian  con- 
tra el  servicio  de  V.  M.  en  ello,  pues  es  uno  de  los  mas  principales  auctores 
de  la  ruyna  de  aquellos  payses. 

De  Paris,  à  x  de  Henero  1578. 

(1)  Un  grand  nombre  de  seigneurs  écossais,  des  plus  considérables  du  royaume,  avisaient  alors  au\ 
moyens  de  renverser  le  comte  de  Morton,  qui  de  jour  en  jour  leur  était  devenu  plus  odieux.  (Voyez  le 
Résumé  chronologique  du  prince  Labanoff ,  nouv.  édit.,  p.  85.) 
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1578.  —  28  Janvier.  —  Paris. 

Bon  Juan  de  Vargat  Mexîa  à  Philippe  XI. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  45,  n«  112.  Déchiffrement  officiel.) 

Vigile  faite  jwr  don  Juan  de  Vargas  à  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Compte  rendu  do  leur  entrelien. 

—  Confiance  de  l'archevêque  dans  la  sollicitude  de  Philippe  II  pour  la  délivrance  de  la  Reine 
d'Ecosse  —  Empressement  avec  lequel  il  s'est  offert  de  sa  personne  pour  le  service  du  Roi 
d'Espagne.  —  Ses  regrets  de  se  trouver  privé  d'un  important  intermédiaire  par  la  mort  du 
cardinal  de  Lorraine,  avec  lequel  il  était  lié,  et  qui  le  mettait  au  courant  de  toutes  les  affaires. 

—  Ses  plaintes  contre  la  Reine  d'Angleterre  et  son  ambassadeur  en  France.  —  Avis  qu'Elisabeth 
vient  d'envoyer  à  la  cour  de  France  un  personnage  insignifiant,  tandis  qu'elle  a  dépêché  vers 
don  Juan  d'Autriche  un  gentilhomme  extrêmement  habile  et  de  grande  influence.  —  Conviction 
(le  l'archevêque  que  ce  choix  n'est  pas  l'effet  du  hasard.  —  Avertissement  qui  a  été  donné  en 
conséquence  au  seigneur  don  Juan.  —  Espoir  de  l'archevêque  qu'on  enverra  bientôt  en  Angle- 
terre ,  comme  ambassadeur  résident ,  un  personnage  attaché  à  la  maison  de  Guise ,  son  ami 
personnel,  et  qui  le  mettra  au  courant  des  affaires  de  ce  royaume.  —  Désir  témoigné  par  don 
Juan  de  Vargas  d'entrer  en  relation  avec  le  cardinal  et  le  duc  de  Guise.  —  Charge  qu'il  a  donnée 
à  l'archevêque  de  s'informer  s'ils  voulaient  correspondre  avec  lui  par  l'intermédiaire  de  ce 
prélat  ou  recevoir  sa  visite  en  personne.  —  Réponse  du  duc  de  Guise ,  qui  a  préféré  pour  cette 
première  fois  recevoir  la  visite  de  l'ambassadeur,  auquel  il  veut  faire  des  communications.  — 
Compte  rendu  de  cette  visite.  —  Protestations  faites  par  le  duc  de  Guise  et  par  son  frère  le 
duc  de  Mayenne  de  leur  dévouement  au  Roi  d'Espagne. 

Aprhs  avoir  rendu  compte  de  visites  faites  par  lui  au  Nonce  du  Pape  et  aux 
autres  ambassadeurs  résidant  à  Paris  ^  don  Juan  de  Vargas  ajoute  : 

Vi  luego  al  de  Scocia  que  paresce  un  hombre  de  bien,  y  estimo  en 
inucho  el  cuydado  que  V.  M.  muestra  tener  de  la  libertad  de  su  ama,  y  la 
nolicia  particular  que  yo  le  dixese  ténia  de  su  persona,  offresciendose 
promptissirao  al  servicio  de  V.  M.  con  la  voluntad  que  siempre  ha  profes- 
sado,  aunque  se  empcço  é  condoler  comigo  de  que  le  faltava,  al  présente, 
un  e;ran  medio  para  poderlo  hazer  coraigo,  como  él  quisiera,  despues  de 
la  muerte  del  cardenal  de  Lorena,  de  quien  entendia  quanto  se  tratava, 
como  de  persona  por  cuya  mano  se  tratava  todo ,  y  con  quien  el  platicava 
familiar  y  confidenlemente.  Dixorae  grandes  maies  de  la  Reyna  de  Ingla- 
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terra  y  deste  su  embaxador,  y  que  agora  entendia  que  havia  embiado  é 
essa  corte  un  hombre  pobre ,  de  poca  qualidad  y  negocios ,  no  sabia  con 
que  commission,  y  que  al  sefior  don  Juan  se  havia  embiado  otro  que  era 
soldado  discreto  y  persona  de  importancia,  capitan  de  las  yslas  de  Jarnise; 
que  yo  avisasse  que  tuviesseu  cuenta  con  él,  porque  sin  dubda  yva  â 
entender  y  explorar  quanto  alli  passava ,  y  que  creyesse  que  no  le  avian 
escogido  â  caso  :  y  assi  yo  lo  avise  al  seiîor  don  Juan  por  todos  respectos. 
Dixome  assimismo  que  espéra  va  partiria  de  aqui  en  brève  un  embaxador, 
para  residir  de  ordinario  en  Inglaterra  (1),  el  quai  era  de  la  casa  de  Guisa  y 
amigo  suyo ,  por  cuya  via  pensava  tener  aviso  de  las  cosas  de  aquel  reyno 
mas  â  menudo.  Mostre  querer  dar  gusto  al  cardenal  y  duque  de  Guisa,  y 
hazer  confidencia  del  porque  entendia  convenia.  Dixese  que  supiesse  dellos 
si  gustarian  de  que  los  visitasse  como  de  parte  de  V.  M.  se  me  havia  man- 
dado,  6  si  querrian  mas  lo  hiziesse  por  su  via  del  agradesciolo.  Y  dixo  que 
lo  sabria  dellos.  Y  ha  me  visto  despues  y  dicho  que  se  lo  ha  communicado, 
y  que  recibiran  merced  y  favor  grande  con  las  cartas  de  V.  M.  y  que  por 

esta  primera  vez  yo  los  visite;  que  el  Duque  desseava  hablarme,  etc 

He  visitado  tambien  al  duque  de  Guisa  y  dadole  la  carta  de  V.  ]Vl.,.dizien- 
dole,  al  proposito  de  lo  que  se  me  mando,  las  mejores  palabras  que  supe. 
Estavan  juntos  él  y  su  hermano  el  duque  de  Umena  (2),  con  el  quai  tambien 
cumpli  de  palabra,  porque  en  todo  y  por  todo  hazen  profession  de  ser 
entrambos  una  misma  persona.  Mostraron  recibir  grand  favor  y  contenta- 
miento  con  la  merced  que  V.  M.  les  hazia,  y  respondieron  sentiendose  muy 
obligados  é  la  cuenta  que  tiene  con  ellos  y  con  su  casa,  significando  lo 

(1)  Castelnau  de  Mauvissière,  qui  était  alors  ambassadeur  résident  auprès  d'Élisabetli,  avait  suc- 
cédé en  1575  à  La  Mothe  Fénélon;  il  paraît,  d'après  ce  passage,  qu'il  fut  alors  question  de  le  remplacer, 
mais  ce  projet  n'eut  pas  de  suite,  car  M.  de  Castelnau  continua  ses  fonctions  jusqu'en  septembre  1585. 
(Voy.  notre  tome  II,  p.  349  ) 

(2)  Charles  de  Lorraine,  duc  de  Mayenne,  frère  puîné  de  Henri,  duc  de  Guise. 

III.  22 
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luucho  que  dessean  poderselo  merescer  con  servicios,  offrescieudo  gran 
promptitud  à  hazcrlos  en  toda  occasion. 
De  Paris,  â  xxviii  de  Enero  1578. 


^578.  —  16  Février.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Varga»  Mexia  à  Philippe  XX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  45 ,  n»  30.  Déchiffrement  officiel.) 

Avertissements  donnés  à  don  Juan  de  Vargas  par  l'ambassadeur  de  Venise,  à  la  suite  d'une 
conversation  qu'il  a  eue,  quelques  jours  auparavant,  avec  l'ambassadeur  d'Angleterre;  lequel 
a  prétendu  savoir  de  bonne  part  que  le  Roi  d'Espagne  a  chargé  un  agent  d'explorer  les  ports  et 
toutes  les  positions  de  l'Angleterre.  —  Projets  chimériques  attribués  à  l'ambassadeur  d'Ecosse , 
qui  aurait  entamé  des  négociations  avec  la  cour  de  France  dans  le  but  de  marier  la  fille  du 
duc  de  Lorraine  avec  le  prince  d'Ecosse,  et  Marie  Stuart  avec  don  Juan  d'Autriche,  dans 
l'espoir  que  le  seigneur  don  Juan,  avec  son  armée  et  l'assistance  des  Guises  pourrait  passer  en 
Angleterre  et  s'emparer  de  ce  royaume. 

En  las  platicas  que  he  referido ,  me  dixo  el  embaxador  de  Venecia  que 
se  le  havia  olvidado  de  advertirme  que  le  havia  dicho  el  de  Inglaterra, 
quando  estuvô  con  él  très  6  quatros  dias  ha,  que  era  avisado  de  muy  buena 
parle  que  V.  M.  havia  despachado  de  dos  meses  â  esta  parte  un  hombre 
expresso  para  yr  â  reconocer  y  visitar  los  puertos  y  sitios  de  toda  la  isla  de 
Inglaterra  y  otras  particularidades,  y  que  traya  rastro  de  que  se  andava  al 
présente  en  ello. 

Dixole  assimismo  que  el  embaxador  de  Scocia  que  réside  aqui  tratava 
con  estos  Reyes,  por  medio  de  los  de  la  casa  de  Guisa,  grandes  quimeras, 
como  era  de  casar  al  Rey  de  Scocia  con  la  hija  del  duque  de  Lorena ,  y 
al  sefior  don  Juano  con  la  Reyna  de  Scocia  ;  y  que  con  su  exercito ,  y  la 
assistencia  que  le  diesen  y  hiziescn  dar  los  de  Guisa ,  passasse  en  Inglaterra 
y  se  apoderasse  de  aquel  reyno.  De  Paris,  à  xvi  de  Hebrero  1578. 
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1578.  —  16  Mars.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mtexia  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas   Liasse  B.  46,  n»  143.  Original.) 

Nouvelles  d'Ecosse  communiquées  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Avis  que  deux  des  principaux 
seigneurs  du  pays ,  les  comtes  d'Argyll  et  d' Atholl ,  ont  pris  les  armes  contre  le  Régent ,  dans 
le  but  de  le  renverser  et  de  délivrer  la  personne  du  Roi.  —  Leur  réunion  à  Stirling  avec  le 
gouverneur  du  jeune  Roi ,  qui  partage  leur  opinion  et  craint  comme  eux  que  le  comte  de  Morton 
ne  veuille  livrer  Jacques  VI  aux  Anglais.  —  Préparatifs  de  défense  faits  par  le  Régent ,  qui  très- 
probablement  sera  soutenu  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Confiance  de  l'ambassadeur  que  le  parti 
du  Roi  triomphera ,  et  que  l'on  recevra  bientôt  de  bonnes  nouvelles.  —  Renseignements  donnés 
par  l'archevêque  sur  le  château  de  Dumbarton ,  la  place  la  plus  forte  de  l'Ecosse ,  qui  a  pour 
gouverneur  un  officier  dévoué  au  service  du  jeune  Roi ,  et  qui  n'est  qu'à  douze  milles  de  Stir- 
ling ,  où  le  prince  se  trouve  actuellement.  —  Opinion  de  don  Juan  de  Vargas  que  l'ambassadeur 
d'Ecosse  a  voulu  lui  donner  à  entendre  que,  si  les  choses  allaient  plus  avant,  et  que  la  Reine 
d'Angleterre  s'avisât  d'y  mettre  la  main,  le  Roi  d'Espagne  pourrait,  en  envoyant  quelques 
troupes  à  Dumbarton ,  prendre  pied  en  Ecosse,  pour  de  là  passer  plus  facilement  en  Angleterre. 

El  embaxador  de  Scotia  me  acaba  de  embiar  â  dezir  agora  que  ha 
tenido  aviso  oy  como  abra  ocho  6  diez  dias  que  en  Scotia  se  levantaron  dos 
coudes  principales  (1  ) ,  con  favor  y  seguito  de  la  nobleza  de  aquel  reyno , 
contra  el  governador  del.  Los  quales  todos  juntos  en  arma  havian  ydo  à 
Arbelingue ,  una  villa  donde  esta  el  Rey,  â  juntarse  con  él  que  le  tiene  à 
cargo  (2),  que  es  de  su  misma  opinion,  resolutos  de  deponer  al  governador 
del  govierno  y  de  assegurar  y  poner  en  libertad  la  persona  del  Rey,  temien- 
dose  grandemente  que  le  quisiessen  entregar  à  la  Reyna  de  Inglaterra.  Por 
otra  parte  el  governador  se  yva  poniendo  en  deffensa  ;  y  se  entiende  que  la 
Reyna  de  Inglaterra  le  ayudara  sin  duda.  Pero  dizeme  el  embaxador  que 

(1)  Les  comtes  d'Argyll  et  d' Atholl,  qui  le  4  mars,  profitant  de  l'absence  du  Régent,  s'introduisirent 
bien  accompagnés  dans  le  château  de  Stiiling ,  et  déterminèrent  sans  peine  le  jeune  Roi  à  convoque) 
immédiatement  la  noblesse,  afin  de  se  débarrasser  de  la  tyrannie  de  Morton.  (Voyez  Labanoff,  Résumé 
chronologique,  nouv.  édit.,  p.  85.) 

(2)  Lord  Alexandre  Erskine,  gouverneur  du  jeune  Roi. 
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crée  que  la  parte  del  Rey  prevalecera  sin  falta  y  que  spera  tener  breve- 
mente  mejores  nuevas  acerca  desto. 

Assimismo  me  dize  que  la  mas  principal  fuerça  de  Escocia  en  la  marina 
hazia  la  parle  de  Espana,  que  se  Uaraa  Dunbertain,  esta  en  poder  de  un 
cavallero  de  los  aflicionados  y  servidores  del  Rey,  y  que  es  à  doze  léguas 
de  Arbelingue  donde  estava  al  présente  el  Rey  y  los  condes  cabeças  desta 
empresa,  que  son  el  conde  de  Argil  y  el  conde  de  Atol.  Y  pareceme  que 
en  alcuna  manera  me  quiso  dar  à  entender  que,  passando  el  negocio  ade- 
lante  y  metiendo  las  manos  en  él  la  Reyna  de  Inglaterra ,  como  sospecha , 
que  por  la  via  de  Dunbertain,  que  creo  es  puerto  [podria  Vuestra  Majes- 
tad  soccorerlos ,  siendo  servido  y  queriendo  poner  pie  en  aquella  provincia 
para  passar  con  mas  facilidad  al  reyno  de  Inglaterra]  (1). 

De  Paris,  16  de  Marco  1578. 


1578.  —  20  Mars.  —  Londres. 

Extrait  d'une  lettre  écrite  par  l'ambassadeur  de  France  en  Angleterre 
à  l'ambassadeur  d'Ecosse  à  Paris. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  D.  46,  n»  150.  Copie  du  temps.) 

Nouvelles  d'Écosso.  —  Accord  ménagé  par  l'ambassadeur  Randolf  entre  les  seigneurs  écossais. 

—  Mise  hors  de  tutelle  du  prince  d'Ecosse.  —  Division  du  royaume  en  quatre  gouvernements. 

—  Création  de  vingt-quatre  conseillers,  dont  les  six  principaux  demeureront  auprès  du  Roi.  — 
Refus  qui  a  été  fait  d'admettre  dans  le  Conseil  le  Régent  autrement  que  comme  simple  conseiller. 

—  Parti  qu'il  a  pris  do  se  démettre  de  la  régence  et  de  se  retirer  dans  ses  terres.  —  Conclusion 
tirée  de  ces  faits  par  l'ambassadeur  de  France ,  à  savoir  :  que  les  Écossais  ne  veulent  plus 
dépendre  de  l'iiutorité  d'un  seul. 

Nous  avons  nouvelles  d'Escosse  que  le  S'  de  Randel,  ambassadeur  d'An- 
gleterre en  Escosse,  ayant  moyenne  l'accord  autant  qu'il  a  peu  entre  les 

(1)  Cette  fin  de  la  lettre,  placée  entre  crochets,  est  eu  chiffres  dans  l'original. 
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seigneurs ,  en  sa  présence  le  Prince  a  esté  mis  hors  de  tutelle ,  ayant  esté 
le  royaume  dy visé  en  quatre  gouvernemens  et  xxiiii  conseillers ,  dont  les  six 
plus  grans  seigneurs  demeureront  près  la  personne  dudit  Prince. 

L'on  n'a  voullu  y  recepvoir  le  comte  Morton  que  pour  un  simple  chef  et 
conseiller  ;  de  sorte  que ,  voyant  cella ,  il  s'est  desmis  de  sa  régence  et  a 
dellibéré  aller  vivre  en  sa  maison,  si  on  l'y  veult  recepvoir. 

A  cella  vous  pouvez  cognoistre  que  les  Escossois  ne  veullent  plus  des- 
pendre de  l'aucthorité  d'ung  seul. 

En  date  du  xx^  Mars  1578,  de  Londres. 

[Capitulo  de  carta  dei  embaxador  del  Rey  de  Francia  que  réside 
en  Inglaterra  al  de  Escocia  que  réside  en  Francia.  ) 


1578.  —  27  Mars.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexîa  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  44,  n»  39.  Déchiffrement  officiel.) 

Compte  rendu  d'une  conférence  entre  don  Juan  de  Vargas  et  l'ambassadeur  de  Marie  Stuart.  — 
Communications  de  cet  ambassadeur  sur  l'état  des  affaires  en  Ecosse.  —  Urgence  qu'il  y  aurait 
à  secourir  le  Roi  d'Ecosse  et  ses  partisans ,  afin  de  ne  pas  permettre  à  la  Reine  d'Angleterre  de 
s'emparer  de  tout  le  pays.  —  Attente  de  nouvelles  d'Ecosse ,  d'après  lesquelles  on  pourra  se 
décider  sur  ce  qu'il  faudra  faire,  et  déterminer  les  meilleures  mesures  à  prendre  pour  ranimer 
le  courage  du  jeune  Roi  et  de  ses  amis.  —  Arrivée  en  France  d'un  gentilhomme  écossais 
nommé  Arrisson ,  qui  avait  été  envoyé  en  Ecosse  par  le  Roi  d'Espagne  avec  des  lettres  pour  le 
Régent  et  les  membres  du  Conseil.  —  Détention  subie  en  Ecosse  par  ce  gentilhomme,  qui  a  été 
arrêté  immédiatement  après  la  lecture  des  lettres,  et  retenu  prisonnier  jusqu'au  dernier  sou- 
lèvement des  nobles.  —  Explications  données  à  ce  sujet  et  sur  les  troupes  levées  en  Ecosse 
pour,  la  Flandre.  —  Conviction  de  don  Juan  de  Vargas  qu'il  y  a  utilité  et  même  nécessité  pour 
le  Roi  d'Espagne,  afin  de  relever  le  parti  du  jeune  Roi,  d'envoyer  en  Ecosse  un  personnage 
jouissant  de  la  confiance  du  pays  et  qui  pourrait  être  choisi  parmi  les  Écossais  résidant  en 
France. 

A  los  19  escrivi  à  V.  M.  ultimamente  avisando  de  lo  que  se  oflFrescia;  y 
el  mismo  dia  me  vino  â  ver  el  embaxador  de  Escocia,  el  quai  me  diô  larga 
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cuenta  del  estado  on  que  al  présente  se  hallavan  las  cosas  de  aquel  reyuo, 
que  es  él  que  he  avisado,  y  quanto  convernia  que  el  Rey  y  los  que  tenian 
su  partido  fuessen  ayudados,  para  que  la  Reyna  de  Inglaterra  no  prevale- 
ciesse  apoderandose  de  todo,  y  para  escusar  los  danos  é  inconvenientes 
que  dcsto  podrian  succéder,  y  abrir  camino  de  no  solo  quitarle  la  possibi- 
lidad  de  favorescer  y  ayudar  â  los  rebeldes,  como  lo  hize,  pero  de  ser  muy 
dapnificada  y  apretada  en  su  reyno.  Sobre  todo  lo  quai  hablamos  muy  largo. 
Dixome  que  estava  espcrando  nuevas  del  progresso  que  havian  hecho  los 
de  la  parte  del  Rey,  y  que  en  teniendolas  me  avisara  de  lo  que  huviere, 
y  de  los  modos  que  podria  haver  para  dar  animo  y  favorescerlos,  si  quiera , 
para  que  se  defendiessen  y  entre  tu  viessen ,  entretanto  que  aya  medio  para 
offender.  Y,  â  este  proposito,  me  dixo  como  avia  estado  en  aquel  reyno 
ultimamente  un  Escoces  llamado  Arrinçon,  que  ha  sido  criado  de  la  Reyna, 
el  quai  havia  Uegado  alli  con  cartas  de  V.  M.  al  governador  y  Gonsejo  ;  y 
que  haviendolas  presentado,  le  havian  mandado  poner  en  una  prision, 
donde  havia  estado  hasta  esta  la  solevacion  de  los  nobles.  Despues  de 
lo  quai ,  entiende  que  le  mandaron  sollar  y  dezir  que  ellos  no  pensavan 
haver  hecho  cosa  que  no  fuesse  conforme  à  toda  buena  amistad ,  pues  la 
gente,  que  havian  dado  y  davan  â  los  Estados,  era  para  servicio  de  V.  M., 
en  cuyo  nombre  se  les  havia  pedido,  y  en  virtud  de  sus  poderes  se  hazia 
todo  lo  que  se  hazia;  y  que  holgara  mucho  que,  quando  el  Arrinçon  passé 
por  aqui ,  le  huviera  dicho  algo,  6  de  haver  tenido  luz  del  negocio  que  se  lo 
huviera  dado  à  él  dinero,  que  por  ventura  hiziera  menos  ruydo  y  mas 
fnicto  ;  y  que  haviendose  sabido  esto  en  Escocia ,  los  de  la  parte  del  Rey 
han  tenido  algun  recelo,  paresciendoles  que  V.  M.  se  escrivia  y  comrauni- 
cava  con  los  contrarios;  y  que,  para  que  esto  no  les  hiziesse  perder  el  co- 
rage,  podria  ser  conveniente  y  necessario  que  la  primera  manera  de  socorro 
fuesse  embiandoles  à  animar  y  dar  buenas  esperanças  de  parte  de  V.  M. ,  por 


1578      AMBASSADE  DE  D.  JUAN  DE  VAKGAS  MEXIA.        175 

via  de  alguna  persona  confidente  de  la  nacion ,  y  que  lo  supiesse  hazer  sin 
estruendo ,  y  de  la  suerte  que  convernia ,  como  séria  alguno  de  los  Esco- 
ceses  que  ay  en  essa  corte  :  y  este  negocio  se  tiene  aqui  por  no  de  pequena 
importancia  y  por  uno  de  los  que  mas  pesadumbre  podria  dar  a  la  Reyna 
de  Inglaterra  el  dia  de  oy. 
De  Paris ,  27  de  Marco  1 578. 


1578.  —  13  Avril.  —  Londres. 

Don    Juan    de    Vargas   Mexia    à    Philippe    H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  44,  n»  67.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  au  duc  de  Guise  par  don  Juan  de  Vargas  pour  lui  offrir  ses  compliments  de  condoléance 
au  sujet  de  la  mort  du  cardinal  de  Lorraine.  —  Compte  rendu  de  la  conférence  qui  a  eu  lieu 
entre  le  Duc  et  l'ambassadeur, — Précaution  prise  dès  le  début  par  le  Duc  d'avertir  l'ambassadeur 
de  ne  pas  attacher  à  ce  qui  sera  dit  plus  d'importance  qu'à  une  simple  conversation.  —  Offenses 
réitérées  d'Elisabeth  contre  le  Roi  d'Espagne  et  les  autres  princes  de  la  Chrétienté.  —  Désir 
du  duc  de  Guise  de  savoir  si ,  le  moment  d'en  tirer  vengeance  étant  venu ,  et  le  duc  de  Lorraine 
se  chargeant  avec  les  Guises  d'une  entreprise  contre  l'Angleterre ,  ils  pourraient  compter  sur 
l'aide  et  l'assistance  du  Roi  d'Espagne.  —  Négociations  entamées  dans  le  même  sens  auprès  de 
la  cour  de  France,  et  qui  sont  en  bon  chemin.  —  Réponse  de  l'ambassadeur  à  cette  ouver- 
ture. —  Gravité  de  la  matière  sur  laquelle  le  Roi  d'Espagne  seul  peut  prendre  une  détermi- 
nation. —  Opinion  que  l'ambassadeur  a  cru  néanmoins  pouvoir  émettre,  mais  par  forme  de 
conversation  seulement.  —  Opportunité  et  justice  de  l'entreprise,  affection  du  Roi  d'Espagne 
pour  les  Guises,  son  estime  pour  le  duc  de  Lorraine,  qui  donnent  tout  lieu  de  croire 
qu'on  obtiendra  de  lui  un  secours  efficace.  —  Déclaration  du  duc  de  Guise  que  son  inten- 
tion est  de  traiter  avec  une  extrême  franchise ,  en  réclamant  réciprocité  de  la  part  de  l'am- 
bassadeur. —  Son  désir  de  savoir  si  l'on  pourrait  se  servir  du  nom  du  Roi  de  Portugal  pour 
lever  en  Allemagne  huit  ou  dix  mille  hommes.  —  Inconvénients  très-graves  qu'il  y  aurait  à  faire 
cette  levée  sous  le  nom  du  Roi  d'Espagne ,  du  Roi  de  France  ou  du  duc  de  Lorraine ,  tandis 
qu'il  n'y  en  aurait  aucun  à  la  faire  sous  le  nom  du  Roi  de  Portugal ,  à  cause  de  son  projet 
d'expédition  contre  l'Afrique.  —  Avantage  que  l'on  aurait,  en  procédant  sous  cette  couverture 
et  sans  bruit ,  de  pouvoir  faire  embarquer  ces  troupes  sur  certaines  côtes  de  l'Allemagne  qui 
sont  à  peine  à  trois  journées  de  navigation  de  l'Ecosse.  —  Précautions  que  l'on  prendrait  égale- 
ment pour  faire  en  France  et  sans  bruit  des  levées  qui,  en  moins  de  douze  jours,  seraient 
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rapprochées  de  la  mer  et  disséminées  dans  les  ports  les  moins  éloignés  de  l'Ecosse.  —  Son  désir 
de  savoir  également  si  le  Roi  d'Espagne  a  pour  le  moment  quelque  flotte  stationnant  dans  ces 
parages  ou  en  position  d'y  arriver  promptement.  —  Réponses  do  l'ambassadeur  ;  sur  le  premier 
point,  qu'il  n'y  aura  aucune  difficulté  à  se  servir  du  nom  du  Roi  de  Portugal;  qu'il  est  même 
convaincu  que  le  Roi  d'Espagne  est  tout  disposé  à  faire  plus  encore  pour  la  Reine  d'Ecosse  et 
pour  les  Guises.— Ordre  que  le  Roi  d'Espagne  s'empressera  de  donner,  dès  qu'il  en  sera  prié, 
pour  que  l'on  s'entende  avec  le  Roi  de  Portugal.  —  Déclaration  de  l'ambassadeur  que,  quant  au 
second  jwint ,  il  est  sans  information.  —  Offre  qu'il  a  faite  d'en  écrire  au  Roi  d'Espagne.  — 
Réponse  du  duc  de  Guis?  que  cela  n'est  pas  nécessaire,  attendu  qu'il  ne  s'agit  quant  à  présent  que 
d'une  simple  ouverture  par  forme  de  conversation ,  sans  qu'il  y  ait  encore  rien  de  décidé ,  mais 
que  bientôt  il  donnera  dos  explications  plus  précises.  —  Renseignements  qu'il  a  demandés ,  en 
terminant ,  sur  un  certain  capitaine  Cabreta ,  qui  mettait  en  avant  de  grandes  entreprises.  — 
Opinion  du  Duc  que  cet  officier  n'est  qu'un  hâbleur ,  chargé  seulement  par  le  Roi  d'Espagne 
d'observer  le  jwys  et  la  flotte  d'Angleterre.  —  Assurance  donnée  par  don  Juan  de  Vargas  qu'il 
n'est  pas  à  sa  connaissance  que  ce  capitaine  Cabreta  ait  reçu  aucune  mission  du  Roi  d'Espagne. 
—  Résumé  des  points  principaux  touchés  par  le  duc  de  Guise  dans  cette  conférence.  —  Impor- 
tance de  l'entreprise.  —  Facilités  et  convenances  qu'elle  présente.  —  Opportunité  que  lui 
donnent  les  troubles  actuels  de  l'Ecosse.  —  Conviction  du  duc  de  Guise  que  le  Roi  d'Espagne 
ou  le  Roi  de  France  les  aurait  depuis  longtemps  terminés  sans  la  rivalité  qui  les  empêche  l'un 
et  l'autre  d'agir  isolément.  —  Vif  désir  du  duc  de  Guise  de  voir  les  deux  Rois  réunis  dans  une 
alliance  intime.  —  Résultats  immenses  qu'ils  pourraient  obtenir  par  cette  alliance,  qui  les 
mettrait  en  état  de  dicter  des  lois  à  tout  l'univers  et  de  se  le  partager.  —  Opinion  du  duc  de 
Guise  qu'au  moment  d'entamer  l'affaire  d'Angleterre  il  sera  nécessaire  de  faire  des  arrangements 
avec  le  Pape ,  afin  de  l'associer  à  l'entreprise ,  et  d'obtenir  de  lui  qu'il  consente  à  une  division  et 
à  un  i)artage.  —  Remercîments  adressés  par  don  Juan  de  Vargas  au  duc  de  Guise  sur  ses  bons 
offices  auprès  du  gouverneur  de  Gravelines ,  lors  de  la  remise  de  cette  place  entre  les  mains  du 
Roi  d'Espagne.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  le  Roi  de  France  a  dû  voir  avec  plaisir  cette 
place  remise  au  Roi  d'Espagne ,  plutôt  que  tombée  entre  les  mains  des  Anglais.  —  Assurances 
que  le  Duc  lui  a  données  à  cet  égard.  —  Protestations  qu'il  lui  a  faites,  sur  sa  foi  de  gentilhomme, 
d'une  recrudescence  dans  les  bons  sentiments  du  Roi  de  France  à  l'égard  du  Roi  d'Espagne.  — 
Approbation  que  ce  prince  a  donnée  aux  instructions  envoyées  par  le  Duc  au  gouverneur  de 
Calais,  fervent  catholique  et  créature  de  la  maison  de  Guise,  auquel  il  a  été  recommandé  de 
la  manière  la  plus  expresse  de  favoriser  par  tous  les  moyens  possibles  les  intelligences  et  les 
négociations  entamées  par  les  agents  espagnols  dans  le  but  d'amener  les  gens  d'Ostende, 
Nieuport  et  Dunkerque  à  suivre  l'exemple  de  Gravelines.  —  Induction  tirée  par  l'ambassadeur 
de  cette  démarche ,  de  laquelle  il  conclut  que  les  négociations  de  l'Angleterre  avec  les  États  sont 
fort  avancées ,  et  que  la  pensée  d'avoir  de  pareils  voisins  donne  à  la  France  de  grandes  inquié- 
tudes. —  Éclaircissements  demandés  au  Duc  par  l'ambassadeur  sur  les  levées  d'hommes  que 
l'on  dit  être  faites  par  le  duc  d'Alençon  et  sur  le  but  de  ces  levées.  —  Réponse  du  duc  de  Guise 
que  le  duc  d'Alençon  se  laisse  aller  aux  folles  imaginations  d'un  certain  nombre  de  jeunes 
séditieux  qui  l'entourent,  et  que  notamment  le  comte  de  Lalaing  lui  avait  offert  de  lui  faire  livrer 
cinq  ou  six  places,  les  plus  fortes  de  la  Flandre.  —  Conviction  du  Duc  que  les  levées  d'hommes, 
pas  plus  que  la  livraison  des  places ,  n'ont  rien  de  sérieux  ;  que  le  duc  d'Alençon  ne  peut  rien 
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faire  sans  l'appui  de  la  France,  qu'il  n'obtiendra  jamais,  et  que  tout  s'en  ira  en  vaine  fumée. 
—  Instante  prière  que  l'ambassadeur  a  cru  néanmoins  devoir  lui  adresser  de  donner  aux  menées 
du  duc  d'Alençon  une  attention  toute  particulière,  attendu  qu'il  s'agit  de  l'intérêt  commun , 
et  que  ces  menées  pourraient  faire  naître  des  incidents  de  nature  à  compromettre  l'entreprise 
dont  le  duc  de  Guise  lui  a  fait  l'ouverture.  —  Tentatives  faites  par  l'ambassadeur  pour  savoir 
au  vrai  du  duc  de  Guise  l'état  de  ses  relations  avec  la  cour  de  France.  —  Conviction  qui  en 
est  résultée  pour  lui  que  ces  relations  sont  véritablement  bonnes ,  attendu  qu'il  n'a  jamais  pu 
saisir  dans  la  conversation  aucun  indice  du  contraire ,  bien  qu'il  l'eût  mis  plusieurs  fois  sur  la 
voie  de  lui  faire  des  confidences.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  c'est  là  un  grave  indice  de 
l'importance  qu'ils  attachent  à  ce  projet  d'entreprise  sur  l'Ecosse  et  sur  l'Angleterre,  et  du  soin 
qu'ils  mettront  à  mener  à  bien  cette  négociation.  —  Motifs  qui  déterminent  don  Juan  de  Vargas 
à  penser  que  le  Duc  a  été  franc ,  sincère  et  tout  à  fait  véridique  dans  tout  le  cours  de  cette 
conversation. 

Esta  manana,  â  las  6  délia,  vino  un  criado  del  embaxador  de  Escocia  a 
dezirme  que  podria  yr  â  ver  al  duque  de  Guisa  que  estava  solo ,  y  séria  ora 
â  proposito.  Y  assi  fuy,  y  le  halle  que  se  levantava,  y  esluvimos  muy  gran 
rato  â  solar;  y  despues  de  haverme  coudolido  de  parte  de  V.  M.  de  la  muerte 
del  Cardenal  su  tio,  aunque  ya  lo  havia  hecho  por  tercera  persona,  me  pro- 
pusô,  debaxo  de  no  haver  mas  fundamento  que  manera  de  discurso,  y  con- 
forme à  el  pedirme  parescer,  que  yo  le  dixesse  si  V.  M.,  attentas  grandes 
razones  de  la  conveniencia  de  toda  la  Christiandad  y  offensas  comunes  que 
la  Reyna  de  Inglaterra  ha  hecho  y  haze  cada  dia,  se  contentaria  de  que 
el  duque  de  Lorrena  y  ellos  se  encargassen  de  aquella  empressa ,  y  les  ayu- 
daria  y  assistiria  para  ella  ;  dandome  à  entender  expressamente  que  ha 
dias  tractan  con  estos  Reyes  del  negocio  para  haver  permission  y  ayuda ,  y 
que  le  traen  en  buenos  terminos.  —  Yo  le  respondi  que ,  en  materia  tan 
grave  y  cosa  que  dependia  de  la  voluntad  de  V.  M.  los  amava  y  estimava 
mucho  à  todos  ellos ,  y  ténia  por  muy  buen  pariente  al  duque  de  Lorena  ; 
y  que ,  attento  esto,  y  lo  que  se  podia  entender  de  la  justicia  y  conveniencia 
de  la  empressa  y  causa  particular  que  à  ella  les  movia,  por  discurso,  como 
él  me  lo  pedia ,  paresce  que  se  podia  creher  de  V.  M.  les  assistiria  y  haria 
el  plazer  que  fuesse  possible  ;  especialmente  siendo ,  como  me  dixo ,  mate- 
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ria  tractada  ya  otras  vezes ,  en  liempo  del  cardenal  de  Lorrena  su  tio ,  y  de 
don  Diego  de  Çuftiga,  y  de  que  se  les  havia  dado  intencion.  —  Replicôme 
dlziendo  que  61  me  queria  hablar  muy  confidentemente,  y  que  me  pedia  que 
assi  le  respondiesse  con  abertura,  y  le  avisasse  si  se  podrian  valer  del 
nombre  solo  del  Rey  de  Portugal  para  levantar,  con  esta  cubierta,  ocho  ô 
diez  mil  Alemanes,  porque  en  el  de  V.  M.,  Rey  de  Francia,  ni  del  duque  de 
Lorrena ,  no  convenia  por  muchas  razones  faciles  de  consideracion ,  en  que  él 
se  difundié;  y  el  de  Portugal  (1)  se  sabia  ya  que  los  havia  embiado  à  levantar 
estos  dias  atras,  para  la  empressa  de  Africa,  y  que  no  se  havian  levantado; 
porque ,  haziendola  con  este  color  y  sin  ruydo ,  tenian  comodidad  de  em- 
barcarlos  en  las  tierras  maritimas,  desde  donde  no  ay  navegacion  de  très 
dias  hasta  Escocia.  Y  que  para  los  Franceses  que  él  huviesse  de  levantar,  se 
governaria  de  manera ,  por  escusar  ruydo ,  que  en  doce  dias  los  ternia  é  la 
lengua  del  agua,  y  aun  esparcidos  en  las  mas  cercanas  marinas  deste  reyno, 
que  hasta  el  de  Escocia  de  otros  très  6  cuatro  dias;  y  que  assi  mismo  le 
dixesse  si  V.  M.  se  hallava  con  alguna  armada  de  mar,  al  présente,  por 
essas  costas,  6  en  dispusicion  de  juntalla  facilmente  ?  —  Yo  le  respondi  que 
lo  primero  no  me  parecia  cosa  difficil;  y,  porque  viesse  que  le  hablava  con 
la  libertad  que  pedia ,  que  ténia  por  cierto  que  V.  M.  desseava  hazer,  por 
ellos  y  por  la  Reyna  de  Escocia ,  raayor  cosa  que  intervenir,  y  mandasse 
que  por  su  parte  se  tra tasse  con  el  Rey  de  Portugal  quando  se  lo  pediessen  ; 
y  que  de  la  segunda  yo  no  estava  informado.  Pedile  si  queria  que  avisasse 
à  V.  M.  de  alguna  cosa  en  esta  materia  ?  Y  tornôme  é  dezir  que  hasta  agora 
no  tratava  dello,  ni  me  lo  comunicava  ni  pedia  parescer,  sino  todo  en 
manera  de  discurso ,  y  sin  fundamento  firme  :  que  él  me  hablaria  presto , 
por  Ventura,  con  alguna  resolucion  mayor,  y  que  los  dias  passados  avia 

(1)  Sébastien,  roi  de  Portugal ,  préparait  alors  contre  les  Maures  d'Afrique  l'expédition  qui  se  termina 
si  malheureusement  par  la  défaite  et  la  mort  de  ce  prince  à  Alcaçar-Quivir,  le  4  août  1578. 
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estado  aqui  un  capitan  Cabreta  que  proponia  grandes  cosas;  mas  que  él  le 
conoscia  y  le  ténia  por  hablador,  y  que  le  parescia  podria  ser  huviesse 
venido,  de  parte  de  V.  M.,  â  reconoscer  la  ysla  y  marina  de  Inglaterra, 
pero  no  é  mas.  —  Yo  le  respondi  que ,  ni  para  esso  ni  para  otra  cosa ,  no 
sabia  que  huviesse  traydo  orden  de  V.  M. 

Esta  es  la  sustancia  de  toda  la  platica,  en  la  quai  se  detuvô  y  hablô  mucho , 
viniendo  â  tocar  la  importancia  de  la  empresa ,  la  facilidad  y  conveniencia 
délia  y  la  occasion  grande  que  ay,  al  présente,  é  causa  de  las  alteraciones 
de  Escocia ,  y  como  crée  que  V.  M.  solo  les  huviera  dado  fin ,  muchos  dias 
hé,  sin  el  respecto  de  aca,  y  el  Christianissimo  sin  el  de  V.  M.,  y  lo  que 
él  dessea  la  union  destas  dos  coronas,  y  los  eflfectos  que  podrian  hazer 
unidos ,  y  como  serian  senores  de  todo  y  podria  dar  ley  al  mundo ,  y  par- 
tirsele  entre  si.  Y  en  el  progresso  de  la  empressa  de  Inglaterra,  toc6  que, 
quando  huviesse  de  venirse  al  tracto,  séria  necessario  capitular;  y  que 
Su  Santidad  tambien  entrasse ,  y  tacitamente  apunto  division  y  particion. 

Acabada  esta  platica ,  yo  le  agradesci  los  buenos  officios  que  sabia  havia 
hecho  é  cerca  de  lo  de  Gravelingues ,  y  le  dixe  como  tambien  havia  dado 
las  gracias  al  Rey,  que  él  de  nuevo  se  las  diesse ,  porque  creya  que  havria 
holgado  de  ver  aquella  plaça  en  manos  de  V.  M.  por  muchas  razones  y  por 
que  no  entrasse  en  manos  de  Ingleses ,  y  que  para  la  materia  que  aviamos 
tractado,  podia  ser  tan  â  proposito  como  él  sabia.  Agradesciôlo  y  dixome 
que  haria  el  officio  con  el  Rey ,  y  que  me  certificava ,  como  cavallero ,  que 
havia  andado  muy  bien  en  ello ,  y  que  aunque  siempre  le  havia  conoecido 
gran  aflicion  â  las  cosas  de  V.  M.,  y  â  entretenerse  con  él  en  buena  amistad, 
de  algunos  dias  aca,  se  la  sentia  mucho  mayor;  y  que,  de  no  très,  à  esta 
parte  havia  escripto  encarescidamente  al  governador  de  Cales,  gran  catho- 
lico  y  hechura  desta  casa  de  Guisa,  que  procurasse  por  todas  vias  de 
tener  platicas  y  intelligencias ,  y  assistir  à  los  que  las  tuviessen  en  nombre 
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de  V.  M.  para  que  los  de  Haslende,  Neuport  y  Dunquerque  hiziessen  lo 
que  Gravelingas;  y  que  él  se  lo  havia  encarescido,  y  encargaria  mucho 
demas  desto,  porque,  si  se  tuviessen  aquellas  marinas,  séria  cosa  de 
mucha  sustancia.  De  donde  se  puede  comprehender  que  los  tratos  de 
Ingalaterra  con  los  Estados  estuviessen  muy  adelante,  y  que  é  estos  Reyes 
diessen  cuydado  el  pensar  de  tener  tal  vezindad.  Yo  se  lo  agradesci  de  ' 
parte  de  V.  M.  y  le  pedi  continuasse  en  ello  y  en  semejantes  buenos  ofTi- 
cios,  assegurandole  que  los  dévia  â  la  voluntad  que  V.  M.  tiene  â  él  y  é 
toda  su  casa.  —  Y  assimismo  me  confirmô  lo  que  tengo  escripto,  que  el 
Rey  Ghristianissimo  ha  ordenado  en  la  frontera  de  Picardia  y  Champafia , 
certificandome  que  no  havia  veinte  y  cualro  oras  que  eran  partidos  algunos 
de  los  que  llevavan  la  comission  para  diversas  partes  de  aquella  frontera,  y 
que  assimismo  se  les  havia  dado  de  parte  del  Rey  y  de  la  suya ,  para  que 
procurassen  tractar  con  los  en  cuyo  poder  se  hallan  las  fuerças  comarcanas 
de  los  ^stados  de  Flandes  para  que  se  reduxessen  al  servicio  de  V.  M.  y 
que  assistiessen  y  ayudassen ,  en  todo  lo  que  fuesse  possible ,  â  los  que 
en  su  nombre  tractassen  de  la  materia. 

Preguntele  muy  encarescidamente,  y  haziendo  del  mucha  confidencia, 
que  me  dixesse  si  sabia  que  el  duque  de  Alançon  levantasse  gente,  porque 
toda  la  corte  andava  llena  de  que  la  levanta  secretamente ,  y  lo  que  havia 
y  él  entendia  â  cerca  de  embaraçarse  con  los  estados  de  V.  M.  —  Respon- 
diôme  que  él  ténia  por  cierto  que  el  de  Alançon  inclinasse  induzido  de 
moços  sediciosos  y  de  poco  entendimiento ,  y  menos  fundamento,  que  le 
govemavan  y  lo  tractavan  por  sus  particulares  interesses  y  designos,  de- 
baxo  de  haver  embiado  â  offrescer  el  conde  de  Lalaing  que  le  entregaria 
quatro  6  seys  fuerças  principales,  pero  que  él  no  veya  como  el  duque  de 
Alançon  pudiesse  emprender  esto  sin  ayuda  del  Rey,  la  quai  en  ninguna 
manera  crée  que  se  le  daria,  ni  permission,  por  muchas  razones,  ny 
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tampoco  sabia  como  el  de  Lalaing  pudiesse  dalle  las  plaças,  ni  Flamencos 
lo  consintiessen  :  y  que  â  su  parescer  séria  todo  ayre  y  hasta  agora  él  no 
sabia  ni  entendia  que  se  tractasse  de  levantar  gente  à  nombre  del  de 
Alançon  en  ninguna  parte  del  reyno,  aunque  se  hablava  en  ella.  —  Roguele 
mucho  que  me  avisasse  de  lo  que  â  cerca  deste  particular  fuesse  entendido , 
pues  se  podia  y  era  beneficio  comun ,  y  aunque  la  empressa  que  me  avia 
propuesto,  y  que  todo  se  desturbaria  en  el  estado  de  las  cosas,  con  qual- 
quier  pequeno  motivo.  Prometiôme  de  hazerlo,  y  por  su  parte  todo  buen 
offîcio  en  lo  que  en  si  fuesse.  Paresciôme  que  le  halle  satisfecho  destos 
Reyes ,  mas  de  lo  que  se  piensa  ;  y  ha  estado  en  dias  passados ,  por  que 
no  pude  comprehender  del  cosa  en  contrario ,  aunque  le  toque  passos  en 
que  era  facil  sacar  senal  dello,  si  la  huviera.  Y  esto  tengo  por  gran  indicio 
de  que  deven  tener  en  muy  buenos  terminos  la  platica  de  la  empressa  de 
Escocia  y  Inglaterra,  y  de  que  se  les  ha  dado  intencion  de  satisfazerles 
en  ello. 

Esto  es  lo  que  con  él  passe  ;  y  para  poder  créer  que  sea  trato  llano  y 
sincero ,  y  que  aya  verdad  en  él ,  concurren  diversas  razones ,  de  la  qua- 
lidad  del  de  Guisa  y  muestras  de  Chris tiandad  y  buena  intencion ,  y  de  las 
urgentes  causas  que  le  mueven  â  lo  de  Escocia ,  y  lo  que  sentirian  qual- 
quier  disturbo  que  en  ello  huviesse ,  y  de  la  convenencia  que  les  es  â  estes 
Reyes  Christianissimos,  y  sobre  todo  lo  que  se  ha  visto  por  experiencia  en  el 
negocio  de  Gravelingas  y  en  otras  no  de  tan  ta  sustancia  ni  tan  palpables. 

De  Paris,  à  xni  de  Abril  1578. 
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i578.  —  26  Avril.  —  Paris. 

Son   Juan   de   Vargas   Mexia   à   Philippe   H. 
{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B,  44,  n»  61.  Déchiffrement  officiel.) 

Prochaine  arrivée  du  duc  do  Lorraine  et  du  duc  de  Guise.  —  Assurance  donnée  par  l'archevêque 
de  Glasgow  qu'avant  do  repartir  ils  prendront  une  détermination  sur  ce  qui  regarde  l'Ecosse. 
—  Intention  du  duc  de  Lorraine  de  dépêcher  aussitôt  un  de  ses  gentilshommes  vers  le  Roi 
d'Espagne  pour  lui  en  donner  avis.  —  Nouvelles  reçues  d'Ecosse  à  la  date  du  10 ,  et  desquelles 
il  résulte  que  le  jeune  Roi  et  son  Conseil  restent  maîtres  de  tout  le  royaume.  —  Retraite  du 
Régent,  qui  n'a  plus  aucune  influence.  —  Position  extrêmement  critique  dans  laquelle  il  se 
trouve.  —  Dépêches  reçues  d'Angleterre  à  la  date  du  20 ,  et  dans  lesquelles  on  annonce  que  la 
Reine  d'Angleterre  fait  préparer  des  troupes  pour  marcher  contre  l'Ecosse. 

Entiendo  que  el  de  I^rrena  y  él  (1  )  se  partiran  de  aqui  dentro  de  ocho 
6  nueve  dias,  y,  segun  el  embaxador  de  Escocia  dize,  antes  que  partan, 
toniaran  resolucion  sobre  lo  tocante  â  Escocia ,  y  cou  ella  piensa  el  duque 
de  Lorrena  despachar  un  gentilhombre  suyo  é  Vuestra  Majestad  para  com- 
municarselo  todo,  y  entender  su  voluntad. 

Ay  cartas  de  aquel  reyno  de  los  10,  en  que  avisan  como  el  Rey  pupylo 
y  el  Gonsejo  quedavan  senores  de  todo  el  Reyno  y  fuerças  del ,  excepto 
de  cierta  tierra  puesta  en  una  laguna,  donde  estava  presa  la  Reyna  de 
Escocia  quando  se  escapô  (2) ,  y  al  présente  se  havia  retirado  el  Régente 
tirano;  la  quai  no  diz  que  es  de  importancia  ni  se  puede  defender,  por 
que  con  quinientos  hombres  se  le  impidira  la  entrada  y  la  salida  facilissi- 
mamente  ;  y  esta  muy  remotto  de  todas  las  partes  por  donde  podria  ser 
socorrido  de  Inglaterra  :  y  assi  se  tiene  por  presso,  si  otra  cosa  no  succède. 

De  Inglaterra  ay  cartas  de  los  20  :  dizen  que  aquella  Reyna  hazia 


(1)  Le  duc  de  Guise. 

(2)  Le  château  de  Loch-Leven. 
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aprestar  gente  â  lo  que  se  entendia  contra  Escocia ,  porqiie  es  négocie  que 
le  da  grandissimo  cuydado. 
De  Paris,  a  xxvi  de  Abrii  1578. 


1578.  —  6  Mai.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  XI. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  43,  n°  5.  Déchiffrement  officiel.) 

Appréciation  par  l'archevêque  de  Glasgow  du  caractère  de  Balfour  de  Burghley,  qui ,  suivant  lui , 
est  un  homme  brave ,  de  beaucoup  d'intelligence  et  d'esprit ,  mais  vénal ,  très-intéressé ,  et  sur 
lequel  on  ne  peut  se  fier.  —  Avis  qu'il  n'est  pas  membre  du  Conseil  nouvellement  élu ,  quoique 
par  les  qualités  de  sa  personne  et  sa  capacité  il  soit  bien  digne  d'en  faire  partie.  —  Renseigne- 
ments donnés  par  l'archevêque  sur  ce  Conseil  composé  de  douze  membres,  mais  qui  en  réaUté 
est  tout  entier  entre  les  mains  des  comtes  d'Alholl  et  d'Argyll ,  qui  se  sont  attribué  l'un  le 
gouvernement  de  l'État,  l'autre  la  charge  du  jeune  prince.  —  Persistance  de  Morton  à  se  tenir 
à  l'écart,  r—  Intrigue  qu'il  a  nouée ,  dit-on ,  dans  le  but  de  déterminer  Elisabeth  à  mettre  la 
Reine  d'Ecosse  en  liberté.  —  Réunion  des  États  indiquée  pour  le  mois  de  juin.  —  Soin  qu'a 
pris  l'archevêque  de  Glasgow  de  rappeler  à  don  Juan  de  Vargas  l'ancienne  ligue  existant  entre 
l'Ecosse  et  les  États  de  Flandre,  et  qui  a  été  renouvelée  pour  cent  ans  par  le  Roi  d'Espagne 
lors  de  la  conclusion  de  la  paix.  —  Obligations  réciproques  imposées  par  ce  traité ,  qui  a  été 
juré  en  Ecosse,  il  y  a  quinze  ans,  par  M.  d'Ossonville  au  nom  du  Roi  d'Espagne.  —  Ouverture 
faite  par  l'archevêque  de  Glasgow  pour  qu'en  vertu  de  ce  traité  le  Roi  d'Espagne  envoie  visiter 
le  jeune  Roi  d'Ecosse  et  son  Conseil ,  et  leur  offrir  sa  protection  et  ses  bons  offices.  —  Offres 
de  service  que  fait  lui-même  l'archevêque  de  Glasgow,  en  se  déclarant  prêt  à  soutenir  en 
secret,  mais  d'une  manière  efficace,  les  prétentions  du  Roi  d'Espagne.  —  Remercîments  qui 
lui  ont  été  adressés  par  l'ambassadeur  avec  promesse  de  rendre  compte  au  Roi  d'Espagne  de 
sa  bonne  volonté. 

Ha  me  dicho  el  embaxador  de  Escocia  que  un  tal  Bafur  de  Burley,  de 
quien  Ueva  una  carta  Hanrrison  para  Vuestra  Magestad ,  es  buen  hombre , 
de  mucho  entendimiento  y  spiritu,  pero  cobdiciosso,  venalissimo,  inte- 
resal ,  y  de  quien  no  se  puede  fiar  ;  y  no  es  de  los  del  Consejo  nuevamente 
electo,  aunque  vale  por  las  qualidades  de  su  persona  y  ingenio;  y  que,  si 
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bien  ay  nombre  de  doce  consejeros  para  el  govierno ,  todo  él  se  résume  y 
esta  en  manos  de  los  dos  condes  principales  auctores  de  la  solevacion ,  que 
son  de  Atol  y  de  Arguyl;  y  que  el  de  Atol  tiene  el  estado  y  justicia,  y  el  de 
Arguyl  assiste  y  tiene  é  cargo  la  persona  del  Rey  ;  y  los  consejos  son  para 
ayudar  â  esto  propter  formam.  El  régente  Morton  esta  todavia  en  aquel  lago 
y  tracta,  creo  de  ayudarse  por  via  de  quimeras,  de  hazer  que  la  Reyna  de 
Inglaterra  diesse  libertad  à  la  de  Escocia.  En  donde  han  asignado  junta 
gênerai  de  Estados,  por  todo  el  mes  de  Junio  que  viene. 

Diome  cuenta  assimîsmo  el  embaxador  de  Escocia  de  la  liga  antigua  que 
ay  entre  aquel  reyno  y  los  estados  de  Flandes,  y  como,  si  se  acuerda  bien, 
se  renovô  por  cien  anos  ultimamente  despues  de  las  pazes  que  V.  M.  hizo 
con  estos  Reyes  Christianissimos ,  y  como  en  virtud  dello,  estan  obligados 
los  unos  y  los  otros  à  ayudarse;  y  no  yr  contra  ni  favorescer  rebeldes,  y 
que  M.  de  Ossunvila  fue  por  orden  de  V.  M.  à  hazerla  jurar  en  Escocia, 
havra*  quince  6  diez  y  seis  anos.  Y  hablando  largo  en  este  proposito ,  me 
dixo  que  séria  é  proposito  que  V.  M.  embiasse  é  visitar  al  Rey  pupilo ,  y  al 
Consejo ,  congratulandose  con  ellos  y  offresciendoles  favor  y  assistencia ,  en 
conformidad  de  la  buena  paz  y  union  antigua  que  con  ellos  se  ha  tenido  y 
tiene,  y  comemorandola ;  y  que  quando  V.  M.  pretenda  alguna  cosa  de 
aquel  reyno,  que  él  no  podia  de  directo  ser  el  medianero  hallandose  en 
este  reyno,  por  no  dar  sospechas  :  pero  que  él  me  offrescia  de  darmele 
tal  y  por  cuyo  medio  se  pudiesse  hazer  mucho  effecto  en  lo  que  se  pre- 
lendiesse ,  tocandome  como  otras  vezes  me  ha  tocado ,  no  tener  por  suffi- 
ciente  ni  conveniente  el  de  Anrrisson.  Yo  se  lo  agradesci  y  le  dixe  que 
daria  â  V.  M.  noticia  dello  como  se  la  ténia  ya  dada  muchas  vezes  de  sus 
buenas  partes  y  de  la  voluntad  que  muestra  é  su  servicio. 

De  Paris,  é  vi  de  Mayo  1578. 
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1578.  —  6  Mai.   —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexîa  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  46,  n«  114.  Déchiffrement  officiel.) 

Départ  de  l'ambassadeur  d'Ecosse  pour  aller  prendre  les  eaux.  —  Surprise  témoignée  par  don 
Juan  de  Vargas  d'une  telle  résolution ,  au  moment  où  les  affaires  de  France  et  d'Ecosse  sont 
dans  les  conjonctures  les  plus  graves.  —  Conversation  confidentielle  qu'il  a  eue  sur  ce  sujet 
avec  l'archevêque  qui  lui  a  donné  à  entendre  que  ce  voyage  n'était  qu'un  artifice  pour  dé- 
tourner les  graves  soupçons  conçus  par  l'ambassadeur  d'Angleterre  sur  ce  qui  avait  été  négocié 
par  les  Guises  quelques  jours  auparavant.  —  Assurances  qu'il  lui  a  d'ailleurs  données  qu'il  s'en 
allait  parfaitement  instruit  de  ce  qui  se  passait  en  Ecosse.  —  Son  but ,  qui  est  de  gagner  du 
temps  et  d'examiner ,  comme  le  lui  écrit  la  Reine  sa  maîtresse ,  les  moyens  de  faire  passer  le 
jeune  prince  en  France.  —  Leur  crainte,  en  le  voyant  déjà  en  possession  du  trône,  que,  si  sa 
mère  s'en  repose  sur  lui,  il  ne  se  rende  entièrement  maître  de  l'État,  tandis  que  la  Reine  veut 
régner  sans  partage  tant  qu'elle  vivra.  —  Opinion  de  don  Juan  de  Vargas  que  c'est  là  un  grand 
élément  de  division  et  de  discorde  entre  la  mère  et  le  fils,  et  qui  peut  dès  l'origine  susciter  de 
graves  embarras.  —  Parti  que  peut  en  tirer  la  Reine  d'Angleterre  pour  favoriser  ses  prétentions 
aux  dépens  de  l'un  et  de  l'autre.  —  Conseil  d'ami  qu'il  a  donné  à  l'ambassadeur  pour  qu'on  se 
garde  bien  de  traiter  légèrement  une  telle  affaire.  —  Son  avis  que  pour  le  moment  le  mieux 
serait  de  laisser  le  jeune  prince  se  fortifier  et  se  rendre  maître  de  toute  l'Ecosse.  —  Facilité  qu'il 
aurait,  une  fois  maître  paisible  de  ses  États,  d'obtenir  de  gré  ou  de  force  la  liberté  de  la  Reine 
sa  mère.  —  Conviction  de  don  Juan  de  Vargas  que  le  seul  point  qui  importe  pour  le  moment  à 
Marie  Stuart  est  de  conserver  la  vie  et  de  recouvrer  la  liberté ,  sauf  à  ménager  plus  tard ,  et 
dans  de  meilleures  conditions ,  entre  elle  et  son  fils  un  accommodement  qui  leur  serait  égale- 
ment profitable  à  tous  deux.  —  Déclaration  de  l'archevêque  de  Glasgow  que  toutes  ces  obser- 
vations sont  parfaitement  fondées.  —  Lettres  qu'il  a  déjà  écrites  dans  ce  sens  à  plusieurs  reprises 
à  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Son  intention  de  lui  écrire  de  nouveau ,  en  insistant  encore  davantage 
et  en  la  tenant  au  courant  de  tout  ce  qui  se  passe.  —  Avis  qui  aurait  été  donné  de  bonne  part 
à  l'archevêque  de  Glasgow  que  la  Reine  d'Angleterre,  vu  les  termes  où  en  sont  les  affaires 
d'Ecosse ,  en  est  elle-même  à  chercher  comment  elle  pourrait ,  moyennant  certaines  garanties , 
mettre  la  Reine  d'Ecosse  en  liberté.  —  Arrivée  à  Paris  de  personnages  anglais  partis  d'Angle- 
terre quatre  jours  auparavant ,  et  qui  ont  assuré  que  la  Reine  d'Angleterre  était  assez  dange- 
reusement malade,  et  que  l'on  s'occupait  sérieusement  de  la  mise  en  liberté  de  la  Reine 
d'Ecosse. 

El  embaxador  de  Escocia  se  va  de  aqiii  â  unos  banos;  y  tratando  con 

él  familiarmente  sobre  el  ausentarse  desta  corte  en  semejante  sazon ,  assi  de 
III.  24 
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las  cosas  deste  reyno  como  de  las  del  suyo,  he  venido  â  comprehender 
que,  en  alguna  manera,  se  va  artificiosamente  por  no  confirmar  al  de 
Inglaterra  en  las  grandes  sospechas  que  trae  de  lo  que  los  de  Guisa  han 
(ratado  estos  dias  passades;  paresciendole  que,  cou  verle  bol  ver  las  espaldas 
en  el  hervor  de  la  platica ,  no  pensara  que  ay  fundamento  en  lo  que  se  le 
deve  aver  avisado  y  él  se  ymagina.  Y  assimismo  (y  casi  lo  he  entendido 
por  palabras  expressas)  se  sale  entendido  el  estado  en  que  se  halla  lo  de 
Escocia ,  por  dar  tiempo  y  aguardar  fuera  de  aqui  â  ver,  como  le  escrive  la 
Reyna  su  ama,  con  el  Rey  pupilo  y  con  su  embaxador,  si  le  embiasse  aqui; 
porque  ya  le  veen  en  possession ,  temen ,  si  la  madré  holgara ,  que  se  vaya 
del  todo  apoderando  del  reyno ,  siendo  ella  la  senora  y  queriendo  serlo 
durante  su  vida.  Materia  sobre  que  podria  venir  à  haver  division,  discordia 
y  parcialidades  entre  madré  y  hijo ,  que  en  estos  principios  podria  ser  de 
grande  inconveniente ,  y  lo  que  prétende  la  Reyna  de  Inglaterra  para 
entrar  y  prevalescer  contra  entrambos.  Y  assi  yo  le  dixe,  como  amigo, 
([ue  era  mucho  de  advertir  no  le  hiziessen  juego  ;  y  que  por  el  présente  ten- 
dria  por  muy  acertado  dexarle  fortificar  y  apoderar  del  reyno  al  pupilo, 
sin  darle  disturbo  ;  que  despues  hijo  era  y  procurar  ténia  la  libertad  de 
la  madré,  y  viendole  senor  quieto,  podria  por  amor  ô  por  fuerça  averla.  Y 
lo  que  â  la  Reyna  convenia  al  présente  no  era  sino  assegurar  la  vida  y 
salir  de  prision ,  que  es  en  lo  que  mas  va  ;  que  con  esto  podria  tratar  de  lo 
demas  y  en  mejor  sazon ,  y  entre  ellos  se  acomodarian  de  suerte  que  estu- 
viesse  bien  â  todos.  Paresciôle  mucho  bien,  y  dixô  que  era  assi,  y  que  avia 
escripto  por  diversas  vias  à  la  Reyna,  y  pensava  tornade  à  escrivir  agora 
mas  largo,  avisandole  de  todo;  y  desseava  mucho  tener  respuesta  suya.  A 
lo  que  yo  entiendo,  ella  tiene  brio  y  pensamiento  de  alli  donde  esta  hazerse 
temer.  Dixôme  assimismo  que  ténia  aviso  de  buena  parte  que  la  Reyna 
de  Inglaterra  andava  buscando  traças  para  darle  libertad  con  algunas 
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capitulaciones  y  seguridades ,  attento  los  terminos  en  que  se  hallan  las 
cosas  de  Escocia. 

Entiendo  que  oy  han  llegado  aqui  ciertos  Ingleses  partidos  quatro  dias 
ha  de  Inglaterra;  los  quales  dizen  que  aquella  Reyna  quedava  indispuesta  y 
con  algun  peligro,  y  que  se  tratava  muy  de  veras  de  dar  libertad  â  la 
de  Escocia. 

De  Paris,  â  vi  de  Mayo  1578. 


1578.  —  14  Mai.  —Paris. 

Bon  Juan  de  Vargas  Mexîa  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  46,  n°  116.  Déchiffrement  officiel.) 

Dépêches  reçues  par  l'ambassadeur  d'Angleterre  et  communiquées  par  lui  à  l'un  de  ses  amis.  — 
Avis  contenus  dans  ces  dépêches  que  des  lettres  écrites  au  Roi  d'Espagne  par  Marie  Stuart, 
par  lesquelles  elle  lui  demandait  secours  et  protection ,  et  déclarait  se  remettre  entièrement  entre 
ses  mains ,  ainsi  que  d'autres  lettres  écrites  par  elle  aux  ducs  de  Lorraine  et  de  Guise  ont  été 
interceptées.  —  Vive  indignation  témoignée  à  ce  sujet  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Son  inten- 
tion de  traiter  rigoureusement  Marie  Stuart  dans  le  prochain  parlement ,  en  la  faisant  déclarer 
inhabile  à  la  succession  au  trône  et  même  en  menaçant  sa  vie.  —  Mauvais  accueil  fait  en 
Angleterre  à  Hiéronyme  Gondi,  qui  a  été  regardé  comme  un  agent  des  Guises,  d'intelligence 
avec  le  Roi  d'Espagne,  et  qui  n'a  pu  obtenir  l'autorisation  de  rendre  visite  à  Marie  Stuart.  —  Retour 
prochain  de  Gondi ,  qui  arrivé  très-mécontent ,  quoiqu'on  ait  essayé  de  l'amadouer  en  lui  faisant 
ensuite  bonne  chère  et  en  lui  donnant  une  chaîne  de  cinq  cents  écus.  —  Nouvelles  d'Ecosse. 
—  Complot  tramé  par  Morton  à  l'instigation  de  la  Reine  d'Angleterre  pour  enlever  le  Roi 
d'Ecosse.  —  Embuscade  qu'il  avait  dressée  à  cet  effet  à  la  tête  de  huit  cents  cavaliers  dans  le 
voisinage  du  château  habité  par  le  jeune  prince.  —  Confiance  de  Morton  dans  le  succès  de  son 
entreprise ,  qui  en  effet  aurait  réussi  sans  un  avertissement  reçu  d'une  manière  providentielle 
par  le  gouverneur  du  Roi,  —  Mesures  énergiques  prises  immédiatement  pour  déjouer  le  com- 
plot.—  Arrestation  de  plusieurs  des  auteurs  et  complices  de  cette  machination,  qui  aurait  pu 
avoir  les  plus  graves  conséquences.  —  Importance  que  la  Reine  d'Angleterre  y  attachait  pour 
arriver  à  ses  fins. 

De  cartas  escriptas  al  embaxador  de  Inglaterra  que  aqui  réside,  y  comu- 
nicadas  à  un  amigo  suyo ,  he  enlendido  que  han  sido  interceptas  en  aquel 
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reyno  cierlas  cartas  que  la  Reyna  de  Escocia  escrivia  â  V.  M.,  encomen- 
dandose  y  poniendose  en  sus  manos,  con  grande  humildad,  pidiendole 
socorro  y  amparo  ;  y  assimismo  otras  que  escrivia  é  los  duques  de  Lorena 
y  Guisa  acerca  de  la  materia,  y  para  que  lo  solicitasse  y  hiziesse  de  su 
parte  lo  que  pudiesse.  De  lo  quai  la  de  Inglaterra  se  muestra  indignada  y 
con  animo  de  moslrarlo  y  tratarla  mal  en  este  parlamento  que  se  ha  de 
tener  agora ,  no  solo  que  se  declarara  por  inhabil  é  la  succession  del  reyno , 
pero  aun  en  lo  que  toca  â  la  vida  ;  y  por  esta  causa  se  entiende  que  hizô 
rauy  ruyn  acogimiento  â  Hieronimo  Gondi ,  y  no  le  quisô  dar  licencia  para 
que  la  fuesse  é  ver,  pensando  que  todo  era  trama  de  los  Guisas,  con  intel- 
ligencia  de  V.  M.  Y  assi  se  espéra  aqui  al  Gondi  por  horas;  el  quai  viene 
rauy  mal  satisfecho,  segun  se  dize,  del  acogimiento  que  se  le  hizô,  aunque 
â  lo  ultimo  diz  que  lo  emendô  y  le  regalô,  y  diô  una  cadena  de  quinientos 
escudos.  Y  las  cartas  de  la  Reyna  de  Escocia  se  entiende  que  fueron 
hechizas  y  por  hazerle  dano  (1). 

Por  relacion  de  gente  venida  de  Escocia  ultimamente  se  entiende  que 
aviendo  platicado  por  parte  de  la  Reyna  de  Inglaterra  al  ayo  del  Principe  de 
Escocia ,  y  siendo  de  acuerdo  con  un  gentilhombre  Escoces  de  los  privados 
del  conde  de  Morton,  que  despues  destas  rebueltas  le  avia  desamparado  y 
passadose  al  Principe,  haziendo  del  buen  vassallo,  ordenaron  de  llevarle  é 
holgar  y  â  caça  un  dia  à  ciertas  partes  cercanas  del  castillo  donde  residia , 
aviendo  hecho  poner  en  emboscada  ochocientos  hombres  â  cavallo ,  muy 
en  orden ,  para  que  le  prendiessen  y  diessen  con  él ,  volando  en  Inglaterra 
en  la  frontera,  en  la  quai  estavan  todos  en  arma  aguardandole,  teniendo  el 

(I)  Don  Juan  d'Autriche  pensait  également  que  ces  prétendues  lettres  étaient  des  lettres  supposées, 
que  Ton  n'attribuait  a  Marie  Stuart  que  pour  avoir  un  prétexte  de  la  traiter  avec  plus  de  rigueur  : 
Ixu  cartas  que  dizen  fiaverse  intercepta  d  la  Reyna  de  Escocia  para  S.  M.  y  para  mi,  deven  de  ser 
fingidaspara  tener  ocasion  de  tratarla  mal.)  Lettre  de  don  Juan  à  don  Juan  de  Vargas  du  l"  juin  1 578. 
Liasse  B.  43,  n°  26.) 
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trato  por  infalible,  como  lo  fuera  si  Dios  milagrosamente  no  le  preservara, 
porque  estando  ya  â  cavallo  y  en  peçando  â  caminar  hazia  la  emboscada 
que  estava  muy  cerca ,  llegô  un  cavallero  al  ayo  del  Principe  y  le  dixo  : 
«  Senor,  que  vais  vendido;  retirad  al  Principe.  »  Y  sin  oyr  ni  dezir  mas,  se 
bolvieron  al  castillo  y  hizieron  cerrar  las  puertas  y  alzar  las  puentes  y  tirar 
très  tiros  de  artilleria ,  advirtiendo  â  los  circunvezinos  que  acudieron  luego 
en  armas(l).  Ydescubriose  el  négocie,  y  estavan  presos  algunos  de  los  auc- 
tores  y  participantes;  que  si  succediera,  se  tiene  fuera  de  mucho  inconve- 
niente  y  la  cosa  que  mas  desseava  y  importava  é  la  de  Inglaterra  para  los 
fines  que  Ueva  y  assegurarse  del  gran  miedo  que  tiene. 
De  Paris,  à  xiv  de  Mayo  1578. 


1578.  —  27  Juin.  —Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  43,  n»  32.  Déchiffrement  officiel.) 

Retour  de  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Visite  qu'il  a  faite  à  don  Juan  de  Vargas.  —  Compte  rendu 
de  leur  conférence.  —  Grandes  protestations  qu'il  a  rapportées  de  la  part  du  duc  de  Guise , 
qui  reste  en  Champagne  et  qui  se  porte  bien.  —  Nouvelles  fâcheuses  communiquées  par  l'arche- 
vêque touchant  les  affaires  d'Ecosse.  —  Complot  tramé  contre  le  gouverneur  du  jeune  Roi , 
lord  Erskine,  qui  a  été  dépouillé  de  sa  charge,  ainsi  que  le  comte  d'Argyll.  —  Rapprochement 
entre  les  comtes  d'Argyll  et  d'Atholl,  lord  Erskine  et  le  comte  de  Morton,  l'ancien  régent.  — 
Parti  qu'ils  ont  pris  de  se  porter  tous  ensemble  vers  l'endroit  où  est  le  jeune  prince.  — Craintes 
inspirées  par  le  résultat  de  cette  nouvelle  situation,  attendu  qu'elle  a  été  concertée  avec  l'Angleterre. 

El  embaxador  de  Escocia  ha  buelto  de  los  banos  donde  havia  ydo.  Vinôme 
à  ver  â  los  24,  y  ha  me  traydo  un  gran  recaudo  de  M.  de  Guisa,  ei  quai 

(1)  Les  communications  étaient  encore  bien  lentes  au  seizième  siècle,  et  lorsque  don  Juan  de  Vargas 
annonçait  à  Philippe  II,  le  14  mai,  la  tentative  infructueuse  de  Morton,  des  événements  importants 
s'étaient  accomplis ,  et ,  dès  le  9  mai ,  Morton ,  étant  parvenu  à  s'introduire  à  l'improviste  dans  le  château 
de  Stlrling,  s'était  emparé  de  la  personne  de  Jacques  VI,  et  avait  ressaisi  l'autorité  suprême.  (Voyez 
Labanoff ,  Résiimé  chronologique,  nouv.  édit.,  p.  86,  et  Tytler,  Hlstory  of  Scotland,  t.  VI,  p.  216.) 
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queda  en  Champafta,  con  salud.  Hame  dicho  que  lo  de  por  alla  esta  quieto  ; 
que  por  las  ultimas  de  Scocia  le  avisan  que  dos  sobrinos  (1)  del  governa- 
dor  del  Principe  de  Scocia ,  hijos  de  su  hermano  mayor,  se  havian  amo- 
tinado  contra  el  tio ,  y  le  havian  hechado  del  cargo  y  de  la  corte ,  â  él  y  al 
oonde  de  Arguil,  violentamente,  con  pretextu  de  que  se  temian  dellos  :  y 
que  despues  desto,  el  conde  de  Atol  y  el  de  Argil  y  el  governador  del 
Principe  se  havian  abocado  con  milor  Morton,  que  es  el  régente  de- 
pueslo;  y  de  concordia  havian  buelto  todos  junlosadonde  estava  el  Prin- 
cipe, y  se  esperava  ver  el  successo  desta  novedad;  de  que  él  terne  por- 
que  sea  con  intelligencia  de  Inglaterra.  Y  cierto  séria  gran  dano  y  de 
harlo  inconviniente  que  aquella  Reyna  se  assegurasse  de  lo  de  aquella 
parte  que  es  por  donde  mayor  dano  le  podria  venir,  como  ella  lo  teme,  y 
assi  procura  de  remediallo  por  todas  vias. 

Ha  me  dicho  assimismo,  que  ay  aqui  cartas  que  el  obispo  de  Rose, 
Escoces^,  era  partido  de  Roma  para  venir  à  esta  corte ,  y  que  el  cardenai 
Famés  y  don  Juan  de  Çuniga  le  havian  hablado  sobre  cosas  de  Escocia ,  y 
encargadole  tratos  en  aquel  reyno.  Y  hame  hablado  claro  y  como  hombre 
de  bien,  aunque  paresce  podria  ser  con  passion,  diziendo  que  el  obispo  es 
buena  persona,  pero  no  para  semejante  manejo,  porque  es  hablador,  y 
algo  ligero,  y  que  no  sabe  tener  secreto.  Y,  en  mucha  parle,  concuerda 
con  la  relacion  que  yo  tengo  del  por  otras  vias;  de  que  me  ha  parescido 
hazerla  é  V.  M.  :  y  he  holgado  de  entenderlo  para  estar  sobre  aviso.  Y 
tornare  â  dezir  que  el  no  dexar  caer  lo  de  Escocia ,  es  de  harto  momento , 

(1)  Ces  renseignements  manquent  à  la  fois  d'exactitude  et  de  précision.  Alexandre  Ersliine  de  Gogar, 
qui  est  ici  désigné  par  le  titre  de  gouverneur  du  prince  d'Ecosse,  n'avait  qu'un  seul  neveu,  John, 
septième  comte  de  Marr.  Ce  jeune  homme,  que  l'on  nommait  le  jeune  comte  de  Marr  parce  qu'il  portait 
le  même  prénom  que  son  i)ère,  était  né  vers  1558,  et  avait  alors  à  peine  vingt  ans.  Ce  fut  lui  qui, 
circonvenu  par  Morton ,  s'empara  du  château  de  Stirling  et  en  chassa  lord  Erskine ,  son  oncle.  Mais  ce 
fait  s'était  passé  deux  mois  auparavant,  le  26  avril.  (Voyez  R.  Douglas,  Peerage  qf  Scotland,  t.  H, 
p  213,  et  Tytier,  Hislory  o/  Scotland,  t.  VI,  p.  244.) 
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y  séria  de  grandissimo  hallar  medio  y  traça  de  emprender  por  ally  con 
fundamento  lo  de  Ingla terra. 
De  Paris ,  â  xxvii  de  Junio  i  578. 


1578.  —  17  Août. —  Paris. 

Son  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  46,  n°  60.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  d'Angleterre  en  date  du  10  août,  qui  font  connaître  que  les  deux  neveux  du  gouverneur 
du  Roi  d'Ecosse  se  sont  emparés  de  la  personne  du  jeune  Roi  et  du  château  de  Stirling.  —  Bruit 
répandu  qu'ils  ont  appelé  auprès  d'eux  le  comte  de  Morton ,  et  qu'ils  se  sont  entendus  pour  retenir 
le  jeune  prince  prisonnier  dans  ledit  château ,  où  ils  veulent  convoquer  le  parlement.  —  Refus  des 
comtes  d'AthoU  et  d'Argyll ,  du  Conseil  et  de  la  noblesse,  de  se  rendre  à  cette  convocation.  — 
Armements  qui  se  font  de  part  et  d'autre.  —  Imminence  d'un  conflit.  —  Craintes  de  l'ambas- 
sadeur que  la  Reine  d'Angleterre,  qui  doit  avoir  compté  sur  cette  affaire,  n'en  profite  pour 
s'emparer  du  prince  et  du  royaume  d'Ecosse,  usant  en  ceci  de  son  habileté  accoutumée,  qui  fait 
que,  sans  risquer  un  homme  où  les  autres  en  perdraient  mille,  sans  même  risquer  un  cheveu , 
elle  vient  à  bout  des  plus  grandes  difficultés.  —  Avertissement  de  l'ambassadeur  qu'il  n'a  encore 
rien  reçu  de  précis  sur  cette  affaire ,  et  que  l'ambassadeur  d'Ecosse  n'est  pas  mieux  renseigné 
que  lui. 

Por  avisos  de  Inglaterra  de  los  x  se  entiende  que  los  dos  sobrinos  (1  )  del 
ayo  del  Principe  de  Scocia,  que,  como  he  escripto  por  otras,  se  havian  apo- 
derado  de  su  persona  y  del  castillo  de  Sterlin ,  paresce  que  despues  han 
Uamado  al  conde  de  Morton,  el  quai  y  ellos  tienen  al  principe  en  aquel 
castillo,  donde  pretenden,  con  su  nombre  y  auctoridad,  se  aya  de  yr  à  juntar 
el  parlamento.  De  otra  parte  los  condes  de  Atol  y  de  Arguyl ,  el  Consejo 
y  la  nobleza,  que  se  hallan  en  Lilelburg,  no  se  fian,  y  dizen  no  convenir 
ni  poderse  juntar  â  aquel  acto  dentro  un  castillo  pequeno.  Y  sobre  esto 
arman  contra  el  conde  de  Morton ,  y  los  demas  ;  y  él  y  ellos  arman  tam- 
bien  por  su  parte ,  de  suerte  que  paresce  que  lo  de  alli  quedava  en  ruynes 

(I)  Voyez  la  note,  p.  190. 
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lerrainos,  y  es  mal  negocio,  y  de  temer  que  la  Reyna  de  Inglaterra,  que 
le  deve  haver  pueslo  en  ello,  venga  â  salir  con  lo  que  prétende,  apoderan- 
dose  de  aquel  Principe  y  del  reyno,  por  pura  cabeça  y  mafia,  como  ha 
hecho  todo  lo  que  se  sabe  y  quanto  trata  sin  gastar  uno  por  mill  de  lo  que 
por  cira  via  era  necessario,  ni  arriscar  pelo,  haviendose  hallado  y  hallan- 
dose  siempre  rodeada  de  no  pequenas  diffîcultades.  No  he  entendido  rae- 
nudamente  el  particular  desto,  ni  el  embaxador  de  Scocia  le  tiene  hasta 
agora. 

De  Paris,  â  xvii  de  Agosto  1578. 


1578.  —  26  Août.  —  Paris. 

"Don  Juan  de  Vargas  i  Philippe  XI. 

{Arfhives  tuUionales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  46,  n»  65.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  à  don  Juan  de  Vargas  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Lettre  du  comte  d'AthoU,  en 
date  du  4  avril ,  que  l'archevêque  a  reçue ,  et  qui  lui  a  fait  concevoir  de  grandes  inquiétudes.  — 
Avis  donné  dans  celte  lettre  par  le  comte  d'Atholl ,  qu'il  se  rendait  avec  le  comte  d'Argyll , 
le  Conseil  et  la  noblesse ,  à  Edimbourg  pour  y  rassembler  des  forces  dans  l'intention  d'aller 
délivrer  le  prince  d'Ecosse;  —  que  ce  prince  est  actuellement  prisonnier  dans  le  château  de 
Slirling  au  jwuvoir  des  trois  neveux  de  son  gouverneur,  qui,  pour  se  maintenir,  ont  appelé  le 
comte  de  Morton;  —  que  celui-ci,  en  homme  d'expérience,  aussi  habile  que  rusé,  trouve 
moyen  de  manier  toutes  les  affaires  sous  le  nom  du  jeune  prince;  —  que  l'on  a  tenu  à  Stirling 
un  parlement  où  peu  de  personnes  ont  assisté,  parce  que  les  comtes  d'Argyll  et  d'Atholl  et  les 
autres  membres  du  Conseil  avaient  envoyé  pour  protester  de  la  nullité  de  cette  assemblée;  — 
que  lesdits  comtes  continuent  de  se  regarder  comme  chargés  du  gouvernement  ;  —  qu'en  consé- 
quence ils  donnent  des  ordres,  publient  des  bans ,  et  viennent  de  faire  paraître  un  édit  portant 
défense  à  tout  Écossais  de  sortir  du  royaume  pour  entrer  au  service  d'aucun  prince  étranger, 
sous  peine  de  la  vie  et  de  la  perte  de  ses  biens  ;  —  qu'en  vertu  de  cet  édit  on  a  envoyé  des 
forces  pour  retenir  un  corps  de  huit  cents  hommes  qui  était  prêt  à  s'embarquer  pour  la  Flandre  ; 
—  que ,  sur  ces  huit  cents  hommes ,  quatre  cents  sont  entrés  comme  soldats  au  service  du 
Conseil,  et  les  autres  se  sont  dispersés  pour  se  retirer  chez  eux;  —  que,  de  leur  côté,  le  comte 
de  Morton  et  ses  adhérents  lèvent  des  troupes,  et  que  l'on  craint  extrêmement  qu'ils  ne  finissent 
par  recevoir  de  puissants  secx)ur8  de  la  Reine  d'Angleterre,  qui,  suivant  toute  apparence,  a 
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donné  les  ordres  et  le  plan  de  toute  l'entreprise;  —  que  l'on  appréhende  fort  que,  si  le  comte 
de  Morton  parvient ,  en  introduisant  des  troupes  dans  le  château ,  à  s'emparer  de  la  personne  du 
jeune  Prince,  il  ne  l'embarque  sur  la  rivière,  pour  de  là  gagner  la  mer  et  se  jeter  en  Angleterre 
avec  lui  ;  ■ —  que  ce  malheur  entraînerait  la  perte  certaine  et  entière  du  royaume  d'Ecosse , 
puisque  évidemment  la  Reine  d'Angleterre  n'a  pas  d'autre  but  que  de  tenir  en  son  pouvoir  la 
mère  et  le  fils ,  afin  de  les  faire  périr  l'un  et  l'autre  et  d'en  finir  avec  leurs  prétentions  ;  —  que  la 
situation  dans  laquelle  les  comtes  d'Argyll  et  d'Atholl  se  trouvent  placés  est  des  plus  critiques , 
et  qu'il  leur  sera  impossible  de  résister  s'ils  ne  sont  appuyés  et  secourus  d'une  manière  efficace; 

—  qu'il  résulterait  un  immense  danger  pour  les  affaires  de  Flandre  si  la  Reine  se  trouvait  non- 
seulement  délivrée  d'inquiétude  du  côté  de  l'Ecosse ,  mais  même  entièrement  maîtresse  de  ce 
pays;  —  que  le  Roi  d'Espagne  a  donc  le  plus  grand  intérêt  à  agir  de  ce  côté,  et  qu'il  faut  le 
supplier  de  faire  quelques  démonstrations  vis-à-vis  des  comtes  et  de  la  noblesse ,  soit  en  leur 
écrivant,  soit  plutôt  en  les  envoyant  visiter  par  un  intermédiaire  de  grande  confiance  qui,  sous 
prétexte  d'affaires  de  commerce ,  pourrait  partir  de  Bilbao  pour  aller  débarquer  à  Dumbarton  ; 

—  que  cet  agent ,  après  s'être  entendu  avec  eux  sur  l'état  des  affaires ,  pourrait  leur  offrir 
l'assistance  du  Roi  d'Espagne,  afin  de  les  stimuler  et  de  les  mettre  à  même  de  rendre  à 
Sa  Majesté  d'importants  services;  —  qu'en  effet  non-seulement  ils  pourraient,  quant  à  présent , 
faire  obstacle  aux  desseins  de  la  Reine  d'Angleterre,  mais  même  un  jour  se  rejeter  sur  elle  et 
son  propre  royaume,  pour  mettre  en  liberté  Marie  Stuart  qui  en  est  l'héritière  directe,  et  em- 
pêcher ainsi  à  tout  jamais  l'envoi  en  Flandre  de  troupes  et  de  tout  autre  secours;  —  qu'enfin, 
si  le  Roi  d'Espagne  daigne  faire  quelque  chose  pour  eux,  soit  par  cette  voie,  soit  par  toute 
autre ,  il  faut  que  cela  se  fasse  promptement ,  avant  que  la  saison  soit  passée ,  et  que  ce  sera  le 
moyen  d'obtenir  à  peu  de  frais  de  grands  résultats. 

A  los  xxiiij  escrivi  ultimamente  â  V.  M.  avisando  de  lo  que  occurria ,  y 
el  proprio  dia ,  por  la  tarde ,  vino  â  verme  el  embaxador  de  Scocia ,  y  me 
dixo ,  con  mucha  pesadumbre ,  que  ténia  cartas  del  conde  de  Atol ,  de  los 
quatro,  el  quai  se  hallava  con  el  conde  de  Arguil  y  el  Consejo  y  la  nobleza 
en  Lilelburg,  amassando  gente,  y  formando  exercito  para  yr  é  poner  en 
libertad  al  Principe  que  estava  en  el  castillo  de  Sterling,  y,  con  él,  los  très 
sobrinos  de  su  ayo ,  que  fueron  los  que  le  echaron  y  se  apoderaron  del 
Principe ,  y  la  madré  (1)  del  uno  dellos.  Los  quales,  para  fortificar  su  valia , 
y  sustentar  lo  hecho  y  entretenerse ,  havian  llamado  al  régente  conde  de 
Morton ,  y  le  tenian  alojada  su  persona  y  très  criados  dentro  del  castillo  y 

(1)  La  comtesse  de  Marr,  Anabella  Murray,  fille  de  Sir  William  Murray  de  Tullibardine,  et  mère  du 
jeune  comte  de  Marr.  (Douglas,  Peerage  of  Scotland,  t.  II,  p.  212.) 

III.  25 
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los  demas  abaxo  en  el  lugar.  Y  que,  como  hombre  de  experiencia,  manoso 
y  diestro  mas  que  ellos,  lo  yva  manejando  y  governando  todo  à  nombre  del 
Principe.  Y  que,  en  el  raismo,  se  avia  tenido  alli  el  Parlamento  dentro  del 
caslillo  (1),  al  quai  havian  acudido  pocos,  porque  los  condes  de  Atol  y  de 
Arguil ,  Consejo ,  nobleza  y  sus  adhérentes  havian  embiado  à  protestar  de 
nullidad;  y  despachavan  ordenes  y  hazian  bandos  por  su  parte  como  gover- 
nadores.  Y  assi  havian  publicado  un  edicto  que  ninguna  persona  saliesse  del 
reyno  â  servicio  de  ningun  principe ,  so  pena  de  la  vida  y  confiscation  de  los 
bienes,  y  ningun  marinero  los  pudiesse  embarcar  en  su  navio.  Y  le  havian 
embiado  al  Seactor  mano  armada  contra  800  hombres  que  estavan  é  la 
lengua  del  agua  para  passar  en  Flandes;  de  los  quales  los  400  se  avian 
contentado  de  venir  â  servicio  de  la  nobleza,  y  assi  los  havian  assoldado, 
y  los  otros  400  se  avian  desmandado  y  ydo  à  sus  casas.  Dize  tambien  por 
otra  parte  que  el  Morton  y  sus  sequaces  levantan  gente  para  defenderse. 
Y  teraenr  grandemente  que ,  haviendo  tiempo ,  seran  muy  assistidos  y  ayu- 
dados  de  la  Reyna  de  Inglaterra,  por  cuya  orden  y  traça  se  sospecha  saïga 
todo.  Y  assimismo  teme  que  si  el  Morton  diestramente  introduze  gente  en 
el  castillo ,  y  se  apodera  del  Principe ,  que  se  ha  de  meter  por  la  ribera  que 
de  alli  va  â  la  marina,  y  dar  consigo  y  con  él  en  Inglaterra.  De  lo  quai  se 
podria  quasi  tener  por  cierta  la  total  perdida  de  aquel  reyno ,  y  la  muerte 
del  Principe  y  de  su  madré  ;  porque ,  sin  dubda ,  se  entiende  que  ninguna 
otra  cosa  prétende  la  de  Inglaterra  que  tenerlos  entrambos  en  su  poder 
para  darsela  y  acabar  con  sus  pretensiones  ;  significandome  largamente  el 
peligroso  estado  en  que  lo  de  alli  quedava,  y  como  le  paresce,  que  si  estos 
condes  no  son  assistidos  y  ayudados,  podran  mal  durar,  y  del  inconveniente 
que  à  lo  de  Flandes  y  â  todo  lo  demas  sera  que  la  Reyna  de  Inglaterra ,  no 

(1)  Le  25  juillet. 
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solo  se  aquiete  del  temor,  pesadumbre  y  recato  con  que  la  tienen  las  cosas 
de  aquel  reyno ,  pero  se  haga  senora  del  ;  y  por  el  consiguiente  tanto  mas 
potente  y  desembaraçada  de  todas  partes  ;  pues  aun ,  como  agora  esta ,  es 
quasi  opinion  comun  que ,  mientras  se  entretuviere  y  conservare ,  no  ay 
dar  fin  â  lo  de  Flandes  ;  y  que  el  mas  brève  y  mas  verdadero  de  todos 
havia  de  ser  por  alli.  Y  â  este  proposito  me  cargo  la  mano  en  que  yo  lo 
représentasse  â  V.  M.  y  le  supplicasse  lo  mande  considerar;  y  que,  como 
me  ha  dicho,  y  ya  yo  he  escripto  otras  vezes,  fuesse  servido  de  hazer 
demostracion  con  aquellos  coudes,  Gonsejo  y  noblezza,  escriviendoles  6 
embiandoles  â  visitar  por  via  de  alguna  persona  confidente  y  sin  ruydo, 
que ,  saliendo  de  Bilvao ,  podria  Uegar  brevissimamente  â  desembarcar  é 
Dumbertayn  (1),  puerto  de  Scocia  que  tiene  por  ellos,  con  achaque  de  llevar 
quinze  6  veinte  botas  de  vino  6  otra  mercancia ,  y  hablarlos  y  entender  del 
estado  de  las  cosas,  y  ofFrescerles  assistencia,  y  animarlos  y  obligarlos  con 
esto,  porque  podrian  hazer  grandissime  servicio  â  V.  M.  assi  con  impedir 
los  designos  de  la  Reyna  de  Inglaterra,  como  con  el  dar  un  dia  sobre  ella, 
y  sobre  su  reyno,  segun  los  successos,  â  titulo  de  liberlar  su  propria 
Reyna  y  derecha  heredera  del ,  y  impedir  las  levas  de  gente  para  Flan- 
des y  otras  cosas.  Que  si  V.  M.  fuesse  servido  de  hazer  alguna  por  esta  via 
6  por  otra ,  fuesse  brevemente ,  porque  no  se  passasse  la  sazon  ;  pues  se 
le  consumia  tanto  en  la  guerra  de  Flandes,  y  esto  era  muy  dependiente  de 
alli ,  y  podria  hazerse  mucho  efifecto  con  poca  cosa. 
De  Paris,  â  xxvi  de  Agosto  1578. 

(1)  Voyez  ci-après,  p.  200  ,  la  pièce  intitulée  :  El  camino  y  orden,  en  date  du  10  octobre. 
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-1578.  —  19  Septembre.  —  Madrid. 

Philippe  n  A  don  Juan  de  Vargas  Mexia. 
{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  47,  n»  8.  Déchiffrement  officiel.) 

Attention  particulière  donnée  par  le  Roi  d'Espagne  au  point  traité  par  son  ambassadeur  avec 
l'archevêque  de  Glasgow  pour  l'envoi  d'un  agent  secret  de  Bilbao  en  Ecosse.  —  Recommanda- 
tion à  don  Juan  de  Varças  de  continuer  celte  négociation  avec  l'archevêque ,  et  de  lui  renouveler 
en  même  temps  l'assurance  que  le  Roi  d'Espagne  est  disposé  à  faire  tout  son  possible  en  faveur 
de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Informations  que  devra  prendre  l'ambassadeur  pour  savoir  si  le  duc 
de  Guise  et  le  Roi  de  France  font  également  quelque  chose  pour  elle,  et  si  elle-même  a  conservé 
des  intelligences  en  Ecosse.  Avec  qui  et  dans  quel  but?  —  Réponse  qu'il  faudra  faire  à  l'ar- 
chevêque au  sujet  d'Antonio  de  Guarras.  —  Nouvelles  démarches  prescrites  par  le  Roi  d'Es- 
pagne pour  obtenir  la  mise  en  liberté  de  ce  gentilhomme. 

De  consideracion  es  lo  que  passastes  con  el  embaxador  de  Escocia  y 
senaladamente  lo  que  apuntais  que  se  podria  hazer  embiandose  persona 
de  Bilvao  à  aquel  reyno,  con  la  orden  y  cubierta  que  dezis;  y  assi  se 
mirara  y  resolvera  lo  que  mas  convenga ,  y  â  su  tiempo  se  os  dara  aviso 
dello.  Vos  yreis  entreteniendo  al  dicho  embaxador,  con  assegurarle  que 
de  mi  parte  se  hara  quanto  se  pudiere  en  beneficio  de  su  Reyna.  Y  sera 
bien  que  me  aviseis  si  esse  Rey  6  los  de  Guisa  hazen  algo  por  ella ,  y  si 
se  tiene  todavia  algun  genero  de  intelligencia  en  aquel  reyno,  y  con  que 
personas  y  â  que  fin.  Y  en  quanto  â  lo  que  os  apunto  el  dicho  embaxador 
de  Antonio  de  Guaras ,  le  podreis  dezir  que ,  aunque  don  Bernardino  de 
Mendoça  (en  cumplimiento  de  la  orden  que  de  aqui  Uevo)  ha  hecho  quanto 
ha  podido  para  que  se  le  dé  libertad ,  le  escrivo  agora  y  embio  à  mandar 
que  apriete  el  negocio,  hasta  acabarlo,  lo  mejor  y  mas  presto  que  se 
pudiere.  Vos  le  remitireis  mi  pliego  al  recaudo  que  soleis. 

De  Madrid,  à  xix  de  Setiembre  1578. 
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Bon  Juan  de  Vargas  Mexîa  à  Philippe  IX. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  46,  n°  32.  Déchiffrement  offichl.) 

Lettres  des  comtes  d'Argyll  et  d'AthoU  reçues  par  l'ambassadeur  d'Ecosse ,  et  dans  lesquelles  ces 
deux  seigneurs  annoncent  que  le  1 5  août  ils  s'étaient  rendus  à  la  tête  de  sept  ou  huit  mille 
hommes  jusqu'à  trois  lieues  de  Stirling  pour  tenter  de  remettre  le  jeune  Prince  en  liberté  ;  — 
que  le  comte  de  Morton  étant  de  son  côté  sorti  de  Stirling  à  la  tête  de  quatre  ou  cinq  mille 
hommes ,  l'ambassadeur  d'Angleterre  s'est  interposé  pour  amener  un  arrangement  entre  les 
deux  partis  ;  —  qu'en  usant  de  persuasion  à  l'égard  des  comtes  et  d'autorité  à  l'égard  de  Morton , 
il  est  parvenu  à  régler  les  bases  d'un  accord  et  à  leur  faire  déposer  les  armes  ;  —  mais  que , 
cela  fait ,  on  n'a  rien  accompli  de  ce  qui  avait  été  promis ,  et  que  le  Prince  demeure  comme 
auparavant  sous  l'autorité  de  Morton  ;  —  que  lesdits  comtes  se  sont  donc  retirés  chez  eux  avec 
intention  de  reprendre  les  armes ,  fermement  convaincus  qu'ils  avaient  été  dupés  par  l'ambas- 
sadeur d'Angleterre ,  lequel  n'avait  agi  ainsi  que  pour  gagner  du  temps  et  laisser  à  la  Reine 
d'Angleterre  le  loisir  d'envoyer  des  secours  au  comte  de  Morton.  —  Craintes  de  l'archevêque 
de  Glasgow  sur  la  mauvaise  issue  de  cette  affaire.  —  Inquiétudes  manifestées  par  les  comtes 
d'Argyll  et  d'Alholl ,  qui  prient  instamment  l'archevêque  d'obtenir  des  secours  en  leur  faveur, 
parce  que  autrement  ils  sont  en  passe  de  tout  perdre,  eux ,  le  Prince  et  le  royaume,  si  la  Reine 
d'Angleterre  vient  à  faire  contre  eux  un  grand  effort.  —  Développements  dans  lesquels  l'ar- 
chevêque est  entré  à  cet  égard  pour  prier  l'ambassadeur  de  représenter  au  Roi  d'Espagne 
combien  il  importe  à  son  service  de  secourir  et  de  protéger  ceux  de  ce  parti ,  et  quel  immense 
dommage  il  adviendrait  de  leur  ruine ,  qui  rendrait  la  Reine  d'Angleterre  maîtresse  absolue  des 
affaires  en  Ecosse.  —  Détails  qu'il  a  donnés  sur  la  nature  du  secours  demandé  au  Roi  d'Espagne , 
et  qui  pourrait  être  soit  de  quatre  mille  arquebusiers ,  soit  seulement  de  l'argent  nécessaire 
pour  solder  cette  troupe ,  afin  d'apporter  à  cette  affaire  plus  de  célérité  et  de  secret.  —  Offre 
qu'il  fait  au  Roi  d'Espagne ,  dans  le  cas  où  cette  dernière  proposition  serait  agréée ,  de  servir 
d'intermédiaire,  promettant  de  ne  pas  distraire  un  seul  denier  de  la  somme  affectée  à  cet  objet, 
et  s'engageant  à  en  rendre  le  compte  le  plus  exact.  —  Dernières  observations  de  l'archevêque , 
qui  a  représenté  avec  de  grandes  paroles  combien  cette  affaire  offrait  au  Roi  d'Espagne  d'im- 
portance et  d'utilité  à  cause  de  ses  affaires  de  Flandre.  —  Instances  de  don  Juan  de  Vargas 
pour  que  le  Roi  d'Espagne  fasse  connaître  sa  volonté,  le  priant  d'examiner  si  en  effet  le  meilleur 
moyen  de  terminer  les  affaires  d'Angleterre,  d'Iriande  et  de  Flandre  ne  serait  pas  l'intervention 
en  Ecosse.  —  Offre  qui  aurait  été  faite  par  la  Reine  d'Angleterre  au  comte  d'Argyll  d'une 
pension  régulière  de  six  mille  écus ,  s'il  voulait  rappeler  les  gens  du  comté  d'Argyll  qui  ont 
profité  du  voisinage  pour  aller  se  joindre  aux  Irlandais  révoltés.  —  Assurance  donnée  à  don 
Juan  de  Vargas  que  le  comte  d'Argyll  a  fermé  l'oreille  à  cette  proposition. 

El  embaxador  de  Escocia  me  ha  dicho  ultimamente  que  tiene  cartas  de 
los  très  de  los  condes  de  Attol  y  de  Arguil,  en  que  le  avisan  como,  haviendo 
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juntado,  à  los  x?  del  passado,  siete  6  ocho  mil  hombres,  avian  ydo  hasta 
très  léguas  de  Sterling  para  ver  de  poner  en  libertad  al  Principe;  de  donde 
saliô  el  régente  milord  Morton  con  tropa  de  quatro  6  cinco  mill,  y  se  les 
acercô,  dando  muestra  de  querer  combatir.  Y  estando  muy  é  punto  de 
poder  venir  â  hazerlo,  se  entremetiô  el  embaxador  de  Inglaterra  (1),  yendo 
y  viniendo  é  parlamentar  del  un  campo  al  otro;  y  â  la  fin,  â  ellos  con 
persuasiones,  y  al  Morton  con  auctoridad ,  los  reduxô  â  que  se  acordassen , 
mediante  algunos  capitulos  que  paresciô  estar  bien  â  entrambas  parles; 
que  en  suma  era  :  que  el  Principe  fuesse  puesto  en  libertad ,  y  toda  la 
nobleza  tuviesse  libre  accesso  â  61 ,  y  que  se  eligiessen  ocho  consegeros ,  los 
quatro  por  nombramiento  del  Principe,  y  los  otros  quatro  por  nombra- 
miento  de  los  condes  de  Attol  y  Arguil,  y  é  su  devocion,  y  cosas  al  tono 
con  que  hizô  desarmar  à  los  unos  y  à  los  otros.  Y  despues  de  ha  ver 
depuesto  las  armas,  no  se  ha  cumplido  cosa  de  lo  capitulado,  y  el  Principe 
se  queda  como  se  estava,  y  el  Morton  con  él.  Y  los  condes  se  han  havido 
de  retirar  â  sus  casas  con  animo  de  bolver  â  armar,  visto  la  inobservancia 
y  su  credulidad  ,  porque  no  tomaron  otra  seguridad  que  la  palabra  y 
tirma  del  embaxador  de  Inglaterra,  que  lo  deviô  tramar  todo  artifi- 
cialmente  para  enganarlos  y  echar  tiempo  adelante,  dandole  à  su  ama 
para  que  pueda  embiar  socorro  al  Morton,  que  entonces  estava  inferior 
y  à  riesgo  de  perderse.  El  embaxador  terne  de  ruyn  successo;  y  à  quanto 
yo  entiendo,  los  condes  le  escriven  temerosos  y  encargandole  que  procure 
como  sean  ayudados,  porque  de  otra  suerte  dubdan  de  perderse  à  si  y  al 
Principe  y  reyno,  si  la  de  Inglaterra  haze  efiFuerço,  como  piensan,  y  ellos 
no  son  favorescidos.  Sobre  lo  quai  me  ha  tornado  â  hablar  largo,  pidien- 
dome  représente  à  Y.  M.  quan  conveniente  séria  à  su  servicio,  para  todo, 

(1)  Sir  Robert  Bowes. 
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mandar  soccorrer  y  amparar  â  esta  gente,  de  suerte  que  puedan  hazer 
rostro  y  entretenerse ,  y  del  inconveniente  y  dano  grande  que  séria  el 
dexarlos  caer,  y  que  la  Reyna  de  Inglaterra  se  apoderasse  de  lo  de  alli  : 
maleria,  cierto,  en  que  ay  cosas  muy  dignas  de  considerar,  como  alla 
se  entendera  mejor.  Y  ha  me  venido  â  dezir  lo  que  havrian  menester 
demas  de  sus  fuerças,  y  con  que  facilmente  allanarian  lo  del  reyno,  para 
despues ,  con  mayores  preparaciones ,  attender  al  vezino  :  serian  quatre 
mill  arcabuzeros  pagados,  6  el  dinero  para  pagarlos,  por  mas  presteza 
y  facilidad  y  menos  publicidad.  Y  que,  quando  V.  M.  fuesse  servido  pares- 
ciendole  conveniente  de  hazerles  alguna  merced  y  obligarlos,  él  se  offresce 
â  ser  desde  aqui  el  comissario ,  y  respondera  que  no  se  gaste  un  cornado 
en  otra  cosa,  ni  por  mas  tiempo  del  que  fuere  menester,  y  daria  Uanis- 
sima  cuenta  de  todo  :  esto  con  grandes  palabras  y  representaciones  de 
quanto  importaria  y  séria  servicio  de  V.  M.  para  las  cosas  de  Flandes. 
V.  M.  podra  mandar  ver  lo  que  fuere  del  que  al  parescer  la  mas  facil 
via  de  acabar  lo  de  Inglaterra  y  lo  de  Irlanda ,  es  por  Escocia ,  y  de  dar 
fin  â  lo  de  Flandes  por  la  Inglaterra;  mientras  la  quai  estuviere  en  pie, 
dara  siempre  grandissimos  impedimentos  y  embaraços. 

Dixôme  assimismo  el  embaxador  de  Scocia  que  le  avisan  que  la  Reyna 
de  Inglaterra  havia  hecho  offrescer  al  conde  de  Arguil  seys  mill  escudos 
de  pension  ordinaria,  porque  hiziesse  retirar  todos  los  que  de  sus  tierras 
estan  en  Irlanda,  en  favor  de  los  solevados  contra  ella  en  aquel  reyno, 
porque  el  condado  de  Arguil  confina  con  las  marinas  que  responden  à 
Irlanda,  y  ay  menos  distancia  de  las  unas  â  las  otras  que  de  Dobla  à 
Gales ,  y  hablan  todos  una  misma  lengua  ;  peroque  el  conde  no  le  havia 
dado  oydos  ni  lo  acceptaria. 

De  Paris,  â  xix  de  Setiembre  1578. 
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1578.  —  10  Octobre. 

■1  oamino  y  orden  que  hsTria  de  llevar  la  penona  que  huviette  de  yr  k  Escocia 
por  parte  de  Su  Magestad. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  Ji.  46,  n"  16.  Déchiffrement  officiel.) 

Itinéraire  à  suivre  et  conduite  à  tenir  par  la  personne  qui  serait  envoyée  en  Ecosse  de  la  part  du 
Roi  d'Espagne.  —  Indication  de  Dumbarton  comme  le  point  où  un  vaisseau  parti  de  Bilbao 
pour  l'Ecosse  devrait  aller  aborder.  —  Ressource  que  l'on  aurait  de  pouvoir  en  toute  sécurité 
prendre  terre  sur  les  côtes  environnantes,  qui  font  partie  du  comté  d'Argyll.  —  Désignation  des 
deux  chefs  avec  qui  on  aura  à  traiter ,  et  qui  sont  le  comte  d'Argyll ,  vers  lequel  il  faudra  se 
rendre  directement,  et  le  comte  d'AthoU ,  chancelier  d'Ecosse.  —  Moyen  que  fournira  le  laird  de 
Drumquhassil ,  gouverneur  de  Dumbarton ,  pour  entrer  en  pourparlers  avec  cos  deux  seigneurs. 
—  .Assurance  qu'il  se  chargera  de  faire  arriver  sain  et  sauf  jusqu'à  eux  l'agent  chargé  de  la  négo- 
ciation, lequel  devra  savoir  le  latin  et  le  français.  —  Avis  que  dans  les  lettres  adressées  à  ces 
deux  seigneurs  le  Roi  doit  leur  donner  le  titre  de  cousin ,  en  les  traitant  l'un  et  l'autre  sur  le 
même  pied,  et  que  ces  lettres  peuvent  être  écrites  en  français.  —  Précautions  à  prendre  par  la 
personne  chargée  de  la  négociation ,  afin  de  diminuer  ses  dangers  dans  le  cas  où  par  fortune  de 
temps  son  vaisseau  viendrait  à  toucher  en  Irlande,  en  Angleterre,  ou  sur  quelque  point  ennemi 
de  la  c(Ue  d'Ecosse.  —  Conseil  qui  lui  est  donné  de  se  déguiser  sous  un  costume  de  marchand 
qui  viendrait  comme  pour  vendre  du  vin.  —  Soin  qu'il  faudrait  avoir  d'être  muni  d'une  com- 
mission en  termes  vagues  et  généraux ,  susceptible  d'être  montrée  dans  le  cas  où  cette  personne 
viendrait  à  être  reconnue  comme  un  agent  du  Roi  d'Espagne.  —  Substance  de  ce  que  devrait 
contenir  cette  prétendue  commission  secrète,  la  véritable  commission  restant  gravée  dans  la 
mémoire  de  la  personne  qui  en  sera  chargée.  —  Instructions  sur  l'itinéraire  à  suivre.  —  Iles  et 
ilôts  qui  se  trouvent  en  grand  nombre  sur  les  côtes  d'Ecosse ,  notamment  sur  la  côte  où  est 
situé  Dumbarton,  dans  le  comté  d'Argyll,  et  qui  offrent  une  multitude  de  havres  et  d'abris.  — 
Facilité  que  l'on  aura ,  en  quelque  endroit  que  l'on  débarque ,  de  savoir  où  est  le  comte  d'Argy  11 , 
soit  en  prenant  des  informations  dans  le  pays,  soit  en  s'adressant  au  gouverneur  de  Dumbarton. 
—  Divers  moyens  de  faire  la  traversée  en  se  dirigeant  de  Bilbao  vers  la  côte  de  Bretagne,  pour 
tourner  ensuite  le  cap  vers  l'Angleterre  ou  l'Irlande ,  ce  qui  est  la  route  la  plus  ordinaire  ;  ou 
bien  en  contournant  l'Irlande  et  en  prenant  ainsi  une  voie  moins  pratiquée ,  mais  plus  sûre  pour 
arriver  secrètement  en  Ecosse.  —  Recommandation  expresse  de  laisser  à  bord  une  garnison 
d'hommes  de  confiance  toutes  les  fois  qu'on  prendra  terre  en  Angleterre,  en  Irlande  et  en 
Ecosse,  de  crainle  que  le  navire  ne  soit  enlevé  par  les  riverains ,  ou  que  les  gens  de  l'équipage 
ne  prennent  peur  et  ne  s'enfuient  avec  le  navire. 

El  puerto  donde  puede  yr  é  desembarcar  en  Escocia  él  que  partiere  de 
Bilvao  se  llama  Dumbertain,  y  el  governador  del  es  su  nombre  Drum 
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Quassillis;  y  no  pudiendo  tomar  el  piierto,  no  puede  faltar  de  lomar  segu- 
ramente,  en  las  marinas  de  al  entorno,  tierra  dentro  del  condado  de 
Arguil ,  que  es  el  conde  una  de  las  dos  cabeças  con  quien  ha  de  tratar  y 
â  quien  ha  de  yr  endereçado;  y  el  otro  es  el  conde  de  Attol,  chanciller  del 
reyno.  Podra  hablar  é  estos  condes  por  medio  del  governador  de  Dumbef- 
tain  que  estara  avisado;  y  es  persona  de  quien  se  puede  fiar,  y  los  condes 
le  ternan  prevenido  para  que  acoja  y  encamine  con  seguridad  à  la  persona , 
que  [debera]  entender  latin  y  frances.  El  termino  que  se  puede  usar  con 
los  condes  escriviendoles  Su  Magestad  es  ponerles  â  nostre  cousin  fulano^ 
tratandolos  ygualmente  â  entrambos,  y  puedeseles  escrivir  en  frances. 

Para  la  seguridad  de  la  persona  que  ha  de  yr  con  la  commission,  y 
menos  sospecha ,  si  por  fortuna  tocasse  el  navio  en  la  costa  de  Inglaterra , 
de  Irlanda,  6  de  Scocia,  6  de  otra  parte  peligrosa,  paresce  que  convendria 
fuesse  en  abito  de  mercader  que  lleva  â  vender  vino.  Y  por  si  â  caso  se 
viniesse  â  entender  por  alguna  via  en  aquellas  partes  ser  persona  embiada 
de  Su  Magestad ,  séria  â  proposito  llevar  una  commission  gênerai  muy 
escondida  que  parezca  que  es  la  sécréta  y  particular  (porque  la  otra  ha  de 
llevar  en  la  mente)  para  mostrar  en  tal  caso,  diziendo  que  Su  Magestad  le 
embia  al  Principe  de  Scocia  y  nobleza,  â  hablarles  y  darles  é  entender  de 
su  parte  como  por  la  suya  se  ha  siempre  guardado  inviolablemente  los 
tratados  antiguos  de  confederacion  y  aliança  entre  la  casa  de  Borgona  y  el 
reyno  de  Scocia,  resintiendose  de  que  permita  saïga  gente  y  municiones  en 
ayuda  de  los  rebeldes  de  los  Payses  Baxos,  pidiendole  provea  de  remedio,  y 
veden  de  aqui  adelante  esto  y  lo  demas  que  fuere  y  pudiere  ser  en  prejuysio 
del  servicio  de  Su  Magestad,  en  cumplimiento  y  observacion  de  la  confe- 
deracion antigua ,  y  correspondiendo  â  la  voluntad  y  obras  de  Su  Magestad. 

Hase  de  entender  que  la  Escocia  esta  rodeada  de  ysletas ,  unas  mayores 

que  otras ,  y  que ,  por  la  parte  que  el  navio  que  fuere  dessos  reynos  ha  de 
m.  26 
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entrar  al  puerto  de  Dumberlain ,  ay  algunas  y  todas  con  miichas  havras  y 
calas,  dondo  puede  toniar  tierra  de  passo  en  passo  seguramente;  y 
tambien  en  la  misma  marina  y  costa  del  puerto  de  Dumbertain  antes  de 
llegar  â  él,  y  en  todas  estas  partes,  es  muy  conoscido  el  conde  de  Arguil , 
por  tener  alli  cerca  su  estado;  y  si  apportare  alli  el  navio,  podra  demandar 
por  él  ô  passar  é  hablar  al  governador  de  Dumbertain. 

Enliendese  que  el  camino  de  Bilvao  se  puede  hazer  viniendo  â  la  costa 
de  Bretana  la  baxa  deste  reyno,  y  de  alli  endereçar  la  proa  â  entrar 
entre  Yrlanda  y  Inglaterra,  que  es  el  camino  mas  ordinario;  y  tambien  se 
podria,  por  apartarse  de  Inglaterra,  girar  la  Irlanda  y  venir  à  entrar  en 
Escocia  mas  secretamente ,  por  ser  camino  mas  incognito. 

Hase  de  tener  cuydado  llegando  con  el  navio  â  las  marinas,  puertos 
y  calas  de  aquellas  partes  de  Inglaterra ,  Irlanda  y  Escocia ,  de  no  dexar 
jamas  el  navio  sin  gente  de  confiança,  porque  de  una  hora  à  otra  se  le 
robarai>  los  mismos  del  puerto,  y  los  del  navio  podrian  alçar  vêlas  y 
dexarselo,  sino  es  gente  conoscida. 


1578.  —  15  Octobre.  —  Madrid. 

Philippe    II    à   don    Juan    de   Vargas    Mexia. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  47,  n»  6.  Déchiffrement  officiel.) 

Attente  par  le  Roi  d'Espagne  d'une  réponse  aux  dernières  lettres  qu'il  a  écrites  à  son  ambassadeur. 
—  Motifs  graves  qui  seuls  pourront  le  déterminer  à  fournir  des  hommes  et  de  l'argent.  — 
Chaîne  qu'il  donne  à  son  ambassadeur  de  s'enquérir,  comme  de  lui-même,  auprès  de  l'ambas- 
sadeur d'Ecosse,  si  les  quatre  mille  hommes  que  l'on  demande  doivent  être  Écossais  ou  étran- 
gers. —  Renseignements  précis  qu'il  devra  recueillir  sur  l'organisation  que  l'on  veut  donner 
à  celte  troupe  et  sur  sa  destination. 

A  lo  que  passastes  con  el  embaxador  de  Escocia  (1  ),  no  ay  que  dezir  hasta 
que  me  respondais  â  lo  que  os  escrivi  ultimamente;  pues  no  conviene 

(1)  Voyez  ci-dessus,  p.  197  et  suiv. ,  la  lettre  de  don  Juan  de  Vargas  en  date  du  19  septembre 
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determinarnos  sin  mucho  fundamento  â  dar  gente  ni  dineros.  Pero  sera 
bien  que ,  como  de  vuestro ,  platiqueis  con  el  embaxador  si  los  cuatro  mil 
hombres,  que  dize  seran  menester,  han  de  ser  del  pays  6  de  fuera,  y  quien 
havia  de  ser  el  conductor  y  cabeça  dellos ,  y  en  que  parte  y  â  que  tiempo 
havrian  de  servir,  y  quantos  meses  se  havrian  de  sustentar,  y  que  sueldo 
ganan  los  capitanes,  officiales  y  soldados  en  aquel  reyno.  Y  embiareys 
relacion  de  todo  para  que  tanto  mejor  se  pueda  mirar  y  resolver  lo  que 
convenga. 

De  Madrid,  â  xv  de  Octubre  1 578. 


1 578.  —  27  Octobre.  —  Madrid. 

Philippe    II    à    don   Juan    de   Vargas    Mexia. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  47,  n°  5.  Minute.) 

Avis  donné  au  Roi  d'Espagne  par  don  Bernardino  de  Mendoça ,  son  ambassadeur  en  Angleterre , 
des  pourparlers  qui  ont  eu  lieu  touchant  un  projet  de  mariage  entre  la  Reine  d'Angleterre  et  le 
duc  d'Alençon.  —  Entrevues  négociées  pour  arriver  à  une  conclusion  et  autres  démonstrations 
extérieures  bien  propres  à  persuader  qu'il  s'agit  d'une  affaire  sérieuse  pour  qui  ne  connaît  pas 
les  ruses  et  les  façons  d'agir  d'Elisabeth.  —  Conviction  du  Roi  d'Espagne  que  tout  cela  n'est 
qu'artifice  et  manière  de  gagner  du  temps.  —  Son  désir  d'être  néanmoins  tenu  au  courant  de 
ce  qui  se  passe.  —  Approbation  au  sujet  du  mémoire  de  l'ambassadeur  d'Ecosse  adressé  au 
Roi  par  don  Juan  de  Vargas ,  et  qui  pourra  être  utile  si  le  Roi  se  décide  à  envoyer  quelqu'un 
en  Ecosse.  —  Son  incertitude  à  cet  égard.  —  Arrangement  qui  vient  d'avoir  lieu  entre  les  per- 
sonnes qui  devaient  prendre  part  à  l'affaire. — Charge  donnée  à  don  Juan  de  Vargas  de  s'enquérir, 
comme  de  lui-même,  auprès  de  l'ambassadeur  d'Ecosse ,  si  ceux  qui  paraissaient  désirer  l'assis- 
tance du  Roi  d'Espagne  sont  encore  en  disposition  de  l'accepter, 

Aprhs  avoir  accusé  réception  de  différentes  dépêches  de  l'ambassadeur  qu'il 
a  reçues  en  même  temps  que  celles  de  don  Bernardino  de  Mendoça  j,  le  Roi 
ajoute  : 

Y  es  assi,  como  dezis,  que  me  escrive  la  platica  que  alli  corria  estos 
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(lias  del  casainicnto  de  la  Reyna  de  Inglaterra  con  el  duque  de  Alançon , 
y  que  se  Iratava  de  vistas  para  concluyrse,  con  otras  demostracioncs  exte- 
riores  que ,  quien  no  conosciesse  las  partes  y  su  artificio  y  modo  de  pro- 
céder, podria  pensar  que  era  con  fin  de  venir  à  efifecto ,  pero  tengo  por 
sin  dubda  que  todo  es  embuste  y  entretenimiento  ;  aunque  todavia  con- 
viene  estar  sobre  aviso  para  darmelo  de  lo  que  passare. 

Fue  muy  bien  embiarme  el  mémorial  (1)  que  os  diô  el  embaxador  de 
Escocia,  porque  servira  de  advertimiento  si  huvieremos  de  embiar  persona 
â  aquel  reyno;  que  aun  no  me  he  resuelto  en  ello,  y  mucho  menos  me 
podre  resolver,  visto  lo  que  agora  escrivis ,  que  los  de  las  parcialidades  se 
havian  tornado  é  concertar  en  la  forma  que  se  os  havia  referido.  Y  sera 
necessario  que,  como  vuestro,  pregunteis  al  dicho  embaxador,  si  tomarian 
lodavia  mi  ayuda  los  que  se  creya  que  la  desseavan  :  y  avisareisme 
dello,  con  rcspuesta  â  lo  que  sobre  este  particular  se  os  escriviô  ultima- 
mente,'que,  como  es  de  tanto  momento  y  consequencia,  conviene  caminar 
en  él  con  el  pie  de  plomo  :  y  assi  lo  hareisvos  en  lo  que  alla  trataredes 
con  el  embaxador. 

De  Madrid,  à  xxvii  de  Octubre  1578. 

(I)  Voyez  ci-dessus,  p.  200. 
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1578.  —  27  Octobre.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  II. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  46,  n»  21.  Déchiffrement  officiel.) 

Conversation  entre  don  Juan  de  Vargas  et  l'ambassadeur  d'Ecosse,  qui  attend  d'heure  en  heure , 
par  un  de  ses  secrétaires ,  des  nouvelles  d'au  delà  du  détroit.  —  Meilleur  espoir  conçu  par 
l'archevêque  sur  les  affaires  d'Ecosse.  —  Difficultés  qu'éprouvera  la  Reine  d'Angleterre  au  sujet 
des  troupes  qu'elle  veut  faire  passer  en  Ecosse ,  lesquelles  ne  seront  pas  reçues  si  elles  sont 
trop  nombreuses ,  et  maltraitées  si  elles  sont  faibles.  —  Assurances  que  le  comte  de  Morton  en 
est  déjà  réduit  à  user  de  ruses.  —  Soin  qu'il  a  pris  en  quittant  Stirling  de  se  faire  rappeler  par 
le  Roi  dès  le  lendemain.  —  Observations  qui  lui  ont  été  adressées  par  les  comtes  d'Argyll  et 
d'Atholl.  —  Leur  refus  de  se  payer  d'un  pareil  subterfuge.  —  Déclaration  qu'ils  lui  ont  faite 
qu'il  devait  exécuter  la  convention  en  s'éloignant  réellement,  s'il  voulait  que  cette  convention 
fût  exécutée  fidèlement  par  eux-mêmes.  —  Lettre  écrite  à  l'archevêque  par  Marie  Stuart ,  en 
date  du  15  octobre,  dans  laquelle  elle  donne  de  bonnes  nouvelles  de  sa  santé,  et  dit,  en  parlant 
du  mariage  projeté  entre  la  Reine  d'Angleterre  et  le  duc  d'Alençon ,  que  c'est  une  moquerie 
de  la  part  d'Elisabeth. 

El  embaxador  de  Scocia  me  ha  hablado  ultimamente  y  dize  que  esta 
aguardando  por  horas  un  secretario  suyo  que  ha  de  venir  de  aquel  reyno, 
del  quai  entendera  lodo  lo  de  por  alla,  y  me  avisara  dello.  Y,  â  lo  que  me 
parescio,  tiene  mejor  esperança  que  los  dias  passades  y  menos  temor  a  la 
gente  que  la  Reyna  de  Inglaterra  embia,  porque  me  dixo  que  mucha  no 
la  podria  embiar  ni  alla  la  admitirian ,  y  que  poca  se  la  maltratarian  ;  y  que 
ya  el  régente  Morton  yva  tentando  mafias,  desconfiado  de  la  fuerça,  y  se 
ha  via  salido  de  Esterling  y  dexado  al  Principe ,  por  dar  satisfaccion ,  pero 
artificiosamente ,  aviendo  acordado  primero  que  el  Principe  le  embiasse  a 
llamar  con  un  rey  de  armas  el  dia  siguiente ,  ordenandole  que  bolviesse , 
como  se  hizo  ;  y  que  los  condes  de  Arguil  y  Atol  embiaron  â  dezir  que  no 
querian  aquellas  finezas ,  sino  que  avia  de  salir  y  ausen tarse  realmente  y 
cumplirse  lo  capitulado,  para  que  ellos  por  su  parte  cumpliessen  lo  que 
les  tocava;  y  que  quedavan  en  esto.  Tiene  cartas  de  la  Reyna  su  ama  de  xv 
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i\e\  passado(l),  la  quai  esta  buena  y  no  tratada  con  mas  estrecheza  de  la 
ordinaria  ;  y  escrivele  quanto  al  casamiento  del  de  Alançon ,  que  la  de 
Inglatcrra  se  burla  del  â  quanto  ella  entiende. 
De  Paris,  à  xxvn  de  Octubre  1578. 


1578.  —  19  Novembre.  —  Paris. 

Bon  Juan  de  Varga*  Mexia  à  Philippe  XI. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  46,  n»  5.  Déchiffrement  officiel.) 

Lettre  écrite  par  le  comte  d'Atholl  à  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Déclaration  du  comte ,  au  nom 
de  son  parti ,  qu'il  faut  que  l'ambassadeur  se  contente,  et  fasse  en  sorte  que  ceux  qui  veulent 
leur  venir  en  aide  se  contentent  également  de  ce  que,  dans  le  commencement,  on  ne  traite  ni 
la  question  de  religion  ni  celle  du  titre  de  roi  donné  au  jeune  Prince,  parce  que  ce  serait 
fermer  la  porte  à  toute  négociation.  —  Espoir  fondé  de  gagner  avec  le  temps  l'un  et  l'autre 
point.  —  Opinion  de  l'archevêque  sur  le  comte  d'Atholl ,  qu'il  regarde  comme  un  bon  catholique 
dévoué  à  la  Reine  d'Ecosse.  —  Certitude  que  les  secours  du  Roi  d'Espagne  seront  non-seule- 
ment accueillis,  mais  même  sollicités.  —  Soin  que  prendra  l'archevêque  de  veiller  sur  tout  ce 
qui  se  passera  en  Ecosse ,  et  d'en  donner  avis  à  don  Juan  de  Vargas ,  qui  en  informera  exac- 
tement fe  Roi  d'Espagne. 

Ha  me  dicho  el  embaxador  de  Escocia  que  le  escrive  el  conde  de  Attol 
que  le  pide  por  su  parte  se  contente,  y  procure  se  contenten  los  que  los 
huvieren  de  assistir  y  ayudar,  de  que  en  los  principios  no  se  Irate  de 
materia  de  religion  ni  de  innovar  en  que  al  Principe  se  le  dé  luego  titulo 
de  rey ,  porque  se  cerraria  la  puerta  â  toda  negociacion  ;  y  que  con  el 
tiempo  se  ha  de  yr  remediando  lo  uno  y  lo  otro.  El  quai,  â  lo  que  el  em- 
baxador da  é  entender,  es  catholico  y  servidor  de  la  Reyna,  y  segun  esto 
lo  deve  de  dezir  por  cntenderlo  assi  ;  y  quanto  â  recebir  el  soccorro  de 
V.  M.,  no  solo  le  recibiran,  pero  le  pide  el  embaxador  por  via  de  conve- 
niencia.  El  quai  aguarda  aviso  del  estado  de  lo  de  alli,  y  me  ha  prometido 
de  comunicarmelo  todo;  y  yo  le  dare  â  V.  M.  de  lo  que  me  dixere  y  enten- 

(i)  Voyei  cette  lettre  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff ,  t.  V,  p.  50. 
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diere,  para  que,  conforme  a  ello,  se  piieda  mandar  resolver  lo  que  mas 
fuere  de  su  real  servicio  en  la  materia. 
De  Paris,  a  xix  de  Noviembre  1578. 


1578.  —  7  Décembre.  —  Paris. 

Bon  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  47,  n»  143.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  d'Ecosse  que  l'archevêque  de  Glasgow  a  reçues  par  la  voie  d'Angleterre.  —  Accord 
qui  aurait  été  fait  par  la  noblesse  de  réunir  autour  du  Roi  un  conseil  de  douze  des  principaux 
seigneurs  se  relevant  par  quartiers.  —  Simple  titre  de  conseillers  donné  aux  comtes  de  Morton 
et  d'Argyll,  et  libre  accès  auprès  du  Roi  accordé  à  tout  le  reste  de  la  noblesse.  —  Titre  de 
lieutenant  général  du  royaume  attribué  au  comte  d'Atholl.  —  Incertitude  de  l'archevêque  à 
l'égard  de  ces  nouvelles.  —  Assurances  que  lui  donnait  le  comte  d'Atholl  dans  ses  dernières 
lettres  que ,  si  l'on  voyait  les  affaires  prendre  une  mauvaise  tournure ,  on  en  viendrait  à  un 
accord,  afin  d'éviter  les  intrigues  et  l'influence  corruptrice  de  la  Reine  d'Angleterre  sur  la 
noblesse,  sauf  plus  tard  à  maintenir  ou  à  rompre  cet  accord,  suivant  que  l'archevêque  le 
jugerait  convenable.  —  Approbation  en  termes  généraux  que  don  Juan  de  Vargas  a  donnée  à 
l'archevêque  au  nom  du  Roi  d'Espagne. 

Ha  me  dicho  el  embaxador  de  Scocia  que  le  escriven  por  via  de  Ingla-^ 
terra  que  en  Escocia  se  avian  acordado  que  acerca  del  Principe  estu- 
viessen  doce  personas  principales  de  aquel  reyno,  por  quarteles,  très  cada 
quartel ,  y  que  simplemente  fuesse  uno  dellos  el  régente  Morton ,  y  otro  el 
conde  de  Arguil ,  y  el  resto  de  la  nobleza  tuviesse  accesso  libre ,  y  que  el 
conde  de  Attol  fuesse  lugartenente  gênerai  en  el  reyno  :  pero  que  no  lo 
sabe  cierto  ni  tiene  cartas  de  alla;  y  que  en  las  ultimas,  le  avia  escripto  el 
conde  de  Attol ,  que  si  viesse  las  cosas  mal  paradas  y  no  poder  mas ,  que , 
por  escusar  designos  de  la  Reyna  de  Inglaterra  y  temiendo  de  sus  tramas , 
y  de  quanto  por  su  parte  se  procurava  corromper  con  dineros  mucha  de  la 
nobleza ,  se  accommodaria  y  accordaria  lo  mejor  que  pudiesse ,  esperando 
su  parescer  y  lo  que  le  avisasse  se  podia  esperar  de  los  amigos  y  vale- 
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dores  de  por  aca ,  pero  que  séria  de  manera  que  le  quedasse  facultad  para 
siempre  romper  lo  hecho  conviniendo  y  govemarse  conforme  â  lo  que 
hallasse  acerca  de  entrctener  el  acordio,  6  no.  Yo  le  voy  dando  buenas 
palabras  en  terminos  générales  de  parte  de  V.  M.  y  que,  conforme  é  ello, 
puedo  mandar  resolver  y  responder  lo  que  se  pudiere  hazer  en  su  beneficio. 
De  Paris,  é  vu  de  Dcciembre  1578. 


1578.  —  17  Décembre.  —  Paris. 

Son  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  47,  n»  145.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  par  don  Juan  de  Vargas  à  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Entretien  qu'ils  ont  eu  sur  les 
affaires  d'Angleterre.  —  Maladie  grave  d'Elisabeth ,  à  laquelle  même ,  s'il  fallait  en  croire  cer- 
taines personnes ,  elle  aurait  déjà  succombé.  —  Assurance  donnée  tout  récemment  à  l'arche- 
vêque de  Glasgow  par  une  personne  bien  informée  que  la  Reine  d'Angleterre  est  atteinte  du 
feu  Saint -Antoine  et  qu'elle  ne  peut  vivre  longtemps.  —  Conjecture  sur  les  résultats  pro- 
bables'de  sa  mort.  —  Confiance  témoignée  par  l'archevêque  dans  les  nombreux  amis  et  les 
intelligences  de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Soin  que  don  Juan  de  Vargas  a  pris  de  lui  rappeler 
que  Marie  Stuart  pouvait  également  compter  sur  la  bienveillance  et  l'appui  du  Roi  d'Espagne. 

—  Doutes  témoignés  à  cet  égard  par  l'archevêque ,  qui  lui  a  déclaré  confidentiellement  que  le 
Roi  d'Espagne  était  toujours  bien  long  à  se  décider,  et  qu'en  pareilles  circonstances  il  fallait 
mieux  que  des  paroles.  —  Efforts  que  don  Juan  de  Vargas  s'est  empressé  de  faire  pour  le 
rassurer  en  l'exhortant  à  avoir  la  plus  grande  confiance  dans  le  bon  vouloir  du  Roi  d'Espagne , 
bon  vouloir  qui  éclaterait  par  des  actes  lorsque  surviendraient  des  circonstances  qui  avaient 
manqué  juscju'alors.  —  Satisfaction  témoignée  par  l'archevêque.  —  Communication  qu'il  a  faite 
à  don  Juan  de  Vargas  du  plan  arrêté  par  le  duc  de  Guise  en  cas  ce  mort  de  la  Reine  d'Angleterre. 

—  Résolution  prise  par  le  duc  de  se  rendre  de  sa  personne  en  Angleterre ,  ou  bien  d'y  envoyer 
son  frère  ou  un  autre  personnage  de  leur  maison ,  avec  des  forces  suffisantes.  —  Leur  désir 
d'obtenir  du  Roi  d'Espagne  trois  à  quatre  mille  arquebusiers  qui  se  réuniraient  à  Gravelines 
et  qu'ils  se  chargent  de  transporter  en  Angleterre.  —  Mesures  qui  seront  prises  pour 
négocier ,  soit  en  France ,  soit  en  Angleterre ,  un  emprunt  de  trente  à  quarante  mille  écus  en 
faveur  de  Marie  Stuart.  —  Remercîmcnls  adressés  par  don  Juan  de  Vargas  à  l'archevêque  de 
Glasgow  pour  ses  importantes  communications,  en  lui  annonçant  qu'il  allait  en  rendre  compte 
au  Roi  d'Espagne.  —  Observations  soumises  au  Roi  par  l'ambassadeur  sur  les  avantages  qu'il  y 
aurait  à  faire  en  celte  circonstance  des  offres  précises  en  faveur  de  Marie  Stuart. 

A  los  13  escrivf  à  V.  M.  mas  largo,  avisando  de  quanto  occurria,  y  â  los 
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1 4  fuy  â  visitar  al  embaxador  de  Scocia  y  para  saber  si  ténia  alguna  cosa 

de  Inglaterra.  El  quai  me  dixo  que  no  mas  de  que  continuava  lo  que  me 

avia  dicho  cerca  de  aquella  Reyna ,  y  que  algunos  querian  dezir  que  fuesse 

muerta ,  y  que ,  dos  6  très  horas  antes  que  yo  entrasse ,  acabava  de  salir 

de  alli  un  Ingles,  partido  de  Inglaterra  havia  veinte  y  très  ô  veinte  y 

cuatro  dias,  que  le  havia  dicho  aver  entendido  en  Londres  de  personas 

intelligentes  que  la  Reyna  ténia  el  fuego  de  Sanct  Anton  (1),  y  que  no 

podia  vivir,  aunque  se  entretuviesse  algun  dia;  y  en  summa,  ella  ha 

mucho  que  no  la  han  visto  ni  hablado  en  publico,  segun  me  affirman. 

Platicamos  un  rato  sobre  las  cosas  de  aquel  reyno  y  lo  que  séria  del  en 

caso  tal ,  y  diôme  à  entender  que  su  ama  tiene  muchos  amigos  y  buenas 

intelligencias  y  casi  seguridad  de  que  quedaria  con  él.  Attento  lo  quai  y 

por  buenos  respectos,  yo  le  truxe  â  la  memoria  lo  que  otras  vezes  le 

he  dicho  de  la  voluntad  de  V.  M.  â  favorescerla ,  ayudarla  y  assistirla  en 

todo  lo  que  se  pudiesse ,  y  que  assi  fuese  viendo  en  que  se  podria  hazer 

y  me  lo  advirtiesse,  para  dar  noticia  dello  â  V.  M.  en  tiempo.  —  Respon- 

diôme,  con  muestra  de  confidencia  :  «  Yo  os  hablo  claro.  Estais  tanto 

en  resolveros  y  vienen  tan  tarde  los  remedios  y  provisiones  de  vues- 

tras  partes ,  que  no  se  que  os  diga ,  porque  estas  materias  requieren  bre- 

vedad  y  no  perderse  sazon  y  mas  que  palabras.  »  —  Por  lo  quai  yo  le  torne 

â  confirmar  quanto  se  podria  assegurar  de  la  buena  voluntad  de  V.  M.  y 

de  que  se  conosceria  con  obras,  presentandose  las  occasiones  que  hasta 

agora  havian  faltado,  y  que  yo,  como  desseoso  del  beneficio  de  aquella 

Reyna ,  queria  poder  representarle  alguna ,  y  por  esso  le  prevenia  en 

tiempo  para  que  me  avisasse  de  lo  que  le  paresciesse  ser  é  proposito.  Esto 

dicho  con  palabras  que  se  satisfizô  al  parescer  ;  y  me  respondiô  que  él  ténia 

avisado  ya  â  Mos.  de  Guisa,  y  que,  succediendo  la  muerte  de  aquella  Reyna, 

(1)  Cette  maladie,  nommée  également  le  mal  des  ardents,  était  une  fièvre  inflammatoire  épidéraique. 

iir.  27 
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creya  yria  en  persona ,  él  6  su  hermano ,  6  olra  tal  y  de  la  casa ,  alla ,  con 
fuerças;  que  el  favor  y  merced  que  de  V.  M.  podrian  esperar,  séria  que 
tuviesse  dado  orden  desde  luego  para  en  caso  tal  que  se  le  soccorriesse 
con  très  6  quatro  mill  arcabuzeros ,  por  la  parte  de  Gravelingas ,  porque  él 
se  hazia  fuerte  que  tenian  â  Gales ,  por  suya ,  para  embarcarlos  y  dar  con 
ellos  en  Inglaterra  ;  y  que  juntamente  se  accommodasse  â  su  ama  de  treinta 
ô  cuarenta  mill  escudos  por  via  de  creditos ,  para  aqui  6  para  Londres  ô 
en  otra  forma  ;  y  V.  M.  mandasse  escrivir  à  don  Bernardino  de  Mendoça 
Ira  tasse  con  los  confidentes  y  afficionados  al  servicio  de  V.  M.  para  que 
condescendiessen  en  ello ,  dandoles  à  entender  que  holgaria  dello ,  porque 
lo  de  alli  ha  de  ser  cosa  de  veinte  dias  y  no  mas.  —  Yo  le  dixe  que  me 
havia  hecho  plazer  en  abrirse  comigo,  porque  aquella  era  manera  de  tra- 
tar  con  la  confidencia  que  era  razon  y  merescia  mi  voluntad  y  la  que  yo 
sabia  que  tiene  V.  M.  â  la  Reyna  de  Scocia  y  â  sus  cosas,  y  en  particular  é 
él;  y  (Jue  assi  le  daria  cuenta  dello.  —  Y  con  la  humildad  y  zelo  que  devo, 
me  atrevere  é  acordar  que,  attento  lo  que  he  dicho,  y  otras  cosas  al  tono 
que  por  aca  se  dizen ,  aunque  no  fuesse  sino  por  el  exemplo  y  consequencia , 
podria  ser  muy  conveniente  y  de  estado  que  V.  M.  mandasse  hazer  alguna 
oflferta;  que  en  el  caso  présente  creo  se  haria  con  seguridad,  pues,  si  muere 
la  de  Inglaterra,  séria  muy  bien  empleado  y  de  mucho  provecho  obligar 
y  ganar  é  la  de  Scocia ,  con  ponerla  en  la  silla  ;  y  si  no  muere ,  no  séria 
necessario  ni  se  havria  de  usar  délia  ;  y  dexavase  obligada  â  la  Reyna  y 
à  todos  estos  Guisas  y  darseles  ya  corage ,  viendo  que  se  llegava  â  parti- 
cular y  que  se  passa  va  de  terminos  générales. 

Hablamos  tambien  sobre  cosas  de  Scocia  de  donde  no  tiene  nuevas  fres- 
cas,  y  esperalas  cada  dia. 

De  Paris,  à  xvii  de  Deziembre  i578. 
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1578.  —  31   Décembre.  —  Paris. 

Son  Juan  de  Vargas  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  47,  n"  147.  Déchiffrement  officiel.) 

Dépêche  adressée  le  24  au  Roi  d'Espagne  par  un  courrier  exprès.  —  Compte  rendu  d'une  confé- 
rence que  don  Juan  de  Vargas  a  eue  depuis  avec  l'archevêque  de  Glasgow  sur  les  affaires 
d'Ecosse.  —  Absence  de  nouvelles  positives,  si  ce  n'est  que  l'on  sait,  par  des  rapports  de  voya- 
geurs ,  que  la  paix  se  maintient  en  Ecosse ,  que  le  comte  de  Morton  continue  à  rester  chez  lui , 
que  le  Roi  est  à  Stirling  avec  le  comte  d'Argyll ,  et  le  comte  d'Atholl  à  Edimbourg.  —  Jour  pris 
et  fixé  au  i  5  janvier  pour  se  réunir  à  Stirling ,  afin  d'y  traiter  de  la  liberté  du  jeune  Roi ,  de 
l'organisation  de  sa  maison  et  des  formes  à  donner  au  gouvernement.  —  Assemblée  générale 
des  États,  que  l'on  tiendra  ensuite  au  mois  de  mars,  pour  modifier  ou  confirmer  tout  ce  qui 
aura  été  fait  jusque-là.  —  Assurance  donnée  par  un  voyageur  que  tout  ce  qui  a  été  concerté 
jusqu'à  présent  l'a  été  sans  la  participation  de  l'ambassadeur  d'Angleterre,  et  sans  qu'il  ait  été 
admis  à  aucun  Conseil.  —  Paroles  très-aigres  qui  auraient  été  prononcées  par  le  jeune  Roi 
contre  la  Reine  d'Angleterre ,  et  qui  auraient  motivé  le  départ  de  l'ambassadeur  anglais ,  lequel 
se  serait  retiré  sans  prendre  congé.  —  Vœux  de  l'ambassadeur  d'Ecosse  pour  que  ce  dernier 
bruit  vienne  à  se  confirmer.  —  Son  opinion  que  le  moment  est  grandement  opportun  pour  que 
le  Roi  d'Espagne  envoie  quelqu'un  en  Ecosse ,  avec  charge  de  visiter  le  prince  et  la  noblesse , 
conformément  aux  indications  contenues  dans  le  mémoire.  —  Sa  conviction  que  si  l'ambassadeur 
d'Angleterre  n'est  plus  là ,  c'est  juste  le  moment  de  faire  cette  visite  avec  plus  de  sécurité ,  et 
avec  la  chance  d'en  tirer  le  plus  d'avantages  possibles. 

A  los  24  escrivi  â  V.  M.  ultimainente ,  con  correo  expresse,  avisandole 
de  lo  que  se  offrescia.  Despues,  aca  he  estado  con  el  embaxador  de 
Escocia,  el  quai  dize  no  tener  nueva  cierta  de  las  cosas  de  aquel  reyno, 
aunque  por  relacion  de  gente  venida  de  alla  se  confirma  estar  de  acuerdo 
en  él ,  y  el  conde  de  Morlon  en  su  casa ,  y  con  el  Principe  el  de  Arguyl  y 
otro  conde  en  Esterlin,  y  elde  Atol,  que  govierna  la  justicia,  en  Lilelburg  : 
y  que  tienen  concertado  una  junta  para  los  15  del  que  viene,  todos  en 
Esterlin,  donde  se  tratara  de  la  libertad  del  Principe,  y  de  su  casa,  y 
goviemo,  y  otras  cosas  é  este  tono;  y  para  Marco  venidero  se  tendra  junta 
gênerai  de  los  del  reyno  para  approbar  y  reprobar,  crescer  y  diminuyr  y 
confirmar  lo  que  agora  se  tratare.  Y  que  assimismo  le  ha  dicho  hombre 
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venido  de  alla ,  que  quanto  se  ha  concertado  hasta  agora ,  ha  sido  sin  parti- 
cipacion  del  embaxador  de  Inglatcrra,  y  sin  haver  admitidole  en  nada.  Por 
lo  quai ,  y  por  haver  entendido  que  el  Principe  havia  dicho  algunas 
palabras  asperas  en  el  caso,  cerca  de  que  se  dévia  contentar  la  Reyna  de 
Inglaterra  de  tenerle  por  buen  vezino,  sin  querer  darle  la  ley  como  â 
vassallo,  el  embaxador  de  Inglaterra  se  havia  partido,  sin  despedirse  de 
nadie,  muy  mal  satisfecho  :  cosa  de  que  el  de  Escocia  hueiga  y  querria 
que  fuesse  verdad.  Y  dize  todavia  que  convendria  mucho  que  V.  M. 
embiasse  â  visitar  al  Principe  y  aquella  nobleza ,  por  la  forma  que  se  ha 
escripto,  especialmente  agora  en  el  estado  de  las  cosas;  y  si  falta  de  alli 
el  de  Inglaterra,  que  se  podra  hazer  con  mas  seguridad,  y  ha  de  ser  el 
principio  del  trato  para  venir  despues  à  otros  particulares  de  amistad  y 
soccorros,  conforme  à  lo  que  ditare  el  tiempo  y  las  occasiones. 
De  Paris,  é  ultimo  de  Deziembre  1578. 


1579.  —  21   Janvier.  —  Paris. 

Bon  Juan  de  Vargas  Mexîa  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n»  250.  Déchiffrement  officiel.) 

Aventure  arrivée  à  l'évêque  de  Ross ,  qui ,  revenant  d'Allemagne  et  passant  à  deux  lieues  des 
frontières  de  Lorraine ,  a  été  arrêté  avec  tout  son  monde  par  un  chef  d'hérétiques  et  de  bandits , 
qui  croyait  avoir  mis  la  main  sur  l'archevêque  de  Rossano.  —  Captivité  de  vingt-trois  jours  que 
l'évêque  a  eu  à  subir,  au  bout  desquels,  ayant  prouvé  son  identité,  on  lui  a  restitué  tout  ce 
qu'on  lui  avait  pris  et  donné  une  escorte  jusqu'en  Lorraine.  —  Son  arrivée  attendue  de  jour 
en  jour. 

El  obispo  de  Rosse  escoces  venia  de  Alemania  â  esta  corte,  y  llegando  â 
dos  léguas  de  la  raya  de  Lorrena ,  le  prendiô  el  duque  de  La  Petita-pierra 
en  un  lugar  suyo ,  donde  diz  que  haze  otra  Geneva  y  un  recepto  de  gente 
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de  mala  vivienda  de  todas  naciones  que  causaran  mucho  dano  por  aquellas 
fronteras,  y  le  tuvo  preso  veinte  y  très  6  veinle  y  cuatro  dias  à  él  y  â  toda 
su  gente,  haviendolos  desbalijado  y  quitado  quanto  Irayan,  por  pensar  que 
fuesse  el  arçobispo  de  Rosano  ;  y  al  cabo  dellos  despues  de  desenganado  y 
certificadose  que  no  era  él ,  los  solto  y  hizo  restituyr  lo  que  se  les  havia 
tomado  y  acompanar  hasta  Lorena;  y  assi  se  espéra  aqui  cada  dia. 
De  Paris ,  xxi  de  Enero  1 579. 


1579.  —  31   Janvier.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n°  247.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  par  don  Juan  de  Vargas  à  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Assurances  qu'il  lui  a  données  des 
bonnes  dispositions  du  Roi  d'Espagne  à  soutenir  et  favoriser  les  intérêts  de  la  Reine  d'Ecosse ,  du 
prince  son  fils  et  de  leurs  partisans. — Motifs  qui  jusqu'ici  l'ont  empêché  d'agir  et  qui  provenaient 
des  variations  continuelles  des  affaires  d'Ecosse,  lesquelles  paraissent  enfin  tranquilles  et  pacifiées. 
•^  Satisfaction  témoignée  par  l'archevêque  de  Glasgow ,  qui  néanmoins  persiste  à  croire  qu'il 
serait  utile  d'envoyer  un  gentilhomme  en  Ecosse  pour  remonter  le  courage  des  Écossais  et  leui 
offrir  de  la  part  du  Roi  d'Espagne  secours  et  assistance  lorsqu'il  en  sera  besoin.  —  Opportunité 
d'une  telle  mission,  qui  aurait  en  même  temps  pour  effet  de  combattre  les  trames  ourdies  en 
Ecosse  par  Elisabeth  et  le  prince  d'Orange ,  et  d'empêcher  les  rebelles  de  Flandre  de  tirer  du 
monde  de  ce  pays.  —  Ouverture  faite  par  don  Juan  de  Vargas ,  qui  a  proposé ,  comme  de  lui- 
même  ,  lord  Seaton  pour  être  envoyé  en  Ecosse  de  la  part  du  Roi  d'Espagne.  —  Opinion  de  l'ar- 
chevêque que  plutôt  que  de  choisir  un  Écossais ,  il  vaudrait  bien  mieux  envoyer  d'Espagne  en 
Ecosse  un  gentilhomme  espagnol  chargé  d'une  mission  expresse.  —  Importance  qu'il  attache  à 
cette  mission ,  et  qui  est  telle  qu'il  a  fini  par  déclarer  que ,  faute  d'obtenir  ce  qu'il  demande , 
elle  pourrait  être  accomplie  par  lord  Seaton  ou  par  tout  autre,  pourvu  qu'elle  le  fût  dans 
un  bref  délai.  —  Motifs  qui  doivent  en  effet  déterminer  le  Roi  d'Espagne  à  agir  sans  aucun 
retard.  —  Nécessité  dans  laquelle  les  nobles  écossais  se  sont  trouvés ,  afin  d'éviter  une  ruine 
totale,  de  consentir  à  un  accord  avec  la  faction  soutenue  par  l'Angleterre.  —  Leur  intention, 
aussitôt  qu'ils  auront  reçu  quelques  secours,  de  se  retourner  contre  leurs  adversaires  et  de 
remettre  les  choses  en  leur  premier  état,  comme  l'a  expressément  écrit  le  comte  d'AthoU,  ce. 
dont  il  a  été  donné  avis  à  S.  M.  —  Entrevue  de  l'ambassadeur  avec  l'évêque  de  Ross,  qui  s'est 
montré  plein  de  reconnaissance  pour  le  Roi  d'Espagne  et  très-affectionné  à  son  service.  —  Ré- 
sumé de  la  conversation  qu'ils  ont  eue  ensemble  sur  le  voyage  du  duc  Casimir  en  Angleterre  et 
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sur  le  mariage  projeté  entre  Elisabeth  et  le  duc  d'Alençon.  —  Opinion  de  don  Juan  de  Vargas 
qu'il  serait  bon  de  leur  susciter  par  la  voie  d'Ecosse  quelques  embarras  pour  entraver  des 
projets  qu'ils  exécutent  avec  autant  d'astuce  que  de  perfidie.  —  Nécessité  de  les  combattre  en 
usant  des  moyens  qu'ils  emploient  eux-mêmes ,  et  non  pas  seulement  par  la  force  des  armes. 

He  visitado  al  embaxador  de  Escocia,  y,  por  parescerme  ser  necessario 
para  yrle  entreleniendo  brioso,  le  he  dicho  de  nuevo  la  voluntad  que  se 
que  V.  M.  tiene  é  ayudar  y  favorescer  las  cosas  de  la  Reyna  y  del  Principe 
su  hijo  y  de  los  que  siguen  su  partido ,  como  la  conosceran  siempre  que 
se  présente  occasion;  y  que  hasta  agora,  creo,  se  aya  dexado  de  hazer 
demostracion  délia ,  por  ver  la  variedad  que  ha  avido  en  los  negocios  de 
aquel  rejnio;  y  que  ultimamente  estan,  al  parescer,  quietos  y  en  paz. 
Agradesciôlo  ;  pero  todavia  es  de  opinion  y  dize  convenir  mucho  que 
V.  M.  embie  persona  é  visitarlos  y  â  darles  animo,  ofiFresciendoles  su  assis- 
tencia  y  soccorro  quando  le  huvieren  menester,  como  por  otras  he  avisado; 
lo  quai  dize  sera  de  mucho  momento,  assi  para  que  ellos  procedan  con 
mas  corage  en  sustentarse  en  su  buena  opinion  y  no  desanimen,  como 
para  desbaratar  las  intelligencias  de  la  de  Inglaterra ,  y  que  el  principe  de 
Orange  y  rebeldes  de  Flandes  tienen  en  aquel  reyno,  y  para  impedir  que  del 
no  les  vaya  mas  gente,  y  que  ordenen  que  se  buelva  la  que  alla  esta;  y  en 
él ,  por  venir,  no  se  puedan  prevaler  de  otra  ninguna  commodidad  de  las 
que  se  han  prevalido  y  prevalen  de  aquel  reyno.  Preguntele ,  como  de  mio, 
si  séria  à  proposito  para  yr  alla  de  parte  de  V.  M.  Mons.  de  Seton?  Y  no 
le  paresce  lo  séria,  porque  él  querria  que  fuesse  persona  no  de  la  nacion 
propria,  y  que  viniesse  desde  alla  expressamente  al  effecto.  Que  son  las 
causas  que  me  ha  alegado  en  confidencia  y  con  toda  modestia,  pero  de 
manera  que  entendiô  deve  haver  otras ,  y  que  no  le  satisfaze  el  subjecto , 
aunque  dessea  tanto  que  vaya  alguno  que  al  ultimo  me  dixo  que,  antes 
que  dexar  V.  M.  de  embiar  persona  como  he  dicho,  séria  de  parescer  que 
embiasse  é  Seton  6  qualquier  otro,  sin  diferirlo  mas,  porque  de  verse 
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aquella  nobleza  apretada,  sin  arrimo,  y  â  sus  contrarios,  con  el  de  Inglaterra 
tan  propinco,  se  havian  reduzido  â  condescender  al  acuerdo  por  no  caer 
y  yrse  entreteniendo  hasta  ver  si  hallavan  soccorro  y  fuerças  sufïicientes 
para  rebolver  sobrellos,  y  poner  las  cosas  en  los  termines  que  pretenden , 
como  se  lo  havia  escripto  expressamente  el  conde  de  Atol,  y  yo  lo  he 
avisado  â  V.  M. 

He  visto  al  obispo  de  Rosse;  el  quai  se  muestra  muy  obligado  y  afficionado 
al  servicio  de  V.  M.  y  con  desseo  de  poderse  emplear  en  él.  Discurrimos 
largo  sobre  la  yda  de  Gasimiro  â  Inglaterra,  y  sobre  el  casamiento  del  de 
Alanson  con  aquella  Reyna,  que  se  tiene  por  cosa  sin  dubda,  â  lo  que 
dizen  ;  y  es  de  parescer  que  si  se  effectua  y  las  ligas  y  monipodios  de  que 
el  Gasimiro  deve  yr  â  tratar,  que  converna  hazer  algo ,  por  via  de  Escocia , 
para  embaraçar  y  disturbar  en  parte  sus  designos ,  occupandolos  por 
aquella  ;  y  que,  como  ellos  proceden  con  ingenio  y  tramas,  séria  necessario 
responderles  por  el  mismo  caso,  y  no  solo  con  las  armas  y  la  fuerça, 
la  quai  obraria  mucho  mas  ayudada  de  industria  y  mafia ,  como  se  vee  por 
experiencia  en  los  enemigos. 

De  Paris,  ultimo  de  Enero  1579. 
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^579.  _  7  Février.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargaa  Mexïa  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n»  244.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  à  don  Juan  de  Vargas  par  l'évèquc  de  Ross,  —  Compte  rendu  de  celte  conférence.  — 
Mission  confiée  à  l'évoque  de  Ross  par  Sa  Sainteté  au  sujet  des  affaires  d'Ecosse.  —  Bref  que 
le  Pape  lui  aurait  remis  pour  lui  servir  de  lettres  de  créance,  déclarant  s'obliger  à  ce  que 
l'évoque  promettra  en  son  nom.  —  Faculté  laissée  audit  évoque  d'offrir  jusqu'à  dix  mille  écus 
par  mois  tant  que  durera  une  guerre  dont  le  principe  et  le  but  seraient  le  rétablissement  de  la 
religion  catholique.  —  Exposé  des  vues  particulières  de  l'évêque  sur  les  moyens  d'exécution.  — 
Son  opinion  que ,  pour  jouer  à  coup  sûr,  il  ne  faut  dans  l'origine  ni  recourir  aux  moyens  vio- 
lents ni  commencer  par  l'Angleterre.  —  Avantage  qu'il  y  aurait  à  délivrer  d'abord  la  personne 
du  Prince  d'Ecosse,  pour  remettre  lui  et  son  gouvernement  entre  les  mains  des  comtes  d'Argyll 
et  d'AthoU  et  de  la  noblesse ,  qui  en  grande  partie  est  catholique.  —  Négociations  que  l'on 
entamerait  ensuite  pour  obtenir  la  délivrance  de  la  Reine  d'Ecosse ,  et ,  en  cas  de  refus ,  prendre 
les  armes  et  serrer  de  près  la  Reine  d'Angleterre.  —  Facilité  avec  laquelle  on  parviendrait  à 
atteindre  ce  but  avec  peu  de  troupes  et  une  médiocre  dépense ,  en  rappelant  en  Ecosse  tous  ceux 
qui  SQïit  hors  de  ce  royaume  et  en  n'en  laissant  plus  sortir  personne  ;  ce  qui  mettrait  les  Écossais 
à  même  de  porter  de  rudes  coups  aux  Anglais  sans  avoir  besoin  de  l'intervention  d'aucune 
puissance  étrangère.  —  Conviction  de  l'ambassadeur  qu'en  soumettant  ce  plan  au  Roi  d'Espagne 
il  indique  le  meilleur  moyen  d'atteindre  le  but  que  le  Pape  se  propose  et  de  servir  en  même 
temps  les  intérêts  du  Roi  son  maître.  —  Facilité  avec  laquelle  les  Écossais ,  à  l'aide  du  peu 
d'assistance  qui  leur  serait  donnée,  mettraient  la  Reine  d'Angleterre  dans  l'impossibilité  de 
prendre  l'offensive.  —  Position  critique  dans  laquelle  se  trouverait  alors  Elisabeth ,  surtout  si 
l'on  se  décidait  à  pousser  une  pointe  sur  l'Irlande,  ce  qui  est  le  vrai  moyen  de  parer  aux  difli- 
cuMs  des  affaires  de  Flandre.  —  Nécessité  toutefois  d'agir  sous  main  et  sans  se  découvrir 
aucunement.  —  Approbation  donnée  par  l'ambassadeur  aux  vues  de  l'évêque  de  Ross.  — 
Exhortations  qu'il  lui  a  adressées  d'agir  avec  une  extrême  prudence ,  en  ministre  habile  et  bien 
intentionné,  afin  d'obtenir  du  Pape  quelques  concessions  et  inspirer  en  même  temps  toute 
confiance  aux  Écossais.  —  Excellentes  dispositions  dans  lesquelles  l'évêque  de  Ross  l'a  quitté. 

A  ultimo  del  passado,  scrivi  é  V.  M.  avisando  de  lo  que  occurria. 
Despues  aca  me  ha  venido  â  visilar  el  obispo  de  Ross ,  y  me  ha  dado  larga 
cuenta  de  la  comission  que  de  Su  Sanctitad  Irae  acerca  de  las  cosas  de 
Escocia ,  adonde  liene  orden  de  passar  si  estuvieren  en  disposicion  que  lo 
perraita;  y  si  no,  de  tralar  y  negociar  por  cartas  y  terceria.  Y  aunque  creo 
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que  V.  M.  sera,  dias  ha,  avisado  de  todo  desde  Roma,  dire  en  summa  que 

paresce  que  Su  Sanctidad  ha  inclinado  â  aquella  negociacion,  y  dadole 

brèves  en  creencia,  obligandose  à  lo  que  de  su  parte  les  prometiere  y 

dixere ,  y  facultad  â  él  de  offrescer  hasta  diez  mill  escudos  al  mes ,  por  el 

tiempo  que  durare  la  guerra ,  con  que  el  principio  y  principal  punto  haya 

de  ser  el  establescer  lo  que  toca  â  la  religion.  Sobre  que  hablamos  largo  ;  y 

aunque  esto  es  muy  justo  y  lo  que  mas  conviene  y  â  que  se  devria  attender, 

él  es  de  parescer ,  attento  el  estado  de  los  négocies ,  y  â  mi  me  quadra 

que ,  por  querer  jugar  esta  pelota  de  boleo ,  se  podria  perder  quinze  y  el 

juego,  donde  aguardando  la  albote  se  ganaria;  y  que  ni  esto  se  ha  de  hazer 

por  fuerça  al  principio,  ni  se  ha  de  començar  por  alli,  sino  por  poner 

en  libertad  la  persona  del  Principe,  y  ella  y  el  govierno  en  los  coudes 

de  Atol  y  de  Arguyl  y  la  nobleza,  que  todos,  6  la  mayor  parte,  son 

catholicos  y  afficionados  â  sacarlo  de  las  manos  y  poder  de  los  hereges  y 

pensionarios  de  la  Reyna  de  Inglaterra  ;  y  hecho  esto ,  que  séria  en  brève , 

y  obligadolos  con  ello ,  se  vendria  lo  demas  por  sus  pies  ;  y  que  à  la  hora 

se  trataria  de  demandar  la  libertad  de  la  Reyna  de  Escocia ,  y  no  conce- 

diendosela,  de  armar  contra  la  de  Inglaterra  y  apretarla  mucho  ;  porque 

lo  podrian  hazer  con  muy  poco  numéro  de  gente  y  sin  grau  costa,  y  que 

para  ello  echarian  bandos  y  harian  bolver  al  reyno  luego  todos  los  Esco- 

ceses  que  ay  fuera  dél ,  y  no  se  permitiria  salir  mas  ninguno ,  ni  ternian 

necessidad  de  gente  forastera,  y  mediante  esto  facilita  muchos  effectos 

importantissimos  contra  Inglaterra;  que  es  traça,  al  parescer,  no  fuera  de 

camino.  Y  assi  he  querido  avisar  de  todo  â  V.  M.,  para  que  pues  Su 

Sanctidad  se  ha  ya  resuelto  en  dar  la  ayuda  y  assistencia  que  diga,  debaxo 

de  aquella  condicion   que  quiere   que  précéda,  si  se  pudiesse   que  la 

quitasse  y  se  contentasse ,  que  succediesse  por  mas  facil  via  de  conseguir 

lo  que  se  prétende ,  y  no  desesperallo  y  impossibilitallo ,  paresce  que  se 
III.  28 
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podria  esperar  bucn  fin  y  mucho  servicio  de  V.  M.;  y  que,  con  poco  mas 
que  se  les  ayudasse ,  debaxo  de  obligarlos  â  hazer  luego  guerra  à  Inglaterra , 
se  podria  esperar  que,  no  solo  aquella  Reyna  se  abstuviesse  de  offender, 
pero  que  tuvicsse  bien  que  hazer  en  defenderse,  y  buscar  ayuda  para  ello; 
especialmente  si,  junto  con  esto,  se  le  picasse  un  poco  por  la  Yrlanda;  que 
séria  el  verdadero  camino  de  ayudar  las  cosas  de  Flandes  y  apretar  los 
rebeldes  mucho,  y  que  todo  fuesse  de  sotomano  y  sin  declararse.  Yo  he 
dicho  al  obispo  que  me  paresce  bien  lo  que  dize,  y  que,  como  ministro 
diestro  y  bien  intencionado,  deve  yr  modificando  y  buscando  traças  para 
(|ue  Su  Sanctidad  condescienda  en  algo,  y  los  buenos  de  Escocia  le  den 
Jales  razones  y  esperanças  que  le  muevan  â  poner  la  mira  en  el  fin  que 
se  prétende;  y  que,  con  apparencia  de  seguridad  dél,  no  repare  en  que 
précéda  6  se  siga.  Y  le  he  dexado  muy  resuelto  en  esto,  y  en  procurar 
encaminarlo  por  todas  vias,  como  me  lo  ha  prometido.  N.  S.,  etc. 
De, Paris,  â  vu  de  Hebrero  1579. 
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1579.  —  8  Février.  —  Paris. 

Xi'évëque  de  Ross  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48 ,  w»  226.  Original.) 

Changements  favorables  survenus  en  Ecosse  par  suite  de  la  chute  du  régent  Morton,  et  qui  ont 
déterminé  Sa  Sainteté  à  envoyer  l'évêque  de  Ross  de  Rome  en  France,  afin  de  le  mettre  à  même  de 
mieux  observer  ce  qu'il  y  aurait  à  faire  dans  l'intérêt  du  rétablissement  de  la  religion  catholique 
et  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Charge  donnée  à  l'évêque  de  prendre  sa  route  par  l'Allemagne,  et 
de  visiter,  au  nom  du  Pape ,  l'Empereur  et  certains  princes  allemands  et  italiens  pour  leur  faire 
part  des  intentions  de  Sa  Sainteté.  —  Succès  obtenus  par  l'évêque  dans  cette  mission ,  dont  il 
s'était  chargé  d'autant  plus  volontiers ,  que  depuis  dix  ans  il  a  déjà  consacré  tous  ses  efforts  et 
tous  ses  soins  à  combattre  dans  sa  patrie  les  hérétiques  et  les  gens  pervers  qui  veulent  l'asservir. 
—  Espoir  de  l'évêque  de  Ross ,  que ,  lorsque  le  Roi  d'Espagne  aura  été  informé  au  vrai  par  son 
ambassadeur  de  l'état  des  affaires ,  il  accordera  à  une  si  sainte  entreprise  tout  l'appui  dont  elle 
est  digne.  —  Offres  de  service  que  l'évêque  lui  fait  en  attendant  sa  décision. 

S.  G.  R.  M. 

Gum  sestate  superiore  Roma?  essem ,  Sanclissimo  Domino  nostro  nun- 
tiatum  est  meliorem  aliquam  spem  de  renim  Scoticarum  statu  affulgere, 
quod  cornes  Mortonius,  qui  multos  jam  annos  nobilium  favore  regnum 
occupavit ,  reipublicae  administratione  motus  esset ,  et  rerum  summa  pro- 
ceribus  commissa  :  inter  quos  aliquot  essent  et  publicae  salutis  et  pietatis 
amantes.  Quare  Sanctitas  Sua  me  in  has  partes  mittendum  judicavit,  unde 
rerum  gerendarum  opportunitatem  faciiius  observare  et  tum  de  religione 
catholica,  tum  de  Serenissimae  Reginae  nostrae  auctoritate  instauranda, 
prout  res  ferre  viderentur,  cum  regni  nostri  principibus,  et  literis  et  nun- 
tiis  commodius  agere  possem.  Iter  igitur  per  Germaniam  arripienti,  mihi 
id  muneris  dédit  ut  et  Sacram  Csesaream  Majestatem  et  principes  aliquot 
viros,  tam  Germanos  quam  Italos,  ejus  nomine  salutarem,  et  quid  animi, 
tum  erga  religionem  catholicam  tum  Reginae  nostrae  dignitatem,  haberent 
cognoscerem.  Quam  ego  sane  proviutiam  vel  eo  libentius  suscepi ,  quod  in 
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patria  mea  ab  haeresi  atque  sceleratonim  hominum  tyrannide  asserenda 
omnem  operam  et  studium  decem  jam  annos  collocavi  ;  susceptam  vero 
divino  tandem  munere  confeci.  Quo  autem  rerum  successu,  quantaque  rei 
bene  gerendae  expectatione  ubi  Majeslas  Vestra  ex  suo  oratore  hic  agente 
fusius  cognoverit,  futurum  confido  ut  quo  Vestra  Majestas  est  in  religionis 
dignitatem  studio,  tantis  tamque  piis  conatibus,  accedente  potissimum 
summi  Domini  nostri  favore  et  auxilio,  non  sit  defutura.  Intérim  si  quid  sit 
in  quo  opéra  mea  Majestas  Vestra  hic  uti  velit,  habebit,  ut  par  est,  votis, 
fide  et  diligentia  obsequentissimum.  Deus  Optimus  Maximus  conatus  ves- 
tros  omnes  ad  optatum  finem  provehere  et  Majestatem  Vestram  quam  diu- 
tissime  nobis  et  reipublicae  incolumem  servare  dignetur. 
Parisius,  octavo  Februarii  1579. 

Sacrée  Catholicae  Regiae  Majestatis  Vestrae 
addictissimus  et  obsequentissimus  servus , 

Jo.  LESLiEus,  episcopus  Rossensis ,  Scotus. 


1 579.  —  29  Février.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexîa  à  Philippe  ZX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n»  242.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  à  don  Juan  de  Vargas  par  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Compte  rendu  de  leur  conver- 
sation. —  Lettres  écrites  par  le  comte  d'Atholl  à  l'archevêque,  et  qui  font  craindre  que  la 
tranquillité  ne  soit  de  nouveau  troublée  en  Ecosse.  —  Conflit  qui  s'est  élevé  sur  la  question  de 
savoir  s'il  y  avait  lieu  ou  non  de  rassembler  le  parlement.  —  Intrigues  de  Morton  qui  ont  fait 
décider  la  question  d'une  manière  négative ,  malgré  les  efforts  contraires  du  comte  d'Argyll 
et  de  ses  partisans.  —  Opinion  de  don  Juan  de  Vargas  sur  l'archevêque  de  Glasgow,  qu'il 
regarde  comme  un  homme  de  bien  et  de  loyauté,  manquant  peut-être  un  peu  de  pénétration, 
mais  qui  prend  à  cœur  les  devoirs  de  sa  charge,  et  qui  travaille  sans  cesse  à  les  remplir.  — 
Désir  de  don  Juan  de  Vargas  de  lui  témoigner  de  la  confiance  et  de  s'éclairer  en  même  temps 
sur  la  valeur  des  confidences  qui  lui  ont  été  faites  par  l'évêque  de  Ross.  —  Communication 
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qu'il  a  donnée  en  conséquence  à  l'archevêque  de  tout  ce  que  l'évêque  de  Ross  lui  avait  dit.  — 
Opinion  de  l'archevêque  de  Glasgow  sur  l'évêque  de  Ross ,  qu'il  regarde  comme  un  homme 
léger  et  grand  parleur.  —  Conseil  que  l'archevêque  a  donné  à  don  Juan  de  Vargas  de  demander 
à  voir  la  commission  que  l'évêque  a  reçue  de  Sa  Sainteté.  —  Déclaration  de  l'archevêque  qu'il 
sait  de  bonne  part  ce  que  contient  cette  commission  :  —  qu'elle  donne  à  l'évêque  de  Ross 
charge  de  traiter  avec  les  ducs  de  Lorraine  et  de  Guise  pour  qu'ils  reçoivent  le  jeune  Roi 
d'Ecosse  et  se  chargent  de  pourvoir  à  son  entretien ,  sous  condition  qu'ils  seront  remboursés 
de  toutes  leurs  dépenses  ;  —  qu'il  est  enjoint  audit  évêque ,  une  fois  ce  point  obtenu ,  de  passer 
en  Ecosse ,  avec  autorisation ,  en  cas  contraire ,  de  se  rendre  où  il  croira  que  sa  présence  pourra 
être  le  plus  utile  ;  —  que ,  quant  à  sa  prétendue  mission  auprès  de  l'Empereur,  il  l'a  prise  dans 
une  ancienne  commission  que  lui  avait  donnée  la  Reine  d'Ecosse  au  sujet  de  certaines  abbayes 
que  ladite  Reine  possède  en  Allemagne;  —  qu'il  s'était  posé  à  Rome  en  homme  tellement 
nécessiteux,  et  avait  fait  entendre  de  tels  cris  de  détresse  qu'on  l'avait  vivement  pressé  de 
venir  eu  France ,  pensant  qu'il  y  ferait  merveille  ;  —  qu'il  y  a  six  ou  sept  mois  qu'il  est  en 
route ,  et  que ,  de  son  propre  aveu ,  il  n'a  fait  tant  de  circuits  et  de  détours  que  pour  se  distraire 
et  repasser  sa  leçon ,  comme  les  enfants  qui  prennent  le  plus  long  pour  aller  à  l'école.  — 
Déclaration  de  don  Juan  de  Vargas  que  tout  ce  qui  précède  lui  a  été  dit  par  l'ambassadeur  avec 
modération ,  en  bons  termes ,  et  plutôt  pour  le  besoin  de  la  conversation  que  par  suite  d'aucune 
intention  malveillante.  —  Opinion  de  l'archevêque  que  ce  serait  vouloir  tout  bouleverser  que  de 
s'attaquer  de  prime-abord  à  ce  qui  touche  à  la  religion  en  Angleterre ,  tandis  qu'au  contraire 
on  peut  facilement ,  par  l'Ecosse  et  par  l'Irlande ,  susciter  à  Elisabeth  de  grands  embarras.  — 
Sa  persistance  à  croire  qu'il  convient  en  tout  état  de  choses  que  le  Roi  d'Espagne  envoie  un 
gentilhomme  en  Ecosse  pour  visiter  la  nation,  l'encourager,  et  jeler  les  bases  d'un  traité.  — 
Prière  adressée  à  l'archevêque  par  don  Juan  de  Vargas ,  en  terminant  cette  conférence ,  de  ne 
pas  concevoir  d'ombrage  s'il  le  voyait  traiter  confidentiellement  avec  l'évêque  de  Ross.  — 
Obligation  pour  l'archevêque  de  faire  au  bien  public ,  au  service  de  Dieu  et  de  la  Reine  sa  maî- 
tresse, le  sacrifice  de  toute  susceptibilité  et  de  tout  intérêt  personnel.  —  Avantages  particuliers 
qui  résulteront  nécessairement  pour  l'archevêque  de  l'accomplissement  de  son  devoir.  —  Plaisir 
avec  lequel  l'archevêque  de  Glasgow^  a  accueilli  cette  dernière  observation ,  la  regardant  comme 
une  marque  d'affection  et  de  confiance.  —  Instances  de  don  Juan  de  Vargas  pour  que  Philippe  II 
veuille  bien  résoudre  ce  qu'il  jugera  le  plus  utile  à  son  royal  service.  —  Soin  que  prendra 
l'ambassadeur  de  tirer  tout  ce  qu'il  pourra  de  l'évêque  de  Ross ,  afin  de  contrôler  ce  qui  lui  a 
été  dit  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Efforts  qu'il  ne  cessera  de  faire  pour  entretenir  la 
bonne  intelligence  entre  les  deux  prélats  et  les  empêcher  de  se  nuire  l'un  à  l'autre.  —  Commu- 
nication faite  à  don  Juan  de  Vargas  par  l'archevêque  de  Glasgow  sur  la  nature  de  la  maladie 
dont  la  Reine  d'Angleterre  vient  d'être  atteinte  tout  récemment.  —  Assurance  positive  donnée 
par  une  dame  de  haut  rang  qui  se  trouvait  alors  présente ,  que  cette  maladie  est  une  attaque 
d'épilepsie. 

Me  ha  venido  à  ver  el  embaxador  de  Escocia  ;  con  quien  hable  largo 
sobre  cosas  de  aquel  reyno,  la  quietud  de  las  quales  paresce  que  torna  a 
bambalear,  al  tono  de  lo  que  el  conde  de  Atol  le  ha  scripto  à  él ,  y  yo  he 
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avisado.  La  occasion  es  que  estava  resuelta  iina  junta  6  parlamento  para 
los  15  (leste  mes;  y  hallandose  ultimamente  el  conde  de  Atol  y  el  de 
Morton  ausentes  en  sus  casas,  y  el  de  Arguil  con  el  Principe  y  los  de  mas 
del  quartel ,  creese  que  por  orden  y  parescer  de  Morton ,  y  sabiendo  que 
tenian  los  mas  votos,  pusieron  en  deliberacion  si  havia  necessidad  y  con- 
venia  hazer  la  dicha  junta  6  no;  y,  contra  la  voluntad  del  de  Arguil  y  de 
los  suyos,  provaliendo  la  mayor  parle,  resolvieron  de  no.  Que  se  terne  aya 
de  causar  nuevas  altoraciones.  Passamos  â  hablar  sobre  lo  del  obispo  de 
Rosse;  y  porque  cicrto  el  embaxador  es  hombre  de  bien  y  de  verdad, 
aunque  no  sea  de  los  excessivamente  pénétrantes,  y  tiene  su  assiento  y 
hazienda  y  trata  y  procède  por  diversos  terminos ,  y  yo  le  devo  muestra  de 
aflicion  y  confiança ,  y  tambien  por  entender  en  parte  el  fundamento  que 
ay  en  lo  que  me  dixo  el  de  Rosse ,  debaxo  de  premissas  de  confidencia  y 
secreto  le  di  cuenta  dello.  Y  él  me  dixo  que  no  sabia  tal,  antes  lo  ténia 
por  ay/e  ;  pero  que  séria  bien  que  yo  para  enterarme  procurasse  ver  su 
comission ,  que  me  la  niostraria  porque  era  facil  y  hablava  mucho  ;  que , 
aunque  à  61  no  se  la  havia  mostrado,  por  avisos  de  Roma,  de  muy  buena 
parte ,  sabia  quanto  contenia.  Que  era  en  suma  ;  tratar  con  los  duques  de 
Lorrena  y  Guisa  procurassen  retirar  al  Principe,  y  crialle,  y  entretenelle 
por  aca ,  como  conviene  ;  prometiendoles  de  pagar  todo  lo  que  en  esto  se 
gastasse  y  de  obligar  la  Yglesia  â  ello  para  mayor  seguridad  ;  y  que  des- 
pues desto,  él  passasse  en  Escocia,  si  viesse  disposicion  tal,  y  sino,  que 
desde  aqui  encaminasse  lo  que  le  paresciesse  convenir;  y  que  la  yda  al 
Emperador  fue  por  comission  vieja,  que  ténia  de  la  Reyna  su  ama ,  y  sobre 
ciertas  abbadias  de  Escoceses  que  ay  en  Alemania;  y  que,  como  hombre 
que  tiene  necessidad  y  anda  buscando  el  pan,  diô  é  entender  en  Roma 
tanlas  cosas  que  le  dieron  gran  prissa  en  que  viniesse,  pensando  que  haria 
maravillas.  Y  ha  seis  meses  6  siete  que  saliô  de  alla,  y  en  cierta  manera  le 
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ha  confessado  que  los  ambages  y  rodéos  de  camino  que  ha  traydo ,  han 
sido  casi  por  entretenerse  y  venir  pensando  la  licion ,  como  los  muchachos 
que  van  â  la  escuela  por  el  mas  largo  camino.  Todo  esto  y  mas  adelante 
dicho  con  modestia  y  buen  termino  ;  y  mas  por  requerirlo  el  discurso  de 
la  platica  que  por  mala  intencion ,  al  parescer.  Y  es  assimismo  el  suyo , 
que  se  precipitaria  y  desbarataria  todo ,  si  de  primer  boleo  se  entrasse  con 
lo  que  toca  â  la  religion  ;  y  que  por  aquel  reyno  y  por  la  parte  de  Yrlanda 
muy  poco  distante ,  se  podria  apretar  mucho  â  la  de  Inglaterra ,  y  que  con- 
viene  en  todo  caso  que  V.  M.  embiasse  persona ,  como  tengo  scripto ,  à 
visitar  aquel  la  gente  para  darles  animo  y  para  principio  de  trato  ;  y  que  él 
les  ha  dado  intencion  dello  teniendola  de  la  buena  voluntad  de  V.  M.  y 
paresciendole  necessario.  Que  es  en  substancia  lo  que  passamos  en  larga 
platica.  Y  le  pedi,  por  buen  respecto,  no  se  assombrasse  ni  tuviesse  ningun 
genero  de  escrupulo  de  verme  tratar  y  comunicar  familiarmente  con  el  de 
Rosse ,  pues  podia  assegurarse  de  mi ,  y  que  por  beneficio  de  los  negocios , 
que  suelen  padescer  terriblemente  â  causa  de  discordias  y  disparates  de 
ministros,  le  rogava  y  pedia  que,  como  Christiano  y  prudente,  postpusiesse 
toda  censualidad  y  particular  interesse  al  publico  y  servicio  de  Dios  y  de 
su  Reyna  y  patria  ;  que  era  de  tanto  mayor  importancia  y  momento  de 
lo  quai  forçosamente  havia  de  resultar  la  utilidad  privada,  demas  de  hazer 
el  dever,  y  no  por  el  contrario.  Agradesciôlo  mucho,  paresciendole  de- 
mostracion  de  amistad  y  confidencia ,  y  prometiômelo  ansi  con  indicios  de 
sentirse  obligado.  Que  de  todo  me  ha  parescido  dar  à  V.  M.  tan  particular 
noticia ,  para  que  conforme  à  esto  mande  resolver  lo  que  mas  fuere  de  su 
real  servicio  ;  y  yo  procurare  de  entender  del  obispo  lo  que  pudiere ,  para 
verificar  lo  que  me  dixo,  y  calar  que  ay  en  ello.  Y  es  y  sera  de  grandissimo 
momento  procurar  la  conservacion  de  buena  intelligencia  entre  él  y  el 
embaxador,  porque  el  uno  por  el  otro  no  deslruyan  los  negocios  ;  que  el 
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hazer  mal  es  facil ,  y  officio  de  quien  quiera ,  y  aunque  no  fuesse  sino  el 
descredito  de  la  division  y  variedad  del  manejo  bastaria  â  confundirlos  y 
arruynarlos. 

El  embaxador  de  Escocia  me  ha  affirmado  por  cosa  cierta  que  sabe  de 
una  dama  principal ,  que  se  hallô  présente  quando  le  tomô  ultimamente , 
que  la  enfermedad  de  la  Reyna  de  Inglaterra  es  mal  caduco  que  Uaman , 
y  que  le  viô  la  boca  buelta  justamente  al  colodrillo,  aunque,  despues  de 
passade  el  accidente,  se  le  fue  adereçando;  y  al  présente  diz  que  no  se  le 
echa  de  ver  casi  nada. 

De  Paris,  à  ix  de  Hebrero  i579. 


1579.  —  Février  (1). 

De  Statu  regni  Scotiee. 

(Archives  ntUionales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n»  240.  Déchiffrement  officiel.) 

Désir  de  l'évêque  de  Ross  de  donner  au  Roi  d'Espagne  une  connaissance  certaine  de  l'état  des 
affaires  en  Ecosse.  —  Parti  qu'il  a  pris ,  en  conséquence ,  de  lui  envoyer  copie  d'une  lettre 
écrite  récemment  par  le  comte  d'AthoU.  —  Sa  conviction  que  le  Roi  d'Espagne  verra  par  cette 
lettre  que  les  Écossais  ne  manquent  ni  de  courage  ni  de  confiance  dans  l'avenir  de  leur  cause, 
el  qu'il  leur  suffirait,  pour  repousser  les  attaques  des  nationaux  rebelles  et  des  étrangers,  de  pou  - 
voir  compter  sur  quelques  secours.  —  Avantages  qui  résulteraient  non-seulement  pour  l'Ecosse , 
mais  aussi  pour  les  affaires  des  Pays-Bas ,  si  le  Pape  et  le  Roi  d'Espagne  voulaient  se  réunir  pour 
faire  passer  couvertement  des  secours  aux  catholiques  écossais.  —  Utilité  de  cette  mesure ,  qui 
aurait  pour  résultat  immédiat  de  faire  rappeler  des  Pays-Bas  toutes  les  troupes  étrangères , 
anglaises,  écossaises  et  autres,  qui  infestent  le  pays  et  nuisent  aux  catholiques.  —  Lettre  du  comte 
d'Atholl.  —  Plaisir  causé  au  comte  d'Atholl  par  les  lettres  que  l'évêque  de  Ross  lui  a  écrites  en 
date  du  31  juillet,  et  dans  lesquelles  il  lui  annonçait  sa  prochaine  arrivée  à  Paris.  —  Facilités 
que  donnera  cette  proximité  de  l'évêque  pour  suivre  les  négociations.  —  Incurie  de  ceux  qui 
se  trouvaient  à  Stirling  auprès  de  la  personne  du  Roi  pendant  l'absence  du  comte  d'Atholl ,  qui 

(l)  On  lit  ao  dos  de  la  pièce  :  Embiala  Juan  de  Vargas  con  carta  de  li  de  hebr.  1579.  Mais  il  est 
évident  que  cette  lettre  est  antérieure  de  plusieurs  mois ,  puisque  l'événement  de  Stirling,  dont  le  comte 
d'Atholl  parle  comme  d'un  fait  récent,  remonte  au  26  avril  1578. 
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avait  été  forcé  de  se  rendre  à  Edimbourg  pour  les  affaires  de  l'État.  —  Conséquences  fatales 
de  leur  coupable  négligence.  —  Bon  espoir  que  conserve  néanmoins  le  comte  d'Atholl  de  rétablir 
bientôt  les  affaires  à  l'avantage  du  Roi  et  de  l'État.  —  Instances  adressées  à  l'évèque  de  Ross 
pour  qu'il  travaille  de  toutes  ses  forces  à  leur  obtenir  l'appui  des  princes  chrétiens.  —  Intrigues 
des  Anglais,  qui  ne  cessent  d'employer  tous  les  moyens  pour  amener  des  défections  dans  le 
parti  catholique.  —  Nécessité  de  prompts  secours  pour  pouvoir  leur  résister  avec  succès. 

Ut  tanto  facilius  et  certius  Majestati  Vestrae  constet  de  statu  regni  Scotiae, 
Rossensis  episcopus  transmittit  exemplar  literarum  quas  non  ita  pridem 
accepit  a  comité  Attolio,  qui  summa  inter  proceres  (quibus  ReipubliciB  salus 
et  religio  ac  filii  dignitas  cordi  est)  auctoritate  valet;  unde  cognoscere  licebit 
illis  neque  animum ,  neque  rei  optime  gerendae  spem  déesse ,  modo  auxilio 
aliquo  juventur,  quo  et  domesticorum  et  externorum  ex  Anglia  maxime 
adversariorum  impetus  propulsare  possint.  Qua  certe  ratione  non  Scotorum 
modo  rébus,  sed  et  Belgicis  et  vicinis  provinciis  inprimis  consuli  poterit, 
si ,  conjunctis  opibus,  Summus  Pontifex  et  Catholica  Majestas  in  hanc  rem 
incumbere  et  occulta  saltem  ratione  secretisque  mediis  auxilium  illis  ferre 
vellint.  Ita  sane  et  Anglorum ,  Scotorum  et  aliorum  forensium  militum 
copise,  quiBelgas  et  alias  provincias  etcatholicos  infestant,  facile  diverti  et 
evitari  poterint. 

EXEMPLAR 

literarum  comitis  Altolii  ad  episcopum  Rossensem  ci  fris  scriptarum. 

Oblata  hujus  tabellarii  occasio  effecit  ut  ex  eo  intelligere  possis  me 
magnam  ex  tuis  literis ,  postrema  Julii  (i  )  datis ,  voluptatem  accepisse  ;  e 
quibus  inter  alia  te  bene  valere  intellexi,  brevique  Parisiis  adfuturum, 
quod  maxime  desideravi.  Quse  sane  res  effîciet  ut  Scepius  propter  loci 
opportunitatem  certior  fieri  possim,  licet  autem  quorumdam  incuria  et 
negligentia,   prœcipue  eorum   qui  juxta  Régis  personam   Sterlingi  ad- 

(1)  Le  31  juillet  1578. 

m.  29 
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erant,  meaque  absentia,  qui  tune  Edimburgi  pro  regni  administratione 
fueram,  elTectum  sit  ut  non  ex  voto,  sed  praeter  spem  quam  tu  de  illis 
conceperas,  successerint  negotia.  Spero  tamen  (Deo  favente  et  conatus 
nostros  juvanle)  quod  omnia  féliciter  et  ex  animo  nobis  evenient,  summoque 
et  Régis  et  Reipublicae  bono  cèdent.  Precipue  vero  omnium  nostrorum 
amicorum  desiderio,  atque  ut  egregiam  meam  voluntatem  experiaris,  ego 
quantum  possum  efficio  ut  aliquando  in  pace  et  quiète  nobiscum  esse 
possis.  Interea  a  te  peto  ut  tuo  consilio,  opéra  et  induslria  mihi  praesto 
adsis,  quantum  fieri  poterit,  cum  Christianis  principibus  nostrœ  causae 
fautoribus,  curesque  ut  nobis  suppetias  ferant,  taies  scilicet  quales  bene 
nosti  nobis  esse  non  tam  gratas  quam  necessarias ,  ut  habeamus  unde  belli 
incommoda  sustinere  possimus.  Angli  enim  vicini  nostri  (quibus  artibus 
possunt)  donis  ac  muneribus  conantur  eos,  qui  nostras  partes  sequuntur, 
divertere;  quae  res  etsi  mihi  molesta  sit,  ego  quantum  possim  impediam, 
dum  auxilium  expecto ,  quod  (quanto  citius  nobis  aderit)  tanto  melius  res 
nostrae  ad  optatos  exitus  pervenient. 


1579.  —  n  Mars.  —  Paris. 

Bon  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n»  203.  Déchiffrement  officiel.) 

Leltre ,  en  date  du  4  4  mars ,  écrite  à  l'un  de  ses  amis  par  l'ambassadeur  de  France  en  Angleterre , 
et  dans  laquelle  il  déclare  regarder  comme  certain  le  mariage  projeté  entre  le  duc  d'Alençx)n 
et  la  Reine  d'Angleterre,  tellement  que  Dieu  seul  pourrait  en  empêcher  l'accomplissement.  — 
Efforts  qu'il  fait  d'ailleurs  pour  exagérer  les  avantages  que  la  France  retirerait  d'une  telle  union. 
—  Doutes  qui  n'en  subsistent  pas  moins  chez  un  grand  nombre  de  personnes,  puisqu'il  s'agit 
d'une  affaire  à  laquelle  on  ne  pourrait  croire,  même  après  l'avoir  vue  s'effectuer.  —  Longue 
conversation  que  l'ambassadeur  a  eue  à  ce  sujet  avec  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Moyens  que 
l'archevêque  lui  a  proposés,  en  grande  confidence,  pour  empêcher  cette  union.  —  Déclaration 
de  l'archevêque  que,  si  elle  vient  à  s'accomplir,  il  ne  restera  plus  aucun  moyen  au  Roi  d'Espagne 


1579      AMBASSADE  DE  D.  JUAN  DE  VARGAS  MEXIA.        227 

ni  de  pourvoir  aux  affaires  de  Flandre  et  d'Angleterre ,  ni  de  brider  les  envahissements  de  la 
France.  —  Nécessité  pour  le  Roi  d'Espagne  de  prendre  en  main  le  Prince  d'Ecosse ,  de  gagner 
la  nation  écossaise  et  de  la  soulever  contre  l'Angleterre.  —  Lettres  qu'il  dit  avoir  reçues  du 
comte  d'AthoU  et  d'un  autre  des  principaux  seigneurs  de  ce  pays ,  dans  lesquelles  ils  se  plaignent 
vivement  de  ne  pas  être  suffisamment  soutenus ,  déclarant  qu'ils  ne  peuvent  rien  entreprendre 
sur  des  paroles  et  de  simples  espérances.  —  Certitude  qu'il  leur  faudrait  avoir,  avant  de 
rompre  la  paix ,  qu'on  ne  les  a  pas  entièrement  oubliés.  —  Nouvelles  instances  pour  que  le 
Roi  d'Espagne  se  décide  à  envoyer  en  Ecosse  l'agent  qu'on  lui  a  déjà  demandé  plusieurs  fois.  — 
Importance  que  l'archevêque  attache  à  cette  mission,  qui  aurait  pour  résultat  de  prouver  à  ceux 
qu'il  ne  cesse  d'encourager  qu'on  est  disposé  à  faire  pour  eux  autre  chose  que  de  vaines  pro- 
messes. —  Communication  faite  par  l'archevêque  d'un  plan  arrêté  à  Stirling  pour  s'emparer 
de  la  personne  du  jeune  Roi.  —  Facilité  avec  laquelle  ce  plan  pourrait  être  exécuté  dans  un 
bref  délai ,  si  on  avait  une  place  forte  ou  même  seulement  un  navire  pour  mettre  le  Prince  en 
sûreté.  —  Soin  que  don  Juan  de  Vargas  a  eu  de  lui  pousser  une  pointe  et  de  lui  demander 
s'ils  compteraient  conduire  le  jeune  Prince  dans  les  États  du  Roi  d'Espagne.  —  Réponse  de 
l'archevêque  de  Glasgow  que,  dans  le  principe,  le  désir  de  Marie  Stuart  était  que  le  Roi  son  fils 
fût  conduit  en  Lorraine;  mais  que,  si  le  mariage  d'Elisabeth  et  du  duc  d'Alençon  s'accomplit,  elle 
aimera  mieux  que  le  jeune  Prince  soit  conduit  dans  les  États  du  Roi  Catholique;  que,  quant  à 
lui ,  il  préférerait  le  voir  transférer  dans  les  États  de  Sa  Sainteté ,  pour  moins  éveiller  les  soup- 
çons ;  que  l'on  avisera  en  Ecosse  à  ce  qu'il  y  aura  de  mieux  à  faire ,  et  que  l'on  s'adressera  au 
Roi  d'Espagne  pour  avoir  son  avis.  —  Hommage  rendu  par  l'ambassadeur  au  caractère  de 
l'archevêque  de  Glasgow,  qui  apporte  dans  les  négociations  plus  de  sincérité  et  de  droiture 
que  personne.  —  Communications  faites  en  termes  généraux  à  don  Juan  de  Vargas  par 
l'évêque  de  Ross,  qui  attend  des  nouvelles  de  ce  qui  se  sera  fait  dans  l'assemblée  de  Stir- 
ling. —  Conversation  qu'ils  ont  eue  au  sujet  des  espérances  données  à  Rome  à  l'évêque  de  Ross 
par  don  Juan  de  Zuniga  sur  la  possibilité  d'un  mariage  entre  l'une  des  infantes  d'Espagne 
et  le  jeune  Roi  d'Ecosse ,  une  fois  que  ce  prince  et  l'Ecosse  seront  revenus  à  la  religion  catho- 
lique. —  Vives  appréhensions  manifestées  de  nouveau  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  à  propos 
du  mariage  projeté  entre  la  Reine  d'Angleterre  et  le  duc  d'Alençon.  —  Sa  conviction  que,  si 
ce  mariage  venait  à  s'accomplir,  les  Anglais  en  profiteraient  immédiatement  pour  prendre  pied 
en  Ecosse  et  dans  les  Pays-Bas. 

He  visto  una  carta  de  los  xiiij"  del  présente,  que  escrive  el  embaxador  (1) 
deste  Rey  Christianissimo  que  esta  en  Inglaterra  â  un  amigo  suyo ,  en  que 
resolutamente  affirma  por  concluydo  el  casamiento  del  de  Alançon  con 
aquella  Reyna ,  en  tanto  grado  que  dize  que  solo  Dios  es  bastante  à  des- 
hazerlo,  cosa  que  él  nunca  creyera  aver  podido  llegar  à  taies  termines,  y 
encarescelo  como  de  grandissime  beneficio  y  ampliamento  y  quietud  desta 

(1)  Castelnau  de  Mauvissière. 
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corona.  No  obstante  lo  quai  ay  muchos  que  dubdan  dello;  y,  cierto,  es 
negocio  que,  despues  que  se  aya  vislo  effectuado,  sera  dificil  de  créer. 
Y  hablando  largo  sobre  él  con  el  embaxador  de  Escocia ,  me  ha  dicho  en 
mucha  confidencia,  y  encaresciendoïa  con  que  me  confiava  lo  que  le 
podria  destruyr,  que  si  este  casamiento  se  concluye ,  y  para  lo  de  Flandes-, 
y  para  lo  de  Inglaterra ,  y  para  embridar  â  este  reyno ,  él  no  entiende  que 
V.  M.  tuviesse  medio  ygual  que  echar  mano  del  Principe  de  Escocia  y 
favorescer  aquella  nacion  y  ganarla  y  hazerse  la  suya  y  que  tomassen  las 
armas  contra  Inglaterra.  Y  juntamente  dize  que  tiene  cartas  del  conde  de 
Altol  y  de  otro  cavallero  principal ,  quexandosele  de  que  no  sienten  espal- 
das,  y  que  no  se  atreven  sin  ellas  â  emprender  lo  que  podrian  :  lo  quai  no 
les  paresce  se  deve  hazer  debaxo  de  solas  palabras  y  esperanças,  especial- 
mente  faltando  aun  estas,  pues  ha  tantos  dias  que  aguardan  siquiera 
alguna  visita  ô  consolacion  para  tomar  corage  con  ver  que  ay  quien  se 
acuerde  dellos.  Y  assi  me  tornô  â  dezir  lastimado  que  pagara  lo  que  no 
tiene,  porque  V.  M.  (como  se  ha  escripto  otras  vezes)  los  huviera  embiado 
â  hablar  con  quien  quiera  que  fuera  de  su  parte,  que  huviera  sido  de 
grandissimo  momento  y  mucho  servicio  de  Vuestra  Magestad,  aunque  de- 
mas  desto  él  lo  desseava  por  el  beneficio  de  su  patria  y  de  su  Reyna  y  por 
que  no  paresciesse  que  les  dava  palabras  solas,  con  las  quales  ha  ydo  y  va 
procurando  de  entretenerlos  para  que  no  desmayen. 

Dixome  assimismo  que  le  escriven  que  tienen  un  tratado  en  el  castillo  de 
Sterling ,  para  alla  le  executar  y  tan  adelante  que ,  si  se  hallassen  con  plaça 
fuerte,  donde  se  assegurar  y  meter  al  Principe,  6  un  solo  navio  donde 
poderle  embarcar,  pensarian  aver  presto  su  persona  y  sacarla  de  alli  con 
facilidad.  Sobre  lo  quai  yo  le  di  una  puntada,  para  saber  donde  pensarian 
Uevarle  fuera  del  reyno,  y  ver  si  arrostravan  à  que  fuesse  à  los  de  V.  M.  Y 
él  me  respondiô  que  la  voluntad  de  su  madré  avia  sido  otras  vezes  que  le 
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llevassen  â  Lorena,  pero  que,  si  el  casamiento  de  Inglaterra  se  eflfectuava, 
sabe  que  holgaria  mas  que  estuviesse  en  poder  de  V.  M.  por  beneficio  de 
entrambos,  aunque  â  él  le  paresce  que  séria  lo  mismo,  y  mas  sin  sospecha, 
que  estuviesse  en  el  de  Su  Sanctitad;  que  podra  ser  sean  cosas  en  que  se 
halle  que  considerar  alla,  donde  se  entenderan  mejor  mandandolas  V.  M. 
poner  en  consulta.  —  Y,  cierto,  este  embaxador,  aunque  el  hecho  es  pro- 
prio,  habla  y  trata  del  con  mas  sinceridad  y  llaneza  que  he  visto  por  Ven- 
tura tratar  ningun  otro. 

El  obispo  de  Ros  me  ha  dicho  assimismo  generalidades,  y  que  espéra 
nuevas  de  lo  que  se  havra  hecho  en  el  parlamento  6  junta  de  Estados,  que 
se  avia  de  tener  â  los  xvi  del  présente.  Y  entre  otras  platicas  me  dixo 
haverle  dicho  don  Juan  de  Çuniga  en  Roma  que,  si  el  Rey  y  todo  el  reyno 
se  reduzian  a  la  fee,  V.  M.  holgaria  de  darle  una  de  las  senoras  serenissi- 
mas  infantes  por  muger  antes  que  â  ninguno  de  los  que  las  podrian  pre- 
tender  ;  lo  quai,  como  él  dize  para  de  antemano,  es  caso  que  tiene  del  impos- 
sible via  ordinaria  y  que ,  reduzido  él ,  siguiria  y  séria  facil  lo  demas  ;  y 
aviendo  aun  mucha  parte  de  los  nobles  y  del  pueblo  que  son  catholicos 
y  no  teniendo  los  demas  possibilidad  para  resistir  (aunque  quisiessen)  a 
ninguna  cosa  que  contra  ellos  se  pudiesse  intentar. 

Olvidavaseme  de  dezir  que  me  dixo  tambien  el  embaxador  de  Escocia 
que ,  si  quajava  el  casamiento  de  Inglaterra ,  él  temia  mucho  de  Escocia  y 
de  Flandes ,  y  que  no  passaria  ano  que  los  Ingleses  no  metiessen  pie  en  la 
una  parte  y  en  la  otra. 

De  Paris,  â  XXVII  de  Marco  1579. 
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1579.  —  25  Avril.  —  Paris. 

Bon    Juan    de    Vargas   Mexia    à    Philippe    H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n»  185.  Déchiffrement  officiel.) 

Communication  faite  à  don  Juan  de  Vargas  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  de  lettres  d'Angleterre, 
en  date  du  44,  qui  annoncent  que,  dans  un  conflit  entre  les  Écossais  des  frontières,  l'un  des 
deux  partis  ayant  invoqué  l'aide  des  Anglais,  ceux-ci  sont  entrés  en  Ecosse  au  nombre  de  plus 
de  douze  cents.  —  Émotion  causée  en  Ecosse  par  cette  violation  des  frontières  qui  a  soulevé  le 
pays  contre  les  envahisseurs.  —  Rude  chasse  donnée  aux  Anglais,  qui  ont  été  forcés  de  se 
retirer,  après  avoir  essuyé  des  pertes  importantes.  —  Plaintes  adressées  à  ce  sujet  par  la  Reine 
d'Angleterre  au  Roi  d'Ecosse.  —  Réponse  pleine  d'énergie  faite  par  le  jeune  Roi,  qui  a  déclaré, 
sans  hésiter  et  du  ton  le  plus  ferme ,  que  la  faute  en  était  aux  envahisseurs  qui  avaient  pénétré 
dans  son  royaume  à  main  armée,  et  que,  si  jamais  ses  sujets  entraient  sur  les  terres  d'Angle- 
terre ,  il  serait  charmé  qu'on  agît  de  même  à  leur  égard, 

El  embaxador  de  Escocia  me  ha  embiado  â  dezir  agora  que  tiene  cartas 
de  Inglaterra  de  los  14,  en  que  le  avisan  que,  sobre  ciertâs  discordias  y 
passiones  particulares  de  algunos  Escoceses,  havian  venido  à  las  manos;  y 
siendo  â  la  fronlera  de  Inglaterra  una  de  las  parcialidades ,  se  quiso  valer 
de  Ingleses,  y  entraron  en  su  ayuda,  dentro  del  reyno,  mas  de  1200  dellos. 
Visio  loqual,  sejunlô  con  la  otra  parcialidad  mucho  mayor  numéro  de 
Escoceses,  por  el  agravio  de  la  violacion  de  los  limites,  y  dieron  una  mala 
mano  à  los  Ingleses,  haziendolos  retirar  con  gran  perdida;  de  que  la  Reyna 
de  Inglaterra  se  sinliô  mucho ,  y  se  embiô  â  quexar  al  Principe  de  Scocia  y 
â  su  Consejo.  Y  el  Principe,  que  estava  ya  informado,  preguntô  prompta- 
mente  que  donde  havia  sido?  Y  haviendole  dicho  que  en  su  reyno,  respondiô 
que  â  él  lo  pesava,  peroque  ellos  havian  tenido  la  culpa,  pues  no  era  razon 
entrar  en  reyno  ageno  y  con  mano  armada ,  sin  licencia  del  Principe  ;  y 
que  quando  los  suyos  entrassen  en  el  de  Inglaterra,  holgaria  que  se  hiziesse 
con  ellos  otro  tanto;  con  una  promptitud  y  auctoridad  que  diz  que  dexô 
espantados  à  todos.  De  Paris,  â  xxv  de  Abril  1579. 
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1579. 

De  l'Estat  du  Royaulme  d'Esoosse. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n»  143.  Copie.) 

Nouvelles  apportées  d'Ecosse  par  le  capitaine  Robert  Stuart,  parent  du  jeune  Roi.  —  Parlement 
tenu  en  la  ville  de  Stirling  au  mois  d'avril  dernier,  dans  lequel  il  a  été  décidé  que  le  Roi  serait 
mis  en  entière  liberté.  —  Décharge  donnée  aux  seigneurs  qui  étaient  cautions  pour  sa  garde. 

—  Soin  que  l'on  prend  de  lui  monter  un  état  de  maison  et  d'organiser  une  compagnie  de  cent 
gentilshommes  pour  la  garde  de  sa  personne.  —  Crainte  générale  que ,  si  le  jeune  Prince  sort 
sans  avoir  bonne  escorte,  l'ancien  régent  Morton  ne  le  fasse  enlever  pour  le  livrer  à  Elisabeth. 

—  Lettre  écrite  par  Jacques  VI  à  M.  d'Aubigny,  son  parent ,  pour  le  faire  venir  auprès  de 
lui  en  Ecosse.  —  Éloge  de  ce  seigneur,  qui  est  bon  catholique,  et  pourra  rendre  de  grands 
services.  —  Regrets  causés  par  la  mort  du  comte  d'Atholl ,  qui  très-probablement  a  été  empoi- 
sonné dans  un  festin  par  Morton.  —  Détermination  prise  par  le  jeune  Roi  de  transférer  la 
charge  de  grand  chancelier  au  duc  d'Argyll.  —  Espoir  fondé  sur  le  grand  nombre  des  sei- 
gneurs restés  fidèles  à  la  bonne  cause ,  et  sur  ce  qu'ils  pourront  faire  avec  l'aide  des  princes 
catholiques. 

Il  est  arrivé  d'Escosse,  ce  13  de  May,  ung  seigneur  du  pays  nommé 
capitayne  Robert  Stouart  (1),  parent  du  jeune  roy,  et  plusieurs  aultres, 
lesquels,  tant  par  letres  que  de  bouche,  ont  asseuré  qu'il  a  esté  tenu  une 
assemblée  de  la  noblesse  au  mois  d'Apvril  dernier  à  la  ville  d'Esterling, 
là  où  il  a  esté  résolu  d'ung  commun  consentement  que  le  Roy  seroit  mis 
en  liberté  et  pourroit  aller  par  tout  le  royaulme  pour  se  fayre  cognoistre 
roy  au  peuple ,  et  lors  les  seigneurs  qui  estoyent  cautions  pour  sa  garde 
en  sont  deschargez. 

A  présent  on  est  après  à  fayre  Testât  de  sa  mayson  et  luy  dresser  les 
gardes  pour  sa  personne  jusques  au  nombre  de  cent  gentilz  hommes.  Et  à 
cest  effect  plusieurs  sont  sortis  de  France  pour  y  aller  et  estre  couchés  en 
Testât. 

(1)  Je  crois  qu'il  y  a  ici  une  erreur  de  prénom,  et  qu'il  s'agit  du  capitaine  Jacques  Stuart,  second 
fils  de  lord  Ochiltree,  qui  ne  tarda  pas  à  partager  avec  M.  d'Aubigny  la  faveur  de  Jacques  VI  et  à  ren- 
verser Morton. 
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Toulesfoys  on  se  craint  que,  si  le  Roy  sort  sans  avoir  bonne  garde  près 
de  luy,  qu'il  pourroil  estre  traduit  en  Angleterre  par  les  moyens  de  Morton, 
naguères  régent  du  païs,  lequel  s'entend  avec  la  Roine  d'Angleterre. 

Le  Roy  a  escript  en  France  pour  fayre  venir  en  Escosse  Monsieur  d'Au- 
bigni  son  parant  (1),  qui  est  ung  seigneur  de  bon  entendement  et  bon 
catholicque,  lequel  le  Roy  veult  avoyr  auprès  de  luy;  et  par  ce  moyen  il 
pourra  faire  beaucoup  de  bien  avec  le  temps. 

Depuys  l'assemblée,  Monsieur  le  conte  d'Athol,  qui  estoyt  le  principal 
parent  du  Roy  et  bien  zélé  à  la  religion  catholicque  et  pour  chasser  le  dict 
Morton,  est  tombé  malade.  De  laquelle  maladie  il  est  décédé  au  gran  regret 
tant  du  Roy  que  de  tout  le  royaulme  ;  et  se  craint-on  qu'il  soit  esté  empoi- 
sonné en  un  festin  qui  luy  a  esté  faict  estans  présens  tant  le  dict  Morton 
que  aultres  de  son  parti  (2).  L'estat  de  chancellier  qu'il  avoit  est  donné 
au  conte  d'Argill  par  le  Roy. 

Toultesfoys  en  restent  encoyres  beaucoup  de  gens  de  bien,  tant  de  contes 
que  aultres  seigneurs,  lesquelz  estant  assistez  et  favorisés  des  princes 
catholicques  pourront  empescher  les  desseings  des  meschans. 

(1)  Esme  Sluart,  fils  de  John  Stuart,  frère  putné  du  Régent,  comte  de  Lennox,  et  par  conséquent 
cousin  de  Jaiques  VI,  dont  il  devint  bientôt  après  le  principal  favori.  Il  était  né  en  France,  où  il  avait 
••té  élevé  dans  la  relifiion  catholique,  et  le  nom  de d'Aubigny  lui  venait  d'une  terre  située  dans  le  Berr>, 
donnée  à  l'un  de  ses  ancêtres  par  le  roi  Charles  VU.  —  D'Aubigny,  suivant  le  prince  Labanoff ,  Recueil, 
t.  V,  p.  1 01,  u»  1,  était  un  émissaire  secret  du  duc  de  Guise,  qui  l'avait  chargé  de  s'assurer  des  dispo- 
sitions du  jeune  prince  d'Ecosse  envers  sa  mère ,  et  de  se  concerter  avec  les  ennemis  de  Morton  pour 
(-«nsominer  la  ruine  de  ce  dernier.  Les  intelligences  de  d'Aubigny  avec  les  parents  de  Marie  Stuart 
furent  tenues  si  secrètes  que  pendant  longtemps  cette  princesse  ignora  entièrement  qu'il  était  un  de 
ses  partisans  les  plus  dévoués,  et  elle  commença  même  par  se  défier  de  lui.  (Voyez  aussi  Robertson, 
Histoire  d'Ecosse,  liv.  VI,  t.  Ill,  p.  91  de  la  traduction  française,  et  V Histoire  de  Marie  Sluart,  par 
M.Mignet,t.  11,  p.  227.) 

(2)  Le  comte  d'Atholl  mourut  à  Kincardine,  le  25  avril,  au  retour  d'un  banquet  que  Morton  avait 
donné  la  veille  à  Stirling. 
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1579.  —  8  Juillet.  —  Paris. 

Bon  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48  ,  n»  141.  Déchiffrement  officiel.) 

Arrivée  à  Paris  de  lord  Hamilton ,  l'un  des  principaux  seigneurs  d'Ecosse ,  et  héritier  de  la  cou- 
ronne à  défaut  de  Marie  Stuart  et  de  son  fils.  —  Nécessité  dans  laquelle  il  s'est  trouvé  de  fuir 
l'Ecosse ,  afin  d'échapper  aux  poursuites  du  comte  de  Morton.  —  Avis  qu'un  autre  frère  de  lord 
Hamilton  est  également  parvenu  à  s'échapper,  et  qu'ils  ont  eu  soin  de  ne  pas  voyager  ensemble , 
pour  que  l'un  des  deux  au  moins  pût  arriver  en  sûreté.  —  Intention  de  don  Juan  de  Vargas 
d'aller  rendre  visite  en  personne  à  lord  Hamilton,  qui  est  logé  chez  l'ambassadeur  d'Ecosse,  et 
qu'il  a  déjà  fait  visiter  par  un  de  ses  secrétaires. 

Aqui  ha  llegado  un  milor  Ambleton  (1),  Escoces,  hombre  muy  principal  y 
successor  en  aquella  corona  â  falta  de  la  Reyna  y  Principe  su  hijo,  el  quai 
se  huyô  de  aquel  reyno,  solo  y  con  gran  peligro,  por  miedo  del  conde  de 
Morton,  que  los  perseguia  y  queria  haver  â  las  manos;  y  un  hermano 
suyo  (2)  se  huyô  por  otra  parte ,  teniendo  atencion  a  no  yr  juntos ,  porque 
se  escapasse  alguno ,  y  sospechan  aya  ydo  â  aportar  é  essa  corte.  El  que 
aqui  vino  posa  en  casa  del  embaxador  de  Scocia  :  yo  le  he  embiado  â  visi- 
tar,  y  pienso  verle;  y  avisare  de  lo  que  mas  entendiere  cerca  desta  materia. 

De  Paris,  â  viii  de  Julio  1579. 

(1)  Lord  John  Hamilton,  que  l'on  appelait  ordinairement  lord  Arbroalh  à  cause  de  l'abbaye  d'Aber- 
brothwick  dont  il  était  le  commendataire.  (Voyez  Douglas,  Peerage,  t.  I",  p.  703 ,  et  le  Résumé  chro- 
nologique du  prince  Labanoff,  nouv.  édit.,  p.  89.) 

(2)  Lord  Claude  Hamilton.  —  Le  2  mai ,  Morton ,  qui  méditait  depuis  longtemps  la  ruine  des 
Hamilton ,  avait  fait  paraître  sous  le  nom  de  Jacques  VI  une  proclamation  par  laquelle  lord  Arbroath 
et  lord  Claude  son  frère  étaient  déclarés  traîtres  à  l'État  et  mis  en  jugement.  Le  4  mai,  il  marche  avec 
le  comte  d'Angus  contre  le  château  d'Hamilton ,  s'en  empare  et  fait  périr  Arthur  Hamilton  de  Merton 
qui  en  était  gouverneur.  Peu  de  jours  après,  il  s'empara  également  du  château  de  Draffin,  où  la 
duchesse  de  Châtellerault  et  son  infortuné  fils  le  comte  d'Arran  furent  faits  prisonniers.  Lord  Arbroath 
et  lord  Claude  son  frère  parvinrent  seuls  à  s'échapper.  (Voyez  Labanoff,  Recueil,  t.  V,  p.  79.) 


III. 


30 
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1579.  —  16  Juillet.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargat  Mexia  à  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  48,  n»  138.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  par  don  Juan  de  Vargas  à  l'ambassadeur  d'Ecosse  et  à  lord  John  Hamilton.  —  Él(^e 
de  lord  Hamilton.  qui  est  un  gentilhomme  de  trente-deux  à  trente-trois  ans,  de  belle  apparence , 
parlant  très-bien  français,  (}ui  annonce  beaucoup  d'intelligence  et  de  mérite  et  professe  un  grand 
dévouement  pour  le  Roi  d'Espagne.  —  Motifs  qui  l'ont  déterminé  à  s'enfuir  d'Ecosse,  ainsi  que 
son  frère,  qui  a  pris  par  une  autre  route,  afin  qu'on  ne  pût  les  arrêter  tous  les  deux  à  la  fois, 
et  dont  on  n'a  encore  aucune  nouvelle.  —  Offres  de  service  que  lord  Hamilton  s'est  empressé 
de  faire  au  Roi  d'Espagne,  comme  à  un  puissant  prince  qui  a  traité  et  qui  traite  encore  avec  la 
plus  grande  générosité  les  fugitifs  écossais  et  autres  qui ,  pour  avoir  fait  leur  devoir,  ont  été 
forcés  d'abandonner  leur  pairie  et  leurs  biens.  —  Visite  rendue  à  don  Juan  de  Vargas  par 
l'ambassadeur  d'Ecosse  et  lord  Hamilton.  —  Nouveaux  détails  donnés  par  don  Juan  sur  les 
Hamilton,  qui  sont,  après  Marie  Stuart  et  son  fils,  les  seuls  héritiers  légitimes  de  la  couronne 
d'Ecosse.  —  Importance  que  l'on  doit  attacher  à  la  vie  de  ces  deux  personnages,  puisque,  si 
l'on  pouvait  mettre  la  main  sur  eux,  c'en  serait  fait  de  Marie  Stuart,  de  son  fils,  d'eux-mêmes, 
et  de  la  race  royale  d'Ecosse,  qui  se  trouverait  par  là  complètement  éteinte.  —  Opinion  de 
l'ambassadeur  qu'il  serait  important  de  s'assurer  du  concours  de  lord  Hamilton ,  et  d'utiliser  sa 
bonne  volonté ,  cela  pouvant  se  faire ,  quant  à  présent ,  à  peu  de  frais ,  sauf  à  agir  plus  tard  en 
raison  des  circonstances.  —  Soin  que  le  Roi  de  France  a  pris  de  combler  lord  Hamilton  de 
caresses,  mais  qui  n'auront  pas  plus  de  résultats  que  les  promesses  déjà  faites  si  souvent.  — 
Nécessité  pour  les  Écossais  d'obtenir  autre  chose  que  des  paroles.  —  Penchant  évident  de  lord 
Hamilton  à  se  rattacher  au  Roi  d'Espagne,  et  à  faire  tout  ce  que  ce  prince  lui  commandera, 
comme  le  pense  l'archevêque  de  Glasgow,  par  les  conseils  duquel  il  se  dirige. 

A  los  viij  escrivi  â  V.  M.  iiltimamente.  Despues  aca  he  visitado  al 
embaxador  de  Escocia  y  â  milord  Hambleton  que  possa  en  su  casa.  El  quai 
es  un  gentilhonibre  de  32  6  33  anos,  de  muy  gentil  disposicion  y  arte,  y 
habla  muy  bien  frances,  y  ha  estado  otras  vezes  en  este  reyno,  y  muestra 
entendimiento  y  valor,  y  professa  grande  afficion  al  servicio  de  V.  M.  ;  de 
cuyo  favor  entiendo  que  piensa  valerse ,  porque ,  como  he  escripto  por  las 
précédentes,  él  se  huyô  solo  de  Escocia  y  llegô  aqui,  sin  otra  cosa  que  lo 
que  traya  acuestas.  Y  de  su  hermano ,  que  se  escapô  por  otra  parte  para 
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que  no  los  tomassen  juntos ,  no  se  tiene  nueva  hasta  agora  (1).  Offresciôse 
mucho  al  servicio  de  Vuestra  Magestad,  por  afficion,  por  la  fama  de  su 
grandeza  y  de  las  mercedes  que  ha  hecho  y  haze  â  tantos  hombres  de  su 
nacion  y  de  otras,  que,  por  hazer  el  dever,  estan  privados  de  sus  haziendas 
y  patrias.  Y  han  me  venido  â  ver  oy,  el  embaxador  y  él.  Yo  les  satisfize  lo 
mejor  que  pude  con  buenas  palabras;  y,  como  tengo  escripto,  es  el  derecho 
successor  de  aquel  reyno  en  deffecto  de  la  Reyna  y  del  Principe  su  hijo.  A 
cuya  seguridad  se  entiende  que  importa  mucho  la  vida  deste  et  de  su  her- 
mano,  que  son  solos  los  â  quien  toca  lo  de  aquella  corona;  y  quando  los 
pudiessen  aver  â  las  manos,  se  crée  que  darian  cabo  de  la  Reyna  y  del 
Principe  y  dellos,  paresciendoles  que  se  acavava  la  raça,  y  que  no  que- 
dava  quien  hiziesse  la  vengança.  Y  assi  podra  V.  M.  mandar  mirar  si  sera 
de  su  real  servicio  entretenerle  y  obligarle  â  servirse  dél,  porque  se  halla 
en  estado  que  lo  aceptara ,  y  tiene  necessidad  ;  y  se  podria  hazer,  al  pré- 
sente ,  con  no  mucho,  y  yrse  govemando  en  lo  de  adelante  conforme  al 
tiempo.  Ha  visitado  â  este  Rey  Christianissimo,  el  quai  le  ha  hecho  muchas 
caricias  ;  pero  no  creo  tienen  fundamento  mas  que  de  palabras ,  de  que  esta 
desenganado  antes  de  agora,  y  él  ha  menester  obras;  y  assi  me  paresce 
que  no  se  inclina ,  y  que  yria  antes  â  essa  corte  y  haria  lo  que  V.  M.  le  man- 
dasse; y  del  mismo  parescer  es  el  embaxador  que  le  govierna. 
De  Paris,  â  xvi  de  Julio  1579. 

(1)  Lord  Claude  Hamilton  avait  trouvé  un  refuge  en  Angleterre.  (Voy.  la  lettre  du  23  octobre,  p.  239.) 
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i579.  —  29  Septembre.  —  Paris. 

Don   Juan   de   Varga*   Mexia   à   Philippe   XX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  49,  n-  84.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  à  don  Juan  de  Varças  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Confidences  dans  lesquelles 
l'archevêque  est  entré,  et  que  môme  il  a  craint  d'avoir  poussées  trop  loin.  —  Lettre  en  chiffre 
que  la  Reine  d'Ecosse  vient  de  lui  écrire ,  et  par  laquelle  elle  lui  annonce  que ,  désespérée  du 
peu  de  secours  qu'on  lui  donne  et  do  la  prolongation  indéfinie  de  sa  captivité,  elle  a  ouvert 
l'oreille  aux  propositions  qui  lui  ont  été  faites  par  certains  personnages  anglais ,  de  sorte  qu'il 
est  possible  qu'on  la  voie  bientôt  tenter  la  fortune ,  et  qu'un  vaste  soulèvement  en  Angleterre 
est  chose  imminente.  —  Regrets  de  l'archevêque  d'être  entré  si  avant  dans  cette  confidence.  — 
Efforts  qu'il  a  faits  pour  l'atténuer,  en  disant  que  la  Reine  sa  maîtresse  désirait  d'abord  s'arranger 
par  voie  d'accommodement  avec  la  Reine  d'Angleterre,  et  qu'elle  n'aurait  recours  aux  autres 
moyens  qu'à  défaut  de  celui-ci.  —  Assurances  que  le  parti  de  Marie  Stuart  est  plus  puissant 
que  jamais  en  Ecosse.  —  Bon  espoir  que  l'archevêque  a  conçu  de  ce  côté.  —  Nouvelles  d'Irlande. 
—  Doutes  sur  la  mort  de  Fitz  Maurice ,  qui  dans  tous  le?  cas  aurait  été  remplacé  par  l'un  de  ses 
parents ,  lequel  a  déjà  réuni  à  son  parti  quatre  mille  Écossais  et  obtenu  divers  avantages.  — 
Opinion  de  l'archevêque  de  Glasgow  que  le  moment  est  venu  de  tenter  un  grand  effort  de  ce 
côté.  -*■  Faute  grave  que  l'on  commettrait  en  abandonnant  un  pays  qui  peut,  un  jour  ou  l'autre, 
amener  la  ruine  de  la  Reine  d'Angleterre,  et  qui  déjà  lui  cause  les  plus  vives  inquiétudes.  — 
Visite  faite  à  don  Juan  de  Vargas  par  lord  Hamilton.  —  Opinion  de  don  Juan  sur  ce  seigneur, 
qu'il  regarde  comme  un  homme  de  jugement  et  de  mérite,  tout  disposé  à  servir  le  Roi  d'Es- 
pagne. —  Autorisation  que  lord  Hamilton  a  demandée  et  obtenue  à  cet  effet  de  la  Reine  fa 
maîtresse.  —  Engagement  que  don  Juan  de  Vargas  a  cru  pouvoir  prendre  envers  l'arche- 
vêque et  lord  Hamilton  de  faire  connaître  à  Philippe  H  le  désir  de  ce  seigneur.  —  Services 
importants  que  l'archevêque  de  Glasgow  a  déjà  rendus  au  Roi  d'Espagne  en  servant  d'intermé- 
diaire entre  ses  ambassadeurs  et  les  cardinaux  et  seigneurs  de  la  maison  de  Guise.  —  Opinion 
de  don  Juan  de  Vargas  qu'on  pourrait  également  tirer  parti  des  grandes  qualités  de  lord 
Hamilton.  —  Avantage  qu'il  y  aurait  à  l'attacher  au  service  du  Roi  par  le  don  d'une  pension, 
qui  ne  serait  que  temporaire  et  qui  cependant  produirait  un  grand  effet. 

V 

El  embaxador  de  Escocia  me  visitô  â  los  vi,  y  entrando  en  diversas 
plalieas  me  vino  à  dezir,  con  muestra  de  mucha  confiança  que  la  usan 
coraigo,  aunque  en  esto  casi  senti  haverle  pasado  de  alagarse  tanto  y 
quererse  retirar,  que  por  un  descifrado  de  cartas  freschas  (1)  de  su  ama, 

(1)  Cette  lettre  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labancff. 
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entendia  que,  desesperada  de  ver  el  poco  socorro  que  halla,  y  la  raala 
firma  que  tiene  de  salir  de  captividad,  ha  dado  orejas  y  empesado  â  tractar 
con  algunos  particulares  Ingleses  que  se  le  han  venido  â  ofifrescer  ;  y  que 
podria  ser  que  se  aventurassen  à  tentar  la  fortuna,  y  que  se  viesse  alguna 
gran  solevacion  brevemente  en  aquellas  partes.  Y  queriendose  despues 
retirar  algo,  me  dixo  que  queria  de  acomodarse  por  via  de  concordia  con  la 
Reyna  de  Inglaterra  para  salir  de  ally,  ô  de  tentar  algun  otra  ;  y  que  su  valia 
en  Escocia  estava  mas  gallarda  que  nunca ,  y  toda  é  devocion  de  la  Reyna 
propria  (segun  se  le  avisava  ultimamente),  y  que  esperava  algun  buen  suc- 
cesso,  mediante  Dios.  Dixome  assimismo  (como  es  verdad)  que  no  se  acaba 
de  tener  certeza  aqui  de  lo  que  ha  passado  en  Irlanda  ;  porque  unos  quieren 
que  Femoris  se  ha  muerto,  y  por  consiguiente  rotos  todos  los  designios,  y 
otros  dizen  que  no  es  muerto,  y  que,  si  lo  es,  ha  sucedido  y  quedado  por 
cabeça  un  sobrino  suyo,  el  quai  ha  hecho  y  va  haciendo  felice  progresso, 
y  que  tiene  ya  cuatro  mill  Escoces  en  su  favor.  Y  que  el  aver  dicho  que 
era  muerto  Femoris  y  acabado  todo,  avia  sido  ardid  de  Ingleses,  para 
divertir  y  quitar  el  animo  â  los  que  le  ternian  de  socorrerlos.  Afirmasse  el 
embaxador  y  otros  muchos  en  que  convenia  hazer  grande  effuerso  por 
ally,  y  no  desamparar  aquella  gente,  por  el  exemplo  y  consequencia 
demas  de  que  podria  ser  la  total  ruyna  y  destruycion  de  la  Reyna  de 
Inglaterra  :  y  que  preveyendolo ,  ella  ha  temido  y  teme  estremamente. 
Vino  assimismo  â  ver  milort  Ambleton  que  es  de  quien  he  escripto  largo, 
y  tan  propinquo  â  la  sucession  de  la  corona  de  Scocia ,  y  que  se  ausentô  y 
llegô  aqui  de  la  manera  que  he  avisado.  Y  es  hombre  de  valor  y  juizio,  al 
parescer,  y  que  se  muestra  aficionado  al  servicio  de  V.  M.,  por  entender  el 
recogimiento  y  mercedes  que  ha  hecho  y  haze  à  hombres  particulares  In- 
gleses y  de  su  nacion  que  se  han  retirado  por  aca  y  metido  debaxo  de  su 
protection  y  amparo.  Y,  como  por  otras  he  escripto,  él  esperava  orden  de 
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la  Reyna  de  Escôcia,  como  su  seûora  y  parienta ,  y  por  cuya  causa  padesce, 
para  saber  como  se  avria  de  governar,  y  podria  se  procurar  algun  arrimo 
y  entretenimiento,  en  el  interin  que  las  cosas  de  aquel  reyno  se  aquientan  6 
tenian  otro  verso,  porque  al  présente  le  tienen  ocupada  toda  su  hasienda. 
Y,  segun  me  ha  dicho  él  y  el  enibaxador,  la  Reyna  le  deve  a  ver  concedido 
6  permilido  que  oflfrezca  su  servicio  y  se  ampare  y  valga  de  V.  M.  si  fuere 
servido  de  aceptarle  en  su  protection ,  y  de  mandarle  ayudar.  Y  assi  me 
ban  pedido  entrambos  que  lo  signifique  â  V.  M.,  y  yo  se  lo  he  offrescido, 
\x)T  ser  el  Ambieston  la  persona  que  es,  y,  en  particular,  por  tener  obliga- 
cion  al  embaxador  de  Scocia.  El  quai  ha  servido  siempre,  segun  entiendo 
y  podran  informar  los  que  aqui  han  estado,  con  muestra  de  aûcion ,  siendo 
interprète  por  mayor  cubierta  entre  los  embaxadores  de  V.  M.  y  los  car- 
denales  y  casa  de  Guisa.  —  V.  M.  mandara  mirar  lo  que  fuere  de  su  real 
servicio.  — Que  este  cavallero  es  de  las  qualidades  que  he  dicho,  y  un 
coraçon  noble,  y  que  se  halla  en  necessidades  y  fortuna  adversa,  podria 
obligarse  facilmente  mucho  con  alguna  demonstracion  de  merced  y  don 
gratuyto;  de  suerte  que  procurasse  servirlo,  algun  dia,  en  tal  forma  que 
huviesse  sido  muy  bien  empleado.  Y  siendo  V.  M.  servida  de  mandarle 
hazer  alguna  merced,  podria  ser  mas  à  proposito  por  via  de  entretenimiento, 
en  interin  que  se  acomodan  sus  cosas  :  que  costaria  menos,  y  duraria  y 
luciria  y  paresceria  mas,  y,  de  una  suerte  ô  de  otra,  el  tiempo  no  ha  de  ser 
largo.  Lo  quai  todo  me  he  atrevido  é  acordar  como  quien  sabe  y  va  el 
juego  de  aca  remitiendolo  alla ,  donde  se  sabra  y  entendera  mejor  lo  que 
conviniere  hazer. 

De  Paris  à  xxix  de  Septembre  1579. 
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1579.  —  23  Octobre.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  49,  n"  121.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  rapportées  d'Ecosse  par  le  gentilhomme  que  l'archevêque  de  Glasgow  y  avait  envoyé , 
et  qui  a  quitté  Londres  le  1 8  octobre.  —  Communications  faites  à  don  Juan  de  Vargas  par  ce 
gentilhomme ,  qui  lui  a  dit  :  —  que  le  Roi  était  à  Edimbourg  avec  toute  la  noblesse ,  et  que  l'on 
avait  fixé  le  21  octobre  pour  l'ouverture  du  parlement;  —  qu'on  ne  peut  prévoir  ce  qui  en 
adviendra,  parce  que  Morton  compte  de  nombreux  partisans ,  qu'il  est  d'une  grande  habileté  et 
use  de  tous  les  moyens  ;  —  que  les  catholiques  sont  de  leur  côté  en  grand  nombre  et  très- 
influents  ,  et  que ,  réunis  aux  autres  partisans  de  Marie  Stuart ,  ils  seraient  certainement  les 
plus  forts  s'ils  osaient  se  déclarer  ;  —  que  le  jeune  Roi  montre  beaucoup  d'aptitude ,  d'intelli- 
gence et  de  fermeté;  —  qu'on  a  grand  soin  de  le  maintenir  dans  les  principes  du  calvinisme, 
et  qu'il  montre  beaucoup  d'attachement  pour  cette  doctrine ,  faute  d'en  connaître  une  autre  ;  — 
que  l'on  avait  parlé  de  le  marier  avec  une  princesse  de  Danemark ,  mais  que  ce  mariage  ne  lui 
agrée  pas  ;  —  qu'il  craint  pour  sa  vie ,  et  en  tient  déjà  autant  de  compte  que  s'il  était  un  homme 
fait;  —  enfin  qu'il  cause  volontiers  des  affaires  et  du  gouvernement  de  l'Espagne.  —  Lettre  de 
lord  Seaton ,  par  laquelle  il  déclare  que ,  n'osant  pas  écrire  longuement ,  il  s'en  remet  au  por- 
teur. —  Avis  que  lord  Seaton ,  après  avoir  été  détenu  pendant  quelque  temps ,  a  fini  par 
recouvrer  sa  liberté,  et  qu'avant  trois  ou  quatre  mois  il  passera  en  France.  —  Bon  traitement 
fait  par  Elisabeth  au  beau-frère  de  lord  Seaton ,  lord  Claude  Hamilton ,  qui ,  réfugié  sur  la  fron- 
tière d'Angleterre,  a  reçu  de  la  Reine  un  sauf-conduit  et  de  grandes  promesses. 

Queriendo  cerrar  esta  carta ,  me  ha  venido  â  ver  un  Escoceses  que 

el  embaxador  de  aquel  reyno  avia  embiado,  dias  ha,  alla.  El  quai  ha 
venido  por  Ingla terra  incognito,  y  partie  de  Londres  â  los  18.  Refiere  que 
el  Principe  de  Escocia  quedava  ya  en  Lilelburg  en  poder  y  con  accesso  de 
toda  la  nobleza,  y  que  â  los  21  del  que  viene,  se  ha  de  tener  el  parlamento 
en  aquel  lugar;  que  no  sabe  lo  que  resultara,  porque  Morton  tiene  gran  parte 
y  se  va  ayudando  por  todas  vias,  y  es  muy  manoso  (1)  ;  que  ay  catholicos 
muchos  y  principales,  aunque  no  se  osan  descubrir,  y  que  ellos  y  los  aficio- 
nados al  servicio  de  la  Reyna  serian  la  mayor  parte ,  si  viessen  occasion  y 

(1)  Le  parti  de  Morton  l'emporta,  et,  le  10  novembie,  un  acte  de  forfaiture  fut  prononcé  par  le 
parlement  contre  lord  John  Hamilton  et  lord  Claude  son  frère. 
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tuviessen  forma  de  poderse  declarar;  que  el  Principe  muestra  gran  indole 
de  entendimiento  y  valor,  y  que  le  tienen  muy  instructo  en  el  calvinisme, 
en  la  quai  secta  esta  muy  constante,  por  no  aver  tenido  noticia  de  otra;  que 
se  avia  platicado  de  casarle  con  hija  del  Rey  de  Dinamarca ,  pero  que  61  no 
paresce  lo  arrostrava;  que  terne  de  su  vida,  y  que  tiene  cuenta  con  ella, 
como  si  fuesse  mas  hombre  ;  que  gusta  de  hablar  en  cosas  de  Espaôa ,  y  en 
el  govierno  y  traça  de  la  nacion.  —  Truxome  él  que  digo  una  carta  de 
Mos.  de  Selon ,  gentilhombre  de  la  boca  de  V.  M.,  en  que  se  refiere  al  por- 
tador,  no  atreviendose  à  scrivir  largo.  Han  le  tenido  preso,  pero  quedava 
ya  libre  ;  y  diz  que  sera  por  aca  dentro  de  très  ô  quatro  meses.  Su  cunado, 
y  hermano  de  milort  Hambleton  que  esta  aqui ,  se  avia  retirado  à  los  con- 
fines de  Inglaterra,  con  salvo  conduto,  y  grandes  promesas  de  aquella 
Reyna;  la  quai  diz  que  le  hazia  buen  tractamiento. 
De  Paris,  à  xxiii  de  Octubre  1579. 


1579.  —  29  Novembre.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  49,  n»  149.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  donné  de  bonne  part  à  l'ambassadeur  qu'il  y  a  grande  apparence  de  troubles  en  Angleterre. 

—  Mécontentement  de  la  secte  des  puritains ,  qui  est  nombreuse  et  qui  cherche  un  chef  pour 
se  déclarer.  —  Ouverture  qu'ils  ont  fait  faire  au  Prince  d'Ecosse  pour  lui  proposer  de  le  placer 
sur  le  trône  d'Angleterre ,  en  lui  donnant  l'assurance  qu'un  gentilhomme  qui  est  de  leur  secte 
(le  comte  de  Leicester)  renoncerait  en  même  temps  à  toutes  ses  prétentions  à  cette  couronne. 

—  Déclaration  de  l'ambassadeur  qu'il  ne  sait  pas  ce  que  le  Roi  d'Ecosse  a  répondu  ni  à  quel 
point  en  est  maintenant  cette  négociation. 

Las  que  ay  embio  he  recibido  de  don  Bernardino  de  Mendoça,  por  las 
quales  se  entendera  lo  de  aquellas  partes.  A  mi  me  avisan  de  una  buena 
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que  en  Inglaterra  ay  apariencia  de  poderse  ver  algun  rumor,  porque  la 
seta  de  los  Puritanos  es  grande ,  y  se  sabe  que  andan  buscando  cabeza  para 
declararse.  Y  en  conformidad  desto  se  cierto  que  han  hecho  pedir  al  Principe 
de  Escocia  que  lo  quiera  ser,  offresciendo  de  hazelle  rey  de  Inglaterra,  y 
que  renunciô  luego  el  derecho  que  prétende  al  reyno  cierto  cavallero  (1  ) 
del  que  es  de  la  misma  seta  ;  aunque  no  se  lo  que  les  ha  respondido  ni  en 
que  terminos  esté  la  platica. 

De  Paris,  â  xxix  de  Noviembre  1579. 


1580.  —  13  Février.  —  Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  IX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  51,  n°  56.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  par  don  Juan  de  Vargas  à  l'ambassadeur  d'Ecosse  pour  savoir  de  lui  ce  que  le  duc  de 
Guise  pouvait  lui  avoir  dit  touchant  les  affaires  de  Flandre.  —  Compte  rendu  de  leur  conversation. 

—  Efforts  du  duc  de  Guise  pour  détruire  l'union  et  la  bonne  intelligence  du  duc  d'Alençon  (2) 
avec  le  prince  de  Béarn,  Condé  et  les  Huguenots.  —  Mission  qu'il  a  donnée  dans  ce  but  à  ses 
deux  cousins,  le  duc  d'Aumale  et  le  marquis  d'Elbeuf. —Conviction  du  duc  de  Guise  que,  s'il  peut 
en  venir  à  bout,  ce  sera  un  grand  service  rendu  à  Dieu,  au  Roi  d'Espagne  et  à  la  Chrétienté, 
à  cause  des  ruses  diaboliques  que  la  Reine  d'Angleterre  et  le  prince  d'Orange  mettent  en 
œuvre  pour  se  rattacher  le  duc  d'Alençon.  —  Charge  donnée  par  don  Juan  de  Vargas  à 
l'ambassadeur  de  remercier  le  duc  de  Guise  pour  ses  bons  offices  et  de  l'engager  à  y  persévérer. 

—  Confidences  faites,  sous  le  sceau  du  plus  profond  secret,  à  don  Juan,  par  l'ambassadeur 
d'Ecosse ,  avec  recommandation  de  feindre  l'ignorance  la  plus  complète  sur  cette  affaire  lorsque 
le  duc  de  Guise  lui  en  parlera.  —  Instances  réitérées  de  l'archevêque  auprès  de  la  Reine  sa 
maîtresse,  et  qui  l'ont  enfin  convaincue.  —  Déclaration  qu'elle  vient  de  lui  faire,  par  une 
dépèche  qu'il  se  réserve  de  communiquer  à  l'ambassadeur  d'Espagne ,  qu'elle  est  résolue  à  se 
mettre,  elle,  son  fils  et  son  royaume,  entre  les  mains  et  sous  la  protection  du  Roi  Catholique, 

(1)  Le  comte  de  Leicester. 

(2)  Depuis  plusieurs  années  le  duc  d'Alençon  portait  le  titre  de  duc  d'Anjou,  que  le  Roi  son  frère  lui 
avait  conféré,  avec  un  accroissement  d'apanage,  à  la  suite  du  traité  de  pacification  du  9  mai  1576, 
enregistré  au  parlement  le  14  du  même  mois  {Art  de  vérifier  les  dates,  I,  654);  mais  les  correspon- 
dances espagnoles  continuent  de  le  désigner  sous  le  titre  de  duc  d'Alençon,  et,  en  conséquence,  nous 
avons  dû  le  lui  conserver. 

IIF.  31 
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alin  qu'il  puisse  disjwser  de  tout  suivant  sa  volonté  et  prudence,  faire  conduire  le  jeune  Prince 
en  Espagne,  l'y  marier,  et  ordonner,  comme  il  le  jugera  convenable,  de  tout  ce  qui  la  concerne 
elle-même.  —  Ordre  qu'elle  a  donrié  à  son  ambassadeur  de  faire  connaître  cette  détermination 
au  duc  de  Guise  comme  à  son  très-dévoué  et  très-fidèle  parent.  —  Remerclments  adressés  par 
don  Juan  de  Vargas  à  l'ambassadeur  d'Éco^so  au  sujet  de  cette  importante  communication, 
avec  promesse  de  lui  garder  le  secret.  —  Inquiétudes  manifestées  à  cet  égard  par  l'archevêque. 
—  Soin  que  don  Juan  de  Vargas  a  dû  prendre  de  ne  pas  le  questionner  davantage,  dans  la 
crainte  d'exciter  sa  méfiance.  —  Assurance  donnée  par  l'archevêque  que  l'on  avait  offert' à 
la  Reine  sa  maîtresse  les  moyens  de  faciliter  son  évasion ,  mais  qu'elle  s'y  refuse ,  bien  déter- 
minée à  ne  sortir  de  prison  que  reine  d'Angleterre ,  et  pas  autrement ,  quand  bien  même  elle 
devrait  y  perdre  la  vie.  —  Question  adressée  par  don  Juan  à  l'archevêque  pour  savoir  si  la 
Reine  est  en  mesure  de  disposer  de  son  fils  et  de  l'envoyer  en  Espagne.  —  Réponse  affirmative 
de  l'archevêque,  sans  qu'il  ait  pu  cependant  donner  à  cet  égard  une  assurance  positive.  — 
Importance  que  don  Juan  de  Vargas  attache  à  cette  communication,  qu'il  a  cru  devoir  trans- 
mettre immédiatement  au  Roi  d'Espagne,  afin  qu'il  décide  ce  qu'il  y  a  de  plus  utile  à  faire  pour 
son  royal  service.  —  État  des  affaires  en  Angleterre ,  où  l'on  aperçoit  les  indices  accoutumés 
d'un  prochain  soulèvement.  —  Craintes  inspirées  à  la  Reine  d'Angleterre  par  le  parti  catholique, 
par  celui  de  la  Reine  d'Ecosse,  par  ce  qui  se  passe  en  Irlande,  et  par  les  armements  que  l'on 
supi)08e  faits  par  le  Roi  d'Espagne.  —  Conviction  de  don  Juan  de  Vargas  que  l'agitation  des 
esprits  est  telle  qu'il  suffirait  de  la  moindre  excitation  pour  mettre,  en  moins  de  trois  jours, 
toute  l'Angleterre  en  révolution.  —  Vives  appréhensions  conçues  à  cet  égard  par  Elisabeth ,  qui 
comprend  tout  ce  que  Marie  Stuart  pourrait  faire  en  de  telles  circonstances  avec  l'aide  des 
Écossais  et  l'appui  du  Roi  d'Espagne,  une  fois  que  ce  prince  sera  débarrassé  des  affaires  de 
Portugal.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  la  situation  est  telle  qu'il  y  a  lieu  d'agir  ostensible- 
ment, à  la  barbe  des  Français,  qui,  voyant  les  choses  accomplies,  n'oseront  pas  se  déclarer, 
dans  la  crainte  qu'il  ne  leur  en  arrive  pis  à  eux-mêmes.  —  Position  que  prendrait  alors  le  Roi 
fl'Espagne,  qui,  ayant  directement  ou  indirectement  l'Angleterre  et  l'Ecosse  à  sa  dévotion,  ne 
tarderait  pas  à  réduire  les  États  de  Flandre  par  la  conquête,  et  se  trouverait  bientôt  en  mesure 
de  dicter  des  lois  à  tout  l'univers.  —  Importance  qu'il  y  aurait  à  impliquer  le  duc  de  Guise 
dans  cette  affaire  et  à  la  conduire  d'après  ses  avis.  —  Motifs  qui  doivent  assurer  son  active 
coopération,  et  qui  proviennent  non-seulement  de  l'intérêt  que  lui  et  sa  maison  portent  à  la 
Reine  d'Ecosse,  mais  de  ce  qu'il  pourrait  survenir  telles  circonstances  qui  permissent  à  ceux  de 
Guise  d'arracher  à  leur  profit  quelques  lambeaux  de  cette  couronne  de  France ,  de  manière  à 
la  laisser  assez  affaiblie  pour  qu'on  n'en  eût  plus  rien  à  craindre.  —  Appréciation  du  caractère 
de  Marie  Stuart,  que  don  Juan  rie  Vargas  regarde  comme  une  femme  d'un  grand  courage,  qui 
est  vivement  irritée  contre  la  cour  de  France  et  qui  désire  en  tirer  vengeance.  —  Charge  qu'elle 
paraît  avoir  donnée  à  son  ambassadeur  de  faire  en  sorte  que  le  prince  d'Ecosse ,  ramené  à  la 
religion  catholique  et  à  elle,  soit  marié  à  l'une  des  infantes  par  le  Roi  d'Espagne,  qui  le  ferait 
en  même  temps  roi  d'Ecosse  et  d'Angleterre.  —  Désir  qu'elle  aurait  manifesté  d'épouser  elle- 
même  le  prince  de  Parme.  —  Ouvertures  qui  ont  été  faites  à  ce  sujet,  et  qui  ont  donné  lieu  à  une 
volumineuse  correspondance,  laquelle,  dit-on,  a  été  interceptée.  —  Entrevue  demandée  à  don 
Juan  de  Vargas  par  Ralfour  de  Burleigh,  qui  se  fait  fort  do  rappeler  de  Flandre  tous  les  Écossais 
au  service  des  États.  —  Communication  confidentielle  faite  à  ce  sujet  par  l'ambassadeur  à  l'arche- 
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vêque  de  Glasgow,  qui  l'a  fortement  engagé  à  accepter  les  offres  de  Balfour,  qu'il  regarde  comme 
un  homme  d'esprit,  très-capable  de  se  rendre  utile  s'il  en  a  la  volonté.  —  Assurances  données 
dans  le  même  sens  par  la  Reine  d'Ecosse ,  en  annonçant  que  Balfour  communiquera  incessam- 
ment à  l'ambassadeur  le  plan  qu'elle-même  a  conçu  pour  atteindre  le  but  proposé.  —  Prière 
de  l'ambassadeur  pour  que  le  Roi  d'Espagne  veuille  bien  examiner,  avec  toute  l'attention  qu'elles 
méritent,  les  importantes  communications  qu'il  vient  de  lui  faire.  —  Instances  qu'il  lui  adresse 
pour  que  l'on  agisse  de  telle  sorte  que ,  si  le  Roi  les  prend  en  considération ,  ceux  qui  en  ont 
fait  l'ouverture  en  aient  la  récompense,  et  que,  si  le  Roi  croit  devoir  les  rejeter,  on  évite  de 
décourager  par  des  atermoiements  et  de  vaines  paroles  ceux  qui  les  ont  conçues  et  qui  pour- 
raient en  proposer  d'autres  d'une  exécution  plus  facile. 

A  los  XI  fui  à  visitar  al  embaxador  de  Escocia,  por  entender  si  sabia 

algo  que  le  huviesse  dicho  M.  de  Guisa  tocante  â  cosas  de  Flandes 

Dixome que  al  présente  tratava  de  uno  â  su  juyzio  de  los  mas 

importantes,  que  era  de  procurar  por  indirectas,  con  toda  la  instancia 
possible ,  divertir  la  union  é  intelligencia  del  duque  de  Alançon  con  el  de 
Bearne  y  Conde  y  Ugonotes  ;  que  sabia  andaban  por  embarcarle ,  y  que 
expressamente  hazia  que  se  entretuviessen  acerca  dél  solo  por  este  effecto 
sus  primos,  el  duque  de  Umala  y  marques  de  Elbuf.  Y  que  si  salia  con  ello, 
como  esperava,  pensaria  aver  hecho  mucho  servicio  â  Dios  y  â  V.  M.  y  â 
la  Christiandad ,  porque  la  Reyna  de  Inglaterra  y  el  de  Orange  van  inten- 
tando  trazas  y  medios  diabôlicos  para  ligarlos  â  todos  y  ligarse  con  ellos.  — 
Agradeciselo  y  pedile  diesse  las  gracias  é  M.  de  Guisa,  y  le  rogasse  conti- 
nuasse en  el  officio  y  en  los  semejantes  y  tan  dignos  dél,  y  que  me  avisasse 
de  lo  que  le  paresciesse  convenir,  se  tuviesse  entendido  y  se  pudiesse, 
pues,  como  me  avia  dicho,  y  era  razon,  él  preferia  y  preferiria  siempre  el 
servicio  de  Dios  â  toda  otra  obligacion ,  y  el  de  V.  M.  le  era  tan  conjunto 
que  no  discrepava  en  cosa ,  ni  se  ténia  otra  atencion  ni  mira  que  â  él  y  al 
benefficio  universal.  Y  passando  adelante  en  discurso  de  platicas ,  me  dixo 
el  embaxador  :  «  Yo  os  avia  de  aver  visto  y  helo  differido ,  aguardando  â 
que  M.  de  Guisa  lo  hisiesse  primero  ;  que  quedando  de  acuerdo  que ,  por 
mayor  dissimulacion,  se  fuesse  una  noche  destas,  arrevojado  solo  à  vuestra 
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possada  y  os  hablasso  largo;  y  entretanto  he  dexado  de  veros  porque 
supiessedes  de  su  boca  lo  que  os  queria  comunicar,  y  que  no  sospechasse 
lo  sabia  desya  de  la  mia.  Pero  pues  nos  hallamos  juntos ,  no  os  lo  quiero 
encubrir,  pidiendo  sea  para  vos  solo,  que  se  me  soys  amigo,  y  yo  os  lo 
merezco,  y  me  va  en  cllo  la  cabeza,  como  entendereys  de  la  qualidad  del 
negocio.  Y  que,  quando  M.  de  Guisa  os  hablare,  no  entienda  que  sabeys 
palabra,  vista  vuestra  llaneza  y  manera  de  procéder,  y  la  voluntad  que  os 
he  conoscido  al  servicio  de  Dios  y  publico  y  al  particular  de  mi  ama ,  con- 
junto  y  dependiente  dél ,  y  de  la  importancia  que  podria  ser  para  las  cosas 
de  Flandes.  Ha  mas  de  un  aûo  que,  por  todas  las  vias  possibles,  he  procu- 
rado  induzirla  y  atraerla  à  lo  que  me  parescia  convenir  al  uno  y  al  otro 
servicio;  y  ultimamente,  resumiendolo  en  pocas  palabras  y  reservandome 
â  monstraros  las  expressas  que  me  scrive  ella ,  ha  determinado  y  me  ordena 
que  os  diga  que  esta  resuelta  de  ponerse ,  â  si  y  â  su  hijo  y  reyno ,  en  las 
manos  y  debaxo  de  la  protection  y  amparo  de  Su  Magestad  Catholica  om- 
nimodamente,  para  que  ordene  en  iodo  à  su  voluntad,  y  como  le  pares- 
ciere,  haziendo  Uevar  su  hijo  à  Espana,  si  fuere  servido,  y  casandole  alla, 
y  disponiendo  délia  y  dél  à  su  albedrio.  Lo  quai  me  manda  comunicasse  à 
M.  de  Guisa,  como  â  tan  su  deudo  y  confidente  (1).  »  — Y  él  ha  tomado  la 
mano  y  dicho  :  «  Queria  hablaros  y  ser  el  promotor  y  que  os  lo  propusiesse 
y  hiziesse  la  primera  avertura.  »  — Yo  le  agradesci  la  confidencia  y  prometi 
el  secreto,  y  me  offresci  de  yr  adonde  M.  de  Guisa  quisiesse,  en  la  forma 
que  él  queria  venir  é  mi  casa,  por  quitarle  de  trabajo,  avisandomelo;  y  no 
passé  adelante ,  ni  quise  inquirir  mas  por  no  parescer  demassiado  curioso 

(I)  La  dépêche  par  laquelle  Marie  Stuart  faisait  connaître  à  son  ambassadeur  cette  importante  déter- 
mination n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanofr.  Mais  la  Reine  d'Ecosse  y  fait  certainement  allusion 
dans  une  lettre  du  20  février,  également  adressée  à  l'archevêque  de  Glasgow,  et  que  le  prince  Labanoff 
a  publiée,  t.  V,  p.  120  et  suivantes.  On  y  remarque,  p.  125,  ce  passage  bien  positif  ;  «  Recommandez- 
moi  à  mon  cousin  M.  de  Guise  et  luy  ramentevez  ce  que  dernièrement  je  vous  ai  mandé  de  traicter  avec 
l'Espagne.  >• 
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y  causarle  alguna  sospecha.  —  Dixonie  assimismo  que  a  su  ama  le  offres- 
cian  comodidad  para  poderse  escapar  de  prission;  y  que  no  la  quiere, 
porque  prétende  salir  délia  reyna  de  Inglaterra,  y  no  de  otra  suerte,  aun- 
que  le  queste  la  vida.  —  Preguntele  si  podria  la  Reyna  disponer  del  hijo 
para  embiarle  a  Espana  6  a  otra  parte  conviniendo.  Dixome  que  si,  aunque 
no  del  todo  affirmado. 

De  que  me  ha  parescido  avisar  Juego  a  V.  M.  para  que  pueda  yr  man- 
dando  ver  y  consultar  lo  que  mas  convernia  â  su  real  servicio,  teniendo 
la  materia  por  de  mayor  momento  é  importancia  de  la  que  savria  enca- 
rescer,  como  alla  se  entendera  mejor.  Porque  realmente  en  el  termine  que , 
al  présente,  se  hallan  las  cosas  de  Inglaterra,  donde  se  sienten  ordinarios 
indicios  de  solevacion ,  y  la  Reyna  lo  teme  por  diversas  razones ,  y  con  la 
gran  parle  de  catholicos,  y  la  que  tiene  la  de  Scocia  en  el  reyno,  y  lo  que 
passa  en  ïrlanda  y  el  calor  que  da  â  todo  esto  la  sospecha  del  armada  de 
V.  M.,  junto  con  el  temorque  causé  â  la  parte  contraria,  si  huviesse  un  gato 
que  empezasse  â  moverse,  creo  darian  al  traste  con  todo  en  très  dias,  sin 
que  otra  diligencia  ni  poderse  remediar;  y  ellos  lo  temen  como  quien  lo 
entiende  ;  y  quando  se  juntasse  demas  desto ,  el  declarase  Escoceses  ô  dar 
algun  calor  y  pudiesse  formalizarse  la  de  Scocia  con  su  valia  de  Ingleses,  y 
el  armada  de  V.  M.  les  asistiesse,  desembaraçado  de  lo  de  Portugal  (1  )  y  ayu- 
dado  de  la  comodidad  de  aquel  reyno,  paresce  que  se  podria  hazer  â  la 
descubierta  y  â  viva  fuerça,  en  barva  destos;  y  de  quanto  supiessen  y 
pudiessen  quando  quisiessen  declararse,  que  por  ventura  no  osarian, 
viendolo  concluydo ,  que  séria  obra  brève ,  ô  temiendo  de  peor  contra  si , 
porque  no  ay  esperar  virtud  sola  de  ellos  en  ningun  caso;  y  si  V.  M. 


(1)  La  conquête  du  Portugal  fut  effectivement  achevée  cette  même  année.  Le  compétiteur  de  Phi- 
lippe II,  don  Antonio  de  Crato,  complètement  battu  par  le  duc  d'Albe  le  25  août  1580,  fit  de  vains 
efforts  pour  continuer  la  lutte ,  et  fut  bientôt  après  obligé  de  s'enfuir  de  Portugal  sous  un  déguisement. 
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luviesse  directe  6  indirecte  à  su  devocion  Inglaterra  y  Escocia,  ternia  por 
conquistados  los  Estados  de  Flandes,  los  quales  posseydos  por  via  de  con- 
quista  serian  suflicientes  à  hazer  monarca  é  V.  M.  y  que  pudiesse  dar  la 
ley  al  mundo.  Y  para  que  estos  se  contuviessen  a  hazerlos  contener,  es  de 
considerar  que  importaria  mucho  estar  erabaraçado  en  el  négocie  M.  de 
Guisa ,  y  averse  entrado  en  él  con  su  parescer  y  acuerdo  ;  y  tocarle  tanto 
la  de  Scocia  y  él  y  su  casa ,  pueden  y  valen  de  suerte  que  harian  estar 
arraya,  sintiendo  spaldas  â  toda  resta,  y  por  ventura,  descubririan  occasion 
que  los  hiziesse  resolver  de  emprender,  cada  uno,  su  pedaço  desta  corona, 
y  salir  con  él ,  dexandola  tan  debilitada  que  no  huviesse  que  temer  de 
ella,  y  se  escusassen  los  danos  é  inconvinientes  que  de  solo  el  rezelo  que 
causa  su  natura,  pofencia  y  maquinas,  se  padesce  de  ordinario,  por  res- 
pecto  de  los  quales  no  se  puede  attender  con  las  fuerças  y  seguridad  que 
convemia,  al  remedio  del  universal  y  contra  infieles,  y  otro  genero  de 
sectas  y  sediciones.  Y  no  dexaré  de  dezir  que,  â  lo  que  comprehendo  de 
la  de  Escocia ,  tanto  por  averla  visto  en  este  reyno,  como  por  la  noticia  que 
tengo  de  sus  actiones ,  ella  es  muger  de  valor  ;  y  esta  indignada  con  estos 
grandemente;  y,  como  muger,  no  perdona  y  dessea  vengarse  dellos, 
teniendolo  por  facil,  visto  que  cada  pobreto  se  les  alça  con  un  pedaço  de 
su  hazienda  de  ordinario;  y,  à  lo  que  pude  comprehender  del  embaxador, 
deve  tener  la  mira  é  que  V.  M.  case  su  hijo  con  una  de  las  serenissimas 
infantas ,  haziendole  rey  de  Inglaterra  y  de  Escocia ,  reduziendole  à  la  fee , 
y  é  ella  con  quien  quisiere;  y  deve  averle  passado  por  pensamiento  con  el 
principe  de  Parma,  no  aviendo  otro,  porque  se  que  lo  han  puesto  en  pla- 
tica,  y  tratan  dello  dos  Ingleses  que  residen  en  el  campo  de  V.  M.  entre- 
tenidos,  por  ventura  desseando  complazer  al  principe.  Y  este  embaxador 
de  Inglaterra  ha  dicho  que  han  sido  interceptas  cartas  que  tratavan  de  la 
materia  larguisimamente. 
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Olvidavaseme  de  dezir  que,  dias  ha,  me  fue  advertido  que  Bafur  de 
Burley,  Escoces,  de  quien  otras  vezes  he  scripto,  y  al  présente  réside  aqui, 
aviendose  ausentado  de  aquel  reyno,  queria  hablarme  y  proponer,  debaxo 
de  partidos  taies,  de  hazerse  fuerte  de  retirar  los  Escoceses  todos  de  Flan- 
des;  y  por  ventura,  haziendo  algun  senalado  servicio  juntamente,  como 
ya  aviamos  empezado  â  platicar  él  y  yo,  despues  que  llego  a  este  lugar,  y 
por  mostrar  confidencia ,  ganando  por  la  mano ,  si  él  se  lo  quisiesse  dezir, 
y  para  soldar  el  fundamento  que  podia  hazerse  desto ,  yo  lo  comuniqué , 
debaxo  de  secreto,  al  embaxador  que  es  hombre  de  bien  y  de  verdad;  y 
él  me  dixo  que  le  oyesse,  que  ténia  ingenio  y  modo  de  poder  servir,  si 
queria  y  se  resolvia,  specialmente  en  el  caso  de  que  se  tractava,  por 
razones  que  me  allegô  muy  verisimiles.  Y  hasta  agora  no  me  ha  hablado  ; 
y  se  del  embaxador  que  se  lo  ha  comunicado  â  él  y  dichole  que  queria 
tratarlo  comigo.  Y  ultimamente  quando  el  embaxador  me  dio  parte  de  lo 
que  scrivo ,  me  dixo  :  «  Yo  di  noticia  â  mi  ama  de  lo  que  Bafur  me  avia 
dicho ,  y  pensaba  proponer,  y  sea  para  vos  solo.  Ella  respondio  que  sera 
muy  bien  y  que  se  haga  ;  y  aora  Bafur  os  hablara  6  yo  dare  traza  y  enca- 
minare  como  lo  haga,  y  entrambos  trataremos  de  ver  que  forma  podra 
haver.  »  —  En  estos  terminos  quedamos;  atreverme  he  â  acordar  à  V.  M. 
con  el  zelo  devido  que,  attenta  la  qualidad  de  la  materia,  y  que  podria 
sacarse  délia  tanto  fructo,  sera  de  su  real  servicio  mandarla  consultar  y 
considerar  bien  y  menudamente,  tomando  resolucion  en  tiempo  cerca 
délia,  y  de  suerte  que,  si  se  abrazare,  â  los  autores  sea  de  satisfaction 
y  premio  y  à  otros  de  exemplo;  y,  si  no  quadrare,  se  procéda  y  dé  desvio 
de  manera  y  con  tal  traza  que,  por  el  contrario,  no  se  arrepientan  de 
averse  abierto,  ô  les  paresca  hallarse  entretenidos  con  palabras  y  frus- 
tados,  y  pierdan  el  corage,  y  le  quiten  â  los  que  podrian  tener  animo 
de  emprehender  semejantes  6  mas  faciles  é  importantes  cosas;   en  lo 
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quai  lodo  ay  que  mirar  quanto  alla  se  entendera  mejor.  Guarde  Nuestro 
Seftor,  etc.  De  Paris,  à  xiii  de  Hebrero  1580. 


i580.  —  21   Février.  —  Paris. 

Son  Juan  de  Vargat  Mezta  à  Philippe  IX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  II.  51,  n<"  67-70.  Déchiffrement  officiel.) 

Visite  faite  à  don  Juan  de  Vargas  par  Balfour  de  Burleigh.  —  Compte  rendu  de  leur  entre- 
vue. —  Longues  hésitations  de  Balfour,  qui  s'en  est  tenu  à  des  généralités  et  à  des 
protestations  de  zèle  et  de  dévouement  pour  le  service  du  Roi  d'Espagne.  —  Réserve  dans 
laquelle  l'ambassadeur  a  cru  devoir  se  maintenir,  de  son  côté,  bien  persuadé  qu'il  y  avait 
avantage  à  ce  que  les  premières  ouvertures  vinssent  de  la  part  de  Balfour.  —  Arrivée  de 
l'archevêque  de  Glasgow,  qui  est  resté  plus  de  deux  heures  à  attendre  la  sortie  de  Balfour, 
et  qui  a  fini  par  le  congédier  en  lui  adressant  la  parole  en  écossais.  —  Compte  rendu  de  la 
conférence  qui  a  eu  lieu  entre  don  Juan  de  Vargas  et  l'archevêque.  —  Charge  itéralivement 
donnée  par  Marie  Stuart  à  son  ambassadeur  de  déclarer  à  don  Juan  qu'elle  persiste  dans  la 
résolution  qu'elle  a  prise,  après  les  plus  mûres  réflexions,  de  se  remettre,  elle,  son  fils  et  son 
royaume,  entre  les  mains  du  Roi  d'Espagne.  —  Immenses  avantages  que  cette  combinaison 
doit  procurer  à  toute  la  Chrétienté.  —  Danger  qu'il  y  aurait,  au  contraire,  à  permettre  à  ses 
ennemis  de  s'emparer  de  la  personne  du  jeune  Roi  d'Ecosse  pour  le  marier  avec  une  princesse 
de  Danemark  ou  toute  autre  personne  au  gré  de  la  Reine  d'Angleterre,  voire  même  avec  l'une 
des  filles  du  prince  d'Orange.  —  Instances  de  l'archevêque  pour  que  l'on  garde  le  plus  profond 
secret  sur  cette  négociation,  qui  n'est  connue  que  de  l'ambassadeur  d'Espagne,  du  duc  de 
Guise  et  de  lui.  —  Précautions  qu'il  faut  surtout  prendre  à  l'égard  de  M.  de  Saint-Gouar.  — 
Recommandations  de  l'archevêque  de  Glasgow  pour  que  l'on  fasse  à  la  Reine  sa  maîtresse  une 
prompte  réponse  qui  puisse  la  réconforter  et  l'encourager.  —  Ferme  résolution  de  Marie  Stuart 
de  ne  quitter  sa  prison  que  pour  monter  sur  le  trône  d'Angleterre.  —  Assurance  donnée  par 
rarchevêcjue  que  le  parti  de  Marie  Stuart  en  Angleterre  est  assez  puissant  pour  lui  en  fournir 
les  moyens,  le  jour  où  elle  se  déterminera  à  une  déclaration  ouverte.  —  Inquiétudes  inspirées 
à  lambassadeur  d'Angleterre  en  France  et  à  toute  la  cour  par  les  armements  du  Roi  d'Espagne. 

—  Opinion  de  l'archevêque  qu'il  est  bon  de  les  maintenir  dans  cet  état  de  crainte ,  et  qu'i 
serait  encore  meilleur  d'exécuter  ce  qu'ils  craignent,  c'est-à-dire  une  entreprise  sur  l'Irlande. 

—  Concours  zélé  que  plusieurs  seigneurs  écossais,  et  notamment  lord  Hamilton,  s'empresse- 
raient de  fournir  au  Roi  d'Espagne.  —  Approbation  donnée  par  Marie  Stuart  à  la  négociation 
suivie  avec  Balfour  de  Burleigh,  sauf  à  agir  avec  une  extrême  prudence,  de  manière  à  ne  pas 
la  compromettre.  —  Démarche  que  l'archevêque  est  convenu  de  faire  auprès  de  Balfour  pour 
l'engager  à  s'expliquer  ouvertement. 

A  los  veinte  me  vino  â  ver  Bafur  de  Burley  el  Escoces,  y  haviendo 
estado  comigo  un  gran  rato  al  parescer  soldando  y  buscando  manera  de 
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entrada  â  la  proposicion  que  me  queria  hazer,  y  he  avisado  al  ultimo, 
empeçô  à  encarescer  lo  que  desseava  servir  à  V.  M.  â  que  se  le  présen- 
tasse occasion  de  poderlo  hazer  conjungiendo  el  servicio  y  benefïicio  de  la 
Reyna  su  ama  juntamente,  la  quai  sabe  le  rescebira  en  el  que  à  V.  M. 
se  le  hiziesse  por  série  muy  afficionada.  Y  por  aqui  anduvo  entreteniendose 
con  grandes  palabras  de  que  se  conosceria  por  las  obras  su  animo ,  siendo 
empleado,  sin  descender  â  particular.  Y  sabiendo  yo  ya  el  que  queria 
dezir  y  que  venia  por  orden  de  su  embaxador,  y  paresciendome  haver 
raucha  différencia  en  que  saliesse  dél  6  de  mi  (1),  le  respondi  agradescien- 
doselo  al  possible,  y  diziendole  daria  noticia  de  su  buena  intencion  à  V.  M., 
que  ya  la  ténia  de  su  persona  dias  ha,  y  me  cerre  con  que  yo  me  assegurava 
de  su  voluntad  y  que  él  ténia  tanta  prudencia  y  sabia  tambien  el  estado 
de  las  cosas  y  lo  que  podria  conforme  é  él  para  conseguir  quanto  mostravà 
dessear  que  conforme  à  esto  me  hablasse  claro  y  abiertamente ,  dexandose 
entender  para  lo  que  séria  sufficiente  y  que  daria  aviso  dello  â  V.  M.  y  se 
le  responderia,  assegurandole  de  su  parte  de  muy  condigna  recompensa  del 
servicio,  y  de  que  ninguno  se  le  havia  hecho  que  no  la  huviesse  recebido, 
como  se  sabia. 

Y  estando  en  esto,  entrô  el  embaxador  de  Escocia  que  se  entretuvo 
mas  de  dos  horas  aguardando  que  Bafur  se  fuesse  y  nos  dexasse  solos , 
hasta  que  al  ultimo  creo  se  lo  deviô  dezir  en  su  lengua,  y  lo  hizo.  Y  que- 
dando  desembaraçados  dél,  me  dixo  que  no  havia  venido  antes  por  el 
tiempo  que  ha  sido  de  carnaval  y  por  aguardar  que  Bafur  me  huviesse 
hablado  y  no  encontrarse  con  él ,  que  le  havia  dicho  vernia  à  verme  très 
dias  antes.  Dile  quenta  de  lo  que  M.  de  Guisa  me  embiô  â  dezir  cerca  de 
su  creencia ,  y  él  me  respondiô  haversela  dado  ya  de  todo  y  de  mi  res- 

(l)  En  marge  :  Governôse  bien  con  Bafur  para  elprincipio  procure  apnrar  el  negocio  y  le  con- 
serve, y  offrfzïa  segun  el  servicio  que  haziendole  tal  se  le  dara  cumplida  recompensa. 

ni.  32 
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puesta ,  y  luego  entré  con  su  propuesta  y  comission ,  que  es  en  suma  la 
misma  que  por  las  précédentes  ultimas  he  avisado  que  la  Reyna  su  ama  le 
escrive  me  diga  haga  saber  à  V.  M.  que  con  muy  madura  consideracion  y 
resolucion  ha  delerminado  de  ponerse,  assi  su  hijo  y  reyno,  en  manos  de 
V.  M.  y  debaxo  de  su  protection  y  amparo,  y  correr  su  fortuna,  entendiendo 
el  servicio  y  sacrificio  que  en  ello  puede  hazer  â  N.  S.  salvandolo  todo  y 
reduziendolo  â  su  santa  fee,  y  juntamente  lo  de  Inglaterra,  y,  mediante 
esto ,  lo  de  Flandes ,  y  el  beneffîcio  universal  tan  grande  que  dello  podria 
redundar  â  la  Chrisliandad,  y  por  escusar  lo  contrario  apoderandosele  de 
su  hijo  6  dexandole  como  esta  y  casandosele ,  como  tratan,  con  hija  del  de 
Dinamarca,  à  lo  quai  ay  ya  embaxador  suyo  en  Escocia,  6  con  olras  per- 
sonas  que  la  de  Inglaterra  procura  casarle,  que  entre  ellas  es  una  hija  del 
de  Orange ,  debaxo  de  grandes  manipodios.  Torne  â  procurar  enterarme 
de  si  podrian ,  queriendo  V.  M.  y  paresciendole  convenir,  poner  la  persona 
del  Principe  en  sus  manos  y  donde  ordenasse.  Y  dixome  por  termino  mas 
assegurado  que  havria  forma  para  ello;  y  pidiôme  encarescidissima mente, 
por  reverencia  de  Dios ,  que  persona  no  entendiesse  palabra  desta  nego- 
ciacion,  pues  veya  lo  que  â  la  Reyna  su  ama  y  â  él  les  jugava,  y  del  incon- 
viniente  que  séria  para  lodos  los  buenos  effectos  que  délia  pueden  redun- 
dar; y  que,  hasta  agora,  no  la  sabe  criatura  viva  mas  que  M.  de  Guisa  y 
él  y  yo ,  ni  conviene  que  la  sepa ,  y  que  se  guardasse  mucho  que  M.  de  San- 
Goart  no  entreoliesse  cosa  délia  ay,  porque  él  se  vende  y  aqui  le  tienen 
por  hombre  de  grandes  intelligencias  en  essa  corte,  y  séria  destruyrlo 
todo;  y  que  me  pedia  con  todo  encarescimiento  que,  pues  su  ama  havia 
hecho  la  élection  que  me  dezia  con  tan  buen  animo  y  firme  resolucion ,  â 
lo  quai  solo  se  dévia  gratitud ,  y  estava  en  parte  que  ténia  necessidad  de 
qualquier  genero  de  consolacion  y  refrigerio,  que  se  le  respondiesse  con 
brevedad;  que  tambien  el  negocio  lo  requeria  demas  de  la  satisfacion  de 


1580       AMBASSADE  DE  D.  JUAN  DE  VARGAS  MEXIA.        251 

aquella  princesa ,  la  quai ,  como  me  havia  dicho  el  otro  dia ,  no  pretendia 
ni  queria  salir  de  donde  esta  va  sino  reyna  de  Inglaterra,  y  que  me  certifi- 
cava  que  ténia  tanta  parte  en  aquel  reyno  de  catholicos  y  de  afficionados 
que,  sin  otra  assistencia,  le  séria  facil,  el  dia  que  se  atreviesse  â  declararse, 
y,  teniendo  especialmente  la  de  V.  M.,  séria  sin  duda  en  brève  termine. 
Tornôme  â  replicar  el  cuydado  y  suspension  en  que  tiene  â  este  embaxador 
de  Inglaterra  y  â  todo  aquel  reyno  el  armada  de  V.  M.,  y  como  es  bien 
entretenerlos  en  ella,  y  séria  mejor  que  les  viniesse  lo  que  temen,  y  los 
effectos  grandes  que  se  podrian  hazer  por  Yrlanda ,  y  el  animo  y  afficion 
que  nosce  en  diversos  cavalleros  de  su  nacion,  y  particularmente  en  milort 
Hambleton ,  de  declararse  y  yr  â  servir  a  V.  M.  en  qualquiera  de  las  dos 
empresas  y  los  muchos  que  les  seguirian  ;  que  la  materia  y  circunstancias 
son  del  peso  y  qualidad  que  alla  se  considerara  y  entendera  mejor.  Dixome 
assimismo  que  quanto  â  lo  de  Bafur  de  Burley,  haviendo  él  comunicado  â 
la  Reyna  su  a  ma  lo  que  sobre  ello  passâmes  y  he  avisado,  sin  que  el  Bafur 
lo  supiesse,  por  convenir  assi,  le  responde  que  le  paresce  muy  bien  y  que 
trate  dello  con  todo  calor  diestramente ,  advirtiendo  el  estado  y  termine  en 
que  ella  se  halla  de  présente,  para  procurar  de  no  nombrarla  en  esto  ni  en 
lo  demas ,  y  procéder  de  suerte  que  en  qualquier  desastrado  successo  no 
se  pudiesse  entender  que  ella  lo  sabe  ni  tiene  parle  ni  arte  en  cosa,  hasta 
mejor  sazon 

Olvidavaseme  de  dezir  que  quedamos  de  acuerdo,  el  embaxador  de 
Escocia  y  yo,  quanto  a  lo  de  Bafur  de  Burley,  que  él  le  digo  que  me  hable 
claro  y  abiertamente  (1),  6  que  si  para  hazerlo,  como  le  ha  dado  â  entender, 
quiere  provar  primero  lo  que  tiene  en  sus  Escoceses,  que  dé  una  buelta 
alla,  y  lo  entienda  porque  pueda  hablar  con  mas  seguridad  y  fundamento. 

De  Paris,  à  xxi  de  Hebrero  1580. 

(t)  En  marge  :  Respondiô  bien. 
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1580.  —  Février. 

Répontc  à  faire  au  nom  de  Philippe  IX  A  don  Juan  de  Vargas  Mexia. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  51,  n°  69.  Minute  annexée 
à  la  dépêche  précédente.  ) 

Assurances  qu'il  faudra  donner  à  l'ambassadeur  d'Ecosse ,  au  sujet  de  la  Reine  sa  maîtresse  et  de 
la  sortie  du  jeune  Roi  hors  d'Ecosse ,  que  le  Roi  d'Espagne  est  toujours  à  leur  égard  dans  les 
meilleures  dispositions,  et  qu'il  accueillera  et  traitera  en  Espagne  (ce  qui  serait  le  mieux),  ou 
dans  toute  autre  partie  de  ses  États ,  le  jeune  Prince  aussi  bien  que  s'il  était  son  propre  fils.  — 
Recommandation  qu'on  devra  faire  à  la  Reine  d'Ecosse  de  réfléchir  sérieusement  aux  moyens 
d'exécution.  —  Nécessité  d'en  finir  une  bonne  fois,  et  de  faire  partir  le  jeune  Prince.  —  Assu- 
rance qu'on  leur  donnera  que  du  côté  de  l'Espagne  le  secret  est  parfaitement  gardé,  et  que  ni 
M.  de  Saint-Gouar  ni  homme  du  monde  n'en  pourra  rien  savoir.  —  Recommandation  pour  que 
l'on  redouble  de  soins  et  de  précautions,  puisque,  si  l'on  venait  à  laisser  pressentir  quelque 
chose  de  cette  affaire ,  ce  serait  la  ruiner  et  la  rendre  impossible.  —  Encouragements  que 
l'ambassadeur  devra  donner  au  nom  du  Roi  d'Espagne  à  ceux  qui  la  conduisent,  afin 
(ju'ils  aillent  de  l'avant.  —  Soins  que  l'ambassadeur  prendra  de  tenir  le  Roi  d'Espagne  au 
courant  de  tout  ce  qui  pourra  survenir.  —  Charge  qui  lui  est  donnée  de  veiller  à  ce  qu'on  agisse 
sur  des  bases  solides  et  à  ce  qu'on  ne  prenne  aucun  parti  ni  étourdiment  ni  à  la  légère. 

En  lo  (jue  ha  tratado  el  embaxador  de  Escocia  de  parte  de  su  Reyna  y 
sobre  la  salida  de  su  Rey,  le  puede  assegurar  muy  de  veras  que  Su  Majes- 
tad  le  tiene  la  misma  buena  voluntad  que  siempre  ha  podido  conoscer,  y 
que  acudira  é  sus  cosas  y  las  favorescera  con  mucho  amor,  y  recibira  y 
acogera  con  el  mismo  al  dicho  Rey,  ora  sea  en  Espana  (que  séria  lo  mejor), 
6  en  qualquier  olro  de  sus  Estados,  haziendole  el  mismo  tratamiento  que 
si  le  fuesse  hijo  propio.  Pero,  para  que  todo  esto  se  pueda  mejor  effectuar, 
conviene  que  la  raisma  Reyna  piense  bien  los  medios  para  executallo,  y 
que  se  sepan  dar  mafia  à  poner  en  execucion  lo  de  la  salida  una  vez, 
assegurandoles  del  secreto  desta  parte,  y  que  S'  Goart  ni  hombre  del 
mundo  no  lo  podra  entender.  Que  es  todo  lo  que  agora  se  puede  hazer 
de  parte  de  Su  Majestad;  y  abraçar  despues  la  causa  y  asistilla  y  favores- 
cella,  pues  si  antes  de  tiempo  se  oliesse  algo  desto,  séria  eslragar  el 
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negocio  y  impossibilitallo;  finalmente  que  éi  los  esfuerçe  de  parte  de  Su 
Majestad,  y  conserve  y  promueva  la  platica,  y  vaya  avisando  lo  que 
uviere,  y  procure  que  se  fabrique  sobre  buen  fundamento  y  no  se  tome  à 
la  ligera  ni  con  liviandad. 


1580.  —  30  Mars.  —  Londres. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  51,  n»  131.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  que  les  Anglais ,  à  la  nouvelle  du  projet  formé  sur  la  personne  du  Roi  d'Ecosse ,  et  voyant 
la  faiblesse  de  ceux  qui  tiennent  le  parti  de  la  Reine  d'Angleterre  en  ce  pays,  ont  renoncé  au 
plan ,  qu'Hamilton  leur  avait  proposé ,  de  faire  enlever  le  jeune  Roi ,  et  ont  donné  mission  à 
celui-ci  de  l'assassiner,  puisqu'il  n'y  a  pas  moyen  de  faire  autrement.  —  Parti  que  l'ambassa- 
deur a  pris  de  donner  avis  de  ce  complot  aux  personnes  désignées  dans  ses  dernières  dépèches. 
—  Parlement  convoqué  en  Ecosse  pour  la  fin  d'avril.  —  Ordre  adressé  par  le  Roi  à  Morton 
d'y  comparaître  pour  se  justifier  de  la  mort  du  comte  d'Atholl.  —  Opinion  générale  que  Morton 
n'osera  pas  s'y  présenter,  à  cause  de  ses  nombreux  ennemis.  —  Titre  de  comte  de  Lennox 
conféré  par  le  Roi  à  M.  d'Aubigny,  qui  a  été  nommé  en  même  temps  gouverneur  de  Dumbarton. 

Esta  gente  con  las  nuevas  que  han  tenido  de  la  quenta  que  se  trae  con 
la  persona  del  Rey  de  Escocia ,  y  ser  ya  tan  poca  parte  los  que  tienen  la  de 
esta  Reyna ,  han  mudado  de  proposito ,  resolviendo  con  el  Ambleton ,  que 
escrivi  a  Vuestra  Majestad  que  se  offrescia  de  poner  el  Rey  en  sus  manos, 
que  procure  matalle,  pues  no  puede  serlo  otro.  De  que  yo  assimismo  he 
advertido  â  los  que  escrivi  a  V.  M.  en  mis  antécédentes  (1).  Tienen  sena- 
lado  parlamento  en  Escocia  para  fin  del  mes  que  viene  :  donde  ha  mandado 
el  Rey  al  Morton  que  parezca  para  descargarse  de  la  muerte  del  conde  de 

(I)  La  détermination  de  don  Bernardino  de  Mendoça  reçut  l'entière  approbation  de  Philippe  II;  on 
lit  en  marge  du  résumé  de  cette  dépêche,  B.  .51,  n»  130  :  Que  ha  hecho  bien  de  dur  este  aviso  à  los 
que  lo  pueden  impedir,  y  assi  lo  procure  y  desvie  por  los  mejores  medios  que  pudiere.  Toutefois 
il  paraît  que  ce  prétendu  complot  formé  par  lord  Claude  Hamilton  pour  assassiner  le  Roi  d'Ecosse  était 
sans  aucun  fondement.  (Voyez  la  lettre  suivante  de  don  Juan  de  Vargas.) 
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Atole  que  le  culpan  haviendole  dado  veneno,  siguiendo  la  causa  el  de 
Argila.  Enteudiase  que  el  Morton  no  osaria  venir  al  parlamento  por  los 
muchos  enemigos.  Han  dado  à  M.  de  Obini  titulo  de  conde  de  Lenos  y 
j^overnador  del  castillo  de  Domberton.  Guarde  N.  S.,  etc. 
De  Londres,  à  xxx  de  Marco  1580. 


1580.  —  7  Avril.  —  Paris. 

I>on  Juan  de  Vargas  Blexia  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  51,  n°  192.  Déchiffrement  officvl) 

Communication  donnée  par  don  Juan  de  Vargas  à  l'ambassadeur  d'Ecosse  d'une  lettre  de  don 
Bernardino  de  Mendoça.  —  Remercîments  de  l'ambassadeur,  qui  a  répondu  qu'il  savait  que  lord 
Claude  Hamilton  s'était  en  etlet  rendu  à  Londres,  et  qu'il  avait  eu  un  entretien  avec  Elisabeth.  — 
Vaines  tentatives  déjà  faites  à  plusieurs  reprises  de  la  part  de  la  Reine  auprès  de  ce  seigneur 
pour  le  déterminer  à  enlever  le  Roi  d'Ecosse  et  à  le  remettre  entre  ses  mains.  —  Opinion  de 
l'archevêque  de  Glasgow  que  la  Reine ,  sachant  lord  Hamilton  dans  son  royaume ,  aura  voulu 
le  voir  pour  essayer  auprès  de  lui  de  son  influence  personnelle ,  et  que  lord  Hamilton  n'aura 
pas  pu  refuser  de  se  rendre  à  cette  invitation;  mais  que  ce  seigneur  est  incapable  de  l'action 
qu'on  sollicite  de  lui.  —  Lettres  reçues  d'Ecosse  par  l'archevêque  en  date  du  8  mars.  —  Détails 
qu'elles  contiennent  sur  ce  qui  s'est  passé  quelques  jours  auparavant ,  le  Roi  ayant  dit  au  comte 
de  Morton  en  plein  Conseil  qu'il  conspirait  contre  lui ,  soit  pour  l'empoisonner ,  soit  pour  le 
livrer  à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Protestations  de  Morton  contre  une  pareille  accusation ,  et 
prière  qu'il  a  adressée  au  Roi  pour  savoir  le  nom  des  accusateurs.  —  Satisfaction  que  le  Roi 
lui  a  donnée  sur-le-champ  en  nommant  le  comte  d'Argyll  et  M.  d'Aubigny,  qui  assistaient  en 
personne  au  Conseil.  —  Insistance  de  Morton  pour  que  l'accusation  fût  approfondie,  afin  que 
lui  ou  ses  accusateurs  fussent  punis,  ajoutant  qu'il  serait  à  désirer  que  les  intrigues  entamées 
pour  livrer  le  Roi  aux  Français  ne  fussent  pas  plus  vraies  que  celles  qu'on  lui  impute  pour 
le  livrer  à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Convocation  adressée  peu  de  jours  après  cet  incident  pai 
le  Roi  à  toute  la  noblesse ,  et  principalement  au  comte  de  Morton ,  pour  se  trouver  le  22  on 
le  23  mars  à  Stirling,  où  lui-même  s'est  rendu  immédiatement  et  sans  prévenir  personne  de 
son  départ.  —  Parti  que  le  comte  de  Morton  et  ceux  de  sa  faction  ont  pris  de  se  retirer  dans 
un  de  ses  châteaux  sur  la  frontière  d'Angleterre.  —  Opinion  généralement  répandue  qu'il  ne  s<! 
rendra  pas  à  l'assemblée  de  Stirling. 

Teniendo  escriptas  las  que  seran  con  esta,  he  visto  al  embaxador  de 
Escocia,  y  dichole  lo  que  don  Bernardino  de  Mendoça  me  escrive,  y  des- 
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pues  de  haverme  dado  las  gracias,  dixo  que  el  Ambleton,  que  ha  estado  en 
Londres  y  ha  hablado  â  la  Reyna,  es  hermano  dél  que  esta  aqui,  que  se 
retiré  â  la  frontera  de  aquel  reyno  con  su  muger  quando  estotro  se  vino 
aca  ;  y  que  él  sabe  bien  que  le  han  tentado  diversas  vezes,  por  parte  de  la 
Reyna  de  Inglaterra ,  para  que  emprendiesse  y  tomase  A  cargo  de  ponerle 
al  Principe  en  sus  manos,  y  que  él  lo  ha  reusado  siempre;  y  creen  que  la 
Reyna  havra  querido  verle  para  persuadirselo  de  presencia ,  y  que ,  como 
él  se  hallava  bandido  y  en  su  tierra ,  no  havra  podido  dexar  de  yrla  à 
hablar,  haviendoselo  pedido,  pero  que  estan  asegurados  de  que  no  hara 
cosa  semejante.  Y  que  él  tiene  cartas  de  Escocia  de  ocho  del  passado  en 
que  le  havisan  que,  estando  el  Principe  en  Lilelburg,  pocos  dias  antes  de 
carnes  tolendas  (i  ) ,  un  dia ,  en  pleno  Consejo  dixo  al  coude  de  Morton  que 
él  era  avisado  que  tratava  de  darle  ponzona  6  de  entregalle  â  la  Reyna  de 
Inglaterra.  Y  que  el  Morton  se  hincô  de  rodillas,  diziendole  era  bueno  y 
fiel  vassallo,  y  que  le  pedia  no  creyese  semejante  calumnia,  con  que  le 
havrian  querido  cargar  y  poner  en  su  desgraeia  malinos  y  enemigos  que 
ténia;  antes  le  suplicava  le  mandase  dezir  quien  se  lo  havia  dicho,  y  que 
se  hiziesse  averiguacion  de  la  verdad  y  justicia  de  quien  tuviesse  culpa. 
Y  que  el  Principe  le  respondiô  prontamente ,  que  lo  que  dezia  se  lo  havian 
dicho  el  coude  de  Arguyl  y  M.  de  Obiny  que  estavan  présentes.  Y  el  xMorton 
tornô  à  pedirle  que  mandase  averiguar  la  verdad,  y  casligarle  à  él  6  à  los 
que  no  se  la  havian  dicho.  Y  dixo  que  :  «  [  Pluguiera  â  Dios  que  no  fuessen 
mas  ciertos  los  tractos  que  ellos  trayan  de  entregalle  â  Franceses ,  que  los 
que  dezian  él  ténia  de  entregalle  â  la  Reyna  de  Inglaterra!  »  — Y  poco 
despues  desto  el  Principe  ordenô  que  toda  la  nobleça  se  hallase  junta  à 
los  veinte  y  dos  6  veinte  y  très  del  passado  en  Esterlin ,  y  particularmente 

(1)  Les  Espagnols  iioimnent  arnsi  le  mardi  qui  précède  le  premier  dimanche  de  Carême,  et  qui  était 
pour  l'année  l.îSO  le  mardi  16  février.  (Voyez  le  Glossaire  de  Ducangc,  au  mot  Carnipfivium .) 
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Morton  y  su  sequela  ;  y  desde  é  dos  ô  très  dias,  sin  dar  quenta  â  nadie,  y 
cassi  sin  que  se  entendiesse,  partie  al  improvise,  y  se  fue  à  Esterlin, 
donde  quedava.  Visio  lo  quai,  Morton,  con  los  de  su  valia,  se  havia  retirado 
hazia  la  frontera  de  Inglaterra  é  un  castillo  suyo  ;  y  se  creya  que  no  yria 
â  la  junta  de  los  demas. 

De  Paris,  a  vu  de  Abril  1580. 


1580.  —  20  Avril.  —  Pabis. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  51,  n»  185.  Déchiffrement  officiel.) 

Communication  donnée  par  don  Juan  de  Vargas  à  l'archevêque  de  Glasgow  de  la  réponse  du  Roi 
d'Espagne  que  ledit  archevêque  attendait  avec  »me  vive  impatience.  —  Recommandation  que 
don  Juan  de  Vargas  lui  a  faite ,  maintenant  que  toute  l'atîaire  est  remise  entre  leurs  mains , 
d'exécuter  avec  autant  d'exactitude  que  de  célérité  le  plan  indiqué ,  de  manière  que  rien  de 
cette  négociation  ne  puisse  transpirer.  —  Assurances  données  à  cet  égard  par  l'archevêque , 
qui  a  promis  que  toutes  les  lettres  seront  écrites  soit  par  lui ,  soit  par  la  Reine  sa  maîtresse ,  sans 
jamais  passer  par  les  mains  de  tierces  personnes.  —  Conseil  qu'il  a  demandé  pour  savoir  s'il 
devait  donner  communication  de  l'affaire  au  duc  de  Guise.  —  Réponse  de  don  Juan  de  Vargas 
que  l'archevêque  sait  mieux  que  personne  ce  qu'il  a  à  faire;  mais  qu'à  sa  place  il  ne  voudrait 
pas ,  dans  une  affaire  de  pareille  importance ,  en  donner  connaissance  à  personne  au  monde 
avant  d'avoir  pris  à  cet  égard  les  ordres  de  Marie  Stuart.  —  Satisfaction  témoignée  par  l'arche- 
vêque ,  qui  a  promis  de  suivre  ce  conseil  au  pied  de  la  lettre.  —  Compte  rendu  de  la  négociation 
entamée  pour  faire  sortir  de  Flandre  les  Écossais  que  les  États  tiennent  à  leur  solde.  —  Opinion 
de  l'ambassadeur  que  Balfour  de  Burleigh  a  suffisamment  d'autorité  et  de  moyens  pour  y  par- 
venir, la  majeure  partie  des  troupes  écossaises  étant  sous  les  ordres  du  colonel  Balfour,  son 
parent.  —  Caractère  adroit,  cauteleux  et  prudent  de  Balfour,  qui  évite  toute  espèce  de  commu- 
nication avec  l'ambassadeur.  —  Explication  donnée  à  c€t  égard  par  l'archevêque  de  GlasgoA\ . 

—  Vive  satisfaction  que  l'archevêque  a  été  chargé  de  témoigner  à  Balfour  de  la  part  de  Marie 
Stuart,  qui  attache  à  cette  négociation  le  plus  grand  intérêt,  tout  en  désirant,  à  cause  du 
malheur  des  temps  et  de  sa  position  particulière ,  de  ne  pas  y  être  nommée.  —  Intention  de 
Balfour  d'envoyer  un  émissaire  en  Flandre  pour  arranger  l'affaire  et  en  arrêter  les  conditions. 

—  Opinion  de  l'ambassadeur  que  ces  conditions  seront  que  le  Roi  d'Espagne  devra  s'engager  à 
prendre  à  sa  solde  le  colonel  et  les  troupes  pour  être  employées  au  service  de  Marie  Stuart , 
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soit  en  Ecosse ,  soit  en  Irlande  Ou  ailleurs.  —  Démarches  que  l'archevêque  de  Glasgow  a  promis 
de  faire  auprès  du  colonel  Stuart ,  qui  commande  le  reste  des  troupes  écossaises  en  Flandre , 
pour  le  décider  non-seulement  à  quitter  le  pays ,  mais  même  à  rendre  de  notables  services.  — 
Espoir  que  fonde  l'archevêque  sur  les  relations  d'amitié  qu'il  a  toujours  entretenues  avec  le 
colonel  Stuart,  sans  cependant  pouvoir  répondre  du  succès  de  sa  tentative.  —  Promesse  d'une 
pension  faite ,  il  y  a  déjà  cinq  ou  six  mois ,  par  don  Juan  de  Vargas  à  lord  Hamilton  au  nom  du 
Roi  d'Espagne.  —  Soin  que  l'ambassadeur  a  pris  de  le  maintenir  en  bonne  disposition ,  en  le 
flattant  de  l'espoir  d'une  prochaine  conclusion.  —  Sollicitations  pressantes  de  lord  Hamilton, 
qui  se  trouve  en  effet  dans  une  grande  nécessité.  —  Prière  adressée  au  Roi  d'Espagne  pour 
qu'il  prenne  une  décision. 

A  los  diez  y  ocho  del  présente  tuve  dos  cartas  de  V.  M.  de  veinte  y  ocho 
del  passado,  respuesta  de  otras  mias ,  y  assi  ay  poco  de  que  dalla  é  ellas 
mas  de  que  quanto  toca  â  la  Reyna  de  Escocia  y  Principe  su  hijo.  Yo  me 
vi  luego  con  su  erabaxador  y  le  di  cuenta  de  lo  que  V.  M.  me  mandé  res- 
ponder,  que  la  sperava  con  grandissimo  desseo  y  cuydado,  y  holgô  de 
entenderla,  como  es  razon.  Y  porque,  como  yo  le  dixe,  viendole  hervo- 
roso  en  el  negocio ,  es  la  respuesta  quai  él  la  podria  pintar  y  querer,  anadi 
que  la  resta  toca  va  ahora  a  ellos ,  y  el  pensar  muy  bien  las  traças  y  modos , 
y  ponello  en  execucion  con  brevedad,  considerando  el  peligro  de  que  se 
pudiesse  presentir  alguna  cosa  desta  negociacion.  Y  quedo  encargado  dello 
y  assigurôme  que,  quanto  à  ella  toca,  lo  pone  y  porna  él  proprio  de  su  mano 
en  cifra,  y  la  Reyna  alla  de  la  suya,  y  que  no  passara  por  otras. 

Preguntôme  con  confidencia ,  y  por  manera  de  consejo ,  como  satisfecho 
de  la  platica ,  si  me  parecia  que  diesse  noticia  desto  al  duque  de  Guisa. 
Yo  le  respondi  que  él  sabria  mejor  lo  que  convernia  y  quien  M.  de  Guisa 
era ,  y  la  confiança  que  se  podia  hazer  dél  en  todo ,  pero  que ,  por  hablarle 
con  la  confidencia  que  requeria  la  que  hazia  de  mi  en  negocio  de  seme- 
jante  qualidad ,  si  yo  fuera  que  él ,  no  me  atreviera  â  dar  cuenta  dél  â  per- 
sona  del  mundo ,  sin  comunicarlo  primero  con  mi  Reyna  y  tener  expres- 
sissima  orden  para  ello  ;  y  aunque  para  darmele  por  la  obligation  y  amor 
que  se  le  deve  lo  acordara  que  lo  mandara  considerar  bien.  Satisfizôle 
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estreinamente ,  y  dixome  que  lo  haria  al  pie  de  la  letra.  —  Y  é  lo  que  se 
puede  coUegir  por  el  présente ,  en  el  negocio  ay  fundamento  fundado,  y  la 
propuesta  ha  sido  con  madura  consideracion  y  voluntad  de  cumplirla.  Que 
en  ella  aya  mudança  segun  los  successos,  6  que  pueda  ponerse  en  execu- 
cion  6  no,  me  remito  à  las  obras. 

Quanto  â  lo  que  toca  a  Bafur  de  Burley,  él  no  me  ha  hablado  claro, 
como  yo  avise  â  V.  M.  aver  dicho  al  embaxador  de  Escocia  le  hiziesse  que 
hablasse;  y  es  hombre  trincado,  fino  y  cauteloso ,  y  que  tiene  medios  y 
auctoridad  para  el  retirar  los  Escoceses  de  Flandes ,  specialmente  la  mayor 
parte  dellos  que  son  del  cargo  y  estan  debaxo  del  coronel  Bafur  su  pariente. 
Pero  el  embaxador,  que  es  hombre  de  bien  y  mas  llano,  y  que  trata  mas 
confidente  y  realmente  comigo,  me  ha  dicho  que  el  Bafur  se  recata  de 
visitarme  por  no  dar  sospechas  y  poder  mejor  hazer  el  servicio  :  y  que  él 
le  ha  dicho  como  la  Reyna  le  recibira  grande  y  holgara  mucho  dello, 
mediante  que,  por  hallarse  en  la  calamidad  que  se  halla,  y  evitar  el  dano 
que  le  podria  redundar,  no  quiere  ser  nombrada  ni  que  se  entienda  tener 
parte  ni  arte  en  dicho  hecho  ni  consejo  ;  y  que  el  Bafur  ha  quedado  de 
acuerdo  con  él  que  yra  é  Flandes  à  tratar  dello  en  persona,  y  que,  pudien- 
dolo  concluyr,  bolvera  aqui  â  dar  cuenta  como,  quando  y  en  que  forma,  y 
su  pretension.  Entiendo  es  que  haziendolo  V.  M.  mande  dar  entretenimiento 
al  coronel  y  à  los  soldados  en  Escocia,  y  que  servan  alli  à  la  Reyna,  assi 
en  aquel  reyno  como  contra  el  de  Inglaterra,  ô  Irlanda,  6  donde  se  les 
mandare.  Por  lo  que  toca  al  olro  coronel  de  la  resta  de  Escoceses  que  ay 
en  Flandes,  llamado  Estuard,  el  embaxador  es  su  amigo  y  tiene  mayor 
parte  con  él  que  otro  ninguno.  Y  assi  avemos  quedado  de  acuerdo  que  él 
vea  de  hazerle  tentar  por  indirectas ,  para  el  mismo  eifecto  ;  y  me  avise  de 
lo  que  se  pudiere,  advirtiendo  que  se  ha  de  procurar  no  solo  que  se  retiren, 
pero  que  esto  sea  haziendo  servicios  notables.  Que  es  quanto  passa  ;  y  ni 
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del  fundamento  ni  del  successo  sabria  quie  affirmar  mas  de  que  yre  avisando 
de  lo  que  se  hiziere. 

Como  V.  M.  me  scriviô,  quatre  6  cinco  meses  ha,  que  le  avia  parescido 
bien  lo  que  adverli  acerca  de  milort  Hombleton,  y  que  en  la  primera 
commodidad  se  proveeria  de  un  credito  para  que  se  le  diesse  lo  que  é  V.  M. 
avia  parescido  mandarle  hazer  merced,  con  que  se  entretuviesse  por  el 
présente,  yo  le  he  ydo  entreteniendo  y  conservando  lo  mejor  que  he 
podido,  sin  dezirle  nada,  pero  que  el  negocio  estava  tan  adelante;  y  él  me 
solicita  mucho,  y  se  que  le  es  fuerça  la  necessidad;  y  assi  entiendo  ha 
scripto  ultimamente  â  V.  M.  una  carta  con  ciertos  Escoceses  de  su  casa , 
que  han  ydo  â  essa  corte.  V.  M.  mandara  ver  lo  que  fuere  servido,  que  en 
el  entretanto  yo  le  voy  dando  las  mejores  palabras  que  se. 

De  Paris,  â  xx  de  Abril  1580. 


1580.  —  31  Mai.  —Paris. 

Don  Juan  de  Vargas  Mexia  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  51,  n°  217.  Déchiffrement  officiel.  ) 

Nouvelles  d'Ecosse.  —  Parlement  tenu  à  Edimbourg  le  4  mai,  et  dans  lequel  on  n'a  fait  que 
publier,  par  ordre  du  Roi  et  à  son  de  trompe ,  l'innocence  et  la  fidélité  du  comte  de  Morton ,  qui 
est  en  plus  grand  crédit  que  jamais.  —  Soupçons  inspirés  par  la  présence  à  la  cour  d'Ecosse  d'un 
ambassadeur  anglais  résident,  tandis  que  lord  Huntington  et  un  autre  lord  se  tiennent  sur  la 
frontière.  —  Craintes  de  quelques  grandes  intrigues  au  préjudice  du  Roi  d'Ecosse  et  de  son 
royaume.  —  Assurance  donnée  confidentiellement  à  don  Juan  de  Vargas  par  l'ambassadeur 
d'Ecosse  que  néanmoins  l'on  s'occupe  d'amener  le  Roi  à  Dumbarton ,  pour  le  faire  ensuite  éva- 
der, et  que  ce  projet  s'exécute  à  la  connaissance  et  avec  le  consentement  du  jeune  Prince. 

De  Escocia  se  entiende  que  en  el  Parlamento  tenido  é  lo  cuatro  del  pré- 
sente no  se  concluyô  otra  cosa  mas  de  haver  publicado,  por  orden  del 
Principe  y  à  son  de  trompeta,  la  inocencia  y  fidelidad  del  conde  de 
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MortOQ,  el  quai  quedava  en  luayor  credito  que  nunca.  Y  é  esta  causa,  y 
hallarse  juntamente  en  la  corte  un  enibaxador  ordinario  de  la  Reyna  de 
Inglaterra  (1),  y  â  la  frontera  milort  Huntinton  y  olro  milort  ingles,  se 
dubdava  de  alguna  gran  niarana  en  perjuyzio  del  Rey  y  reyno,  no  obstante 
que  de  secreto  se  del  embaxador  de  Escocia  que  se  procurava  todavia  de 
Iransportar  al  Principe  â  Duinbertran,  puerto  de  mar  de  aquel  reyno,  para 
sacarle  despues  dél  ;  y  que  no  era  sin  voluntad  y  sabiduria  dél  propio. 
De  Paris,  à  ultimo  de  Mayo  1580. 

(1)  Sir  Robert  Bowes. 
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V. 

1581-1584. 

MISSION   DE  JEAN-BAPTISTE   DE   TASSIS   (l). 


PORTALÊGRE.  1  581  .  6  MaRS. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça, 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas  Liasse  A.  55,  n°  72.  Minute.) 

Importance  que  Philippe  II  attache  à  l'arrestation  du  comte  de  Morton  (31  décembre  1580). 
—  Approbation  des  démarches  faites,  à  la  nouvelle  de  cet  événement,  par  don  Bernardino  de 
Mendoça  auprès  de  Marie  Stuart ,  ainsi  qu'auprès  des  Anglais  et  des  Écossais  qui  tiennent  son 
parti.  — Ordre  de  continuer  dans  la  même  voie,  en  ayant  soin  d'user  de  dissimulation. 

La  novedad  de  Escocia  y  prision  de  Morton  es  cosa  de  momento  é  impor- 
tancia,  y  el  officio  que  hezistes  con  la  Reyna  de  Escocia,  luego  que  la 

(1)  Après  la  mort  de  don  Juan  de  Vargas  Mexia,  arrivée  le  7  juillet  1580  *,  Diego  Maldonado,  son 
principal  secrétaire,  resta  chargé  de  la  correspondance,  et  il  la  continua  jusqu'à  la  fin  de  l'année.  Nous 
n'avons  rien  trouvé  à  extraire  de  cette  correspondance  qui  se  rapporte  presque  exclusivement  aux 
affaires  du  compétiteur  de  Philippe  II  au  trône  de  Portugal ,  don  Antonio  de  Crato ,  et  à  celles  des 
États  des  Pays-Bas,  qui,  en  septembre  de  cette  même  année,  reconnurent  pour  chef  souverain  le  duc 
d'Alençon.  Dès  le  mois  de  novembre  1580,  Jean-Baptiste  de  Tassis  le  jeune  **  fut  désigné  par  Philippe  II 
pour  venir  remplacer  en  France  don  Juan  de  Vargas  Mexia  j  mais  seulement  avec  le  titre  de  chargé 
d'affaires.  Il  est  probable  que  Philippe  II  réservait  dès  lors  l'ambassade  de  France  à  don  Bernardino  de 
Mendoça,  qui  remplissait  déjà  depuis  plusieurs  années  les  fonctions  d'ambassadeur  résident  auprès 
d'Elisabeth.  Quoi  qu'il  en  soit,  Tassis,  ayant  reçu  avis  de  sa  nomination  à  Bilbao  le  7  décembre  1580, 
s'embarqua  immédiatement  pour  se  rendre  à  son  poste ,  et  aborda  au  port  de  Vannes ,  en  Bretagne , 
le  1 8  du  même  mois  ;  de  là  il  se  rendit  à  Blois ,  où  la  cour  résidait  alors ,  et  où  il  arriva  le  4  janvier  1581. 
Ce  fut  de  cette  ville  qu'il  écrivit  à  Philippe  II  sa  première  dépêche,  datée  du  17  janvier  ***.  J.  B.  de 
Tassis  occupa  pendant  quatre  années  environ  le  poste  de  chargé  d'affaires  du  Roi  d'Espagne  en  France , 

*    Voyez  ci-dessus,  p.  165,  note  1. 

**  Philippe  II  l'appelle  Juan-Batista  de  Tassis  el  moço,  pour  le  distinguer  de  son  cousin  germain  Jean-Baptiste 
de  Tassis ,  attaché  sous  ses  ordres  à  la  légation  de  France ,  et  qui  fut  plus  tard  employé  dans  les  Pays-Bas.  (  Lettre 
de  Philippe  II,  écrite  de  Badajos  le  6  novembre  1580,  B.  52,  n°  274.  ) 

***  Lettre  de  J.  B.  Tassis  à  Philippe  II.  Liasse  B.  52,  n"  5. 
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nueva  se  entendiô.  fue  muy  convinientc  y  à  proposito;  y  assi  mismo  lo  son 
los  que  vays  haziendo  con  los  Escoceses  6  Ingleses  que  favorescen  esta 
parte,  y  assi  les  yreys  continnando  con  dissimulacion. 
De  Portalegre ,  é  vr  de  Março  1 581 . 


1581.  —  10  Avril.  —  Blois. 

J.   B.   de  Tassis  à  Philippe  XI. 

(Archives  nationales,  fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  .j?,  n<"  24  et  25.  Déchiffrement  officiel.) 

Arrivée  de  l'ambassadeur  d'Ecosse  à  Blois.  —  Visite  qu'il  est  venu  faire  à  J.  B.  de  Tassis,  auquel 
il  a  exposé  au  nom  ri  \n\r  commission  expresse  de  la  Reine  sa  maîtresse,  ce  qui  suit  :  — 
Félicitations  adressées  par  Marie  Stuart  au  Roi  d'Espagne  sur  les  succès  qu'il  vient  d'obtenir  en 
Portugal.  —  Conviction  de  la  Reine  d'Ecosse  que  ces  succès  profiteront  non-seulement  au  Roi 
d'Espagne,  mais  à  toute  la  Chrétienté.  —  Compliments  de  condoléance  au  sujet  de  la  mort  de 
la  Reine  d'Espagne.  —  Motifs  de  coïisolation  que  le  Roi  doit  trouver  dans  les  fils  qui  lui  restent. 
—  AfTaires  d'Ecosse.  —  Arrestation  du  comte  de  Morton,  laquelle  n'a  été  suivie  d'aucune  ten- 
de janvier  1 58 1  au  mois  de  septembre  1 584,  époque  où  il  fut  remplacé  par  don  Bernardine  de  Mendoça  *. 
L'annw  suivante,  il  fut  récompensé  de  ses  services  par  la  charge  d'inspecteur  général  veedor  gênerai  de 
Parni«*e  de  Flandre  **.  Pendant  la  durée  de  ses  fonctions  en  France,  Tassis  eut  souvent  à  s'occuper  des 
affaires  de  Marie  Stuart  et  de  l'Ecosse.  Sa  correspondance  nous  a  paru  pré.senter  dès  l'origine  un  grand 
intérêt,  car  ce  fut  piécisément  dans  les  premiers  mois  de  1581  que  l'on  commença  à  s'occuper  sérieu- 
sement "  de  ce  vaste  plan  préparé  par  les  Jésuites,  approuvé  du  Pape,  concerté  avec  Lennox,  ayant 
l'adhésion  du  Roi  d'Ecosse,  assuré  du  concours  ardent  «le  h  maison  de  Lorraine,  devant  obtenir  l'appui 
militaire  du  Roi  d'Espagne,  et  qui  consistait  à  rendre  l'Ecosse  catholique  et  à  faire  sortir  Marie  Stuart  de 
sa  prison  jH)ur  la  remettre  sur  le  trône  ***.  »  Tassis  prit  une  large  part  à  cette  vaste  intrigue  politique,  et 
sa  correspondance  nous  fait  connaître  des  détails  et  même  des  faits  qui  jusqu'à  présent  avaient  été  mal 
appréciés  ou  entièrement  ignorés  par  la  plupart  des  historiens.  Nous  avons  ciu  pouvoir  intercaler  dans 
le  mùme  paragraplic  un  certain  nombre  de  pièces  qui  appartiennent  à  l'ambassade  de  don  Bernanlino  de 
Mendoça  en  Angleterre.  Plusieurs  de  ces  documents,  les  lettres  de  Philippe  II  surtout,  nous  semblent 
d'une  importance  réelle,  parce  qu'ils  nous  initient  aux  véritables  sentiments  du  Roi  d'Espagne  à  l'égard 
de  Marie  Stuart  et  de  l'Ecosse.  Quant  à  la  provenance  de  ces  pièces  diplomatiques,  les  unes  sont  des 
copies  que  M.  Mignet  a  fait  faire  en  Espagne  aux  archives  mêmes  de  Simancas,  et  qu'il  a  bien  voulu 
nous  communiquer;  les  autres  ont  été  apportées  de  Simancas  en  France,  avec  les  layettes  intitulées 
Francia,  et  elles  existent  en  minutes  originales  aux  Archives  nationales  sous  les  cotes  A.  55  et  A.  56, 
qui  portent  pour  rubrique  Conquête  du  Portugal. 

•     Lettre  de  Philippe  II  du  2  septembre  1584.  Liasse  A.  56,  n»»  13-17. 
••    Lettre  de  Philippe  II  du  23  juillet  1585.  LiaBse  B.  56,  n»  33. 
•"  Mignet,  HUloire  de  Marie  Sluarl ,  II,  230. 
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tative  de  la  part  de  ses  partisans,  ni  en  sa  faveur  ni  pour  la  Reine  d'Angleterre.  —  Précaution 
que  cependant  Elisabeth  avait  prise  d'envoyer  un  corps  de  troupes  sur  la  frontière  d'Ecosse 
pour  donner  courage  à  ceux  qui  d'ordinaire  suivent  son  parti.  —  Déclaration  faite  au  nom  de 
Marie  Stuart  que  jamais  les  affaires  d'Ecosse  n'ont  été  en  meilleure  disposition  pour  rétablir 
dans  ce  pays  la  foi  catholique,  et  pour  faire  plus  tard  quelques  tentatives  contre  l'Angleterre. 

—  Ferme  résolution  du  jeune  Roi  de  se  convertir  à  la  foi  catholique.  —  Assurance  qu'il  est 
tout  disposé  à  en  venir  à  une  guerre  ouverte  contre  la  Reine  d'Angleterre ,  et  que  même  il 
ne  ferait  rien  pour  éviter  cette  guerre ,  s'il  était  certain  d'obtenir  du  Roi  d'Espagne  un  secours 
suffisant.  —  Intérêt  de  Philippe  II  à  le  lui  accorder,  afin  de  contre-balancer  les  ligues  ménagées 
entre  la  France  et  l'Angleterre,  et  qui  ont  eu  pour  résultat  les  entreprises  du  duc  d'Alençon 
sur  les  Pays-Bas.  —  Instante  prière  adressée  au  Roi  d'Espagne  de  faire  le  plus  promptement 
possible  l'envoi  du  secours  qu'il  destine  au  Roi  d'Ecosse.  —  Soin  qu'il  faudra  avoir  de  diriger 
ce  secours  sur  l'Irlande,  d'où  l'on  pourra  aisément  le  faire  passer  en  Ecosse,  aussitôt  après  la 
conclusion  du  traité  entre  l'Ecosse  et  l'Espagne.  —  Nécessité  d'envoyer  en  Ecosse ,  sous  un 
prétexte  quelconque,  un  personnage  d'autorité  pour  conduire  la  négociation  et  conclure  le  traité. 

—  Intention  de  Marie  Stuart  que  son  fils  se  rende  en  Espagne ,  tant  pour  l'affaire  du  mariage 
que  pour  être  complètement  ramené  à  la  religion  catholique  et  se  trouver  en  même  temps  à 
l'abri  des  attentats  dirigés  contre  sa  couronne  et  sa  liberté.  —  Charge  qu'elle  a  donnée  à  son 
ambassadeur  d'écrire  à  lord  Ogilvy,  l'un  des  familiers <lu  Roi  d'Ecosse,  pour  qu'il  use  de  toute 
son  influence  afin  d'amener  le  jeune  Roi  à  cette  détermination.  —  Promesse  qu'on  lui  fera  de 
veiller  à  la  sûreté  de  son  passage  en  Espagne ,  ainsi  qu'à  la  défense  de  l'Ecosse  pendant  son 
absence.  —  Port  et  places  fortes,  ou  susceptibles  d'être  fortifiées,  qui  seraient  remises  à  cet  effet 
entre  les  mains  du  Roi  d'Espagne.  —  Exhortations  qu'elle  fait  adresser  à  son  fils  pour  qu'il 
reconnaisse  par  tous  les  moyens  possibles  les  services  rendus  par  le  Roi  d'Espagne  et  l'honneur 
qu'il  leur  fait  en  les  encourageant  audit  mariage.  —  Protestation  de  sa  reconnaissance  person- 
nelle pour  Philippe  II,  dont  elle  lui  donne  la  preuve  en  pressant  la  venue  du  jeune  Roi  d'Ecosse 
en  Espagne.  —  Instances  qui  ont  été  faites  auprès  de  Marie  Stuart  pour  qu'après  avoir  obtenu 
le  retour  de  son  fils  à  la  religion  catholique ,  on  travaille  immédiatement  au  rétablissement  du 
catholicisme  en  Angleterre.  —  Opinion  de  la  Reine  qu'il  faut  préalablement  remettre  de  tout  point 
l'Ecosse  en  bon  et  tranquille  état,  sous  son  autorité  et  celle  du  Roi  d'Espagne ,  afin  de  pouvoir 
agir  ensuite  avec  toute  sécurité.  —  Ordre  qu'elle  adresse  à  son  ambassadeur  de  reprendre  ses 
instances  auprès  du  Nonce  pour  que  le  Pape  envoie  au  Roi  d'Ecosse  les  secours  d'argent  qu'il  a 
promis  de  donner  lorsque  le  moment  opportun  serait  venu.  —  Déclaration  de  J.  B.  de  ïassis 
que  ce  qui  précède  est  le  résumé  de  ce  que  lui  a  dit  l'ambassadeur  d'Ecosse,  en  lui  montrant 
à  l'appui  de  ses  dires  le  déchiffrement  d'une  lettre  en  date  du  4  mars  qui  lui  a  été  écrite  par 
la  Reine  sa  maîtresse.  —  Prière  que  lui  a  adressée  ledit  ambassadeur  de  porter  le  tout  à  la 
connaissance  du  Roi  d'Espagne,  ce  que  J.  B.  de  Tassis  a  cru  devoir  faire  conformément  à 
une  conversation  qu'il  avait  eue  à  Madrid,  avant  son  départ,  avec  le  cardinal  de  Granvelle. 

—  Réflexions  de  J.  B.  de  Tassis  sur  l'ensemble  de  ces  propositions.  —  Points  qu'il  signale  comme 
impliquant  contradiction  les  uns  avec  les  autres.  —  Observation  qu'il  s'empresse  de  faire  qu'il 
ne  faut  pas  s'en  étonner,  vu  que  Marie  Stuart,  prisonnière  et  isolée,  ne  peut  traiter  les  affaires 
avec  la  même  lucidité  que  ceux  qui  en  ont  le  maniement.  —  Conclusion  qu'il  tire  de  tout  ce 
discours,  c'est  que  Marie  Stuart  veut  persuader  le  Roi  d'Espagne  de  l'opportunité  du  moment 
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actuel,  pour  travailler,  soit  ouvertement,  soit  de  toute  autre  manière,  au  rétablissement  de  ses 
affaires,  et  surtout  pour  travailler,  avec  chance  de  succès,  à  la  ruine  de  la  Reine  d'Angleterre.  — 
(Question  adressée  par  J.  B.  de  Tassis  à  l'ambassadeur  pour  savoir  quelles  sont  les  intentions 
du  Roi  d'Ecosse  sur  les  divers  points  proposés  par  sa  mère.  —  Aveu  de  l'archevêque  de  Glasgow 
qu'il  ne  peut  rien  affirmer  à  cet  égard ,  mais  qu'il  sait  que  le  Prince  a  déjà  adressé  sa  réponse 
a  la  Reine  sa  mère,  et  qu'au  dire  de  ses  familiers  il  est  disposé  à  se  conformer  en  toute  chose 
a  sa  volonté.  —  Objection  de  J.  B.  de  Tassis  au  sujet  de  M.  d'Aubigny,  qui  intenient  dans 
cette  négociation  comme  l'un  des  familiers  du  Roi  d'Ecosse,  et  qui ,  étant  Français,  ne  saurait 
être  favorable  à  ces  divers  projets  ni  affectionné  au  Roi  d'Espagne.  —  Réponse  de  l'ambassadeur 
que  M.  d'Aubigny  est  entièrement  dévoué  à  la  Reine  d'Ecosse,  et  qu'il  a  rompu  toute  relation 
avec  la  cour  do  France.  —  Question  de  J.  -B.  de  Tassis  sur  le  rôle  réservé  au  duc  de  Guise 
en  toute  cette  affaire,  et  si  l'on  peut  compter  sur  son  appui?  —  Réponse  de  l'ambassadeur 
qu'ayant  été  une  première  fois  chargé  de  faire  à  don  Juan  de  Vargas  des  ouvertures  semblables, 
avec  intervention  du  duc  de  Guise,  et  qu'ayant  été  accueilli  avec  une  certaine  froideur,  la  Reine, 
.•>a  maîtresse ,  lui  a  recommandé  de  ne  faire  cette  fois  aucune  communication  au  duc ,  et  qu'ainsi 
M.  de  Guise  ne  sait  pas  un  seul  mot  de  ses  intentions.  —  Prière  adressée  au  Roi  d  Espagne 
par  Tassis  pour  qu'il  ait  à  faire  savoir  sa  volonté  sur  toute  celte  affaire.  —  Abstention  com- 
plète dans  laquelle  il  se  renfermera  jusqu'à  ce  qu'il  ait  reçu  des  instructions.  —  Étonnement 
<iu'il  a  manifesté  à  l'ambassadeur  d'Ecosse  sur  ce  que  Marie  Stuart,  prisonnière  en  Angleterre, 
osait  entamer  une  telle  négociation.  —  Réponse  de  l'ambassadeur  que  plus  les  affaires  du  Roi 
d'Ecosse  viendront  à  s'améliorer,  moins  on  osera  attenter  contre  la  Reine  sa  mère. 

A  los  siete  deste  escrivi  à  V.  M.  ultimamente  ;  y  haviendo  buello  à  esta 
corte,  pocos  dias  ha,  el  embaxador  de  Escocia  de  Paris,  adonde  ha  estado 
nmchos,  vino  ayer  â  verme,  declarandome,  de  la  parte  y  por  comision  de 
la  Reyna  su  ama,  lo  siguiente  : 

Que  la  dicha  Reyna  se  havia  holgado  en  estremo  dei  buen  succeso  que 
Dios  havia  dado  é  V.  M.  en  lo  de  Portugal  ;  del  quai  se  congratulava  con 
toda  la  voluntad  que  podia,  apuntando  que  poder  tan  grande  no  havia  de 
servir  solamente  para  conservacion  de  los  reynos  y  estados  de  V.  M.,  pero 
tambien  para  la  de  toda  la  Christiandad  y  el  augmento  délia. 

Que  por  otra  parte  le  havia  pesado  en  el  aima  la  muerte  de  la  Reyna 
nuestra  senora  (1),  y  que  desto  dava  é  V.  M.  el  pesame,  y  que,  pues  Dios 

(i)  Anne-Marie,  quatrième  femme  de  Philippe  II  et  fille  de  l'empereur  Maximilien  JI,  mourut  le 
2C  octobre  1580.  Plusieurs  enfants  naquirent  de  ce  mariage;  mais  Philippe,  qui  succéda  à  son  père 
ROHR  le  nom  de  Philippe  lU,  fut  le  seul  qui  lui  survécut.  (Art  de  vérifier  les  dates,  I,  770  ) 
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havia  sido  servido  dello ,  era  justo  que  se  consolase  V.  M.  con  los  hijos  que 
le  havian  quedado. 

Que  quedava  preso  enEscocia  Morton  (1),  sin  que  desde  entonces  se 
huviesse  visto  ally  removerse  algun  bando  6  partido  en  su  favor  ô  de  la 
Reyna  de  Inglaterra,  aunque  huviesse  ella  embiado  â  la  frontera  de  Esco- 
cia  golpe  de  gente ,  con  que  dar  animo  à  los  que  solian  seguir  su  parte ,  de 
manera  que  jamas  las  cosas  de  esse  reyno  estuvieron  en  mejor  dispusicion 
para  bolver  en  su  ser  antiguo  y  ser  remediadas  de  todo  punto  que  agora , 
para  poderse  despues  desde  ally  atender  â  las  de  Inglaterra. 

Que  el  Rey  su  hijo  estava  muy  determinado  de  bolverse  â  la  religion 
catholica ,  y  muy  en  procentu  de  caer  en  rotura  de  guerra  abierta  con  la 
Reyna  de  Inglaterra;  de  que  no  huyria  nada  quando  estuviesse  cierto  y 
seguro  de  alguna  ayuda  y  socorro  de  fundamento  y  sustancia  :  en  lo  quai  era 
muy  justo  que  le  favoreciese  V.  M.,  assi  por  respecto  délia  como  por  lo  que 
le  convenia  â  V.  M.  dar  contrapeso  â  las  ligas  que  Inglaterra  y  Francia 
tractavan,  de  que  en  parte  nascian  los  disegnos  del  de  Alançon  contra 
Flandes. 

Que  pide  la  dicha  Reyna  que ,  en  toda  diligencia ,  V.  M.  mande  embiar 
el  socorro  que  fuere  servido  dar  à  su  hijo ,  y  que  esse  acuda  à  Irlanda  y 
alli  se  esté  â  la  mano  para  entrar  en  Escocia  quando  sea  llamado,  despues 
de  haverse  concluydo  los  conciertos  y  convenciones  de  la  amistad  entre 
Espana  y  Escocia.  Para  cuya  negociacion  y  resolucion  dessea  que  V.  M. 
mande  embiar  é  Escocia  alguna  persona  que,  so  color  de  visita,  6  otra 
alguna  que  mejor  paresciere,  lo  tracte  y  lo  concluya. 

Déclara  que  su  intencion  es  que  vaya  su  hijo  â  Espana,  assi  para  prose- 


(1)  Le  comte  de  Morton  avait  été  arrêté  le  31  décembre  1580.  Il  fut  condamné  à  mort  le  2  juin  1581 
et  exécuté  immédiatement,  malgré  tous  les  efforts  que  fit  Elisabeth  pour  le  sauver.  (Mignet,  Hist.  de 
Marie  Stnart,  II,  229.) 

iri.  34 
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guir  el  casamiento  de  que  ya  se  ha  hablado ,  como  para  que  se  reduzga  de 
todo  punlo  é  la  religion  catolica  y  se  asegure  de  las  tramas  que  van  hur- 
diendo  sus  enemigos  para  prendelle  y  quitalle  el  reyno. 

Manda  al  dicho  embaxador  que  escriva  é  milort  Dongelbi  (1),  que  deve 
ser  uno  de  los  privados  del  dicho  Rey  de  Escocia ,  que  haga  quanto  pudiere 
para  que  esse  se  resuelva  conforme  à  esta  su  intencion  y  principalmente  en 
su  yda  à  Espana,  exortandole  que  pase  adelanle  con  lo  començado  contra 
la  Reyna  de  Ingla terra,  con  cierta  esperança  de  socorro  de  V.  M.;  diziendo 
mas  que  se  deve  embiar  â  V.  M.  algun  personaje  para  pedir  el  dicho 
socorro,  assi  para  la  seguridad  del  pasaje  de  su  hijo,  como  para  la  defensa 
del  reyno  de  Escocia  contra  Inglaterra  y  guarda  dél  en  su  ausencia ,  quando 
bien  no  huviesse  guerra  abierta  ;  y  que  para  eso  asigure  el  dicho  Rey  de 
Escocia  algun  puerto  por  la  parte  de  Arzilla  (2),  y  dentro  de  tierra  algunas 
plaças  fuertes,  6  proprias  para  fortificarse,  en  que  esten  ;  y  mas  que  agra- 
desca  â  V.  M.  por  todos  los  officios  posibles  la  hourra  que  les  haze  de 
admitilles  al  casamiento,  el  cuydado  que  tiene  de  su  conservacion  y  los 
favores  que  haze  â  sus  subdilos,  ofreciendo  â  V.  M.  perpétua  amistad,  y, 
en  senal  délia ,  la  yda  del  dicho  Rey  de  Escocia  alla ,  y  sobre  esto  una  liga 
firme  y  buena  ;  en  fin  que  vaya  â  entender  sobre  todo  ello  la  intencion  de  V.  M. 
y  concluyr  esta  negociacion;  y  quando  de  Escocia  no  se  embiase  tan  presto 
esta  embaxada  à  V.  M.  que  él  procure  que  le  cometan  de  tractar  del  negocio. 

Y  luego  dize  que,  solicitada  de  hazer  que,  reduziendose  su  hijo  â  la  reli- 
gion catholica,  procure  juntamente  la  reyntegracion  délia  en  el  reyno  de 
Inglaterra,  tomando  por  suya  la  causa  de  los  catholicos  délia;  pero  que  le 


(i)  Je  pense  quMl  s*agit  de  James,  sixième  du  nom,  lord  Ogilvy  d'Âirly,  qui  en  1568  s'était  montré 
l'un  des  partisans  les  plus  dévoués  de  Marie  Sluart,  et  qui  plus  tard,  en  1 596,  fut  envoyé  par  Jacques  VI 
comme  ambassadeur  en  Danemark  pour  assister  au  couronnement  du  Roi  Christiem  IV.  Lord  Ogilvy 
mourut  en  1606.  (Dougîas,  Peeragc  of  Scotland,  1,31.) 

(2)  Sur  les  côtes  du  comté  d'Ai^yll. 
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paresce  que  primero  se  deve  poner  la  Escocia  de  todo  punto  en  buen  y 
seguro  estado  â  su  devocion  y  la  de  V.  M.  porque  despues  se  pueda  prose- 
guir  en  esotro  con  mas  seguridad. 

Manda  tambien  al  dicho  embaxador  que  buelva  â  hazer  instancia  con  el 
Nuncio  para  que  Su  Santidad  mande  socorrer  é  su  hijo  con  alguna  suma  de 
dineros,  como  se  lo  tiene  prometido  para  quando  se  offreciesse  alguna 
buena  occasion,  como  es  la  présente. 

Todo  esto  me  ha  dicho  el  dicho  embaxador,  y  aun  mostradome  la  carta 
descii'rada  en  que  le  dize  que  se  lo  escrive  la  Reyna  su  ama,  fecha  â  4  de 
Marco  (1),  pidiendome  que  lo  avise  â  V.  M.,  â  lo  quai  me  atrevo;  porque 
tractando  en  Madrid ,  antes  de  mi  partida ,  con  el  cardenal  Granvela  sobre 
algunos  puntos  que  se  ofrecian,  llegando  â  lo  que  en  esta  materia  havia 
passado  en  tiempo  de  Juan  de  Vargas,  me  dixo  podia  escuchar  lo  que  se 
me  diria  y  avisai  lo. 

Hallo  en  esta  platica  algunas  cosas  que  parecen  se  contrarian  unas  con 
otras,  como  es  dezir  que  embie  V.  M.  â  Escocia  para  la  conclusion  del 
negocio,  y  que  de  Escocia  embien  â  Espana  para  lo  mismo;  querer  que 
saïga  el  Rey  de  Escocia  de  su  reyno ,  y  declarar  que  esta  en  procentu  de 
romper  con  Inglaterra,  que  es  quando  mas  deve  de  estar  en  él;  dezir  que 
esta  aquel  reyno  muy  sin  aparencia  de  bandos  y  parcialidades  en  favor  de 
Morton  y  de  la  Reyna  de  Inglaterra ,  y  poner  entre  las  occasiones  de  la 
yda  de  aquel  Rey  â  Espana  el  huyr  de  las  tramas  en  que  pueden  andar 
sus  enemigos  para  prendelle  y  quitarle  el  reyno ,  de  que  se  infiere  que  deve 
de  haver  poca  seguridad;  pedir  que  embie  V.  M.  luego  el  socorro,  sin 
haverse  tractado  dello  ni  saverse  como  ni  adonde.  Pero  no  es  maravilla, 
pues  estando  esa  Reyna  presa  y  sola ,  mal  puede  tractar  de  las  cosas  con  la 
luz  que  los  que  se  hallan  entrellas  ;  juzgando  yo  de  todo  lo  dicho  que  el 

(l)  Voy.  cette  lettre  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff ,  V,  204  et  suiv. 


268  MISSION  DE  J.  B.  DE  TASSIS.  1581 

fin  que  tiene  es  de  representar  à  V.  M.  la  ocasion  que  se  le  ofrece  de  favo- 
rescer  à  sus  cosas ,  ora  sea  abiertamente ,  ora  por  otro  camino ,  y  aun  enca- 
minar  el  dafto  de  Inglaterra  con  aparente  succeso. 

He  preguntado  quai  es  acerca  de  todo  esto  la  intencion  del  hijo,  pues 
eso  es  lo  que  mas  importa.  Hame  respondido  que  en  esto  no  sabria  dezir 
nada  de  zierto,  pero  que  ha  embiado  ya  la  respuesta  dello  é  la  Reyna,  y  que, 
à  lo  que  enliende  de  particulares ,  se  conforma  de  todo  punto  é  la  voluntad 
délia. 

Tambien  le  he  preguntado  como  viene  en  el  negocio  Monsieur  d'Obigni , 
que  es  de  los  principales  de  Escocia ,  y,  por  ser  Frances ,  se  deve  c^eer  que 
gustara  poco  desta  platica  de  amistad  con  V.  M.  Dixome  â  esto  que  hara 
Monsieur  de  Aubigni  lo  que  la  Reyna  quisiere ,  y  que  anda  degustado  con 
estos  Reyes  Christianissimos  sin  tener  con  ellos  ninguna  correspondancia. 

Hele  preguntado  si  va  esto  con  hajudaria  del  de  Guiza.  —  Dizeme  que 
la  primera  vez  que  tuvo  cargo  de  proponer  esta  platica  é  Juan  de  Vargas , 
que  lo'  hizo  por  orden  de  su  ama  con  intervencion  del  dicho  Duque ,  pero 
como  esse  lo  arrostrase  entonces  con  alguna  frialdad,  haie  mandado  des- 
pues que  no  le  dé  ninguna  parte  dello;  y  que  assi  no  save  desto  palabra. 

Queda  agora  por  ver  lo  que  V.  M.  manda  que  yo  le  responda,  que,  hasta 
que  eso  yo  sepa,  no  hablare  en  el  negocio  palabra. 

Preguntele  tambien  como  la  Reyna  su  ama  osava  procurar  estas  cosas , 
eslando  presa  en  Inglaterra.  —  Dixome  que  quanto  mas  creciesse  en  poder 
el  de  Escocia ,  mas  respecto  tendrian  en  el  hazer  mal  â  su  madré. 

DeBles,éxde  Abril  1581. 
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Lisbonne.  —  1 581 .  —  22  Juillet. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  55,  n°  74.  Minute.) 

Espérances  que  l'arrestation  de  Morton  avait  données  au  Roi  d'Espagne ,  et  qui  depuis  ont  été  en 
s'amoindrissant.  —  Ordre  à  son  ambassadeur  d'assurer,  toutes  les  fois  qu'il  en  trouvera  l'occa- 
sion, la  Reine  d'Ecosse  et  son  fils  de  sa  bonne  volonté  à  leur  égard.  —  Exhortations  que  don 
Bernardino  de  Mendoça  devra  adresser  à  Marie  Stuart  pour  qu'elle  tienne  la  main  à  ce  que  son 
fils  revienne  à  la  religion  catholique ,  et  se  rende  le  maître  dans  ses  États  en  se  débarrassant 
de  ceux  qui  l'oppriment.  —  Appui  qu'elle  est  sûre  de  trouver  auprès  du  Roi  d'Espagne. 

Quanto  à  las  cosas  de  Escocia  que  paresce  que  davan  buenas  esperanças 
con  la  prision  de  Morton,  y  despues  se  havian  y  do  afloxando,  quando  no  se 
ofiFrezca  otra  via  para  encaminarvos  por  vuestra  parte  algo  de  lo  que  con- 
viene  al  servicio  de  Nuestro  Seiior  en  aquel  reyno,  a  lo  menos,  siempre  que 
huviere  occasion  para  certificar  a  la  Reyna  de  Escocia  la  voluntad  que  yo 
le  tengo  â  ella  y  â  su  hijo,  no  la  perdays,  y  la  exhorteys  à  tener  la  mano 
en  que  su  hijo  mire  por  si  y  se  reduzga  â  la  obediencia  de  la  Santa  Yglesia 
Romana  y  procure  ser  dueno  de  su  reyno  y  poner  en  régla  y  en  freno  â  los 
que  le  tienen  opprimido,  assegurandola  que  hallara  siempre  en  mi  toda 
buena  assistencia  y  correspondencia. 

De  Lisboa,  â  xxii  de  Julio  1 581 . 
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1581.  —  6  Novembre.  —  Paris. 

J.  B.  de  TatMi  à  Philippe  IX. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  Ji.  52,  n°  234.  Déchiffrement  officiel.) 

Réponse  de  la  Reine  d'Ecosse  apportée  par  son  ambassadeur  à  J.  B.  Tassis,  et  dont  une  traduction 
littérale  est  adressée  au  Roi  d'Espagne.  —  Compte  rendu  de  la  conférence  que  Tassis  a  eue 
avec  ledit  ambassadeur  au  sujet  de  Georges  Douglas.  —  Mission  confiée  par  le  Roi  d'Ecosse  à 
G.  Doublas,  porteur  de  lettres  adressées  par  lui  au  Roi  de  France,  à  la  Reine  mère  et  au  duc 
de  Guise  pour  s'informer  s'ils  consentiraient  à  recevoir  de  lui ,  à  titre  de  roi ,  un  ambassadeur 
chargé  de  renouveler  les  anciens  traités  entre  la  France  et  l'Ecosse.  —  Charge  donnée  à  Douglas 
d'entrer  préalablement  en  négociation  sur  cette  affaire  avec  le  duc  de  Guise.  —  Démarches 
laites  immédiatement  par  l'archevêque  de  Glasgow  auprès  du  duc  de  Guise  et  de  la  cour  pour 
em|)écher  qu'on  ne  fasse  rien  en  cette  affaire  au  préjudice  de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Avis 
qu'il  s'est  empressé  de  lui  transmettre,  après  avoir  pris  ses  mesures  pour  que  ledit  Douglas  ne 
piU  ni  présenter  ses  lettres  ni  adresser  une  seule  parole  au  Roi  de  France  ou  à  la  Reine  mère. 
—  Détermination  à  laquelle  ils  se  sont  arrêtés  l'un  et  l'autre  de  ne  rien  faire  avant  de  savoir  à 
(juoi  s'en  tenir  sur  les  intentions  de  la  Reine  d'Ecosse,  à  laquelle  ils  ont  écrit.  —  Ordre  de 
rappel  envoyé  par  Marie  Stuart  à  Georges  Douglas,  et  qu'il  a  accepté.  —  Déclaration  faite  par 
la  Reine  d'Ecosse  qu'elle  n'entend  pas  que  son  fils  traite  comme  roi ,  en  son  nom  seul ,  mais 
rommq  associé  par  elle  à  la  couronne  et  en  leur  nom  collectif.  —  Consentement  qu'elle  paraît 
donner  maintenant  à  cette  association,  pourvu  que  son  fils  lui  soit  obéissant,  comme  c'est  son 
devoir.  —  Opinion  de  l'archevêque  de  Glasgow  qu'il  faut  rejeter  toute  la  faute  de  la  mission 
confiée  à  Georges  Douglas  sur  M.  d'Aubigny,  autrefois  comte,  maintenant  duc  de  Lennox.  — 
Influence  que  ce  seigneur ,  qui  est  d'origine  française ,  exerce  sur  le  Roi  d'Ecosse ,  au  grand 
mécontentement  de  la  Reine  sa  mère.  —  Questions  adressées  par  J.  B.  Tassis  à  l'archevêque 
de  Glasgow  sur  l'état  présent  de  l'Ecosse  et  sur  la  personne  du  Roi ,  pour  savoir  s'il  y  a 
quelque  espoir  de  voir  revenir  le  jeune  prince  à  la  religion  catholique,  et  ce  qu'il  faut  penser 
de  ces  bandes  armées  qui  se  rendent  en  Ecosse  à  l'instigation  de  la  Reine  d'Angleterre.  — 
Réponse  de  l'archevêque  que ,  quant  à  la  religion ,  il  n'y  a  aucun  changement ,  si  ce  n'est  que 
le  jeune  prince  fait  montre  de  vouloir  se  gouverner  en  tout  d'après  la  volonté  de  sa  mère;  que, 
|M)ur  ce  qui  est  des  bandes  soudoyées  par  la  Reine  d'Angleterre,  on  sait  parfaitement  que 
cette  princesse  s'efforce  de  susciter  des  troubles,  et  qu'elle  ne  manque  pas  d'influence  sur 
ceux  qui  entourent  le  jeune  prince ,  mais  qu'il  espère  qu'avec  le  temps  tout  pourra  s'arranger  ; 
que  la  Reine  sa  maîtresse  lui  a  témoigné  le  désir  qu'il  se  rende  de  sa  personne  en  Ecosse  pour 
négocier  avec  son  fils  ;  que ,  bien  qu'absent  d'Ecosse  depuis  nombre  d'années ,  il  est  tout  dis- 
|)Osé  à  faire  ce  voyage  si  cela  est  nécessaire,  sans  pouvoir  encore  fixer  l'époque  de  son  départ; 
(ju'enfin,  d'après  le  conseil  du  duc  de  Guise,  Georges  Douglas  était  allé  faire  ses  compliments 
à  la  Reine  mère  avant  de  partir,  mais  sans  rien  traiter  de  ce  qu'il  avait  en  commission. —  Prières 
adressées  à  Philippe  II  par  J.  B.  de  Tassis  pour  avoir  des  instructions  sur  les  réponses  à  faire  ;i 
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ces  diverses  communications.  —  Avis  qu'il  a  précédemment  donné  au  Roi*  des  négociations 
entamées  pour  un  mariage  entre  la  princesse  de  Lorraine  et  le  Roi  d'Ecosse ,  et  de  l'intention 
manifestée  par  le  duc  de  Guise  d'aller  en  personne  avec  une  armée  au  secours  du  jeune  prince. 
—  Coïncidence  de  ces  renseignements ,  que  Tassis  tient  du  secrétaire  même  du  duc  de  Guise , 
avec  l'arrivée  de  Georges  Douglas.  —  Opinion  de  Tassis  que  Douglas  pourrait  bien  avoir  eu 
pour  mission  de  traiter  ces  deux  points,  —  Sentiments  d'affection  témoignés  hautement  par  le 
duc  de  Guise  pour  le  jeune  prince  son  parent.  —  Présent  de  chevaux  qu'il  lui  a  fait.  —  Indices 
qui  prouvent  que  l'on  s'occupe  du  mariage  en  question  de  divers  côtés.  —  Lettre  dans  laquelle 
Marie  Stuart  aurait  déclaré  que ,  si  son  fils  n'obtenait  pas  une  des  infantes  d'Espagne,  le  mariage 
qu'elle  désire  le  plus  pour  lui  est  celui  de  la  princesse  de  Lorraine. 

El  embaxador  de  Escocia  me  ha  venido  estos  dias  â  dar  la  respuesta  de 
parte  de  su  ama  â  lo  que  yo  por  la  de  V.  M.  le  adverti ,  los  meses  atras , 
sobre  aquella  platica  que  él  me  propusô,  y  yo  avise  â  V.  M.  desde  Blés.  Y, 
como  la  dicha  respuesta  fuese  por  escripto,  he  acordado  de  embialla  à 
V.  M.  traducida  en  espanol  al  pie  de  la  letra ,  y  assi  va  aqui  (1  )  ;  solo  que- 
dara  por  dezir  lo  que  el  dicho  embaxador  me  advirtiô  del  cargo  con  que 
havia  venido  aqui ,  muchos  dias  ha ,  de  que ,  si  bien  me  acuerdo ,  entonces 
avise  este  Dun  Blés  (2),  del  quai  en  la  dicha  respuesta  se  haze  mincion. 

Dize  el  dicho  embaxador  que  fue  embiado  el  dicho  Dun  Blés  del  Principe 
de  Escocia  con  cartas  para  estos  Reyes  y  el  duque  de  Guisa,  para  enterarse 
y  saber  si  admitirian  embaxador  suyo  so  nombre  y  titulo  real ,  para  renovar 
y  confirmar  las  alianças  antiguas  de  entre  este  reyno  y  el  de  Escocia  ;  que , 
quando  esto  supiese  el  dicho  Principe,  y  que  aqui  le  admitirian  como  rey, 
él  embiaria  por  aca  un  embaxador  solene  al  dicho  effecto  ;  pero  que  antes 
de  intentar  de  saber  esto,  lo  tratase  y  platicase  con  el  dicho  duque  de 
Guisa  y  hiziesse  en  ello  lo  que  â  ese  le  paresciese. 

Sobre  esto ,  paresce  ser  que  el  dicho  embaxador  entonces  hiziese  officios 
con  el  dicho  duque ,  y  aun  con  los  mismos  Reyes ,  para  que  no  se  hiziese 

(1)  Voy.  ci-après,  p.  274. 

(2)  Ce  nom ,  si  étrangement  défiguré  par  le  déchiffreur  espagnol ,  est  celui  de  Georges  Douglas.  (Voyez 
Tytler's  History  of  Scotland,  3«  édit.  VI ,  303.  ) 
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cosa  en  esto  que  pudiese  ser  perjuizio  â  la  Reyna  su  ama;  é  la  quai  deviô 
de  despacbar  luego  con  el  aviso  de  lo  que  pasava ,  haziendo  que  el  dicho 
Don  Blés  ni  presentase  sus  cartas  ni  hablase  â  estos  Reyes  palabra,  y  aun 
alcançô  que  esos  avisados,  assi  por  61  como  quiza  por  el  dicho  duque,  del 
negocio,  se  resolviesen  de  no  hazer  en  61  nada  sin  entender  primero  la 
volunlad  de  la  dicha  Reyna  de  Escocia,  à  la  quai  escrivieron  sobre  ello. 
De  que  ha  resultado  baver  la  dicba  Reyna  de  Escocia  mandado  al  dicho 
Don  Blés  que  se  bolviese  sin  hazer  nada  (como  lo  ha  hecho),  no  quiriendo 
que  su  hijo  use  de  titulo  de  rey,  sino  es  juntamente  con  ella,  de  manera 
que  se  nombren  ambos.  Que  es,  à  lo  que  entiendo,  con  que  ella  se  contenta, 
en  caso  que  el  hijo  la  quiera  ser  ovidienle,  como  deve. 

Da  el  dicho  embaxador  la  culpa  principal  de  la  dicha  venida  del  Don  Blés 
al  conde  que  era  de  Lenos,  y  é  quien  el  dicho  Principe  ha  hecho  agora 
duque  (1  )  ;  que  es  Frances  de  la  casa  de  Ovcni  y  el  quai  es  el  que  mas 
le  possee;  de  que  no  dexa  de  estar  desgustada  la  dicha  Reyna.  Hele  pre- 
guntado  quai  era  el  estado  présente  de  Escocia ,  assi  en  lo  que  tocava  é  la 
persona  del  Principe ,  y  i  la  esperanza  que  podia  haver  de  su  reducion  â  la 
fee  catholica ,  como  à  la  quietud  del  dicho  reyno  y  â  las  partes  y  bandos 
que  en  él  andavan  por  parte  de  la  de  Inglaterra.  —  Hame  dicho  que,  en 
quanto  â  religion,  no  ay  hasta  agora  ninguna  mudança  de  lo  passado,  si 
bien  el  dicho  Principe  da  muestras  de  quererse  en  todo  governar  conforme 
à  la  volunlad  de  la  madré  ;  y  quanto  toca  é  bandos  por  parte  de  la  de  Ingla- 
terra, que  se  entiende  que  aquella  Reyna  anda  todavia  muy  solicita  en 
fomentallos  por  via  de  interes,  y  que  sobre  las  privanças,  no  dexa  de 
avellas  entre  los  que  andan  al  rededor  del  dicho  Principe  ;  pero  que  espéra 
que  con  el  tiempo  se  yra  acomodando.  Hame  tanbien  dicho  que  la  Reyna 

(0  Celte  nom  elle  dignité  avait  été  conférée  à  M.  d'Aubigny,  le  5  août,  par  Jacques  VI,  qui  l'aTait 
nommé  en  même  temps  comte  de  Damley,  lord  de  Torbolton  et  de  Dalkeith.  (Labanoff,  Recueil,  V,  252.) 
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su  ama  le  ha  dado  alguna  intencion  de  querer  que  vaya  él  mismo  â  Esco- 
cia,  â  tratar  con  el  hijo  de  su  parte  :  y  que,  si  bien  ha  muchos  anos  que 
no  ha  estado  alla,  que  piensa  hazello,  si  menester  fuere,  aunque  no  save 
quando  sera.  Dizeme  tambien  que  este  Don  Blés  antes  de  la  partida ,  por 
parescer  al  dicho  duque  de  Guisa,  hablô  â  la  Reyna  madré  por  cumpli- 
miento  y  sin  tratar  cosa  de  su  comision.  —  V.  M.  sera  servido  mandarme 
avisar  lo  que  le  tengo  de  responder. 

Acuerdome  â  este  proposito  de  aver  avisado  â  V.  M.  nina  vez,  que  se  me 
avia  traslucido  que  andava  alguna  platica  de  casamiento  entre  la  princesa 
de  Lorena  (1)  y  el  Principe  de  Escocia,  y  cierto  designo  en  el  duque  de  Guisa 
de  acudille  con  cantidad  de  gente.  Él  de  quien  esto  entendi  fue  el  secretario 
de  Hercules;  y  en  aquel  mismo  tiempo  que  havia  llegado  aqui  el  Don  Blés, 
figurandoseme  agora  que  devieron  de  ser  discursos  nacidos  de  su  venida. 
Y  siendo  esto  cierto  que  el  dicho  duque  haze  grande  profesion  de  servir, 
como  es  pariente  de  la  madré,  al  dicho  Principe,  y  assi  entiendo  que  le 
regalô  con  cavallos,  como  tambien  lo  es,  tenerse  mira  al  dicho  casamiento 
por  diversas  partes.  Y  dixome  estos  dias  el  dicho  secretario,  que  la  dicha 
Reyna  avia  escripto  que,  quando  no  azertase  â  haver  la  hija  de  V.  M.  para 
su  hijo,  con  ninguna  havia  de  holgar  mas  que  con  la  dicha  princesa  de 
Lorena. 

Nuestro  Senor,  etc.  De  Paris,  â  vi  de  Noviembre  1581 . 

(1)  Christine ,  fille  de  Charles  II ,  duc  de  Lorraine ,  et  de  Claude  de  France.  Elle  était  née  le  6  août  1 565, 
et  elle  épousa,  le  3  mai  1583,  Ferdinand  de  Médicis,  grand-duc  de  Toscane.  (Moréri,  Dictionnaire 
historique,  édit.  de  1759,  t.  VI,  p.  400.) 
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1581. 

Ssoripto  que  me  ha  dado  el  embaxador  de  ZSicocia  de  parte  de  aquella  Reyna 
pue*to  en  Franoet  y  traduoido  dël  al  pie  de  la  letra. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  52,  w  235.  Déchiffrement  officiel.) 

Traduction  littérale  d'une  lettre  écrite  par  Mario  Stuart  à  l'archevêque  de  Glasgow,  son  ambassa- 
deur. —  Charge  qu'elle  lui  donne  de  remercier  de  sa  part  l'ambassadeur  d'Espagne  pour  les 
bons  avis,  offres  et  assurances  d'amitié  contenus  dans  la  réponse  qui  lui  a  été  faite  au  nom  du 
Roi  Catholique.  —  Détermination  prise  par  Marie  Stuart  de  déléguer  ledit  archevêque  pour 
traiter  avec  l'ambassadeur  d'Espagne  de  la  ligue  proposée  entre  l'Espagne  et  l'Ecosse,  et  pour 
en  régler  les  conditions.  —  Lettre  qu'elle  a  écrite  à  son  fils  pour  qu'il  envoie  à  l'archevêque 
une  ample  commission.  —  E.\cuses  (lue  l'archevêque  présentera  de  sa  part  sur  ce  qu'elle  n'a 
encore  envoyé  personne  vers  le  Roi  d'Espagne.  —  Motifs  qui  l'en  ont  empêchée ,  et  qui  sont  le 
peu  d'espoir  qu'elle  fondait  dans  le  principe  sur  cette  négociation  et  la  crainte  d'exciter  les 
soupçons,  ce  qui,  dans  la  position  critique  où  elle  se  trouve,  aurait  pu  constituer  pour  elle  un 
véritable  danger,  ainsi  que  le  Roi  d'Espagne  lui-même  l'en  a  avertie.  —  Communication  que 
l'archevêque  devra  faire  au  sujet  de  la  mission  donnée  par  le  Roi  d'Ecosse  à  Georges  Douglas, 
à  linsligation  de  certaines  personnes  qui  agissent  contrairement  aux  intentions  et  aux  instruc- 
tions de  Marie  Stuart.  —  Sa  ferme  résolution  de  persister  dans  ses  premières  dispositions 
(i'alhancc  et  d'amitié  avec  le  Roi  d'Espagne.  —  Confiance  entière  qu'elle  met  dans  la  bonté  de  ce 
prince,  bien  certaine  qu'il  ne  l'abandonnera  jamais.  —  Conviction  de  Marie  Stuart  que,  si  le 
Roi  d'Espagne ,  sur  lequel  elle  compte  plus  que  sur  aucun  autre  prince  de  la  Chrétienté,  n'a  pas 
voulu  se  charger  des  affaires  d'Ecosse  au  moment  où  il  avait  la  guerre  de  Portugal  sur  les  bras , 
ce  qu'elle  comprend  et  excuse,  il  ne  refusera  pas  de  lui  donner  une  réponse  précise  maintenant 
qu'il  est  débarrassé  de  cette  guerre  et  (jue  les  affaires  d'Ecosse  sont  dans  une  position  plus 
avantageuse. 

Mi  intencion  es  para  satisfacer  â  la  respuesta  que  me  haveis  embiado  de 
parte  de  Su  Magestad  Gatholica,  que  de  la  mia  agradezcays  à  su  embaxa- 
dor, con  mucha  aficion ,  de  los  buenos  advertimientos ,  ofertas  y  seguridades 
de  amistad  conleuidas  en  la  dicha  respuesta,  declarandole  que,  en  quanto 
à  lo  de  embialle  algun  personage  que  entendiese  su  voluntad  y  le  advir- 
tiesse  de  la  nuestra  sobre  la  liga  entre  ambos,  y  las  condiciones  y  parti- 
cularidades  délia,  yo  he  hallado  muy  é  proposito  y  combiniente  que  todo 
lo  (lue  en  esto  se  aya  de  negociar  sea  entre  el  dicho  su  embaxador  y  vos  ; 
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haviendo  escripto  â  mi  hijo  que,  â  ese  effecto,  os  embie  comission  muy 
ampla.  Y  en  diciendole  esto  me  escusareis  assimismo  que,  hasta  agora, 
no  aya  sido  embiado  de  mi  parte  ninguno  al  Rey  su  amo ,  assi  porque  era' 
pequeno  el  fundamento  que  yo  veya  en  esta  negociacion,  como  para  huyr 
de  sombras  y  gelosias  que  esto  causara  ;  las  quales  Su  Majestad  Catholiea 
mismo  me  advierte  serme  muy  peligrosas  por  el  estado  en  que  me  liallo. 
Tambien  le  declarareis  el  cargo  con  que  me  ha  venido  embiado  de  mi  hijo 
â  esse  Rey  de  Francia  Jorge  Dunbles ,  por  ynstigacion  de  algunos  que  estan 
cabo  mi  hijo,  y  contra  mi  voluntad,  y  del  descargo  que  yo  le  he  dado  para 
que  se  buelva  â  Escocia ,  sin  hazer  nada  de  lo  que  ténia  â  cargo.  Por  quanto 
soy  resoluta  de  perseverar  siempre  en  mi  primera  intincion  de  alianza  y 
liga  con  Su  Majestad  Catholiea,  asegurandome  del  effecto  de  su  buena 
voluntad  assi  por  lo  que  toca  à  mi  persona  como  â  todas  mis  cosas.  Es 
buen  principe  de  su  natural;  y  yo  me  asiguro  que  no  me  dexara.  Y  aviendo 
sido  travajado  en  la  guerra  de  Portugal ,  no  me  espanto  que  no  aya  luego 
querido  cargarse  de  las  cosas  de  Escocia,  las  quales,  al  tiempo  de  su  res- 
puesta,  eran  llenas  de  infinitas  dificultades,  y  aun  aparentes  de  caer  en 
guerra  con  esta  Reyna  de  Inglaterra  ;  pero  que  agora  espero  de  Su  dicha 
Majestad  Catholiea ,  cuya  aliança  y  amistad  se  que  me  esta  mejor  que  nin- 
guna  otra  de  la  Christiandad ,  respuesta  mas  particular;  y  que  sus  negocios 
avran  llegado  à  tal  punto  y  los  de  Escocia  puestose  con  tan  aparente  ven- 
taja  para  nosotros,  que  tendra  mayor  comodidad,  y  menos  por  que  dexar 
de  atender  â  esto  por  causa  de  sus  vezinos. 
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Lisbonne.  —  1581.  —  18  Décembre. 

Philippe  ZZ  A  don  Bernardino  de  Mendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Slmancas.  Liasse  A.  55,  n°  91.  Minute.) 

Avis  reçu  par  le  Roi  d'Espagne  du  consentement  donné  par  Marie  Stuart  à  l'association  de  son 
(ils  au  trône  d'Ecosse.  —  Recommandation  faite  à  don  Bernardino  de  Mendoça  d'examiner  si 
celte  combinaison  sollicitée  par  la  France  n'a  pas  pour  but  de  dissimuler  quelque  dessein  secret. 
—  Approbation  des  démarches  faites  par  l'ambassadeur  auprès  de  Cécil,  afin  d'exciter  la  jalousie 
de  la  Reine  d'Angleterre  contre  les  Français.  —  Efforts  qu'il  faut  faire  pour  entraver  la  négo- 
ciation du  mariage  projeté  entre  Elisabeth  et  le  ducd'Alençon.  —  Soin  que  l'ambassadeur  a  dû 
prendre  de  rassurer  Marie  Stuart  au  sujet  des  avances  qu'il  a  été  obligé  de  faire  aux  Anglais. 
— .Approbation  donnée  par  le  Roi  à  la  lettre  écrite  à  cette  princesse  pour  dissiper  ses  inquié- 
tudes et  lui  donner  satisfaction. 

He  visto  lo  que  os  escreviô  (1  )  la  Reyna  de  Escocia ,  con  aviso  de  aver 
nombrado  y  recebido  à  su  hijo  por  companero  en  el  reyno.  A  que  vos  avreis 
satisfecho  con  el  cumplimiento  que  es  razon ,  y  assi  la  yd  siempre  conser- 
vando  en  la  buena  voluntad  que  tiene  é  mis  cosas,  con  assegurarle  la  mia 
para  las  suyas  y  de  su  hijo,  acordandole  siempre  lo  que  importa  procurar, 
que  él  se  reduzga  â  ser  catholico  para  que  Nuestro  Senor  le  favorezca,  con 
esto  y  todos  le  podamos  mejor  assistir  y  dar  mas  calor.  Y  aunque  esta 
compania  de  su  hijo  no  parezce  mirada  en  si  que  puede  tener  inconvi- 
niente,  pero,  por  ser  solicitada  de  Francia,  es  de  ver  si  podrian  alla  aver 
tenido  algun  fin  secreto  que  tirasse  é  su  provecho  ;  y  esto  vos  lo  podreys 
mejor  descubrir  y  averiguar,  y  sera  bien  me  lo  aviseys. 

El  officio  que  hizistes  con  Cicil ,  para  con  essa  misma  occasion  que  se 
acaba  de  dezir  mover  çelos  de  Franceses  â  essa  Reyna  y  su  Consejo ,  y 
poner  sombras  y  recato,  no  estuvo  mal  por  entonces,  por  hallarse  présente 

(I)  Cette  lettre  de  Marie  Stuart  à  don  Bernardino  de  Mendoça  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince 
LabanotT. 
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Alanson  y  la  platica  del  casamienlo  tan  viva  ;  para  que ,  pues  no  se  podia 
contradezir  de  otra  manera,  se  provasse  à  ver  si  por  esta  se  acertaria  à 
entibiar,  antes  fue  harto  atinado  por  lo  que  toca  â  este  fin.  Mas  porque, 
passado  aquel  punto  y  occasion ,  séria  de  mucho  inconviniente  que 
entendiesse  la  Reyna  de  Escocia  que,  de  los  officios  que  hazeis  résulta 
embaraço  a  sus  cosas ,  no  dudo  que  avreis  mirado  en  quitarle  esta  materia 
de  quexa,  con  no  reiterar  aquel  officio  mas  de  quanto  pudo  ser  util, 
para  el  fin  que  lo  començastes,  que  entiendo  fue  el  que  queda  dicho.  Y  aun 
de  aquello  fue  muy  bien  escrivirla  vos  mismo  para  quitarle  sombras  y 
tenerla  con  satisfaccion ,  como  conviene  y  os  lo  encargo. 
De  Lisboa,  â  xviii  de  Deciembre  1581 . 


Lisbonne.  —  1582.  —  28  Janvier. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Xllendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  55,  n"  96.  Minute.) 

Contentement  éprouvé  par  Philippe  II  en  apprenant  la  bonne  réception  faite  par  Jacques  VI  aux 
religieux  envoyés  en  Ecosse.  —  Son  espoir  que  Dieu  daignera  conduire  do  sa  main  une  affaire 
si  importante  pour  son  service.  —  Témoignages  de  satisfaction  adressés  à  l'ambassadeur  pour 
les  soins  qu'il  a  pris  et  l'habileté  qu'il  a  déployée  dans  cette  affaire,  à  laquelle  le  Roi  d'Espagne 
attache  la  plus  haute  importance.  —  Ordre  de  continuer  dans  les  mêmes  voies  avec  toutes  les 
précautions  et  le  secret  nécessaires.  —  Parti  que  don  Bernardino  de  Mendoça  pourra  tirer  des 
intelligences  qu'il  entretient  avec  la  Reine  d'Ecosse  et  certains  personnages. 

Heme  holgado  mucho  de  ver  que  los  clerigos  (1)  que  fueron  â  Escocia 
ayan  hablado  con  el  Rey,  y  que  les  hiziesse  tan  buen  acogimiento.  Y  como 
el  negocio  es  de  tanto  servicio  de  Dios ,  devemos  esperar  en  él  que  lo  guiara 
de  su  mano.  A  vos  os  agradesco  mucho  el  trabajo ,  industria  y  cuydado  que 

(1)  Les  deux  jésuites  Holt  et  Creighton. 
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en  encaminarlo  poneis,  y  os  encargo  (lue  lo  prosigais  con  todos  los  buenos 
medios  que  piidieredes,  y  la  disimulacion  y  secreto  que  hasta  aqui.  Y  creed 
que  no  me  podeis  hazer  mayor  servicio,  para  lo  quai  sera  muy  util  la  inteli- 
gencia  que  teneis  con  la  Reyna  de  Escocia  y  con  los  damas  que  dezis,  que 
he  holgado  de  saber  que  sea  gente  de  calidad. 
De  Lisboa,  é  xxviii  de  Enero  1582. 


1582.  —  7  Mars.  —  Dalkeith. 

M.  d'Aubigny,  duc  de  Iiennox,   à  J.   B.   de  Tasiû. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  ^.  53,  «•  81.  Déchiffrement  officiel  (l).) 

Visite  faite  en  Ecosse  à  M.  d'Aubigny  par  le  jésuite  Guillaume  Creighton ,  qui  s'est  présenté  comme 
envoyé  vers  lui  par  le  Pape  et  le  Roi  d'Espagne,  et  qui  était  porteur  d'une  lettre  de  créance  de 
l'archevêque  de  Glasgow.  —  Lettre  de  l'ambassadeur  d'Espagne  résidant  à  Londres,  qui  depuis 
a  élh  remise  à  M.  d'Aubigny  par  un  jésuite  anglais.  —  Désir  manifesté  par  le  Pape  et  le  Roi 
d'Espagne  de  confier  à  M.  d'Aubigny  l'exécution  du  projet  qu'ils  ont  formé  pour  restaurer  la 
religion  catholique  en  Angleterre ,  et  mettre  la  Reine  d'Ecosse  en  liberté.  —  Déclaration  de 
M.  d'Aubigny  que,  fermement  convaincu  que  cette  entreprise  se  fait  pour  le  bien  et  le  salut  de 
ladite  Reine  et  du  Roi  son  fils ,  auquel ,  du  consentement  de  sa  mère ,  on  conservera  la  couronne , 
il  est  tout  prêt  à  y  consacrer  sa  vie  et  tous  ses  elTorts.  —  Ample  mémoire  sur  l'état  des  affaires 
remis  par  lui  au  porteur  de  cette  lettre,  avec  mission  de  le  communiquer  à  J.  B.  de  Tassis. 
—  Réponse  qu'il  attend  de  l'ambassadeur,  et  d'après  laquelle  il  se  rendra  en  France  pour 
mettre  son  plan  à  exécution.  —  Charge  qu'il  a  donnée  au  père  Creighton  d'exposer  les  raisons 
qui  le  déterminent  à  regarder  ce  voyage  comme  indispensable.  —  Confiance  entière  qu'il  prie 
l'ambassadeur  d'accorder  au  père  Creighton ,  muni  à  cet  effet  de  ses  pleins  pouvoirs. 

Senor,  el  portador  desta,  Guillermo  Griton  jesuyta,  ha  venido  aqui  y 
dichome  que  viene  embiado  à  mi  del  Papa  y  Rey  de  Espaiia ,  vuestro  rey, 
haviendome  traydo  una  carta  de  creencia  del  senor  embaxador  de  Escocia 

(1)  En  tête  du  déchiffrement  de  la  traduction  espagnole,  envoyée  à  Philippe  H  par  J.  B.  de  Tassis, 
se  trouve  rannotation  suivante  :  Copia  de  carta  enfrances  que  3fos.  de  Obini,  duque  de  lenos,  ha 
scripto  â  Ju.  Ilaptisla  de  Tassis  de  Dalriet  en  Escocia  al  vu  de  Marco  1582. 
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para  que  yo  le  diesse  fee  en  lo  que  me  dixese.  Y  despues  ha  llegado  otro 
jesuyta  ingles  (1),  que  me  ha  traydo  una  carta  del  embaxador  que  el  dicho 
vueslro  rey  tiene  en  Londres,  el  quai,  jun lamente  con  el  Papa,  pareceme 
que  dessean  servirse  de  mi  en  el  disegno  que  traen  entre  manos  para  la 
restauracion  de  la  religion  catholica  y  la  libertad  de  la  Reyna  de  Escocia , 
segun  lo  que  el  dicho  Griton  me  ha  referido.  Y  creyendo  que  esta  empresa 
se  haze  por  el  bien  y  la  conservacion  de  la  dicha  Reyna  de  Escocia  y  del 
Rey  su  hijo,  y  que  é  ese  le  sera  sustentada  y  mantenida  su  corona,  con 
consentimiento  de  la  Reyna  su  madré ,  estoy  aparejado  de  emplear  mi  vida 
y  hazienda  para  la  execucion  de  la  dicha  empresa ,  con  que  se  me  provean 
todas  aqueilas  cosas  que  van  puestas  en  un  mémorial  que  he  dado  al  porta- 
dor  desta  para  que  os  le  comunique  (2)  ;  y  segun  lo  que  me  respondieredes, 
yo  me  yre  quanto  antes  a  Francia  para  executar  lo  dicho,  sin  que  esto 
pueda  hazerse  si  no  voy  alla ,  por  las  razones  que  he  dicho  a  este  portador 
que  os  advierta  ;  a  quien  dareis ,  si  os  plaze ,  en  lo  que  os  dira  de  mi  parte , 
entero  credito,  como  si  fuese  yo  mismo.  Y,  con  esto,  besandoos  las  manos, 
quedo  rogando  a  Dios  que  os  dé  buena  y  larga  vida. 
De  Dalriel,  â  vu  de  Marco  1 582. 


(1)  Le  père  Guillaume  Holt. 

(2)  Je  n'ai  pas  retrouvé  le  texte  de  ce  mémoire  parmi  les  pièces  anuexées  à  la  correspondance ,  mais 
il  est  analysé  dans  la  dépêclie  de  J.  B.  de  Tassis  à  Philippe  II,  en  date  du  18  mai.  (Voyez  ci-après 
p.  299  ) 
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1582.  —  7  Mars.  —  Dalkeith. 


M.   d'Aubigny,  duc  de  laennox ,  à  Marie  Stnart. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas 
Neg.  de  Estado.  Inglaterra.  Leg.  836  (1).) 

Mission  remplie  auprès  du  duc  de  Lennox  par  le  jésuite  Guillaume  Creighton.  —  Communication 
qu'il  lui  a  faite  de  la  détermination  prise  par  le  Pape  et  le  Roi  d'Espagne  de  mettre  sur  pied 
une  armée  pour  rétablir  la  religion  catholique  en  Angleterre,  délivrer  Marie  Stuart  et  assurer 
les  droits  de  cette  princesse  à  la  couronne  d'Angleterre.  —  Leur  intention  de  confier  le  com- 
mandement de  cette  armée  au  duc  de  Lennox.  —  Lettre  que  l'ambassadeur  d'Espagne  résidant 
à  Londres  lui  a  écrite  dans  le  même  sens.  —  Déclaration  du  duc  de  Lennox  que ,  si  la  Reine 
(lÉcosse  y  consent,  il  est  tout  disposé  à  se  charger  de  cette  mission.  —  Confiance  entière  qu'il 
a  dans  le  succès ,  pour  peu  que  les  catholiques  d'Angleterre  fassent  leur  devoir.  —  Vives 
instances  adressées  par  le  duc  à  Marie  Stuart  pour  qu'elle  lui  fasse  parvenir  sa  réponse  par 
lintermédiaire  de  l'ambassadeur  d'Espagne,  qui  se  charge  de  lui  faire  tenir  celte  lettre.  —  Son 
intention,  aussitôt  qu'il  aura  reçu  cette  réponse,  de  se  rendre  en  France  comme  pour  ses  affaires 
|)articulières,  mais  dans  le  but  réel  de  faire  des  levées  . —  Certitude  du  succès  dès  qu'il  pourra 
mettre  le  pied  en  Angleterre  à  la  tète  de  l'armée  de  quinze  mille  hommes  qui  lui  est  promise. 
—  Encouragements  adressés  à  Marie  Stuart ,  qui  trouvera  nombre  de  serviteurs  déterminés  à 
risquer  leur  vie  pour  elle.  —  Seule  requête  que  lui  adresse  personnellement  le  duc  de  Lennox 
ix)ur  qu'après  le  succès  le  titre  de  roi  soit  maintenu  au  Prince  son  fils.  —  Inutilité  de  com- 
muniquer, quant  à  présent,  l'entreprise  soit  au  jeune  Roi ,  soit  aux  seigneurs  de  son  parti.  — 
Conviction  du  duc  qu'aussitôt  qu'il  aura  débarqué  en  Angleterre  avec  son  armée,  les  catholiques 
d'Ecosse  se  joindront  à  lui.  —  Nouvelles  instances  auprès  de  Marie  Stuart  pour  qu'elle  fasse 
connaître  sa  volonté. 


Madame,  depuis  mes  dernières  est  venu  vers  moi  un  jésuite  nommé 
Guillaume  Cri  ton ,  lequel,  avec  lettres  de  créance  de  vostre  ambassadeur, 
m'a  faict  entendre  que  le  Pape  et  le  Roi  Catholique  avoient  délibéré  de  vous 
secourir  d'une  armée  pour  le  restablissement  de  la  religion  catholique  en 
cest  isle ,  vostre  délivrance  hors  de  captivité  et  la  conservation  de  vostre 


(I)  Au  dos  :  Copte  de  la  dernière  lettre  que  m'a  escript  le  duc  de  Lenos,  laquel  vous  (c'est-à-dire 
don  Bemardino  de  Mendoça)  m'avez  envoyée. 
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endroict  à  la  couronne  d'Angleterre ,  et  qu'il  a  esté  rais  en  avant  que  je 
sois  chef  de  la  dicte  armée.  Depuis  ay  receu  une  lètre  de  l'ambasadeur 
d'Espagne  qui  réside  à  Londres,  pour  ce  mesme  effect,  par  un  aultre  jésuite 
anglois.  Quant  à  moi,  Madame,  si  c'est  vostre  volunté  que  [la]  chose  se 
face,  et  que  je  le  entreprène,  le  feray  et  ay  espérance  que,  si  ils  tienent 
promesse,  et  que  les  Catholiques  d'Angleterre  facent  aussi  ce  qu'ilz  pro- 
mectent,  que  l'entreprise  viendra  à  bone  et  heureuse  fin,  et  perdrai  la  vie 
ou  je  vous  délivrerai  hors  de  vostre  captivité.  Pourtant  je  vous  suplie  très 
humblement  de  m'advertir  avec  diligence,  par  le  moyen  du  dict  ambassa- 
deur d'Espagne  qui  est  à  Londres,  et  par  lequel  je  vous  envoyé  cette  lettre 
et  celle  que  sera  de  desus,  [de]  vostre  volunté  ;  je  la  suiveray,  si  c'est  qu'avez 
la  dicte  entreprise  agréable.  Aussi tost  que  j'auray  receu  vostre  responce, 
je  m'en  yrai  en  France  avec  toute  diligence  pour  lever  des  gens  de  pied 
françois  et  pour  recepvoir  les  estrangiers  et  les  conduire  ysi  en  ce  pays,  et 
ferai  semblant  de  aller  là  seullement  pour  mes  afaires  pour  six  mois  seule- 
ment. Et  quant  à  mon  retour,  ne  vous  mectez  point  en  peine,  car  je  vous 
prometz  sur  ma  vie  que ,  aïant  l'armée  qui  m'est  promise ,  la  quelle  sera 

de  quinze  mil  hommes d'Escocia  et  d'Angleterre,  je  mectray  pied 

à  terre.  Or,  que  Vostre  Majesté  prenne  courage,  car  vous  trouvères  des 
serviteurs  qui  sont  résolus  de  mectre  la  vie  pour  vostre  service.  De  moy  je 
ne  vous  suplie  de  rien ,  sinon  que ,  faisant  cest  entreprise ,  [vostre  filz]  soit 
toujours  par  vostre  consentement  recogneu  pour  roy.  Il  n'est  pas  besoin  de 
rien  lui  communiquer  encores  de  l'entreprise,  ni  aux  seigneurs,  jusqu'à  tant 
que  l'armée  soit  preste  et  assurée,  car,  arrivant  avec  ycelle,  je  suis  asseuré 
que  les  Catholiques  de  Escocia  se  joindront  avec  moi,  voyant  les  forces 
que  j'aurai  ;  ce  que  maintenant  ilz  n'ozent  faire  pour  la  craincte  qu'ilz  ont 
de  perdre  leurs  biens,  si  d'aventure  ceste  entreprise  estoit  découverte.  Et 

n'estant  ceste  letre  que  pour  sçavoir  vostre  volunté  sur  la  dicte  entreprise , 
m.  36 
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et  ce  qu'il  vous  plaira  commander  que  je  face ,  je  fairay  fin ,  priant  Dieu 
qu'il  vous  donne ,  Madame ,  très  heureuse  et  longue  vie. 
De  Dalfairreity,  ce  vu  de  Mars. 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  et  très  fidèle  serviteur  à  jamais. 


1582.  —  6  ET  8  Avril. 

Marie  Stuart  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 

(Collection  de  M.  Mignet.  —  Copie  tirée  des  Archives  espagnoles  de  Simancas. 
Neg.  de  Estado.  Jnglalerra.  Leg.  836  (1).) 

Accusé  de  réception  des  deux  lettres  de  don  Bernardino  de  Mendoça  des  2  et  26  mars.  —  Empres- 
sement de  la  Reine  à  répondre  à  ces  deux  lettres  principalement  en  ce  qui  touche  l'ouverture 
faite  par  le  duc  de  Lennox  pour  le  rétablissement  de  la  religion  catholique  en  Ecosse.  —  Opinion 
do  Marie  Stuart  qu'il  y  a  deux  points  à  observer  pour  mener  à  bonne  fln  cette  tant  louable 
entreprise  :  —  <°  Active  coopération  de  la  part  du  Pape  et  du  Roi  d'Espagne  ;  —  2°  Habileté 
quil  sera  nécessaire  de  déployer  pour  bien  diriger  la  bonne  volonté  manifestée  par  la  noblesse 
et  le  peuple  en  Ecosse.  —  Certitude  de  Marie  Stuart  de  pourvoir  au  second  point ,  moyennant 
qu'elle*  puisse  être  assurée  du  premier.  —  Instantes  prières  qu'elle  adresse  à  l'ambassadeur 
pour  qu'il  sache  le  plus  tôt  possible  du  Pape  et  du  Roi  d'Espagne  sur  quels  secours  on  peut 
compter  de  leur  part,  en  hommes  et  en  argent.  —  Importance  d'obtenir  une  certitude  à  cet 
égard ,  afin  de  ne  pas  laisser  de  braves  gens  courir  à  une  ruine  certaine  en  s'engageant  légère- 
ment dans  une  telle  entreprise.  —  Assurance  qui  lui  est  donnée  par  le  duc  de  Lennox  que  ce 
secours  sera  de  quinze  mille  hommes.  —  Soin  que  fera  prendre  Marie  Stuart  de  tout  préparer 
pour  les  recevoir  dans  les  ports  et  dans  les  places  fortes.  —  Avis  précis  qu'elle  donnera  à  cet 
^ard  à  don  Bernardino  de  Mendoça,  aussitôt  qu'elle  aura  elle-même  reçu  la  réponse  de  Sa  Sainteté 
et  du  Roi  d'Espagne.  —  Sa  volonté  formelle  que  cette  affaire  soit  traitée  par  don  Bernardino  de 
Mendoça ,  à  l'exclusion  de  tout  autre.  —  Lettre  qu'elle  écrira  dans  ce  sens  à  l'archevêque  de 
Glasgow  avec  recommandation  de  ne  rien  communiquer  au  collègue  de  don  Bernardino  en 
France.  —  Chiffre  qu'elle  envoie  à  don  Bernardino  afin  qu'il  puisse  correspondre  avec  l'arche- 
vêque. —  Fausses  démarches  faites  par  les  Jésuites  et  qui  prouvent  que  leur  habileté  en  matière 
|)olitique  ne  répond  pas  à  leur  zèle  pour  la  religion.  —  Étrange  demande  qu'ils  ont  adressée  à 
Marie  Stuart  d'élever  au  rang  d'ambassadeur  les  deux  jeunes  fils  de  lord  Seaton.  —  Refus 
formel  de  la  Reine  de  commettre  à  des  mains  si  peu  expérimentées  une  affaire  où  il  s'agit 
de  6a  propre  vie  et  du  trône  de  son  fils.  —  Sa  volonté  de  ne  point  intervenir  ostensiblement 

(i;  Au  dos  de  cette  pièce  on  lit  l'annotation  suivante  :  Copia  de  carta  descifrada  de  la  Reyna  de 
Bscocia  à  don  Bem.  de  Mendoça  quien  la  remite  6  S.  M.  en  carta  de  2G  de  abril,  y  de  la  que  el 
dugue  de  Lenos  escriviô  â  la  Reyna. 
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en  toute  cette  négociation,  à  moins  de  nécessité  absolue.  —  Déclaration  que  l'ambassadeur 
devra  faire  en  ce  sens  aux  pères  Jésuites,  au  sujet  des  commissions  qu'ils  ont  demandées. 
— :  Résolution  prise  par  Marie  Stuart  d'attendre ,  avant  d'accréditer  quelqu'un  auprès  du  Pape 
et  du  Roi  d'Espagne,  qu'ils  aient  manifesté  leur  intention  sur  toute  cette  affaire.  —  Prière  à 
l'ambassadeur  de  faire  remettre  le  paquet  qu'elle  lui  adresse  pour  le  duc  de  Lennox.  —  Avis 
qu'elle  donne  à  ce  seigneur  de  ne  pas  quitter  l'Ecosse.  —  Entière  désapprobation  du  projet  qu'il 
avait  formé  de  venir  lever  des  troupes  en  France,  où  l'on  pourrait  bien  le  retenir  comme 
sujet  du  roi  de  France.  —  Inconvénients  de  ce  voyage ,  qui  l'éloignerait  du  Prince  d'Ecosse 
sans  aucun  profit  pour  les  affaires.  —  Remercîments  adressés  à  l'ambassadeur  pour  les  bons 
avis  donnés  par  lui  au  duc  de  Lennox.  —  Vif  désir  de  Marie  Stuart  qu'il  veuille  bien  mander 
audit  duc  de  Lennox ,  de  la  part  du  Roi  d'Espagne ,  de  procéder  le  plus  promptement  possible 
à  l'association  projetée  entre  elle  et  son  fils  et  qui  est  la  base  de  toute  la  négociation.  —  Avan- 
tage qu'il  y  aurait  à  leur  faire  entendre  qu'ils  ne  peuvent  rien  espérer  du  Roi  d'Espagne  que 
par  considération  pour  la  Reine  d'Ecosse  et  sous  son  autorité.  —  Vœux  de  Marie  Stuart  pour 
qu'il  plaise  à  Dieu  de  parachever  sa  juste  vengeance  contre  le  Prince  d'Orange  (allusion  à  la 
tentative  de  Sauregui  contre  ce  prince).  —  Lettre  du  8  avril.  — Dépèche  adressée  à  Marie  Stuart 
par  Walsingham  et  Beale.  —  Résumé  du  contenu  de  cette  dépêche.  —  Bon  accueil  fait  par 
Elisabeth  aux  réclamations  de  Marie  Stuart.  —  Autorisation  qu'elle  lui  a  accordée  de  prendre 
de  l'exercice  dans  l'intérieur  du  parc  de  Sheûield  et  aux  environs ,  suivant  les  instructions  qui 
seront  données  à  cet  égard  au  comte  de  Shrewsbury.  —  Autorisation  également  accordée  d'ap- 
peler deux  médecins  pour  le  traitement  que  la  Reine  veut  suivre  après  Pâques,  et  de  faire  venir 
de  France  un  des  membres  de  son  Conseil  pour  conférer  des  affaires  de  son  douaire.  —  Refus 
fait  par  Elisabeth  à  Marie  Stuart  de  permettre  l'envoi  de  son  secrétaire  en  Ecosse. — Motifs  de  ce 
refus  fondés  sur  ce  que  le  jeune  Roi  d'Ecosse  a  lui-même  refusé  de  recevoir  le  capitaine  Arrington 
dépêché  vers  lui  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Parti  que  Marie  Stuart  a  pris ,  d'après  les  conseils 
de  Beale,  d'écrire  à  son  fils  pour  l'engager  à  s'excuser  auprès  d'Elisabeth.  —  Peu  d'importance 
que  Marie  Stuart  attache  à  celte  démarche,  qui  n'est  qu'une  affaire  d'étiquette.  —  Soin  qu'elle  a 
eu ,  en  récapitulant  pour  le  comte  de  Shrewsbury  les  promesses  faites  en  son  nom  par  Beale  à 
la  Reine  d'Angleterre,  d'apposer  à  ces  promesses  certaines  conditions  obligatoires  pour  Elisabeth, 
afin  de  se  trouver  elle-même  libre  de  tout  engagement  dans  le  cas  où  ces  conditions  ne  seraient 
pas  remplies.  —  Prière  à  l'ambassadeur  de  continuer  à  l'aider  de  ses  avis  et  de  ses  bons 
conseils.  —  Instante  recommandation  pour  qu'il  fasse  promptement  tenir  au  comte  de  Lennox 
le  paquet  ci-inclus.  —  Son  désir  que  don  Bernardine  lui  envoie  un  ample  mémoire  sur  ce  qu'il 
juge  convenable  de  négocier  en  Ecosse ,  afin  que  le  secrétaire  qu'elle  se  dispose  à  y  envoyer 
puisse  en  profiter.  —  Confiance  entière  que  l'on  peut  avoir  dans  la  fidélité  et  le  mérite  de  ce 
gentilhomme. 

Monsieur  l'ambassadeur,  je  ai  receu  par  la  voye  anciène  vos  lettres  du 
deuxième  du  passé ,  et  depuis,  par  l'adresse  dernière  que  je  vous  ay  doué , 
voz  aultres  du  26  du  mesme  mois,  aus  quelles  je  ay  trouvé  bon  de  faire 
promptement  responce,  principalement  touchant  l'ouverture  qui  vous  a 
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esté  proposé  du  coslé  de  Scotia,  pour  le  restablissement  de  la  religion  catho- 
lique en  ce  quartier  là;  à  quoy  le  duc  de  Lenos  est  entièrement  résolu,  si 
je  l'ay  agréable,  comme  que  vous  verrez  par  la  copie  de  sa  lettre  que  vous 
m'avez  envoyé.  Or  pour  mener  ceste  tant  recomendable  entreprise  à  éfect, 
il  n'i  a  que  de  deux  pointz ,  c'est  à  sçavoir  s'il  plaist  au  Pape  et  au  Roy 
Catholique,  monsieur  mon  bon  frère,  vostre  maistre,  d'entendre  et  s'i 
employer  à  bon  escient.  L'aultre  poinct,  que  en  Scotia  toutes  choses  y  soyent 
soigneusement  préparés  et  acaminés,  selon  la  bone  volunté  que  vous  sçavez 
et  avez  entendu  toujour  tant  [les]  grands  que  aultres  y  avoir  maintenant. 
Je  espère  pourvoir  assez  à  ce  dernier,  si  je  puis  une  fois  estre  asseuré  du 
premier,  duquel  tout  doibt  dépendre.  Pour  tant  je  vous  prie  bien  affectueu- 
sement que,  avec  toute  la  diligence  qu'il  vous  sera  possible,  vous  faciez 
entendre,  tant  à  Sa  Sainteté  que  au  dict  sieur  Roy,  vostre  maistre,  la  grande 
aparence  qu'il  ha  de  pourvenir  (1  )  maintenant  au  dict  restablissement  de  la 
religion  en  ceste  isle,  començant  par  la  Scocia;  et  sur  ce,  savoir  de  l'un  et 
l'aultre  dans  quel  temps  et  quel  secours,  forces  et  argent,  il  leur  playra 
départir  et  octroyer  à  ceulx  qui  entreprendront  dans  le  pays  le  dict  resta- 
blissement; lesquels  je  ne  vouldray,  sans  aulcun  fruict,  témérairement 
hazarder  et  moins  les  laysser  se  précipiter  à  leur  ruyne,  comme  je  vous 
mandois  dernièrement.  Vous  verrez  par  la  copie  de  la  dicte  lètre  que  m'a 
escript  le  conte  de  Lenos,  comme  il  est  persuadé  que  le  dict  secours  doibt 
estre  de  quinze  mille  hommes ,  ce  que  je  ay  jamais  entendu ,  et  ne  sai  d'es- 
cient, mêmes  en  aseurance,  come  est-il  très  nécessaire ,  pour  ne  les  abuser, 
[et]  que  lui,  et  tous  ceulx  de  ce  parti,  soyent  solidement  informés,  et  aussi 
particulièrement  que  faire  ce  pourra,  de  l'ayde  et  suport  qu'il  playra  à  Sa 
dicte  Saincteté  et  au  dict  Roy,  mon  bon  frère ,  leur  acorder.  Et  ce  pendant 
je  négotieray  avec  toute  diligence  pour  fortifier  et  accroistre  le  dict  partie 

(1)  C^wt-k-dÏTe  parvenir. 
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en  Scotia,  apointer  les  portz  et  havres  lors  nécessaires  à  la  réception  dudict 
secours  estranger,  [et]  pour  les  places  fortes  dans  le  pais  qui  tiendront  pour 
eulx.  Dont,  aussitostque  j'auray  entendu  la  response  de  Sa  dicte  Saincteté 
et  du  dict  sieur  Roy,  vostre  maistre,  je  ne  fauldray  de  vous  donner  advis 
moi  mesmes,  ou  vous  en  faire  aseurer  par  les  principaulx  entremesleurs  de 
la  dicte  entreprise  en  Scotia ,  afin  d'en  faire  une  bone  conclusion  entre  vous 
et  eulx;  car  je  n'entendz  en  façon  que  ce  soit  que  cest  afaire  soit  manié  par 
aultre  que  par  vous,  et,  dès  à  présent,  j'escripray  à  mon  ambassadeur  en 
France,  l'archevesque  de  Glasgo,  qu'il  n'en  laisse  rien  à  la  cognoisance 
de  votre  compagnon  en  France  (1),  et  n'use  en  cecy  d'aultre  voye  que  de  la 
vostre.  Et,  à  cest  eCFect,  vous  envoyai-je  un  alphabet  de  cifre  par  lequel 
vous  pourez  doresenavant  escrire  au  dict  archevêque  de  Glasgo  et  luy  de 
mesme  à  vous,  tant  lors  qu'il  sera  en  Scotia  que  aultrement,  comme  je  lui 
ordène  par  mes  lètres  ci-enclos,  que  vous  luy  ferez,  s'il  vous  plaist,  tenir 
par  la  première  comodité  que  vous  en  aurez. 

La  requeste ,  que  ces  Jésuites  vous  ont  faict  de  paser  vers  eulx  à  Roan , 
vous  démontre  assez  combien  leur  expérience  en  matière  d'Estat  ne  répond 
au  zèle  qu'ilz  ont  à  la  religion  ;  et  pour  ce  est-il  très  nécessaire  de  les  bien 
advertir  et  amonester  sovent  de  la  façon  qu'ilz  auront  à  se  déporter  en  ce 
qui  concerne  l'Estat,  car  les  bonnes  gens  y  peuvent  grandement  choper  par 
faulte  de  bon  conseil  et  advis,  come  vous  povez  juger  par  ce  qu'ilz  me  pro- 
posent d'expédier  deux  comissions  en  France,  [en]  forme  d'ambassadeurs, 
aux  deux  filz  du  sieur  de  Selon,  tous  deux  si  jeunes  et  peu  pratiques  en 
afaires  de  telle  importance  qu'il  est  hors  de  tout  propos  de  leur  commectre 
telle  négotiation ,  où  il  y  va  de  ma  vye  et  de  Testât  entier  de  mon  filz,  si 
elles  venoient  à  estre  découvertes  ;  oultre  que  d'une  façon  ou  d'aultre  mon 

(1)11  est  probable  que  Marie  Stuart  changea  proniptement  d'avis ,  car  nous  verrons  que ,  dès  l'oi-igine , 
J.  B.  de  Tassis  prit  la  part  la  plus  active  à  cette  vaste  conspiration. 
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intention  n'est  pa^  qu'on  puise  jamais  vérifier  que  les  dictes  négociations 
aient  esté  faictes  soubz  mon  nom.  Et,  si  la  nécessité  requiert  que  je  inter- 
viène,  j'ay  d'aultres  moyens  pretz  beaucoup  plus  comodes  que  j'ay  délibéré 
de  employer.  Vous  pouvez  donques  faire  rcqueste  au  dicts  Jésuites,  pour 
le  regard  des  dictes  comisions,  que  je  ne  veulz,  en  façon  que  ce  soit,  que 
aulcune  chose  concernant  l'entreprise  desus  dict  soit  négotié  soubz  mon 
nom  ou  aveu  sans  nécessité;  [mais]  le  requérant,  je  suis  tousjours  preste 
[de]  bazarder  [laj  première  [ma]  vye  (1);  et  pour  ce  je  n'ay  pas  trouvé  bon 
de  députer  aucun  de  ma  part  pour  en  aller  traicter  avec  Sa  Sainteté  ou  le 
dict  sieur  Roy  vostre  maistre,  mesmement  jusques  à  ce  que  je  sache  leur 
intention. 

Je  vous  envoyé  un  petit  pacquet  pour  le  faire  conduire  au  duc  de  Lenos  ; 
lequel  j'ai  avisé  d'arrester  encores  en  Scotia,  ne  trouvant  aulcunement  à 
propos  sa  délibération  qu'il  mande  de  lever  forces  en  France,  ne  que  son 
voyage,  en  s'esloignant  [de]  mon  filz,  puise  en  rien  le  advantager  ne  profiter 
au  bien  des  affaires  de  pardelà ,  veu  que ,  estant  subject  du  Roy  de  France 
et  obligé  à  lui,  il  pourra  par  lui  estre  retenu  et  contrainct  à  rendre  compte 
de  ce  qu'il  saura.  Je  vous  remercie  des  bons  advis  et  advertisement  que 
vous  lui  avez  départis,  tant  pour  la  seureté  de  mon  filz  que  la  sienne.  Je  lui 
mande  encores  de  prendre  soigneusement  garde,  mais  vous  avanceriez 
beaucoup  les  choses  si  vous  trouvez  bon  de  lui  mander  par  vos  premières, 
au  nom  du  Roy,  monsieur  mon  bon  frère,  qu'ilz  ayent  par  delà  à  procéder 
promptement  à  l'asociation,  que  j'ay  mandé  à  mon  filz,  pour  la  couronne 
de  Scotia,  comme  le  principal  fondement  de  toutes  aultres  négociations  à 
l'advenir,  et  sans  ce  vous  ne  voyez  pas  aparence  qu'ilz  puisent  rien  espérer 

(1)  J'ai  essayé  de  restituer  ce  passage  qui  est  inintelligible  dans  la  copie.  Au  reste  il  paraît  que  le 
déchiffrement  de  l'original  avait  été  asstz  mal  fait ,  et  que  le  cardinal  de  Granvelle  fut  obligé  de  le 
corriger,  comme  l'indique  cette  annotation  écrite  sur  la  dépèche  :  <•  Las  palabras  subrayadas  estan  de 
mono  del  cardenal  Granvela.  » 
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du  dict  sieur  Roy,  qui  n'entendra  aulcun  Iraicté  avec  eulx  sinon  pour  mon 
seul  respect ,  d'aultant  que ,  sans  mon  authorité ,  la  dicte  entreprise  ne 
seroit  que  une  pure  rebélion  contre  mon  filz.  Et,  me  promectant  en  cela 
tous  bons  offices  de  vostre  part,  je  n'adjouterai  rien  plus,  sinon  à  prier  à 
Dieu  qu'il  vous  aye  en  sa  sainte  garde  et  qu'il  lui  plaise  parachever  sa  juste 
vengeance  contre  le  prince  d'Orange  et  tous  ses  pareils ,  ennemis  de  toute 
religion  et  tranquilité  publique  (1).  Ce  vi'  de  April. 

Depuis  ceste  lètre  escripte  est  arrivé  par  deçà  une  dépesche  de  Valsin- 
guen  et  Bel ,  contenant  en  somaire ,  après  quelques  excuses  du  Ion  délay 
de  la  responce  de  leur  maistresse ,  qu'elle  a  eu  bien  agréables  les  remon- 
trances que  le  dict  Bel  lui  a  faict  de  ma  part  à  son  retour  d'icy;  et,  pour 
avancer  à  me  douer  prève  de  sa  bone  volunté  en  ce  que  concernoit  mon 
estât  et  traitement  par  deçà ,  elle  m'otroyoit  tout  nécessaire  exercice  pour 
ma  santé  au  dedans  du  park  environnant  ceste  maison  et  dehors,  selon  que 
à  le  conte  de  Sousberie(2)  l'ordonneroit;  que  deus  de  ses  médecins,  comme 
je  avois  requis,  me  seront  envoyés  pour  assister  à  la  curation  que  j'ay  déli- 
béré faire  incontinent  après  ces  Pâques;  et  que,  pour  pourveoir  aux  afaires 
de  mon  douaire,  un  des  hommes  de  mon  Conseil  en  France  auroit  permis- 
sion de  me  venir  trouver  par  deçà  pour  en  conférer  avec  lui.  Quant  au 
voïage  de  mon  secrétaire  (3)  en  Scotia,  pour  traicter  des  ouvertures  mises  en 
avant  entre  mon  filz  et  moi ,  d'aultant  que  du  dict  voyage  dépendoit  pour 
la  plus  [grande]  partie  l'advancement  et  conclusion  des  instances  que  m'avoit 
faicte  le  dict  Bel  pour  l'establissement  pour  après  d'une  bone  et  seure  intel- 
ligence et  amitié  entre  ces  deux  royaulmes,  ce  que  la  dicte  Royne  etceulx 

(1)  Allusion  à  la  tentative  d'assassinat  faite  à  Anvers,  le  18  mars,  sur  la  personne  du  prince  d'Orange 
par  un  jeune  Espagnol ,  Jean  Sauregui,  domestique  du  banquier  Gaspard  Anastro. 

(2)  Le  comte  de  Shrewsbury. 

(3)  Nau ,  secrétaire  de  Marie  Stuart  pour  la  correspondant*  française ,  qui  avait  déjà  été  envoyé  en 
Ecosse  en  juin  1579. 
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de  son  Conseil  font  semblant  (réfectuer  maintenant,  elle  vouloit  procéder 
pour  le  regard  du  dict  voyage  avec  son  honeur  et  seureté,  c'est  à  sçavoir 
que  mon  filz  aïant  dernièrement  refusé  le  passage  en  Scotia  au  capitaine 
Errington,  envoyé  vers  luy  par  la  dicte  Royne,  elle  ne  pouvoit,  sans  se 
faire  tort,  lui  redépêcher  aulcun  autre  jusqu'à  ce  qu'il  l'ayt  satisfaicte  pour 
le  dict  refuz.  Et  sur  ce  Bel  m'a  advisé  et  conseillé  d'escrire  à  mon  filz  pour 
le  persuader  et  amonester  de  s'en  excuser.  A  quoy,  n'i  alant  que  d'une  céri- 
monie,  je  n'ay  faict  dificulté  de  condescendre,  et  mesme  leur  envoyer  ma 
dicte  lètre  pour  la  faire  tenir  à  mon  filz  (1),  afin  de  lever  tout  soubçon  que 
je  veuille  procéder  par  aultre  voye  que  la  leur.  L'aultre  poinct,  concernant 
la  seureté  de  la  dicte  Royne  et  la  confirmation  des  remontrances  et  pro- 
messes que  lui  a  faicles  Bel  en  mon  nom,  soit  par  lètre,  signé  de  ma 
main,  ou  de  bouche  au  conte  de  Sousberie.  Mais  d'autant  que  les  dictes 
promesses  sont  fort  générales  et  se  pourroient  entendre  et  interpréter  bien 
long,  je  ay  trouvé  à  propos  de  les  envoyer  de  rechief  au  dict  conte,  et  les 
restreindre  par  diverses  conditions  que  j'avois  réciproquement  requises, 
conférant  avec  le  dict  Bel,  de  façon  que,  icelles  conditions  ne  venans  à  se 
éfectuer  par  la  dicte  Royne,  je  demeurerai  libre  et  déchargée  de  l'observa- 
tion de  m€s  dictes  promesses,  et  cependant  ne  resterai-je  engagé  en  chose 
quelquonque,  comme  je  estime  que  c'estoit  leur  intention.  Voilà  le  prin- 
cipal de  ce  que  s'est  passé  pour  ce  regard ,  et  selon  que  les  choses  s'ache- 
mineront plus  avant  (ores  que  de  ma  part  je  n'aye  intention  de  [m'en]  servir 
que  pour  [me  maintenir] ,  comme  que  vous  pouvez  juger  qu'il  m'est  très 
nécessaire)  je  n'obmettrai  à  vous  en  tenir  adverty  pour  avoir  de  vous  bon 
avis  et  conseil,  lequel  je  vous  prie  de  me  départir  librement.  Surtout  vous 
me  ferez  ung  très  grand  plaisir  de  faire  tenir,  avec  la  meilleure  diligence 

(1)  Celte  lettre  nWt  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanofr. 
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qu'il  vous  sera  possible,  le  petit  paquet  ci-enclus  au  duc  de  Lenos ,  afin  que 
lui  et  mon  filz  soient  en  temps  advertiz  de  ce  qu'ilz  auront  à  faire  sur  ce 
desus ,  et  mesmement  devant  que  mon  dict  filz  reçoive  ma  lètre  hors  de  cifre 
par  la  voye  de  Valsinguen.  Je  serois  bien  ayse  que  vous  m'envoyâtes  amples 
mémoires  de  tout  ce  que  vous  penserés  nécessaire  de  négotier  en  Escocia , 
afin  que  mon  secrétaire  s'en  tiène  prest ,  vous  asseurant  et  répondant  de 
sa  soufisance  et  entière  fidélité  vers  la  religion  et  bien  de  mes  afaires. 
Atant  je  prie  à  Dieu  qu'il  vous  aye,  Monsieur  l'ambassadeur,  en  sa  saincte 
garde.  Ce  vin  Avril  1582. 

La  lètre  ci-enclus  c'est  une  addition  à  la  dépesche  du  duc  de  Lenos, 
auquel  je  prie  instamment  de  faire  tenir  ce  qui  est  pour  lui ,  avec  toute  la 
diligence  qu'il  vous  sera  possible,  d'autant  qu'il  est  d'importance  pour  moi. 


Setubal.  —  1582.  —  23  Avril. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  DIendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  55,  w°  101.  Minute.) 

Réponse  de  Philippe  II  à  trois  lettres  de  don  Bernardino  de  Mendoça  sur  les  affaires  d'Ecosse.  — 
Copies  qui  lui  ont  été  envoyées  en  même  temps  de  diverses  lettres  écrites  à  don  Bernardino 
par  Marie  Stuart.  —  Plaisir  que  le  Roi  a  éprouvé  en  apprenant  par  ces  lettres  le  bon  accueil 
que  les  principaux  conseillers  du  Roi  d'Ecosse  ont  fait  au  père  Guillaume  Holt,  ainsi  que  tout 
ce  qui  se  traite  en  Ecosse ,  soit  par  la  Reine ,  soit  par  les  Catholiques ,  pour  amener  la  conversion 
du  jeune  Roi.  —  Entière  approbation  que  le  Roi  donne,  avant  tout,  à  la  conduite  de  son  ambas- 
sadeur. —  Examen  des  quatre  moyens  proposés  par  les  Catholiques  d'Ecosse  pour  ramener  ce 
royaume  à  la  foi  orthodoxe.  —  Opinion  de  Philippe  11  que  le  premier  moyen ,  la  prédication ,  est 
à  la  fois  le  plus  doux  et  le  plus  sûr.  —  Considérations  sérieuses  qui  doivent  faire  rejeter  les 
trois  autres  moyens  proposés ,  et  qui  consisteraient  à  s'emparer  par  la  force  du  gouvernement , 
ou  bien  à  déposséder  le  jeune  Roi  de  la  couronne ,  ou  bien  encore  à  l'enlever  et  à  le  transporter 
hors  de  ses  États.  —  Désapprobation  complète  du  parti  extrême  proposé  par  les  Catholiques 
écossais ,  qui  voudraient ,  en  désespoir  de  cause ,  quitter  l'Ecosse  avec  leurs  femmes  et  leurs 
enfants,  et  abandonner  leurs  maisons  et  leurs  biens.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de 
modérer  leur  zèle ,  de  peur  qu'ils  ne  s'engagent  dans  une  voie  qui  pourrait  leur  devenir  funeste. 
—  Recommandation  qui  lui  est  faite  à  lui-même  d'user  d'une  extrême  circonspection  et  de  se 

III.  37 
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tenir  pour  bien  averti.  —  Déclaration  de  Philippe  II  que ,  d'après  ses  lettres ,  Marie  Stuart  parait 
envisager  comme  lui  toute  celte  affaire,  puisqu'elle  cherche  à  amener  la  conversion  de  son  fils 
par  la  lecture  et  par  les  prêtres,  et  qu'elle  reconnaît  que  des  secours  étrangers  no  pourront  être 
envoyés  en  Ecosse  qu'après  la  pacification  des  affaires  do  Flandre.  —  Efforts  que  devra  faire  l'am- 
bassadeur pour  la  détourner  du  projet  qu'elle  a  quelquefois  mis  en  avant  de  faire  enlever  le  jeune 
Roi  d'Ecosse. — Assurances  qu'il  donnera  à  la  mère  et  au  fils  de  la  continuation  des  bons  sentiments 
du  Roi  d'Espagne  à  leur  égard.  —  Extrême  désir  do  Philippe  II  de  les  voir  l'un  et  l'autre  libres 
et  en  sûreté ,  et  la  religion  catholique  restaurée  dans  toute  la  Grande-Bretagne.  —  Exhortations 
que  l'ambassadeur  transmettra  de  sa  part  à  la  Reine  d'Ecosse  en  l'engageant  à  persister  dans 
ses  etforts  pour  éclairer  et  gagner  l'esprit  de  son  fis,  de  manière  à  le  ramener  par  la  persuasion 
dans  la  voie  do  la  vérité.  —  Soins  qu'elle  devra  prendre  de  s'entendre  avec  les  Catholiques  pour 
marcher  unis  et  se  rapprocher  du  but  en  attendant  que  lo  moment  soit  venu  de  recevoir  des  secours 
étrangers.  —  Engagement  formel  pris  par  Philippe  II  de  donner  ce  secours,  si  le  cas  prévu  par 
Marie  Stuart,  la  pacification  des  affaires  de  Flandre,  vient  à  se  réaliser,  et  même  plus  tôt,  s'il  y 
a  moyen  d'y  arriver  par  quelque  bon  expédient.  —  Informations  exactes  que  la  Reine  d'Ecosse 
devra,  en  attendant,  faire  parvenir  au  Roi  d'Espagne  par  l'entremise  de  son  ambassadeur.  — 
Désir  du  Roi  de  savoir  d'une  manière  positive  comment  le  jeune  Roi  reçoit  les  admonestations 
«•t  les  conseils  de  sa  mère;  quel  est  l'état  des  esprits  en  Ecosse;  quels  sont  les  amis  sur  lesquels 
Marie  Stuart  peut  compter;  le  nombre  d'hommes  dont  ils  peuvent  disposer;  quels  sont  les 
places  fortifiées  et  les  ports  où  les  gens  de  guerre  étrangers  pourraient  être  reçus;  que  peut- 
elle  attendre  du  côté  de  la  France,  et  quelles  sont  ses  espérances  du  côté  de  l'Angleterre.  — 
Assurance  donnée  par  Philippe  II  que,  lorsque  ces  divers  renseignements  lui  seront  parvenus, 
et  que  des  conditions  justes  et  honorables  lui  auront  été  proposées ,  on  pourra  compter  sur  son 
assistance  et  tout  son  appui ,  et  que  même  il  procurera  celui  du  Saint-Père ,  qui  pour  le  moins 
fournira  de  l'argent  au  jeune  Roi  d'Ecosse,  pour  peu  qu'il  se  montre  disposé  à  revenir  au 
catholicisme.  —  Proposition  faite  par  Marie  Stuart  de  gagner  par  des  présents  certains  grands 
personnages  en  Ecosse.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  d'examiner  avec  elle  s'il  vaut  mieux 
procéder  par  voie  de  gratifications  ou  de  pensions  régulières.  —  Renseignements  précis  qu'il 
devra  transmettre  au  Roi  d'Espagne  à  cet  égard.  —  Recommandation  qui  lui  est  faite  de  favo- 
riser, comme  par  le  passé,  l'envoi  de  prédicateurs  en  Ecosse,  par  la  voie  de  France  et  d'An- 
gleterre ,  en  usant  des  précautions  accoutumées.  —  Crédit  de  deux  mille  écus  qui  vient  de  lui 
être  envoyé  à  cet  effet,  et  qui  pourra  au  besoin  être  augmenté.  —  Recommandation  de  n'avoir 
sur  toute  cette  affaire  avec  les  nobles  écossais  que  des  communications  verbales ,  par  l'inter- 
médiaire de  personnes  de  confiance ,  de  peur  que  des  lettres  surprises  ou  communiquées  ne 
viennent  à  éveiller  les  soupçons  de  la  France  et  à  susciter  des  obstacles. —  Désir  du  Roi  d'Espagne 
et  de  la  Reine  dÉcosse  que  don  Bernardine  prolonge  son  séjour  en  Angleterre ,  où  son  zèle  et 
ses  bons  olfices  sont  encore  indispensables.  —  Avis  qui  lui  est  demandé  sur  les  moyens  qu'il 
faut  employer  pour  gagner  le  gentilhomme  qui  exerce  une  grande  influence  sur  ceux  de  la 
maison  do  Ilovvart. 

Por  otra  se  satisfaze  à  las  cartas ,  que  estos  dias  han  Uegado ,  vuestras. 
y  aqui  aparté  se  respondera  â  très  que  senaladamente  tratan  de  las  cosas 
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de  Escocia,  las  dos  de  9  de  Hebrero,  y  la  otra  de  6  de  Marco.  Cou  ellas 
vinieron  las  copias  de  las  que  â  vos  os  ha  escripto  la  Reyna  de  Escocia  (1  ).  Las 
quales  he  holgado  de  ver  y  de  entender  el  buen  acogimiento  que  el  padre 
Guillermo  Holt  hallô  en  los  principales  consejeros  del  Rey  su  hijo,  y  lo  que 
assi  por  ella  como  por  los  Catholicos  de  aquel  reyno  se  platica  para  su  redu- 
cion.  Y,  antes  de  passar  adelante,  os  agradezco  mucho  el  trabajo  6  indus- 
tria  que  en  ello  poneys,  que,  por  ser  cosa  de  tanto  servicio  de  Nuestro 
Senor,  le  recibo  yo  particular. 

Y  començando  por  los  quatro  medios  que  los  dichos  Catholicos  de  Escocia 
proponen  para  reduzir  el  reyno  à  la  fe  catholica  :  no  ay  duda  sino  que  el 
primero,  de  la  via  de  la  predicacion ,  es  el  mas  suabe  y  seguro,  y  que  los 
demas  son  de  riesgo  y  mucha  consideracion.  Porque  el  apoderarse  los 
Catholicos  del  govierno  y  cosas  de  aquel  reyno,  de  manera  que  necessiten 
al  Rey,  quiça  no  séria  tan  facil  como  piensan.  Lo  otro  de  deponerle  de  la 
corona  mientras  viviere  su  madré  (caso  que  no  fuesse  catholico),  es  de 
muy  gran  difficultad  y  contra  lo  que  le  han  jurado  ;  y  estando  la  Reyna 
ausente  y  pressa,  sobre  la  manera  del  govierno  y  las  personas  que  le  havian 
de  administrar  herbiria  de  confusion  el  reyno.  Pues  tratar  de  sacarle  del 
reyno  (que  es  lo  ultimo),  para  que  despues  se  convierta,  es  quasi  privarle 
dél  y  quedar  la  conversion  en  duda.  Y  lo  que  dizen  por  remate  que,  no 
se  encaminando  bien  alguno  de  los  medios  de  arriba ,  se  saldran  con  mu- 
geres  y  hijos,  dexadas  sus  casas  y  haziendas,  esso  ya  no  era  menos  que 
imposibilitarse  del  todo.  Y  assi  no  conviene  ymaginarlo,  sino  yr  dissimu- 
lando  y  aguardando  las  occasiones  que  Bios  dara.  Y  assi  haveis  de  tener 
la  mano  en  que  de  desconfiados  no  se  inabiliten  ni  tampoco  fuera  de 
tiempo  se  arrojen  â  cosa  en  su  dano.  En  lo  quai  es  necessario  andar  con 
mucho  tiento  y  cuydado ,  sin  dexarse  llevar  del  buen  zelo  antes  que  el  ne- 

(1)  Ces  lettres  ne  sont  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 
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gocio  esté  maduro,  â  cosa  que  pueda  traer  mayores  inconvenientes.  Y  assi 
os  encargo  que  vos  andeis  muy  advertido  en  ello  por  vuestra  parte. 

La  Reyna,  por  lo  que  os  escrive,  paresce  que  entiende  bien  todo  esto. 
Pues,  por  una  parte,  procura  la  conversion  de  su  hijo  por  via  de  letura  y 
religiossos ,  y  por  otra  conosce  el  tiempo  proprio  en  que  se  le  podria  em- 
biar  socorro  de  gente  extrangera  en  caso  que  acertasse  é  pacificarse  lo  de 
Flandes.  Y  aunque  ella  tambien  alguna  vez  ha  apuntado  lo  del  sacar  al  Rey 
su  hijo  de  Escocia ,  dandole  vos  â  entender  del  inconveniente  que  esto  séria , 
le  podreys  responder  de  mi  parte  à  lo  demas  que  desseo  mucho  verla  libre , 
y  â  ella  y  â  su  hijo  seguros  y  contentos,  y  restaurada  la  religion  en  toda 
essa  isla,  y  que  en  mi  hallaran  siempre  la  misma  volunlad  y  afficion  que 
hasta  aqui.  Que  ella  procure  (como  lo  haze)  de  alumbrar  y  yr  ganando  â 
su  hijo  para  que  se  dexe  traer  al  camino  de  la  verdad.  Procurando  con  los 
dichos  Gatholicos  se  entiendan  y  sean  auna  por  yr  ganando  tierra  en  el 
negocip  mientras  se  disponen  las  cosas  â  poderles  dar  el  socorro  de  gente 
extrangera  ;  que ,  en  el  caso  que  ella  dize ,  de  pacificacion  de  Flandes ,  no 
le  dexare  yo  de  dar,  y  aun  antes  si  hallasse  forma  y  buen  expediente  para 
ello.  Pero  que  para  todo  importa  que  me  avise  por  vuestro  medio,  pues 
sera  el  mas  brève  y  seguro ,  como  recibe  su  hijo  sus  amonestaciones  y  con- 
sejos  en  lo  de  la  reduccion  ;  de  quien  se  puede  fiar  en  su  reyno ,  y  de  quien 
no;  que  gente  de  guerra  tiene,  y  que  tierras  fortificadas;  que  puerto  y 
desembarcaderos  se  podrian  dar  â  los  extrangeros  ;  que  se  puede  prometter 
de  Francia;  que  de  Inglaterra  bien  se  vee  lo  que  puede  esperar?  Y  en 
summa  que,  entendido  el  estado  de  las  cosas  de  por  alla,  y  proponiendome 
condiciones  justas  y  honestas ,  hallaran  en  mi  toda  correspondencia ,  assis- 
tencia  y  buena  amistad.  Y  tambien  se  la  procurare  de  Su  Santidad ,  que  es 
de  créer  ayudara  al  Rey  â  lo  menos  de  dinero,  si  da  esperança  de  ser 
catholico. 
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Esto  lo  podreys  dezir;  y  quanto  à  lo  que  os  ha  apuntado  de  yr  gran- 
geando  de  mi  parte  con  dadivas  las  voluntades  de  algunos  de  los  princi- 
pales de  Escocia  à  este  fin  de  la  reduccion ,  sera  bien  comunicar  con  ella 
quai  es  mejor,  darles  pensiones ,  como  dize ,  6  offrescerles  gratificacion  del 
servicio  segun  fuere  el  que  hizieren,  y  hazersela  conforme  a  él.  Y  caso  que 
parezca  mas  à  proposito  lo  del  dar  pensiones  (aunque  esto  las  menos  vezes 
sale  bien)  me  avisareys  à  que  personas  y  en  que  quantidad  paresce  que  se 
le  podria  dar  â  cada  una. 

Y  entretanto  que  desto  se  trata  y  se  disponen  las  cosas  para  el  buen  fin 
que  se  dessea ,  procurad  que  lo  del  embiar  predicadores  por  via  de  Francia 
y  Inglaterra  se  vaya  siempre  continuando  debaxo  de  la  dissimulacion  que 
hasta  aqui,  y  podreys  ayudar  con  algun  dinero  â  los  religiossos  que  andu- 
vieren  en  estos  passos.  Para  lo  quai,  los  dias  passades,  se  os  embiô  un  cre- 
dito  de  dos  mil  escudos,  y  se  os  yran  proveyendo  mas.  Y  la  correspondencia 
vuestra  con  los  Catholicos  de  Escocia  sea  antes  de  palabra ,  por  medio  de 
personas  fiadas,  que  por  cartas,  por  la  sombra  que,  si  estas  se  perdiessen 
6  viniessen  â  publicarse ,  podrian  dar  â  Franceses  y  â  otros  que  contrami- 
nassen  el  negocio. 

Quanto  à  lo  de  vuestra  venida,  pues  paresce  â  la  Reyna  de  Escocia 
(como  por  otras  vias  lo  entiendo)  que  séria  agora  para  estos  negocios  de 
mucho  inconveniente ,  y  conosciendo  vos  lo  mismo ,  os  conortays  â  esperar 
el  tiempo  que  por  este  respecto  me  paresciere  que  conviene.  Yo  os  encargo 
que  por  agora  os  entretengais  ay  atendiendo  à  este  negocio  y  à  los  demas 
que  se  offrescieren  de  mi  servicio ,  con  la  diligencia  que  soleys  que  en  esto 
le  recibire.  Y  aca  se  va  mirando  entretanto  la  persona  que  convendra 
embiar  à  titulo  del  robo  de  Draques,  como  dezis,  y  se  os  avisara  a  su 
tiempo. 

Y  pues  os  paresce  necessario  obligar  aquel  cavallero  que  govierna  los 
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de  la  casa  de  Habarl ,  avisad  tambien  en  particular  lo  que  convendra  se 
le  dé,  y  en  que  forma.  Que,  visto  esto,  se  resolvera  lo  que  convenga,  y  on 
este  medio  le  yreys  conservando  y  entreteniendo  con  la  buena  mafia  que 
sabreys. 

De  Setubal,  à  \xiii  de  Abril  1582. 


Al-Mérim.  —  1582.  —  6  Mai. 

Philippe  n  à  don  Bernardîno  de  Mendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  55,  n°  102.  Minute.) 

Entière  approbation  donnée  par  Philippe  II  à  la  conduite  de  son  ambassadeur  dans  les  affaires 
d'Ecosse.  —  Satisfaction  qu'il  a  éprouvée  en  lisant  la  lettre  écrite  par  le  duc  de  Lennox  à  don 
Bernar.lino  de  Mendoça.  —  Son  vif  désir  d'être  instruit  des  particularités  que  les  pères  Jésuites 
communiqueront  à  l'homme  de  confiance  que  don  Bernardino  compte  envoyer  à  Rouen.  — 
Moyen  que  fournira  cette  conférence  de  savoir  quels  étaient  leurs  motifs  en  pressant  l'ambas- 
sadeur de  quitter  son  poste  pour  avoir  une  entrevue  avec  eux.  —  Recommandation  qui  lui  est 
faite  d'instruire  le  Roi  à  l'avance  de  tout  ce  qu'il  pense  que  les  agents  qui  doivent  être  envoyés 
en  Espagne  et  à  Rome  auront  charge  de  traiter.  —  Avantage  qu'il  y  aurait  à  trouver  à  Rouen , 
ou  bien  à  y  envoyer,  un  homme  à  la  fois  habile  et  sûr  pour  traiter  avec  les  pères  .lésuites  des 
atîaires  d'Ecosse  et  servir  d'intermédiaire  entre  eux  et  don  Bernardino  de  Mendoça.  —  Espoir 
du  Roi  de  savoir  par  les  premières  lettres  de  son  ambassadeur  où  en  est  le  prince  d'Orange.  — 
Ses  doutes  sur  l'assurance  donnée  à  don  Bernardino  que  la  Reine  d'Angleterre  s'opposait  à  ce 
(]ue  les  places  de  Hollande  et  de  Zélande  fussent  remises  entre  les  mains  du  duc  d'Alençon.  — 
.Assurance  toute  contraire  donnée  dans  sa  lettre  du  2  mars  par  Marie  Stuart,  qui  affirme  que  la 
Reine  d'Angleterre  aide  et  assiste  le  duc  d'Alençon  dans  son  entreprise  de  Flandre. 

Quanto  al  négocie  de  Escocia,  ha  poco  que  se  os  escriviô  largamente 
satisfaziendo  à  los  puntos  que  sobre  ello  me  consultastes.  Y  assi  agora  no 
se  offresce  mas  de  aprovar  mucho,  como  lo  hago,  el  camino  que  llevais 
conservando  y  entreteniendo  la  Reyna  de  Escocia  y  los  Catholicos  de  aquel 
reyno;  y  assi  he  holgado  de  ver  la  copia  de  la  carta  que  os  escriviô  el 
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daque  de  Lenos  (1),  y  holgare  mucho  de  entender  los  particulares  que  os 
comunicaran  desde  Roan  aquellos  padres  por  medio  del  confidente  que  les 
pensavades  embiar.  Y  es  assi  que  se  vee  su  senzillez  en  pediros  que  salies- 
sedes  desse  reyno  a  veros  con  ellos.  Pero  vos  lo  guiastes  muy  bien  como 
todo  lo  demas ,  y  assi  lo  sera  que ,  si  vinieren  los  embaxadores  o  personas 
que  dezis  que  han  de  passar  aca  y  â  Roma,  me  aviseys  anticipadamente  de 
todo  lo  que  traeran  como  pensavades.  Y  sera  bien  que  vays  mirando  si  por 
Ventura  ay  en  Roan  alguna  persona  fiada ,  ô  si  vos  podriades  embiar  alli 
algun  hombre  cuerdo  y  callado  que  pudiessen  abrirse  con  él  los  religiossos 
que  tratan  el  negocio  de  Escocia ,  para  por  su  medio  corresponderse  mejor 
con  vos. 

Con  las  primeras  cartas  vuestras  6  dessas  partes  espero  saber  en  que  ha 
parado  el  de  Orange  y  que  résulta  del  successo.  Y  quanto  é  lo  de  Alançon , 
si  fuesse  cierto  lo  que  os  han  dicho  que  essa  Reyna  procura  que  no  se  le 
entreguen  plaças,  especialmente  en  Olanda  y  Zelanda,  paresce  que  Uevaria 
camino  de  escuchar  lo  que  en  otra  carta  se  os  escrive  y  entender  que 
aquello  le  esta  bien.  Pero  contradize  â  ello  lo  que  os  avisa  la  Reyna  de 
Escocia  en  su  carta  de  2  de  Marco  (2) ,  cuya  copia  me  haveys  embiado , 
donde  an  tes  mostra  que  essa  Reyna  ayuda  y  assiste  â  Alançon  en  lo  de 
Flandes.  Vos  os  governareys  en  ello  como  espero  y  avisareys. 

De  Almerin ,  à  vi  de  Mayo  1 582. 

(i)  Je  n'ai  pas  retrouvé  cette  lettre;  mais  il  est  probable  que,  pour  le  fond,  elle  était  la  même  que 
celle  écrite  par  le  duc  de  Lennox  à  J.  B.  de  Tassis ,  en  date  du  7  mars ,  et  qui  lui  fut  remise  par  le  père 
Guillaume  Creighton.  (Voyez  p.  278.) 

(2)  Cette  lettre  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 
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Paris.  —  1582.  —   18  Mai. 

J.  B.   de  Taftit  à  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  53,  n»*  78-80.  Déchiffrement  officiel  ) 

Communications  faites  à  J.  B.  de  Tassis  par  deux  i)ères  de  la  compagnie  de  Jésus,  lun  Écossais 
et  l'autre  Anglais  (Crcigliton  et  Holl).  —  (^-ompte  que  le  père  Creighton  a  rendu  au  Pape,  l'année 
précédente,  par  ordre  de  son  général,  de  l'état  des  affaires  en  Ecosse.  —  Assurance  qu'il  lui  a 
donnée  que ,  si  l'on  veut  s'en  occuper  sérieusement,  on  est  certain  d'arriver  au  rétablissement  de 
la  religion  catholique  dans  ce  pays. — Opinion  conforme  de  Sa  Sainteté,  qui  lui  a  ordonné  de  passer 
en  France  pour  s'entendre  avec  le  Nonce  y  résidant  et  l'ambassadeur  d'Ecosse  sur  ce  qu'il  y  aurait 
à  faire.  —  Vif  désir  du  Pape  de  contribuer  à  l'entreprise,  pour  peu  qu'il  y  ait  espoir  de  succès. 
—  Résolution  prise  par  le  Nonce  et  l'ambassadeur  d'envoyer  le  père  Creighton  en  Ecosse  vers 
M.  d'Aubigny,  duc  de  lennox,  pour  lui  faire  part  des  bonnes  dispositions  de  Sa  Sainteté.  — 
Lettre  de  créance  remise  au  père  Creighton  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Voyage  du  père 
Creighton  en  Ecosse.  —  Correspondance  secrète  entamée  par  lui  avec  M.  d'Aubigny.  —  Entrevue 
(]u'il  a  fini  par  avoir  avec  ce  seigneur  en  présence  du  jésuite  anglais,  le  père  Holt,  chargé 
d'une  mission  semblable  à  la  sienne  auprès  des  Catholiques  d'Angleterre ,  et  auquel  don 
Bernardino  de  Mendoça  avait  donné  une  lettre  de  créance.  —  Plein  succès  de  leur  démarche 
auprès  de  M.  d'Aubigny,  qui  a  pris  la  résolution  de  s'employer  conformément  aux  désirs  de 
Sa  Sainteté  et  du  Roi  d'Espagne,  si  on  veut  lui  fournir  les  troupes  et  les  autres  choses  néces- 
saires indiquées  dans  un  mémoire  signé  de  sa  main,  qui  a  été  communiqué  à  J.  B.  de  Tassis 
en  même  temps  qu'on  lui  remettait  une  lettre  de  M.  d'Aubigny  dont  il  envoie  la  copie  au  Roi 
d'Espagne.  —  Résumé  du  mémoire  de  M.  d'Aubigny,  qui  demande  qu'une  armée  de  vingt  mille 
hommes,  payée  pour  dix-huit  mois,  et  composée  d'Espagnols,  d'Italiens,  d'Allemands  et  de  Suisses, 
soit  envoyée  en  Écost^e  à  l'automne  prochain,  avec  un  nombre  suffisant  de  pionniers,  beau- 
coup de  munitions  et  d'artillerie,  et  l'argent  nécessaire  pour  lever  des  troupes  indigènes;  — 
qu'une  somme  de  vingt  mille  écus  soit  immédiatement  envoyée  pour  pourvoir  à  la  mise  en  état 
de  certaines  places  fortes;  —  que  le  Roi  d'Ecosse  soit  déclaré  général  de  cette  armée,  et  que 
lui-même,  en  l'absence  dudit  prince,  puisse  prendre  le  commandement  suprême  de  tontes  les 
troupes,  quelle  que  soit  leur  nationalité;  — qu'enfin,  en  cas  de  revers,  il  soit  indemnisé  par  le 
Roi  d'Espagne  et  par  Sa  Sainteté  de  toutes  les  pertes  qu'il  pourra  subir.  —  Déclaration  qui  sera 
faite  que  le  but  de  l'entreprise  est  le  rétablissement  de  la  religion  catholique  et  la  délivrance  de 
.Marie  Stuart.  —  Assurance  qu'il  donne  du  concours  du  jeune  Roi  d'Ecosse.  —  Offre  qu'il  fait 
de  se  rendre  en  France  pour  donner  l'impulsion  à  l'entreprise  aussitôt  qu'elle  aura  été  résolue 
par  le  Pape  et  le  Roi  d'Espagne.  —  Observations  faites  par  Tassis  sur  l'exagération  des  demandes 
contenues  dans  ce  mémoire.  —  Réponse  du  père  Creighton  qu'il  a  fait  la  même  observation  à 
M.  d'Aubigny,  lequel  a  répondu  qu'il  s'en  remettait  à  cet  égard  à  ce  que  déciderait  le  duc  d«- 
Guise,  qui  doit  avoir  été  le  premier  moteur  de  toute  cette  affaire.  —  Éclaircissements  demandés 
|)ar  J.  B.  de  Tassis  sur  la  situation  des  choses  en  Ecosse  en  ce  qui  touche  la  religion.  —  Réponse 
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du  père  Creighton  qu'en  public  cette  situation  est  mauvaise ,  puisque  les  ministres  hérétiques 
paraissent  avoir  plus  d'influence  que  jamais ,  mais  qu'en  secret  il  ne  manque  pas  de  seigneurs 
puissants  disposés  à  admettre  les  changements  médités  par  M.  d'Aubigny  et  à  se  déclarer  pour 
lui,  et  qu'en  cas  de  succès  on  a  tout  espoir  de  ramener  le  jeune  Prince  à  la  foi  catholique.  — 
Danger  imminent  et  continuel  que  ce  Prince  court  pour  sa  vie,  à  cause  des  trames  ourdies 
contre  lui  par  les  partisans  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Nécessité  de  prévenir  Elisabeth ,  en 
profitant  d'une  occasion  qui  pourrait  bien  ne  plus  se  représenter.  —  Assurance  donnée  à  son 
tour  par  le  père  Holt ,  le  jésuite  anglais ,  que  les  Catholiques  d'Angleterre  désirent  ardemment 
l'exécution  de  cette  entreprise ,  et  de  voir  prendre  les  armes  en  Ecosse  pour  le  rétablissement 
de  la  foi  catholique  et  la  délivrance  de  Marie  Stuart.  —  Leur  ferme  résolution  de  participer  eux- 
mêmes  à  l'entreprise  aussitôt  qu'ils  la  verront  établie  sur  des  bases  solides.  —  Grand  nombre 
de  catholiques  qui  existe  sur  les  frontières  de  l'Ecosse  et  de  l'Angleterre ,  notamment  dans  le 
Westmoreland  et  dans  l'évêché  de  Durham ,  à  la  tête  duquel  il  serait  bien  nécessaire  que  le 
Pape  plaçât  un  personnage  d'importance,  qui  sût,  au  moment  donné ,  mettre  le  peuple  en  mou- 
vement, tandis  qu'on  en  ferait  autant  dans  les  provinces  voisines. — Demande  adressée  par  J .  B.  de 
Tassis  au  père  Holt,  pour  savoir  quelle  garantie  il  peut  donner  à  l'appui  de  ses  diverses  asser- 
tions, et  s'il  est  à  sa  connaissance  que  quelques-uns  des  principaux  seigneurs  d'Angleterre  se 
soient  ligués  pour  cette  entreprise ,  et  aient  contracté  les  uns  envers  les  autres  des  engagements 
écrits.  —  Réponse  du  père  Holt  que ,  par  suite  des  confidences  qui  leur  ont  été  faites  sous  le  sceau 
de  la  confession,  ils  savent  à  quoi  s'en  tenir,  et  qu'ils  ont  la  conviction  que  l'Angleterre  est  tout  à 
fait  disposée  au  mouvement  qui  se  prépare. — Conférence  secrète  qui  avait  eu  lieu  quelques  jours 
auparavant  entre  les  deux  pères,  le  duc  de  Guise,  l'ambassadeur  d'Ecosse  et  le  docteur  Allen, 
ecclésiastique  anglais  de  grande  importance,  directeur  du  séminaire  de  Reims,  et  par  les  mains 
duquel  la  négociation  a  dû  passer  dès  l'origine.  —  Modifications  apportées  dans  cette  confé- 
rence aux  demandes  formulées  dans  le  mémoire  de  M.  d'Aubigny,  et  qui  ont  paru  d'une 
exécution  impraticable.  —  Réduction  du  nombre  des  troupes  à  huit  mille  hommes,  Espagnols 
et  ItaUens ,  avec  une  somme  d'argent  suffisante  pour  lever  sur  les  lieux  le  nombre  de  soldats 
qui  sera  jugé  nécessaire  au  moment  de  l'exécution.  —  Question  adressée  par  Tassis  au  père 
Holt  pour  savoir  s'il  compte  s'adresser  au  Roi  Très -Chrétien.  —  Réponse  négative  du  père 
Holt,  attendu  que  cette  entreprise  ne  peut  qu'exciter  la  jalousie  du  Roi  de  France,  qui  ne 
manquerait  pas  de  tout  perdre  en  en  donnant  immédiatement  connaissance  à  la  Reine  d'Angle- 
terre. —  Prochaine  réunion  que  doivent  avoir  le  duc  de  Guise ,  l'ambassadeur  d'Ecosse  et  le 
docteur  Allen,  pour  arrêter  les  dernières  mesures;  après  quoi  le  père  Creighton  partira  pour 
Rome  et  le  père  Holt  pour  l'Espagne,  afin  de  rendre  compte  du  tout  à  Sa  Sainteté  et  au  Roi 
Catholique.  —  Communications  faites  antérieurement  à  J.  B.  de  Tassis  par  l'archevêque  de 
Glasgow,  qui  est  venu  lui  parler  de  nouveau  sur  le  même  sujet,  qu'ils  paraissent  avoir  traité 
d'une  manière  approfondie.  —  Opinion  du  duc  de  Guise  qu'il  ne  faut  pas  que  M.  d'Aubigny 
songe  à  venir  en  France.  —  Résolution  que  le  duc  a  prise  de  s'occuper  personnellement  de 
l'entreprise,  en  se  jetant  sur  la  partie  de  l'Angleterre  qui  regarde  les  côtes  de  Normandie,  au 
moment  où  on  opérerait  du  côté  de  l'Ecosse ,  de  manière  à  mettre  par  cette  diversion  toute 
l'Angleterre  dans  le  plus  grand  désordre.  —  Facilité  avec  laquelle  ce  plan  peut  être  exécuté  à 
l'aide  d'un  port  que  le  duc  possède  en  Normandie ,  et  où  il  pourrait  faire  secrètement  tous  ses 
préparatifs.  —  Motif  qui  a  déterminé  le  duc  de  Guise  à  revenir  sur  l'idée  qu'il  avait  eue  dans 
m.  38 
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l'origine  d'employer  des  troupes  espagnoles  dans  cette  entreprise ,  tenant  pour  certain  que  ce 
serait  confirmer  le  bruit  déjà  répandu  qu'il  agit  pour  le  Roi  d'Espagne.  —  Prochaine  et  dernière 
conférence  qui  doit  avoir  lieu  pour  tout  arrêter,  et  après  laquelle  les  deux  religieux  se  mettront 
en  route.  —  Conduite  tenue  vis-à-vis  d'eux  par  J.  B.  de  Tassis,  qui,  ne  sachant  ce  qu'il  devait 
approuver  ou  écarter  de  leurs  propositions,  s'est  attaché  à  ne  pas  refroidir  leur  zèle,  et  qui 
les  a  congédiés  en  leur  témoignant  tout  le  désir  qu'il  avait,  comme  chrétien,  de  voir  réussir 
une  entreprise  si  grandement  utile  à  la  religion  catholique.  —  Avis  qu'un  seigneur  anglais, 
recommandé  particulièrement  par  don  Bernardino  de  Mendoça ,  et  qui  a  été  constamment  en 
rapport  à  Reims  avec  le  docteur  Allen ,  pari  en  même  temps  que  le  père  Holt  pour  se  rendre 
auprès  du  Roi  d'Espagne. 

Han  venido  à  hablarme,  dos  o  très  dias  ha,  dos  padres  Jesuytas,  el  uno 
Escoces  y  el  otro  Ingles,  diziendome  el  primero  que,  hallandose  él  en  Roma, 
mas  ha  de  un  ano,  â  una  cougregacion  o  capitulo  que  ally  huvo  de  su 
orden,  por  mandado  de  su  gênerai  diô  quenta  â  Su  Santidad  de  la  dis- 
posicion  y  estado  de  las  cosas  de  Escocia  y  de  la  buena  esperança  que 
havia  de  algun  buen  successo  en  la  restauracion  de  la  religion  catholica , 
quando  se  quisiese  acudir  à  ellas  de  veras  ;  y  que  Su  Santidad  gustô  desto , 
de  manera  que  le  mandé  venir  por  aca ,  dando  cargo  â  su  Nuncio ,  que  resi- 
dia  aqui,  y  al  embaxador  de  Escocia,  que  viesen  lo  que  sobre  ello  se 
podria  intentar  y  hazer,  mostrando  desseo  de ,  en  caso  de  aparencia ,  querer 
acudir  â  ello  con  mucha  voluntad.  Y  que  assi  los  dichos  Nuncio  y  embaxa- 
dor resolvieron  de  embiarle  â  la  dicha  Escocia ,  para  proponer  esta  buena 
voluntad  de  Su  Santidad  à  M.  de  Obini,  duque  de  Lenos,  Frances  de  nacion 
y  pariente  de  aquel  Rey,  y  el  que  mas  le  possee,  y  tiene  en  ese  reyno  grande 
auctoridad ,  y  el  quai  sabia  ser  catholico  y  en  quien  esperavan  para  con 
esto  hallar  muy  prompta  la  intencion  y  voluntad,  y  para  ella  animalle  y 
exhortalle  quanto  pudiesse,  dando  el  dicho  embaxador  una  letra  de  creen- 
cia  para  el  dicho  Obini ,  fundada  en  lo  dicho  que  Su  Santidad  havia  come- 
tido  à  él  y  al  dicho  Nuncio.  Y  que  con  esta  carta  havia  estado  alla,  y  con 
gran  difficultad,  por  el  gran  recelo  con  que  viven  los  bien  intencionados, 
comunicado  con  el  dicho  Obini,  primero  con  cartas  llevadas  con  mucho 
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secreto,  y  despues,  una  vez  personal mente,  en  un  castillo  suyo,  adonde 
vino  so  color  de  otros  negocios,  hallandose  présente  otro  Jesuyta  ingles, 
companero  deste  que  me  vino  a  hablar,  que  ha  quedado  por  alla,  que 
acerto  â  llegar  â  la  dicha  parte ,  en  el  mismo  tiempo ,  con  la  misma  comis- 
sion,  en  favor  de  los  Catholicos  de  Inglaterra,  trayendo  al  dicho  Obini 
carta  de  creencia  de  don  Bernardino  de  Mendoça;  y  que  al  cabo,  sobre  todo 
lo  que  ambos  le  dixeron  al  dicho  Obini,  ese  se  havia  resuelto  de  emplearse 
como  desseavan  Su  Santidad  y  Vuestra  Magestad,  si  se  le  proveya  la  gente  y 
otras  cosas  que  pedia  por  un  mémorial  que  les  entrego,  firmado  de  su 
nombre,  que  me  ha  dexado  leer,  haviendome  assimismo  dado  una  carta 
del  dicho  Obini  cuya  copia  (1)  va  con  esta. 

Lo  que  en  el  dicho  mémorial  se  pide ,  en  sustancia  es  :  que  le  pongan  en 
Escocia  veinte  mil  hombres,  para  el  otono  proximo,  pagados  por  dies  y 
ocho  meses,  compuestos  de  Espanoles,  Italianos,  Alemanes  y  Esguyzaros, 
y  alguna  cantidad  de  peoneros  y  mucha  municion  de  guerra  y  artilleria;  y 
mas  alguna  cantidad  de  dinero  para  levantar  gente  por  alla ,  si  menester 
fuese;  y  quanto  antes  aqui  veinte  mil  1  escudos,  por  otros  tantos  que  él 
tomara  luego  por  alla ,  para  yr  dando  principio  â  la  fortifficacion  de  ciertas 
plazas,  que  en  todo  caso  conviene  hazerse.  Nombra  los  puertos  adonde  se 
han  de  desembarcar,  y  pide  que  su  Rey  sea  gênerai  deste  exercito ,  y ,  en 
su  ausencia ,  solo  él ,  con  mero  imperio  sobre  todas  las  naciones  ;  y  que ,  en 
caso  que  la  empresa  succediesse  mal,  y  él  viniese  à  perder  por  ello  su 
hazienda ,  le  den  Su  Santidad  y  Vuestra  Magestad  otro  tanto  quanto  ella 
monta  en  parte  segura;  y,  en  quanto  al  fin  con  que  se  deve  hazer,  declarar 
que  ha  de  ser  para  restaurar  la  religion  catholica  y  la  libertad  de  la  Reyna 
de  Escocia.  Hazese  fuerte  que  su  dicho  Rey  assistira  à  la  empresa;  y  pro- 

(1)  Voyez  cette  lettre,  en  date  du  7  Mars,  p.  278. 
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pone  de  venir  â  este  reyno  para  dar  principio  â  ella,  quando  esté  resuelta 
por  parte  de  Su  Santidad  y  Vuestra  Magestad. 

Este  es ,  si  bien  me  acuerdo,  el  sumario  de  la  dicha  memoria;  â  la  quai , 
como  yo  dixesse  al  padre  Escoces  que  venia  bien  subida ,  respondiôme  que , 
haviendo  él  representado  esto  mismo  al  Obini  quando  se  la  diô,  le  dixo  que, 
si  bien  pedia  tanto,  se  remitia  con  todo  eso  é  lo  que  aqui  pareciesse  al 
Duque ,  cuyo  pariente  es  como  assimismo  pariente  de  la  Reyna  (1  ) ,  y  con 
cuva  intervencion  se  deve  de  haver  encaminado  este  negocio  desde  su 
principio. 

Preguntele  quai  quedava  el  estado  de  las  cosas  de  Escocia  en  lo  que  tocava 
â  la  religion?  —  Dixome  que  en  lo  publico  mal,  pues  dominavan  los  mi- 
nistros  hereges  lo  que  siempre,  pero  que  no  faltavan  de  secrelo  muchos 
principales  que  desseavan  esta  mudança  y  adherian  al  de  Obini  en  la  dicha 
resolucion,  y  sin  dubda  se  declararian  con  él ,  y  que ,  aunque  aquel  Principe 
moço  todavia  posseydo  de  los  hereges  ministros  passava  adelante  en  la 
religion,  tenian  con  todo  eso  esperança  que,  si  esta  empresa  viniese  â  tener 
buen  successo ,  presto  se  reduziria  al  buen  camino. 

Dixo  que  el  dicho  Rey  de  contino  corria  grande  riesgo  de  su  vida  por  lo 
que  de  secreto  se  tratava  contra  ella  por  parte  de  la  de  Inglaterra ,  y  que 
por  el  tanto  convenia  tanto  mas  abraçar  esta  occasion  que  se  offrecia,  pues 
anticipandola  la  de  Inglaterra  con  lo  dicho,  quedava  aquello  perdido  para 
siempre,  sin  esperança  de  bolverle  en  si  jamas. 

Acabado  de  dezirme  este  padre  Escoces  lo  que  quiso ,  començô  el  Ingles , 
afirmandome  que  los  Catholicos  de  Inglaterra  desseavan  en  extremo  la 
execucion  deste  designo,  y  que  en  Escocia  se  tomasen  las  armas  para  la 

(I)  En  marge,  de  la  main  du  Roi  :  i\o  lo  entiendo  bien.  Le  degré  de  parenté  est  cependant  facile 
à  établir:  Esme  Stuart,  seigneur  d'Aubigny,  fils  du  frère  du  grand-père  de  Jacques  VI,  était  son  cousin 
issu  de  germain  dans  la  ligne  paternelle,  et  par  conséquent  cousin  par  alliance  de  Marie  Stuart  et  du 
duc  de  Guise.  (Voyez  p.  232,  n.  1.) 
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restaiiracion  de  la  religion  catholica  y  libertad  de  la  Reyna  de  Escocia , 
porque^  quando  esto  se  hiziesse  con  fundamento  tal  que  se  pudiesse  esperar 
buen  successo,  ellos  harian  lo  mismo  y  acudirian  al  campo  que  ally  se  jun- 
tasse  al  tiempo  que  fuese  menester  ;  para  cuyo  efifecto  se  les  oifrecia  grande 
y  muy  buena  disposicion ,  por  ser  llena  de  catholicos  toda  aquella  parte 
que  confina  con  Escocia ,  y  cae  por  ally  el  estado  del  conde  de  Vestermer- 
land,  aquel  â  quien  Vuestra  Magestad  manda  entretener  en  Flandes,  â  quien 
piensan  llamar  para  el  effecto ,  y  un  cierto  obispado  de  grande  dominio  (1  ) 
para  el  quai  tambien  querrian  que  nombrase  Su  Santidad  alguna  persona 
de  valor,  que ,  metiendose  en  él ,  supiese  levantar  al  pueblo  demas  de  otros 
muchos  que  serviran  para  lo  mismo  en  otras  comarcas ,  afirmandome  que 
esta  la  Inglaterra  tan  llena  de  catholicos  que  no  se  podria  créer.  Y  pregun- 
tandole  yo  que  seguro  tienen  de  todo  esto ,  y  si  algunos  principales  se  han 
confederado  para  este  effecto  y  dado  entre  si  algunas  seguridades  de  firmas, 
como  se  suele  ?  Respondiôme  que  todo  esto  se  sabia  por  lo  que  muchos  de- 
llos  se  havian  declarado  tratando  de  sus  consciencias  con  ellos;  en  que  se 
havia  procedido  tan  adelante ,  que  en  ello  no  havia  que  dubdar  y  era  cosa 
muy  cierta  que  se  hallava  oy  dia  la  Inglaterra  muy  dispuesta  para  tentar 
en  ella  esse  movimiento. 

Dixome  que  sobre  este  designo  havian  comunicado  los  dias  passados 
fuera  de  aqui,  adonde  se  havian  visto  de  secreto  el  duque  de  Guisa,  el 
embaxador  de  Escocia ,  el  doctor  Alano ,  que  es  un  personage  ecclesiastico 
de  gran  nombre ,  Ingles ,  que  govierna  el  seminario  de  esa  nacion  en  Rens , 
y  por  cuyas  manos  deve  assimismo  haverse  tratado  esto  desde  su  principio. 

(1)  Le  siège  épiscopal  de  Durham,  qui  jouissait  des  privilèges  les  plus  étendus ,  et  à  la  tête  duquel  on 
voulait  placer  le  directeur  du  séminaire  anglais  de  Reims ,  le  docteur  Allen ,  qui  fut  l'âme  de  toutes  les 
conspirations  tramées  contre  Élisabetti ,  et  dont  le  zèle  fut  récompensé  par  le  ciiapeau  de  cardinal  qu'il 
reçut  en  1587  des  mains  du  pape  Sixte  V.  Guillaume  Allen,  cardinal  du  titre  de  Saint-Martin  aux 
Monts,  mourut  en  1594.  (Moréri,  Dictionnaire  historique,  èdit.  de  1759,  t.  I,  p.  247.) 
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Lisbonne.  —  1582.  —  20  Mai. 

Philippe  n  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  ^4.  55,  n»  112.  Minute.) 

Déclaration  du  Roi  qu'il  approuve  entièrement  les  réponses  faites  par  son  ambassadeur  à  Marie 
Stuart  et  au  duc  de  Lennox ,  ainsi  que  les  instructions  qu'il  a  données  aux  religieux  envoyés  en 
Ecosse.  —  Conviction  de  Philippe  II  que  ce  qu'il  y  a  de  mieux  à  faire  est  en  effet  de  gagner  des 
âmes  par  la  doctrine,  et  de  fortifier  ainsi  le  parti  catholique,  en  attendant  l'occasion  et  sans 
risquer  de  tout  perdre  faute  de  patience.  —  Ordre  à  l'ambassadeur  de  persister  dans  la  même 
voie.  —  Instructions  sur  ce  qu'il  aura  à  répondre  à  la  Reine  d'Angleterre  et  à  ses  ministres, 
qui  veulent  lui  interdire  l'exercice  du  culte  catholique  dans  sa  maison,  sous  prétexte  que  l'am- 
bassadeur anglais  en  Espagne  n'a  pas  le  libre  exercice  du  culte  protestant,  —  Préjudice  que  le 
départ  de  don  Bernardino  de  Mendoça  causerait  aux  affaires  d'Ecosse,  ainsi  que  le  Roi  le  lui  a 
déjà  écrit  et  que  lui-même  en  est  convenu.  —  Nécessité  pour  lui  de  prolonger  son  séjour  en 
Angleterre.  —  Assurance  qui  lui  est  donnée  que  l'on  s'occupe  à  chercher  quelqu'un  qui  sera 
envoyé  en  Angleterre  avec  une  mission  particulière ,  et  qui  sera  mis  par  lui  au  courant  des 
affaires,  de  manière  à  pouvoir  être  son  successeur. 

Quanto  â  las  cosas  de  Escocia,  no  pudo  yr  mas  bien  guiado  lo  que 
escrevistes  à  la  Reyna  de  Escocia  y  al  duque  de  Lenos,  y  las  instrucciones 
que  days  é  los  clerigos  que  van  à  aquel  reyno ,  ni  mas  conforme  â  mi  inten- 
cion  y  â  la  orden  que  despues  os  avra  llegado  para  que  los  advirtiessedes 
que  procuren  de  ganar  aimas  por  via  de  la  doctrina,  y  con  esto  fortificar  el 
partido  catholico  para  su  tiempo  y  occasion,  sin  precipitar  el  negocio  por 
falta  de  suffrimiento;  y  assi  procedereys  en  esto  con  este  buen  intento  y 
intencion  como  lo  aveis  començado  y  se  os  advirtiô  particularmente  por 
carta  de  23  del  passado  à  que  me  remito. 

En  lo  demas  que  preguntays  cerca  de  lo  que  podreis  responder  caso 
que  essa  Reyna  y  sus  ministros  vengan  â  tratar  de  prohibiros  el  uso  del 
exercicio  catholico  en  vuestra  casa,  y  con  esto  obligaros  à  salir  desse  reyno, 
parezciendoos  que  no  à  otro  fin  fue  todo  lo  que  dixo  Valsinghan  â  Antonio 
de  Castillo,  al  tiempo  de  su  partida,  sobre  la  libertad  con  que  ay  viviades  en 
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lo  de  la  religion ,  y  que  â  sus  embaxadores  no  se  les  consintia  aqui  tener  la 
misma  libertad,  podreys,  si  à  esso  se  viniere,  dezirles,  como  ya  otras  vezes 
se  les  ha  dicho ,  que  mis  ministros  en  su  corte  nunca  han  mudado  ni  mudan 
la  antigua  religion  de  sus  padres,  en  que  siempre  en  aquel  reyno  fueron 
recebidos  y  mantenidos  por  los  reyes  passados  dél;  y  que  assi,  como  â 
gente  que  no  innova,  sino  que  se  conserva  en  su  ser,  no  se  puede  dexar 
de  mantenerles  la  libertad  en  sus  casas  en  lo  de  la  religion  de  que  tienen 
antiguo  uso  y  possession  adquirida  y  costumbre  nunca  mudada  ;  pero  que 
sus  ministros  han  mudado  religion,  y  querer  exercitar  la  suya  en  mi  corte, 
donde  nunca ,  gracias  é  Dios ,  ha  avido  una  minima  mudança ,  ni  yo  la 
quiero  ni  consiento  en  mis  reynos  y  Estados ,  esso  ya  era  alterar  la  forma 
con  que  fueron  recebidos  sus  embaxadores  por  aca ,  y  quererme  introduzir 
novedad  desusada  y  perjudicial;  de  donde  facilmente  se  colige  que  ni  alla 
os  pueden  ni  deben  alterar  la  libertad  antigua  del  uso  de  la  religion  de 
nuestra  santa  feCatholica  Romana,  ni  aca  se  les  ha  podido  ni  podria  ni  devria 
consentir  cosa  de  tan  mal  exemplo  como  la  novedad  de  sus  sectas.  Con 
esta  respuesta  y  otras  razones  al  mismo  proposito  justificareys  vuestra 
causa  y  tratareys  de  conservaros  en  el  punto  que  aveis  estado  hasta  aqui. 

Y  pues,  para  el  bien  de  las  cosas  de  Escocia,  podria  danar  vuestra 
ausencia  lo  que  la  presencia  aprovecha  y  el  buen  termino  con  que  las 
tratays ,  no  conviene  por  agora  pensar  en  que  ayais  de  salir  de  ay,  como 
ya  se  os  ha  escrito,  y  vos  mismo  lo  aveis  entendido  y  confessado.  Pero  va- 
se mirando  en  la  persona  que  se  podria  embiar  alla  con  comission  particular, 
como  dezis ,  para  que ,  bien  instruyda  y  informada  una  vez  por  vos ,  pudiesse 
despues  succederos  ;  y  mandare  que  esto  no  se  olbide ,  sino  que  se  tenga 
quenta  con  ello. 

De  Lisboa,  â  XX  de  Mayo  1582. 


III. 
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Lisbonne.  —  1582.  —  20  Mai. 

Philippe  n  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  55,  n»  112.  Minute.) 

Déclaration  du  Roi  qu'il  approuve  entièrement  les  réponses  faites  par  son  ambassadeur  à  Marie 
Stuart  et  au  duc  de  Lennox ,  ainsi  que  les  instructions  qu'il  a  données  aux  religieux  envoyés  en 
Ecosse.  —  Conviction  de  Philippe  II  que  ce  qu'il  y  a  de  mieux  à  faire  est  en  effet  de  gagner  des 
âmes  par  la  doctrine,  et  de  fortifier  ainsi  le  parti  catholique,  en  attendant  l'occasion  et  sans 
risquer  de  tout  perdre  fiiute  de  patience.  —  Ordre  à  l'ambassadeur  de  persister  dans  la  même 
voie.  —  Instructions  sur  ce  qu'il  anra  à  répondre  à  la  Reine  d'Angleterre  et  à  ses  ministres, 
qui  veulent  lui  interdire  l'exercice  du  culte  catholique  dans  sa  maison,  sous  prétexte  que  l'am- 
bassadeur anglais  en  Espagne  n'a  pas  le  libre  exercice  du  culte  protestant.  —  Préjudice  que  le 
départ  de  don  Bernardino  de  Mendoça  causerait  aux  affaires  d'Ecosse ,  ainsi  que  le  Roi  le  lui  a 
déjà  écrit  et  que  lui-même  en  est  convenu.  —  Nécessité  pour  lui  de  prolonger  son  séjour  en 
Angleterre.  —  Assurance  qui  lui  est  donnée  que  l'on  s'occupe  à  chercher  quelqu'un  qui  sera 
envoyé  en  Angleterre  avec  une  mission  particulière,  et  qui  sera  mis  par  lui  au  courant  des 
affaires,  de  manière  à  pouvoir  être  son  successeur. 

Quanto  â  las  cosas  de  Escocia,  no  pudo  yr  mas  bien  guiado  lo  que 
escrevistes  à  la  Reyna  de  Escocia  y  al  duque  de  Lenos,  y  las  instrucciones 
que  days  â  los  clerigos  que  van  â  aquel  reyno ,  ni  mas  conforme  â  mi  inten- 
cion  y  â  la  orden  que  despues  os  avra  llegado  para  que  los  advirtiessedes 
que  procuren  de  ganar  aimas  por  via  de  la  doctrina,  y  con  esto  fortificar  el 
partido  catholico  para  su  tiempo  y  occasion,  sin  precipitar  el  negocio  por 
falta  de  suffrimiento;  y  assi  procedereys  en  esto  con  este  buen  intento  y 
intencion  como  lo  aveis  començado  y  se  os  advirtiô  particularmente  por 
carta  de  23  del  passado  â  que  me  remito. 

En  lo  demas  que  preguntays  cerca  de  lo  que  podreis  responder  caso 
que  essa  Reyna  y  sus  ministros  vengan  à  Iratar  de  prohibiros  el  uso  del 
exercicio  catholico  en  vuestra  casa,  y  con  esto  obligaros  à  salir  desse  reyno, 
parezciendoos  que  no  à  otro  fin  fue  todo  lo  que  dixo  Valsinghan  â  Antonio 
de  Castillo,  al  tiempo  de  su  partida,  sobre  la  libertad  con  que  ay  viviades  en 
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lo  de  la  religion ,  y  que  â  sus  embaxadores  no  se  les  consintia  aqui  tener  la 
misma  libertad,  podreys,  si  â  esso  se  viniere,  dezirles,  como  ya  otras  vezes 
se  les  ha  dicho ,  que  mis  ministros  en  su  corte  nunca  han  mudado  ni  mudan 
la  antigua  religion  de  sus  padres,  en  que  siempre  en  aquel  reyno  fueron 
recebidos  y  mantenidos  por  los  reyes  passados  dél;  y  que  assi,  como  à 
gente  que  no  innova,  sino  que  se  conserva  en  su  ser,  no  se  puede  dexar 
de  mantenerles  la  libertad  en  sus  casas  en  lo  de  la  religion  de  que  tienen 
antiguo  uso  y  possession  adquirida  y  costumbre  nunca  mudada  ;  pero  que 
sus  ministros  han  mudado  religion,  y  querer  exercitar  la  suya  en  mi  corte, 
donde  nunca ,  gracias  â  Dios ,  ha  avido  una  minima  mudança ,  ni  yo  la 
quiero  ni  consiento  en  mis  reynos  y  Estados ,  esso  ya  era  alterar  la  forma 
con  que  fueron  recebidos  sus  embaxadores  por  aca ,  y  quererme  introduzir 
novedad  desusada  y  perjudicial;  de  donde  facilmente  se  colige  que  ni  alla 
os  pueden  ni  deben  alterar  la  libertad  antigua  del  uso  de  la  religion  de 
nuestra  santa  feCatholica  Romana,  ni  aca  se  les  ha  podido  ni  podria  ni  devria 
consentir  cosa  de  tan  mal  exemplo  como  la  novedad  de  sus  sectas.  Con 
esta  respuesta  y  otras  razones  al  mismo  proposito  justificareys  vuestra 
causa  y  tratareys  de  conservaros  en  el  punto  que  aveis  estado  hasta  aqui. 

Y  pues,  para  el  bien  de  las  cosas  de  Escocia,  podria  danar  vuestra 
ausencia  lo  que  la  presencia  aprovecha  y  el  buen  termino  con  que  las 
tratays ,  no  conviene  por  agora  pensar  en  que  ayais  de  salir  de  ay,  como 
ya  se  os  ha  escrito,  y  vos  mismo  lo  aveis  entendido  y  confessado.  Pero  va- 
se mirando  en  la  persona  que  se  podria  embiar  alla  con  comission  particular, 
como  dezis ,  para  que ,  bien  instruyda  y  informada  una  vez  por  vos ,  pudiesse 
despues  succederos  ;  y  mandare  que  esto  no  se  olbide ,  sino  que  se  tenga 
quenta  con  ello. 

De  Lisboa,  à  XX  de  Mayo  1582. 

m.  39 


306  MISSION  DE  J.  B.  DE  TASSIS.  1582 


Paris.  —  1582.  —  29  Mai. 

J.  B.  de  Tattif  A  Philippe  ZX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  53,  »»•  83  et  84.  Déchiffrement  officiel.) 

Espoir  de  J.  B.  de  Tassis  que  sa  dépêche  du  48  mai  est  parvenue  à  destination.  —  Suite  de  la 
négociation  relative  aux  affaires  d'Ecosse.  —  Arrivée  du  duc  de  Guise ,  qui  s'est  abouché  lon- 
guement avec  les  j)ères  Holt  et  Creighton.  —  Conférence  tenue  de  nuit  dans  l'hôtel  de  l'ambas- 
sadeur d'Ecosse  et  à  laquelle  Tassis  a  été  appelé.  —  Vif  désir  témoigné  par  le  duc  de  Guise  de 
s'employer  i)ersonnellemcnt  dans  une  entreprise  d'une  si  haute  importance.  —  Examen  qui  a 
été  fait  des  moyens  d'exécution.  —  Opinion  qui  a  prévalu  que  le  mieux  était  que  l'entreprise 
se  nt  sous  le  nom  de  Sa  Sainteté  seule,  qui,  sous  prétexte  d'une  expédition  en  Barbarie, 
lèverait  six  mille  Italiens  et  quatre  mille  Allemands.  —  Soin  que  l'on  prendra,  après  les  avoir 
embarqués,  d'éviter  les  ports  appartenant  au  Roi  d'Espagne,  qui  se  contenterait  de  fournir 
secrètement  au  Pape  des  subsides  en  argent ,  afin  de  ne  pas  éveiller  la  jalousie  de  la  France.  — 
Scrupules  du  duc  de  Guise  provenant  du  serment  qu'il  a  prêté  en  recevant  l'ordre  du  Saint- 
Esprit  ,  et  d'après  lequel  il  s'est  engagé  à  ne  jamais  servir  un  prince  étranger  sans  le  consente- 
ment exprès  du  Roi  de  France.  —  Satisfaction  qui  lui  a  été  donnée  à  cet  égard  par  les  pères 
Jésuites,  qui  lui  ont  démontré  qu'il  pouvait  en  bonne  conscience  prendre  part  à  cette  entreprise 
sans  manquer  à  son  serment.  —  Part  que  le  duc  de  Guise  s'est  réservée  dans  l'exécution ,  et 
qui  a  été  détaillée  par  Tassis  dans  sa  dernière  dépêche.  (i8  mai.)  —  Observation  faite  par  le 
duc  qu'il  ne  faut  pas  qu'une  flotte  armée  en  guerre  puisse  venir  lui  barrer  le  passage  lors  de 
la  traversée ,  puisqu'il  n'aura  que  des  vaisseaux  de  transport  hors  d'état  de  livrer  bataille.  — 
Mesures  qu'il  faudra  prendre  à  cet  égard  au  moment  de  l'exécution.  —  Réserve  que  le  duc  a 
faite  pour  le  cas  où  le  mariage  projeté  entre  le  duc  d'Alençon  et  la  Reine  d'Angleterre  viendrait 
à  s'accomplir.  —  Conviction  de  Tassis  qu'Elisabeth  et  le  duc  d'Alençon  se  chargeront  eux-mêmes 
d'affranchir  M.  de  Guise  de  cette  difiBculté.  —  Son  opinion  que  le  Roi  d'Espagne  fera  bien 
d'applaudir  au  zèle  et  aux  bonnes  intentions  du  duc  de  Guise  et  de  lui  témoigner  toute  confiance, 
ainsi  qu'aux  Français  qu'il  compte  employer  sous  ses  ordres.  —  Départ  du  père  Creighton  pour 
Rome  et  du  père  Holt  pour  l'Espagne.  —  Opposition  de  ces  deux  religieux  au  mode  d'exécution 
proposé  par  le  duc  de  Guise.  —  Leur  conviction  que  Sa  Sainteté  est  hors  d'état  de  mener  à 
bien  une  telle  entreprise  ;  qu'il  est  sans  doute  très-bon  que  son  nom  soit  mis  en  avant ,  mais 
que  le  Pape  devrait  se  contenter  de  fournir  l'argent,  tandis  que  l'entreprise  serait  conduite 
secrètement  par  la  main  du  Roi  d'Espagne.  —  Exposé  des  moyens  dont  on  pourrait  se  servir 
pour  faire  toutes  les  levées  et  les  armements  nécessaires,  sans  exciter  le  moindre  soupçon, 
en  prenant  pour  prétexte  la  guerre  de  Portugal  ou  celle  de  Flandre. 

Como  hasta  aqui  no  he  tenido  ninguna  mala  nueva  de  la  que  scrivi  â 
18  deste  en  materia  deEscocia,  y  espero  que  havra  passade  bien,  por 
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no  poner  â  riesgo  dos  vezes  cosa  tan  importante,  no  embio  el  dupplicado. 
Y  lo  que  en  el  negocio  ha  passado  despues ,  es  que  vino  Hercules  y  comu- 
nicô  largo  con  los  padres;  y,  al  cabo,  todos  ellos  me  llamaron  de  noche  en 
casa  del  embaxador,  adonde  me  dixo  el  dicho  Hercules  quan  grande  desseo 
ténia  de  emplearse  personalmente  en  cosa  en  que  tanto  yva,  con  solo 
aquel  fin  que  ya  apunté.  Tratose  tambien  de  la  forma  de  la  execucion,  y 
fue  de  parescer  que,  en  todo  caso,  havia  solo  Su  Santidad  de  tomar 
sobre  si  el  nombre  y  la  execucion  desta  empresa ,  publicando  que  queria 
hazerla  en  Berberia,  y  levantar,  so  ese  color,  seis  mill  Italianos  y  cuatro  mill 
Alemanes;  y  embarcados,  hazerles  navegar  por  el  estrecho  (1),  y  tomar  su 
derrota  sin  tocar  â  parte  que  fuese  de  Vuestra  Magestad  6  llevar  cosa  que 
en  lo  publico  pareciesse  suya;  y  que  solo  Vuestra  Magestad  socorriese  â 
Su  Santidad  para  ello  de  secreto  con  dinero ,  y  esto  por  evitar  la  zelosia 
que  podria  causar  por  aca  el  yr  Espanoles  y  hazerse  el  negocio  por  tierras 
de  V.  M.  de  manera  que  se  viese  claro  que  V.  M.  le  guiava.  Aunque 
despues  me  han  dicho  los  padres  que  lo  que  mas  le  havia  hecho  reparar 
en  eso  era  el  juramento  que  ha  hecho,  tomando  la  orden  de  S.  Spiritu, 
de  no  emplearse  en  favor  de  principe  extrangero  sin  licencia  de  su  rey; 
paresciendole  que  yr  â  esto  en  compania  de  las  fuerças  de  V.  M.  quiça 
fuera  quebrarle.  Sobre  que  dizen  los  padres  que  se  le  ha  dado  tal  satisfacion 
y  de  como  en  buena  consciencia  lo  puede  muy  bien  hazer,  que  queda 
resuelto  de  hallarse  en  ello  de  qualquier  manera  que  lo  hallaren  conve- 
niente  Su  Santidad  y  Vuestra  Magestad. 

La  execucion  que  Hercules  por  su  parte  propone  es  la  que  dixe  ultima- 
mente;  para  lo  quai  haze  una  consideracion ,  y  es  que,  al  tiempo  de  tragetar, 
no  halle  por  la  mar  naves  de  armada  que  le  impidan  el  passage ,  pues  las 
suyas  no  han  de  ser  mas  que  passageras,  tomadas  en  la  costa  de  repente, 

(1)  C'est-à-dire  par  le  détroit  de  Gibraltar. 
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sin  poder  competir  con  las  armadas  que  acertassen  à  querer  oponersele. 
Para  el  remedio  de  lo  quai  havra  de  hallar  traça  quando  à  eso  se  llegue. 

Tambien  dize  que ,  si  se  casa  el  duque  de  Anju  con  la  de  Inglaterra ,  en 
lai  caso  no  podria  hallarse  en  esto  :  pero  desta  difficultad  bien  creo  que  le 
sacaran  ambos. 

iMuestra,  como  he  dicho  an  tes,  un  extremo  desseo  de  emplearse  en 
esta  empresa ,  figurandoseme  que  sera  lisongearle  infinito  el  alabarle  tan 
buena  y  santa  intencion  y  holgarse  Vuestra  Magestad  mucho  délia,  mos- 
trando  grande  confiança  por  mas  Franceses  que  llevare  con  que  su  persona 
se  halle  con  ellos,  con  las  demas  palabras  que  parecieren  à  proposito  para 
(|uedar  muy  hedificado  que  V.  M.  se  fia  en  él,  y  le  tiene  toda  buena  voluntad; 
(jue,  aunque  el  particular  que  se  trata  no  viniere  â  effecto,  officio  es  que  no 
dexara  de  aprovechar  mucho,  para  tenerle  siempre  tanto  mas  inclinado  à 
nuestras  cosas. 

Los  padres  partieron ,  el  Escoces  para  Roma  quatro  6  cinco  dias  ha ,  y  el 
Ingles  para  alla,  ayer;  el  quai  encarece  y  assegura  en  tanto  extremo  el 
fundamento  de  la  propuesta  por  la  parte  de  Inglaterra,  que  es  fuerça 
cebarse  hombre  de  tan  grande  interes  divino  por  lo  que  toca  é  la  restau- 
racion  de  la  religion ,  y  nuestro  por  lo  de  Flandes  ;  Dios ,  por  su  misericor- 
dia,  lo  guie  todo  y  inspire  à  V,  M.  aquello  que  mas  su  servicio  fuere! 
Amen. 

Lie  van  moderadas  las  demandas,  y  no  van  satisfechos  del  expediente 
que  propusô  Hercules  en  la  persona  de  Su  Santidad,  por  parecerle  infactible 
por  solas  sus  manos;  y,  si  bien  confiesan  que  es  bien  que  sea  suya  la  voz, 
juzgan  que  convernia  dar  él  el  dinero ,  y  lo  de  la  execucion  guiarse  secre- 
lamente  por  los  braços  de  V.  M.,  hallando  muy  â  proposito  el  color  de 
Portugal ,  adonde  parece  que  se  puede  hazer  agora  toda  la  junta  de  gente 
y  armar  las  naves  que  se  quisiere  sin  sospecha ,  y  desde  donde  cao  bien 
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la  navegacion,  representandose  demas  deste  otro  camino  no  menos  apa- 
rente,  y  es  :  proveerse  de  las  naves  que  fueren  menester,  para  la  jornada, 
en  las  partes  de  Oislanda,  como  son  Lubecq,  Brème,  Amburg,  Dinamarca, 
Suecia  y  aun  Dansic,  si  menester  fuere,  adonde  las  ay  muy  buenas,  y  se 
arman  con  facilidad  ;  y  que  estas,  buscadas  en  diversas  partes  con  la  mayor 
disimulacion  que  se  pudiere,  acudan  â  tiempo  limitado  en  la  ribera  de 
Emps,  con  la  quai  confina  aquella  parte  de  Frisa  que  se  possee.  Y  aun 
como  suelen  ser  neutrales  los  coudes  de  Hendem ,  quiça  con  un  poco  de 
negociacion  las  dexaran  entrar  en  su  puerto ,  y  aun  en  él  armar  algunas  ; 
y  en  quanto  â  la  gente,  la  que  es  Alemana,  tomarla  lo  mas  cerca  que  se 
pueda,  y  la  Italiana,  como  van  quatro,  hazer  que  sean  ocho,  y  que  esta 
acuda  à  la  dicha  plaça  para  à  su  tiempo  embarcarse  ;  que ,  como  ay  tanta 
occasion  de  guerra  en  Flandes,  assi  por  tierra  como  por  mar,  claro  esta 
que  â  ella  se  han  de  atribuyr  todas  las  provissiones  que  se  hizieren ,  por 
mas  que  sean ,  de  manera  que  aparentemente  podra  ser  navegada  la 
armada  sin  ser  sentido  el  fin  que  lleva,  tras  ser  de  ally  la  navegacion 
brève  y  facil.  Nuestro  Senor,  etc. 
De  Paris,  â  xxix  de  Mayo  1582. 
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Lisbonne.  —  1582.  —  H  Juin. 

Philippe  H  à  J.  B.   de  Ta«m. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  55,  w  131.  Minute.) 

(x)nviclion  de  Philippe  II  que  les  deux  pères  de  la  compagnie  de  Jésus  qui  ont  parlé  à  J.  B.  de 
Tassis  des  aiïaires  d'Ecosse  sont  animés  des  meilleures  intentions.  —  Inconvénient  grave  qu'il 
y  aurait  cependant  à  les  laisser  entrer  plus  avant  dans  celte  affaire.  —  Craintes  du  Roi  qu'un 
secret  qu'ils  se  disposent  à  communiquer  à  tant  de  monde  ne  soit  pas  bien  gardé.  —  Charge 
qu'il  donne  en  conséijuence  à  son  ambassadeur  de  retenir  celui  des  deux  pères  qui  doit  venir 
en  Espagne,  en  lui  donnant  pour  raison  qu'il  no  peut  partir  qu'après  que  le  Roi  aura  répondu. 
—  Réponse  qu'il  faudra  faire  dans  le  même  sens  au  duc  de  Lennox.  —  Pre'cautions  que  devra 
prendre  Tassis  pour  conduire  cette  affaire  de  manière  qu'on  ne  croie  pas  que  le  Roi  élève  des 
diflicullés  pour  refuser  son  appui ,  mais  qu'il  prend  au  contraire  ses  précautions  pour  étabhr 
sur  des  bases  certaines  une  entreprise  si  importante  pour  le  service  de  Dieu  et  le  bien  public. 

Los  dos  padres  de  la  compania  de  Jésus  que  os  hablaron  en  lo  de  Escocia 
devieron  yr  alla  con  buen  zelo,  mas  el  pasar  tan  adelante  como  passaron 
en  la.  platica ,  y  el  comunicarla  con  tantos  como  la  deven  de  tratar,  podria 
ser  de  harto  inconviniente  por  lo  que  toca  al  secreto.  Y,  por  que  este  mejor 
se  guarde ,  sera  bien  que ,  no  siendo  partido  él  que  dellos  pensava  venir 
por  aca,  procureis  de  detenerle,  diziendole  como  de  vuestro  lo  que  importa 
no  dar  ocasion  â  que  el  negocio  se  publique  antes  de  tiempo,  y  que,  hasta 
que  vos  podais  tener  respuesta  mia,  no  se  mueva.  Y  en  la  misma  confor- 
midad  podreis  responder  al  duque  de  Lenos  por  la  misma  via ,  tratandolo 
todo  de  manera  que  no  les  pueda  parescer  que  se  dificulta  el  negocio  para 
negarles  la  ayuda,  sino  que  ha  de  yr  bien  fundado  para  que  mejor  se 
acierte,  pues  es  cosa  de  tanto  servicio  de  Nuestro  Senor  y  bien  publico  que 
obliga  â  todos  à  procurallo. 

De  Lisboa,  à  xi  de  Junio  1582. 
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1 582.  —  5  Septembre.  —  Paris. 

J.  B.  de  Tassis  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  55,  m  138.  Déchiffrement  officiel.) 

Lettre  écrite  par  l'ambassadeur  de  France  en  Angleterre ,  annonçant  que  les  seigneurs  de  la  faction 
anglaise  en  Ecosse  ont  profité  d'une  partie  de  chasse  faite  par  le  jeune  Roi  pour  s'emparer  de 
sa  personne  et  l'enfermer  dans  un  château.  —  Désignation  du  comte  d'Argyll  comme  étant  le 
chef  de  cette  entreprise.  —  Efforts  infructueux  faits  par  le  duc  de  Lennox  à  la  nouvelle  de  ce 
coup  de  main  pour  réunir  ses  partisans  et  y  porter  remède.  —  Parti  qu'il  a  pris  de  se  retirer 
dans  le  château  d'Edimbourg.  —  Incertitude  de  l'archevêque  de  Glasgow  sur  cette  nouvelle , 
qui  n'est  pas  encore  venue  d'Ecosse  directement.  —  Son  espoir  que  cette  entreprise  se  sera 
effectuée  dans  le  seul  but  d'éloigner  le  duc  de  Lennox.  —  Opinion  généralement  répandue  que 
c'est  une  machination  de  la  Reine  d'Angleterre ,  qui  a  travaillé  de  longue  main  pour  atteindre 
ce  but  et  sans  y  épargner  aucune  dépense.  —  Vif  chagrin  éprouvé  par  le  duc  de  Guise  de  la 
position  critique  dans  laquelle  se  trouve  le  jeune  Roi  son  parent.  —  Sa  crainte  que  cet  événe- 
ment ne  change  les  dispositions  du  Roi  d'Espagne.  —  Prière  pour  que  le  Roi  veuille  bien  per- 
sister dans  ses  bonnes  intentions ,  au  moins  jusqu'à  ce  que  l'on  sache  d'une  manière  certaine 
où  en  sont  les  affaires.  —  Empressement  que  le  duc  mettra  à  communiquer  toutes  les  nouvelles 
qui  lui  parviendront.  —  Vif  désir  du  duc  de  Guise  de  s'employer  activement  en  cette  circon- 
stance.—  Conviction  de  l'ambassadeur  que  M.  de  Guise  accueillera  avec  un  extrême  plaisir  toute 
bonne  volonté  qu'on  lui  témoignera  de  l'assister  autant  que  les  circonstances  le  permettront. 

Ha  venido  nueva  aqui  ayer,  y  la  escrive  el  embaxador  de  Francia  (1  )  que 
réside  en  Inglaterra,  que  aquellos  que  aquella  Reyna  tiene  en  Escocia  de 
su  vando  y  faccion,  haviendose  ydo  aquel  Rey  à  la  caça  24  léguas  de 
Lilelburg ,  ya  que  se  bolvia ,  le  prendieron  y  llevaron  â  un  castillo  (2)  alli 
cerca;  siendo  cabeça  desta  empresa  un  conde  de  Argil.  El  de  Lenos  estava 
por  entonces  en  una  casa  suya,  cerca  de  la  dicha  Lilelburg;  y  como 
oyese  lo  sucedido,  quiso  combocar  todos  los  de  su  partido  para  remediallo. 
Pero  como  no  acudieron  hartos,  se  resolviô  de  meterse  en  el  castillo  de  la 

(1)  Castelnau  de  Mauvissière.  —  Sur  ce  complot,  qui  changea  complètement  la  face  des  affaires  en 
Ecosse,  et  qui  est  connu  dans  l'histoire  sous  le  nom  de  coup  de  main  de  Ruthven,  voyez  notre  t.  II, 
p.  492. 

(2)  Dans  le  château  de  Ruthven,  comté  de  Forfar,  le  22  août  (le  23  suivant  Moysie's  memoirs,  p.  37). 
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dicha  Lilelburg,  que  es  bien  fuerle;  y  adonde  todavia  esta.  No  se  ha  savido 
esto  aun  por  via  de  Scocia;  cuyo  embaxador  résidente  aqui  ha  quedado 
de  la  nueva  bien  lastimado,  sin  saber  que  juizio  hazer  del  negocio,  espe- 
rando  todavia  que  esto  no  se  havra  hecho  con  otro  fin  que  para  hechar  el 
dicho  de  Lcnos.  Si  bien  crée  que  todo  es  raaquinacion  de  la  de  Inglaterra, 
que  lo  handa  procurando  dias  ha,  sin  mirar  â  ningun  gasto. 

Tambien  lo  deve  de  haver  sentido  mucho  el  duque  de  Guisa ,  pues  es  su 
pariente  :  y  en  quanto  à  Hercules,  sin  duda,  esta  lastimadissimo  dello,  y 
deseoso  de  acudir  al  negocio,  non  sin  temer  que  este  suceso  sea  parte 
para  que  Vuestra  Magestad  mude  su  buena  voluntad  para  con  este  negocio, 
supplicando  que  antes  la  necessidad  nueva  la  acreciente,  continuando  las 
buenas  resoluciones ,  é  lo  menos  hasta  saber  el  estado  en  que  queda 
aquello;  de  que  se  yra  avisando  como  llegaren  las  nuevas.  Yo  veo  que 
tiene  Hercules  gran  desseo  de  emplearse  en  este  particular  :  y  juzgo  que 
se  le  hara  gran  lizonja,  si  se  le  muestra  voluntad  de  acudille,  con  todo  lo 
que'permitiere  el  caso;  del  quai  realmente  es  de  tener  gran  lastima. 

De  Paris ,  à  \  de  Septiembre  1 582. 


LisBONiNE.  —  1582.  —  24  Septembre. 

Philippe  n  à  J.  B.  de  Tassis. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  65,  n»  150.  Minute.) 

Avis  donné  au  Roi  d'Espagne  par  don  Bernardino  de  Mendoca  que  la  Reine  d'Angleterre  se  sert 
du  comte  d'Angus  pour  persécuter  le  duc  de  Lennox.  —  Conviction  du  Roi  que  si  le  duc  de 
Lennox  venait  à  perdre  courage  et  à  quitter  le  pays,  son  départ  aurait  la  plus  fâcheuse  influence 
sur  les  affaires  d'Ecosse.  —  Ordre  qu'il  a  donné  en  conséquence  de  faire  passer  dix  mille  écus 
à  J.  B.  de  Tassis  pour  être  remis  au  duc  de  Lennox  et  l'aider  à  se  soutenir.  —  Parti  qu'il  a 
pris  de  maintenir  cette  disposition ,  malgré  les  tristes  nouvelles  contenues  dans  la  dépêche  que 
J.  B.  de  Tassis  lui  a  écrite  le  5,  et  par  laquelle  il  lui  a  annoncé  la  captivité  du  Roi  d'Ecosse  et 
la  position  tout  à  fait  critique  dans  laquelle  le  duc  de  Lennox  se  trouve  placé.  —  Ordre  donné 
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à  Tassis  d'aller  voir  le  duc  de  Guise,  de  lui  offrir  de  la  part  du  Roi  ses  condoléances  sur  le 
malheur  arrivé  au  jeune  Roi  d'Ecosse ,  de  lui  faire  part  de  ses  intentions  à  l'égard  du  duc  de 
Lennox,  et  de  lui  déclarer  qu'il  est  toujours  résolu  à  travailler  au  rétablissement  de  la  religion 
catholique  en  Ecosse,  pour  peu  qu'il  puisse  compter  sur  une  heureuse  issue  de  ses  efforts  et  sur 
les  subsides  que  le  Pape  lui  avait  de  lui-même  offerts  à  plusieurs  reprises.  —  Recommandation 
à  Tassis  de  faire  adroitement  ressortir  la  froideur  apportée  par  le  Pape  dans  cette  affaire ,  afin 
que  le  duc  de  Guise  comprenne  bien  que  le  manque  de  réussite  ne  provient  pas  du  Roi 
d'Espagne,  qui  conserve  toujours  les  mêmes  intentions.  — Conseil  qu'il  faudra  demander  au 
duc  de  Guise  sur  ce  qu'il  y  aurait  de  mieux  à  faire  dans  les  circonstances  présentes,  au 
moment  où  la  situation  a  été  si  malheureusement  modifiée  par  la  captivité  du  jeune  Roi.  — 
Assurance  que  Tassis  donnera  au  duc  de  Guise  que  le  Roi  Catholique  tiendra  le  plus  grand 
compte  de  son  opinion ,  et  qu'il  a  en  lui  une  entière  confiance.  — -  Fond  que  le  duc  peut  faire 
lui-même  sur  la  protection  du  Roi  d'Espagne  toutes  les  fois  qu'il  en  aura  besoin  —  Soin  que 
prendra  Tassis  de  partir  de  ce  point  pour  parler  au  duc  de  ses  affaires  personnelles.  —  État 
maladif  du  Roi  de  France ,  qui  n'a  pas  d'enfants.  —  Dangers  que  courrait  le  duc  de  Guise  si  le 
royaume  venait  à  tomber  entre  les  mains  de  ses  ennemis ,  puisqu'il  doit  considérer  comme  tels  le 
duc  d'Alençon  et  le  prince  de  Béarn.  —  Affaire  de  Salcède ,  et  calomnies  répandues  par  le  duc 
d'Alençon,  qui  prouvent  de  reste  quels  sont  ses  sentiments  à  l'égard  du  duc  de  Guise.  —  Dangers 
plus  grands  encore  qui  résulteraient  pour  le  duc  de  l'avènement  du  prince  de  Béarn  au  trône 
de  France,  sans  compter  la  ruine  totale  de  l'État,  et  la  note  d'infamie  qui  s'ensuivrait  si  la 
couronne  Très-Chrétienne  arrivait  aux  mains  d'un  hérétique.  —  Assurance  réitérée  qui  sera 
donnée  au  duc  de  Guise  que ,  s'il  veut  se  prémunir  contre  ses  ennemis  pour  le  cas  où  le  Roi 
de  France  viendrait  à  manquer,  il  peut  compter  avec  certitude  sur  l'appui  du  Roi  d'Espagne, 
prendre  en  conséquence  ses  mesures  en  ce  qui  concerne  la  France  et  l'Angleterre ,  et  aviser 
de  ce  côté  particuhèrement  à  ce  qu'il  peut  faire  en  faveur  du  Roi  et  de  la  Reine  d'Ecosse ,  ses 
parents ,  afin  de  payer  en  bonne  monnaie  la  Reine  d'Angleterre  de  tout  le  mal  qu'elle  leur  a 
causé.  —  Efforts  que  devra  faire  Tassis  pour  ôter  tout  soupçon  au  duc  de  Guise  et  bien  le 
convaincre  que ,  du  côté  de  l'Angleterre  et  de  l'Ecosse ,  le  Roi  d'Espagne  n'a  d'autre  but  que  le 
service  de  Dieu ,  le  rétablissement  de  la  religion  catholique  dans  ces  deux  royaumes  et  leur 
restitution  à  ceux  à  qui  ils  appartiennent  légitimement  ;  —  que ,  quant  à  la  France ,  il  ne  veut 
autre  chose ,  si  le  Roi  vient  à  manquer,  que  se  mettre  en  garde  contre  ses  ennemis ,  conseillant 
au  duc  de  Guise  d'en  faire  autant  de  son  côté ,  puisque  ces  ennemis  leur  sont  communs.  — 
Recommandation  à  Tassis  d'apporter  toute  son  habileté  à  cette  négociation ,  et  d'aviser  le  Roi 
de  tout  ce  qui  viendra  à  sa  connaissance;  et  quant  aux  dix  mille  écus,  qu'au  cas  où  l'on  juge- 
rait inutile  de  les  envoyer  au  duc  de  Lennox,  il  ait  soin  de  mettre  cette  somme  en  réserve 
jusqu'à  ce  que  le  Roi  lui  ait  adressé  de  nouveaux  ordres  à  cet  égard. 

Aviendo  entendido  por  cartas  de  don  Bernardino  de  Mendoça  que  la 
Reyna  de  Inglaterra  levantava  una  gran  persequcion  al  duque  de  Lenox 
por  medio  del  conde  de  Anguisa ,  â  quien  proveya  de  dinero  para  ello ,  y 
considerando  del  dano  que  para  las  cosas  de  Escocia  podia  ser  si  el  dicho 


III. 


40 


3U  MISSION  DE  J.  B.  DE  TASSIS.  1582 

duque  desmayasse  y  de  desconfiado  se  saliesse  de  aquel  reyno,  parecien- 
dome  que  à  lodos  los  que  desseamos  el  bien  y  reducion  dél  convenia 
animer  al  duque  y  ayudarle,  avia  mandado  se  os  embiasse  el  crédite  de 
X  mill  escudos  que  por  otra  carta  vereys,para  que  vos  le  embiassedes 
aquella  suma,  exhortandole  â  esforçarse  y  â  sustentar  y  mantener  el  grado  y 
lugar  que  alli  tiene,  mienlras  Dios  dispone  las  cosas  de  manera  que  se 
pueda  acudir  con  mas  veras  à  las  de  alli.  Y  agora,  con  aver  visto,  por 
vuestra  carta  de  cinco  deste ,  la  desgraciada  prision  del  Rey  de  Escocia  y 
el  aprielo  en  que  quedava  el  de  Lenox,  y  quan  lastimado  estava  Hercules, 
con  tanta  razon,  deste  sucesso,  no  he  querido  mudar  acuerdo,  sino 
embiaros  el  otro  despacho,  y  ordenaros  y  mandaros,  como  lo  hago,  que 
os  condolays  de  mi  parte  con  Hercules  deste  trabajo,  y  le  signiûqueis  la 
ocasion  con  que  se  avia  determinado  de  hazer  al  de  Lenôs  aquella  pequena 
ayuda  por  agora,  y  que,  si  le  parece  es  â  tiempo,  él  se  la  encamine  y 
remita  ;  que  vos  teneis  orden  mia  de  entregarla  â  quien  él  os  senalare. 
Y  en  el  negocio  principal  de  la  reducion  de  Escocia,  le  dezid  la  voluntad 
con  que  yo  uviera  acudido  y  acudiria  â  él  siempre  que  por  una  parte  viesse 
fundaraento  cierto  para  esperar  buena  salida,  y  por  otra  fuesse  assistido 
y  ayudado  de  Su  Santidad  de  dinero  como  lo  pide  la  causa  [y  como  me 
lo  avia  ofrecido  algunas  veses  (1)],  no  dexandole  de  apuntar  diestramente 
la  sequedad  que  esto  ay,  para  que  vea  que  no  falta  por  mi  y  que  quedo 
con  el  mismo  desseo.  Pero  porque  en  la  parte  primera,  de  la  buena  6  mala 
salida  que  de  intentar  esto  agora  se  puede  esperar,  no  puede  dexar  de 
aver  alterado  mucho  y  mudado  el  eslado  de  las  cosas  la  dicha  prision  del 
Rey  de  Escocia ,  vos  preguntareis  â  Hercules  lo  que  siente  de  lo  uno  y  lo 
olro,  y  lo  que  entiende  que  mas  convendra ,  diziendole  lo  que  yo  estimare 
su  buen  parecer,  y  assegurandole  mucho  de  la  voluntad  que  le  tengo  y  la 

1)  Ce»  mot»  entre  crochets  sont  ajoutés  en  marge  de  Id  main  du  Roi. 
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confiança  que  hago  dél ,  y  el  caudal  que  él  podra  hazer  de  mi  amparo  en 
quanto  le  huviere  menester.  Y  de  aqui  procurad  caer  en  platica  de  sus 
cosas  particulares;  y  tomando  ocasion  de  que  et  Rey  no  tiene  hijos  y  vive 
enferme ,  le  acordad  el  peligro  que  él  corre  aviendo  de  venir  el  reyno  é 
poder  de  sus  enemigos,  pues  lo  son  Alanson  y  el  de  Bearne.  Diziendole 
que  del  primero  no  quiera  mas  évidente  prueba  que  la  invencion  de  Sal- 
zedo  (1),  y  falso  testimonio  y  calumnia  que  le  queria  levantar  para  descom- 
ponerle  cou  el  Rey  ;  subiendole  de  punto  esto  y  el  tratamiento  que  puede 
temer  de  quien  tal  agora  le  levanta  si  se  viere  una  vez  con  el  mando. 
Y  en  lo  que  toca  al  de  Bearne,  juntandole  â  su  peligro  y  dano  particular 
la  destruycion  de  todo  el  reyno  y  la  nota  y  infamia  publica  dessa  corona 
Ghristianissima ,  si  huviesse  de  venir  â  caer  en  mano  de  hombre  no  catho- 
lico,  cosa  que  no  puede  suceder,  demas  del  dano,  sin  verguença  de  los 
que  lo  son  tanto  como  él  ;  y  aqui ,  le  certificareis  que  le  soy  tan  aficionado 
por  ser  él  tan  catholico  como  es  y  inclinado  â  mi  servicio,  que,  caso  que  él  se 
quiera  assegurar  para  en  falta  del  Rey  6  offensa  de  sus  enemigos,  se  puede 
prometer  de  mi  todo  lo  que  conviniere  para  su  bien  y  seguridad;  que 
sobre  este  presupuesto,  podra  de  oy  mas  ecliar  sus  quentas  en  lo  de 
Francia  y  Inglaterra,  donde  sera  bien  que  mire  particularmente  lo  que 
podria  hazer  en  favor  de  sus  deudos  los  Reyes  de  Escocia ,  por  pagar  â  la 
Reyna  de  Inglaterra ,  en  la  moneda  que  merezce ,  lo  que  haze  contra  madré 
y  hijo.  Que  de  todo  lo  que  occurriere,  y  en  particular  desta  materia, 
holgare  de  ser  avisado  y  de  assistirle  y  ayudarle  en  las  occasiones  con  las 

(1)  Nicolas  Salcède,  écuyer,  seigneur  d'Auvillers  en  Normandie,  était  un  agent  secret  du  prince  de 
Parme.  Il  fut  accusé  de  complot  contre  la  vie  de  Henri  III ,  et  condamné ,  par  arrêt  du  parlement  de 
Paris  du  25  octobre  1582 ,  à  être  écartelé  en  place  de  Grève  *.  Le  duc  d'Alençon,  qui  avait  le  plus  grand 
intérêt  à  susciter  une  guerre  ouverte  entre  la  France  et  l'Espagne ,  afin  de  favoriser  son  entreprise  sur 
la  Flandre ,  s'était  efforcé  d'impliquer  dans  cette  affaire  Philippe  II  et  le  duc  de  Guise. 

*  J'ai  retrouvé  dans  les  Papiers  de  Simancas ,  liasse  B.  53 ,  n°  153 ,  la  copie  authentique  de  cet  arrêt  adressée  au 
Roi  d'Espagne. 
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veras  que  queda  dicho,  y  que  mis  cosas  permitieren;  pero  yd  siempre 
muy  adverlido  de  quitarle  qualquiera  sombra  de  pensar  que  yo  puedo  tener 
en  lo  de  Escocia  y  Inglaterra  otro  ningun  fin  particular  mas  del  servicio 
de  Nuesiro  Seûor  y  reducion  de  aquellos  reyuos,  y  que  vengan  é  cuyos 
son;  ni  menos  en  lo  de  Francia  otra  mira  mas  de  dessear  que,  en  caso 
de  faltar  el  Rey,  no  me  puedan  hazer  tiro  mis  enemigos,  como  le  aconsejo 
à  él  que  se  guarde  y  assegure  de  los  suyos ,  pues  nos  vienen  à  ser  ambos 
communes.  Vos  hareys  el  officio  en  todo  muy  cumplidamente  y  diestra- 
mente,  y  de  todo  lo  que  passare  y  sintieredes  me  avisareis. 

Y  caso  que  entendais  que  el  de  Lenox  no  esta  en  estado  que  convenga 
embiarle  los  diez  mil  escudos ,  y  que  séria  echarlos  à  mal ,  los  reservareis 
en  vos,  despues  de  aver  dicho  â  Hercules  el  animo  y  fin  con  que  se  em- 
biavan ,  y  los  terneis,  sin  Ilegar  â  ellos,  hasta  tener  otra  orden  mia  que  no 
tarda  ra. 
De  Lisboa,  à  ixiv  de  Septiembre  1582. 

De  la  main  du  Roi.  Demas  de  lo  dicho  arriba ,  podreis  dezir  à  Hercules 
juntamenle  con  aquello,  que  mire  que  en  lo  de  la  religion  se  puede  tener 
tan  poca  seguridad  del  primero  que  alli  se  dize  como  del  segundo. 

Yo  EL  Rey. 
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1582.  —  18  Novembre. 

Relacîon  sacada  de  una  carta  de  la  Reyna  de  Escocia  de  18  de  SToviembre  1582 

soripta  à  su  embaxador. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  53,  n»  178.  Déchiffrement  officiel.) 

Extrait  d'une  lettre  écrite  par  Marie  Stuart  à  son  ambassadeur  le  1 8  novembre  1 582 .  —  Assurance 
qui  a  été  donnée  à  Marie  Stuart  par  le  duc  de  Lennox  que ,  bien  que  prisonnier,  le  Roi  d'Ecosse 
n'en  persiste  pas  moins  dans  tout  ce  qu'il  doit  à  la  Reine  sa  mère.  —  Efforts  qu'il  ne  cesse  de 
faire  pour  s'appuyer  secrètement  sur  le  duc  de  Lennox  et  les  amis  de  la  bonne  cause.  —  Sa 
haine  invétérée  contre  Ruthven  et  ses  autres  gardiens.  —  Sa  ferme  résolution  d'employer  tous 
les  moyens  possibles  pour  leur  échapper.  —  Renseignements  donnés  par  le  duc  de  Lennox 
sur  le  petit  nombre  des  conjurés ,  contre  lesquels  il  aurait  déjà  réuni  des  forces  supérieures , 
s'il  n'avait  craint  de  mettre  la  vie  du  Roi  en  péril.  —  Dissimulation  dont  il  a  usé  pour  donner 
au  Roi  le  temps  de  s'échapper  et  de  se  retirer  en  quelque  lieu  sûr.  —  Bruit  qu'il  a  fait  répandre , 
pour  se  faire  oublier,  qu'il  était  déterminé  à  passer  en  France ,  bien  qu'il  continue  de  se  tenir  à 
Dumbarton  et  dans  les  lieux  environnants ,  où  il  attend  que  le  Roi  puisse  venir  le  rejoindre,  ou 
bien  l'arrivée  de  forces  étrangères.  —  Assemblée  tenue  à  Edimbourg  par  les  traîtres  maudits  pour 
faire  ratifier  leur  entreprise  par  le  jeune  Roi ,  comme  exécutée  pour  la  sécurité  de  sa  personne 

-"  et  le  bien  du  royaume.  —  Réunion  des  États,  qu'ils  ont  fait  décider  pour  la  fin  de  décembre ,  afin 
d'obtenir  une  absolution  plus  solennelle.  —  Certitude  que  cette  idée  vient  de  la  Reine  d'Angle- 
terre ,  comme  cela  résulte  de  lettres  écrites  par  elle  au  Roi  d'Ecosse ,  et  qu'elle  a  osé  faire  mettre 
sous  les  yeux  de  Marie  Stuart.  —  Faiblesse  croissante  des  conjurés ,  qui  ne  peuvent  plus  rien 
gagner  sur  le  jeune  Roi.  —  Dissimulation  dont  ce  prince  continue  d'user  vis-à-vis  d'eux  dans 
le  seul  but  de  trouver  occasion  de  leur  échapper.  —  Leurs  craintes  à  cet  égard  et  précautions 
qu'ils  veulent  prendre  en  l'entourant  d'une  garde  de  deux  cents  arquebusiers  qu'ils  ont  obtenus 
de  la  Reine  d'Angleterre ,  et  qui  sont  déjà  à  Berwick.  —  Tentatives  infructueuses  qu'ils  ont 
faites  jusqu'à  présent  pour  déterminer  le  jeune  Roi  à  les  recevoir.  —  Efforts  de  ce  Prince  pour 
tenir  l'ambassadeur  d'Espagne  en  Angleterre  au  courant  de  tout  ce  qui  se  passe ,  afin  qu'il  en 
avertisse  le  Roi  son  maître  et  sollicite  de  lui,  au  nom  de  Marie  Stuart,  son  aide  et  protection, 
et  l'envoi  de  prompts  secours. 

El  duque  de  Lenos  me  ha  scripto  y  assegurado  que  mi  hijo ,  no  obstante 
su  detencion,  persiste  constantissimamente  en  lo  que  deve  para  comigo. 
Favorece  tanto  como  siempre ,  sotomano ,  el  dicho  de  Lenos  y  todos  los  de 
la  buena  parte;  aborrece  extremamente  Rutwien  y  otros  que  le  detienen; 
y  esta  resuelto  de  escaparseles  por  todos  los  medios  que  pudiere ,  como 
havia  ya  intentado  y  lo  platicava  aun  cada  dia.  El  dicho  duque  de  Lenos 
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me  ha  confirmado  lo  que  yo  havia  oydo  de  diversas  partes  :  los  conjurados 

ser  poco  numéro  y  de  mucho  menores  fuerças  que  los  nuestros,  de  manera 

que,  sin  el  temor  que  61  havia  tenido  hasta  entonces  de  poner  la  vida  de  mi 

hijo  en  peligro,  6\  huviera  juntado  un  exercito  y  por  fuerça  huviera  reme- 

diado  â  los  designios  de  los  conjurados  ;  pero  que  él  dissimulava ,  por  dar 

tiempo  â  mi  hijo  para  salvarse  y  retirarse  en  algun  lugar  seguro  ;  y  para 

hazer  que  los  otros  se  descuydasen ,  hazia  semblante  de  querer  passar  en 

Francia;  y  esta  agora  en  el  castillo  de  Domberton  6  lugares  circunvezinos 

esperando  de  haver  mi  hijo,  6  que  fuerças  extrangeras  le  viniesen.  Una 

convencion  ha  sido  hecha  en  Lileburg,  donde  los  desdichados  traydores 

han  heclio  aprovar  su  entrepresa  à  mi  hijo,  como  hecha  por  la  seguridad 

de  su  persona  y  bien  del  reyno;  y  no  se  contentando  aun  desto,  por  quanto 

se  han  hallado  muy  pocos  nobles  é  la  dicha  convencion,  han  designado 

de  juntar  los  Estados,  dentro  de  la  fin  del  mes  proximo  venidero,  para 

hazer 'mas  solemnemente  auctorizar  su  trayzion;  que  es  un  proposito  desta 

Reyna,  segun  que  yo  he  visto  por  sus  propias  cartas  é  mi  dicho  hijo,  las 

quales  no  ha  tenido  vergiiença  de  hazerme  mostrar.  Hora  quanto  mas  van 

adelante  los  conjurados,  tanto  mas  flacos  se  sienten  y  que  no  pueden  ganar 

nada  con  mi  hijo.  Y  aunque  él  diestramente  se  acomoda  con  ellos,  es  con 

determinacion  todavia  de  escaparseles  de  sus  manos.  Y  temiendo  que 

esto  no  acaezca,  han  alcançado  desta  Reyna  una  guarda  de  dos  cientos 

arcabuzeros  Ingleses,  que  se  dizen  estar  ya  aparejados  â  Barvyc  para  passar 

luego  que  ayan  podido  persuadir  â  mi  hijo  de  aceptarla  ;  lo  quai  hasta 

agora  no  ha  querido  hazer  :  y  por  esto ,  trabaja  por  todas  vias  y  modos  de 

informar  al  embaxador  de  Espana  que  ay  réside,  para  que  dé  aviso  de  lo 

de  arriba  al  Rey  Catholico  su  amo,  y  de  implorar,  de  mi  parte,  su  ayuda 

y  favor,  y  azeleracion  del  socorro,  para  la  empresa  que  esta  en  las  manos. 


( 
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1 582.  —  6  Décembre.  —  Nantes. 

lie  gouverneur  de  Nantes  au  duc  de  Guise. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  53,  n»  177.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  d'Ecosse  apportées  par  des  marchands  écossais  qui  viennent  d'arriver  de  la  Rochelle. 
—  Assurance  donnée  par  eux  qu'ils  ont  vu  le  duc  de  Lennox  à  Leith ,  il  n'y  a  pas  plus  de  cinq 
semaines.  —  Décision  qui  aurait  été  prise,  à  la  majorité  des  voix,  dans  une  assemblée  tenue 
par  les  seigneurs ,  et  conformément  à  la  volonté  du  Roi ,  pour  que  M.  de  Lennox  ne  quitte  pas 
l'Ecosse.  —  Députation  composée  d'un  seigneur  de  son  parti ,  lord  Maxwell ,  du  comte  de 
Glencairn,  de  la  faction  des  comtes  de  Gowrie  et  de  Mar,  et  du  gouverneur  de  Dumbarton, 
qui  est  allé  le  trouver  pour  lui  faire  connaître  la  volonté  du  Roi  et  de  l'assemblée.  —  Pacification 
générale  en  Ecosse.  —  Affirmation  faite  sous  serment  par  lesdits  marchands ,  pour  l'avoir  eux- 
mêmes  entendu  publier  au  pilori  sur  la  place  d'Edimbourg ,  qu'il  a  été  enjoint  au  comte  d'Angus 
de  se  retirer  dans  le  château  de  Tamtallon ,  avec  défense ,  de  la  part  du  Roi ,  de  s'approcher  de 
la  cour  à  seize  milles  de  distance. 

Acaban  de  llegar  de  la  Rochela  dos  mercaderes  Escoceses  que  yo  conozco. 
Me  han  assegurado  de  haver  visto  â  M.  de  Lenos  en  Escotia  de  cinco  semanas 
aca,  en  una  isla  llamada  Lisse  (1).  Ellos  me  asseguran  que  los  senores  del 
pais  se  han  juntado  y  tenido  parlamento,  y  han  resuelto,  segun  mas  votos, 
conformemente  â  la  intencion  del  Rey.  que  el  dicho  senor  de  Lenos  no 
saidra  del  reyno  de  Escocia ,  antes  quedara  ;  y  para  este  effecto  han  dipu- 
tado  los  senores  de  Morton,  llamado  milord  de  Maxiole,  que  es  gran  amigo 
del  dicho  senor  de  Lenos ,  y  el  conde  de  Glangore ,  llamado  milord  Aquile- 
mard  (2) ,  el  quai  era  de  la  parte  de  los  coudes  de  Gaury  y  Martz ,  con  el 
capitan  de  Domberton  ;  todos  los  quales  han  ydo  â  hallar  al  dicho  senor  de 
Lenos,  y  le  han  hecho  entender  la  voluntad  del  Rey  y  de  su  parlamento. 


(1)  Il  s'agit  probablement  de  l'île  d'Inck-Keith ,  située  dans  le  Forlh  en  face  de  Leith. 

(2)  Je  pense  que  ce  nom,  défiguré  par  l'écrivain  espagnol,  est  celui  de  James,  septième  comte  de 
Glencairn,  lord  de  Kilmore,  qui  en  effet  trempa  dans  la  conspiration  de  Ruthven.  Jacobus  cornes  de 
Glencarne  dominus  Kilmawres.  (Acts  of  the  parliaments  of  Scotland,  t.  III,  index  p.  13.) 
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Y  dizen  que  todas  las  rebueltas  son  ally  pacificas;  y  mas  dizen  los  dichos 
mercaderes  y  asseguran  por  verdad  haver  oydo  publicar  al  pileri  de  la 
plaça  de  Liieburg,  que  era  conjunto  al  condado  de  Angust  se  retirase  â 
un  castillo  llamado  Tantalon,  defendiendole  de  parte  del  Rey  de  no  se 
acercar  de  la  corte  de  dies  y  seis  raillas.  Estos  dichos  mercaderes  afirman 
y  juran  ser  verdad  lo  de  arriba. 

Au  dos  :  Relacion  de  una  carta  del  governador  de  Nantes  para  Hercules 
de  VI  de  Deciembre  i582.  Descifrada. 


1582.  —  29  Décembre.  —  Paris. 

J.  B.  de  Taisis  à  Philippe  IZ. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  53,  n»  175.  Déchiffrement  officiel.) 

Communication  faite  à  J.  B.  de  Tassis  par  l'archevêque  de  Glasgow  de  deux  relations  sans  impor- 
tance :  l'une  tirée  d'une  lettre  de  Marie  Stuart,  l'autre  envoyée  au  duc  de  Guise  par  le  gou- 
verneur de  Nantes.  —  Silence  gardé  par  le  duc  de  Lennox.  —  Ignorance  dans  laquelle  on  reste 
sur  ses  intentions  et  sur  celles  du  jeune  Roi.  —  Incertitude  complète  de  l'archevêque  et  du 
duc  de  Guise  sur  ce  qu'il  faudrait  faire.  —  Impossibilité  de  faire  fond  sur  les  renseignements 
donnés  par  Marie  Stuart,  qui,  là  où  elle  est,  ne  saurait  être  mieux  informée.  —  Craintes  inspi- 
rées par  le  projet  de  donner  au  Roi  d'Ecosse  une  garde  anglaise.  —  Dangers  d'une  telle  mesure , 
qui  aurait  pour  résultat  de  rendre  sa  fuite  impossible  et  de  fournir  à  Elisabeth  les  moyens  de 
l'emmener  de  force  en  Angleterre  si  le  duc  de  Lennox  voulait  recourir  à  la  violence  pour  le 
délivrer.  —  Avis  donné  à  Tassis  par  l'ambassadeur  d'Ecosse  que  Marie  Stuart  a  désigné  un 
homme  de  confiance  pour  se  rendre  auprès  du  Roi  d'Espagne.  —  Inquiétudes  de  l'archevêque 
de  Glasgow  au  sujet  de  cette  résolution.  —  Conseil  demandé  à  Tassis,  qui  a  répondu  que  cette 
mission  était  à  la  fois  inutile  et  dangereuse,  et  qui  a  insisté  auprès  de  l'archevêque  pour  qu'il 
s'opposât  au  départ  du  messager.  —  Avertissement  donné  par  M.  de  Glasgow  qu'un  Florentin 
a  écrit  à  la  Reine  mère  que  deux  Jésuites  se  sont  rendus,  l'un  en  Italie,  l'autre  en  Espagne, 
dans  le  but  de  rompre  l'alliance  de  l'Ecosse  avec  la  maison  de  France.  —  Conviction  de  Tassis 
qu'aussitôt  que  l'incertitude  qui  entoure  les  affaires  d'Ecosse  aura  cessé,  on  s'occupera  de 
venir  en  aide  au  duc  de  Lennox.  —  Espoir  que  le  duc  de  Guise  et  l'archevêque  fondent  à  cet 
effet  sur  les  dix  mille  écus  que  Tassis  a  entre  les  mains.  —  Franche  déclaration  que  l'arche- 
vêque lui  en  a  faite.  —  Soin  que  Tassis  a  pris  de  ne  leur  laisser  entrevoir  aucune  difficulté  à 
cet  égard.  —  Motifs  qui  l'ont  déterminé,  fondés  principalement  sur  le  désir  témoigné  par  le 
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Roi  d'Espagne  de  se  rattacher  le  duc  de  Guise.  —  Son  opinion  qu'il  faudrait  même  aller  au  delà 
des  promesses  qui  ont  été  faites.  —  Demandes  d'instructions  à  cet  égard.  —  Déclaration  qu'il 
a  eu  soin  de  faire  que  les  renseignements  auxquels  le  Roi  d'Espagne  attachera  le  plus  d'impor- 
tance, quant  aux  affaires  d'Ecosse,  seront  ceux  que  le  duc  de  Guise  lui  fournira.  —  Espoir  de 
Tassis  de  gagner  par  là  la  confiance  du  duc  de  Guise.  —  Désir  qu'il  aurait  de  communiquer 
directement  avec  le  duc,  si  ce  n'était  la  crainte  d'éveiller  les  soupçons.  —  Réserve  dans 
laquelle  il  compte  se  maintenir ,  tout  en  donnant  au  duc  par  un  intermédiaire  les  plus  fermes 
assurances  du  bon  vouloir  de  Sa  Majesté  Catholique. 


El  embaxador  de  Escocia  me  ha  dado  estas  dos  memorias  (1  )  de  las  nuevas 
mas  frescas  que  tiene  de  las  cosas  de  aquel  reyno  :  la  una  es  sacada  de  una 
carta  de  la  Reyna  su  araa,  lo  otro  escrivelo  al  duque  de  Guisa  el  gover- 
nador  de  Nantes  â  quien  lo  havian  referido  unos  que  avian  Uegado  ally  de 
Escocia  en  dos  naos  que  havian  venido.  Y  dize  el  embaxador  que  esta  es 
la  luz  mas  fresca  que  tienen  del  dicho  reyno  (no  haviendo  avisado  nada 
hasta  agora  el  de  Lenos);  y  como  sea  todo  tan  poco,  y  no  se  sepa  nada  de 
cierto  ni  de  la  voluntad  y  possibilidad  del  Principe  ni  de  la  de  Lenos, 
confiesa  que  ni  Hercules  ni  él  se  saben  resolver  que  es  lo  que  convernia 
hazerse.  Y  en  effecto  ello  es  assi  que,  no  sabiendose  la  disposicion  del 
caso,  todo  lo  que  dél  se  trata  es  â  ciegas  ;  y  desto  mismo  deve  de  participar 
lo  que  escrive  la  Reyna ,  pues  adonde  esta  deve  de  alcançar  tan  poca  cla- 
ridad  como  aqui.  Y  séria  mal  negocio  que  aquello  de  dar  à  aquel  Principe 
guardia  Inglesa  se  effectuase,  porque  séria  difïicultalle ,  de  todo  punto,  el 
camino  de  algun  dia  escaparse  de  aquellos  que  le  tienen  posseydo,  à  que  se 
confia  el  dicho  embaxador  que  deve  de  yr  amparando  de  secreto,  6  bien 
correriase  mas  riesgo  de  que  por  fuerça  le  pudiesen  llevar  â  Inglaterra, 
quando  para  libertarle  el  de  Lenos  tomase  en  la  mano  alguna  via  violenta. 

Hame  dicho  tambien  el  dicho  embaxador  que  esta  aqui  uno  de  parte  de 
la  dicha  Reyna  de  Escocia,  en  quien  ella  se  confia  aunque  Frances,  el  quai 

(I)  Voyez  p.  317  et  319. 

HT.  41 
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informado  del  designio  en  que  se  anda,  tiene  orden  suya  de  yr  â  Espaîla, 
para  solicitarle  con  V.  M.,  dirigido  â  Inglefild;  y  que  él  acercandose  de  lo 
que  yo  otras  vezes  le  havia  dicho  del  peligro  que  corria  este  negocio  por  la 
comunicacion  de  tantos,  y  viendo  que  havia  estado  por  alla  el  Jesuyta 
à  quien  aguardavan  de  buella,  havia  sido  y  era  de  parecer  que  no  passasse 
adelante,  pidiendome  que  yo  le  dixese  lo  que  dello  sentia.  Hele  respondido 
que,  si  aquel  hombre  va  embiado  con  fin  de  supplicar  y  persuadir  à  V.  M. 
que  tome  â  pechos  este  negocio,  que  para  eso  no  havia  para  que  tomar 
trabajo  de  yr  alla ,  pues  ya  él  havia  entendido  de  mi  que  para  acudir  y 
favorecer  à  la  Reyna  de  Escocia  y  atender  â  la  restauracion  de  la  religion 
de  por  alla,  no  le  faltava  â  V.  M.  desseo  ni  voluntad;  y  si  para  tratar  de  la 
forma  en  que  esto  se  havia  de  executar,  que  pues  él  me  confesava  estar 
las  cosas  tan  dubias  y  tan  inciertas  que  no  admitian,  ni  aun  entre  ellos 
mismos  é  quienes  toca,  ninguna  resolucion,  podia  muy  bien  juzgar  quan 
impertinente  y  inutil  havia  de  ser  la  dicha  yda  à  esta  causa  ;  que  V.  M. 
no  era  principe  que  se  havia  de  resolver  sobre  cosas  de  humo ,  y  que  las 
relaciones  en  que  mas  estribaria  eran  las  que  saldrian  del  pecho  de 
Hercules  (1);  y  que  assi  lo  que  les  hazia  al  caso  era  procurar  ser  muy 
bien  inforraados  ellos;  que,  quando  lo  fuesen  y  estuviesen  resueltos  de  lo 
que  era  bien  hazer,  bastaria  avisarlo  â  V.  M.  por  carta,  sin  aventurar  de 
embiar  agora  hombre  propio ,  sin  necessidad  y  â  riesgo  de  que  alguno  le 
descubra;  y  que,  segun  eso,  de  mi  voto,  en  ninguna  manera  le  dexarian  yr, 
pareciendome  muy  mal  que  este  negocio  vaya  comunicado  por  tantas 
manos,  por  donde  parece  casi  impossible  que  se  dexe  de  descubrir.  Pare- 
ciôle  bien.  Y  assi  me  dixo  tambien  el  dicho  embaxador  haver  entendido 
que  uno  que  es  Florentin,  sin  haver  podido  saber  su  nombre  ô  la  parte  de 

(I)  En  marge  :  Fue  muy  bien  esto,  que  viniera  agwa  muy  sin  tiempo. 
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donde  scrive ,  ha  escripto  â  la  Reyna  madré  que  dos  Jesuytas  (i  )  havian 
ydo,  uno  â  Espana,  otro  â  Italia,  â  procurar  de  sacar  de  la  casa  de  Francia 
la  liga  y  amistad  de  Escocia. 

He  conoscido  en  el  dicho  embaxador  claramente  que,  k  vueltas  desta 
incertitud  con  que  esta  de  las  cosas  de  Escocia,  estan  alerta  para,  luego 
que  entendieren  algo  de  fundamento,  acudir  al  de  Lenos  con  lo  que  les 
pareciere  que  el  caso  requière ,  y  que  para  esto  hazen  quenta  que  tienen 
ciertos  é  la  mano  estos  diez  mil  escudos ,  confiados  que ,  cada  hora  que  les 
pidieren,  yo  se  los  entregare;  y  assi  me  lo  ha  apuntado  â  la  clara  el  dicho 
embaxador,  que  lo  tiene  por  cierto  Hercules.  Sobre  que  no  he  querido 
dexarme  entender  de  cosa  en  contrario  (2),  lo  uno  porque  podria  ser  que  la 
occasion  por  la  quai  los  llegasen  â  pedir  fuese  en  conformidad  del  intento 
con  que  V.  M.  les  embiô,  en  cuyo  caso  no  se  los  puedo  negar;  lo  otro, 
porque  ponerles  en  ello  desde  luego  alguna  difficultad ,  fuera  hindhillos  de 
sospecha  que  V.  M.  havria  mudado  su  buena  intencion,  con  cierto  riesgo 
de  atrasarnos  la  amistad  de  Hercules,  la  quai  comprehendo  aun  por  estas 
ultimas  que  me  scrive  V.  M.  que  no  solamente  prétende  no  perderla,  pero 
aun  yrla  grangeando  mas.  En  cuya  sola  consideracion  ya  que  no  huviesse 
lo  publico,  realmente  parece  que  no  solamente  es  bien  cumplirle  lo  offre- 
cido  quando  lo  pida,  pero  aun  yrle  dando  mas  si  lo  pidiesse,  â  cuya 
quenta  como  yo  me  halle  con  la  pena  con  que  se  dexa  considerar,  por  ver 
en  que  acertare,  no  puedo  dexar  de  supplicar  â  V.  M.  quanto  antes  me 
avise  de  su  real  voluntad,  acordandole  que  destos  diez  mil  escudos  ha 
mandado  dar  dos  mil  escudos  al  seminario  de  Rens,  los  quales,  como  hasta 
agora  no  se  han  pagado  por  no  haver  aun  llegado  el  padre ,  se  podran  yr 
entreteniendo  hasta  que  venga  la  respuesta  de  V.  M. 

(1)  Cet  avis  donné  à  Catherine  de  Médicis  se  rapportait  aux  pères  Holt  et  Creighton. 

(2)  En  marge  :  He  muy-  bien. 
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He  querido  encarecer  al  dicho  embaxador  que  la  luz  de  que  mas  caso 
haze  V.  M.  para  las  cosas  de  Escocia  es  la  que  le  dara  Hercules,  para  que 
entendiendolo  él ,  quede  mas  ufano  de  vuestra  amistad  y  vaya  confiandose 
mas  en  ella.  Yo  yre  perseverando  siempre  en  este  lenguage,  pareciendome 
que  es  el  propio  camino  para  ganarle  la  voluntad ,  y  bien  holgaria  yo  de 
verle  algunas  vezes  para  yr  labrando  el  hierro  à  la  forma  que  le  desseamos, 
pero  como  lo  huye  en  extremo ,  por  no  caer  en  mayor  sospecha ,  es  fuerça 
contentarrae  con  avisarle  por  mano  terzera  la  buena  voluntad  que  V.  M. 
le  tiene,  y  lo  que  de  su  real  pecho  se  puede  prometer,  y  yrle  hechando 
esto  mismo  que  no  le  quiero  ver  por  el  dicho  respecto,  para  ganar  mas 
con  él;  y  lo  hare  assi  agora  de  nuevo  con  occasion  de  lo  que  ultimamente 
V.  M.  manda  que  ha  venido  é  muy  buen  tiempo,  pues  entiendo  que  la 
Reyna  madré  no  anda  nada  sabrosa  con  él  y  los  demas  de  los  suyos,  y 
aun  deseosa  que  se  retiren  à  sus  casas,  por  entender  que  son  los  que 
soplan  la  condicion  del  Rey  al  no  arrostar  la  rotura.  Nuestro  Senor,  etc. 

De  Paris,  é  xxix  de  Deciembre,  segun  lo  nuevo,  1582  (1). 

(I)  Tout  le  inonde  connaît  la  réforme  du  calendrier  opérée  en  Octobre  1582  par  le  pape  Grégoire  xm , 
et  l'on  sait  qu'au  seizième  siècle  une  différence  de  dix  jours  existe  entre  le  vieux  et  le  nouveau  style. 
Cette  lettre,  datée  du  29  décembre  N.  S. ,  serait  donc  du  19  décembre  V.  S.  Mais  il  est  bon  de  rappeler 
que  cette  réforme  du  calendrier,  accueillie  favorablement  par  les  pays  catholiques,  ne  fut  admise  qu'à  la 
longue  et  avec  une  extrême  difficulté  par  les  pays  protestants.  Elle  ne  fut  même  adoptée  qu'en  1752  en 
Angleterre  et  en  Ecosse.  Or,  comme  dans  un  grand  nombre  d'ouvrages,  notamment  dans  le  Résumé 
chronologique  du  prince  Labanoff,  la  date  des  événements  est  fixée  d'après  le  vieux  style,  il  est  essen- 
tiel, si  l'on  veut  faire  des  rapprochements,  de  tenir  compte  de  la  différence  qui  existe  entre  les  deux 
calendriers.  Pour  établir  la  concordance,  au  seizième  siècle,  il  suffira  d'ajouter  le  nombre  10  à  la  date 
du  jour  de  tous  les  événements  datés  d'après  le  vieux  style.  Sur  les  époques  auxquelles  le  calendrier 
Grégorien  fut  admis  par  les  divers  États  de  l'Europe,  voyez  VArt  de  vérifier  les  dates,  t.  I,  préface, 
p.  xixi  et  SUIT. 


•• 
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1583. 

Avis  sur  les  aflTaires  d'Scosse. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n°  189.  Déchiffrement  officiel.) 

Résolution  prise  par  ceux  qui  se  sont  emparés  du  Roi  d'Ecosse  et  l'ont  amené  à  Edimbourg 
d'envoyer  ce  prince  en  Angleterre ,  ou  même  de  s'en  défaire  par  tout  autre  moyen  si  le  duc  de 
Lennox  cherche  à  le  délivrer,  ou  même  si  ce  seigneur  ne  se  décide  pas  à  se  retirer  en  France. 
—  Nécessité  dans  laquelle  le  duc  de  Lennox  s'est  trouvé  d'obéir  à  cette  injonction.  —  Parti 
qu'il  a  pris  de  s'embarquer  après  avoir  donné  ordre  à  ses  affaires ,  et  laissant  le  château  de 
Dumbarton  bien  approvisionné  entre  les  mains  d'un  de  ses  plus  dévoués  partisans.  —  Tempête 
qui  l'a  rejeté  à  deux  ou  trois  reprises  différentes  sur  les  côtes  d'Ecosse.  —  Mise  à  profit  par  le 
duc  de  Lennox  de  ses  relâches  forcées  pour  organiser,  avec  les  seigneurs  partisans  du  Roi ,  une 
entreprise  qui  n'a  été  découverte  que  six  heures  seulement  avant  l'exécution.  —  Explication 
donnée  par  le  duc  de  Lennox ,  qui  a  dit  ne  s'être  approché  de  la  résidence  royale  que  dans  le 
seul  but  d'obtenir  du  Roi  un  passe-port,  afin  de  prendre  sa  route  par  l'Angleterre.  —  Obligation 
qui  lui  a  été  imposée  de  se  rembarquer  immédiatement.  —  Engagement  formel  pris  à  cet  égard 
par  le  Roi  d'Ecosse  envers  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Instances  pressantes  faites  dans  le 
même  sens  auprès  du  Roi  par  les  seigneurs  de  la  faction  contraire ,  qui  n'avaient  rien  tant  à 
cœur  que  l'éloignement  du  duc  de  Lennox.  —  Témoignages  d'attachement  qui  lui  ont  été  donnés 
par  le  jeune  Roi.  —  Assurances  qu'il  lui  a  fait  parvenir,  le  jour  même  de  son  départ,  par  un 
messager  exprès,  envoyé  secrètement,  de  son  vif  désir  de  se  débarrasser  le  plus  promptement 
possible  de  ceux  qui  le  retiennent  contre  sa  volonté.  —  Son  projet  de  faire  assembler  dans  ce 
but  toute  la  noblesse  à  la  fin  de  février.  —  Certificat,  scellé  du  grand  sceau  de  l'État,  délivré 
au  duc  de  Lennox ,  attestant  ses  bons  et  fidèles  services  pendant  tout  le  temps  qu'il  a  été  en 
Ecosse.  —  Lettres  affectueuses  écrites  en  sa  faveur  par  le  Roi  à  la  Reine  d'Angleterre  et  au 
Roi  de  France.  —  Assurances  que  le  Roi  lui  a  données  de  le  faire  bientôt  revenir,  avec  promesse 
de  ne  rien  diminuer  de  son  amitié  pour  lui ,  protestant  qu'il  ne  sera  satisfait  qu'après  avoir  tiré 
vengeance  des  traîtres. 

Mâteria  de  Escocia. 

Despues  que  aquellos  de  la  faction  que  havian  arrestado  la  persona  del 
Rey  le  havian  llevado  â  Edimburg,  villa  capital  de  Escocia,  ellos  amena- 
zavan  que ,  si  el  duque  de  Lenos  6  juntase  gente  par^i  quitarles  la  persona 
de  Su  Magestad  de  entres  sus  manos ,  ô  en  caso  que  no  se  retirase  presto 
en  Francia,  estavan  resueltos  de  proseguir  io  que  havian  començado,  no 
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siendo  ya  tiempo  de  arrepentirse ,  buscando  la  mas  larga  via;  que  quiere 
dezir  que  ellos  havian  deliberado  de  embiar  el  Rey  en  Inglaterra,  ô  bien 
de  despacharle  por  alguna  oira  via.  Lo  que  diô  occasion  del  todo  al  dicho 
duque  de  Lenos  de  venirse  por  aca ,  viendo  que ,  por  estar  el  Rey  guardado 
ron  tanto  cuydado  de  los  de  la  faction,  toda  comodidad  de  poder  hazer 
algo  de  bueno  le  havia  sido  quitada ,  estando  la  persona  de  Su  Magestad 
expuesta  à  un  manifeslo  peligro.  Y  en  effecto  61  se  embarcô  é  Dumberton , 
despues  que  huvo  dado  orden,  lo  mejor  que  pudo,  â  sus  negocios,  y 
dexado  la  dicha  fortaleza  bien  proveyda  é  uno  de  sus  mas  fieles  y  aficio- 
nados. Y  despues  de  baver  hecho  vêla  en  intencion  de  descender  en 
Bretana,  fue  hechado  de  temporales,  dos  6  très  vezes,  en  Escocia;  lo  quai 
le  diô  medio  de  emprender  alguna  cosa  en  el  intérim  que  se  pensava  que 
no  aguardava  que  el  viento  para  partirse,  porque  la  entrepresa  de  la 
libertad  del  Rey  intentada  por  él  y  otros  senores  no  fue  descubierta  que 
por  espacio  de  seis  horas  antes  que  havia  de  ser  executada  ;  de  que  fue 
forçado,  por  disfraçar  la  entrepresa,  de  dezir  que,  viendo  que  el  viento  le 
era  contrario ,  se  havia  venido  â  quatro  millas  cerca  del  Rey  para  obtener 
passaporte  para  passar  por  Inglaterra.  Y  con  este  pretexto  fue  constrenido 
de  partir,  haviendo  el  Rey  dado  antes  de  su  primera  embarcacion  su 
palabra  y  promesa  al  embaxador  de  Inglaterra  (1  )  que  le  haria  partir,  apre- 
tandole  mucho  los  de  la  faction  enemiga ,  que  no  desseavan  cosa  mas  que 
verle  fuera  de  ally.  Todavia  él  partie  con  la  buena  gracia  del  Rey,  el  quai 
hizo  assegurar  al  dicho  de  Lenos ,  el  dia  mismo  de  su  partida ,  por  hombre 
que  embiô  expressamente  y  en  secreto,  que  él  esperava  bien  presto  de 
deshazerse  de  aquella  gente  que  le  tenian  assi  contra  su  voluntad;  y  que, 
para  ponerle  mejor  en  execucion ,  havia  determinado  de  hazer  juntar  toda 
su  nobleza  à  fin  de  Enero ,  para  que  con  su  assistencia  él  se  pudiesse  mas 

(I)  Sir  Robert  Bowes. 
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facilmente  retirar.  Su  Magestad,  demas  desto,  hizo  dar  al  dicho  de  Lenos 
una  certifficacion ,  sellada  de  su  gran  sello,  de  su  buen  procéder  y  fiel 
servicio  que  le  havia  hecho  en  el  tiempo  que  havia  estado  en  Escocia ,  con 
cartas  muy  aficionadas  en  su  favor  ai  Rey  Christianissimo  y  Reyna  de 
Inglaterra  ;  assegurandole  que ,  con  el  ayuda  de  Dios ,  él  le  haria  bolver 
presto,  estando  determinado  de  no  cambiar  jamas  la  aficion  que  le  ténia  ni 
de  contentarse  hasta  que  fuese  vengado  de  los  traydores. 


1583.  —  24  Janvier.  —  Lisbonne. 

Philippe  n  à  J.  B.  de  Tassis. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n»  190.  Minute.) 

Plaisir  avec  lequel  le  Roi  d'Espagne  apprend  par  les  lettres  de  J.  B.  de  Tassis  que  tout  espoir  n'est 
pas  encore  perdu  de  voir  le  duc  de  Lennox  se  maintenir  en  Ecosse  et  parvenir  à  la  délivrance 
du  jeune  Roi.  —  Satisfaction  que  le  Roi  témoigne  de  la  conduite  tenue  par  son  ambassadeur 
sur  les  affaires  d'Ecosse.  —  Approbation  du  parti  qu'il  a  pris  de  retenir  l'agent  que  Marie 
Stuart  voulait  envoyer  en  Espagne.  —  Inutilité ,  dans  une  matière  si  longuement  négociée  et 
expliquée,  d'employer  des  agents  particuliers,  qui  ne  peuvent  qu'ébruiter  les  affaires  et  susciter 
les  plus  graves  embarras.  —  Désir  du  Roi  de  ne  recevoir  des  communications  que  par  l'entre- 
mise de  son  ambassadeur.  —  Autorisation  qu'il  lui  donne  de  mettre  intégralement  les  dix  mille 
écus  qu'il  a  entre  les  mains  à  la  disposition  du  duc  de  Guise.  —  Mesure  qui  sera  prise  pour 
pourvoir  sur  d'autres  fonds  aux  deux  mille  écus  qui  avaient  été  assignés  sur  cette  somme  au 
séminaire  de  Reims.  —  Approbation  réitérée  donnée  par  le  Roi  à  l'empressement  avec  lequel 
J.  B.  de  Tassis  a  accueilli  la  demande  du  duc  de  Guise.  —  Déclaration  que  son  désir  de  voir  l'affaire 
d'Ecosse  réussir  est  tel  qu'il  va  faire  envoyer  à  Tassis  une  nouvelle  somme  de  dix  mille  écus, 

.  sur  laquelle  on  prendra  les  deux  mille  écus  du  séminaire  de  Reims ,  réservant  le  reste  pour  les 
besoins  de  l'affaire  en  question.  —  Instructions  que  le  Roi  enverra  à  cet  égard  aussitôt  après 
avoir  reçu  les  lettres  de  son  ambassadeur.  —  Intention  manifestée  par  le  Pape  de  faire  passer  de 
l'argent  à  son  Nonce  en  France  pour  le  même  objet.  —  Informations  que  Tassis  devra  prendre 
sur  la  quotité  de  la  somme  et  sur  les  instructions  qui  y  seront  jointes. 

Quanto  â  lo  de  Escocia,  he  holgado  de  entender  por  vuestra  carta  y  las 
copias  que  con  ella  venian,  que  aun  no  es  acabada  la  esperança  de  que  el 
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duque  de  Lenox  pueda  quedar  en  aquel  reyno,  y  sacar  al  Rey  de  prission. 
Vos  os  governastes  muy  bien  en  todo  lo  que  en  esta  materia  tratastes  con 
el  embaxador,  y  en  aver  hecho  detener  al  que  queria  passar  aca  de  parte 
de  la  Reyna  de  Escocia ,  porque  es  assi  que  en  materia  tan  platicada  y 
entendida  no  sirven  estos  hombres  expresses  sino  de  publicar  el  negocio, 
que  no  es  de  poco  inconviniente.  Y  assi  sera  lo  mejor  que  todo  lo  que  se 
offrezciere  me  lo  avisen  por  vuestro  medio  ;  y  si  aquello  se  pone  en  estado 
que  Hercules  quiera  que  se  den  los  dies  mil  escudos  que  ay  teneys,  se  los 
entregareys  luego  enteramente;  que  los  dos  mil  que  dellos  se  bavian 
senalado  para  el  seminario  de  Reyms  se  pagaran  de  otro  dinero.  Y  vos 
hizistes  muy  bien  de  no  les  poner  duda  en  esto,  y  mostraros  tan  atenido 
â  lo  que  parezciesse  à  Hercules.  Y  desseo  tanto  el  buen  successo  desse 
negocio,  que  os  he  mandado  proveer  para  ello  otros  dies  mil  escudos  que 
recebireys  con  otra  car  ta  que  va  con  esta  :  de  los  quales  se  podra  hazer 
la  limosna  del  seminario,  teniendo  los  demas  de  respecto  reservados 
para  este  effecto,  sobre  que  se  os  escrevira  conforme  à  los  avisos  que 
embiaredes;  y,  porque  el  Papa  ha  dado  â  entender  que  provee  dinero  ay 
â  su  Nuncio  para  lo  mismo ,  sera  bien  que  sepays  la  suma  y  la  orden  con 
que  se  la  embia;  de  que  tambien  me  avysareys. 
De  Lisboa,  â  xxiv  de  Enero  1583. 
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i583.  —  U  Février.  —  Paris. 

J.  B.   de  Tassis  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n°  188.  Déchiffrement  officiel.) 

Maladie  du  duc  de  Lennox  qui  s'est  aggravée  de  manière  a  donner  aux  médecins  des  inquiétudes 
sérieuses,  et  qui  a  forcé  l'ambassadeur  d'Ecosse  à  n'avoir  avec  lui  que  de  courtes  communica- 
tions. —  Déclaration  de  l'archevêque  qu'il  est  nécessaire  de  remettre  à  un  autre  temps  tout  ce 
qu'on  voulait  tenter  de  ce  côté.  —  Opinion  de  J.  B.  de  Tassis  qu'il  faut  regarder  cette  affaire 
comme  actuellement  perdue  en  raison  de  la  jeunesse  du  Roi  d'Ecosse,  qui  se  pliera  à  la  néces- 
sité, et  qui  même  ne  tardera  pas  à  oublier  le  duc  de  Lennox,  à  cause  de  son  absence. 

Al  duque  de  Lenos  hasele  ydo  creciendo  la  dolencia  de  manera  que  le 
temen  los  medicos  (i).  A  cuya  causa  me  ha  dicho  el  embaxador  de  Escocia 
que  no  ha  podido  comunicar  sino  succintamenle ,  haviendome  dado  esta 
relacion  dello,  conforme  a  la  quai  va  remitido  al  tiempo  qualquiera  cosa  que 
se  podria  de  nuevo  entablar  sobre  aquella  materia;  que  â  mi  poco  juyzio 
esta  por  agora  acabada,  pues  aparentemente  ese  Principe  tan  mochacho 
se  yra  hacciendo  y  acomodando  â  la  necessidad ,  y  aun ,  con  la  ausencia , 
olvidando  â  Lenos,  si  menester  fuere.  Nuestro  Senor,  etc. 

Paris,  â  xiv  de  Hebrero  1583. 


(1)  Le  duc  de  Lennox  mourut  à  Paris  quelques  mois  après,  le  26  mai  1583.  Douglas,  Peerage  of 
Scotland,  t.  II,  p.  99,  prétend  qu'à  ses  derniers  moments  Lennox  protesta  de  son  ferme  attachement 
pour  la  religion  réformée.  Les  documents  qui  précèdent  nous  semblent  démontrer  au  contraire  qu'il  était 
sincèrement  catholique,  et  il  n'est  guère  probable  qu'au  moment  de  sa  mort  il  ait  cliangé  de  sentiments. 
Quoi  qu'il  en  soit,  l'affection  qu'il  avait  su  inspirer  à  son  souverain  subsista  même  après  lui,  et 
Jacques  "VI  combla  de  faveurs  sa  postérité.  (Voyez  dans  le  Peerage,  t.  II,  p.  100,  les  articles  relatifs 
à  ses  deux  fils,  Ludowick  et  Esme,  qui  furent  successivement  ducs  de  Lennox.) 


III.  42 
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1583.  —  19  Avril.  —  Paris. 

J.  B.  de  TatiU  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  55 ,  n»  123.  Déchiffrement  officiel.) 

Correspondance  entre  le  duc  do  Guise  et  le  duc  de  Lennox  relativement  au  château  de  Dumbarton. 
—  Déclaration  du  duc  de  Lennox  (ju'il  a  laissé  ce  château  entre  les  mains  d'un  capitaine  dévoué, 
mais  avec  promesse  de  le  ravitailler  dans  un  délai  de  trois  mois.  —  Graves  inconvénients  qui 
résulteraient  de  la  perte  de  cette  place,  qui,  faute  d'être  pourvue  des  choses  nécessaires,  pour- 
rait se  trouver  réduite  à  changer  de  maître.  —  Demande  d'une  somme  de  cinq  mille  écus  adressée 
en  conséquence  à  J.  13.  de  Tassis  par  le  duc  de  Guise.  —  Empressement  avec  lequel  Tassis  <i 
accueilli  cette  demande.  —  OiTre  qu'il  a  faite  de  compter  la  somme  immédiatement,  ce  qui  a  eu 
lieu  le  soir  môme  entre  les  mains  d'un  homme  du  duc  de  Lennox.  —  Double  motif  qui  a  déter- 
miné l'empressement  de  Tassis  :  1°  importance  réelle  de  la  place;  2°  son  désir  de  stimuler  h* 
zèle  du  duc  de  Guise  en  lui  prouvant  d'une  manière  efiBcace  toute  la  confiance  que  l'on  met  en 
lui.  —  Prière  adressée  au  Roi  d'Espagne,  au  sujet  des  chevaux  promis  au  duc  de  Guise  el 
que  ce  seigneur  atiend  avec  une  grande  impatience. 

Tnes  6  quatre  dias  ha  que  Hercules  me  embié  à  dezir  que,  haviendo 
coiumunicado  con  el  duque  de  Lenox  y  entendido  dél  que  al  castillo  d(! 
Dunbertrand ,  que  afirinan  ser  de  mucha  importancia ,  le  havia  dexado 
por  suyo  y  à  su  devocion ,  a  condicion  que ,  dentro  de  très  meses ,  pro- 
veyesse  al  capitan  de  diversas  cosas  de  que  ténia  necessidad,  y  sin  las 
quales  podria,  al  cabo,  ser  forçado  de  mudarse  (que  séria  un  muy  notable 
inconvinicnle  para  las  cosas  que  se  traen  entre  manos),  bal  lava  ser  neces- 
sario  de  proveelle  con  toda  brevedad ,  pidiendome  diesse  para  ello  cinco 
mil  escudos.  En  que  no  le  hize  ninguna  diffîcultad,  sino  que,  luego  al 
momenlo,  con  mucha  liberalidad  me  oÉFresci  de  cumplillos;  lo  uno,  por 
parescerme  que  realmenle  conviene  sustentar  el  pie  que  alli  se  tiene;  lo 
otro  para  mostralle,  por  effecto,  como  todo  esto  va  remitido  à  él,  por 
obligalle  â  tanto  mas.  Y  assi  hize  dar  â  noche  à  un  hombre  del  dicho  de 
Lenox,  é  quien  Hercules  mandô  que  se  entregasse,  cinco  mil  escudos  del 
sol.  Al  Nuncio  pediia  lo  mismo;  y  no  lo  ha  hecho  hasta  agora  por  haver 
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estado  el  Nuncio  malo  en  la  cama  ;  adonde  lo  fuy  é  communicar  con  él 
antes  de  dar  los  dineros,  por  mostralle  que  no  queria  hazer  nada  sin  su 
communicacion  y  sabiduria  ;  y  adonde  me  dixo  que  él  pensava  seguir  el 
mismo  termino  y  dar  lo  que  se  le  pidiesse  con  la  misma  liberalidad. 

Supplico  â  V.  M.  mande  acordarse  de  los  cavallos  para  Hercules  que  yo 
le  he  assegurado  que  vendran ,  y  los  aguarda  con  harta  devocion. 

De  Paris,  â  xix  de  Abril  1 583. 


1583.  —  4  Mai.  —  Paris. 

J.  B.  de  Tassîs  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  64,  n°  193.  Déchiffrement  officiel.) 

Détermination  prise  par  le  duc  de  Guise,  en  voyant  los  changements  survenus  dans  les  affaires 
d'Ecosse,  de  tourner  ses  vues  du  côté  des  Catholiques  d'Angleterre.  —  Activité  déployée  à  ce 
sujet  par  le  dyc ,  qui  a  préparé  les  choses  de  telle  sorte  qu'il  pense  pouvoir  en  venir  bientôt  à 
l'exécution ,  et  qui  a  résolu  de  se  transporter  de  sa  personne  en  Angleterre.  —  Confiance  qu'il  met 
dans  l'appui  du  Pape  et  du  Roi  d'Espagne  pour  mener  à  bien  son  entreprise.  —  Son  désir  d'avoir 
dès  à  présent  sous  la  main  une  somme  de  cent  mille  écus  pour  s'en  servir  en  cas  de  nécessité.  — 
Charge  qu'il  a  donnée  au  Nonce  directement ,  et  à  J.  B.  de  Tassis  par  l'intermédiaire  de  l'ambassa- 
deur d'Ecosse,  d'en  faire  la  demande  au  Pape  et  au  Roi  d'Espagne. — Opinion  de  Tassis  que  le  plan 
adopté  par  le  duc  de  Guise  est  de  nature  à  pouvoir  réussir.  —  Appréhensions  qui  ne  permettent 
pas  à  Tassis  de  divulguer,  quant  à  présent,  certaine  partie  du  plan  qui  sera  communiquée  plus 
tard  au  Roi  d'Espagne,  et  qui  fera  du  bruit  dans  le  monde  si  on  parvient  à  l'exécuter.  —  Prière 
adressée  à  Philippe  II  pour  qu'il  accorde  la  somme  demandée ,  sur  laquelle  le  duc  de  Guise 
base  le  principal  fondement  de  son  entreprise.  —  Dépêche  écrite  dans  le  même  sens  au  Pape 
par  le  Nonce.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  le  Roi  d'Espagne  doit  s'attendre  à  fournir  la 
plus  grande  partie  des  fonds  nécessaires  pour  l'entreprise ,  vu  qu'il  n'est  pas  probable  que  le 
Pape  envoie  plus  de  quatre  mille  écus ,  tandis  que  le  Roi  d'Espagne  devra  y  contribuer  pour 
plus  de  vingt  mille.  —  Compte  adressé  par  Tassis  au  Conseil  des  finances.  —  Demande  d'une 
somme  de  onze  mille  écus,  dont  il  a  besoin  pour  pourvoir  aux  dépenses  extraordinaires,  et  sur 
laquelle  il  a  même  été  forcé  d'anticiper. 

Parezceme  que  Hercules ,  despues  que  ha  visto  las  cosas  de  Escocia 
inudadas  y  poco  aparentes  de  bolver  â  su  ser  tan  presto  para  la  traça  que 
se  ténia  tomada ,  ha  echado  ojos  à  los  Catholicos  de  Inglaterra  por  ver  si 
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por  alli  se  pudiesse  dar  principio  â  ello.  En  que  ha  procedido  tan  adelante 
que  piensa  tener  el  négocie  en  tal  punto  que  brevemente  lo  podra  poner 
en  execucion,  resuelto  de  hallarse  en  ello  en  persona.  Y  por  quanto  él  se 
mete  en  esto  con  la  confiança  de  las  espaldas  de  Su  Santidad  y  de  Vuestra 
Magestad,  y  que  en  todo  caso  conviene ,  si  lo  ha  de  intentar,  que  sea  con 
fundamento  y  de  manera  que  pueda  salir  con  lo  que  se  prétende,  dessea 
que  luego  se  provean  aqui  entre  Su  Santidad  y  Vuestra  Magestad  cien  mil 
escudos  que  esten  à  la  mano,  para  que,  â  la  misma  hora  que  sea  menester, 
aya  con  queacudir  â  la  necessidad,  pues,  llegada  ella,  séria  tarde  el  pedirlo, 
y  se  correria  riesgo  de  no  hazer  nada  ;  quanto  mas  que  él ,  por  buena  ocasion 
que  tenga,  no  osaria  meterse  â  poner  nada  por  obrar  sin  tener  de  cierto  algo 
con  que  començallo.  Ha  dicho  esto  al  Nuncio  ;  y  â  mi  me  lo  ha  embiado  à 
dezir  con  el  embaxador  de  Escocia,  pidiendome  lo  avisasse  â  Vuestra 
Magestad  y  le  supplicasse  de  su  parte  muy  humilmente.  Yo  entiendo  que 
anda  para  esto  con  taies  traças  que  le  podrian  succéder;  y  succediendo, 
séria  muy  menester  que  uviesse  â  la  mano  provision  para  acudirle  luego, 
y  particularmente  en  una  que,  por  el  peligro,  no  oso  poner  aqui;  que 
succediendo  sonarâ  (1),  y  sino,  algun  dia  con  alguna  seguridad  la  podria 
avisar;  pues  el  differirlo  no  importa.  Vuestra  Magestad  sera  servido  proveer 
en  ello;  que  el  dicho  Hercules  muy  confiado  esta  de  que  Vuestra  Magestad 
no  le  faltara,  y  aun  deve  ser  esto  la  mayor  parte  que  le  haze  embarcar. 

El  Nuncio  del  Papa  escrive  esto  mismo  à  Su  Santidad.  Y  Vuestra  Magestad 
haga  quenta  que,  en  la  dicha  suma  que  se  pide,  ha  de  ?ubir  mucho  y  pro- 
veer la  mayor  parte,  porque  no  estoy  confiado  que  sea  grande  la  que 
vendra  de  Roma ,  pues  he  venido  agora  é  saber  que  no  son  mas  de  quatro 
mil  escudos  los  que  Su  Santidad  proveyô,  quando  Vuestra  Magestad  los 

(0  II  8'agi»8ait  d'un  projet  d'assassinat  sur  la  personne  d'Elisabeth.  (Voyez  la  dépêche  du  24  Jui 
qui  ne  peut  laisser  aucun  doute  à  c<>t  r'gai'd.) 
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veinte  mil.  Y  yo  tengo  aqui  todavia  obra  de  once  mil  escudos;  pero  fuera 
dessos  no  ay  un  real  para  las  cosas  extraordinarias ,  para  las  quales  ha  sido 
fuerça  tomar  antes  de  agora  algo  de  la  dicha  suma ,  como  parezcera  por  la 
quenta  que  he  embiado  al  Consejo  de  Hazienda. 
De  Paris,  â  iv  de  Mayo  1583. 


1583.  —  6  Juin.  —  San-Lorenzo. 

Philippe  XI  à  J.  B.  de  Tassis. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n»  194.  Déchiffrement  officiel.) 

Réponse  de  Philippe  II  aux  communications  que  le  duc  de  Guise  a  faites  par  l'intermédiaire 
de  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Charge  donnée  par  le  Roi  à  J.  B.  de  Tassis  de  témoigner  au  duc 
toute  sa  satisfaction.  —  Joie  qu'il  a  éprouvée  en  apprenant  qu'une  affaire  aussi  importante  en 
est  arrivée  à  un  point  si  favorable.  —  Son  vif  désir  de  la  voir  réussir  par  les  mains  du  duc  de 
Guise.  —  Lettre  qu'il  a  écrite  à  Sa  Sainteté  pour  la  prier  de  s'occuper  activement  de  l'argent 
promis.  —  Son  intention  d'y  contribuer  pour  sa  part  autant  que  cela  lui  sera  possible ,  en  fournis- 
sant une  partie  des  cent  mille  écus  demandés.  —  État  de  gène  dans  lequel  se  trouvent  les  finances 
du  Roi  d'Espagne,  obligé  de  faire  face  à  tant  de  nécessités.  —  Conseil  au  duc  de  Guise  de  faire 
solliciter  directement  le  Pape ,  qui ,  en  toute  justice ,  doit  contribuer  plus  largement  à  une  affaire 
qui  le  touche  d'une  manière  toute  particulière.  —  Vif  désir  du  Roi  d'Espagne  de  connaître 
avec  plus  de  détails  les  forces ,  les  intelligences  et  les  moyens  à  l'aide  desquels  le  duc  de  Guise 
pense  en  venir  à  l'exécution.  —  Informations  que  Tassis  devra  lui  demander  à  cet  égard,  en 
lui  renouvelant  l'assurance  du  bon  vouloir  du  Roi  d'Espagne  pour  toutes  ses  affaires,  et  spécia- 
lement pour  celle  dont  il  s'agit  maintenant.  —  Soin  que  prendra  le  Roi ,  aussitôt  après  avoir 
reçu  une  réponse  de  Rome ,  d'en  informer  son  ambassadeur.  —  Démarches  à  faire  pour  parer 
aux  mesquineries  de  la  cour  de  Rome ,  que  l'ambassadeur  semble  prévoir  dès  à  présent.  — 
Charge  qui  lui  est  donnée  de  faire  comprendre  au  duc  de  Guise  qu'il  doit  insister  auprès  du 
Pape  et  auprès  du  Nonce  en  France  sur  la  question  d'argent,  la  chose  étant  si  particulièrement 
obligatoire  pour  Sa  Sainteté,  tandis  qu'elle  se  trouve  mêlée  à  tant  d'autres  pour  le  Roi  d'Espagne. 
—  Nouvelle  recommandation  à  J.  B.  de  Tassis  de  recueillir  des  renseignements,  et  même  de 
s'enquérir  des  motifs  qui  font  agir  le  duc  de  Guise.  —  Secret  inviolable  que  doivent  garder 
tous  ceux  qui  se  trouvent  mêlés  à  l'entreprise ,  de  peur  qu'elle  n'avorte  et  ne  se  réduise  à  l'état 
de  vaine  tentative. 

Escreviôseos  ultimamente  que  presto  se  responderia  é  lo  que  os  embiô 
â  dezir  Hercules  con  el  embaxador  de  Escocia;  y  agora  le  podreis  dezir 
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(le  mi  parle  lo  que  he  holgado  de  enlender  que  tenga  en  el  huen  punto  que 
dize  una  cosa  tan  importante,  y  lo  que  holgaria  de  verla  bien  acabada 
por  su  mano;  que,  por  no  faltar â  tan  buena  obra,  he  escrito  à  Su  Sanlidad , 
pidiendole  que  acuda  con  presleza  en  lo  del  dinero,  y  offrezeido  de  contri- 
buyr  de  mi  parte  con  la  que  pudiere  y  fuere  justo  de  los  cien  mil  escudos 
que  pide;  pues  hallandome  estrecho  de  dinero  y  obligado  â  acudir  â  tantos 
cabos,  como  se  vee,  es  razon  que  Su  Santidad  (pues  la  causa  lo  requière, 
y  6]  esta  mas  sobrado),  acuda  con  mas  larga  mano;  y  que  assi  sera  bien  le 
haga  solicitar  por  alla,  y  créa  que  yo  no  le  faltare  en  este  tan  buen  intento. 
Verdad  es  que,  por  scr  el  negocio  tan  grande,  y  lo  mucho  que  va  en  que 
emprendido  no  se  yerre,  holgaria  de  entender  mas  en  particular  las  fuerças 
y  correspondencias ,  y  modo  con  que  lo  piensa  executar;  porque,  aunque 
no  tengo  duda  que  CA ,  con  su  prudencia  y  experiencia ,  lo  terna  todo  bien 
traçado,  todavia  me  dara  contento  entenderlo  mas  por  menudo,  y  que 
assi  me  lo  podra  avisar  por  vuestro  medio,  y  estar  cierto  de  lo  que  otras 
vezes  le  aveys  dicho  de  mi  voluntad  para  sus  cosas,  y  particularmente  en 
esta.  Y  en  teniendo  respuesta  de  Roma  yo  avisare  la  que  es,  y  proveere  lo 
que  me  tocare.  Mas  pues  aun  alla  echays  de  ver  que  de  Roma  proveen 
cortamente,  sera  bien  que  entereys  al  mismo  Hercules  que  deve  insistir 
en  esto  del  dinero  con  el  Papa  y  apretar  sobre  ello  ay  al  Nuncio,  pues  esta 
obligacion  es  tan  propria  de  Su  Santidad  y  se  halla  tan  alibiado  de  otras 
muchas  que  à  mi  me  sobran.  Esto  es  lo  que  por  agora  se  offrezce  en  esta 
materia.  Vos  le  procurad  echar  cargo  con  mostrarle  como  yo  la  abraço, 
y  me  avisad  particularmente  de  que  forma  lo  piensa  giiiar,  y  con  que  côlor 
y  pretexto;  y  que  fin  creeys  que  le  mueve,  y  todo  lo  que  mas  se  ofTrez- 
ciere.  Y  à  los  que  dello  trataren,  les  encargad  mucho  el  secreto,  pues 
tanto  va  en  que  no  se  yerre,  y  para  esto  en  que  no  se  reçurae  el  intento. 
De  San-Lorenço ,  à  vi  de  Junio  1 583. 
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San-Lorenzo.  —  1583.  —  6  Juin. 

Philippe  H  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  55,  w°  158.  Minute.) 

Accusé  de  réception  des  lettres  écrites  par  don  Bernardino  de  Mendoça  les  15 ,  32  Avril  et  6  Mai , 
sur  les  négociations  suivies  entre  la  Reine  d'Angleterre  et  le  duc  d'Alençon  relativement  aux 
affaires  de  Flandre,  et  sur  les  artifices  dont  cette  princesse  use  vis-à-vis  du  Roi  d'Ecosse  pour 
maintenir  sa  captivité  et  le  tromper  par  de  fausses  espérances.  —  Opinion  du  Roi  d'Espagne  que 
le  meilleur  moyen  d'ouvrir  les  yeux  du  jeune  prince  est  de  lui  faire  donner  des  avertissements 
par  sa  mère.  —  Approbation  de  la  réponse  faite  par  l'ambassadeur  à  la  lettre  que  Marie  Stuart 
lui  a  écrite  pour  se  plaindre  de  sa  Ion  zue  captivité.  —  Recommandation  de  continuer  dans  le  même 
sens ,  puisqu'il  peut  survenir  telles  occurrences  qui  rendraient  la  présence  de  Marie  Stuart  au 
milieu  des  Catholiques  extrêmement  utile,  tandis  que  son  absence  serait  dangereuse.  —  Inten- 
tion de  Philippe  II  d'envoyer  prochainement  en  Angleterre  un  secrétaire  chargé  d'instructions 
particulières  pour  son  ambassadeur.  —  Craintes  manifestées  par  don  Bernardino  de  Mendoça 
sur  les  dangers  qu'il  y  aurait  à  ce  qu'au  moyen  des  affaires  d'Ecosse,  les  Français  vinssent  à 
prendre  pied  en  Angleterre.  —  Désir  du  Roi  d'Espagne  de  connaître  l'opinion  de  don  Bernardino 
sur  le  duc  de  Guise,  qui  possède  la  confiance  entière  du  duc  de  Lennox,  celle  de  la  Reine 
d'Ecosse  sa  parente,  des  Catholiques  de  France  et  des  ministres  du  Pape.  —  Charge  qu'il 
donne  à  son  ambassadeur  de  lui  déclarer  s'il  aperçoit  dans  les  entreprises  que  le  duc  pourrait 
faire  les  mêmes  dangers  que  ceux  qu'il  redoute  en  général  de  l'introduction  des  Français  en 
Angleterre ,  et  s'il  pense  que  l'on  pourra  arriver  par  l'intermédiaire  du  duc  de  Guise ,  aidé  d'un 
secours  d'argent,  au  but  que  l'on  se  propose  d'atteindre.  —  Recommandation  à  l'ambassadeur, 
qui  est  placé  de  manière  à  recevoir  de  toutes  parts  des  informations ,  de  faire  connaître  au  Roi 
ses  sentiments  et  ses  opinions. 

Por  vuestras  cartas  de  1 5,  22  de  Abril  y  6  de  Mayo,  que  son  las  ultimas 
que  han  venido,  he  entendido  las  cartas (1  )  y  platicas  que  andavan  entre  essa 
Reyna  y  el  duque  de  Alanson  cerca  de  las  cosas  de  Flandes ,  y  los  arti- 
ficios  que  ella  usa  para  que  dure  el  estar  presso  y  opprimido  el  Rey  de 
Escocia ,  y ,  tras  esso ,  traerle  enganado  y  yrle  cevando  de  esperanças  ;  é  lo 
quai  no  se  offrezce  que  dezir,  sino  que  para  abrir  los  ojos  al  de  Escocia  lo 

(1)  Il  y  a  probablement  ici  une  faute  dans  le  déchiffrement ,  et  au  lieu  de  cartas  il  faut  mettre  traças. 
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que  mas  puede  servir  sera  que  le  advierta  su  madré  lo  que  mas  le  convi- 
niere,  segun  el  estado  de  las  cosas. 

He  visto  tambien  lo  que  la  Reyna  de  Escocia  escreviô  cansada  de  su 
larga  prission,  y  lo  que  vos  le  respondistes ,  persuadiendola  â  no  hazer 
mudança ,  aiinquc  pudiesse ,  desse  reyno  :  que  me  ha  parezeido  muy  bien  ; 
y  assi  lo  yreis  continuando,  pues  podrian  offrezcerse  ocasiones  en  que  el 
hallarla  los  Catholicos  â  la  mano  y  présente  fuesse  de  mucho  provecho, 
y  la  ausencia  de  mucho  dano.  Y  un  dia  destos  se  despechara  el  secretario 
que  aca  embiô,  y  â  vos  en  particular  se  os  avisara  lo  que  aveis  de  res- 
|K)nder  à  la  comission  que  aquel  truxo. 

Y  porque  en  vuestra  ultima  carta  dezis  que  séria  de  mucho  inconvi- 
niente  para  essa  isla  y  su  reduccion  y  mi  servicio,  que  Franceses  pusiessen 
pie  en  ella,  mediante  lo  de  Escocia,  y  por  otra  parte  entiendo  que  toda  la 
confiança  del  duque  de  Lenox  es  el  de  Guisa,  el  quai  por  pariente  de  la 
Reyna  de  Escocia  sera  tambien  su  confidente ,  como  entiendo  que  lo  es  de 
los  Catholicos  desse  reyno  y  de  ministros  del  Papa ,  holgare  que  me  avi- 
seis  lo  que  sentis  del  de  Guisa ,  y  si  lo  que  se  tentasse  por  su  mano  tendria 
â  vuestro  parezcer  los  mismos  inconvinientes  que  en  gênerai  sospechais 
del  introduzirse  Franceses  en  essa  isla,  y  si  su  medio  séria  bastante  para 
algun  buen  etfecto,  assistido  de  solo  dinero,  6  que  mas  séria  menester  que 
para  en  todos  successos  que  se  pudiessen  ofifrezcer.  Holgare  que,  como 
présente  y  tan  informado  de  lo  de  alla,  me  avisareis  de  lo  que  sintis  y  de 
saber  vuestro  parescer. 

De  San-I^renço ,  é  vi  de  Junio  1583. 
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1583. —  24  Juin.  —  Paris. 

J.  B.   de  Tassis  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n"'  196  à  202.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  que  le  plan  du  duc  de  Guise,  annoncé  au  Roi  dans  la  dépêche  du  4  mai,  et  dans  lequel  entrait 
un  moyen  de  violence ,  a  été  complètement  abandonné.  —  Retour  de  M.  de  Meyneville,  l'ambas- 
sadeur que  le  Roi  Très-Chrétien  avait  envoyé  en  Ecosse  à  la  sollicitation  du  duc  de  Guise.  — 
Détails  circonstanciés  qu'il  a  donnés  sur  les  affaires  d'Ecosse ,  et  d'où  il  résulte  que  l'exécu- 
tion du  plan  proposé  l'année  précédente  par  le  duc  de  Lennox  n'est  plus  possible.  —  Efforts  de 
M.  de  Meyneville  pour  pallier  ce  résultat.  —  Éloge  qu'il  fait  du  jeune  Roi  d'Ecosse,  auquel  il 
attribue  une  grande  intelligence.  —  Son  opinion  qu'il  faudrait  envoyer  en  Ecosse  un  nouvel 
ambassadeur,  et  de  plus  une  personne  privée ,  munie  d'argent ,  à  l'aide  duquel  il  serait  facile  de 
gagner  les  seigneurs  du  pays,  qui  tous  sont  fort  adonnés  à  leurs  intérêts.  —  Adoption  des  vues 
de  M.  de  Meyneville  par  le  duc  de  Guise  et  par  les  autres  personnes  qui  s'occupent  de  cette 
négociation.  —  Choix  qu'on  a  fait,  pour  être  envoyé  en  Ecosse,  d'un  cousin  de  M.  de  Glasgow, 
jeune  gentilhomme  très-honorable  et  rempli  de  zèle  pour  la  religion  catholique.  —  Remise  que 
Tassis  lui  a  faite ,  par  ordre  du  duc  de  Guise ,  d'une  somme  de  six  mille  écus ,  en  sus  d'une  autre 
somme  de  quatre  mille  écus  qui  a  dû  lui  être  confiée  par  le  Nonce  pour  le  même  objet.  — 
Engagement  pris  par  le  duc  de  Guise  d'obtenir  du  Roi  Très-Chrétien  que  M.  de  Meyneville, 
homme  fort  habile,  et  en  qui  le  duc  a  toute  confiance,  soit  de  nouveau  envoyé  comme  ambas- 
sadeur en  Ecosse.  —  Doutes  de  Tassis  à  cet  égard  fondés  sur  ce  que  le  duc  de  Guise  et  ses 
partisans  sont  pour  le  moment  loin  d'être  en  faveur  auprès  du  Roi  de  France.  —  Raisons  qui 
d'ailleurs  lui  donnent  à  penser  que ,  malgré  toute  son  habileté ,  Meyneville  pourrait  fort  bien 
échouer  devant  les  difficultés  qu'il  rencontrera.  —  Analyse  et  discussion  d'un  long  mémoire 
adressé  au  Roi  d'Espagne  et  dans  lequel  est  exposé  le  plan  arrêté  par  le  duc  de  Guise  pour 
faire  une  tentative  par  l'Angleterre  au  mois  de  septembre  prochain.  —  Compte  rendu  par 
Tassis  des  conférences  et  des  négociations  qui  ont  eu  lieu  à  ce  sujet  entre  lui ,  le  duc  de  Guise , 
le  Nonce ,  le  docteur  Allen ,  l'archevêque  de  Glasgow,  et  les  autres  Anglais  et  Écossais  intéressés 
dans  l'affaire.  —  Exposé  du  plan  proposé^  par  les  Anglais.  —  Examen  critique  des  moyens 
d'exécution.  —  Incertitiide  dans  laquelle  Tassis  est  resté  sur  la  valeur  de  cette  entreprise.  —  Sa 
conviction  que  néanmioins,  si  elle  doit  s'effectuer,  il  faut  qu'elle  se  fasse  du  côté  de  l'Angleterre 
plutôt  que  du  côté  de  l'Ecosse.  —  Longs  détails  sur  les  Guises,  qui  de  jour  en  jour  perdent  de 
leur  crédit.  —  Révélations  faites  par  Tassis  au  Roi  d'Espagne  au  sujet  du  vaste  plan  qu'ils 
méditent  pour  reconquérir  leur  ancienne  influence. 

La  traça  en  que  andava  Hercules,  y  que  apunte  a  V.  M.  a  quatro  de 
Mayo,  era  un  hecho  violenta  (1)  contra  esta  senora,  de  que  alguno,  quiça 

(1)  Ces  mots,  qui  évidemment  font  allusion  au  projet  d'assassinat  sur  la  personne  d'Elisabeth,  dont 
il  a  déjà  été  question  dans  la  dépêche  de  Tassis  du  4  Mai  (p.  332),  sont  soulignés  dans  l'original  de  la 

iiF.  43 
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por  interes,  le  havia  de  ha  ver  llevado,  y  lo  quai  veo  al  présente  del  todo 
desvanecido,  sin  que  se  traie  mas  dello;  de  manera  que  ya  no  es  neces- 
saria  la  provission  que  se  pedia  por  ese  respecte.  Y  el  M.  de  Menevila ,  que 
os  aquel  segundo  embaxador  (1  )  que  e!  Rey  Christianissimo  embiô  los  meses 
atras  é  Escocia,  é  requerimiento  del  duque  de  Guisa,  y  con  quien  Hercules 
aguardava  entera  y  verdadera  relacion  de  las  cosas  de  aquel  reyno,  ha 
buello  de  algunos  dias  â  esta  parte. 

Lo  que  trae  es  que  la  Escocia  no  esta  al  présente  dispuesta  para  poder 
yr  alla  nuestra  armada  y  començarse  la  empresa  por  ally  en  seguimiento 
de  aquella  traça  que,  el  ano  passado,  propusô  el  duque  de  Lenos,  por 
pstar  esse  Rey  en  lo  de  la  religion  lo  mismo  que  siempre ,  y  tras  hallarse 
en  poder  de  la  faction  Inglesa,  tan  enganado  y  zebado  de  las  promesas  que 
le  hazen  que  piensa  que  ya  se  halla  en  libertad ,  y  que  alcançara  de  la 
Reyna  de  Ingiaterra  la  de  su  madré  y  la  succession  de  aquel  reyno  por  via 
de  amigable  negociacion;  demas  de  no  haver  ally  plaça  6  puerto  alguno 
por  nosotros,  fuera  de  Dumbertran,  cuyo  capitan  no  recibira  jamas  en  él 
otra  persona  alguna  que  al  dicho  duque  de  Lenos  mismo  que  se  ha  muerto 
aqui  estos  dias  passados  (2),  y  â  esta  quenta  con  él  los  cinco  mil  escudos  que 
le  di  para  el  sustento  de  la  dicha  plaça.  En  fin,  de  lo  que  el  dicho  Menevila 
refiere  se  vee  claramente  que  ni  por  parte  real ,  ni  por  via  de  parcialidades 
particulares,  ni  por  plaças  y  puertos  se  tiene  en  Escocia  al  présente  algun 
fundamento  que  haga  al  caso  à  la  empresa. 

main  de  Philippe  H ,  qui  a  écrit  en  marge  :  Asi  creo  que  lo  enlendimos  aca,  y  con  que  lo  htzieran 
fUos  no  /uera  malo,  aunque  avian  de  prévenir  antes  algunos  cosas. 

(1)  La  Mothe  Fénélon  avait  été  envoyé  en  Ecosse,  par  la  voie  d'Angleterre,  dès  le  mois  d'octobre 
Ii82.  Meyneville  ne  quitta  la  France,  pour  se  rendre  directement  en  Ecosse,  qu'en  janvier  1583. 
(Voyer,  dans  notre  t.  H,  p.  519,  525,  526,  528,  529,  531-563,  les  documents  relatifs  à  la  double 
mlMion  confiée  à  MM.  de  La  Mothe  Fénélon  et  de  Meyneville  pour  tàclier  de  remédier  aux  consé- 
quences de  l'attentat  de  Ruthven  ) 

(2)  Le  26  mai.  (Voyez  p.  329 ,  note  1.) 
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Doralo  el  dicho  Menevila  con  esperanças  grandes  que  da  que  el  dicho 
Rey  es  ganadero  y  lo  mismo  muchos  de  sus  vassallos  ;  siendo  de  parecer 
que  lo  primero  se  podra  alcauçar  con  que,  quanto  antes,  buelva  el  Rey 
Ghristianissimo  a  embiar  alla,  so  alguna  color,  un  embaxador  platico,  que, 
informado  del  secreto ,  poco  â  poco  le  sepa  yr  induziendo  â  lo  que  se  pré- 
tende; afirmando  que  es  principe  de  muy  buen  entendimiento,  y  que,  si 
bien  no  admite  aun  platica  de  mudança  de  su  seta ,  aborrece  el  procéder 
de  los  ministros  délia;  y  para  lo  demas,  que  luego  vaya  alla  alguna  persona 
privada  con  dineros  que  cumpla  algunas  sumas,  con  que  dexa  ganados 
algunos  y  con  que  pueda  yr  ganando  mas,  siendo  todos  muy  dados  â 
interes,  por  cuyo  medio  se  alcançaran  y  ganaran  facilmente. 

Ha  quadrado  este  primero  de  manera  al  dicho  Hercules  y  los  demas  con 
quien  trata  este  negocio  que  ha  hallado  ser  en  todo  caso  necessario  de 
cumplirse  ;  y  assi  se  ha  escogido  para  lo  segundo  un  sobrino  del  embaxador 
de  Escocia  que  aqui  réside,  cavallero  muy  honrrado  y  zeloso  de  la  religion 
catholica,  y  que  promete  que  h  ara  en  beneficio  de  la  causa  todo  quanto 
pudiere;  y  à  quien  he  yo  ya  dado,  por  orden  de  Hercules,  seis  mil  escudos 
del  sol,  y  aun  creo  que  el  Nuncio  los  quatro  mil  que  él  ténia,  para  que  con 
ellos  se  parla  quanto  antes,  como  lo  hara. 

Haviendo  para  lo  otro  tomado  â  su  cargo  el  dicho  Hercules  de  alcançar 
del  Rey  Ghristianissimo  que  buelva  â  embiar  quanto  antes  à  Escocia  al 
mismo  Menevila,  que  es  persona  muy  abil  y  de  quien  Hercules  tiene  entera 
confiança;  aunque  no  se  si  esto  se  porna  por  obra  como  disegna,  porque, 
como  es  cosa  dependiente  de  la  mera  voluntad  del  dicho  Rey,  y  que 
Hercules  y  los  suyos  puedan  al  présente  poco  con  él ,  quiça  no  lo  hara  con 
la  facilidad  que  estos  se  persuaden.  Y  ya  que  lo  haga,  si  bien  puede  ser 
que  saïga  dello  el  fructo  que  promete  Menevila ,  no  se  si  me  lo  créa  tan 
asseguradamente  ;  pues  estando  el  Rey  de  Escocia  aun  sin  ningima  luz  en 
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lo  de  la  religion  Calholica  y  contenlo  en  poder  de  la  faction  Inglesa ,  con 
aquellas  esperanças  de  que  podria  alcançar  de  la  Reyna  de  Inglaterra  por 
via  de  paz  todo  lo  que  prétende,  que  es  zebo  que  sabra  la  dicha  Reyna 
llevar  muy  bien  adelante,  y  que  no  ay  parcial  ganadero  sino  es  por  via  de 
inleres,  en  que  ay  poca  seguridad,  no  juzgando  ally  algun  zelo,  ô,  à  lo 
menos,  poco  de  religion,  que  es  lo  que  mas  me  descontenta,  parece  que 
no  es  verisimilitud  agora  muy  grande  de  que  Menevila,  quando  bien  vaya, 
pueda  tan  presto  venzer  todas  aquellas  dificultades.  Y  si  he  de  dezir  lo 
que  dello  siento,  temome  mucho  que  la  Escocia,  por  mas  que  hagamos, 
tiene  poca  aparencia  de  componerse  como  se  dessea,  aunque  no  por  eso 
he  querido  moslrarme  con  algun  desgusto  en  la  resolucion  deste  particular, 
antes  alabadola  y  dado  parecer  que  se  deva  executar,  lo  uno  por  parecerme 
que  no  desmeresce  el  caso  el  arrisgarse  seis  mil  escudos,  quando  bien  ayan 
de  ser  hechados  é  mal ,  alrueque  de  tentarlo  lo  otro  por  mostrar  â  Hercules 
que  en  todo  se  dessea  darle  contento.  Solo  lo  que  en  cierta  manera  me  ha 
dado  en  esto  al  rostro  es  que  todas  estas  ganancias  de  parciales  se  hazen 
con  voz  y  apellido  Frances,  de  manera  que  parece  que  les  vamos  cobrando 
amigos  con  nuestro  dinero;  aunque  tras  esso  lo  terne  todo  por  bien  em- 
pleado  si  han  de  servir  para  nuestro  disegno. 

En  el  principal,  â  saber  la  misma  empresa,  ha  tomado  Hercules  la  reso- 
lucion que  V.  M.  vera  por  el  scripto  que  aqui  embio  (1);  en  el  quai  como 
vayan  algunas  cosas  de  que  inferir  précédente  contradicion ,  si  bien  sera 
hazerme  largo,  contare  aqui,  lo  mas  brevemente  que  pudiere,  lo  que  en 
ello  ha  passado. 

Oydo  que  huvo  Hercules  al  dicho  Menevila  en  las  cosas  de  Escocia,  y 
ponsando  â  ellas  por  algunos  dias,  quiso  que  nos  juntassemos  en  casa  del 

(I)  Ce  mémoire  n'a  pas  été  retrouvé,  mais  on  voit  qu'il  est  analysé  et  discuté  dans  la  présente 
dépêche. 
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Nuncio.  Adonde  él  présente,  el  dicho  Menevila  lo  bolviô  à  referir;  y  de 
ally  passando  al  principal,  propusôse  de  su  parte  del  dicho  Hercules  que 
convenia  hazer  la  empresa  por  via  de  Inglaterra,  sobre  el  mismo  pie  y 
con  los  mismos  medios  que  propuso  â  V.  M.  personalmente  por  Richardo 
Melino,  que  se  leyeron  puestos  por  scripto,  poniendo  por  tiempo  de  la 
execucion  de  la  empresa  este  Septiembre  proximo.  Sobre  que,  como  no 
me  pareciesse  razon,  siendo  cosa  tan  grave,  de  responder  luego  de  repente, 
deshizose  por  entonces  la  dicha  junta  con  algunas  platicas  générales.  Y  fue 
aqui  adonde  Hercules  me  pidiô,  y  yo  le  respondi  aquello  de  Roma  que  en 
la  otra  digo.  Y  como  despues  yo  considerase  que  por  la  indisposicion  de 
Escocia  quedava  despintada  la  traça  de  Lenos,  y  por  ally  descubierta,  y 
sin  amparo  la  sospecha  y  zelosia  que  en  razon  de  estado  es  fuerça  que  esta 
corona  conciba  quando  vea  lo  que  V.  M.  emprende,  y  que  si  huviesse  de 
venir  de  Espana  toda  la  gente  que  para  la  empresa  se  requière,  y  para  ello 
hazerse  provission  de  Alemanes  6  Italianos,  que  aquello  era  mal  possible 
que  se  effectuasse  en  tan  poco  tiempo  ;  y  que  essa  misma  difficultad  ténia 
el  embiarse  de  Espana  muchas  armas  ;  y  que  ya  que  se  huviesse  de  comen- 
çar  por  Inglaterra,  convenia  primero  ser  cierto  que  la  parcialidad  délia 
fuese  tal  que  lo  mereciesse,  y  que  sobre  todo  huviesse  puerto  bueno  y 
seguro  adonde  acudir  la  armada,  demas  de  otros  puntos  contenidos  en  la 
dicha  propuesta,  que  parecia  que  no  desmerecian  replicas,  quando  bien 
no  huviesse  de  servir  que  para  ahondar  de  rayz  el  fundamento  que  podria 
haver  en  el  caso  de  que  se  tratava ,  me  resolvi  de  advertir  â  Hercules  lo 
que  sobre  ello  me  occurria.  Y  porque  en  esto  se  havra  de  mentar  al  duque 
de  Baviera  por  lo  que  dize  Hercules  en  la  dicha  final  resolucion  que  ha 
tomado  despues,  tambien  dire  desde  luego  que  el  tratarle  dello  naciô  de 
dezirseme  que  el  dicho  duque  havia  embiado  â  Hercules  ofFreciendose 
para  todo  lo  que  fuese  menester;  y  es  assi  que  este  negocio  le  ha  sido 
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oomunicado  antes  de  agora  por  parte  de  la  Reyna  de  Escocia,  ni  dexa  de 
séries  aqui  de  consideracion  lo  que  el  dicho  duque  en  él  oflFrece. 

Ijo  primero  que  adverli  A  Hercules,  viendo  lo  que  prometia  Menevila  de 
la  réduction  de  Escocia,  que  no  he  querido  contradezir  é  la  clara,  fue  el 
peligro  niuy  aparente  que  traya  consigo  la  dicha  zelosia  si,  cessando  el 
subjeto  del  Rey  de  Escocia  que  lo  havia  de  curar  con  las  razones  que  le 
sobravan  para  querer  libertar  su  madré,  havia  la  armada  de  V.  M.  ser  pri- 
mera y  sola  cabcça,  y  consequentemente  tener  el  nombre  y  la  voz  desta 
enipresa ,  demas  de  que  aun  el  mismo  Rey  de  Escocia ,  si  bien  séria  en 
su  favor,  la  podria  venir  â  aborrecer  y  desayudar  por  el  mismo  respecto  ; 
en  que  era  tanto  mas  juslo  de  mirar  muy  bien  quan  incierto  que  el  exercilo 
huviese  de  apoderarse,  luego  en  entrando,  de  todo  aquel  reyno,  pues  le 
l>osseya  muger  que  no  havia  de  salir  en  campana  para  arrisgarse  à  una 
batalla,  sino  antes  arrimarse  à  la  conservacion  de  los  puertos  por  donde 
ser  socorrida  con  brevedad.  Que  haviendo  de  venir  de  Espana  todo  el 
golpe  de  la  gente  y  é  este  efifecto  de  fuera  Alemanes  ô  Italianos,  era  mal 
l)Ossible  que  la  dicha  empresa  se  hiziesse  al  dicho  Septiembre;  que  este 
mismo  riesgo  corrian  las  armas  que  se  pedian ,  pues  se  havian  de  traer  de 
Milan.  Y  que,  pues  esto  era  assi,  mandase  ver  si,  por  huyr  destas  difficul- 
tades  y  encaminar  la  empresa  con  seguridad ,  dexava  de  ser  conveniente 
diferirla  al  ano  futuro,  para  entretanto  reduzir  al  Rey  de  Escocia  y  dispo- 
nerle  de  manera  que  se  pudiese  toraar  el  negocio  entre  manos,  conforme  à 
la  primera  traça,  y  donde,  siendo  cabeça  el  Rey  de  Escocia,  havia  de  cessar 
la  dicha  zelosia  desta  corona,  que  era  la  que  mas  empacho  nos  podia  dar, 
y  de  la  quai  desamparada  la  de  Inglaterra  quedaria  aquella  de  suerte 
que  era  fuerça  que  cayese.  0  bien,  si  la  disposicion  de  los  Catholicos  de 
Inglaterra  no  sufria  esta  dilacion,  que  se  hiziesse  cabeça  de  la  empresa  ô 
Hercules  ô  su  hermano  fuese  el  que  la  començasse  con  quatro  mill  hombres 
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que  Uevase  de  manera  que  no  fuese  la  armada  de  Espana  mas  que  para 
socorro,  y  le  cupiese  à  él  y  no  â  ella  la  voz  de  la  empresa  ;  para  que  por 
aqui  siendo  el  que  la  hazia  pariente  de  la  Reyna  de  Escocia,  obligado  â  su 
libertad;  sino  del  todo  como  su  hijo,  â  lo  menos  en  mucha  parte,  y  llevando 
buen  golpe  de  gente  de  su  nacion ,  el  Rey  Christianissimo  le  dexase  hazer 
sin  irapedirle.  Demas  de  que  esto  séria  vencer  aquella  diiïicultad  de  la 
quantidad  de  la  gente  que  se  pedia;  pues,  llevando  él  quatro  mil  hombres, 
quiça  no  séria  incomodo  â  V.  M.  de  proveer  los  demas,  sin  haver  de  embiar 
por  ellos  lexos;  y  que,  en  lo  de  las  armas,  se  tomase  el  mismo  expediente 
â  buscarlas  aqui,  adonde  las  havia  en  abundancia,  remitiendo  lo  de  las 
diversiones,  la  de  Irlanda  â  V.  M.,  y  la  de  Susez  al  hermano  que  aqui 
quedase;  y  para  la  de  Norfort  propuse  que,  pues  el  duque  de  Baviera  (i) 
estava  tan  resuelto  de  emplearse,  que  podia  hazer  poner  apunto,  por  las 
vias  mas  dissimuladas  que  pudiese,  quando  bien  fuese  con  pretexto  de  la 
guerra  de  Flandes,  algunos  naos  en  la  costa  de  Holanda,  adonde  se  hallan 
muchos,  y  embarcar  en  ellos  quatro  6  cinco  mil  Alemanes,  y  dar  con  ellos 
â  la  dicha  parte  de  Norfort,  hazia  donde  es  corta  la  navegacion  desde  de 
la  dicha  costa,  para  emprender  esa  diversion.  Tambien  toque  los  demas 
puntos  que  havia  en  la  dicha  primer  propuesta,  como  era  el  embiar  quanto 
antes  â  Inglaterra  los  foragidos,  el  juntarse  toda  la  gente  luego  â  la  entrada, 
y  otras  cosillas  que  ay.  Pero  como  no  sea  esto  de  sustancia,  por  abreviarlo 
callo,  como  quiça  tambien  pudiera  lo  mas  pues  no  fueron  sino  discursos 
que  en  fin  â  vezes  son  menester  para  abrir  camino  à  las  resoluciones;  pero 
por  que  sepa  V.  M.  Uanamente  lo  que  passa ,  lo  he  querido  poner. 

Sobre  esto ,  hizo  Hercules  la  dicha  final  resolucion  en  la  quai ,  como  se 

(1)  Je  crois  qu'il  s'agit  ici  de  Guillaume  V,  dit  le  Jeune ,  duc  de  Bavière ,  de  la  branche  de  Munich , 
catholique  zélé ,  qui  en  1 596  laissa  à  son  fils  Maximilien  le  gouvernement  de  ses  États  pour  se  retirer 
dans  la  solitude  des  Chartreux  près  de  Ratisbonne.  (Moréri,  Le  grand  Dictionnaire  historique,  t.  II, 
p.  204.) 
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vcra,  persiste  en  que  ayamos  de  començiir,  tomando  â  su  cargo  el  atajar 
la  dicha  zelosia  por  lo  que  6\  inlentara  por  la  parte  de  Susez,  y  otras  dili- 
gencias  que  podra  liazer  y  las  que  apunta  que  haga  Su  Santidad,  que  es  un 
gran  punto;  porque,  si  podemos  (omar  esto  en  las  manos  sin  que  se  nos 
o|)onga  Francia,  clam  esta  que  aparentemente  saidremos  con  ello  facil- 
inente.  No  ha  querido  alargar  nada  del  tiempo,  sino  remitirlo  é  Su  Santidad 
y  â  Vuesira  Majestad;  aunque,  no  se  que  menos  haze  tacitamentc,  pues 
aun  de  aquel  numéro  de  gente  que  yo  le  représente  ser  naal  possible  jun- 
larse  en  tan  brèves  dias,  no  solamente  sube  de  mucho,  pero  especifica 
naciones  que  caen  tan  lexos  que  sabe  muy  bien  que,  para  solo  haverlas, 
son  menester  los  meses  que  ay  de  aqui  al  Septiembre;  que  no  se  agora  que 
pueda  ser  olra  cosa  que  conocer  que  era  fuerça  diferir  el  negocio ,  y  no 
quererque  lo  sea  por  su  dicho.  Son  las  demandas  altas;  pero  desto  no  me 
maravillo,  pues  es  costumbre  reparar  poco  en  boisa  agena,  demas  de  ser 
ordinario  subirlas  de  punto,  para  que  no  se  resuman  en  menos  de  lo  que 
os  menester.  En  lo  que  promete  de  su  parte,  no  dubdo  yo  sino  que  pro- 
•curara  de  cumplirlo,  y  quiero  persuadirme  que  lo  podra.  Y  yo  quisiera 
que  no  dieran  quenta  puntual  desta  resolucion  al  dicho  duque  de  Baviera , 
y  se  continueran  en  aviso  gênerai,  pues  séria  lo  mas  seguro  por  lo  del 
secreto  en  que  tanto  va.  Pero  no  me  parece  que  lo  ha  gustado  Hercules  de 
dexarlo  sino  declararselo  todo,  tras  que  yo  no  veo  que  pueda  aprovechar. 
Han  quedado  desta  resolucion  algo  desconsolados  los  Ingleses ,  digo  el 
doctor  Alano  y  los  que  alla  fueron,  que  son  los  que  tratan  del  negocio, 
pareciendoles  que  todo  es  dar  en  los  broqueles  con  discursos  tan  subidos 
y  de  varia  composicion,  que  por  este  camino  se  llegara  tarde  al  hecho.  Y 
como  entre  ellos  y  los  Escoceses  podria  ser  que  huviesse  diversidad  en  el 
fin  priraitivo  desta  empresa ,  y  los  unos  tenerle  en  que  se  restituya  la  reli- 
gion Catholica,  y  los  otros  en  que  se  liberté  la  Reyna  de  Escocia  y  se  le 
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aquiste  la  succession  del  reyno  de  Inglaterra,  si  bien  ambos  en  segunda 

instancia  sean  unos  â  dessear  lo  uno  y  lo  otro;  y  que  tras  eso,  quiça,  por 

parte  de  los  Escoceses ,  por  pocos  que  en  esto  anden ,  se  atraviesa  algun 

disegno  de  que,  succediendo  esto  bien,  querer  ser  los  que  mas  manden  en 

el  imperio  nuevo  ;  y  que  â  esta  causa,  y  ser  naturalmente  inclinados  a  Fran- 

ceses,  quiça  se  holgarian  de  poder  salir  con  ello  sin  muchos  Espanoles, 

si  pudiessen;  y  que  los  Ingleses  lo  sospechen  assi,  y  lo  aborrecen,  como 

parte  mas  principal  y  que  prétende  de  no  haver  de  perder  su  lustre, 

quando  bien  admitan  la  de  Escocia  al  imperio;  y  que,  por  el  mismo  caso, 

y  ser  naturalmente  mas  inclinados  â  la  casa  de  Borgona  que  Francia, 

y  tener  cobrado  amor  y  obligacion  â  la  real  persona  de  V.  M.  por  los 

beneficios  recibidos,  y  offreciendo  antes  buscar  ser  ayudados  y  reme- 

diados  por  Espaîioles  que  por  otros,  de  que  no  ha  dexado  detras  luzir- 

seme  algo,  no  se  si  andan  del  todo  unos  y  yguales  en  el  discurso  deste 

negocio  y  en  el  tratar  de  sus  medios;  â  lo  menos  veo  que  son  los  Ingleses 

los  que  menos  parte  han  tenido,  tras  ser  el  doctor  Alano  con  los  suyos 

el  que,  é  lo  que  entiendo,  ha  ydo  disponiendo  esta  materia  en  Inglaterra 

desde  su  principio ,  y  de  quien  dépende  la  mayor  parte  de  la  parcia- 

lidad  que  ally  ay,  aunque  lo  dissimulan  muy  bien  sin  contradezir  â  nada 

de  lo  que  se  ordena;  si  bien  viendo  la  traça  del  de  Lenos  y  del  todo 

desbaratada,  y  que  solo  queda  el  remedio  de  su  negocio  en  la  dispo- 

sicion  propia  de  su  tierra ,  y  que  no  ay  llegar  â  lo  que  pretenden ,  sino  es 

por  ally,  y  que  V.  M.  sea  servido  de  resolverse ,  y  que  el  atenerse  â  como 

lo  hazen  aqui  es  perder  tiempo  y  no  hazer  nada,   se   han  resuelto  de 

pensar  â  sii  negocio  y  de  representar  é  V.  M.  clara  y  verdaderamente  la 

disposicion  présente  de  Inglaterra  ;   tras  que ,  por  la  dicha  resolucion , 

estava  dicho  que  lo  hiziessen ,  para  con  esto  hecharse  â  los  pies  de  V.  M. 

y  supplicarle  aya  piedad  de  tanta-gente  catholica,  oprimida  y  afligida;  y 
m.  44 
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que,  sin  mirar  A  lo  alto  de  la  dicha  resolucion,  se  résuma  V.  M.  en  aquello 
que,  conforme  à  la  disposicion  de  Inglaterra  que  representan  é  V.  M.,  que 
prolestan  delante  de  Dios  ser  del  todo  cierta  y  verdadera,  hallare  ser 
conveniente,  persuadiendose  que  esto  sera  cosa  tan  médiocre  que  sera 
factible  sin  grande  incomodidad.  Haviendome  assegurado  esto  el  dicho 
Alano,  con  tanta  efticacia  y  protestos  taies  que,  aunque  se  que  es  natural 
condicion  de  foragidos  de  alargarse  en  la  facilitacion  del  remedio  que  pre- 
tenden,  no  puedo  dexar  de  creerio,  y,  alabando  â  Dios  de  tan  grande 
disposicion  de  buenos,  dessearles  el  remedio  de  su  captiverio.  Dizen  ally 
que,  quando  bien  la  Escocia  fuese  dispuesta  para  por  ella  començar  la 
empresa,  que  en  ninguna  manera  convenia;  y  que  esto  avisan  agora  los 
inismos  parciales  de  Inglaterra,  de  que  dan  la  razon.  Pero  quando  bien 
eso  no  fuese  corao  lie  dicho  endenantes,  yo  no  veo  que  Escocia  nos  pro- 
nieta  brève  disposicion  para  poderse  tentar  por  ally ,  quando  bien  se 
quisiese,  y  aunque  agora  va  alla  este  cavallero  con  dineros,  y  bien 
siguiesse  despues  el  Menevila,  por  mas  que  hagan,  temome  que  tarde 
llegaran  â  disponer  ese  Rey  mochacho,  herege  hasta  agora  y  zebado  de 
la  faction  Inglesa,  para  que  se  resuelva  à  lo  que  se  dessea;  y  que  todo  lo 
que  fuere  yr  alargando  la  empresa ,  con  esa  esperança ,  sera  arriscarse  â 
muchas  raudanças  que  el  tiempo  de  en  medio  podria  traer  consigo  en 
disfavor  del  caso,  y  quando  algo  sin  fructo  aya  de  poder  esperar  del  dicho 
Roy  que,  començado  que  se  aya  por  Inglaterra,  y  viendo  él  que  lo  que  se 
haze  va  encaminado  à  beneficio  de  su  madré  y  suyo,  entonces  se  resuelva 
à  accomodarse. 

Ellos  asseguran  un  muy  buen  puerto,  y  dizen  tanto  de  la  canlidad  de 
los  Catholicos  y  parciales  que  ay  en  ese  districto  septentrional  y  muchos 
otros  del  reyno  que  espanta  no  quieren  ya  diversion.  Ybemia  y  la  de 
Norfort  disegnan  hazer  por  los  mismos  de  la  tierra ,  como  assi  mismo  la 
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de  Vallic,  que  tienen  por  muy  importante  y  cierta,  y  se  contentan  con  el 
poco  golpe  de  gente  que  V.  M.  vera ,  tanta  es  la  coufiança  que  tienen  en 
los  de  la  tierra.  Lo  de  algunas  armas  para  armar  los  del  pais ,  lo  tienen 
por  muy  necessario,  y  que  trayga  la  armada  con  que  pagarse  los  primeros 
meses,  por  que  pueda  vivir  con  régla,  y  mas  tanto  sobrado  que  se  pueda 
levantar  alguna  gente  de  la  tierra  que  sirva  en  el  exercito  en  forma  de 
milicia;  con  que  lo  tienen  por  tan  hecho  y  acabado  que,  juntada  â  esto  la 
esperança  que  se  puede  tener  en  Dios  que  sera  servido  de  favorecer 
cosa  de  que  ha  de  resultar  tan  gran  servicio  suyo ,  parece  que  es  impos- 
sible no  cebarse  quien  lo  oye. 

En  esto  de  yr  esta  traça  algo  desygual  é  la  resolucion  de  Hercules ,  por 
mi  tengo  que  ay  que  reparar  poco,  porque  no  dexan  de  entender  ellos 
mismos,  digo  Hercules  y  el  embaxador  de  Escocia  y  un  padre  Jesuyta 
Frances,  privado  de  Hercules ,  que  son  los  que  la  han  acabado  de  limar,  y 
que  va  subida  la  demanda  ;  y  por  cierto  tengo ,  tras  lo  que  ponen ,  se  con- 
tentaran  con  lo  que  V.  M.  en  esto  ordenare.  Y  si  bien  no  fuere  tanto 
Aleman  y  Italiano,  con  que  aya  algunos ,  y  suene  que  no  son  solos  Espa- 
noles,  que  eso  bastara.  Y  aun  si  bien  lo  fuese,  me  persuado  que  Hercules 
no  reparara  en  ello  con  que  se  Ueve  en  su  particular  adelante  la  lisonja  que 
hasta  aqui ,  y  de  querer  que  él  sea  el  guiador  directo  de  todo  esto ,  y  que 
lo  haga  todo,  y  que  passe  â  donde  dize,  y  que  para  ello  se  provea  aqui  lo 
necessario  de  manera  que  quede  persuadido  que  no  queremos  hazer  nada 
sin  61  ;  porque ,  con  que  esto  se  haga ,  no  dubdo  yo  sino  que  en  lo  de  alla 
ordene  V.  M.  lo  que  hallare  convenir  ;  quanto  mas  que  es  necessario  y 
forçoso  assi  esto  de  satisfazer  â  Hercules  para  el  mismo  negocio  y  el  atajo 
de  la  zelosia  de  aqui,  como  endenantes  se  dixo,  que  toma  â  su  cargo  y 
cuyo  remedio  no  se  puede  agardar,  sino  es  por  sus  manos. 

Estos  Ingleses  querrian,  en  todo  caso,  que  el  negocio  se  tentase,  à  la 
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entrada  del  invierno  proximo,  por  Septiembre  y  Octubre,  temiendo  los 
peligros  que  se  atraviesan  en  la  dilacion,  que  hallan  ser  muchos;  y  pare- 
celes  que  la  armada  de  V.  M.  podra  haver  buelto  tan  à  tiempo  que  no 
falt«  aquel  que  es  menester  para  ordenallo,  y  Iras  esperar  en  Dios  que 
bolvera  victoriosa.  Sacan  por  aquello  de  no  haver  enemigo  en  la  mar,  que 
é  lo  menos  bolvera  entera,  por  donde  juzgan  que,  con  la  misma  buelta 
de  armada,  estara  preparado  lo  que  para  esto  se  requière;  y  que,  si  sera 
menester  anadir  alguna  gente  nueva  6  otras  cosas ,  que  hallandose  en  ser 
lo  principal,  que  esotro  se  podra  proveer  con  brevedad. 

Dessean  y  tienen  por  necessario  que  de  lo  que  V.  M.  fuere  servido 
resolver  sean  avisados  luego,  por  que  puedan  tan  temprano  dar  orden  â  la 
preparacion  de  sus  parciales,  assi  por  la  parle  [adonde]  ha  de  acudir  la 
armada,  como  por  las  adonde  ha  de  haver  diversion;  que  todo  si  se  halla 
à  punto,  al  ser  venida  y  pueda  y  aya  tiempo  para  tomarla  y  guiarla  aquella 
nao  que  offrecen  de  embiar  â  la  parte  de  Espana,  donde  fuere  menester, 
con  pilotos  fieles  y  expertos.  Y  dexoseme  entender  el  padre  Roberto  oy 
que  tomarian  para  esto  el  aviso  aunque  sea  condicionalmente ,  â  saber 
que  hara  Y.  M.  la  empresa,  si  su  armada  bolviere  â  tiempo  y  tal  que 
en  alguna  manera  se  pueda.  Y  que  con  este  se  meteran  luego  en  los 
dichos  preparativos;  lo  quai  no  se  agora  si  es  conveniente  hazerse,  y  si 
séria  bien  arriscarse  â  que  se  pueda  descubrir  el  disegno ,  por  los  motivos 
que  havran  de  hazer  para  la  dicha  preparacion ,  sin  que  sea  cierto  que  se 
hara  la  empresa;  y  sino  sera  mejor  ver  V.  M.  si  se  puede  resolver  abso- 
lutamente  para  el  dicho  tiempo,  y  en  tal  caso  mandarles  avisar  dello 
luego;  6  bien,  si  esto  no  puede  ser,  y  es  fuerça  diferirlo  â  la  primavera  6 
otro  tiempo,  dezirselo  puntualmente  para  quando,  para  que  para  entonces 
lo  hagan,  consolandoles  sobre  el  de  en  medio,  y  animandoles  que, 
durante  él ,  vayan  confirmando  las  parcialidades  siempre  lo  mas  que  pue- 
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dan,  pues  hazer  ademanes  en  cosa  que  no  se  sabe  cierto  que  se  aya  de 
hazer,  y  mas  en  esta  que,  para  prepararse,  séria  menester  que  fuesen 
los  avisos  é  diversos  y  â  diversas  partes,  parece  que  no  dexaria  de  ser  sin 
riesgo  :  tambien  dessean  este  brève  aviso  por  dar  traça  como  acudan  para 
yr  con  la  armada  de  los  foragidos,  que  andan  en  Flandes,  como  son  el 
conde  de  Vestmerland  y  el  varon  Dacres,  que  son  los  hombres  mas 
potentes  de  aquel  districto  adonde  se  quiere  dar  ;  y  como  poder  passar  ally 
el  mismo  Alano,  que  tambien  es  del  mismo  districto,  y  tiene  ally  cerca  el 
obispado  Dulmense  é  que  esta  destinado  ;  y  en  cuya  yda  havra  de  haver 
mas  diffîcultad,  por  ser  mas  viejo  y  debil  que  los  otros,  y  haver  de  hazer 
el  viage  con  mas  comodidad  ;  sobre  que  dan  las  traças  que  mejor  les  parece. 

OflFrecen,  como  V.  M.  vera,  la  paga  de  los  gastos  y  perpétua  aliança. 
Y  yo  de  la  qualidad  desta  empresa  no  tengo  que  tratar,  pues  sabe  V.  M. 
mejor  que  nadie  de  quanto  servicio  de  Dios  séria ,  quan  provechosa  para 
la  Christiandad  y  quan  digna  de  Rey  Catholico ,  y  aun  lo  que  en  particular 
podria  aprovechar  para  las  cosas  de  Flandes,  tras  no  ser  justo  de  atreverme 
yo  â  meterme  en  lo  que  conviene  en  materia  tan  alta.  Y  assi  acabare  con 
encomendar  â  V.  M.  encarecidamente ,  como  devo,  los  Catholicos  de  Ingla- 
terra ,  que  en  solo  V.  M.  en  el  mundo  tienen  puesta  toda  su  esperança ,  y 
supplicarle  humilmente  que  por  amor  de  Dios  les  favorezca  en  lo  que  se  pu- 
diere;  â  que  aiiadire  que,  si  esta  empresa  se  ha  de  hazer,  que  este  verso  de 
Inglaterra  parece  el  verdadero  por  salir  con  ello,  antes  que  el  de  Escocia. 

Otro  caso  anadire  aqui ,  que ,  aunque  de  otra  materia ,  haze  en  parte  al 
proposito.  Y  es  que  ha  dias  que  andan  los  senores  de  Guisa  tan  desfavore  - 
cidos,  y  tienese  dellos  por  parte  real  tan  poca  quenta,  que  ha  llegado,  â 
lo  que  entiendo,  el  agua  del  desgusto  hasta  la  boca  â  pique  de  rebentarse, 
dandoles  de  manera  en  rostro  la  forma  del  govierno  ;  y  como  â  esto  se  deven 
de  juntar  la  grandeza  â  que  caminan  los  privados ,  y  que  quanto  aquella 
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mas  se  fuere  subiendo,  mas  lo  hara  la  desorden  publica  y  ellos  dismi- 
nuyendose,  y  que,  demas  desto,  quiça  temen  que,  sufriendolo  siempre  y 
passando  por  ello,  podrian  lambien  al  cabo  llegar  à  perder  la  boga  y 
reputacion  que  lienen  por  el  reyno  entre  muchos  de  la  nobleza  y  gran 
parte  del  pucblo,  y  aun  los  Ugonotes  venir  à  dar  Iras  ellos;  y  mas  si  el  de 
Bearne,  por  la  indisposicion  del  de  Anju,  viniesse  à  subir  de  grado.  Haseme 
trasluzido,  no  se  de  que ,  que ,  por  remediar  las  cosas  y  no  dexarse  ahogar 
de  todo  punto  y  sustentar  el  respecte  que  pretenden  séries  devido,  tienen 
bueltos  los  ojos  â  mostrar  brio,  con  las  armas  en  la  mano,  y  esto  breve- 
mente  y  con  diversas  intelligencias.  Materia  es  muy  delicada,  y  en  que  yo 
no  veo  hasta  agora  tan  claro  que  ose  alirmar  nada  por  cierto,  aunque  de 
secreto  he  olido  que  andan  preveniendo  para  ello  seis  mil  infantes.  El 
apellido  con  que  quieren  coraençar  es  contra  Ugonotes,  contra  los  quales 
ha  de  ser  la  primera  demostracion  ;  y  de  ally  se  caera  en  reforma  de 
govierno  para  que  en  61  siga  el  Rey  las  pisadas  de  sus  passados,  y  los  vas- 
salos  le  amen,  teman  y  obedezcan  como  deven,  Uevando  juntamente  el 
nombre  real  siempre  sobre  la  cabeça  ;  y  pretendiendo  que  esto  es  cumplir 
lo  que  le  deven,  y  à  que  le  son  obligados  como  verdaderos  y  buenos  vas- 
sallos.  Ninguno  dellos  se  halla  con  el  Rey,  y  eslan  al  présente  ambos 
hermanos  en  Duy  (1),  que  es  tierra  del  mayor  en  Normandia.  Y  la  obra 
grande  es ,  si  sale  â  luz ,  y  acabadera  por  la  parte  que  tira  contra  hereges , 
y  en  cuyo  proposito  de  créer  es  que  quieren  hazer  prueva  de  la  amistad 
de  V.  M.,  aunque  desto  ni  de  cosa  que  en  la  materia  se  me  aya  tirado 
puntada  por  parte  dellos  hasta  agora.  Solo  el  Nuncio  me  preguntô,  por 
terminos  générales,  pocos  dias  ha,  que,  si  metiendose  alguno  aqui  contra 
los  hereges,  V.  M.  les  ayudaria?  y  que  él  no  sabia  si  lo  haria  Su  Sanlidad, 

(1)  Il  y  a  évidemment  ici  une  faute  dans  le  déchiffrement,  et  à  la  place  de  Duy,  nom  de  lieu  qui 
n'existe  pas  en  Normandie,  il  faut  mettre  Eu,  ville  qui  appartenait  au  duc  de  Guise  du  chef  de  sa 
femme  Catherine  de  Ciëves ,  comtesse  d'Eu. 


1583  MISSION  DE  J.  B.  DE  TASSIS.  351 

si  el  mismo  Rey  no  venia  en  ello.  Por  donde  vi  que  tambien  havia  olido 
algo,  6  bien  sabia  mas,  aunque  apretandole  mostrandome  del  todo  incio 
del  caso  sobre  que  me  dixesse  lo  que  en  ello  havia ,  y  si  ténia  luz ,  detu- 
vôseme  como  si  no  lo  supiera  de  rayz. 

Ruydo  es  de  cuyo  grandor  no  ay  que  juzgar  anticipadamente,  pues  esta 
en  como  lo  tomara  el  Rey ,  y  à  que  se  resolvera  ;  si  en  dar  por  buena  la 
empresa  y  tomarla  por  suya  ;  si  estarlo  mirando  como  neutral  ;  si  oponerse 
â  esto  nuevo ,  en  favor  de  la  paz  publica  que  tiene  con  Ugonotes  :  â  que  se 
junta  lo  que  podria  al  traves  salir  del  de  Anju  ;  que,  siendo  tan  bullicioso, 
de  créer  es  que  no  querra  estarlo  mirando  de  lexos ,  y  mas  si  acertase  de 
hallarse  concierto  entre  él  y  nosotros,  y  se  hallase  desassido  de  lo  de 
Flandes.  En  cuya  consideracion  no  ay  dubda  sino  que  es  caso  Ueno  de 
materia  para  gran  garbullo;  aunque  tambien  podria  ser  que  el  Rey,  como 
tenga  puesta  su  felicidad  en  gozar  su  reyno  sin  guerra ,  yra  ganando  el 
humor  picante  de  los  movedores  y  sus  razones  se  allanase  con  ellos,  y  en 
lo  publico  les  prometa  este  tal  emienda  que  por  aqui  atajase  el  progresse 
del  negocio. 

Quando  Hercules  andava  tratando  en  esotro  de  Escocia,  anduva,  à  lo  que 
entendi,  algo  inclinado  de  diferirlo  hasta  el  ano  futuro,  por  respecte 
destotro;  y  quiça,  le  parecia  que  mal  se  podian  hazer  ambas  cosas  juntas; 
pero  despues,  resolviô  que  no  faltaria  medio  para  todo,  y  que,  an  tes  esta 
ocupacion  de  aqui,  havia  de  aprovechar  â  la  otra,  y  ser  parte  que  se 
curasen  menos  délia,  en  que  parece  que  juzga  muy  bien,  siendo  este  el 
ruydo  que  apunte  en  la  del  veinte,  y  que  aun  â  las  cosas  de  Flandes  no 
podra  danar,  y  de  que  he  venido  à  tener  luz  por  el  Richardo  Melino  que  en 
todo  se  me  muestra  muy  grato  de  los  beneficios  recibidos  por  alla,  y  sobre 
cuyo  progresse  se  yra  teniendo  el  ojo  quanto  se  pudiere.  Nuestro  Senor,  etc. 

De  Paris,  à  xxiv  de  Junio  1583. 
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Paris.  _  1583.  —  9  Juillet. 

J.  B.  de  Tatsit  à  Philippe  H. 
(ArcfHves  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54 ,  n»  203.  Déchiffrement  officiel.) 

Opinion  de  Tassis  que  M.  do  Meyneville  a  dû  revenir  assez  mal  informé  des  affaires  d'Ecosse,  ou 
bien  que  la  situation  s'est  modifiée  singulièrement  depuis  son  départ,  puisque  M.  de  Seaton, 
gentilhomme  de  la  bouche  du  Roi  d'Espagne,  qui  vient  d'arriver  d'Ecosse,  a  fait  confidentiel- 
lement au  chargé  d'affaires  les  déclarations  suivantes  :  —  Que  le  but  réel  de  son  voyage  est 
d'aller  prévenir  le  Roi  Catholique  que  plusieurs  seigneurs  écossais  se  sont  réunis  dans  l'inten- 
lion  de  prendre  les  armes  pour  la  délivrance  de  leur  Roi ,  s'ils  peuvent  obtenir  du  Roi  d'Espagne 
la  promesse  d'être  soutenus  contre  l'Angleterre;  —  que  non-seulement  tous  les  Catholiques, 
mais  mémo  un  grand  nombre  d'hérétiques,  désirent  travailler  à  affranchir  le  jeune  Roi  du  pou- 
voir de  la  faction  anglaise  ;  —  que  le  comte  de  Gowrie  est  dans  le  secret ,  et  que  le  Roi  lui- 
même  en  sait  quelque  chose;  —  qu'à  part  la  délivrance  du  Roi,  qui  est  le  but  commun,  les 
Catholiques  ont  un  but  particulier,  qui  est  de  demander  au  Roi ,  une  fois  qu'il  sera  libre ,  de 
rétablir  la  religion  catholique  en  Ecosse;  —  qu'enfin  ils  ont  préféré,  malgré  les  anciennes 
alliances,  s'adresser  au  Roi  d'Espagne  plutôt  qu'à  la  France,  parce  qu'ils  ont  foi  en  sa  parole, 
et  qu'ils  savent  qu'après  l'avoir  obtenue  ils  pourront  se  hasarder  autant  qu'il  sera  besoin.  — 
Demande  faite  par  Tassis  pour  savoir  si,  outre  leur  projet  sur  l'Ecosse,  ils  n'ont  pas  en  vue 
quelque  tentative  sur  l'Angleterre.  —  Réponse  de  M.  de  Seaton,  qui  a  dit  que  non,  quant  à 
présent,  mais  qu'une  fois  sortis  de  l'entreprise  d'Ecosse  ils  pourront  s'occuper  de  celle  d'An 
gleterre,  où  ils  ont  de  grandes  intelligences.  —  Secret  gardé  par  M.  de  Seaton,  qui  n'a  com- 
muniqué sa  commission  ni  au  duc  de  Guise  qu'il  aurait  pu  voir  à  Rouen,  ni  à  l'ambassadeur 
d'Ecosse  qu'il  a  visité  plusieurs  fois.  —  Avis  du  prochain  départ  de  ce  gentilhomme,  qui,  pour 
plus  de  sûreté,  doit  prendre  sa  route  par  Nantes.  —  Détails  donnés  par  M.  de  Seaton  sur  l'état 
dans  lequel  il  a  laissé  le  Roi  d'Ecosse ,  qui  était  encore ,  bien  contre  son  gré ,  au  pouvoir  de 
la  faction  anglaise,  mais  en  grand  discord  avec  elle,  et  qui,  malgré  les  efforts  de  l'ambassadeur 
d'Angleterre ,  était  parvenu  à  quitter  Edimbourg  et  à  se  transporter  dans  une  autre  partie  de 
ses  États.  —  Assurance  qu'il  sait  à  quoi  s'en  tenir  sur  les  menées  artificieuses  de  la  Reine 
d'Angleterre  et  qu'il  est  désabusé  de  l'espoir  d'arriver,  par  voies  amicales,  à  obtenir  de  cette 
princesse  ce  qu'il  désire.  — Opinion  favorable  de  Tassis  sur  cette  entreprise,  qui  lui  paraît 
concourir  au  but  général.  —  Vœux  qu'il  adresse  à  Dieu  pour  qu'il  la  conduise  comme  il  con- 
viendra le  mieux  à  son  service  et  à  celui  du  Roi  d'Espagne. 

0  deviô  de  venir  el  de  Menevile  poco  informado  de  las  cosas  de  Escocia, 
ô  se  deve  de  haver  despues  que  partiô  délia  raudadose  la  disposicion  que 
alli  dexé,  pues  ha  llegado  aqui,  de  pocos  dias  aca ,  M.  de  Selon  cavalkro 
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de  la  boca  de  V.  M.  que  confidentemente  me  ha  declarado  y  dicho  lo 
siguiente  : 

Que  él  viene  para  passar  â  la  corte  de  V.  M.  con  voz  de  yr  â  residir  en 
ella  algun  tiempo  sirviendo  su  cargo ,  pero  que  lo  secreto  de  su  viage  es 
ser  embiado  de  diverses  sefiores  cavalleros  de  Escocia ,  que  se  han  unido 
y  resuelto  de  tomar  las  armas  y  por  ellas  poner  en  libertad  â  su  Rey,  si 
pueden  alcançar  de  V.  M.  promesa  de  ser  socorridos,  quando,  por  respecto 
de  las  fuerças  de  Ingla  terra  de  que  se  recelan,  viniesse  â  ser  menester. 

Que  no  solaraente  son  estos  todos  los  Catholicos,  pero  tambien  muchos 
de  los  hereges,  que  dessean  ver  al  Rey  fuera  del  poder  de  la  faction 
Inglesa  tanto  como  elles,  y  que  para  esto  se  les  han  juntado.  Y  aun  dize 
que  el  conde  de  Givri,  uno  de  los  principales  de  la  dicha  faction,  es 
tambien  en  secreto  de  la  partida,  y  que  tambien  el  mismo  Rey  sabe  algo 
dello. 

Que  demas  deste  fin  comun ,  tienen  los  Catholicos  otro  de  secreto ,  y  es 
que,  despues  de  puesto  al  Rey  en  libertad,  le  piensan  pedirla  de  la  religion 
para  que  la  Catholica  buelva  â  ser  admitida  por  el  reyno. 

Que  si  bien,  en  todos  tiempos,  han  tenido  los  Escoceses  en  sus  neces- 
sidades  su  recurso  â  esta  corona,  por  las  ligas  y  alianças  antiguas  que 
con  ella  tienen,  no  han  querido  en  esto  fiarse  délia,  sino  acudir  â  V.  M. 
por  saber  que  ha  de  ser  tan  cierto  y  seguro  lo  que  una  vez  V.  M.  les 
dixere,  que  podran  muy  bien  con  ello  arriscarse  â  quanto  fuere  menester. 

Y  preguntandole  yo  si  passava  su  désigne  â  mas  que  Escocia,  â  saber 
si  llegava  â  querer  intentar  algo  contra  Ingalaterra  ?  Dixome  que  al  pré- 
sente no,  pero  que,  despues  de  salido  con  lo  dicho,  podrian  tractar  de  esso 
otro ,  adonde  tenian  buenas  correspondencias. 

No  se  ha  querido  abrir  ni  declarar  esta  commission  que  llevo,  ni  con 

Hercules,  que  pudiera  haver  visto  en  Roan,  ni  con  este  embaxador  de 
1(1.  45 
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Escocia,  à  quien  ha  visto  mas  vezes,  porque  por  ninguna  via  se  pueda 
saber;  y  partira  sin  falta,  à  lo  que  dize,  el  lunes  onze  deste,  y  por  mas 
seî^uridad  piensa  tomar  el  camino  de  Nantes. 

Dize  que  lo  que  va  é  pedir  â  V.  M.  son  solas  cosas  para  los  que  nombrare, 
que  le  bastan  para  ponerse  en  exequucion  el  dicho  designo.  Y  del  estado 
en  que  é  su  partida  quedava  su  Rey,  refiere  que  todavia  quedava  en  poder 
de  la  faction  Inglesa,  aunque  se  havia,  contra  la  voluntad  y  contradiziendo 
la  dicha  faction ,  y  aun  haziendo  grandes  officios  en  contrario  el  embaxador 
ordinario  de  Ingaiaterra,  partido  de  Lliboureco  y  passado  é  otra  parte  del 
reyno  ;  y  que  esta  ya  enlerado  del  artificio  de  Ingaiaterra ,  y  desenganado 
de  poder,  por  via  de  amistad,  alcançar  de  aquella  Reyna  lo  que  dessea. 

Resolucion  es  que  viene  muy  bien  é  lo  gênerai  en  que  sobre  esta 
materia  se  anda ,  y  si  se  pudiesse  hazer  de  manera  que  lo  uno  en  Escocia 
y  lo  otro  en  Ingaiaterra  se  effectuasse  en  un  tiempo ,  no  dando  lugar  à  la 
de  Ingaiaterra  que  pueda  arraarse  contra  Escocia,  por  do  vernia  de  un  ca- 
mino ser  abatida  y  acabada  facilmente. 

La  parcialidad  que  en  Ingaiaterra  se  tiene  paresce  que  se  podria  tanto 
raejor  esperar  en  todo  buen  y  brève  successo  \  Dios  lo  encaraine  corao  mas 
â  su  servicio  con viene!  Y  la  real  persona,  etc. 

De  Paris,  à  ix  de  Julio  1583, 
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1583.  —  13  Juillet.  —  Saint-André. 

liCttre   d'un   seigneur   écossais    à   M.    de    Meyneville. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n°  117.  Copie.) 

Commission  donnée ,  par  M.  de  Dundee  et  sir  Robert  Melvil  à  l'auteur  de  la  lettre ,  d'écrire  de  leur 
part  au  destinataire  (M.  de  Meyneville).  —  Parti  qu'il  a  pris  de  n'écrire  qu'une  seule  lettre, 
dans  laquelle  il  se  propose  de  rendre  compte  des  faits  qui  se  sont  passés  sous  ses  yeux.  — 
Accomplissement  par  le  jeune  Roi  d'Ecosse  de  la  promesse  faite  par  lui  à  M.  de  Meyneville.  — 
Avis  que  ce  prince  s'est  retiré  le  28  juin  au  château  de  Saint-André,  où  il  a  recouvré  toute  sa 
liberté  et  donné  ordre  au  comte  d'Angus ,  au  maître  de  Glammis  et  à  leurs  adhérents  de  se  retirer 
dans  leurs  maisons  pour  y  attendre  son  bon  plaisir.  —  Choix  qu'il  a  fait  immédiatement  pour 
diriger  les  affaires  d'un  Conseil  de  gens  modérés  qui  sont  les  comtes  d'Argyll,  de  Montrose,  de 
Rothes,  de  Marr,  Marishal  et  Gowrie.  —  Confiance  toute  particulière  que  le  Roi  accorde  au 
comte  de  Gowrie.  — Retour  du  colonel  Stuart,  qui  a  été  fort  mal  accueilli  en  Angleterre,  et  qui 
n'avait  d'autre  parti  à  prendre  que  de  se  ranger  du  côté  du  Roi ,  ce  qu'il  a  fait  ;  mais  le  Roi  est 
bien  refroidi  à  son  égard. —  Suppression  du  subside  que  fournissait  la  Reine  d'Angleterre  pour 
payer  la  garde  du  Roi  d'Ecosse.  —  Projet  de  licencier  cette  garde  et  de  ne  retenir  pour  le  service 
de  Sa  Majesté  qu'un  petit  nombre  d'hommes,  qui  seront  payés  sur  les  fonds  de  l'Étal.  — 
Démarches  faites  par  l'ambassadeur  d'Angleterre  pour  obtenir  son  rappel.  —  Déclaration  qu'il 
ne  reste  plus  maintenant  au  Roi  de  France  qu'à  venir  en  aide  au  Roi  d'Ecosse ,  non  pas  avec 
des  troupes ,  mais  avec  une  bonne  somme  de  deniers ,  qui  serviront  à  gratifier  les  plus  dignes 
et  ceux  qui  peuvent  le  plus  pour  l'entretènemenl  et  le  maintien  de  l'alliance.  —  Instances  pour 
que  M.  de  Meyneville  mette  sous  les  yeux  du  Roi  de  France  et  de  son  Conseil  l'état  présent  des 
affaires  d'Ecosse.  —  Satisfaction  éprouvée  par  le  Roi  d'Ecosse  des  bons  rapports  faits  au  Roi  de 
France  par  M.  de  Meyneville  lors  de  son  retour  en  France.  —  Désir  du  jeune  Roi  que,  si  une 
nouvelle  ambassade  lui  est  envoyée,  cette  charge  soit  encore  une  fois  confiée  à  M.  de  Meyne- 
ville.— Prières  qui  lui  sont  adressées  par  MM.  de  Dundee  et  Melvil  pour  qu'il  se  hâte  de  passer 
en  Ecosse.  —  Services  éminents  rendus  par  sir  Robert  Melvil  dans  les  dernières  affaires,  dont 
le  succès  doit  lui  être  attribué  presque  en  entier.  —  Instances  pour  que  le  Roi  Très-Chrétien , 
les  amis  ainsi  que  les  parents  du  Roi  d'Ecosse  en  France  se  hâtent  de  mettre  à  profit  les  cir- 
constances présentes,  qui  jamais  ne  se  retrouveront  plus  belles.  —  Motifs  qui  empêchent  le 
Roi  d'Ecosse  et  son  Conseil  d'envoyer  un  ambassadeur  en  France  pour  demander  les  secours 
dont  on  a  besoin,  et  qui  leur  feraient  préférer  de  beaucoup  la  venue  d'un  ambassadeur  de  France 
en  Ecosse.  —  Mission  secrète  qui  aurait  été  donnée  à  l'auteur  de  la  lettre,  si  ce  n'était  que  le 
Roi  a  besoin  de  ses  services  pour  la  correspondance  confidentielle.  —  Reconnaissance  du  comte 
de  Gowrie  pour  les  bons  rapports  que  M.  de  Meyneville  a  faits  sur  son  compte  à  son  retour 
en  France.  —  Protestations  d'amitié  de  la  part  du  comte.  —  Avis  que  cette  lettre  est  en  partie 
écrite  par  exprès  commandement  du  Roi  d'Ecosse.  —  Détails  particuliers  relatifs  à  ce  prince , 
qui  la  veille  a  quitté  Saint-André  pour  se  rendre  à  Falkland.  —  Bruit  qui  court  que  MM.  de 
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Livingston  et  Hysils  seront  chargés  d'aller  cliercher  en  France  le  fils  du  duc  de  Lennox  et  de 
l'amener  en  Ecosse.  —  Départ  du  Roi  jwur  Perth,  d'où  il  ira  visiter  les  niaisons  de  M.  de  Govvrie, 
et  notamment  le  château  de  Ruthven.  —  Présence  auprès  du  Roi  des  comtes  de  Huntly  et  de 
Crawford ,  qui  dans  les  premiers  moments  avaient  été  éloignés  pour  ne  pas  porter  ombrage  aux 
comtes  d'Angus  et  de  Marr.  —  Prière  adressée  à  M.  de  Meyneville  de  communiquer  cette 
dépôche  à  l'archevêque  de  Glasgow,  et  d'en  conférer  avec  lui.  —  Avis  que  le  jeune  Roi  com- 
mence à  aimer  ce  prélat  et  à  avoir  de  lui  très-bonne  opinion. 

Monsieur,  estant  dernièrement  en  ceste  court  à  Sainct  André  l'espace 
de  dix  jours,  les  premières  de  Juillet,  messieurs  de  Dony  (1)et  sire  Robert 
Melvis  m'ont  fort  instamment  pryé  de  vous  escripre  en  leur  nom,  chacun 
en  particullier.  Mais,  pour  éviter  le  tans  et  si  longues  lettres,  pour  ne  vous 
ennuyer,  et  que  sçavez  aussi  que  j'ay  bon  crédit  de  tous  deux,  aussi 
pour  avoir  veu  moy  mesme  passer  les  choses  à  l'œil,  j'ay  pris  la  hardiesse 
d'abréger  et  vous  signiffier  par  la  présente  tout  ce  que  je  puis  comprendre 
qu'ilz  vous  veullent  dire,  et  que  [ceste]  cy  [fasse]  service  pour  tous  les  - 
deux  et  pour  moy  aussi  (sans  comparaison),  affin  que  sachez  que  voz 
amys  ne  vous  ont  poinct  failly  de  promesse  pour  vous  tenir  non  seuUement 
adverty  des  occurrences ,  mais  aussi  tenir  la  main  à  advancer  tout  ce  qui 
peult  servir  pour  le  bien  et  advancement  du  Roy  nostre  maître  et  la 
continuation  de  l'amytié  entre  Leurs  Majestés  et  leurs  royaumes. 

Sachez,  s'il  vous  plaist,  que  le  Roy  mon  seigneur  vous  a  tenu  promesse, 
car  environ  le  xxviii*  de  Juing  dernier,  selon  nostre  compte  (2),  Sa  Majesté 
s'est  retiré  à  Sainct  André,  s'est  logié  au  chasteau,  et  s'est  ainsi  mis  en  telle 
liberté  qu'il  a  esloigné  aulcuns  des  seigneurs  qui  l'accompaignoyent  aupa- 
ravant, à  sçavoir,  les  contes  d'Angous  et  M.  le  maistre  de  Glammis  et 
autres  leurs  adhérans,  et  les  a  commandé  se  retirer  à  leurs  maisons  attendre 

(1)  Je  crois  que  ce  nom,  défiguré  par  le  copiste,  est  celui  du  comte  de  Dundee  (James  Scrimgeour) 
que  J.  Melvil,  au  livre  IV  de  ses  Mémoires,  nomme  comme  l'un  des  seigneurs  qui  vinrent  des  premiers 
se  réunir  autour  de  Jacques  VI. 

(2)  C'est-à-dire,  vieux  style.  Nous  avons  déjà  dit  (p.  324,  note  1)  que  la  réforme  Grégorienne  ne  fut 
adoptée  en  Ecosse  qu'en  1752. 
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que  Sa  Majesté  les  appelle  selon  qu'il  en  sera  besoinge,  et  quand  il  plaira  à 
Sa  Majesté  les  mander  retourner,  pour  cependant  donner  place  à  d'aultres 
qui  désiroient  avoir  accès  à  leur  tour  auprès  de  Sa  Majesté ,  et  ce  pour 
éviter  toutes  querelles  auprès  de  sa  personne.  Ainsi  tout  à  l'instant 
Sa  Majesté  a  faict  eslite  d'un  Conseil  modéré  pour  l'accompaigner  et  se 
tenir  auprès  de  sa  personne,  à  sçavoir,  les  contes  d'Arguyl,  de  Montrois, 
Rothes,  de  la  Marche,  grand  oncle  de  Sa  Majesté,  Mareschal  et  Govrye(i), 
auquel  principallement  Sa  Majesté  se  confie  et  par  luy  et  son  Conseil  se 
gouverne.  Quant  au  corronel  Stevard,  il  est  retourné  d'Angleterre  (2),  où  les 
choses  luy  sont  si  mal  succédées  qu'il  n'a  peu  choysir  meilleur  party  que 
de  se  ranger  du  costé  du  Roy  et  habandonner,  comme  il  a  faict,  l'aultre 
faction  du  tout,  de  sorte  que  le  Roy  mesmes  est  beaucoup  refroydy. 
Quant  au  trafficqs  d'Angleterre ,  l'argent  ne  vient  plus  de  là  pour  payer  les 
gardes,  et  icelles  se  vont  retrancher  et  casser  pour  en  retenir  ung  petit 
nombre  au  service  de  Sa  Majesté,  pour  estre  payez  doresena van t  du  revenu 
de  ce  royaume  en  attendant  mieulx.  L'ambassadeur  d'Angleterre  (3)  pour- 
suit fort  son  retour;  ce  que  je  pense  il  obtiendra  facillement  d'icy  à  peu  de 
temps.  Ainsi  ne  reste  plus  riens  que,  si  Sa  Majesté  Très  Christienne  a  envye 
d'entretenir  le  Roy  mon  seigneur  et  l'assister  et  aidier  pour  le  fortiifier 
par  support,  que  vous  veniez  en  la  manière  que  avés  dict  en  ce  royaume, 
sans  force  d'hommes,  ains  seullement  bonne  somme  de  deniers  pour 
gratiffier  les  plus  dignes  et  proppres  pour  l'entretènement  et  maintien 
de  l'alliance,  et  pour  secourir  aulcunement  à  Sa  Majesté,  si  d'aventure  les 
occasions  advenoient.  Car,  puisque  Sa  Majesté  est  entre  les  mains  de  ceulx 

(1)  Ces  détails  sont  parfaitement  conformes  à  ceux  que  l'on  trouve  dans  les  Mémoires  de  Moysie. 
(Voyez  Moysie's  Memoirs,  p.  45,  édit.  du  Bannatyne  club,  Édimb.,  1830.  In-4''.  ) 

(2)  Le  colonel  Stuart,  capitaine  de  la  garde  du  Roi  d'Ecosse,  avait  été  envoyé  comme  ambassadeur 
en  Angleterre,  le  10  mai  précédent.  (Moysie's  Memoirs,  p.  44.) 

(3)  Sir  Robert  Bowes. 
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que  vous  eussiez  vollu,  en  bonne  liberté  pour  entreprendre  et  achever 
beaucoup  de  bons  proppos  et  spéciallement  attendre  à  son  mariaige, 
il  est  très  requis  que  donnez  à  entendre  le  faict  et  Testât  de  présent  de  ce 
royaume  au  Roy  votre  maistre  et  son  Conseil,  et  que,  si  aulcunes  vient,  que 
ce  soit  vous;  car  ainsi  l'ha  Sa  Majesté  fort  désiré  en  respect  que  vous  a 
trouvé  si  enclin  à  vous  gouverner  selon  son  oppinion,  vouz  estant  par  deçà, 
et  aussi  qu'avez  faict  si  bon  rapport  de  Sa  Majesté  à  vostre  retour  par 
delà ,  de  quoy  je  vous  scaye  fort  bon  gré  et  porte  grande  affection,  de 
sorte  qu'il  a  commandé  exprès  à  monsieur  de  Dony  de  vous  donner 
adverlissement  toute  à  ceste  heure  comme  Sa  Majesté  a  tenu  promesse 
de  son  costé  et  est  prest  à  suivre  le  bon  conseil  et  advis,  par  cy  après, 
de  ses  meilleurs  amys,  et  que  ce  soit  vous  mesmes  qu'il  plaira  à  Sa  Majesté 
Très  Christienne  renvoyer  icy  et  nul  aultre.  Ores,  puis  qu'ainsi  est  que  tout 
vast  bien  pardechà,  et  que  le  Roy  ne  peult  délibérer  chose  de  conséquence 
pour  son  bien  et  advancement  et  pour  la  bonne  et  sure  sçociété  d'entre  les 
deus  royaumes  sans  vostre  présence  et  pour  vous  communiquer  de  ses 
affaires  et  intention,  les  susdicts  sieurs  de  Dony  et  Melvin  vous  pryent  de 
vous  haster  à  venir  pardeçà,  veu  que  de  leur  part  ils  vous  ont  tenu  pro- 
messe tout  oultre  et  ont  prius  grand  peyne  de  manyer  le  Roy,  le  persuader, 
et  advancer,  par  beaucoup  de  bons  offices  envers  les  seigneurs,  ce  qui  est 
advenu  au  changement  darnier.  Et  principallement  faictes  Testât  que 
monsieur  Melville  a  tant  faict  que  sans  luy  (hors  mis  la  bonne  inclination 
de  Sa  Majesté  mesme)  les  choses  ne  fussent  advenues  à  si  bon  poinct 
ne  si  tost.  Par  ce,  qu'il  plaise  à  Dieu  que  Sa  Majesté  Très  Christienne  et  les 
bons  amys  du  Roy  mon  seigneur  de  par  delà  ne  laissent  passer  les  choses 
en  longueur  et  ne  mettent  Sa  Majesté  en  péril  de  sa  personne  et  de  son 
estât  à  faulte  d'y  pourveoir  et  remédier  de  bonne  heure,  selon  que 
Sa  Majesté  Très  Christienne  et  messieurs  ses  parens  trouveront  bon  et 
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expédient.  Car  si  ceste  bonne  occasion  se  passe,  jamais  ne  se  pourra 
recouvrir  si  bon  temps  ny  commodité;  et  vous  sçavez,  Monsieur,  com- 
bien ce  pays  est  subject  à  mutation,  et  que  c'est  que  je  vous  ay  souvent 
dict  touchant  la  longueur  du  secours  de  France  pour  subvenir  à  leurs  amys. 

Vous  me  pourriez  dire,  et  d'aultres  peuvent  alléguer,  pourquoy  esse 
que  le  Roy  mon  seigneur  et  les  seigneurs  de  son  bon  Conseil  n'envoyent 
vers  Sa  Majesté  Très  Christienne  déclarer  leur  intention  et  demander 
ce  que  leur  est  besoinge?  J'ay  proposé  le  mesme  question  et  me  fuit 
respondu  qu'il  est  encores  plus  que  nécessaire,  pour  beaucoup  de  respectz, 
que  le  Roy  de  France  renvoyé  vers  Sa  Majesté  à  ce  coup.  Car  les  affaires 
de  nostre  Estât  et  les  gens  du  Conseil  seront  en  tel  soubçon  des  autres 
de  l'Angleterre  que,  par  adventure ,  si  l'on  voyait  le  Roy  s'adresser  de 
ceste  façon  par  delà,  ainsi  sur  ce  soubdain  que  tous  les  bons  dessaings 
seroient  prévenuz  au  grand  détriment  de  luy  et  de  l'aultre  que  sçavez 
et  de  beaucoup  de  gens  de  bien.  A  ung  bon  entendeur  ne  fault  beaucoup 
de  parolles.  Nous  sommes  gens  de  fort  bonne  volunté ,  mais  ne  pouvons  ce 
que  vouldrions  bien,  faulte  de  moyens.  Monsieur,  voicy  la  vérité  de  [tout] 
ce  qui  est  passé  et  advenu  et  leur  intention  qui  m'ont  commandé  de  vous 
escripre,  affin  que,  si  aulcuns  vous  donnèrent  à  entendre  les  choses  d'aultre 
façon,  que  soyez  asseuré  par  ceste  advertissement  nostre. 

N'estoit  ce  que  le  Roy  me  retient  auprès  de  luy  pour  luy  servir  d'escripre 
par  delà,  ainsi  que  l'occasion  se  présente,  en  grand  secret,  je  pense  que  je 
eusse  esté  envoyé  vers  vous  par  delà.  Attendu  aussi  que  monsieur  de  Dony 
m'a  asseuré  qu'il  pense  que  soyez  desjà  par  le  chemin  à  venir  icy,  et  je  serois 
bien  marry  de  vous  escapper.  Monsieur  de  Govrye  m'a  aussi  souvente  fois 
parlé  touchant  ce  que  plusieurs  luy  ont  dict,  venant  de  France,  le  bon 
rapport  qu'il  vous  a  pieu  faire  de  luy,  mesmement  par  Herry  Mesbal  ;  dont  il 
s'estime  tant  vostre  obligié  et  affectionné  amy  que  n'en  avez  poinct  [près]  le 
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Roy  de  meilleur  ny  plus  seur  en  tout  ce  royaume.  Lequel  aussi  de  sa  part 
tient  bon  et  a  la  main  à  toutes  les  choses  qui  ont  passé  entre  vous  avant 
que  partir,  tout  ainsi  que  le  sçauriez  souhaitter.  Ains  m'asseurant  qu'il 
vous  plaira  accepter  la  présente  pour  eslre  aussi  affecteueuse  et  de  mesme 
valeur  et  vertu  que  si  chascun  des  dictes  persones  vous  eussent  escript 
de  leur  proppre  main ,  attendu  aussi  que  c'est  en  partie  par  exprès 
commandement  de  Sa  Majesté,  je  n'adjousteray  d'avantaige  sinon  vous 
humblement  pryer  d'excuser  mon  ignorance  et  de  l'avoir  si  mal  escripte  et 
hors  du  chiffre,  pour  aultant  que  le  gentilhomme  porteur  est  fort  secret 
et  ha  d'autres  escripls  de  conséquence  qu'il  porte  par  delà,  car  je  sçay  bien 
qu'[en]  vostre  bonne  discrétion  réputerez  [à]  bien  ce  que  je  fais  pour  venir 
à  but,  [au]  moigns  de  très  bon  cueur  [et]  fidélité  et  de  très  grande  affec- 
tion de  vous  feire  toute  ma  vye  plaisir  et  service. 

Quant  au  progrès  de  Sa  Majesté,  il  est  retorné  hier  de  Sainct  André  àFac- 
latid.  Il  est  bruictque  le  maistre  de  Leviston  et  Hylsilz  seront  dépeschez  pour 
amener  en  ce  royaume  le  filz  de  feu  monsieur  le  duc  de  Lennox.  Le  Roy  s'en 
va  [à]  Saint  Jehan  Stotnn  et  passer  son  temps  par  grande  amytié  es  maisons 
de  raaislre  de  Govrye,  mesmes  à  Ruthven  par  grande  confidence  audict 
seigneur  (1).  Sachez,  s'il  vous  plaist,  que  MM.  les  contes  de  Huntely  et  Cram- 
fuyrd  ont  accompaigné  le  Roy  depuis  que  Sa  Majesté  est  mis  en  liberté ,  com- 
bien que  au  commencement  ils  furent  commandez  de  se  retirer  ung  peu  de 
temps  hors  la  court,  affin  que  les  contes  d'Angous  et  Mar  fussent  plus  aisé- 
ment et  de  meilleur  volunté.  Le  mesme  moys,  trois  ou  quatre  jours  apprèz, 
les  dicts  contes  de  Hontely  et  Cramfuyrd  sont  retornez  en  court,  où  ils 
demeurent  encores,  et  pourra  le  Roy  se  retirer  vers  le  nord  à  Abordenn. 

Il  sera  fort  bon,  s'il  vous  plaist,  de  conférer  avecques  monsieur  de  Glasco 
et  luy  impartir,  en  tant  qu'il  vous  plaira,  les  nouvelles  icy  dedans  contenues, 

(I)  Voyei,  sur  cet  itûiéraire  de  Jacques  VI ,  les  Mémoires  de  Moysie,  p.  45. 
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car  le  Roy  mon  seigneur  commence  l'aymer  et  avoir  fort  bonne  opinion 
de  luy.  Et  sur  ce,  après  vous  avoir  très  humblement  baisé  les  mains,  je 
prierai  Dieu ,  Monsieur,  vous  donner,  en  parfaicte  santé,  heureuse  et  longe 
vye ,  et  bien  à  retourner  de  brif  par  deçà.  De  Sainct  André ,  le  xiii"  jour 
de  Juillet  1583. 

Vostre  bien  humble  et  affectionné  serviteur  à  vous  obéyr  jusques  à 
l'extrémité  de  ma  puissance. 

«4>fKnnoc).  TmcnKfA^A 
aerynyxOo869aoi;(1) 


Falkland.  —  1583.  —  19  Août. 

Jacques  VX  au  duo  de  Guise.  "' 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n»  122.  Traduction  officiille.) 

Remercîments  du  Roi  d'Ecosse  pour  la  lettre  toute  remplie  de  témoignages  d'amitié  et  d'affection 
que  le  duc  de  Guise  son  cousin  lui  a  fait  tenir  par  le  jeune  Frenti.  —  Communications  qui  ont  été 
faites  au  Roi  par  ce  gentilhomme,  et  qui  lui  ont  prouvé  l'extrême  souci  que  le  duc  prend  de  sa 
personne  et  de  son  royaume.  —  Actions  de  grâces  adressées  à  Dieu  par  Jacques  VI  de  ce  qu'il 
a  conservé ,  au  milieu  de  tant  de  périls ,  la  vie  du  duc  de  Guise  pour  le  service  du  Roi  de  France 
son  oncle,  et  en  dernier  lieu  pour  aider  la  Reine  d'Ecosse  sa  mère  et  lui-même  dans  leur  plus 
grand  besoin.  —  Satisfaction  avec  laquelle  le  Roi  accepte  les  offres  qui  lui  sont  faites  par  le  duc 
de  Guise ,  déclarant  que  rien  au  monde  ne  saurait  être  plus  précieux  pour  lui  que  de  pouvoir 
compter  sur  le  concours  d'un  prince ,  son  proche  parent ,  qui  passe  à  juste  titre  pour  le  pre- 
mier capitaine  de  son  temps.  —  Conviction  du  jeune  Roi  que ,  s'il  possède  les  rares  vertus  et 
les  grandes  qualités  que  M.  de  Meyneville  lui  a  reconnues,  il  en  est  redevable  à  l'origine  qu'i 
tire  de  la  maison  de  Lorraine.  —  Son  vif  désir  de  marcher  sur  les  traces  de  ses  ancêtres 
maternels.  —  Hommage  rendu  à  la  courtoisie  de  M.  de  Meyneville,  qui  lui  a  peut-être  donné 
plus  d'éloges  qu'il  n'en  mérite.  —  Circonstances  peu  favorables  dans  lesquelles  il  s'est  trouvé 
jusqu'à  présent.  —  Son  espoir  qu'avec  le  temps,  moyennant  la  grâce  de  Dieu  et  les  conseils 
de  ses  parents  et  amis,  il  parviendra  au  dernier  degré  de  la  perfection,  dont  il  possède  déjà 

(1)  Je  n'ai  pas  pu  retrouver  la  clef  de  ce  chiffre,  mais  j'ai  cru  devoir  le  reproduire,  parce  qu'il 
pourra  peut-être  servir  à  faire  découvrir  plus  tard  le  nom  de  l'auteur  de  cette  lettre. 

III.  .46 
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quelque  chose.  —  Assurance  que,  si  la  lettre  que  le  duc  de  Guise  lui  a  écrite  l'avait  trouvé  dans 
la  situation  où  M.  de  Mcyneville  l'avait  laissé ,  les  raisons  contenues  dans  cette  lettre  auraient 
suffi  pour  le  déterminer  à  faire  des  efforts  dans  l'intérêt  de  sa  réputation  et  pour  recouvrer  sa 

liberté. Succès  qu'il  avait  déjà  obtenu ,  grâce  à  la  patience  et  à  la  prudence  que  Dieu  lui  a 

départies. Adresse  avec  laquelle  il  est  parvenu  de  lui-même  à  recouvrer  sa  liberté,  tout  en 

se  jouant  et  presque  sans  y  penser,  mais  en  gardant  la  résolution  de  se  venger  lorsque  l'occa- 
sion s'en  présentera.  —  Preuves  nombreuses  d'affection  et  de  dévouement  que  le  duc  de  Guise 
lui  a  données  ainsi  qu'à  la  Reine  sa  mère.  —  Lettre  de  celte  princesse,  en  date  du  1 3  Août ,  par 
laquelle  elle  lui  témoigne  toute  sa  confiance  pour  le  duc  de  Guise,  dont  elle  l'engage  à  suivre 
les  opinions  et  les  conseils.  —  Ouvertures  qui  lui  ont  été  faites  en  même  temps  par  Frenti,  de 
la  part  du  duc,  pour  la  délivrance  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Approbation  donnée  par  Jacques  VI 
au  but  et  aux  moyens  proposés,  pourvu  que  les  choses  soient  habilement  conduites.  —  Son 
intention  do  faire  incessamment  connaître  à  Frenti ,  pour  le  transmettre  au  duc  de  Guise ,  son 
avis  particulier,  dans  une  affaire  de  si  grande  conséquence.  — Ordre  exprès  qu'il  a  donné 
à  ce  gentilhomme  de  ne  communiquer  au  sujet  de  sa  mission  qu'avec  deux  des  membres 
(lu  Conseil ,  le  comte  de  Morton  et  lord  Ruthvcn ,  sur  la  fidélité  et  la  discrétion  desquels  le 
Roi  [>eul  compter.  —  Efforts  que  devra  faire  le  duc  de  Guise  pour  que  M.  de  Meyneville  soit 
renvoyé  en  Ecosse,  et  à  son  défaut  M.  d'Entraigues ,  sous  prétexte  d'aller  chercher  sa  sœur 
et  ses  neveux.  —  Soin  que  Jacques  VI  a  eu  d'accomplir  sa  promesse  à  M.  de  Meyneville, 
et  de  faire  mettre  en  liberté,  pour  l'amour  du  duc  de  Guise,  le  père  Guillaume  Holt,  au  grand 
déplaisir  do  l'ambassadeur  d'Angleterre  et  de  beaucoup  d'autres.  —  Son  intention  d'écrire  de 
sa  propre  main  au  duc  de  Guise  par  une  autre  voie,  la  présente  ayant  été  écrite  en  chiffre, 
afih  de  ne  rien  risquer  dans  une  affaire  de  si  grande  importance.  —  Avis  que  l'ambassadeur  de 
la  Reine  sa  mère  résidant  en  France  est  parfaitement  instruit  de  ce  qui  se  passe  en  Ecosse ,  et 
qu'il  en  rendra  compte  au  duc  de  Guise ,  qui  peut  avoir  en  lui  toute  confiance. 

Seiior  primo,  no  os  puedo  bien  significar  ei  contentamiento  que  he 
recebido  con  vuestras  cartas,  lienas  de  amistad  y  aficion,  que  me 
embiastes  ullimamente  con  el  joven  Frenti  ;  el  quai  me  ha  dicho  amplia- 
mente  el  grande  cuydado  que  teneys  de  la  conservacion  assi  de  nuestro 
estado  que  de  nuestra  persona,  segun  que  en  todas  cosas  yo  experimento 
cada  dia  la  bondad  de  Dios  y  su  divina  providencia  para  comigo.  Y  parti- 
cularmente ,  me  parezce  que  soy  muy  obligado  à  su  divina  merced  por 
aver  sido  servido  conservaros  en  medio  de  tantos  peligros,  donde  vuestro 
anime,  valory  virtud  se  ha  echado  bien  de  ver,  por  el  servicio  del  Rey 
Christianissimo  mi  senor  tio ,  para  é  la  fin  socorrer  â  la  Reyna  mi  madré 
y  à  mi  en  nueslras  mayores  necessidades.  Las  offertas  que  vos  me  hazeis 
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me  son  tan  agradables,  que  me  siento  muy  dichoso,  y  las  qiiiero  acceptar 
segim  que  mis  négocies  lo  riquirieren,  estimando  por  el  mayor  tesoro  que 
yo  podria  tener  en  este  mundo  hallar  un  principe  tan  propinquo  pariente, 
que  ha  adquirido  la  reputacion,  por  todas  partes  donde  se  ha  oydo  hablar 
de  su  valor  y  prudencia ,  de  ser  el  primer  capitan  de  nuestros  tiempos , 
prompto  à  emplearse  por  mi  en  caso  que  tenga  necessidad.  Lo  que  el 
senor  de  Meneville  ha  tanto  celebrado  por  alla  mis  virtudes  y  raras  quali- 
dades  que^  como  me  escrevis,  ha  sido  Bios  servido  darme  (1),  me  incita 
grandemente  â  esforçarme  de  imitar  las  'virtudes  de  nuestros  antepassados 
de  la  casa  de  Lorena,  los  quales  se  han  havido  tan  dignamente  que  la 
memoria  quedara  perpetuamente  â  toda  la  posteridad ,  de  manera  que , 
si  ay  cosa  en  mi  por  la  gracia  de  Dios  digna  de  loor,  se  deve  atribuyr 
en  parte  â  vuestra  casa  de  Lorena  de  la  quai  es  mi  origen  por  la  Reyna 
mi  seiïora  y  madré.  Bien  creere  una  cosa ,  que  el  dicho  senor  de  Menevile 
por  su  discrecion  y  cortesia ,  como  de  todos  mis  subditos  he  eutendido , 
ha  hecho  relacion  de  mi  muy  honrradamente  y  mucho  mejor  de  lo  que 
le  di  occasion ,  haviendo  sido  por  entonces  el  tiempo  tan  mal  â  proposito , 
como  todos  saben  ;  y  por  mi  particular  él  os  avra  assegurado  que  ya  yo 
havia  Uegado  à  alguna  parte  de  la  madureza  y  perficion  é  que  con  el 
tiempo ,  mediante  la  gracia  de  Dios  y  vuestra  assistencia  y  consejo ,  junto 
el  de  mis  otros  amigos  y  parientes  dessas  partes  ,  espero  algun  dia 
alcançar. 

Si  despues  de  la  recepcion  de  vuestra  carta ,  yo  me  hallara  en  tal  estado 
como  el  dicho  senor  de  Menevile  me  dexô,  las  razones  contenidas  en  ella 
huvieran  sido  bastantes  para  averme  movido  à  buscar  de  augmentar 
mi  reputacion  para  adquirir  mi  libertad  ;  pero ,  â  Dios  gracias ,  lo  que  yo 

(1)  Ces  mots  sont  soulignés  de  la  main  de  Philippe  II,  qui  a  ajouté  en  marge  :  Bien  las  confiesa 
de  si. 
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a  via  de  començar  y  resolver  en  nii  mismo  me  ha  tan  bien  y  tan  dies- 
Iramente  succedido  que,  mediante  un  poco  de  paciencia  y  prudencia, 
que  Dios  ha  sido  servido  darme,  me  he  desembuelto  de  las  dificultades  en 
que  me  hallava,  de  mi  invencion  propria,  con  la  assistencia  de  algunos 
de  mis  mas  fieles  y  aficionados  servitores  y  subditos,  los  quales  yo  avia 
escogido  para  servirme  en  tal.  ocasion  ;  como  holgandome  y  quasi  sin 
averio  pensado ,  me  he  puesto  en  el  estado  libre  en  que  me  hallo ,  siempre 
aparejado  â  vengarme  segun  que  las  occasiones  se  presentaran.  De  tanla 
aficion  y  amistad  que  mostrais  incessantemente  à  la  Reyna  mi  madré 
y  senora  y  â  mi ,  la  quai  he  entendido  por  vuestras  carias ,  y  ultimamente 
por  las  que  tuve  suyas  de  data  de  13  de  Agosto  (1),  la  gran  confiança  que 
ella  tiene  en  vos,  de  quien,  entre  todos  nuestros  parientes,  dessea  que  yo 
siga  el  parezcer  y  consejo ,  he  considerado ,  por  las  aberturas  que  me  han 
sido  hechas  por  Frenti  de  vuestra  parte,  que  vos  desseais  infinitamente 
la  lib'ertad  de  la  Reyna  mi  senora  y  madré ,  y  que  viniessemos  al  cabo  de 
nuestras  pretensiones.  Todo  ello  me  parezce  muy  bueno,  y  los  medios  para 
salir  con  ello  harto  pertinentes,  mediante  que  las  cosas  sean  diestramente 
guiadas;  de  que  quedo  infinitamente  contento,  como  os  hare  entender, 
de  aqui  â  algunos  dias,  con  el  dicho  Frenti  que  os  llevara  mi  parezcer 
particular  sobre  todo,  que  no  es  cosa  de  poca  consequencia,  y  por  esso 
merezce  ser  guiado  muy  secretamente  y  con  gran   prudencia.  Por  mi 
mandado  expresso  el  dicho  Frenti  lo  ha  comunicado  solamente  â  dos 
de  mi  Consejo ,  es  â  saber  al  coude  de  Mortons  y  â  milord  Reuven ,  los 
quales  he  bien  experimentado  fidèles  y  secretos  en  cosas  de  mucha  conse- 
quencia ;  y  no  quiero  que  otro  ninguno  lo  sepa  aca  hasta  el  tiempo  que  yo 
08  diere  otro  aviso.  Entretanto  hazedme  saber  por  esta  via  misma  en  que 

(1)  Celte  lettre  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labaiioff. 
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terminos  vos  hallais.  Procurad,  quanto  pudieredes ,  bolver  â  embiar  aca 
al  senor  de  Menevile  ;  y,  si  sin  sospecha  vos  no  lo  podeis  hazer,  que  sea  el 
seilor  de  Andrages,  como  so  color  de  guiar  su  hermana  y  sobrinos,  si 
os  parezce  propio  para  esso.  Que  en  todo  me  remito  enteramente  â  vos , 
Senor  primo,  para  que  résolvais  lo  que  fuere  mas  à  proposito.  No  creo  que 
me  acusareis  de  aver  faltado  la  promesa  que  os  hize,  por  el  senor 
de  Menevile,  tocante  â  Guillermo  Holt;  el  quai,  por  amor  de  vos,  yo  hize 
poner  en  libertad ,  â  grande  pesar  del  embaxador  de  Inglaterra  y  de 
muchos  otros.  Yo  os  escrevire,  por  una  otra  via,  de  mi  mano  propia, 
pero  las  cosas  de  consequencia  no  se  han  de  aventurar  fuera  de  cifra,  visto 
el  peligro  que  ay. 

Por  las  demas  cosas  particulares  que  se  passan  aqui,  me  remito  al 
embaxador  de  la  Reyna  mi  madré  que  esta  ay  cerca  de  vos  ;  el  quai  esté 
bien  informado  de  todo  lo  que  aqui  se  haze,  y  no  faltara  de  daros  quenta. 
Haviendoos  remitido  al  quai ,  sin  usar  de  otra  cerimonia ,  rogare  à  Dios , 
Senor  primo,  etc. 

De  Faland ,  a  xix  de  Agosto  1 583. 

Vuestro  aficionadissimo  primo  y  enteramente  buen  amigo , 

Jaques  Ret. 
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Xnttruotions  donnée»  à  Richard  Melino  envoyé  à  Rome  par  le  duo  de  Gui»e. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n»  lis.  Déchiffrement  officiel.) 

Instructions  pour  l'agent  chargé  d'aller  traiter  à  Rome  les  affaires  d'Angleterre  et  d'Ecosse.  — 
(Charge  (jui  lui  est  donnée  d'informer  avec  grand  détail  Sa  Sainteté  des  préparatifs  faits  en 
Angleterre  cl  en  Ecosse  pour  l'heureux  succès  de  l'entreprise.  —  Détermination  arrêtée  par 
Marie  Stuart  et  les  principaux  seigneurs  d'Angleterre,  vu  les  bonnes  dispositions  du  pays, 
principalement  du  côté  de  l'Ecosse,  où  doit  aborder  la  flotte  espagnole,  de  demander  au  Roi 
d'Espagne  quatre  mille  hommes  seulement  de  bonnes  troupes,  s'il  ne  lui  est  pas  possible  d'en 
fournir  davantage.  —  Soin  indispensable  qu'il  faudra  prendre  d'apporter  avec  cette  armée 
l'argent  nécessaire  pour  payer  dix  mille  soldats  indigènes  pendant  quelques  mois,  et  aussi  des 
corselets ,  piques  et  arquebuses  en  nombre  suffisant  pour  armer  cinq  mille  hommes.  —  Obser- 
vations qui  seront  faites  au  Pape  sur  la  fréquence  des  changements  politiques  en  Angleterre , 
sur  l'impossibilité  de  garder  longtemps  un  secret  confié  à  tant  de  personnes ,  et  sur  la  situation 
critique  dans  laquelle  se  trouve  le  Prince  d'Ecosse.  —  Supplications  qui  devront  en  consé- 
quence ôlre  adressées  à  Sa  Sainteté ,  au  nom  du  duc  de  Guise  et  de  tous  les  Catholiques  d'An- 
gleterre ,  pour  que ,  les  affaires  étant  amenées  à  un  point  où  il  n'est  plus  besoin  que  d'argent , 
ello  daigne  un  peu  se  mettre  en  dépense  et  fournir  en  une  seule  fois  une  somme  de  deniers 
projwrtionnée  à  la  grandeur  de  l'entreprise,  en  en  laissant  la  conduite  au  Roi  Catholique  et  au 
duc  do  Guise,  afin  qu'elle  s'exécute  au  plus  tôt,  et  celte  année  même,  s'il  est  possible. —  Précaution 
(jui  a  été  prise  de  s'assurer  en  Angleterre  de  ports  de  mer  où  l'on  pourra  débarquer.  —  Facilités 
que  l'on  trouvera  dans  les  ports  de  la  Flandre ,  qui  viennent  de  rentrer  sous  l'obéissance  du 
Roi  d'Espagne,  pour  y  embarquer  les  soldats  destinés  à  l'armée  du  duc  de  Guise,  et  pour  en 
tirer  au  besoin  des  secours  et  des  renforts.  —  Désignation  du  port  de  Fouldrey  pour  le  débar- 
quement de  la  flotte  espagnole.  —  Certitude  que  l'armée  espagnole  y  sera  très- bien  accueillie, 
et  qu'elle  sera  reçue  avec  joie  par  les  Catholiques  de  cette  contrée ,  lesquels  sont  en  si  grand 
nombre,  qu'en  très-peu  de  jours  ils  pourront  mettre  sur  pied  un  contingent  de  vingt  mille 
cavaliers ,  savoir  :  de  la  frontière  d'Ecosse ,  sous  les  ordres  du  comte  de  Morton ,  trois  raille  ; 
le  baron  de  Fernihurst,  trois  mille;  le  baron  Dacre,  quatre  mille;  le  comte  de  "Westmoreland , 
mille;  le  comte  de  Northumberland ,  trois  mille;  le  comte  de  Cumberland,  mille;  le  baron  de 
Whorlton,  deux  mille;  sans  compter  ce  que  pourra  fournir  le  nouvel  évêque  de  Durham.  — 
Assurance  que,  outre  les  seigneurs  que  l'on  vient  de  nommer,  et  qui  sont  les  plus  voisins  de 
l'Ecosse  et  du  port  de  débarquement,  l'on  peut  encore  compter  sur  un  grand  nombre  des 
seigneurs  de  l'intérieur,  tels  que  le  comte  de  Rutland,  Biestros,  Drury,  Worcester,  Arundel, 
vicomte  de  Montagu,  et  autres,  qui  favoriseront  l'entreprise.  —  Mesures  qui  ont  été  prises 
pour  faire  partir,  lorsqu'il  en  sera  temps,  du  port  de  Fouldrey  quelques  navires  montés  par  de 
bons  marins  pour  aller  au-devant  de  la  flotte  espagnole  et  l'amener  en  Angleterre.  —  Ordre 
qui  a  été  donné  aux  équipages  de  se  tenir  prêts.  —  Recommandation  que  le  Jloi  Catholique 
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devra  faire  à  son  ambassadeur  don  Bernardino  de  Mendoça  de  rester  en  Angleterre  jusqu'à  ce 
que  tous  les  préparatifs  soient  achevés ,  puis  de  se  retirer  à  Dunkerque  peu  de  jours  avant 
l'exécution,  pour  de  là  rejoindre  la  flotte  du  duc  de  Guise  et  revenir  avec  elle  en  Angleterre. — 
Lettre  que  le  Roi  sera  également  prié  d'écrire  au  prince  de  Parme,  pour  qu'il  facilite  à  Dunkerque 
et  ailleurs  l'embarquement  des  soldats  destinés  à  l'armée  du  duc  de  Guise ,  permette  aux  Anglais 
catholiques  actuellement  à  son  service  de  se  joindre  à  l'expédition  et  favorise  l'entreprise  en 
toutes  choses  et  de  tout  son  pouvoir.  —  Prière  qu'il  faudra  adresser  à  Sa  Sainteté,  au  nom  du 
duc  de  Guise  et  de  tous  les  Catholiques ,  pour  qu'elle  publie  une  bulle  destinée  à  faire  connaître 
les  motifs  qui  la  déterminent  à  entreprendre  cette  expédition ,  déclarant  en  confier  l'exécution 
au  Roi  d'Espagne  et  au  duc  de  Guise,  accorder  indulgence  à  quiconque  s'occupera  d'une  œuvre 
si  sainte,  et  renouveler  l'excommunication  lancée  par  Pie  V  contre  la  Reine  d'Angleterre  et 
ses  adhérents.  —  Espoir  du  duc  de  Guise  que  le  Pape  voudra  bien  conférer  au  docteur  Allen 
l'évêché  de  Durham ,  avec  le  titre  de  nonce  chargé  de  représenter  Sa  Sainteté  auprès  de  l'armée 
espagnole  et  de  publier  les  bulles.  —  Nécessité  d'envoyer  un  second  délégué  avec  l'armée  qui 
partira  de  France. — Désignation  de  Monseigneur  de  Savone,  recteur  du  comtat  d'Avignon,  comme 
d'un  personnage  propre  à  remplir  cette  mission.  —  Mort  de  Monseigneur  de  Rimini ,  nonce  de 
Sa  Sainteté  en  France.  —  Éloge  de  ce  prélat ,  qui  était  zélé  partisan  de  la  présente  entreprise. 
—  Instances  qu'il  faudra  faire  auprès  du  Pape  pour  qu'il  lui  nomme  un  successeur  qui  soit 
comme  lui  indépendant  de  tous  les  partis,  uniquement  dévoué  à  Sa  Sainteté  et  incapable  de  se 
laisser  entraîner  par  aucune  considération.  —  Excuses  qui  seront  adressées  à  Sa  Sainteté  sur 
la  hardiesse  du  langage  employé  en  traitant  cette  affaire ,  hardiesse  qui  provient  uniquement 
du  zèle  dont  on  est  animé  pour  l'honneur  de  Dieu ,  du  Saint-Siège  et  le  bien  de  la  Chrétienté. 

Instruccion  para  Roma  por  los  négocias  de  Inglaterra  y  Escocia 
dada  al  N.  (1)  â  22  de  Agosio  1583. 

Sera  informado  Su  Santidad  (2)  miiy  particularmente  de  todas  las  pre- 
paraciones  y  disposiciones  que  ay  por  agora  en  Inglaterra  y  Escocia ,  para 
el  buen  successo  y  felice  exilo  desta  empressa. 

Que  todo  bien  considerado,  y  aviendo  escrito  la  Reyna  de  Escocia  y'dado 
aviso  los  principales  senores  de  aquel  reyno  que  las  cosas  estan  muy  bien 
dispuestas,  principalmente  azia  los  confines  de  Escocia,  donde  deve 
descender  la  armada  de  Espana,  tandem  se  ha  liecho  resolucion  que 
bastara  que  el  Rey  Catholico  embie  una  armada  de  quatro  mil  buenos 
soldados,  si  Su  Majestad  no  tuviere  modo  de  embiar  mayor  armada.  Pero 

(1)  Richard  Melino.  (Voyez  Mignet^  Histoire  de  Marie  Sluart,  t.  II,  p.  254.) 

(2)  Le  pape  Grégoire  XIII. 
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es  necessario  que  en  la  dicha  armada  se  Irayga  dinero  para  pagar  diez  mil 
soldados  de  aquellas  partes,  por  algunos  meses,  y  coseletes,  picas,  y  arca- 
buzes  para  armar  cinco  mil  soldados  de  aqiiella  isla.  Y  siendo  las  prepara- 
ciones  y  la  disposicion  de  aquel  reyno  subjectas  à  rauchas  mutaciones, 
y  aviendo  aun  peligro  de!  secreto  si  las  cosas  van  à  la  larga,  passando  estes 
négocies  por  tantas  manos,  y  aviendo  frescamente  recebido  nueva  del  Rey 
de  Escocia  que,  si  no  es  ayudado,  no  podra  manlenerse  en  la  libertad  en 
la  quai  casi  milagrosamente  se  ha  puesto  estos  dias  passades,  segun  avia 
prometido  à  M.  de  Menevile,  haziendo  la  Reyna  de  Inglalerra  le  que 
puedo  por  favorescer  su  faccion  en  Escocia ,  sera  supplicado  Su  Santidad , 
en  nombre  de  Hercules  y  de  iodes  les  Catholicos  de  aquel  reyno,  pues  que 
las  cosas  estan  reduzidas  en  tal  termine  que  no  es  menester  etra  cesa  que 
dinero,  Su  Santidad  se  digne  de  alargarse  un  poce,  y  dar  por  una  vez 
una  suma  de  dineros  proporcionada  â  la  grandeza  de  la  empressa,  y  dexar 
todo  cl  négocie  al  Rey  Catliolico  y  â  Hercules ,  para  que  esta  empressa  se 
exécute  quanto  antes,  y,  si  es  possible,  este  afio. 

Sera  advertido  Su  Santidad  que  somos  segures  de  aver  puertos  de  mar 
en  Inglalerra,  para  poder  descender  cen  teda  seguridad  (1);  y  â  este 
négocie  ayudaran  harto  los  puertos  que  el  Rey  Catholice  ha,  estes  dias 
passades,  recuperado  en  Flandes,  dende  se  podran  embarcar  soldados  para 
juntarse  cen  Hercules,  y  de  dende  se  podra  aver  ayuda  y  secorro  quando 
fuere  necessario. 

El  puerto  dende  descendera  el  armada  Espanela  se  llama  en  Ingles 
the  Pileos  Foudre  (2),  el  quai  es  segurissimo  y  amplissime,  dende  estâmes 

(I)  En  marge,  de  la  main  du  Roi  :  Esto  viene  d  proposito  para  los  que  van  por  Flandes. 

(5)  The  Pile  of  Fouldrey,  Ile  et  château  qui  dépendent  du  comté  de  Lancastre.  —  A  small  rocky 

island  in  theparish  of  Dalton  in  Furness  and  hundred  of  Lonsdale,  north  of  the  sands The 

port  of  the  Pile  of  Fouldrey  is  large  and  commodious ,  and  wouldfloat  a  large  man-of-war  at  lou 
water.  Gorton's  Topographical  dictionary,  t.  JI, 
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seguros  que  la  dicha  armada  sera  muy  bien  venida  y  recebida  alegremenle 
de  los  Catholicos,  los  quales  son  en  grandissime  numéro;  de  modo  que,  en 
muy  pocos  dias,  podran  hazer,  al  menos,  veinte  mil  hombres  â  cavallo  para 
juntarse  con  la  dicha  armada  r  à  saber  de  la  frontera  de  Escocia ,  très  mil  ; 
del  conde  Mertone  y  del  varon  de  Fernest,  très  mil;  del  varon  de  Acres, 
quatro  mil  ;  del  conde  de  Vestermeland ,  mil  ;  del  conde  Nortumberland , 
très  mil  ;  del  conde  Comberland ,  mil  ;  del  varon  Varton ,  dos  mil  ;  del 

nuevo  obispo  de  Duram Estos  son  los  mas  vezinos  de  Escocia  y  del 

puerto  donde  el  armada  espanola  llegara  ;  pero  dentro  del  reyno  ay  muchos 
senores  los  quales  favorezcen  esta  empressa,  como  el  conde  de  Rutelander, 
Biestros,  Burie,  Vorcester,  Arunden,  vizconde  de  Monteacudo,  y  otros. 

Del  puerto  de  Fonder  partiran  algunas  naves  y  buenos  marineros  para 
yr  a  hallar  el  armada  de  Espana  y  conduzirla  en  Inglaterra  ;  y  ya  se  les  ha 
mandado  que  esten  aparejados. 

Sera  necessario  que  el  Rey  Catholico  hiziesse  quedar  al  senor  don  Ber- 
nardino  de  Mendoça  en  Inglaterra,  hasta  que  todas  cosas  estuviessen  apa- 
rejadas,  y  que ,  pocos  dias  antes  de  la  empressa ,  el  dicho  don  Bernardino 
se  retirasse  en  Dunquerque ,  para  juntarse  con  la  armada  de  Hercules  y  yr 
con  él  en  Inglaterra  ;  y  que  Su  Majestad  Catholica  escreviesse  al  principe  de 
Parma,  para  que  dé  passaje  à  los  soldados  que  yran  â  Dunquerque  y  otros 
lugares  de  Flandes,  para  embarcarse  y  juntarse  con  Hercules;  y  que  dé 
licencia  â  todos  los  Ingleses  catholicos  que  estan  en  Flandes  en  su  exercito 
6  servicio ,  para  yr  con  la  dicha  armada  del  Hercules  ;  y  finalmente  que 
dé  toda  el  ayuda  que  podra,  al  Hercules  y  à  su  armada,  de  vituallas  y 
gente. 

Sera  tambien  supplicado  Su  Santidad,  en  nombre  de  Hercules  y  de  todos 

los  Catholicos,   que   se  digne  expedir  una  bula  para  declarar  que  Su 

Santidad  haze  esta  empressa,  y  las  razones  que  â  ello  le  mueven,  decla- 
Hi.  47 
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rando  que  ha  encargado  al  Rey  Catholico  y  â  Hercules  de  hazer  esta 
empressa  ;  dando  indulgencias  é  todos  los  que  se  emplearan  en  esta  santa 
obra,  y  renovando  la  bula  hecha  de  Pio  V  contra  la  Reyna  de  Inglaterra 
y  contra  todos  aquellos  que  le  daran  ayuda  <3  favor ,  ô  que  se  opondran  en 
qualquier  modo  que  sea  à  esta  santa  empressa. 

Su  Santidad  sera  contento  hazer  obispo  de  Durham  al  senor  Alano;  y 
hazerle  su  nuncio,  6  bien  algun  otro,  en  el  armada  de  Espana  para 
representar  la  persona  de  Su  Santidad  y  publicar  las  dichas  bulas;  y 
tambien  embiar  otro  nuncio  en  la  armada  que  partira  de  Francia ,  para  lo 
quai  parezce  que  séria  â  proposito  M.  de  Savona,  rector  del  condado  de 
Avinon. 

Sera  assi  mismo  advertido  Su  Santidad  que  M.  de  Aromini,  nuncio  de  Su 
Santidad  en  Francia,  es  muerto  (1).  Ha  hecho  raucho  bien  en  este  reyno  y 
se  ha  mostrado  hombre  de  gran  virtud ,  prudencia ,  devocion  y  edificacion , 
y  muy  afficionado  é  esta  empressa.  Plazera  à  Su  Santidad  mandar  un  otro, 
quanto  mas  presto;  el  quai,  si  es  possible,  sea  semejante  â  su  predecessor; 
ni  sea  dependiente  ni  afficionado  â  ninguna  parte,  sino  que  dependa 
solamente  de  Su  Santidad,  no  dexandose  llevar  aca  ni  alla  por  ningun 
respecto.  Y  que  Su  Santidad  perdone  si  muy  atrevidamente  hablamos  en 
este  negocio,  causandolo  el  puro  zelo  de  la  honrra  de  Dios  y  de  Su  San- 
tidad y  el  bien  de  la  Ghristiandad. 

(1)  Jean  Baptiste  Castelli  de  Bologne,  évêquede  Rimini  (Joannes  Baptista  Castellius,  Ariminiensis 
epitcopus).  Il  était  mort  à  Paris  quelques  jours  auparavant,  le  17  août,  vieux  style.  (Voyez  A.  Theiner, 
Annales  ecclesiastici  continuât.,  t.  III,  p.  454,  455.  Rome,  1856.  In-folio.) 
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1583.  —  28  Août. 

Instructions  données  à  Charles  Paget ,  envoyé  secret  du  duc  de  Guîse  en  Angleterre. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  »"  116.  Déchiffrement  officiel.) 

Mission  donnée  à  Ch.  Paget  de  se  rendre  en  Angleterre  le  plus  promptement  possible  pour  y  agir 
conformément  aux  instructions  suivantes  :  étant  déterminés  les  ports  où  doivent  se  diriger  les 
troupes  espagnoles,  s'enquérir  du  point  qui  sera  jugé  le  plus  convenable  pour  recevoir  les 
forces  que  le  duc  de  Guise  doit  amener.  —  S'informer  du  contingent  que  les  Anglais  pourront 
fournir,  et  leur  donner  avis  qu'on  leur  amènera  quatre  mille  hommes,  et  même  six  mille,  en  cas 
de  nécessité.  —  Leur  donner  l'assurance  la  plus  formelle  qu'on  est  déterminé  à  ne  jamais  les 
abandonner,  et  à  réussir  ou  mourir  tous  ensemble  avec  honneur.  —  Désigner  dans  un  espace 
de  cinquante  lieues,  au-dessus  ou  au-dessous  de  Douvres,  quelque  port  ou  havre  où  les  troupes 
françaises  puissent  aborder ,  et  dans  les  environs  duquel  il  serait  fort  à  propos  de  trouver  soit 
un  camp  retranché ,  soit  une  citadelle.  —  Savoir  qui  sera  chargé  de  s'emparer  dudit  port  à  la 
première  nouvelle  de  l'embarquement  du  duc  de  Guise  ;  qui  sera  là  pour  le  recevoir  ;  quels  appro- 
visionnements on  pourra  lui  fournir  en  vivres,  artillerie,  poudre,  et  autres  munitions  de  guerre, 
afin  que ,  s'il  y  a  pénurie  de  ces  diverses  choses  dans  le  pays ,  il  puisse  en  apporter  avec  lui  ; 
quelle  quantité  d'arquebuses ,  piques ,  corselets ,  et  autres  armes  de  combat  seront  nécessaires 
pour  armer  les  gens  du  pays.  —  Prévoir  de  bonne  heure  où  l'on  pourra  se  procurer  les  chevaux 
et  les  charrois  indispensables  pour  transporter  les  approvisionnements ,  les  munitions  et  l'artil- 
lerie. —  Savoir  quel  nombre  de  soldats  il  sera  nécessaire  de  stipendier  en  Angleterre,  afin 
d'apporter  une  somme  suffisante  et  de  ne  pas  être  obligé  de  pressurer  le  peuple ,  ce  qui  serait 
donner  une  apparence  hostile  à  une  expédition  faite  pour  le  repos  et  l'allégement  de  la  nation. — 
Demander  aux  Anglais  des  renseignements  précis  sur  les  mesures  à  prendre  pour  effectuer  le 
passage;  sur  le  nombre  des  bâtiments  qu'Elisabeth  pourra  opposer,  et  sur  les  meilleurs  moyens 
à  employer  pour  les  arrêter  ou  les  forcer  à  livrer  passage.  —  Assurance  qu'on  leur  donnera 
sur  l'honneur,  au  nom  du  duc  de  Guise,  que  l'entreprise  n'a  d'autre  but  que  de  rétablir  en 
Angleterre  la  religion  et  le  culte  catholiques,  et  de  mettre  la  Reine  d'Ecosse  en  possession  pai- 
sible de  la  couronne  d'Angleterre ,  qui  lui  appartient  ;  que ,  ce  but  une  fois  atteint ,  tous  les 
étrangers  devront  quitter  le  sol  de  l'Angleterre ,  et  que ,  si  quelques-uns  s'y  refusaient ,  le  duc 
de  Guise  se  joindrait  avec  toutes  ses  forces  à  ceux  du  pays  pour  les  en  chasser. 

Instruccion  para  Inglaterra  de  28  de  Agosto  1 583  cuyo  ténor 
es  el  que  se  signe  (1). 

Mopo  (2)  yra  â  Inglaterra  quanto  antes  para  llevar  la  resolucion  que  ave- 
mos  tomado,  que  es  que,  estando  resueltos  y  assegurados  de  los  lugaresy 

(1)  De  la  main  du  Roi  :  Segun  esta  instrucion  no  parece  que  tienen  aun  las  cosas  tan  prevenidas 

(2)  Pseudonyme  de  Charles  Paget.  (Voyez  Mignet,  Histoire  de  Marie  Stuart,  t.  II,  p.  258.) 
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puertos  donde  se  deven  hallar  las  fuerças  de  Espana  con  aquellos  que  los 
han  de  recebir,  no  resta  mas  que  saber  el  lugar  que  les  parezce  el  mas  â 
proposito  y  mas  seguro  para  el  socorro  que  Hercules  deve  llevar;  quien 
son  aquellos  que  se  juntaran  con  la  armada  de  Hercules;  de  que  fuerças 
hazen  quenta  ;  y  tarabien  que  entiendan  los  Ingleses  alla  las  fuerças  que 
Hercules  llevaré. 

Quanto  à  nosotros  les  podemos  assegurar  que  nuestras  fuerças  seran  de 
cuatro  mil  6  seis  mil  hombres,  si  es  necessario;  de  que  ellos  nos  avisaran 
su  parezcer.  Y  los  tenemos  ya  todos  assegurados,  con  entera  resolucion 
de  hazer  nuestra  fortaleza  con  la  suya,  sin  jamas  los  abandonar,  hasta 
que  sean  en  entero  reposo  y  seguridad,  6  acabar  nuestras  vidas  juntos 
honrradamente. 

Miraran  y  nos  haran  saber  de  que  puertos  y  havres  ellos  se  pueden  asse- 
gurar, y  el  mas  comodo  de  cincuenta  léguas,  ô  arriba  6  abaxo  de  Dobra, 
pana  la  descendida  de  nuestra  gente.  Y  si  fuesse  possible,  séria  muy  expe- 
diente  que  uviesse  en  el  lugar  de  la  descendida  ô  algun  assiento  fuerte ,  ô 
lugar  cerrado. 

Quien  son  aquellos  que  se  deven  apoderar  del  dicho  puerto,  quando 
entendieren  que  nos  hemos  embarcado  ;  y  quien  hallaremos  alli  para  rece- 
bimos,  y  con  que  fuerças;  y  que  provisiones  de  vituallas,  artilleria,  pol- 
bora  y  otras  municiones  de  guerra,  â  fin  que,  segun  su  parezcer,  nosotros 
vamos  proveydos  y  acomodados,  si  tienen  falta  dello  por  alla;  y  que  nos 
hagan  saber  que  quantidad  de  picas,  arcabuzes,  y  coseletes,  y  otras  armas 
de  guerra,  les  seran  necessarias  para  armar  los  del  pais,  que  tuvieren 
necessidad. 

Es  muy  necessario  que ,  de  buen  hora ,  se  mire  donde  se  tomaran  las 
vituallas,  cavallos  y  carretaje  para  llevar  las  dichas  vituallas,  artilleria, 
y  otras  municiones  de  guerra;  y  que  numéro  de  gente  de  guerra  sera 
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menester  assoldar  y  estipendiar  en  Inglaterra,  para  hazer  quenta  del 
dinero  que  avremos  de  Uevar  con  nosotros  para  ello,  para  que  el  pueblo 
no  sea  trabajado,  antes  ayudado  y  alibiado,  y  que  ella  no  sea  una  guerra 
contra  los  enemigos,  sino  para  el  reposo  y  consolacion  del  pais. 

Harannos  saber  su  opinion  de  la  seguridad  que  podremos  tener  en 
nuestro  passaje  ;  que  numéro  de  baxeles  la  Reyna  podra  tener  para  contra 
nosotros  ;  y  que  medio  avria  para  impedirlos ,  ô  de  yr  tan  fuertes  que  no 
nos  puedan  offender  ni  impedir. 

Assegurarlos ,  en  la  fe  y  honor  de  Hercules ,  que  la  empressa  no  se  haze 
por  otro  fin  y  intencion  que  por  establescimiento  de  la  fee  y  religion  Gatho- 
lica  en  Inglaterra ,  y  para  poner  la  Reyna  de  Escocia  pacifica  de  la  corona 
de  Inglaterra  j  la  quai  de  derecho  le  pertenezce.  Lo  quai  siendo  hecho,  se 
haran  luego  retirar  todos  los  estrangeros  y  salir  fuera  del  reyno;  donde  si 
algunos  quisieren  hazer  cosa  que  perjudique  â  la  dicha  intencion ,  el  dicho 
Hercules  promete  juntarse  (i),  él  y  sus  fuerças,  con  los  del  pais,  para 
constrenirlos  â  salir  del  reyno. 


(1)  Les  mots  en  italique  sont  soulignés  de  la  main  de  Philippe  II,  qui  a  écrit  en  marge  le  mot  ojo, 
pour  indiquer  probablement  que  les  engagements  pris  par  le  duc  de  Guise  devaient  être  examinés  d'une 
manière  particulière.  Il  est  permis  de  croire  que  ces  engagements  n'avaient  pas  toute  son  approbation; 
d'autant  plus  qu'il  y  avait  alors  en  Angleterre  un  parti  qui  désirait  que,  même  après  l'expulsion  d'Elisa- 
beth ,  le  Roi  d'Espagne  restât  maître  de  quelques  ports  jusqu'à  la  parfaite  consolidation  du  nouvel  ordre 
de  choses  que  l'on  voulait  établir.  (Voyez  ci-après  p,  398,  la  dépêche  de  Tassis  en  date  du  27  mai.) 
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Madrid.  —  1583.  —  12  Septembre. 

Philippe  XX  à  don  Bernardino  de  SCendoçai 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  55,  n»  160.  Minute.) 

Accusé  de  réceplion  de  diverses  dépèches  de  don  Bernardino  de  Mendoça.  —  Éloges  donnés  par 
le  Roi  à  la  conduite  de  Marie  Stuart,  qui  a  su  se  garder  avec  autant  de  prudence  que  de  courage 
des  pi^es  que  lui  tendait  Elisabeth  en  s'efîorçant  de  l'amadouer.  —  Entière  approbation  de  la 
manière  habile  dont  l'ambassadeur  s'emploie  auprès  de  la  Reine  d'Ecosse  pour  la  conseiller  et 
la  réconforter.  —  Remercîments  que  le  Roi  lui  adresse  à  ce  sujet  en  lui  prescrivant  de  per- 
sister dans  la  même  politique,  et  d'encourager  en  môme  temps  les  Catholiques  d'Angleterre 
à  correspondre  avec  lui  soit  directement,  soit  par  personnes  interposées.  —  Exhortations 
qu'il  devra  leur  adresser  pour  qu'ils  demeurent  unis  et  fermes  dans  leurs  bonnes  résolutions,  ci 
pour  qu'ils  sachent  garder  un  secret  duquel  dépend  leur  succès  ou  leur  ruine.  —  Certitude 
qu'il  faudrait  avoir  de  la  délivrance  du  jeune  Roi  d'Ecosse,  afin  que  sa  mère  pût  travailler  à  sa 
conversion,  en  mettant  auprès  de. lui  des  gens  capables  de  l'instruire.  —  Appréhensions  inspi- 
rées au  Roi  Catholique  par  les  sentiments  religieux  du  jeune  prince.  —  Ses  craintes  de  voir  le 
fils  d'une  telle  mère  se  perdre  dans  les  ténèbres  de  l'hérésie.  —  Opinion  générale  qu'on  ne 
pourra  l'en  arracher  qu'en  le  faisant  sortir  de  ses  États.  —  Réflexions  sur  les  graves  inconvé- 
nients qui,  d'un  autre  côté,  pourraient  résulter  d'une  telle  mesure.  —  Désir  du  Roi  d'Espagne 
d'avoir,  à  cet  égard,  l'avis  de  son  ambassadeur.  —  Mécontentement  causé  aux  Anglais  par  les 
succès  des  armées  espagnoles  en  Flandre.  —  Efforts  qu'ils  font,  suivant  leur  coutume,  pour  s'y 
opposer,  et  qui  ne  surprennent  nullement  Philippe  II.  —  Attention  particulière  que  mérite 
cependant  la  proposition ,  faite  aux  États  par  Elisabeth ,  de  remettre  entre  ses  mains  quelques 
places  fortes  comme  gage  de  l'argent  qu'elle  a  prêté.  —  Charge  donnée  par  le  Roi  à  son  ambas- 
sadeur de  prendre  à  cet  égard  des  informations,  et  de  savoir  si  la  Reine  d'Angleterre  agit 
d'accord  avec  le  duc  d'AIençon. 

Siempre  se  os  ha  ydo  avisando  del  recibo  de  vuestras  cartas;  y  las  ulti- 
mas  que  han  Uegado  son  de  23  de  Julio  y  4  de  Agosto.  Por  las  quales  he 
ontendido  las  platicas  de  concierto  con  que  acometiô  essa  Reyna  é  la  de 
Escocia ,  y  la  prudencia  y  valor  con  que  ella  se  supo  governar,  guardan- 
dose  de  los  lazos  que  le  devian  de  armar  al  cebo  de  aquella  blandura  (1).  Y 
el  tennino  con  que  vos  procedeis  en  aconsejarla  y  ani maria  es  tan  bueno 

(1)  Elisabeth  avait  encore  une  fois  entamé  des  négociations  avec  Marie  Stuart  pour  lui  faire  espérer 
&a  liberté.  (Voyez  Mignet,  Hi.st  de  Marte  Stuart,  II,  261.) 
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que  no  puede  dexar  de  importarle  mucho  para  su  acertamiento  y  alivio  y 
la  buena  guia  de  los  negocios.  Y  assi  os  doy  las  gracias  para  ello,  encar- 
gandoos  continuels  assi  en  corresponder  â  la  dicha  Reyna  de  Escocia, 
como  en  esforcar  y  alentar  â  los  Catholicos  desse  reyno  que  por  si  6  por 
terceras  personas  comunicaren  con  vos,  exhortandolos  â  estar  unidos  y 
firmes  en  sus  buenos  propositos  pero  muy  secretos ,  pues  en  esto  va  su 
ganancia  6  destruycion. 

Séria  bueno  aver  salido  cierta  la  libertad  del  Rey  de  Escocia ,  y  que  con 
esto  su  madré  pudiesse  tanto  con  él  que  fuesse  parte  para  ganalle  y  traerle 
â  la  fee  catholica,  poniendo  cabe  su  persona  hombres  que  le  sepan  ensenar; 
pues  si  esto  no  ha  de  ser  assi,  no  se  podra  regosijar  mucho  esta  libertad,  y 
cierto  séria  gran  lastima  que  hijo  de  tal  madré  se  perdiesse  :  de  que  dizen 
que  corre  gran  peligro  y  de  no  salir  de  su  herror,  si  no  fuesse  saliendo  del 
reyno.  Lo  quai,  por  otra  parte,  es  ponerse  â  tan  gran  ventura  de  perderle 
y  que  otros  se  le  tiranizen ,  que  difficultosamente  podria  uadie  aconsejarlo 
sino  suplicar  â  Dios  que  le  inspire  y  guie  lo  mejor,  encaminandolo  de  su 
santa  mano  como  cosa  tan  de  su  servicio  :  y  holgare  que  me  aviseis  lo  que 
sentis  y  os  persuadis  entre  estas  contrariedades ,  y  que  es  lo  que  se  puede 
esperar. 

El  sentimiento  con  que  ay  toman  mis  buenos  sucesos  en  Flandes  es  muy 
conforme  â  su  costumbre,  y  tambien  lo  que  procuran  impedirlos  con  foraen- 
tar  mis  rebeldes.  Pero  el  tratar  agora  essa  Reyna  de  que  se  le  den  algunas 
plaças  â  titulo  de  empeno  del  dinero  que  se  le  deve,  séria  aun  mayor  decla- 
racion  ;  y  sera  bueno  apurar  como  le  han  salido  â  ello ,  y  si  este  acometi- 
miento  era  de  inteligencia  y  comunicacion  con  [el]  de  Alanson. 

De  Madrid,  â  xii  de  Septiembre  1583. 
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1583.  —  15  Novembre.  —  Paris. 

J.  B.  de  Tafû*  A  Philippe  ZX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  54,  n»*  120,  121.  Déchiffrement  officiel  ) 

Précipitation  avec  laquelle  Melino  a  voulu  terminer  les  affaires  à  Rome  et  dont  on  a  profité.  — 
Opinion  de  Tassis  que  le  Pape  a  agi  dans  l'intention  de  laisser  la  responsabilité  des  retards  à  la 
charge  de  Philippe  II.  —  Mesquinerie  de  la  somme  offerte  par  Sa  Sainteté  pour  l'exécution 
d'une  si  vaste  entreprise  et  qui  tout  d'abord  a  été  jugée  insuffisante.  —  Soin  que  prendra 
l'ambassadeur  d'accréditer  en  toute  circonstance  cette  opinion ,  afin  d'établir  que  les  lenteurs 
viennent  de  Rome  et  non  de  l'Espagne.  —  Conviction  de  Tassis  que  le  duc  de  Guise  comprend 
parfaitement ,  dans  son  for  intérieur,  les  raisons  qui  jusqu'à  présent  ont  empêché  de  mettre  la 
main  à  l'œuvre  et  qu'il  vaut  mieux,  en  de  si  grandes  affaires,  bien  préparer  les  choses  que  de 
se  laisser  aller  à  l'impatience  de  gens  qui  souffrent  et  pour  qui  les  heures  sont  des  années.  — 
Avertissements  réitérés  que  Tassis  leur  a  donnés  à  cet  égard.  —  Nouvelles  exhortations  qu'il 
compte  leur  adresser  pour  qu'ils  prennent  patience  et  s'appliquent  surtout  à  garder  un  secret 
d'où  dépend  tout  le  succès  de  l'entreprise.  —  Opinion  de  Tassis  qu'il  n'est  pas  nécessaire  de 
leur  en  dire  davantage,  et  qu'il  faut  surtout  qu'ils  ne  sachent  rien  de  l'intention  du  Roi  d'Es- 
pagne d'entamer  l'affaire  du  côté  de  la  Flandre.  —  Graves  inconvénients  qu'il  y  aurait  à  en 
avertir  d'avance  le  duc  de  Guise.  —  Avis  de  Tassis  que,  s'il  est  nécessaire  de  se  confier  dès  à 
présent  à  que'qu'un,  ce  soit  au  docteur  Allen  et  à  Melino,  qui  se  montrent  dévoués  au  Roi 
d'Espagne  et  qui  seraient  charmés  d'avoir  à  conduire  quelque  entreprise  suivant  les  vues  de  Sa 
Majesté.  —  Message  adressé,  peu  de  jours  auparavant,  parle  duc  de  Guise  à  Tassis,  afin  qu'il 
supplie  le  Roi  d'Espagne  de  prendre  une  bonne  et  prompte  résolution.  —  Instances  pressantes 
qui  ont  dû  être  faites  par  Marie  Stuart  auprès  du  duc  de  Guise  et  qui  l'ont  déterminé  à  cette 
démarche.  —  Communication  qu'il  a  fait  donner  à  Tassis  par  l'archevêque  de  Glasgow  d'une 
lettre  du  Roi  d'Ecosse,  avec  prière  d'en  envoyer  copie  au  Roi  d'Espagne;  ce  qui  a  été  fait.  — 
Avis  que  cette  lettre  est  venue  d'Ecosse  par  les  soins  du  neveu  de  l'archevêque  de  Glasgow 
(Frenti)  envoyé  auprès  de  Jacques  VI,  il  y  a  quelques  mois.  —  Communications  faites  par  ce 
gentilhomme  aii  jeune  Roi  d'Ecosse.  —  Bonnes  dispositions  témoignées  par  Jacques  VI,  auquel 
cependant  il  eût  peut-être  mieux  valu  ne  pas  divulguer  tous  les  secrets  de  l'entreprise,  vu  que, 
pour  l'exécution  de  ce  plan,  Jacques  VI  pourrait  être,  à  titre  de  chef,  un  fâcheux  auxiliaire,  et  qu'il 
suffisait  de  le  maintenir  en  disposition  d'appuyer  l'entreprise  lorsqu'elle  s'effectuera.  —  Dangers 
qu'il  y  aurait  d'ailleurs  à  voir  le  secret  ébruité  par  quelqu'un  des  conseillers  du  Roi  d'Ecosse. 
—  Inquiétudes  de  Tassis  à  cet  égard.  —  Avertissements  qu'il  compte  faire  donner  au  neveu  de 
l'archevêque  de  Glasgow.  —  Lettres  écrites  à  son  oncle  par  ce  gentilhomme  et  dans  lesquelles 
il  témoigne  les  craintes  que  lui  inspire  l'imprudence  du  jeune  Roi ,  qui  va  souvent  à  la  chasse 
mal  accompagné ,  et  qui  pourrait  être  enlevé  d'un  moment  à  l'autre.  —  Déclaration  de  l'arche- 
vêque que  Cil  danger  provient  du  manque  de  moyens  pour  entretenir  autour  du  jeune  Roi  une 
garde  suffisante.  —  Demande  qu'il  a  prié  Tassis  d'adresser  au  Roi  d'Espagne ,  de  la  part  du 
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duc  de  Guise ,  pour  obtenir  les  douze  mille  écus  qui  seraient  employés  à  l'organisation  de  cette 
garde.  -^  Opinion  de  Tassis  que  cette  demande  doit  être  accueillie ,  l'argent  envoyé  de  Rome 
ayant  reçu  une  autre  destination.  —  Argument  que  l'on  peut  tirer  des  bonnes  dispositions  de 
Jacques  VI  pour  se  déterminer  à  commencer  l'entreprise  par  l'Ecosse.  —  Conférence  que 
Tassis  a  eue  sur  ce  point  avec  Melino.  —  Persistance  de  Melino  à  soutenir  que  c'est  par  l'An- 
gleterre qu'il  faut  commencer.  —  Avis  conforme  du  docteur  Allen.  —  Exposé  des  raisons  à 
l'appui  de  cette  opinion ,  et  qui  semblent  sans  réplique ,  savoir  :  —  qu'une  armée  étrangère 
envoyée  en  Ecosse  pour  y  rétablir  la  religion  catholique  y  éprouvera  encore  plus  de  difficultés 
qu'en  Angleterre  ;  —  que  tout  renfort  de  troupes ,  envoyé  d'Espagne  ou  de  tout  autre  pays  en 
Ecosse ,  passera  pour  français;  —  que  la  haine  nationale  existant  entre  les  Anglais  et  les  Écos- 
sais refroidira  nécessairement  le  zèle  des  Catholiques  d'Angleterre  ;  —  que  la  traversée  jus- 
qu'en Ecosse  est  plus  longue  et  par  cela  même  plus  hasardeuse  ;  —  que  les  difficultés  du  pays 
stérile  que  l'on  aurait  à  parcourir,  une  fois  débarqués,  pour  pénétrer  d'Ecosse  en  Angleterre, 
laisseraient  à  l'ennemi  tout  le  temps  de  préparer  sa  défense;  —  qu'enfin  ces  lenteurs  inévita- 
bles non-seulement  empêcheraient  les  Catholiques  anglais,  sur  qui  repose  tout  le  succès  de 
l'entreprise,  de  se  soulever,  mais  en  outre  permettraient  à  Elisabeth  de  demander  et  d'obtenir 
des  secours  des  huguenots  de  France,  et  peut-être  l'appui  du  Roi  de  France  lui-même.  —  Im- 
portance qu'il  faut  attacher  à  cette  dernière  considération.  —  Assurance  donnée  par  Melino  que 
le  duc  de  Guise  est  également  d'avis  que  ce  qu'il  y  a  de  mieux  à  faire  est  de  commencer  l'en- 
treprise par  l'Angleterre.  —  Marques  de  dévouement  que  ce  seigneur  ne  cesse  de  donner  au 
Roi  d'Espagne.  —  Prière  de  Tassis  pour  que  Philippe  II  en  témoigne  au  duc  sa  satisfaction  en 
lui  envoyant  les  chevaux  et  la  jument  dont  il  a  déjà  été  question,  et  auxquels  le  duc  de  Guise 
attacherait  un  grand  prix. 


He  visto  lo  que  V.  M.  me  ha  mandado  advertir  en  materia  de  Inglaterra 
y  Escocia.  Y  es  assi  que  Milino  se  dio  priessa  de  sacar  en  Roma  cosas  que 
se  pudieran  aver  dilatado,  pero,  como  él  se  hallô  alli,  deviô  de  parezcer 
que  era  bien  echarlo  aparté;  de  mas  que  el  desseo  de  ver  acabado  lo  que 
lanto  apetesce  le  devio  de  persuadir,  como  muchas  vezes  acontesce  en  les 
afligidos  y  necessitados ,  que  el  negocio  era  hazedero  como  se  le  figurava. 
Y  tambien  podria  ser  que,  en  el  darle  Su  Santidad  aquellos  papeles, 
huviesse  avido  algun  fin  de  cargarnos  â  cuestas  la  dilacion;  pero,  quando 
bien  esso  fuesse  assi,  avran  ganado  poco  por  esso,  pues  aqui  ha  parezcido, 
en  quanto  â  la  sustancia  del  caso  el  dinero  con  que  la  empressa  se  ha  de 
hazer,  muy  corta  la  propuesta  que  se  ha  hecho  â  V.  M.  sobre  ello.  Cuya 
opinion,  concebida,  como  digo,  desde  luego  que  se  entendio,  yre  calen- 
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tando  en  todas  las  ocasiones,  para  que  entiendan  que  antes  la  culpa  de  la 
dicha  dilacion  vicne  de  Roma  que  no  de  nosotros.  Y  en  quanto  â  no 
haverse  podido  poner  mano  â  la  obra  ogano ,  yo  fiador  que  Hercules ,  en 
su  pecho ,  deve  de  tener  muy  conocido  que  no  se  pueden  semejantes  cosas 
hazer  tan  arrebatadamente ,  sino  muy  sobrepensado  y  proveydo  para  ello 
todo  lo  necessario,  que  es  por  donde  suele  succéder  bien  todo  lo  que  se 
intenta;  pero  los  interessados,  como  gente  afligida,  muertos  tras  su  remé- 
die, congojanse,  y  les  deven  de  hazerse  las  horas  anos.  De  que  les  he 
advertido  mas  de  una  vez,  representandoles  que  aquello  se  haze  harto 
teraprano,  lo  que  bien.  En  que  yre  continuando,  animandoles  que  aguarden 
el  tiempo  con  paciencia,  y  encargandoles ,  sobre  todo,  el  secreto  como 
cosa  en  que  va  no  menos  que  la  suma  del  negocio.  Y  en  esto  se  encerrara 
todo  lo  que  les  dire,  sin  passar  â  otra  cosa,  siendo  â  mi  parezcer  muy 
necessario  que  no  entiendan  que  ay  intencion  en  V.  M.  de  intentar  el  nego- 
cio por  via  de  Flandes,  hasta  que  esté  ya  todo  tan  adelante  que  no  se  pueda 
mas  callar  ;  y  aun  entonces  advertirselo  por  termines  taies  que  no  conci- 
ban  opinion  que  se  lleva  ojo  â  excluyrlos  aqui  de  la  empressa,  como  tan 
poco  parezce  que  en  ninguna  manera  conviene ,  sino  dar  lugar  é  Hercules 
que  prosiga  lo  que  tanto  dessea  de  su  parte,  y  se  haga  participe  de  la  gloria 
del  caso  â  que  aspira ,  para  que  desta  manera  no  se  nos  venga  é  atravesar 
algun  entremes  que  nos  difficulté  la  execucion.  Y  en  quanto  â  otras  pre- 
tensiones  que  veo  apuntadas  en  el  sumario  que  se  me  ha  embiado,  essas, 
aun  en  la  misma  execucion,  parezce  que  no  han  de  ser  sabidas,  sino  Ue- 
varlas  en  el  pecho,  para  que  se  tenga  el  subjecto  en  libertad.  Y  si  se  han 
de  fiar  â  nadie  para  que  por  entonces  las  encamine ,  à  mi  poco  juizio ,  sera 
al  Alano  y  al  Melino,  que  veo  muy  aficionados  â  nuestra  parte,  y  hol- 
garan  de  encaminar  qualquiera  cosa  à  gusto  de  V.  M. 

El  dicho  Hercules  me  embiô  à  pedir  estos  dias  passades  que,  de  su 
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parte,  supplicasse  à  V.  M.  fuesse  servido  de  tomar  en  el  negocio  una  brève 
y  buena  resolucion;  y  deve  de  ser  que  la  Reyna  de  Escocia  le  da  gran 
bateria  sobre  ello.  Y  tambien  de  su  parte  ha  venido  aqui  despues  el  em- 
baxador  de  Escocia  â  darme  quenta  de  una  carta  que  el  dicho  Hercules 
avia  recebido  de  aquel  Rey,  de  que  me  han  dado  copia  (1  )  para  embiarla 
a  V.  M. ,  como  lo  hago.  Y  el  fin  con  que  lo  han  desseado  assi ,  es  para  que 
V.  M.  entienda  quan  libre  esta  esse  Rey,  y  quan  dispuesto  para  qualquiera 
cosa  que  sirva  para  la  libertad  de  su  madré.  Y  el  que  embia  esta  carta  de 
Escocia  es  aquel  sobrino  del  embaxador  que  de  aqui  se  despachô  algunos 
meses  ha ,  como  entonces  avise  ;  el  quai  ha ,  al  cabo ,  hallado  sazon  para 
declarar  al  dicho  Rey  lo  principal  â  que  avia  ydo ,  â  saber  oflrezcerle ,  de 
parte  de  Hercules ,  qualquiera  ayuda  que  sea  menester  para  lo  dicho.  Y 
aunque  le  ha  hallado  con  voluntad  inclinada  â  ello,  no  se  si  ha  sido 
acertado  abrirsele  tan  adelante,  porque,  como  para  la  execucion  deste 
negocio  puede  servir  mal  el  dicho  Rey  como  principal ,  y  que  todo  lo  que 
dél  se  ténia  menester,  segun  se  ha  ydo  conosciendo  despues  de  ahondado 
el  caso,  es  tenerle  dispuesto  para  gustar  de  la  empressa  quando  se  hiziesse, 
parezce  que  fuera  bien  no  passar  de  alli  ni  dar  occasion  que  viniesse  â 
alcançar  desto  nada  ningun  consejero  suyo,  pues  todo  lo  que  va  en  diversas 
manos  esta  sotopuesto  al  peligro  de  descubrirse  :  aunque,  como  lo  que 
se  le  ha  apuntado,  no  sale  sino  de  la  persona  de  Hercules ,  que  como 
pariente  parezce  que  le  puede  offrezcer  mucho  sin  gran  sospecha,  todavia 
es  el  peligro  menos ,  con  que  no  se  saïga  de  alli ,  como  de  mi  voto  no  se 
saldra,  y  de  que  pienso  advertilles,  para  que  lo  escrivan  assi  al  dicho 
sobrino.  El  quai  escrive  particularmente  â  su  tio,  segun  esse  me  dize,  tra- 
tando  del  estado  de  las  cosas,  que  terne  mucho  la  confiança  grande  con  que 
vive  el  dicho  Rey,  saliendo  de  ordinario  tan  mal  acompanado  â  caça,  que 

(1)  Voyez  cette  lettre  en  date  du  19  août,  p.  361. 
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â  la  larga  no  séria  mucho  que  Imviesse  quien  tornasse  â  echar  ojo  de 
hazerle  una  burla;  diziendome  el  dicho  embaxador  que  esto  nace  de  falta 
de  comodidad  para  sustenlar  una  guarda  ordinaria  con  que  assegurarse;  y 
tornandome  à  pedir,  de  parte  de  Hercules,  que  supplique  à  V.  M.  de 
nuevo  de  mandalle  assistir  con  aquellos  doce  mil  escudos ,  con  que  for- 
marla  y  prévenir  al  dicho  peligro  ;  que  tienen  por  muy  necessario.  Sobre 
que  lo  que  aun  se  me  offrezce  es  que,  pues  tenemos  â  aquel  principe  en 
tan  buen  punto,  y  que  es  muy  bien  tenerle  tal  para  lo  que  se  piensa  hazer, 
que  muy  bien  merezce  que  para  ello  se  empleen  los  dichos  dineros.  Cuya 
parte,  para  este  elTecto,  no  se  que  la  ayan  pedido  al  Nuncio  antes  que 
nmriesse,  ni  de  Roma  entiendo  que  aya  venido  otra  provision  que  los 
(juatro  mil  escudos  que  se  dieron  al  hombre  que  fue  â  Escocia ,  y  otros 
quatro  mil  que  sacô  Milino ,  estando  alli,  so  coior  de  que  essos  faltavan  de 
darse  de  la  porcion  que  tocava  â  dar  à  Su  Sanlidad  en  respecto  del  dinero 
que  V.  M.  avia  mandado  proveer  los  meses  passados,  de  los  quales  deven- 
se  de  ayudar  Alano  y  él  para  los  gastos  de  los  viajes  y  otros  que  se  offrez- 
cen  tocantes  al  negocio;  de  manera  que,  segun  esto,  la  diclia  merced  ha 
de  salir  de  V.  M.  si  ha  de  tener  efecto.  — V.  M.  lo  mandara  mirar;  y 
entretanto  yo  entretendre  aqui  este  particular  con  Hercules ,  lo  mejor  que 
pudiere. 

Podria  ser  que  parezciesse  cosa  de  cebo  esta  disposicion  del  Rey  de 
Escocia  para  bolver  à  echar  ojo  a  començar  la  empressa  por  aquel  reyno. 
Sobre  que  he  querido  discurrir  particularmente  con  el  Milino  :  el  quai  per- 
siste que  en  ninguna  manera  conviene  el  pensar  â  ello,  sino  yr  continuando 
el  designo  de  Inglaterra,  y  dar  de  primera  vez  en  el  coraçon  del  subjecto, 
afirmando  que  assi  se  lo  advierten  â  Alano  personas  de  la  misma  frontera, 
con  razones  tan  perentorias  que  parezce  que  no  ay  que  replicar  â  ello.  Lo 
primero:  que  metiendose  en  Escocia  exercito  que  va  é  restaurar  la  religion 
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Gatholica,  hallara  para  esto  alli  mas  dificultad  que  en  la  misma  Inglaterra. 
Que  qualquiera  gente  que  â  essa  viniere  de  alli,  por  mas  diversa  que  sea 
la  nacion ,  verna  con  fama  de  ser  Francesa,  y  lan  poco  grata  à  los  de  Ingla- 
terra ,  por  el  odio  que  entre  ella  y  Escocia  anda ,  que  se  correria  riesgo 
que  muchos  se  enfriassen  â  quererla  embraçar.  Que  el  acudir  â  Escocia 
es  mas  largo,  y  consequentemente  mas  incierto  el  viaje;  que  ya  que  huviesse 
llegado,  ha  de  caminar  por  tierras  de  Inglaterra  tan  dificultosas  y  este- 
riles ,  que  avra  de  padescer  y  tardar  mucho  hasta  llegar  a  poner  pie  en 
tierra  del  enemigo,  dando  â  esse  entretanto  tiempo  y  lugar  para  acudir  à 
la  frontera  en  su  defensa,  y  por  el  mismo  caso  dar  al  traves  con  los  corres- 
pondientes  en  que  este  negocio  va  fundado,  de  manera  que  todo  el  mundo 
se  atemorize  y  nadie  se  ose  mover;  de  mas  de  dar  lugar  que  de  aqui  pue- 
dan  acudir  por  parte  de  Huguenotes,  y  aun  de  la  misma  corona,  segun  son 
faciles  à  moverse  contra  quanto  pretendemos,  para  fortificar  y  favorezcer  à 
la  Reyna  enemiga.  Siendo  esto  postrero  de  tanto  peso  que  realmente  acudir 
desde  luego  â  la  fuente  parezce  que  es  lo  que  mas  conviene ,  an  tes  que  yr 
buscando  principios  â  parte  donde  se  atraviessan  las  dichas  dificultades  sin 
haver  para  que. 

Helo  querido  apuntar  â  V.  M.  para  que  sirva  â  su  tiempo  ;  y  si  bien ,  los 
dias  passados,  en  su  relacion  que  diô  del  viaje  de  Inglaterra  aquel  que  avian 
embiado  alla ,  que  un  tal  Paxot  (1  ) ,  dixo  que  aquel  senor  con  quien  avia 
comunicado  era  de  parezcer  que  se  començasse  por  Escocia  como  entonces 
avise ,  afirmame  Milino  que ,  tras  esso ,  se  remitiô  à  lo  que  mejor  parez- 
ciesse  por  aca,  y  que  en  efecto  se  halla  que  el  començar  por  Inglaterra  es 
lo  mas  acertado,  y  que  assi  lo  tiene  entendido  Hercules  (2).  De  quien  lo  que 


(1)  Charles  Paget. 

(2)  Cette  assertion  est  inexacte.  Tassisdit  lui-même  dans  sa  dépêche  du  18  avril  1584,  p.  391 ,  que 
l'opinion  bien  arrêtée  du  duc  de  Guise  et  de  son  entourage  était  de  commencer  l'entreprise  par  l'Ecosse. 
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puedo  dezir  à  V.  M.  es  que  se  muestra  en  todo  muy  aficionado  nuestro,  y 
muy  merezcedor  de  que  V.  M.  le  honrre  y  haga  merced,  en  quanto  se 
oflrezciere  ;  y  yo  se  que  recebira  por  tan  grande  lo  de  los  cavallos  y  yegua , 
sobre  que  ha  dias  que  escrevi  â  V.  M.,  que  no  puedo  dexar  de  supplicar 
de  nuevo  le  mande  satisfazer  el  gusto;  que  es  tanto  mas  justo,  pues  por  lo 
que  se  me  rcspondiô  entonces,  le  cebe  que  vendrian.  Nuestro  Senor,  etc. 
De  Paris,  à  xv  de  Noviembre  1583. 


1583.  —  22  Décembre.  —  Paris. 

J.  B.  de  Tassis  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  55,  w»  201.  Déchiffrement  officiel.) 

(Conviction  de  Tassis  que  le  Roi  d'Espagne  a  dû  être  instruit,  par  don  Bernardino  de  Mendoça, 
dQ  la  nouvelle  persécution  que  les  Catholiques  subissent  en  Angleterre.  —  Relation  succincte 
de  ce  qui  s'est  passé,  envoyée  d'Angleterre  à  Tassis,  et  qu'il  croit  devoir  transmettre  à  Philippe  II. 
—  Assurance  qui  lui  est  donnée  qu'Elisabeth  ne  sait  rien  de  positif  sur  l'entreprise  que  l'on 
médite.  —  Insistance  de  Tassis  pour  que  l'on  s'applique  par  tous  les  moyens  à  calmer  et  à  endor- 
mir les  soupçons  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Inquiétudes  causées  à  l'ambassadeur  par  les  deui 
papiers  trouvés  dans  la  maison  de  Throckmorton.  —  Confiance  des  Anglais  dans  la  fermeté  de 
ce  gentilhomme.  —  Leur  espoir  que  les  tortures  mêmes  ne  pourront  rien  lui  arracher.  —  Arri- 
vée en  France  de  lord  Paget  et  de  Charles  Arundel ,  qui  ont  fui  d'Angleterre  dans  la  crainte 
d'être  arrêtés  comme  catholiques. 

Si  bien  estoy  cierto  que  don  Bernardino  de  Mendoça  deve  de  avisar  â 
V.  M.  la  nueva  persequuciou  de  Catholicos  que  anda  en  Ingalaterra,  y  dar 
claridad  de  la  causa  dello ,  todavia  he  querido  embiar  â  V.  M.  cierta  rela- 
cion  brève  (1  )  que  me  ha  dado  dello  uno  de  los  amigos  de  essa  nacion ,  y 
dezir  juntamente  lo  que  dello  sienten  :  que  es  estar  confiados  que  nada 
dello  nasce  de  cierta  sciencia  6  verdadera  y  fundada  sospecha  que  aquella 

(1)  Voyez  la  pièce  suivante. 
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Reyna  pueda  tener  del  négocie  que  pretenden  ([que  plegue  à  Dios  sea  assi !). 
Sobre  que ,  tratando  yo  con  alguno  dellos ,  les  he  animado  que ,  por  todas 
las  industrias  y  maneras  que  pudieren ,  vayan  desmintiendo  la  dicha  Reyna , 
para  que,  si  alguna  sospecha  tiene,  la  vaya  dexando,  y  hazer  que  duerma 
â  sueno  suelto.  A  lo  quai  me  dizen  que  se  han  resuelto,  y  no  por  medios 
tan  estravagantes  que  dexen  de  llevar  aparencia  de  salir  en  parte  con  ellos 
(jquiera  Dios  que  sea  assil);  que,  segun  essa  senora  es  de  sospechosa,  no 
ay  duda  sino  que  siempre  fue  peligroso  meter  el  negocio  en  tantas  manos. 
Y  lo  que  à  mi,  en  la  dicha  memoria  aqui  junta,  me  pone  miedo,  son  los 
dos  papeles  que  se  hallaron  en  casa  del  Drocmorton  (1  ) ,  y  lo  que  sobre  ellos, 
forçado  de  tormentos ,  podra  haver  confessado  ;  aunque  me  dizen  que  es 
cavallero  tan  constante  que  confian  que  no  le  sacaran  cosa  que  dane  ;  que , 
en  quanto  â  los  demas,  paresce  que  ay  que  inferir  poca  sospecha  y  de 
temer  poco. 

Han  venido  huyendo  aqui,  â  esta  causa,  milord  Paget,  el  mayor,  y 
Carlos  de  Arondel ,  que  como  catholicos  se  temian  tambien  de  ser  presos. 
El  primero  es  hijo  mayor  de  aquel  Paget  de  quien ,  sin  duda,  V.  M.  terna 
memoria;  y  ambos  me  han  hecho  saber  secretamente  de  su  llegada,  y 
pedidome  los  encomiende  humilmente  â  V.  M.  Guarde  Nuestro  Senor,  etc. 

De  Paris,  â  xxii  de  Deziembre  1 583. 


(1)  Sir  Francis  Throckmorton ,  fils  de  John  Throckmorton ,  grand  juge  du  comté  de  Chester,  récem- 
ment destitué  de  ses  fonctions  par  l'influence  de  Leicester.  Francis  Throckmorton  fut  appliqué  trois 
fois  à  la  torture  sans  rien  avouer  (une  première  fois  le  23  novembre ,  et  ensuite  deux  fois  le  2  décembre)  ; 
mais  à  la  quatrième  fois  il  convint  de  tout.  Mis  en  jugement  et  condamné  comme  traître,  il  ne  fut  exé- 
cuté que  plusieurs  mois  après,  le  10  juin  1584.  (Voyez  Mignet,  Hist.  de  Marie  Stuart,  t.  U,  p.  262 
et  Lingard,  Hist.  d'Angleterre,  t.  VIIF,  cb.  m.) 
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[1583.  —  Décembre.] 

ReUoion  de  lo  tuocedido  en  Ingalaterra. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  55,  n»  202.  Déchiffrement  officiel.) 

Kapport  sur  les  événements  d'Angleterre.  —  Propos  tenus  par  un  gentilhomme  nommé  Somer- 
ville,  qui,  dans  un  moment  de  folie,  s'est  écrié,  en  présence  de  plusieurs  personnes,  que  la 
Reine  d'Angleterre  était  le  (léau  de  l'Église  catholique  et  qu'il  fallait  la  faire  périr.  —  Peu 
d'importance  que  les  personnes  présentes  ont  attaché  à  ces  paroles  comme  étant  celles  d'un 
fou.  —  Résolution  prise  par  Somerville  de  se  rendre  à  Londres  en  déclarant  hautement  que 
c'était  pour  y  assassiner  la  Reine  d'Angleterre.  —  Son  arrestation  en  chemin  par  un  magistrat 
qui  l'a  envoyé  à  Londres,  où,  étant  mis  en  prison,  il  a  persisté  dans  ses  dires,  déclarant 
en  outre  comme  ses  complices  son  beau-père  et  son  confesseur.  —  Arrestation  de  ces  deux 
personnes  et  de  plusieurs  des  gentilshommes  qui  avaient  entendu  les  premiers  propos  de  Somer- 
ville et  qui  sont  accusés  de  non-révélation.  —  Arrestation  de  lord  Howard  pour  avoir  parlé 
en  faveur  de  Marie  Stuart  et  comme  soupçonné  d'entretenir  des  intelligences  avec  cette  prin- 
cesse. —  Arrestation  de  sir  Francis  Throckmorton  et  de  Georges  son  fils ,  sous  le  coup  de  la 
même  inculpation.  —  Avis  que  l'on  a  trouvé  dans  un  coffret ,  chez  sir  Francis  Throckmorton , 
deux  papiers  contenant ,  l'un  la  liste  de  tous  les  ports  d'Angleterre  favorables  au  débarquement , 
l'autre  la  liste  des  principaux  gentilshommes  catholiques  du  royaume,  et  que  Throckmorton  a 
été  mis  à  la  question. 

Un  cavallero  llamado  Somerfilde  dixo,  estando  fuera  de  seso,  en  pre- 
sentia  de  muchos  cavalleros,  que  era  necessario  matar  la  Reyna  de  Inga- 
laterra, que  era  plaga  de  la  Iglesia  catholica.  No  haziendo  caso  de  ello 
los  dichos  cavalleros,  porque  le  vian  mente  capto,  fue  continuando  en 
esta  su  oppinion  ;  y  al  cabo  se  ha  venido  para  Londres,  diziendo  publica- 
mente  que  para  matar  la  Reyna  de  Ingalaterra.  Prendiôle  en  el  camino  un 
juez  que  le  embiô  à  Londres  preso  ;  adonde ,  puesto  en  la  carcel ,  dezia  lo 
mismo,  y  ha  acusado  diversos,  y,  entre  olros,  â  su  suegro  y  à  un  clerigo 
su  confesser  (1).  Y  quedavan  ya  algunos  destos  presos,  y  buscavan  los  de- 

(I)  Arden  et  Hall.  —  Arden ,  le  bt-au-père  de  Somer\ille,  était  un  gentilliomme  d'une  ancienne  famille 
du  comté  de  Warwick,  qui  s'était  attiré  la  haine  du  comte  de  Leicester,  en  refusant  de  vendre  une 
portion  de  son  bien  à  la  convenance  de  ce  puissant  favori.  Arrêté  le  24  novembre  avec  Hall,  prêtre 
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mas,  culpandolos  de  crimen  lèse  por  no  haver  revelado  y  advertido  al 
Gonsejo  de  las  palabras  del  dicho  loco  ;  y  ay  entre  estos  cavalières  presos 
quatro  que  son  hereges,  aunque  bien  afficionados  é  la  Reyna  de  Escocia. 

Ha  sido  preso  tambien  milort  Ahvart  (i);  que  atribuyen  â  palabras  algo 
libres  que  huviesse  hablado  en  favor  de  la  de  Escocia ,  y  por  sospechoso  de 
tener  intelligencias  con  ella. 

Tambien  queda  preso  Francisco  Drocmorton,  y  otro  su  hijo  llamado 
Jorge  (2) ,  y  ambos  en  la  torre  de  Londres  ;  tambien  este  primero  por  sos- 
pechoso de  tener  intelligencia  con  la  dicha  de  Escocia.  Hanle  hallado  à 
este ,  en  un  cofre ,  dos  papeles  ;  el  uno ,  en  que  estavan  designados  todos 
los  puertos  de  Inglaterra  â  que  poder  acudir  ;  y  en  el  otro  puestos  los  nom- 
bres de  muchos  principales  Catholicos  de  aquel  reyno.  Sobre  que  le  han 
dado  tormentos  grandes. 


missionnaire ,  confesseur  de  Somerville ,  ils  furent  tous  deux  mis  à  la  question.  Arden  ne  cessa  jamais 
de  protester  de  son  innocence;  mais  Hall  ayant  avoué  qu'Arden  avait  en  sa  présence  fait  des  vœux 
pour  la  mort  d'Elisabeth ,  ils  furent  tous  deux  condamnés  sur  cette  simple  déclaration ,  et  exécutés  le 
î>0  décembre  1583.  La  veille  de  cette  exécution,  Somerville,  qui  avait  été  enfermé  comme  fou  à  Newgate, 
fut  trouvé  étranglé  dans  sa  cellule.  (Toyei  Lingard,  Hist.  d'Angleterre,  t.  MU,  ch.  m.) 

(1)  Lord  William  Howard,  frère  du  comte  d'Arundel. 

(2)  D'après  le  docteur  Lingard,  Georges  était  le  frère  puîné,  el  non  pas  le  fils  de  sir  Francis  Throck- 
morton. 


III. 
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1584.  —  18  Avril.  —  Paris. 

J.  B.  de  TMtU  à  Philippe  U. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  //.  56,  n*  24-26.  Déchiffrement  officiel.) 

Remise  faite  à  D.  Beinardino  de  Mendoça  par  J.  B.  de Tassis  de  tout  ce  qui  touche  au  projet  d'en- 
treprise sur  l'Angleterre,  avec  la  pensée  qu'il  n'aura  plus  désormais  à  s'occuper  de  cette  affaire. 

—  Conversations  que  cependant  il  a  eues  depuis  avec  diverses  personnes  et  qui  l'ont  si  bien 
convaincu  des  avantages  qu'il  y  aurait  à  commencer  l'entreprise  par  l'Angleterre  plutôt  que 
|)ar  l'Ecosse,  qu'il  ne  peut  s'empôcher  de  revenir  encore  sur  ce  sujet.  —  Raisons  que  l'on  peut 
alléguer  en  faveur  d'un  débarquement  en  Ecosse,  qui  certainement  s'effectuerait  sans  opposition, 
dans  un  pays  ami ,  où  l'armée  pourrait  s'avancer  en  bon  ordre  et  prendre  l'ennemi  à  revers. 

—  Mais  nécessité  de  considérer,  avant  tout,  le  double  but  de  l'entreprise,  qui  est  le  rétablisse- 
ment de  la  religion  catholique  en  Angleterre  et  la  délivrance  de  Marie  Stuart.  —  Soulèvement 
général  des  Catholi(iues  sur  lequel  on  fonde,  quant  au  premier  point,  le  principal  espoir  de 
succès.  —  Nécessité  absolue  de  la  présence  de  l'armée  sur  les  lieux  où  commencera  l'insurrec- 
tion, pour  donner  au  comte  de  Westmoreland ,  à  lord  Dacre  et  aux  autres  chefs  cathohques  le 
temps  de  rassembler  leurs  forces.  —  Danger  qu'il  y  aurait  à  laisser  à  la  Reine  d'Angleterre 
les  moyens  de  comprimer  les  premiers  symptômes  de  révolte,  do  manière  que,  plus  tard, 
personne  n'oserait  plus  bouger.  —  Quant  au  second  point  :  éloignement  du  lieu  où  l'on  débar- 
(jucrait  en  Ecosse  de  la  résidence  actuelle  de  Marie  Stuart.  —  Certitude  que  la  Reine  d'Angle- 
terre mettra  le  temps  à  profit,  soit  pour  entourer  sa  prisonnière  de  forces  suffisantes,  soit  pour 
la  transférer  en  lieu  sur.  —  Obstacles  imprévus  qui  peuvent  retarder  la  marche  de  l'armée 
espagnole  en  Ecosse  et  qui  permettraient  à  la  Reine  d'Angleterre  d'envoyer  des  troupes  à  la 
frontière  et  d'appeler  à  son  aide  des  étrangers.  —  Chance  que  l'on  courrait  alors  de  tomber 
dans  une  guerre  longue  et  considérable  qui  pourrait  entraîner  avec  soi  d'autres  inconvénients. 

—  Opinion  de  Tassis  que  le  meilleur  de  tous  les  expédients  est  de  mettre  d'un  seul  coup  le  feu 
dans  toute  la  maison ,  de  manière  que  la  révolte  et  l'incendie  gagnent  tout  le  royaume.  —  Sa 
conviction  que,  malgré  les  difiicuUés  que  peut  présenter  un  débarquement  en  Angleterre,  c'est  là 
qu'il  faut  se  diriger,  d'autant  que  les  partis  qui  favorisent  l'entreprise  se  trouvant  l'un  dans  la 
partie  occidentale  de  l'Angleterre,  l'autre  dans  la  partie  orientale  de  l'Ecosse,  sont  comme 
enchaînés  l'un  à  l'autre.  —  Facilité  que  donnera  cette  circonstance  pour  tirer  de  l'Ecosse  tous 
les  secours  dont  l'armée  aura  besoin.  —  Autre  considération  très-importante  déduite  de  ce 
qu'une  armée  qui  arriverait  en  Angleterre,  après  avoir  traversé  l'Ecosse ,  courrait  grand  risque 
dépasser,  aux  yeux  du  commun  des  Anglais,  pour  une  armée  écossaise.  —  Haine  bien  connue 
entre  les  deux  nations  et  qui  pourrait  amener  de  la  froideur  parmi  les  Anglais  catholiques , 
même  les  jwusser  à  des  hostilités ,  dans  la  pensée  que  les  Écossais ,  soutenus  par  des  étrangers, 
viennent  pour  conquérir  leur  pays.— Certitude  qu'Elisabeth  ne  manquerait  pas  de  saisir  ce  pré- 
texte, etqu'afin  de  réunir  tousses  sujets  pour  la  défense  commune,  elle  n'hésiterait  pas  à  accor- 
der aux  Catholiques  la  liberté  religieuse.  — Conférences  qui  ont  eu  lieu  sur  cette  question  entre 
Tassis  et  différentes  personnes  qui  s'occupent  de  l'affaire  sous  les  ordres  du  duc  de  Guise.  — 
Répulsion  qu'ils  ont  manifestée,  aussi  bien  que  le  duc  de  Guise,  pour  le  mode  d'exécution 
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proposé  par  Tassis ,  tellement  qu'ils  l'attribuent  à  un  plan  mis  en  avant  par  les  Anglais  pour 
que  l'on  s'éloigne  des  Écossais.  --  Réflexions  faites  à  ce  sujet  par  Tassis,  qu'en  effet  les  An- 
glais n'aimeraient  pas  à  tomber  sous  la  domination  des  Écossais ,  et  que ,  s'ils  admettent  la 
réunion  des  deux  couronnes ,  c'est  à  condition  qu'ils  resteront  les  maîtres  comme  étant  l'État 
supérieur  et  le  plus  important.  —  Sentiment  contraire  que  les  Écossais  montrent  de  leur  côté 
avec  plus  d'animation  qu'ils  ne  devraient.  —  Graves  inconvénients  qui  pourraient  survenir  de 
cette  rivalité.  —  Regrets  de  Tassis  de  ce  que  les  agents  du  duc  de  Guise  ne  s'attachent  pas  à 
peser  les  diff'érents  avis  qu'on  leur  soumet ,  pour  choisir  ensuite  le  meilleur.  —  Insistance  qu'ils 
mettent  à  vouloir  que  l'entreprise  se  fasse  par  l'Ecosse  ;  sur  quoi  Tassis  ne  cherche  pas  à  les 
contredire ,  n'ayant  produit  l'autre  opinion  que  pour  qu'on  l'examine  et  qu'on  l'apprécie.  — 
Exposé  de  la  meilleure  marche  à  suivre  en  commençant  l'entreprise  par  l'Ecosse.  —  Facilités 
que  présente  ce  pays,  soit  pour  le  débarquement,  soit  pour  la  retraite,  dans  le  cas  où  elle 
serait  nécessaire.  —  Mesures  qu'il  faudrait  prendre  pour  qu'au  moment  donné  le  comte  de 
Westmoreland ,  lord  Dacre  et  les  autres  seigneurs  du  nord  de  l'Angleterre  accourussent  dans 
leurs  provinces  pour  les  soulever  et  s'y  maintenir  jusqu'à  l'arrivée  de  l'armée.  —  Efforts  qu'ils 
devront  faire  pour  s'emparer  d'un  port  de  mer.  —  Situation  critique  dans  laquelle  ils  ne  man- 
queraient pas  de  se  trouver,  si,  après  leur  soulèvement,  il  arrivait  que  l'armée  espagnole  fût 
retardée  en  mer  par  fortune  de  temps.  —  Ressource  qui  leur  resterait  de  se  retirer  en  Ecosse. 
—  Tentative  que  l'on  pourrait  faire  du  côte'  de  l'Ecosse  de  se  porter,  avec  un  parti  de  cavalerie 
légère ,  dans  l'endroit  où  se  trouve  Marie  Stuart,  afin  de  la  délivrer.  —  Crainte  qu'il  pourrait  y 
avoir  qu'Elisabeth ,  à  la  première  nouvelle  de  l'invasion ,  ne  réunisse  autour  de  Marie  Stuart  des 
forces  telles  que  la  délivrance  de  cette  princesse  ne  devienne  fort  aventureuse.  —  Conviction 
de  Tassis  que  c'est  par  Marie  Stuart  elle-même  que  cette  délivrance  doit  s'eff'ectuer.  —  Plan 
d'évasion  qu'elle  avait  conçu  et  pour  l'exécution  duquel  une  somme  de  douze  mille  écus  avait 
été  demandée.  —  Assurance  donnée  à  Tassis  par  l'archevêque  de  Glasgow  que  si  l'on  mettait 
aujourd'hui  cette  somme  à  la  disposition  de  la  Reine ,  elle  est  en  meilleure  position  que  jamais 
pour  parvenir  à  ses  fins.  —  Requête  que  l'archevêque  l'a  chargé  de  présenter  au  Roi  d'Es- 
pagne à  cet  effet.  —  Opinion  de  Tassis  que  cette  demande  doit  être  accueillie,  puisque  la  perte 
de  Marie  Stuart  serait  un  malheur  irréparable ,  tandis  que ,  libre  et  femme  d'intelligence  comme 
elle  est,  elle  saura  parfaitement  aider  le  Roi  d'Espagne  et  le  récompenser  de  l'assistance  qu'il 
lui  aura  prêtée.  —  Nécessité  de  donner  à  l'armée  que  l'on  débarquerait  en  Ecosse  une  force 
suffisante  pour  lutter  contre  Elisabeth,  dans  le  cas  où  le  soulèvement  des  Catholiques  en  Angle- 
terre viendrait  à  avorter.  —  Réserve  à  observer  dans  la  formation  des  milices  écossaise  et  an- 
glaise. —  Précautions  à  prendre  pour  qu'on  ne  croie  pas  que  l'armée  d'invasion  est  destinée  à 
faire  la  conquête  de  l'Angleterre  au  profit  de  l'Ecosse.  —  Soin  qu'il  faudra  avoir  de  maintenir 
les  Anglais  en  plus  grand  nombre ,  de  manière  à  leur  assurer  après  le  succès  la  haute  main  dans 
l'organisation  du  gouvernement;  ce  qui  est  à  la  fois  conforme  à  la  justice  et  aux  intérêts  du  Roi 
d'Espagne.  —  Parti  que  l'on  prendra  sans  doute  de  mettre  les  troupes  sous  les  ordres  du  Roi 
d'Ecosse  en  personne  et  de  le  faire  entrer  en  Angleterre  à  la  tête  de  l'armée.  —  Désir  exprimé 
par  Tassis  de  le  voir  auparavant  abjurer  l'hérésie.  —  Son  opinion  que,  même  après  que  le 
jeune  Prince  aura  embrassé  le  catholicisme,  il  ne  faut  pas  perdre  de  vue  la  Reine  d'Ecosse, 
mais,  au  contraire,  songer,  avant  tout,  à  la  délivrer  pour  lui  donner  le  gouvernement  de  l'empire 
qu'il  s'agit  de  conquérir.  —  Excellentes  dispositions  témoignées  par  le  jeune  Prince,  par  suite 
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des  exhortations  du  duc  de  Guise  et  des  promesses  qui  lui  ont  été  faites.  —  Espoir  qu'il  fonde 
d'ailleurs  sur  ce  que  l'entreprise  se  fera  par  l'Ecosse ,  ainsi  que  le  comte  de  Westmoreland  lui 
en  a  donné  l'assurance.  —  Dangers  qu'il  court  de  retoml)er  sous  le  joug  de  la  faction  anglaise. 
—  Efforts  d'Elisabeth  jwur  ranimer  cette  faction.  —  Divisions  dans  le  parti  du  Roi  d'Ecosse,  où 
il  excite  des  mécontentements  en  favorisant  les  uns  aux  dépens  des  autres.  —  Lettres  d'Ecosse 
qui  s'en  expliquent  clairement  et  qui  ont  été  communiquées  à  Tassis  depuis  le  départ  de  don 
Bernardine  de  Mendoça.  —  Instances  que  fuit,  entre  autres,  le  père  Holt,  de  la  compagnie  de 
Jésus,  pour  que  l'on  vienne  au  plus  tôt  secourir  le  jeune  Roi,  conformément  aux  promesses  qui 
lui  ont  été  faites.  —  Démarches  dirigées  par  le  duc  de  Guise  dans  le  même  sens.  —  Son  opi- 
nion que ,  si  l'on  pouvait  disposer  des  douze  mille  écus  annoncés ,  ils  seraient  très-utilement 
employés  à  organiser  la  garde  du  jeune  Prince,  afin  qu'il  puisse  désormais  cheminer  avec  une 
certaine  sécurité.  —  Mesures  que  l'on  cherche  à  prendre  pour  y  pourvoir  au  cas  où  cet  argent 
viendrait  à  manquer.  —  Vives  instances  adressées  au  Roi  d'Espagne  par  Marie  Stuart  pour  que 
Ion  se  hùte  d'agir,  sans  tenir  aucun  compte  de  ses  dangers  personnels.  —  Confiance  entière 
qu'elle  place  dans  la  haute  prudence  du  Roi  Catholique.  —  Avis  qu'on  semble  avoir  renoncé 
au  projet  d'envoyer  à  Rome  le  fils  de  lord  Seaton. 

Yo  tengo  remitido  â  don  Bernardino  de  Mendoça  (1  )  lo  que  toca  al  diseno 
do  Inglaterra,  ni  pense  ya  tratar  en  ello  mas;  pero  aviendoseme  ofrecido 

(I)  Le  18  janvier  1584,  don  Bernardino  de  Mendoça  avait  été  appelé  chez  le  grand  chancelier  d'Angle- 
terre, et  là,  en  présence  des  principax  seigaeurs  du  Conseil,  on  lui  avait  signiûé  que  la  volonté  de  la  Reine 
«'tait  qu'il  sortît  du  royaume  avant  quinze  jours,  sous  peine  d'être  châtié  s'il  refusait  d'obéir  *.  L'am- 
bassadeur de  Philippe  II  repoussa  avec  mépris  les  menaces  des  conseillers  d'Elisabeth  ;  toutefois  il  quitta 
l'Angleterre  le  29  janvier,  de  sorte  que  les  relations  diplomatiques  entre  la  Reine  d'Angleterre  et  le  Roi 
d'Kspagnc  se  trouvèrent  rompues  quatre  ans  avant  qu'ils  en  vinssent  à  une  guerre  ouverte.  De  Londres, 
don  Bernardino  se  rendit  à  Paris,  où  Tassis,  ainsi  qu'il  le  dit  dans  la  présente  dépêche,  lui  flt  la  remise 
de  tout  ce  qui  concernait  les  affaires  d'Angleterre  et  d'Ecosse.  Don  Bernardino  de  Mendoça  séjourna  en 
France  pendant  environ  deux  mois,  et  U  n'alla  rejoindre  Philippe  II  que  vers  le  milieu  d'avril.  C'est  ce 
qui  résulte  de  la  dépêche  suivante  adressée  au  Roi  d'Espagne  par  Tassis,  le  10  avril  1584. 

A  28  del  passado,  con  un  despacho  de  Flandes,  escrcvi  d  V.  M.  ultimamente  dos  cartas  juntas 
cuyo  dupplïcado  va  aqui.  Agora  lo  hago  con  don  Bernardino  de  Mendoça  à  quien  el  Rey  Christia- 
nissimo  ha  dado  un  correo  swjo  que  le  lleve  y  acompane  hasta  meterle  en  essos  reynos,  con  que 
espéra  quepassarn  bien.  —  Va  el  dicho  don  Bernardino  tan  in/ormado  de  lo  que  toca  d  materia  de 
Escocia,  yda  d  Roma  del  hijo  de  M.  de  Selon  y  provision  de  dineros  que  agora  quiere  embiar 
Mucio  •*  al  Rey  de  Escocia,  en  que  contribuye  el  Nuncio  très  tnil  escudos,  con  todo  lo  demas  que  en 
esta  se  of/rezce,  que  no  ay  para  que  repetirlo  aqui.  Y  assi  remitiendome  d  él,  no  me  queda  para 
en  esto  sino  rogar  d  Dios  que  guie  y  lenga  de  su  mano  el  caso  como  d  su  santo  servicio  conviene. 
(Arcliives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  B.  56,  n»»  20  et  21.  —  Sur  don  Bernardino,  voyez  la  note  au 
commencement  du  paragraphe  suivant.) 

*  Voyez  la  dépêche  de  don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II,  en  date  du  24  Janvier,  Arckivet  de  Simancat , 
Ntg.d»  ^«<ado,/n^a/a<erra,Z«^.  839,  citée  par  M.  Mignet,  HUl.  de  Marie  Stuart,  X  II,  p.  2«3. 
••  Voyez  p.  391,  note  1. 
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ocasion  aqui  de  hablar  en  la  materia  con  algunos,  hallo  cosas  tan  probables 
para  tener  por  mas  acertado  dar  principio  por  la  misma  Inglaterra ,  si  assi 
es  que  en  alguna  manera  se  pueda  hazer,  que  no  entrar  por  Escocia,  que, 
si  bien  por  lo  passado  se  han  embiado  sobre  lo  mismo  algunas  notas ,  no  he 
podido  dexar  de  dezir  todavia  agora  algo  dello. 

No  ay  duda  sino  que  es  gran  comodidad  y  jugar  al  seguro  en  quanto 
toca  al  desembarcar  y  componerse  despues  el  tener  en  Escocia  puerto 
adonde  saltar  en  tierra  sin  çoçobra  y  hallar  toda  la  tierra  amiga  para  mar- 
char  por  ella  con  orden  y  concierto  la  buelta  del  enemigo.  Y  tomandolo 
por  ay  no  ay  duda  ninguna,  sino  que  paresce  lo  mejor  tomar  esse  camino  y 
dar  principio  al  diseno  por  essa  parte  ;  pero  considerando  que  el  fin  que  se 
tiene  es  reduzir  Inglaterra  y  poner  en  libertad  â  la  Reyna  de  Escocia ,  assi 
porque  lo  merece,  como  porque  sirva  para  facilitar  la  reducion  y  assentar 
esse  reyno  como  conviene  para  siempre.  Y  que,  para  lo  primero,  lo  que 
mas  nos  ha  de  valer  alli  es  el  levantamiento  de  los  Catolicos  en  nuestro 
favor,  por  medio  de  los  quales  tienen  muy  cierta  esperança  los  Ingleses  que 
esto  tratan  que  no  solamente  se  alcançara  esso ,  pero  aun  tierras  y  villas 
que  seguiran  el  partido  ;  y  que  se  corre  riesgo  que  esto  faltara ,  si  luego 
no  viene  el  exercito,  y  pueden,  al  momento,  acudir  é  sus  estados  el  conde 
de  Vestmerland,  Aquers  y  otros,  para  juntar  parciales  y  dar  principio  à  la 
rebuelta;  y  que ,  dandose  algun  tiempo  â  la  Reyna  de  Inglaterra ,  lo  podra 
prévenir  de  manera  que  nadie  se  ose  mover  despues.  Y  que  para  lo 
segundo ,  cesa ,  por  el  largo  trecho  de  camino  que  avria  desde  el  desem- 
barcadero  de  Escocia  hasta  donde  aquella  Reyna  se  halla  pressa,  la  como- 
didad y  posibilidad  de  poder  acudir  â  la  dicha  parte  gente  que  le  saque  ; 
pues  se  havra  dado  â  la  de  Inglaterra  sobrado  tiempo  de  ponella  en  cobro; 
y  que ,  en  aquellas  dias  que  forçadamente  se  avra  de  tardar  desde  el  des- 
embarcadero  de  Escocia  hasta  Inglaterra  (que  quiça  sera  mas  de  lo  que 
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ymaginamos,  por  las  muchas  cosas  que  se  requieren  para  el  marchar  de 
un  campo,  que  por  venlura  no  se  hallaran  en  Escocia  tan  a  mano  como 
pensamos),  tenga  tiempo  la  dicha  de  Inglaterra  para  embiar  à  la  frontera 
quien  nos  résista ,  y  mas  agora  que  anda  sobre  si ,  y  previniendose  ;  y  aun 
se  le  dara  lugar  para  llamar  forasteros  en  su  ayuda,  por  donde  se  correria 
riesgo  de  caer  en  guerra  diuturna  y  larga,  que  podria  traer  consigo  otros 
inconvinientes.  Y  que  el  verdadero  camino  para  acaballa  con  presteza  es 
metelle  el  fuego  de  repente  en  casa,  assi  con  gente  forastera  como  interna, 
para  que,  de  una  vez,  todo  el  reyno  se  rebuelva  y  se  encienda.  Tomandolo 
por  aqui,  no  paresce  que  va  nada  fuera  de  camino  el  juzgar  que,  aunque 
sea  con  alguna  dificultad  y  riesgo ,  mas  que  caeria  mejor  la  dicha  desem- 
barcacion  en  la  misma  Inglaterra  que  no  en  esotra  parte  ;  y  mas  hazien- 
dose  tan  arrimada  à  Escocia ,  como  son  las  partes  que  otras  vezes  se  han 
significado,  ora  ser  por  la  ocidental,  ora  por  la  oriental ,  que  puedan  servir 
al  exercito  las  comodidades  de  Escocia  de   la  misma  manera  como  si 

« 

viniesse  el  exercito  marchando  por  ella,  y  venir  de  Escocia  al  dicho  exer- 
cito facilmente  quien  quisiere. 

Mas  ay  que  el  exercito  que  viniere  marchando  de  Escocia,  para  en 
quanto  é  la  generalidad  del  puehlo  de  Inglaterra,  corre  riesgo  de  traer 
consigo  voz  de  exercito  escoces;  y  como  entre  estas  dos  naciones  ay  el 
odio  natural  que  se  sabe ,  aun  esto  séria  causar  en  los  parciales  alguna 
frialdad,  y  ser  parte  que,  aunque  catolicos,  holgassen  de  defender  su 
reyno,  persuadiendose  que  los  Escoceses,  con  aquella  ayuda  forastera,  los 
viniessen  à  conquistar  ;  demas  de  que  séria  este  color  muy  propicio  con 
que  poder  la  Reyna  de  Inglaterra  animar  à  todos  los  de  su  reyno,  quando 
bien  fuesse  satisfaciendo  al  pecho  de  los  Catolicos ,  con  permitilles  libertad 
de  su  religion,  para  la  dicha  defensa  ;  que  tambien  es  punto  de  alguna 
consideracion. 
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He  hablado  desto  con  algunos  que  andan  en  este  negocio  meramente , 
dependientes  de  Mucio(l),  advirtiendoles  que  mirasen  en  ello,  con  este  solo 
fin  de  que  sean  en  ganar  lo  que  mejor  esté  para  el  mismo  negocio.  Pero 
paresceme  que  han  gustado  tan  poco  dello ,  él  y  ellos ,  que  lo  atribuyen  â 
platica  que  sale  de  Ingleses  por  lo  que  huyen  de  Escoceses  ;  y  yo  bien 
creo  que  puede  ser  que  no  holgassen  los  Ingleses  de  ser  dominados  de 
Escoceses,  y  que,  si  quieren  admitir  esa  corona  â  su  imperio,  que  es  con 
presupuesto  que  ellos  han  de  quedar  los  gallos,  como  reyno  mayor  y  mas 
importante.  Pero  tambien  puede  ser  que  los  Escoceses  anden.  mas  de  lo 
que  devrian ,  cebados  de  lo  contrario  ;  y  que  desta  manera  puede  haver 
acerca  desto ,  de  la  una  y  otra  parte ,  alguna  imperfecion  ;  que  tras  esso  no 
avia  de  ser  parte  que  dexassen  de  holgar  de  oyr  pareceres,  y  arrimarse  a 
lo  mejor.  Y  assi  persévéra  mucho  en  que  lo  que  conviene  es  entrar  por 
Escocia  :  a  que  tampoco  contradigo,  no  apuntando  las  dichas  considera- 
ciones  por  otro  respecto  que  por  que  se  vean  y  se  consideren  si  hazen 
al  caso. 

OfFrecese  en  la  yda  à  Escocia  un  gran  bien,  que  es  que  se  estara  en  tierra 
segura  y  como  propia  ;  adonde ,  sin  ser  obligados  à  arriscarnos  a  mas  de  lo 
que  bien  nos  estubiere,  podremos  començar  à  guerrear,  y  que,  ya  que  Dios 
fuesse  servido  que  aquello  fuesse  caminando  â  la  larga,  podrasenos  embiar 
socorro  las  vezes  que  se  quisiere  :  y  quando  aun  fuesse  quistion  de  reti- 
rada,  que  espero  no  sera,  tenemosla  por  alli  segura;  que  todavia  no 
es  poco. 

Si  se  va  por  Escocia,  a  lo  menos  en  esto  se  avria  de  dar  una  gran 
orden ,  como  luego  al  momento  fuessen  con  toda  celeridad  â  meîerse  en 

(1)  Pseudonyme  substitué  à  celui  d'Hercules  par  Tassis  à  partir  du  15  novembre  1583,  pour  désigner 
dans  sa  correspondance  le  duc  de  Guise.  De  parezcer  soy  que  se  deve  mudar  el  nombre  de  Hercules; 
y  assi  le  nombrare  de  aqui  adelante  Mucio.  (Dépêche  de  J.  B.  de  Tassis  du  15  novembre  1583.  Arch. 
nation.  Fonds  de  Simancas.  B.  54,  n»  108.) 
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sus  tierras  el  conde  de  Vestmerland ,  Arcres  y  otros  que  han  de  levantar 
sus  parciales;  para  que  dessa  manera  no  faite  essa  comodidad,  que  tan 
importante  es.  Y  si  esto  se  pudiesse  hazer  con  alguna  fuerça  que  llevasen 
suelta,  por  donde  acaballo  mejor,  y  poderse  sustentar  hasta  que  Ilegasse 
el  exercito,  todavia  por  aqui  parece  que  haria  menos  falta  el  no  desem- 
barcarse  en  Inglaterra.  0  bien  si  pudiessen  estos  taies  con  algun  golpe  de 
gente,  al  mismo  tiempo  que  desenibarcase  en  Escocia  el  exercito,  hazello 
ellos  en  algun  puerto,  que  mejor  les  estuviesse  y  mas  cerca  de  su  tierra, 
para  tanto  mas  presto  hazer  el  dicho  levantamiento,  y  sustentarse  assi 
hasta  que  Ilegasse  el  exercito ,  con  esto  paresce  que  se  prevemia  aun  mas 
ciertamente  al  peligro  de  la  dilacion;  aunque,  como  los  viajes  de  mar  no 
estan  tan  en  la  mano  que  se  pueda  dellos  prometer  puntualidad,  paresce 
que  en  esto  se  podria  correr  riesgo  que  si  acertasse  el  exercito  à  tardar 
a  desembarcar  mucho  en  Escocia,  podrian  estos  pocos  alli  empeiîados 
sustentarse  mal  contra  la  furia  que  esta  claro  que  luego  ha  de  llover  sobre 
ellos,  quanto  mas  presto  pudiere,  el  enemigo  :  aunque  es  assi  que  paresce 
que,  al  peor  andar,  podrian  retirarse  à  la  raya  de  Escocia,  pues  cae  tan 
cerca. 

Tambien  podria  tentarse  desde  Escocia,  con  alguna  cavalleria  expedita, 
de  acudir  adonde  esta  la  Reyna,  para  sacalla  y  llevalla;  por  ver  si,  aun- 
que es  el  trecho  tan  largo,  quisiesse  Dios  que  sucediesse;  no  dexando 
este  punto  de  ser  dino  de  mucho  cuydado,  porque  bien  mirado,  aunque 
assi  fuesse  que  desembarcassen  en  Inglaterra ,  en  fin ,  aquello  no  puede 
ser  con  tanto  secreto  y  celeridad  que  se  dexe  de  saber  aun  antes  que 
pongamos  pie  en  tierra,  y  pueda  aver  gente  tan  à  la  mano,  que  pueda 
volar  adonde  ella  esta.  De  manera  que,  aunque  todavia  por  aqui  es  mas 
aparente  el  podella  libertar  que  no  por  la  via  de  Escocia,  con  todo  esso 
ni  aun  por  este  camino  paresce  que  es  muy  azedero,  y  quiça  no  le  ay 
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ninguno,  sino  que  se  ayude  assi  mismo  y  se  procure  ella  de  salvar  por 
aquella  via  tpie  ha  advertido  otras  vezes  que  lo  ténia  traçado ,  y  para  lo 
quai  ha  dias  que  pide  los  doce  mil  escudos;  y  por  donde  me  dixo  anleayer 
su  embaxador  que  se  pudiera  apretando  agora  por  ellos  mas  que  nunca, 
y  pidiendome  que  lo  quisiesse  avisar  â  V.  M.  encarescidamenle ,  porque 
se  proveyessen  luego.  En  lo  quai  insistiendo  como  haze,  de  créer  es  que 
deve  de  traer  su  negocio  entablado  de  manera  que  crée  poder  salir  con 
ello,  si  ya  no  fuesse  que  la  sacassen  de  las  manos  y  parte  de  donde  agora 
esta ,  y  la  entregassen  a  otra  guardia ,  y  pusiessen  mas  cerca  de  Londres  : 
con  que  esta  claro  que  quedaria  perdida.  Que  séria  un  muy  mal  negocio, 
pues  es  el  verdadero  instrumento  para  allanar  aquellas  cosas  con  facilidad, 
y  conformallas  de  suerte  que  queden  estables  y  firmes;  demas  de  que, 
siendo  muger  de  tanto  entendimiento,  sabra  muy  bien  acudir  â  V.  M.  con 
la  gratitud  que  sera  razon  en  beneficio  de  sus  negocios  de  Flandes ,  y  enca- 
minar  qualquier  otra  cosa  de  su  gusto ,  en  pago  de  la  ayuda  que  se  le  da. 

Bolviendo  a  lo  de  Escocia,  si  la  jornada  se  toma  por  alli,  paresce  que 
sera  conviniente  que  el  exercito  sea  gallardo ,  por  aquellas  dudas  que  se 
han  apuntado  de  que ,  por  la  dilacion  de  la  llegada  a  Inglaterra ,  podrian 
faltar  los  levantamientos  de  los  Catolicos  délia,  ô,  é  lo  menos,  de  muclia 
parte  de  essos  :  y  la  Reyna  hallarse  armada  ya  para  defensa,  quando 
lleguemos;  â  que  es  bien  prévenir,  para  que  en  qualquiera  caso  aya  fuerça 
bastante  para  todo  lo  que  fuere  menester. 

Lo  que  es  formar  milicia  en  Escocia,  que  no  puede  dexar  de  hazerse,  en 
esto  paresce  que  no  séria  inconviniente  yr  con  moderacion,  dexando  su 
parte  para  los  Ingleses;  para  desta  manera  oviarâ  esta  y  â  los  que  entre 
ellos  podria  avcr,  y  sospecha  de  que  el  lin  del  exercito  es  conquistar  en 
favor  de  Escocia  ;  demas  de  ser  bien  que  la  parte  Inglesa  ande  siempre 
superior,  para ,  sucediendo  bien  el  negocio  (como  es  de  esperar  en  Dios 
m.  30 
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que  hara)  poder  los  Ingleses  ordenar  en  la  forma  del  govierno,  como  pri- 
ineros  y  superiores ,  lo  que  les  convenga  ;  que ,  tras  ser  justo ,  tambien  es 
lo  que  mejor  nos  esta. 

Sospecho  que  tienen  inlencion  de  que  Ueve  el  Rey  de  Escocia  el  exercito 
en  persona,  y  entre  con  61  en  Inglalerra.  Para  lo  quai  querria  yo  que  se 
uviesse  antes  declarado  por  catolico  :  en  que  no  ay  duda ,  sino  que  hara 
Mucio  todo  quanlo  pudiere.  Y,  segun  la  esperança  que  da  el  moço  por 
sus  cartas,  demas  de  lo  que  aparentemente  le  cevara  la  ganancia,  paresce 
que  se  puede  tener  mucha  esperanza  de  que  se  resolvera  â  ello  :  pero , 
quando  bien  lo  haga,  y  sea  conviniente  que ,  declarado  catolico,  vaya  con 
el  exercito ,  paresce  que  sera  bien  que  siempre  queden  fixos  los  ojos  en  la 
madré,  para  buscalla  y  hazella  duena  del  imperio  que  se  va  â  ganar,  y 
no  arroslrar  à  otra  cosa  mientras  ella  estuviere  en  pie. 

Muestra  el  dicho  Rey  de  Escocia ,  sin  duda ,  muy  buena  inclinacion  de 
bol  ver  al  buen  camino,  y  como  se  deve  de  baver  determinado  hasta  esto 
y  resueltose  à  opponerse  de  todo  punto  à  la  facion  Inglesa,  por  las 
exhortaciones  que  de  aqui  se  le  ban  hecho  por  parte  de  Muzio ,  y  las  segu- 
ridadcs  que  se  le  han  dado  de  que  sera  amparado  y  socorrido,  en  lo  quai 
Muzio  se  ha  obligado  por  palabra ,  todo  lo  que  se  puede  de  aqui ,  no  es 
maravilla  que  estribe  tanlo  mas  de  que  se  va  ya  por  alli  ;  demas  de  fun- 
darse  en  lo  que  le  embiô  el  de  Nortumberlan  de  Inglalerra ,  quando  embiô 
alla  el  verano  passado,  que  no  se  podia  venir  por  alli,  sino  que  era  fuerza 
de  entrar  por  Escocia,  entendiendose  y  viniendo  de  alli  continuos  avisos 
que  comiença  à  crecer  de  nuevo  la  faccion  Inglesa ,  y  à  que  à  hallarse  en 
peligro  de  perderse  otra  vez,  y  ser  tomado  de  la  dicha  faccion,  por  las 
muchas  diligencias  que  sobre  ello  haze  la  de  Inglalerra ,  hasla  aver  em- 
biado  los  Amiltones,  que  es  la  génie  mas  calificada  en  Escocia,  â  la  fron- 
tera  con  dineros  y  muestra  de  gente  de  guerra,  para  dar  por  alli  mayor 
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calor  à  la  dicha  faccion  y  â  su  disegno  ;  demas  de  andar,  é  lo  que  entiendo, 
entre  los  que  siguen  su  parte  desabrimientos  y  descontentos ,  sobre  pri- 
vanças  que  tengan  unos  mas  que  otros  ;  que  es  passion  peligrosa  en  essa 
nacion  :  y  no  puede  dexar  de  traelle  tanto  mas  peligroso ,  deviendose  de 
tener  por  muy  cierto  que  la  dicha  Reyna  no  dormira  ni  cesara  hasta  salir 
con  ello.  De  que  me  han  tornado  â  mostrar,  despues  de  la  partida  de  don 
Bernardino,  cartas  de  Escocia  que  lo  dizen  claro;  y  entre  ellas  una  de  aquel 
jesuyta  Holt,  que  por  alli  anda,  que  insiste  y  pide  muy  encarecidamente 
que,  quanto  antes,  se  acuda  al  Rey  con  lo  prometido,  por  que  no  se  tome  é 
perder,  de  que,  en  falta  dello,  corre  riesgo.  Lo  quai  siendo  assi,  ni  es  mara- 
villa  que  sobre  ello  apriete  el  dicho  Muzio ,  ni  dexa  de  ser  muy  justo  de 
hazello  cumplidamente.  Y  vinieran  segun  esto  al  présente  muy  â  cuento  los 
doce  mil  escudos,  si  estuvieran  aqui,  para  poderse  luego  embiar,  y  poner 
lo  de  su  guarda  de  manera  en  orden  que  andubiera  aquel  Principe  con 
alguna  manera  de  seguridad,  hasta  tanto  que  vaya  lo  demas.  Y,  en  falta 
de  los  quales,  me  dizen  que  andan  aqui  buscando  remedio  para  proveelle; 
y  se  pensé  que  el  Nuncio  (1)  diera  los  très  mil  escudos  que  ya  avise.  Pero 
pareceme  que  sobre  haversele  escrito,  unos  dias  ha,  que  no  dispusiesse 
dellos  sin  nueva  orden ,  los  rehusa  hasta  que  essa  venga.  Quando  el  em~ 
baxador  de  Escocia  me  dixo  anteayer  lo  que  alli  va  apuntado,  me  advirtiô 
que  la  Reyna  su  ama  le  mandava  expresamente  que  me  pidiesse  encareci- 
damente que  encomendasse  à  V.  M.  la  prisa  del  negocio  publico,  para  que 
se  hiziesse  sin  mirar  é  tener  consideracion  al  peligro  de  su  persona  ;  y  que 
todo  lo  ternia  por  bien  empleado,  atrueque  de  que  saliesse  bien.  V.  M.,  con 
su  mucha  prudencia ,  sabra  resolver  lo  que  mas  convenga  ;  que  lo  que  â 


(1)  Jérôme  Ragazoni,  évêque  de  Bergame  (  Hier ony mus  Ragazonus  Vemtus,  episcopus  Bergamen- 
sis),  qui  avait  succédé  à  i'évêque  de  Rimini  dans  la  nonciature  de  France.  Tlieiner,  Annales  eccles., 
t.  III,  p.  455. 
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mi  en  esto  se  me  permite  y  es  rogar  à  Dios  que  lo  encamine  como  sea  mas 
para  su  servicio. 

Al  hijo  de  Selon  no  me  parece  que  embian  ya  à  Roma,  aviendo  hallado 
que  lo  mismo  podran  hazer  carias  y  informaciones  que  se  den  al  Nuncio. 
Y  hame  Iraydo  la  maleria  â  alguna  làrga;  pero  es  lai  que,  començando  à 
entrar  en  ella,  Irao  consigo  exlensiones  forçosas,  que  Iras  ello  imporla 
poco  yr  escrilas,  quando  bien  no  hagan  al  caso.  Nuesiro  Senor,  elc. 

De  Paris,  à  iviii  de  Abril  1584. 


1584.  —  I"  Mai.  —  Aranjuez. 

Philippe  XI  à  J.  B.  de  Tassis. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n»  7.  Minute.) 

Accu^  de  réception  des  lettres  de  Tassis  des  24  janvier  et  <3  mars  qui  ont  été  apportées  par 
Moreo.  —  Opportunité  de  l'arrivée  de  cet  agent,  qui  a  donné  au  Roi  d'Espagne  toutes  les  infor- 
mations qu'il  désirait.  —  Dispositions  prises  pour  fournir  l'argent  nécessaire  à  l'entretien  des 
correspondances.  —  Recommandation  à  Tassis  de  s'en  entendre  avec  le  duc  de  Guise  et  celui 
qui  paraît  être  avec  lui  la  clef  de  voûte  de  l'entreprise.  —  Assurance  qu'il  devra  leur  donner 
de  la  manière  la  plus  positive  que  l'intention  du  Roi  d'Espagne  n'est  pas  de  les  mettre  en  jeu 
pour  les  abandonner  ensuite,  et  que  rien  n'est  plus  éloigné  de  sa  pensée.  —  Sa  ferme  résolution 
d'accomplir  jusqu'au  bout  toutes  les  promesses  qu'il  aura  faites.  —  Sincérité  de  ses  bonnes  in- 
tentions à  l'égard  du  duc  de  Guise.  —  Efforts  que  devra  faire  l'ambassadeur  pour  obtenir  des 
communications  sans  réserve  dont  il  donnera  avis  au  Roi  d'Espagne.  —  Informations  demandées 
par  Philippe  II  au  prince  de  Parme ,  afin  de  pouvoir  répondre  à  la  lettre  que  le  Roi  d'Ecosse  lui 
a  écrite  et  à  la  requête  du  colonel  Stuart  contenue  dans  cette  lettre.  —  Satisfaction  causée  au 
Roi  par  les  sentiments  exprimés  par  le  jeune  Roi  d'Ecosse.  —  Son  intention  de  lui  être  utile 
toutes  les  fois  que  l'occasion  s'en  présentera.  —  Assurances  réitérées  que  l'ambassadeur  don- 
nera au  duc  de  Guise  de  l'entière  confiance  du  Roi  d'Espagne.  —  Recommandation  qui  lui  est 
faite  de  s'appliquer  à  détruire  dans  l'esprit  du  duc  les  soupçons  qu'on  cherche  à  lui  inspirer. 

A  los  1 4  del  passado  se  recebieron  con  Moreo  vueslras  carias  de  24  de 
Hebrero  y  1 3  de  Marco.  Y  délias  y  de  su  relacion  quedo  parlicularmenle 
informado  de  aquella  maleria.  Su  venida  fue  acerlada  por  los  respectos 
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que  dezis ,  y  aquel  dinero  que  distes  remitido  a  pagar  aca  esta  bien ,  y  se 
ha  mandado  cumplir.  Y  con  ol  que  le  recebiô,  y  el  vezino  que  le  esta  cerca, 
se  procurara  desde  aca  tener  buena  correspondencia ,  y  vos  procurareis 
alla  tener  con  ellos  la  misma  en  lo  gênerai  y  cosas  de  avisos  que  se  offrez- 
cieren  para  conservarlos  en  fe,  pero  sin  estrechar  esto  en  los  particulares 
hondos  mas  de  lo  que  gustaren  y  quisieren  Mucio  y  su  companero  (1)  que 
parezce  son  la  clave  desto.  A  los  quales  podreys  afirmar  muy  certificado 
de  mi  parte  que  no  ay  cosa  mas  agena  de  mi  que ,  siendo  ellos  quien  son , 
y  teniendoles  la  voluntad  que  les  tengo  (que  es  la  que  vos  les  havreis 
dicho),  meterlos  una  vez  en  juego  para  no  les  acudir  y  dexarlos  despues 
passar  mal.  Que  pierdan  del  todo  este  recèle  y  se  asseguren  y  crean  que 
lo  que  se  les  offrezciere  de  mi  parte,  se  les  continuara  y  cumplira  pun- 
tualmente;  y  sobre  esta  seguridad  que  por  mi  les  haveys  de  offrezcer,  les 
preguntad  juntamente  que  os  digan  para  avisarmelo  el  fin  que  tienen  y  los 
medios  y  forma  para  ello  y  lo  que  quieren  de  mi,  sobre  poder  estar  muy 
ciertos  que  les  desseo  todo  bien  y  se  le  he  de  pmcurar  en  lo  que  de  mi  se 
ayudaren.  Y  por  aqui  procurareis  que  se  abran  y  se  os  declaren,  pues  en 
efecto  sabeys  que  vino  de  alla  el  motivo  y  origen  desta  platica  ;  la  quai  sera 
à  proposito  que  procureys  no  dexar  caer,  sino  sustentarla  viva  y  avisarme 
de  lo  que  passare. 

La  carta  que  me  embiastes  del  Rey  de  Escocia  recebi,  y  en  lo  del 
coronel  Stuart,  que  por  ella  se  me  pide,  he  mandado  escrevir  al  principe 
de  Parma ,  mi  sobrino ,  me  avise  como  esta  el  negocio.  Y  on  teniendo  su 
informacion,  os  mandare  embiar  la  respuesta,  para  que  se  la  eml)ieys  por 
mano  de  su  embaxador.  Aquien  podreys  dezir  agora  esto,  y  quan  satisfecho 
quedo  de  otros  puntos  de  la  dicha  carta ,  y  la  voluntad  con  que  yo  corres- 

(1)  Peut-ôtre  s'agit-il  ici  du  docteur  Allen.  Cependant  le  commencement  de  cette  lettre  me  semble  se 
rapporter  au  projet  de  l'union  catholique  en  France ,  plutôt  qu'aux  affaires  d'Angleterre. 
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pondère  al  dicho  Rey  en  lo  que  se  offrezciere,  como  es  justo  por  la  que  me 
muestra.  Y  à  Hercules  enterad  mucho  de  lo  que  yo  fio  del  y  de  su  medio 
y  intenencioD  en  estas  cosas  como  en  todas ,  desbaziendole  las  sospechas 
que  apuntays  que  podria  ser  que  algunos  le  huviessen  moTido  y  sanean- 
dole  desto. 

De  Aranjuez,  à  primero  de  Mayo  1584. 


1584.  —  27  Mai.  —  Paeis. 

J.  B.  de  TaH»  à  Vhi%pe  H. 

Archives  nationales.  Fonds  de  Simaneas.  Liasse  B.  b6,  n»  17.  Déchi/frement  o/fkiel.) 

Nouvelles  d'Ecosse  venues  par  la  voie  de  Londres  et  communiquées  à  J .  B.  de  Tassis  par  les  ambas- 
sadeurs d  Ecosse.  —  Avis  que  les  rebelles  ont  été  forcés  d'abandonner  non-s^ement  Stiiiing , 
mais  même  l'Ecosse  et  de  se  retirer  à  Berwick.  —  Importance  de  c^  événement ,  qui  aurait 
povr  résultat  d'affranchir  le  roi  d'Ecosse  de  la  gène  et  du  péril  extrême  où  il  se  troa\-ait 

—  Arrivée  de  Richard  Melino  et  du  docteur  Allen,  qui  sont  re\enus  de  Flandre.  —  Leur 
opinion  que  l'affaire  doit  toujours  se  tenter  par  l'Angleterre  et  non  par  aucune  autre  voie.  — 
Conôdences  qu'ils  ont  faites  à  l'ambassadeur  sur  les  dispositions  des  Écossais  qui ,  dégoûtés  de 
tant  de  retards,  agitent  la  question  de  savoir  s'il  serait  possible  de  remettre  l'entreprise  en 
d  autres  mains  qu'en  celles  du  R(h  d'Espagne.  —  Confiance  conservée  au  contraire  par  ks 
Anglai?  qui  ne  veulent  d'autres  protecteurs  que  le  Roi  Catholique.  —  Leur  désir,  lors  même  que 
Ion  par\iendrait  à  rétablir  sur  le  trône  la  Reine  d'Ecosse ,  que  le  Roi  d'Espagne  ne  les  aban- 
donne pas  avant  que  toutes  choses  soient  bien  assurées.  —  Plaisir  avec  lequel  ils  verraient 
le  Roi  prendre  possession  de  quelque  port  pour  leur  doniier  plus  de  sécurité.  —  Peu  d'impor- 
tance qu'il  faut  attacher  aux  démarches  des  Écossais ,  et  même  à  la  communication  M\e  par 
les  .\nglais ,  qui  n'ont  eu  peut-être  d'autre  but  que  de  donner  plus  d'ardeur  au  Roi  d'&pagne. 

—  Fond  que  l'on  peut  faire  sur  les  dispositions  des  Aurais.  —  Postseriptmm.  Confirmation  des 
succès  obtenus  sur  les  rebelles  par  le  Roi  d'Ecosse. 

Embianme  à  dezir  en  este  pimto  ambos  embaxadores  de  Escocia  (1)  que 
entienden  aver  venido  nueva  por  via  de  Inglaterra  que  los  rebeldes  de  su 

(1)  L'arcfaeréque  de  Glasgow,  ambassadeor  de  Marie  Stuart,  et  lord  Seatoo,  ambassadoir  de  Jacques  VI . 
Voyez,  dans  notre  t.  U,  p.  635,  les  doauDeate  relatifs  k  ertte  raissmi.  ) 
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Rey  que  avian  ocupado  é  Esterlin  (1),  como  ya  se  ha  avisado,  la  avian 
buelto  â  dexar  y  avian  sido  forzados  de  retirarse  del  reyno ,  y  creese  que 
à  Varvic;  de  que  estan  cou  desseo  aguardaudo  nuevas  de  la  misma  Escocia. 
Si  elJo  es  verdad,  es  un  muy  buen  négocie,  y  â  lo  menos  a^Ta  salido  aquel 
Rey  de  la  estrecheza  y  peligro  grande  en  que  los  dias  passados  se  haï  lava. 

Richardo  Melino  ha  buelto  de  Flandes.  Estan,  él  y  su  companero  Alano, 
siempre  que  se  deve  hazer  la  empresa  por  Inglaterra  y  en  ninguna  manera  por 
otro  cabo.  Y  hame  dicho  en  confianza  que  aqui  andan ,  entre  los  Escoceses 
enfadados  de  la  dilacion ,  platicas  de  ver  si  séria  posible  guiar  este  negocio 
por  otras  manos  que  las  de  Vuestra  3Iajestad.  Y,  aunque  él  y  el  otro  andan 
entreteniendose  con  ellos  lo  mejor  que  pueden ,  declaranse  que  no  quieren 
Ingleses  otro  patron  que  V.  M.  ;  y  que  no  solamente  tienen  ojo  â  que  V.  M. 
les  remédie  â  la  primer  entrada,  pero  que,  aunque  se  les  constituya  reyna 
la  de  Escocia ,  no  les  desempare  tan  presto ,  hasta  tener  todo  aquello  bien 
asigurado.  Y  aun  dizen  que  holgaran  que  para  ello  tenga  V.  31.  en  sus 
manos  algunos  puertos ,  para  asegurallo  todo  tanto  mejor.  En  la  platica  de 
los  otros  no  ay  que  mirar  que  todas  deven  de  ser  quimeras  de  viento  :  y  si 
bien  estotro  tambien  podria  ser  que  nasciesse  de  queremos  cebar  tanto 
mejor.  En  fin,  esso  es  cierto  que  Ingleses  no  quieren  otro  patron  que 
V.  M.  ;  debaxo  de  lo  quai  paresce  que  se  puede  créer  qualquiera  cosa. 

Escritto  lo  de  arriba  me  ha  venido  â  advertir  otro  que  lo  de  Escocia  es 
verdad,  y  que  aquel  Rey  ténia  tambien  presos  a  algunos.  Nuestro  Senor,  etc. 

De  Paris,  à  ixvii  de  Mayo  1584. 

(1)  Ce  sonlèremoit,  sosdté  par  Elisabeth  pour  renverser  le  parti  de  Marie  Stuart  en  Ecosse ,  échoua 
complétemoit.  Tandis  que  le  comte  de  Gowrie  marchait  sur  Dundee,  les  comtes  d'Angos,  de  Mar  et  le 
Maître  de  Glammis  s^étaient  en  effet  emparés  de  Stirling  le  22  avril.  Mais  Jacques  VI  et  le  comte 
d^Arran ,  instruits  du  complot ,  s'avancèrent  contre  eux  à  la  tête  de  douze  mille  hommes.  Gowrie  fut 
pris  et  décajHté.  Angus,  Mar,  Glammis  et  leurs  adhérents,  contraints  de  se  jeter  en  Angleterre,  forent 
dédarés  coupables  de  haute  trahison.  ()tignet,  Hist.  de  Marie  Stuart,  i.  n,  p.  266) 
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San-Lorenzo.  —  1584.  —  29  Jdin. 

Philippe  ZZ  4  J.  B.  de  Tastit. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n»  3.  Minute.) 

Satisfaction  éprouvée  par  Philippe  II  des  succès  obtenus  par  le  Roi  d'Ecosse.  —  Ordres  qui 
seront  prochainement  donnés  pour  faire  passer  à  Tassis  l'argent  destiné  au  payement  de  la 
garde  du  jeune  Prince.  —  Approbation  de  la  conduite  tenue  par  Tassis  vis-à-vis  de  lord  Sealon. 
—  Ordre  qui  lui  est  donné,  si  lord  Seaton  lui  remet  le  papier  qui  contient  l'offre  de  quitter 
l'alliance  de  France  pour  prendre  celle  d'Espagne,  d'accepter  ce  document  et  de  le  faire  passer 
au  Roi  d'Espagne;  mais  sans  presser  lord  Sealon  et  en  le  laissant  s'engager  de  lui-même. 

Holgadome  he  del  l)uen  successo  del  Rey  île  Escocia ,  y  con  él  que  arriba 
se  dize  se  procurara  embiaros  aquel  dinero  para  su  guarda.  Vos  os  haveys 
havido  bien  con  su  embaxador  Selon ,  y  si  os  diere  aquel  papel  con  offrez- 
cimiento  de  apartarse  de  la  liga  y  confederacion  de  Francia,  y  hazerla 
comigo,  me  le  embiareys;  pero  no  haveys  de  solicitarlo  vos,  sino  dexarle 
entrar  de  suyo,  y  encargaros  solamente  de  referir  lo  que  os  dixere. 

De  San-Lorenzo,  a  xxix  de  Junio  1584. 
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VI. 

1585-1587. 
ambassade  de  don  bernardino  de  mendoça  (1). 

1585.  —  5  Avril.  —  Paris. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  56,  n°  194.  Déchiffrement  officiel.) 

Dires  contradictoires  de  Nau,  secrétaire  de  la  Reine  d'Ecosse,  et  de  Gray,  ambassadeur  du  Roi 
d'Ecosse ,  sur  la  question  de  savoir  si  le  Roi  a  consenti  ou  non  à  l'association  proposée  entre 
sa  mère  et  lui.  —  Désir  de  la  Reine  d'Angleterre  d'acquérir  une  certitude  à  cet  égard.  — 
Charge  qu'elle  avait  en  conséquence  donnée  à  Nau  de  se  rendre  avec  le  secrétaire  Waad  auprès 
du  Roi  d'Ecosse.  —  Motifs  qui  lui  ont  fait  suspendre  cette  mission  et  qui  proviennent  de  ce 
que  le  complot  tramé  contre  le  Roi  d'Ecosse  par  les  rebelles  écossais  résidant  en  Angleterre 
et  fomenté  par  elle-même  a  été  découvert.  —  Lettres  écrites  de  sa  main  et  envoyées  par  Waad 
pour  demander  au  Roi  et  à  Catherine  de  Médicis  l'extradition  de  Morgan,  détenu  à  la  Rastille. 
—  Incertitude  sur  la  décision  que  prendra  le  Roi  de  France  à  cet  égard.  —  Découverte  de  la  cor- 
respondance entretenue  par  Morgan  avec  Corcelles,  l'un  des  secrétaires  de  l'ambassadeur  de 
France  en  Angleterre,  sur  les  affaires  des  Catholiques  et  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Irritation  de 
la  Reine  d'Angleterre  contre  Corcelles,  dont  elle  a  exigé  le  renvoi  immédiat  en  France.  — 
Exécution  du  docteur  Parry.  —  Fausse  lettre  attribuée  au  cardinal  Côme,  par  laquelle  ce  prélat 
engageait  Parry  à  poursuivre  son  entreprise  en  lui  promettant  indulgence  plénière.  —  Aveu 

(1)  Après  avoir  occupé  pendant  six  années  (1578-1 584)  le  poste  d'ambassadeur  résidant  en  Angleterre  *, 
où  il  soutint  énergiquement  la  cause  de  Marie  Stuart  et  des  Catholiques,  don  Bernardino  de  Mendoça ,  en 
étant  venu  à  une  rupture  complète  avec  Elisabeth ,  qui  l'accusait ,  non  sans  raison ,  de  fomenter  toutes 
les  conspirations  tramées  dans  son  royaume,  fut  obligé  de  quitter  l'Angleterre  le  29  janvier  1584  **. 
De  Londres  il  se  rendit  à  Paris,  où  Tassis  lui  fit  la  remise  de  tout  ce  qui  concernait  l'Angleterre  et 
l'Ecosse***;  et,  après  avoir  employé  deux  mois  à  prendre  une  connaissance  approfondie  des  négocia- 
tions entamées  par  le  chargé  d'affaires  du  Roi  Catholique  en  France,  il  quitta  Paris  vers  le  milieu 
d'avril  ****  pour  aller  trouver  en  Espagne  le  Roi  son  maître.  Don  Bernardino  Suarez  Hurtado  de  Men- 
doça (ou  Mendoza,  suivant  l'orthographe  moderne),  V»  comte  de  Coruria  et  vicomte  de  ïorija,  était  issu 

*  Nous  avons  donné,  dans  le  paragraphe  précédent,  plusieurs  documents  émanés  de  don  Bernardino  de  Mendoça 
pendant  son  ambassade  en  Angleterre.  Voyez  p.  261,  269,  276,  277,  282,  289,  294,  304,  335  et  374. 
**  Voyez  p.  388,  note  1. 

*«*  Dépêche  de  Tassis  du  18  avril  1534.  Voyez  p.  388. 
****  Dépêche  de  Tassis  du  10  avril.  Voyez  p.  388,  note  1. 

m.  51 


402      AiMBASSADE  DE  D.  BERNARDINO  DE  MENDOÇA.     1585 

fait  par  Parry  au  sujet  de  celle  lettre  et  sur  lequel  on  l'a  condamné.  —  Protestations  de  Parn- 
contre  celle  condamnation ,  contraire  aux  promesses  formelles  qui  lui  avaient  été  faites  au  nom 
de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Opinion  d'un  grand  nombre  d'Anglais  qui  regardent  celle  con- 
damnation comme  une  iniquité. 

La  yda  de  Nao,  secrelario  de  la  Reyna  de  Escocia(l),  con  WastenEscocia, 
que  avise  à  V.  M.,  lie  entendido  que  era  para  averiguar  si  el  Rey  de  Escocia 

(Pune  dos  maisons  les  plus  considérables  de  l'Kspagne  *.  Son  habileté  et  son  énergie  lui  Talurciit  l'esliine 
particulière  du  Roi  Catholique,  ct,dc  tous  les agcMits  qui  secondèrent  la  politique  de  Philippe  II,  il  est  peut- 
être  celui  auquel  ce  prince  témoigna  le  plus  rie  déférence  **.  Le  roi  appréciait  trop  bien  les  services 
((uc  don  Ilcrnardino  pouvait  lui  rendre  dans  l'exécution  de  ses  desseins  sur  la  France  et  sur  TAngleten'c, 
pour  rester  longtemps  sans  l'employer.  Le  duc  d'Alençon  étant  mort  à  Château-Thierry,  le  10  juin  1584, 
PhiJi])pe  II  envoya  Mendoça  en  France  vers  la  fin  de  septembre***  pour  faire  ses  compliments  de  con- 
doléance à  Henri  lit  el  à  Catherine  de  Médicis;  et,  dès  le  mois  suivant,  il  l'accrédita  auprès  d'eux  en 
qualité  d'ambassadeur  n'sidant,  à  la  place  de  Tassis,  qui,  comme  nous  l'avons  déjà  dit  ****,  fut 
nommé  inspecteur  général  de  l'armée  de  Flandre.  «  De  Paris ,  où  il  excita  les  Guises ,  où  il  inspira  la 
ligue,  Mendoça  poursuivit  de  sa  haine  et  de  ses  complots  la  Reine  Elisabeth,  qui  trouva  en  lui  un 
ennemi  aussi  aitient  qu'infatigable.  (Mignet ,  Hist.  de  Marie  Stuart,  t.  II ,  p.  266.)  »  Il  fut ,  sinon  l'in- 
stigateur, au  moins  le  confident  et  le  zélé  promoteur  de  la  conspiration  de  Babington;  et,  en  lisant  sa 
œrrespondance ,  il  est  facile  de  comprendre  qu'un  projet  qui  avait  pour  point  de  départ  l'assassinat , 
longuement  prémédité,  de  la  Reine  d'Angleterre,  devait  ou  réussir,  ou,  dans  le  cas  contraire,  amener 
inévitablement  la  catastrophe  qui  termina  la  vie  de  la  Reine  d'Ecosse  :  Vita  Mariœ  mors  Elisabeth; 
Vita  Elisabeth  mors  Mariœ.  —  Postérieurement  à  l'époque  de  1587,  à  laquelle  nous  arrêtons  cette 
|)artie  de  notre  recueil ,  don  Bernardino  continua  de  résider  en  France  ,  mais ,  atteint  d'une  ophthalraie 
grare,  il  demanda  son  rappel,  qu'il  obtint  par  lettres  du  Roi  en  date  du  14  juillet  lb&9 (Fonds  deSim., 
A.  57,  n"  16-49.  .M  et  55).  Il  s'apprêtait  à  partir,  lorsque  l'assassinat  de  Henri  III  (l«'  août)  vint  le 
forcer  à  prolonger  son  séjour  en  France ,  et  sa  dernière  dépêche ,  dans  les  papiers  de  Simancas ,  est  du 
.31  décembre  1591.  On  voit  par  cette  dépèche  que  déjà  depuis  plus  d'un  an,  dès  l'entrée  du  duc  de 
Parme  en  France  (août  1590),  don  Bernardino  avait  cru  devoir  cesser  de  prendre  part  aux  affaires  f. 
Suivant  Moréri,  don  Bernardino  de  Mendoça  mourut  le  4  juillet  1595. 

(1)  Nau,  ancien  secrétaire  du  cardinal  de  Lorraine,  avait  remplacé  auprès  de  Marie  Stuart,  en  qualité 
de  secrétaire  chargé  de  la  correspondance  française,  Raullct,  mort  en  1574.  (Mignet,  Hist.  de  Marie 
Stuart,  II ,  268.)  —  Sur  le  projet  d'association  entre  Marie  Stuart  et  son  fils,  projet  qui  ne  fut  jamais, 
de  la  part  de  Jacques  VI  et  de  ses  ministres,  qu'une  véritable  tromperie,  voyez  dans  le  Recueil  du  prince 
Ixd}anoff ,  t.  VI,  p.  82 ,  la  commission  donnée  par  Marie  Stuart,  en  date  du  5  janvier  1585. 

*  Moréri,  Dictionn.  hittoriqut ,  art.  Mendoça,  t.  "VII,  p.  442. 

**  "Voyez  les  lettres  adressées  par  le  Roi  à  Mendoça,  notamment  celles  des  28  janvier,  23  avril,  6  et  20  mai  1582, 
12  «eptembrc  1583  et  18  juillet  1686,  et  dans  les  pap.  de  Sim.  À.  57.  n»  16-49,  les  lettres  de  rappel  du  14  juillet  1689. 

**•  Lettre  de  Philippe  II  à  J.  B.  de  Tassis,  en  date  du  2  septembre  1S81  :  •  Las  parlieularidadet  dt  la  respueila  $e 
finran  à  don  Bernardino  de  Mendoça  que  va  à  condolerse  de  la  mnerte  dtl  de  Alanton.  »  Fonds  de  Simancas,  A.  56^ 
X°  13-17.  —  Autre  lettre  de  Philippe  II  à  Tassis,  en  date  du  27  septembre  :  u  Me  ha  parezcido  ordenarot,  como  por 
ta  prttente  lo  hago,  que  ot  hallrys  en  Blés ,  6  donde  la  corle  eslara  para  el  liempo  que  don  Bernardino  aya  de  llegat 
alli ,  porque  el  primer  offrecimienlo  de  la  condolencia  â  que  él  va  et  bien  que  os  halleys  lot  dot  junladot.  »  Fonds 
de  Simancas,  A.  56,  n"*  12-16. 

****  Voyez  la  note,  p.  362. 

h  Arch.  nation.,  B.  64,  N"*  2lô,  217.  A  Dios  h»  de  dar  infinila»  gracias  por  el  harermt  intpirado  no  putieite 
mano  en  negocio  detpues  que  el  duque  de  Partna  entrù  en  ttie  reyno. 
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consentia  en  la  associacion  que  su  madrc  havia  hecho  al  dicho  Rey  y  pre- 
tensiones  que  podria  tener,  por  havello  dicho  el  dicho  secretario  de  la 
Reyna  de  Escocia  delante  de  Gre ,  embaxador  de  su  hijo ,  â  la  de  Ingala- 
terra  haver  consentido  en  ella,  y  el  Gre  negadolo.  Y  queriendo  llevar  la 
Reyna  de  Ingalaterra  al  cabo  la  averiguacion  desto,  se  resolviô  de  embiar 
al  Nao  en  compania  de  Wat  en  Escocia.  Y  estando  ya  de  partida ,  la  sus- 
pendio  por  haverse  descubierto  cierta  traycion  que  rebeldes  del  de  Escocia 
que  residen  en  Ingalaterra ,  con  intervencion  de  la  Reyna ,  havian  plalicado 
con  algunos  varones  de  Escocia,  de  los  quales  han  degollado  dos(1)  ;  y  el 
uno  era  el  castellano  de  Dombertan ,  que ,  por  tener  platica  con  la  Reyna 
de  Ingalaterra ,  le  quitô  el  Rey  la  tenencia  dandola  al  duque  de  Lenos  que 
muriô. 

A  Wat  le  ha  embiado  la  Reyna  con  cartas  escritas  de  su  mano  para 
este  Rey  y  su  madré,  pidiendoles  le  entregue  al  Escoces  que  scrivi  â  V.  M. 
que  havian  prendido,  Uamado  Morgen,  que  esta  en  la  Vastilla.  No  se 
entiende  (jue  el  Rey  se  le  dara.  Y  por  haver  tomado  algunos  papeles  al 
Morgen ,  por  los  quales  se  ha  visto  que  ténia  communicacion  con  un  gen- 
tilhombre,  llamado  Corsela,  del  embaxador  de  Francia  que  réside  en 
Ingalaterra ,  sobre  materia  de  Catholicos  y  de  la  Reyna  de  Escocia ,  la  de 
Ingalaterra  embiô  â  pedir  al  embaxador  embiasse  luego  al  dicho  Corsela 
en  Francia;  y  assi  lo  ha  hecho. 

Al  doctor  Pare,  que  havian  prendido,  le  cortaron  la  cabeça  (2).  Y  al 
condenalle,  presentandole  una  carta  fingida  del  cardenal  de  Coma,  en  que 
dezia  que  siguiesse  su  buen  proposito,  que  Su  Santidad  le  daria  indul- 
gencia  plenaria";  y  preguntando  si  havia  rescebido  aquella  carta ,  y  conce- 

(1)  Cunningham  de  Drumwhasel  et  Douglas  de  Mains.  Suivant  Robertson,  Hist.  d'Ecosse,  liv.  vu, 
t.  III,  p.  163  de  la  traduction  française,  ces  exécutions  eurent  lieu  bien  moins  pour  punir  de  véritables 
conspirations  que  pour  satisfaire  l'insatiable  avidité  et  les  haines  du  comte  d'Arran. 

(2)  Cette  exécution  eut  lieu  le  25  février. 
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diendolo,  el  juez  le  condemnô  â  muerte,  diziendole  que  no  havia  menester 
mas  confession  que  aquella.  Respondiô  el  Pare  que  como  ya  podria  hablar 
que  no  era  aquella  la  fec  que  le  liavian  dado;  lo  quai  sabia  la  Reyna.  Cosa 
(|ue  haze  pensar  é  rauchos  de  los  mismos  Ingleses  no  haver  sido  justa- 
niente  conderanado  el  Pare,  y  ser  fiction  la  carta,  cuya  copia  embio  con 
eslaâ  V.  M.  (1). 
Paris ,  é  V  de  Abril  1 585. 


Paris.  —  1585.  —  16  Juillet. 

Don  Bernardino  de  Blendoça  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simanccu.  Liasse  B.  56,  n»»  53  et  54.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelle  résidence  assignée  à  Marie  Sluart.  —  Conditions  imposées  par  sir  Amyas  Pawlet  en 
prenant  la  garde  de  la  Reine  d'Ecosse,  dont  il  n'a  voulu  se  charger  que  si  l'on  éloignait  de  la 
province  tous  les  gentilshommes  soupçonnés  de  catholicisme.  —  Articles  rédigés  dans  le  Par- 
lement au  sujet  de  Marie  Stuart  et  dont  la  traduction  latine  est  envoyée  au  Roi  d'Espagne 
par  l'ambassadeur.  —  Mort  du  comte  de  Northumberland,  prisonnier  dans  la  Tour  de  Londres. 

—  Lettre  écrite  à  ce  sujet  par  Walsingham ,  qui  affirme  que  le  comte  est  parvenu  à  se  procurer 
par  un  de  ses  gardiens  un  pistolet  chargé  de  trois  balles  avec  lequel  il  s'est  suicidé.  —  Invrai- 
semblance d'un  pareil  récit ,  qui  ne  peut  s'accorder  avec  les  précautions  minutieuses  observées 
à  la  Tour  à  l'égard  de  tous  les  prisonniers ,  et  surtout  lorsqu'il  s'agit  d'un  personnage  d'impor- 
tance comme  le  comte  de  Northumberland.  —  Conviction  de  l'ambassadeur  que  le  comte  a  été 
mis  à  mort  par  ordre  du  Conseil.  —  Ses  craintes  que  l'on  n'agisse  de  même  à  l'égard  du  comte 
d'Arundel  et  des  autres  prisonniers  catholiques.  —  Tentative  d'empoisonnement  déjà  faite  six 
mois  auparavant  contre  les  comtes  de  Salisbury  et  de  Northumberland ,  et  qui  n'a  manqué  son 
effet  que  grâces  aux  soins  du  docteur  Arsil,  médecin  catholique  alors  prisonnier  avec  eux.  — 
Nouvelles  d'Ecosse.  —  Prochaine  arrivée  d'un  ambassadeur  de  Danemark  qui  vient  sous  pré- 
texte de  traiter  du  mariage  du  Roi  d'Ecosse  avec  l'une  des  filles  du  Roi  de  Danemark ,  mais 
«•n  réalité  pour  négocier  une  ligue  entre  l'Angleterre,  l'Ecosse  et  les  autres  États  protestants. 

—  Démarches  faites  auprès  du  Roi  d'Ecosse  par  Edouard  Wotton  pour  qu'il  prenne  sous  sa 
protection  les  révoltés  de  Hollande  et  de  Zélande.  —  Subsides  qui  lui  ont  été  offerts  à  cet  effet 
par  la  Reine  d'Angleterre. 

Despues  de  los  uUimos  avisos  que  escrevi  à  V.  M.,  â  postrero  del  pas- 
sado,  entiendo  que  â  la  Reyna  de  Escocia  la  han  senalado  las  casas  de 

(I)  Je  n'ai  pas  retrouvé  cotte  copie,  que  Pambassadeur  avait  jointe  à  sa  dépêche  ,  et  qui  aura  été  ren- 
voyée au  duc  de  Guise,  comme  le  fait  pressentir  cette  note  marginale  :  Creyose  qtie  era  para  Mucio, 
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Borton  y  Heber  de  Sert  (1  ),  que  eran  de  milort  Paget,  daiidole  todos  los  mue- 
bles  délias,  en  la  provincia  de  Forgier,  y  no  aver  querido  Ser  Polet  encar- 
garse  con  juramento  de  la  guarda  de  la  dicha  Reyna,  porque  los  discur- 
sivos  no ,  si  no  hechavan  todos  los  gentileshombres  que  tenian  sospecha 
ser  catholicos  fuera  de  la  provincia;  lo  quai  se  ha  hecho.  Y  con  esta  embio 
à  V.  M.  los  articulos,  que  en  materia  de  la  Reyna  de  Escocia  ha  hecho 
hazer  en  el  Parlamento  la  de  Inglaterra,  traduzidos  de  ingles  en  latin  (2). 
El  conde  de  Northumberland,  que  esta  va  presso  en  la  Torre  de  Londres, 
ha  escrito  el  secretario  Valsinghen  averse  muerto(3),  pidiendo  â  la  guardia 
que  le  tenian  que  le  truxesse  un  pistolete  cargado  con  très  balas  :  cosa  bien 
mala  de  créer,  para  los  que  saben  quan  estrecha  prision  es  aquella ,  que 
las  guardas  que  los  sirven  no  les  dan  aun  la  comida  sin  la  intervention  del 
castellano,  principalmente  a  una  persona  como  el  conde  ossalle  dar  armas; 
de  donde  arguyen,  por  havelle  hallado  muerto  con  las  très  balas,  ser 


qiie  llevava  mas  camino  que  no  que  fiiesse  para  este.  Mais  il  est  à  croire  que  cette  lettre  du  car- 
dinal secrétaire  d'État  Como  au  docteur  Parry  est  celle  que  Sadler  a  publiée  dans  son  Recueil,  t.  Il , 
p.  500,  et  qui  est  conçue  en  termes  généraux.  Sur  cette  obscure  affaire  de  Parry  et  de  Nevil,  voyez  le 
docteur  Lingard,  Hist.  d'Angleterre,  t.  YIII,  p.  244  et  suiv.  de  la  traduct.  française. 

(1)  Ces  renseignements  sont  inexacts ,  et  d'ailleurs  les  noms  anglais  des  lieux  que  l'ambassadeur  a 
voulu  désigner  sont  tellement  défigurés  qu'il  m'a  été  impossible  de  les  reconnaître  et  de  les  retrouver. 
Je  me  contenterai  de  rétablir  les  faits  en  prenant  pour  guide  le  résumé  du  prince  Labanoff  :  «  La  Reine 
d'Ecosse  quitta  sa  résidence  de  Wingfield  le  1.3  janvier  1584;  elle  s'arrêta  un  jour  à  Derby,  et  arriva  le 
lendemain  au  château  de  Tutbury ,  dans  le  comté  de  Stafford ,  où  elle  resta  pendant  quelque  temps 
Sous  la  garde  de  sir  Ralph  Sadler  et  de  Sommers ,  qui  la  remirent,  au  commencement  de  mai ,  entre  les 
mains  de  sir  Amyas  Pawlet  .<  puritain  sévère ,  attaché  à  Leicester,  dévoué  à  Élisabetli ,  détestant  les 
catholiques,  incapable  de  condescendance  comme  de  pitié  pour  sa  prisonnière.  »  (Mignet,  Hist.  de 
Marie  Stuart ,  t.  II,  p.  281.) 

(2)  Voyez  dans  le  Recueil  des  Statutes  of  the  Realm,  tom.  IV,  p.  704,  le  texte  de  ce  statut,  qui  fut 
promulgué  en  décembre  1584  (le  Parlement  s'était  ouvert  le  23  novembre),  et  dans  le  Recueil  du 
prince  Labanoff,  t.  V] ,  p.  76,  l'adhésion  de  Marie  Stuart,  en  date  du  5  janvier  1585,  dont  Elisabeth 
voulut  plus  fard  s'appuyer  pour  s'arroger  le  droit  de  juger  la  Reine  d'Ecosse. 

(3)  Henri  Percy,  comte  de  Northumberland.  Cette  mort,  qui  arriva  le  20  juin,  fut  évidemment  le 
résultat  d'un  as.sassinat.  Sir  Walter  Raleigh  ,  dans  une  lettre  écrite  à  lord  Cecil  en  1 601 ,  dit,  en  en  par. 
lant  comme  d'un  fait  qui  leur  était  bien  connu  à  tous  deux  ,  que  le  comte  fut  assassiné  à  l'instigation 
de  Hatton.  Voyez  cette  lettre  dans  le  Recueil  de  Murdin ,  p.  811,  cité  par  Lingard  ,  t.  VIII ,  264. 
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negocio  que  los  consejeros  han  guiado.  Y  de  temer  no  hagan  lo  mismo  con 
el  conde  de  Arandel  y  otros  catholicos  presses,  que  son  muchos,  â  causa  de 
liaverse  descuvierto ,  seys  meses  ha ,  hizieron  dar  veneno  al  conde  de  Jos- 
beris  (1  )  y  al  mismo  conde  de  Nortumberlan ,  segun  me  dizen ,  pero  acertô 
â  ser  tan  lento  que  Arsil ,  el  medico  catholico  que  esta  preso ,  fuesse  parte 
para  remediallos  :  el  quai  dixo  à  los  dos  mismos  coudes  ser  veneno  su 
uialadia.  El  de  Nortumberlan  ténia  aqui  très  hijos  para  que  se  criassen 
catholicamente. 

Do  Escocia  se  tiene  aviso  que  aguardava  el  Rey  un  embaxador  del  de 
Dinamarca ,  que  es  su  gran  chanciller  ;  el  quai  venia  à  tratar  se  ligasse  con 
la  de  Inglaterra  y  los  demas  principes  prolestantes,  y  con  esta  color  el 
casamiento  entre  el  de  Escocia  con  la  hija  de  Dinamarca  (2).  No  era  partido 
EduardoUton(3),  embaxador  de  la  de  Inglaterra,  de  aquella  corte;  el  quai 
avisan  que  tratava  que  el  de  Escocia  tomasse  declaradamente  la  protection 
de* los  rebeldes  de  Holanda  y  Zelanda,  ofrezciendole  la  de  Inglaterra 
grandes  partidos  quando  viniesse  en  ello.  Nuestro  Senor,  etc. 

De  Paris ,  â  xvi  de  Julio  1 585. 

(1)  Josberis  est  un  de  ces  noms  défigurés  par  le  décliifireur  et  qu'il  est  bien  difficile  de  reconnaître. 
J'ai  pensé,  à  cause  de  la  désinence,  que  l'ambassadeur  a  pu  vouloir  désigner  le  comte  de  Salisbury, 
l>arent  du  comte  de  Westmoreland. 

(2)  Sur  cette  ambassade  envoyée  à  Jacques  VI  par  Frédéric  II,  voyez  les  Mémoires  de  Moysie,  p.  53. 
Suivant  Moysie,  cette  ambassade  avait  pour  objet  apparent,  non  pas  le  mariage  du  Roi  d'Ecosse  avec  la 
princesse  Anne  de  Danemark,  mariage  qui  ne  s'effectua  qu'en  1589,  mais  une  demande  faite  par  le 
Danemark  pour  être  admis  au  rachat  des  lies  d'Orkney  et  de  Shetland. 

<  3)  Edouard  Wotton.  Sur  le  caractère  de  cet  envoyé,  qui  sut  gagner  immédiatement  les  bonnes  grâc^ 
de  Jacques  VI,  voyez  notre  tome  II,  p.  728,  note,  et  Robertson,  Hist.  d'Ecosse,  liv.  vu,  t.  III,  p.  173 
et  suiv.  de  la  traduction  française. 
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1585.  —  19  Septembre. 

Avissos  de  Xnglaterra  de  19  de  Septiembre  1585. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  56,  n°  83.  Déchiffrement  officiel.) 

Départ  du  comte  de  Shrewsbury  pour  les  comtés  de  Derby  et  de  Stafford ,  dont  il  est  lord  lieu- 
tenant. —  Remercîments  qu'il  est  venu  faire  à  la  Reine  d'Angleterre  de  l'avoir  délivré  de  deux 
démons,  savoir  sa  femme  et  la  Reine  d'Ecosse.  —  Conseil  qu'il  a  donné  à  Elisabeth  de  prendre 
sous  sa  protection  la  Hollande  et  la  Zélande ,  s'offrant  d'y  aller  en  personne ,  si  on  lui  confiait 
cette  mission.  —  Bonne  santé  dont  jouit  la  Reine  d'Ecosse.  —  Précautions  minutieuses  prises 
par  sir  Amyas  Pawlet,  non-seulement  pour  la  garder,  mais  pour  être  instruit  de  tout  ce  que 
font  et  disent  ladite  Reine  et  ses  serviteurs.  —  Vifs  dissentiments  entre  le  comte  de  Leicester  et 
le  grand  trésorier,  lord  Cécil,  au  sujet  de  l'alliance  de  l'Angleterre  avec  la  maison  de  Bourgogne. 

—  Efforts  du  trésorier  pour  rompre  cette  alliance ,  tandis  que  le  comte  voudrait  la  maintenir. 

—  Persécutions  contre  les  Catholiques  d'Angleterre,  qui  sont  frappés  d'une  terreur  telle,  qu'ils 
sollicitent  l'autorisation  d'émigrer  en  Allemagne.  —  Offre  qu'ils  font  de  donner  toutes  les 
garanties  désirables  qu'ils  ne  se  mêleront  à  aucune  intrigue  contre  la  Reine,  et  ne  fourniront 
aucun  sujet  de  plainte.  —  Noms  des  principaux  auteurs  de  cette  supplique.  —  Influence  tou- 
jours croissante  de  la  Reine  d'Angleterre  sur  le  Roi  d'Ecosse.  —  Conférence  indiquée  pour  la 
fin  de  septembre  entre  le  comte  de  Huntingdon  et  le  baron  d'Evers  pour  la  Reine  d'Angleterre , 
d'une  part,  le  baron  de  Sinclair  et  le  comte  de  Ross  pour  le  Roi  d'Ecosse,  d'autre  part, 
dans  le  but  de  traiter  d'une  alliance  offensive  et  défensive  entre  les  deux  couronnes.  —  Avis 
que  le  baron  Paget ,  Charles  Paget  son  frère,  Thomas  Throckmorton ,  Thomas  Morgan  et  Francis 
Arundel  ont  été  déclarés  coupables  de  lèse-majesté.  —  Détention  en  Angleterre  du  baron  de 
Fernihurst,  à  raison  de  la  mort  du  fils  du  comte  de  Redford.  —  Lettres  du  père  Edmond ,  jésuite 
écossais,  qui  affirme  que,  de  concert  avec  un  autre  religieux  de  son  ordre,  il  a  en  six  mois 
ramené  plus  de  dix  mille  personnes  à  la  foi  catholique. 

El  conde  de  Shreubury  ha  partido  para  ir  en  Darbisser,  siendo  lugarthe- 
niente  de  dos  condados  de  Darbi  y  Stafford.  Bessô  las  manos  a  la  Reyna  de 
Inglaterra,  diziendole  hazello  por  havelle  librado  de  dos  diablos,  que  heran 
Ja  Reyna  de  Scozia  y  su  muger.  Persuadié  â  la  Reyna  que  no  se  fiasse  en 
amistad  estrangera ,  y  de  lomar  la  protection  de  Holanda  y  Zelanda ,  pro- 
meliendo  de  yr  él  em  persona ,  si  ella  se  lo  mandava ,  y  de  entretener  y 
sustentar  dos  mill  hombres  â  su  costa. 

La  Reyna  de  Escocia  se  halla  bien  de  salud;  y  la  guarda  muy  estrecha- 
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mente  Amias  Paulet ,  el  quai  a  puesto  quarenta  hombres  de  los  suyos  para 
su  guardia  y  espialla,  haziendo  amenudo  imformaciones  de  lo  que  haze  y 
dize ,  assi  la  dicha  Reyna  como  sus  criados. 

Ay  grande  descontento  entre  el  conde  de  Lecester  y  el  Gran  Thessorero, 
contradiziendo;  el  Cicil  persuadiendo  romper  con  la  cassa  de  Borgona,  y  el 
Lecester  al  contrario  persuadiendola ,  quanto  puede;  con  la  autoridad 
que  tiene  haze  condescender  à  la  Reyna  é  su  opinion  y  desminuyr  la  del 
Thesorero. 

La  persecucion  y  miedo  en  Inglaterra  es  tan  grande  que  la  mayor  parte 
de  los  Catolicos  hazen  instancia  procurando  de  ser  desterrados  en  Alema- 
nia  ;  y  ofresen  de  dar  muy  sufficiente  seguridad  que  no  entraran  en  nin- 
giina  platica  ni  trato  contra  la  Reyna  ni  la  daran  alguna  caussa  de  ofensa. 
Los  principales  que  suplican  esto  son  :  messire  Thomas  Tresamel ,  messire 
Guillaume  Castebye,  y  M.  Jheau  Talboth. 

El  Rey  de  Escozia  parece  ser  muy  dependiente  de  la  Reyna  de  Ingla- 
terra y  de  seguir  su  umor  ;  y  cerca  de  la  fin  de  Septiembre ,  el  conde  de 
Hontington  y  el  baron  Evers,  por  la  Reyna  de  Inglaterra,  y  el  baron 
Saninctiler  y  el  conde  de  Rothesse,  por  el  Rey  de  Escocia,  se  juntarian 
para  acordar  una  liga  offenssiva  y  defenssiva. 

Al  baron  Paget,  Charles  Paget,  su  hermano,  Thomas  Trongmorlon, 
Thomas  Morgan,  Francisco  Arandel,  havian  declarado  en  crimen  legi- 
Magestatis. 

De  Escocia  avissan  estar  todavia  presso  en  Inglaterra  el  baron  Fer- 
neste  (1),  por  la  ocassion  de  la  muerte  del  hijo  del  conde  de  Bethefort.  Y 
el  padre  Etmon ,  Escoces ,  de  la  compania  de  Jhesus ,  que  fue  en  Escocia 


(1)  Ker  de  Fernihurst.  La  querelle  qui  s'était  élevée  entre  ses  gens  et  ceux  de  sir  John  Forster,  et 
dans  laquelle  périt  lord  Russcl ,  fils  du  comte  de  Bedrord,  avait  eu  lieu  le  28  juillet.  Voyez  Tytler's 
Historij  of  Scotland,  t.  .vni,  p.  257. 
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con  otro  companero,  afirma  por  sus  cartas  haver  reconciliado  â  la  Yglessia 
catholica  romana,  en  seis  messes,  passadas  de  diez  mill  aimas. 


1585.  —  29  Novembre.  —  Paris. 

Don  Bernardîno  de  Mendoça  à  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  56,  n°  lis.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  d'Ecosse  reçues  par  lettres  de  Londres  en  date  du  14.  —  Entrée  en  Ecosse  des  comtes 
d'Angus ,  Mar  et  Morton ,  à  la  tête  de  trois  mille  cavaliers ,  laissant  derrière  eux  à  la  frontière 
beaucoup  de  troupes  anglaises.  —  But  de  cette  entreprise ,  qui  est  de  renverser  du  pouvoir  le 
comte  d'Arran.  —  inimitié  capitale  entre  ce  seigneur  et  le  comte  de  Maxv^^ell ,  qui  avait  déter- 
miné ce  dernier  à  se  déclarer  pour  les  rebelles.  — Résolution  prise  en  conséquence  par  le 
Roi  de  se  retirer  auprès  du  comte  de  Huntly.  —  Représentations  faites  à  lord  Maxvi^ell,  qui 
depuis  l'ont  décidé  à  abandonner  le  parti  des  rebelles  et  à  se  joindre  au  comte  de  Huntly.  — 
Départ  du  Roi  pour  le  château  de  Stirling,  d'où  il  a  envoyé  au  comte  de  Huntly  et  à  lord 
Maxwell  toutes  les  troupes  qu'il  a  pu  réunir.  —  Nouvelles  du  1 5  qui  affirment  que  le  Roi ,  se 
trouvant  à  la  tète  de  forces  supérieures ,  a  résolu  d'attaquer  les  rebelles. 

De  Escocia,  despues  de  los  ultimos  avisos  que  escriviâV.M.,seentiende 
por  cartas  de  14  desse  de  Londres,  haver  entrado  el  conde  de  Angise, 
Marra  y  Morton  el  moço ,  con  très  mil  cavallos  escoceses  todos ,  dexando 
a  las  espaldas  en  la  frontera  mucha  gente  de  la  Reyna,  y  esto  con  voz  de 
querer  echar  del  govierno  al  conde  de  Aran ,  cuyo  enemigo  es  grande  el 
conde  de  Mexil.  Lo  quai  le  hazia  haver  junlado  el  golpe  de  gente  y  caminar 
la  buelta  de  los  rebeldes.  Por  cuyo  respecto  el  Rey  se  havia  resuelto  de 
retirarse  para  el  conde  de  Ontegre.  Pero  sabido  que  el  dicho  conde  de 
Ontegre  y  algunos  Teatinos  escoceses,  que estavan  alla,  havian  representado 
al  dicho  conde  de  Magil,  que  haze  profession  de  catholico,  lo  mal  que  les 
estava  ponerse  contra  el  Rey  de  parte  de  los  rebeldes,  por  sola  la  ene- 
mistad  del  conde  de  Arran ,  havia  mudado  de  proposito  y  juntadose  con 
m.  52 
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el  de  Ontegel  ;  y  con  tanto  el  Rey  se  havia  buelto  al  Castro  de  Esterlin  y 
embiado  las  fuerças  que  avia  podido  juntar  al  conde  de  Ontegre  y  Magil , 
entre  el  castillo  de  Esterlin  y  la  abadia  de  Albroc,  que  era  adonde  se  ha- 
Ilavan  los  rebeldes  :  con  quien  se  entiende  que  à  los  15  ténia  resuelto  el 
Rey  de  convatir  por  hallarse  superior  de  fuerças  (1). 
De  Paris,  à  xxix  de  Noviembre  1585. 


Paris.  —  1586.  —  1"  Février. 

Don  Bemardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  bl ,  n»  26.  Déchiffrement  officiel.) 

Succès  obtenus  en  Ecosse  par  les  pères  de  la  compagnie  de  Jésus.  —  Pauvreté  du  pays.  — 
Dénùment  absolu  dans  lequel  ils  se  trouvent.  —  Prière  qu'ils  ont  chargé  l'ambassadeur  d'adres- 
ser de  leur  part  au  Roi  d'Espagne  pour  qu'il  leur  vienne  en  aide  et  leur  fournisse  les  moyens 
d'acheter  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  la  célébration  du  service  divin ,  ainsi  que  des  livres 
d^inslruction  chrétienne. 

Los  padres  de  la  compania  de  Jésus,  que  por  orden  de  Su  Santidad  estan 
en  Escocia,  hazen  mucho  fructo  en  aquel  reyno.  Por  la  pobreza  dél  se 
hallan  necesitadissimos,  y  sin  poder  tener  con  que  hazer  hornamentos  ni 
calices  para  dezir  misas,  y  lo  dénias  que  requière  el  sacrificio  divino,  y 
assimismo  para  doctrinas  christianas  y  olros  libros  de  espiritu.  Hanme 
pedido  suplique  â  V.  M.  sea  servido  de  hazelles  alguna  limosna  para  eslo, 
con  que  poder  alentar  en  tan  santa  obra,  que  reconocen  aver  sido  V.  M. 
causa  por  cuyas  manos  se  ha  de  acabar. 

De  Paris,  à  primero  de  Hebrero  1586. 

(1)  Voyez  dans  Tytler,  t.  Vin,  p.  453 ,  le  récit  de  cette  tentative  des  lords  exilés  qui  se  termina  par 
un  succès  complet  et  par  la  chute  du  comte  d'Arran. 
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Paris.  —  1586.  —  12  Mai. 

Don  Bernardïno  de  Mtendoça  à  don  Juan  de  Idiaquez. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  310.  Déchiffrement  officiel.) 

Instante  recommandation  faite  par  don  Bernardine  de  Mendoça  à  don  Juan  d'Idiaquez  de  déchiffrer 
ce  qui  va  suivre  avec  la  plus  grande  attention  et  de  le  remettre  en  main  propre  au  Roi  d'Espa- 
gne. —  Soin  que  l'ambassadeur  a  pris  lui  -  même  de  chiffrer  cette  note  de  sa  propre  main.  — 
Avis  qui  lui  a  été  donné  d'Angleterre  que  quatre  hommes,  sur  lesquels  on  peut  compter  et  qui 
ont  leur  entrée  dans  le  palais  de  la  Reine ,  ont ,  depuis  plus  de  trois  mois ,  comploté  de  s'en 
défaire.  —  Serment  par  lequel  ils  se  sont  liés ,  l'un  à  l'autre ,  pour  l'exécution  de  leur  projet. 
—  Information  qu'ils  doivent  faire  passer  à  l'ambassadeur  par  le  prochain  courrier  pour  lui 
faire  savoir  s'ils  emploieront  le  fer  ou  le  poison ,  et  le  moment  qui  sera  choisi.  —  Avertissement 
que  l'ambassadeur  transmettra  à  cet  égard  au  Roi  d'Espagne ,  en  le  suppliant  de  leur  part  de 
leur  venir  en  aide,  une  fois  que  leur  projet  aura  été  accompli.  —  Leur  résolution  de  ne  con- 
fier ce  projet  à  personne  au  monde,  si  ce  n'est  à  don  Bernardino  de  Mendoça,  avec  lequel  ils 
sont  liés  par  la  reconnaissance  ,  et  sur  la  discrétion  duquel  ils  savent  pouvoir  compter. 

MUY    ILLUSTRE    SenOR  , 

Lo  que  aqui  dire ,  supplice  â  vuestra  merced  mande  se  descifre  con  cuy- 
dado  y  se  ponga  en  manos  proprias  de  Su  Magestad;  va  cifrado  de  la  mia. 

De Inglaterra  me han  avisado  quatro  hombres  de  cuenta (1  ),  y  que  andan 
de  puertas  adentro  en  casa  de  la  Reyna,  aver  platicado  mas  de  très  meses 
de  acabar  â  la  Reyna  ;  y  é  la  fin  averse  acordado  y  juramentado  todos 
quatro  unanimes  de  hazello.  Y  que,  si  séria  con  veneno  6  yerro,  y  à  que 
tiempo,  me  avisaran  con  el  primero,  para  que  lo  escriviesse  â  Su  Ma- 
jestad,  suplicandole  de  su  parte  fuesse  servido  de  socorrelles ,  effectaado  el 
negocio,  el  quai  no  descubrieran  é  otro  hombre  que  a  mi  â  quien  estavan 
tan  obligados  y  fiados  de  secreto.  Nuestro  Senor,  etc. 

De  Paris,  é  xii  de  Mayo  1586  (2). 

(1)  Cette  lettre  est  le  premier  indice  de  la  conspiration  de  Babington.  Voyez  ci-après  la  dépêche  du 
)  3  août. 
(•2)  Au  dos  :  Don  Bernardino  de  Mendoça  â  12  de  Mayo  1586,  de  su  mono. 
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1686.  —  15  Mai.  —  Elgin. 

Le  comte  de  Hantly  au  Roi  d'Espagne. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57 ,  n»  362.  Original.) 

Projet  formé  par  le  comte  de  Hunlly,  avec  le  concours  des  principaux  seigneurs  d'Ecosse  et  l'as- 
sentiment du  duc  de  Guise,  pour  remettre  le  Roi  d'Ecosse  en  liberté  et  rétablir  la  religion  catho- 
lique. —  Approbation  donnée  par  le  Roi  d'Ecosse  à  cette  entreprise ,  dont  il  a  seulement  retardé 
l'exécution  jusqu'au  moment  où  il  n'aurait  plus  à  redouter  la  puissance  de  la  Reine  d'Angleterre. 
—  Résolution  prise  par  le  comte  de  Hunlly ,  de  concert  avec  les  principaux  seigneurs  de  son 
parti  et  de  sa  famille,  d'implorer  l'appui  du  Roi  d'Espagne.  —  Leur  conviction,  s'ils  obtiennent 
cet  appui ,  de  rétablir  non-seulement  le  Roi  mais  aussi  la  religion  catholi  jue  en  Ecosse.  — 
Avantages  que  le  Roi  d'Espagne  retirerait  d'une  telle  entreprise,  qui  aurait  pour  principal 
résultat  de  mettre  la  Reine  d'Angleterre  hors  d'état  d'attaquer  ses  voisins.  —  Charge  donnée 
à  Robert  Bruce  de  faire  de  plus  amples  communications  au  Roi  d'Espagne.  — Confiance  entière 
qu'on  peut  lui  accorder.  —  Instances  pour  obtenir  une  prompte  réponse. 

Ad  Regem  Gatholicum  (1). 

Cum  nihil  regiam  Majestatem  Tuam  raagis  deceat  quam  afflictis  aliorum 
principum  rébus  opem  aliquam  et  auxilium  afferre ,  facit  singularis  tua  iii 
serenissimam  meaiu  Reginam  ac  filium  ejus  Regem  benevolentia,  necnon 
praeclarum  illud  propagande  religionis  studium,  quod  in  summam  totius 
Reipublicae  Christianae  utilitatem  in  te  semper  excelluit,  ut  hisce  meis  iiteris 
regiam  Vestram  Majestatem  interpellarem.  Ab  eo  tempore  quo  serenissimus 
meus  Rex ,  perduellium  suorura  insidiis,  ac  AngliseReginiu  astu ,  in  hostiuni 
manus  venit,  pro  ca  fide,  quam  principi  meo  debeo,  aliorum  nobilium  vi- 
rorum  auxilio  fretus,  et  consiiio  magnanimi  D.  ducis  Guisii  ad  id  accensus , 
me  inpristinam  illum  libertatemvindicare  suscepi,  simulque  religionem  ca- 
tholicam  in  regno  restituere.  Quam  rem ,  etsi  Rex  sibi  pergratam  esse  signifi- 

(1)  Cette  lettre  et  les  deux  suivantes  étaient  des  blancs-seings  que  le  comte  de  Huntly ,  lord  Claude 
Haniilton  et  le  comte  de  Morlon  avaient  envoyés  au  duc  de  Quise,  en  lui  laissant  le  soin  de  les  faire  rem- 
plir. Voyez  ci-après  la  dépêdie  du  23  Juillet  1586. 
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caret,  meque  eam  facile  ad  optatum  exitum  perducturum  confideret,  veritus 
tamen  Angliae  Reginae  vires  ac  potentiam ,  praesertim  cum  in  suo  regno  non 
omnia  satis  pacata  haberet,  ut  in  aliud  tempus  illi  negotio  supersederem 
jussit,  donec  certa  ratio  iniri  posset  qua  in  eam  assereretur  libertatem  ut 
Reginae  Angliae  vires  illi  pertimescenda;  amplius  non  essent.  Quod  cum  saepe 
multumque  mecum  cogitassem ,  ac  cum  potentissimis  hujus  regni  viris,  qui 
mecum  sanguine  ac  religione  pari  ter  conjuncti  sunt,  contulissem,  nullanobis 
illi  rei  gerendae  ratio  melius  occurrit  quam  ut  V.  M.  opem  imploraremus. 
Quam  si ,  ut  speramus ,  concesserit ,  non  modo  Regem  in  libertatem  vindi- 
care ,  verum  etiam,  divina  ope,  catholicam  fidem,  jam  ab  aliquot  annis  in 
hoc  regno  collapsam,  instaurare  nos  posse  confidimus.  Id  vero  Vestrae  Ma- 
jestati,  prœter  immortalem  nominis  sui gloriam ,  ac  singulare  divini  numinis 
obsequium,  emolumenti  accedet,  quod  facile,  conjunctiscopiis,  ita  Angliœ 
Reginae  vires  domi  frangemus  ac  debilitabimus  ut  in  transmarina  loca  com- 
meatum  vel  militem  mittere  non  audeat.  Robertus  Bruseus,  vir  nobilis, 
religione  catholicus,  fide  nobis  admodum  probatus,  et  rerum  usu  satis 
expertus,  coram  plura  significabit  ;  cui  ut  fidem  adhibeat  non  minus  quam 
nobis  ipsis  si  praesentes  essemus  V.  i\I.  vehementer  obsecramus.  Id  vero  a 
regia  tua  benignitate  cum  primis  contendimus  uti  responso  suo ,  quam 
citissime  fieri  poterit,  nos  dignetur.  Nos  enim  de  Suêe  Majestatis  voluntate 
quamprimum  certos  fieri,  plurimum  nostra  sed  plus  causaepublicaeinterest. 
Deus  Vestram  Majestatem  vere  catholicam  afflictae  Reipublicse  Christianae 
diutissime  conservet  incolumem. 

Elginae  Moraviae,  xv  Maii  anno  Domini  1586. 

Majestatis  Vestrae  Catholicam  humillimus  et  obsequentissimus  servus, 

Georgius,  Comes  de  Hontlye. 
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1586.  —  20  Mai.  —  Edimbourg. 

Itord  Claude  Bamilton  au  &oi  d'Espagne. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n°  360.  Original.) 

Promesses  qui  avaient  été  faites  par  l'ambassadeur  d'Espagne  à  lord  Claude  Hamilton  pendant  son 
exil  en  Angleterre.  —  Résolution  que  lord  Claude  a  prise  d'écrire  au  roi  d'Espagne  pour  une 
affaire  do  la  plus  haule  importance.  —  Hostilités  continues  d'Elisabeth  contre  Marie  Stuart  et 
contre  son  fils.  —  Conspiration  qui  vient  d'être  ourdie ,  à  son  instigation ,  pour  s'emparer  de  la 
personne  du  Roi  d'Ecosse.  —  Chagrin  causé  par  cet  événement  à  lord  Claude ,  qui  était  alors 
en  France.  —  Entreprise  qu'il  a  concertée,  à  l'exhortation  du  duc  de  Guise,  avec  Huntly, 
Morton ,  Crawfurd ,  Monlrose  et  autres ,  pour  remettre  le  Roi  en  liberté  et  rétablir  la  religion 
catholique  en  Ecosse.  —  Communication  que  lord  Claude  Hamilton  a  donnée  lui-même  de  toute 
l'affaire  au  roi  d'Ecosse.  —  Désir  de  ce  prince  d'en  différer  l'exécution  dans  la  crainte  de 
s'attirer  de  la  part  de  la  Reine  d'Angleterre  une  guerre  ouverte  qu'il  ne  serait  pas  en  état  de 
soutenir.  —  Nécessité  pour  les  seigneurs  écossais  de  venir  au  secours  de  leur  Roi.  —  Insuffi- 
sance des  forces  dont  ils  peuvent  disposer.  —  Résolution  qu'ils  ont  prise  de  recourir  à  l'assis- 
tance du  Roi  d'Espagne  comme  à  leur  ancre  de  salut.  —  Leur  conviction,  s'ils  peuvent  obtenir 
cet  appui ,  qu'ils  délivreront  leur  Roi  et  rétabliront  la  religion  catholique  en  Ecosse.  —  Offre 
qu'ils  font  au  Roi  d'Espagne ,  s'il  veut  ensuite  se  servir  d'eux  pour  renverser  la  Reine  d'Angle- 
terre ,  de  consacrer  leur  vie  à  cette  entreprise.  —  Confiance  entière  que  Philippe  H  peut  accorder 
à  Robert  Bruce ,  envoyé  vers  lui  par  les  seigneurs  écossais. 

Ad  Regem   Catholicijm. 

Cum  in  Anglia,  ob  fidem  erga  serenissimam  Reginam  meam,  exularem, 
Vestrae  Majestatis  legatus,  qui  tum  ibi  agebat,  tam  multa,  si  in  Hispanias 
proficisci  vellem,  mihi,  Vestrae  Majestatis  nomine,  promisit  ut  nunc,  de 
re  omnium  maxima  cogitanti,  id  me  non  mediocriter  impelleret  ut  ad 
Vestram  Majestatem  literas  darem.  Angliae  Regina,  ut  seditiosos  ubique 
homines  in  suos  principes  solet  armare,  ita  serenissimae  Scotiae  Reginge  ac 
serenissimo  nostro  Régi,  illius  filio,  seraper  extitit  infestissima ,  ut,  non 
ante  multos  menses,  alios  pecunia  corruperit,  alios  aperto  marte  incitant, 
qui  Regem  armata  manu  invaderent.  Quodcum  me,  tuminGalliisabsentem, 
aliosque  hujus  regni  proceres  non  parvo  mœrore  afficeret,  hortatu  magna- 
nimi  D.  ducis  Guisii,  qui  nobis  consilii  prœcipuus  auctor  fuit,  mox  ut  hue 
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redii,  re  cum  nepote  meo  Huntleo  comité,  Mortonio  comité,  Crafurdio, 
Montrosio,  aliisque  communicata,  de  Rege  in  libertatem  vindicando  et 
catholica  religione  instauranda  serio  cogitare  cœpimus,  ac  cum  hostibus 
nostris,  qui  in  hoc  regno  sunt,  viribus  superiores  videremur,  ad  Regem 
accessi  eumque  de  re  tota  certiorem  feci.  Qui,  cum  ob  singularem  in  eum 
omnium  nostrorum  fidem  gratias  ex  animo  egisset,  veritus  ne  aperto  marte 
Anglise  Regina  in  eum  bellum  moveret,  cujus  viribus  nos  soli ,  praesertim 
cum  domestici  hostes  ne  deessent,  resistere  non  possemus,  satius  sibi  esse 
respondit  cum  Anglia^  Regina  aliquandiu  connivere,  quam  in  apertum 
se  ac  nos  omnes  conjicere  discrimen.  Hic  est  rerum  nostrarum  status,  Rex 
potentissime ,  ut ,  nisi  opem  principi  nostro  feramus ,  vix  longo  tempore 
tutus  esse  possit;  et,  si  nostris  tantum  nixi  viribus  id  prgestiterimus,  res 
etiam  periculo  aliquo  non  vacet.  Quare  ad  V.  M.,  quem  Deus  singulari  suo 
munere  totius  Reipublicœ  Christianœ  columen  esse  voluit,  tanquam  ad 
sacram  anchoram  in  rébus  adeo  afïlictis  confugimus.  Cujus  si  eam  quam 
speramus  opem  senserimus,  non  modo  principem  nostrum  ex  hostium 
manibus  nos  erepturos,  verum  etiam  catholicam  religionem  in  toto  Sco- 
tisD  regno  restauraturos  confidimus.  Et,  si  Maj estas  Vestra  opéra  nostra  in 
debellanda  Anglia:^  Regina  uti  voluerit,  libenter  in  ea  re,  si  opus  erit, 
etiam  vitam  ponemus.  Ex  Roberto  Bruseo,  viro  ob  constantiam  in  reli- 
gione catholica  et  fidem  erga  Reginam  nostram  Regemque  ejus  filium  nobis 
cognito  et  in  primis  probato ,  céetera  quîe  ad  rerum  nostrarum  statum  per- 
tinent V.  M.  intelliget.  Rogamus  proinde  V.  M.  uti  ei  credat  in  omnibus 
tanquam  nobis  ipsis  si  présentes  essemus ,  ac  ut  responso  nos  aliquo 
dignetur.  Deus  optimus  maximus  Vestram  Majestatem  Reipublicœ  Chris- 
tianaî  diu  servet  incolumem. 

Edinburgi,  vigesimo  die  Maii  1586. 

Majestatis  Vestra?  Catholicae  humillimus  et  obsequentissimus  servus, 

Claudius  Hamiltonn. 
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i586.  —  20  Mai.  —  Edimbourg. 

Itt  comte  de  Morton  au  &oi  d'Etpagne. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  356.  Original.) 

Résolution  prise  par  le  comte  de  Morton  de  joindre  ses  instances  à  celles  de  lord  Claude  Hamilton 
et  du  comte  de  Ilunlly  pour  déterminer  le  Roi  d'Espagne  à  favoriser  leur  entreprise.  —  Moment 
favorable  pour  la  tenter.  —  Haine  du  roi  d'Ecosse  contre  les  ministres  protestants.  —  Forces 
sutlisantes  que  possèdent  les  soigneurs  catholiques  d'Ecosse  pour  maîtriser  les  hérétiques ,  si 
ceux  ci  n'avaient  toujours  sous  la  main  les  secours  de  l'Angleterre.  —  Reconnaissance  du  Roi 
d'Ecosse  et  de  tous  les  Catholiques  de  la  Chrétienté  pour  le  Roi  d'Espagne  s'il  veut  accorder 
les  secours  qu'on  lui  demande.  —  Mission  donnée  à  Robert  Bruce  auprès  du  Roi  d'Espagne,  qui 
est  prié  de  lui  accorder  toute  confiance. 

Ad  Regem  Catholicum. 

Cum  D.  Claudium  Hamiltonum  ac  Huntleum  comitem,  summos  hujus 
regni  proceres,  ad  V.  M.  literas  dédisse  intellexissem ,  ego  etiam,  cui  com- 
munis  cum  illis  causa  est ,  ad  scribeudum  animum  adjeci ,  ut  non  meo  tan- 
tum  et  illorum ,  verum  etiam  Catholicorum  omnium  nomine  V.  M.  opem 
implorarem  ut  Principem  nostrum  in  plenam  tandem  ac  optatam  libertatem 
asserere  possimus.  Quare  futurum  minime  dubitamus  ut ,  nullo  prope- 
modum  negotio,  avitam  et  catholicam  religionem,  in  Scotia  collapsam,  in 
integrum  restituamus.  Cujus  rei  suscipiendae  sludium  nostrum  ardentissi- 
mum  magnanimus  dominus  dux  Guisius  ab  aliquot  annis  et  nunc  maxime 
exsuscitat,  cum  spes  perficiendœ  major  quam  antea,  Dei  beneficio,  nobis 
affulget.  Rex  enim  noster  omnes  Calvinianos  ministros  ex  animo  odit ,  ac 
optimo  semper  in  Catholicos  fuit  animo,  et  mihi  etiam  ipsi  ut,  more  majo- 
rum  meorum,  in  meis  viverem  ditionibus  ultro  concessit.  Neque  etiam, 
Rex  potentissime,  tam  tenues  sunt  facultates  noslrœ  quin  facile  liaereticis 
omnibus,  qui  in  hoc  regno  sunt,  obsistere  possimus,  nisi  illis  semper  praesens 
esset  Anglorum  auxilium ,  nos  vero  omni  extemi  militis  auxilio  plane  simus 


\ 
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destituti.  Quare,  Rex  potentissime ,  si  opem  nobis  ferre  dignabitur,  Regem 
nostrum  ac  Catholicos  omnes  hoc  sibi  tam  insigni  bénéficie  perpetuo  devin- 
ciet  ;  dabitur  etiam  opéra  ne  illud  in  ingratos  contulisse  videatur.  Caetera 
ex  Roberto  Bruseo,  vironobili,  ac  benevolentia  et  fide  erga  Rempublicam 
singulari ,  quem  ad  Vestram  misimus  Majestatem ,  cui ,  ut  nobis  ipsis , 
fidem  adhibeat  veheraenter  petimus ,  ac  ut  nos  saltem  aliquo  dignetur  res- 
ponso;  nam  V.  M.  mentem  erga  nos  et  hos  nostros  conatus  nobis  quam 
primum  perspectam  esse,  nostrae  multum,  sed  plus  omnino  causse  ipsius, 
interest.  Deus  Optimus  Maximus  Vestram  Majestatem  toti  Reipublicae 
Christianaî  et  huic  nostrae  diutissime  conservet  incolumem. 
Edinburgi,  vigesimo  die  Maii  1586. 

Majestatis  Vestrae  Catholicae  humillimus  et  obsequentissimus  servus , 

JOHANNES,  COMES  DE  MORTONN. 


1586. 

CSertains  advîs  touchant  les  lettres  et  articles  présentez  au  Roy 
par  Robert  de  Bruce,  Escossoîs. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n°  358.  Copie.) 

Importance  de  l'affaire  proposée  au  Roi  d'Espagne.  —  Honneur  et  profit  qu'il  peut  en  tirer,  tout 
en  ne  faisant  que  peu  de  dépense.  —  Mérite  envers  Dieu  et  gloire  envers  les  hommes  qui 
résulteraient  pour  Sa  Majesté  du  fait  seul  d'avoir  rétabli  la  religion  catholique  en  Ecosse.  — 
Origine  espagnole  de  la  nation  écossaise  ,  parmi  laquelle  un  Espagnol ,  S.  Palladius,  a  le  pre- 
mier répandu  les  lumières  de  l'Évangile ,  tellement  que  le  rétablissement  de  la  vraie  foi  en 
Ecosse  semble  appartenir  de  droit  à  un  prince  espagnol.  —  Influence  que  la  conversion  de 
l'Ecosse  exercerait  sur  celle  de  l'Angleterre  et  de  l'Irlande.  —  Facilités  que  Philippe  II  aurait 
d'ailleurs,  une  fois  maître  de  l'Éçosse,  pour  envahir  l'Angleterre  quand  bon  lui  semblerait.  — 
Certitude  pour  lui  de  se  débarrasser  des  dommages  que  les  Anglais  lui  causent  en  Flandre  t 
dans  les  Indes,  en  les  forçant  à  se  défendre  chez  eux ,  et  cela  avec  moins  de  perte,  en  hommes 
et  en  argent,  que  s'il  s'agissait  de  reprendre  sur  eux  deux  ou  trois  villes  dans  les  Pays-Bas.  — 
Foyer  de  rébellion  qui  de  l'Angleterre  porte  le  trouble  dans  toute  la  République  chrétienne.  — 
m.  ,  53 
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Moyens  assurés  que  donnerait  la  conversion  de  l'Ecosse  pour  éteindre  ce  foyer  et  l'empêcher 
d'alimenter  ta  rébellion  des  hérétiques  en  France  et  dans  les  autres  pays.  —  Éloge  des  trois 
seigneurs  écossais  qui  offrent  leurs  services  au  roi  d'Espagne.  —  Triple  garantie  qu'ils  lui 
donnent  :  d'abord  l'estime  du  duc  de  Guise,  puis  la  modération  de  leurs  demandes,  enfin 
l'offre  qu'ils  font  do  ne  recevoir  qu'après  l'exécution  les  cent  cinquante  mille  écus  qu'ils 
jugent  suffisants  pour  accomplir  une  si  vaste  entreprise.  —  Désir  de  Bruce  d'obtenir  com- 
munication des  objections  qui  pourraient  être  faites,  et  d'être  admis  à  y  répondre  avant 
que  le  Roi  adopte  un  parti.  —  Instances  pour  qu'une  résolution  soit  prise  dans  le  plus  bref 
délai.  —  Danger  imminent  que  court  le  jeune  Roi  d'être  emmené  en  Angleterre.  —  Difficulté 
de  garder  longtemps  un  secret  qu'il  a  fallu  confier  à  un  grand  nombre  de  personnes.  — 
Mesures  que  prendraient  certainement,  si  l'affaire  venait  à  s'ébruiter,  les  seigneurs  de  la  fac- 
tion ennemie  qui  ont  le  Roi  entre  les  mains  et  qui  pourraient  susciter  de  graves  difficultés.  — 
Nouvelles  instances  faites  par  Bruce,  au  nom  des  seigneurs  écossais,  afin  d'obtenir  une  prompte 
résolution.  —  Prière  qu'il  adresse  à  Philippe  II  pour  que,  si  Sa  Majesté  ne  juge  pas  convenable 
de  le  renvoyer  immédiatement  en  Ecosse,  elle  y  fasse  passer  quelqu'un  des  siens  pour  donner 
espoir  et  courage  au\  seigneurs  catholiques  et  lui  rendre  en  même  temps  un  compte  exact 
de  l'état  du  pays. 

Plaise  à  Sa  Majesté  considérer  l'importance  de  cest  affaire  (1),  et  comme 
il  n'est  possible  en  nul  aultre  part,  avec  trois  fois  plus  de  deniers,  de  pro- 
duire ung  effect  ou  si  util  ou  si  honnorable,  quand  bien  il  n'y  auroit 
(comme  certainement  il  y  a)  aultre  conséquence  que  la  seule  réduction 
d'ung  royaume ,  anciennement  si  chrestien ,  à  la  vraye  lumière  de  la  foy  ; 
de  la  quelle  Sa  Majesté  estant  cause,  comme  si  facilement  elle  peult  estre, 
grandz  seront  ses  mérites  envers  Dieu  et  grande  sa  gloire  envers  les 
hommes. 

Oultre  le  bien  susdict,  par  ce  mesme  moyen  et  peu  d'aide.  Sa  dicte  Ma- 
jesté se  rendra  ceste  nation  perpétuellement  obligée ,  et  par  le  lien  de  la 
vraye  religion  asseurera  son  amitié,  luy  estant  desjà  astraincte  par  sa 
descente  et  origine  jadis  prinse  des  Espaignes ,  et  pour  la  première  clarté 
de  l'Évangile  annoncé  par  Sainct  Paladins ,  Espaignol ,  qui  feut  envoyé  par 


(1)  Cette  affaire,  qui  aurait  pu  en  effet  avoir  les  plus  graves  conséquences,  et  que  don  Bernardino 
appuya  de  tout  son  crédit,  manqua  par  les  atermoiements  sans  fin  et  la  mauvaise  volonté  du  duc  de 
Parme.  Voy.  la  suite  de  la  correspondance. 
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le  pape  Victor,  environ  l'an  de  notre  salut  250;  tellement  qu'il  semble  que, 
comme  ceste  nation  a  prise  et  son  origine  et  le  commencement  de  la  vraye 
foy  des  Espaignolz ,  que  le  droit  d'y  restituer  la  mesme  foy  appartient 
encores  à  iceux. 

Davantage,  de  la  conversion  de  ce  royaume  dépend  quasi  aussi  celle 
d'Angleterre  et  Irlande,  à  raison  du  voisinage,  de  la  participation  d'ung 
mesme  langage,  de  la  conformité  des  meurs  et  inclinations,  et  de  la  fré- 
quentation, conversation  et  communication  ordinaire  des  ungs  avec  les 
au  1  très,  etc. 

Au  surplus ,  par  ce  moyen  aussi  Sa  Majesté  intimidera  plus  l'Angleterre 
que  si  elle  eust  exterminé  tous  les  Anglois  qui  occupent  ses  pais  de  Hol- 
lande et  Zélande.  Car  en  cecy  il  ne  feroit  que  purger  son  pais ,  sans  estre 
aultrement  près  de  ses  ennemys  pour  les  endommager;  et  par  la  réduction 
de  l'aultre,  il  tiendra  la  porte  de  derrière  d'Angleterre  ouverte  et  libre  pour 
l'envahir,  quand  bon  luy  semblera,  avec  l'aide  et  support  du  pais  réduit. 
Qui  est  la  chose  du  monde  qui  donne  plus  de  craincte  aux  hérétiques  An- 
glois et  les  faict  faire  de  fort  grandz  despens  pour  obvier  à  icelle. 

Item,  oultre  le  grand  bien  de  la  République  Chrestienne  et  le  salut  de 
tant  d'âmes,  oultre  l'acquisition  d'aultant  d'amys  et  serviteurs,  oultre  la 
craincte  et  perte  de  courage  de  l'ennemy  et  les  moyens  très  facilz  de  l'en- 
dommager, il  n'y  a  meilleur  expédient  ou  moyen  plus  prompt,  pour  imposer 
bientost  la  fin  à  la  guerre  de  Hollande  et  Zélande ,  et  nettoyer  les  Indes , 
que  de  commencer  par  l'Escosse  et  l'avoir  à  sa  dévotion,  comme  Sa  Majesté 
peult  aisément  avec  le  peu  de  moyen  dont  on  la  supplie;  et  puis  par  l'Es- 
cosse ,  et  avec  son  aide ,  envahir  l'Angleterre  (ce  que  l'on  peult  faire  alors 
des  deux  costez,  si  on  veult)  et  contraindre  les  Anglois  de  vuider  et  aban- 
donner le  Païs-Bas  et  se  retirer  chez  eux  pour  leur  défence,  comme  Scipio 
Romain  força  Hannibal   de  Carthage.   Ce   que  Sa   Majesté  pourra  faire 
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avec  moindre  fraiz  et  perte  d'hommes,  à  raison  de  la  bonne  disposition 
des  choses  en  cest  isle  d'Albion ,  que  de  reprendre  sur  les  Anglois  seule- 
ment deux  ou  trois  villes  du  Païs-Bas,  comme  par  raison,  et  l'expérience 
qu'on  a  des  deux  pais,  il  sera  facil  de  prouver. 

Encores,  en  considération  que  l'Angleterre  est  la  source  et  cause  mou- 
vante et  quasi  efficiente  de  toutes  les  rébellions  de  notre  temps ,  il  semble 
qu'en  nettoyant  ceste  source  et  ostant  la  cause,  (ce  que  aultrement  ne  se 
peult  faire  si  aisément  que  par  le  moyen  susdict)  qu'on  remédiera  à  tous  les 
meschans  effectz  qu'elle  produict  licentieusement  au  grand  préjudice  de  la 
République  Chrestienue  ;  car,  par  sa  subjection ,  les  aultres  hérétiques  en 
France  et  ailleurs  seront  destituez  d'ung  tel  boutefeu  et  de  leur  grand 
appuy,  dont  ilz  s'estiment  si  fortz. 

Enfin,  pour  venir  à  ce  qui  est  requis  de  la  part  des  supplians  et  person- 
nages qui  s'offrent  pour  faire  service  à  Dieu  et  à  Sa  Majesté  Catholique  en 
chose  tant  importante  et  honnorable ,  s'il  plaist  à  Sa  Majesté  faire  informer 
d'eux,  de  ceux  qui  en  pourront  avoir  vraye  cognoissance ,  elle  trouvera 
qu'en  tout  ce  pais  il  n'y  a  pas  trois  aultres  qui  ayent  donné  de  si  grandz 
tesmoignages,  ou  soyent  en  telle  réputation  de  puissance,  de  prudence  et 
de  religion,  et  si  estroictement  liez  d'ung  mesme  sang  entre  eux  et  avec  les 
aultres  grandz  de  leur  pais.  Ce  qui  les  faict  préférer  justement  à  tous  les 
ennemys  de  la  vraie  foy,  ensemble.  Aussi  Sa  dicte  Majesté  a  eu  desjà  ces 
tesmoignages  de  leur  intégrité  et  moyens  :  l'ung ,  que  pour  iceux  ilz  ont 
esté  recherché  soigneusement  par  Monsieur  le  duc  de  Guyse,  qui  sçait 
très  bien  faire  jugement  et  eslection  de  ceux  de  ce  pais  là;  l'aultre,  qu'ilz 
ne  sont  excessivz  en  demandant  ne  requérans  que  la  somme  de  cent  cin- 
quante mille  écus  pour  supplément  et  augmentation  de  leurs  moyens 
propres,  qui,  comme  le  fondz  et  principal  en  cest  affaire,  sont  presque  suf- 
fisans  pour  exécuter  et  accomplir  ung  si  grand  entreprise;  le  troisième, 
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que  la  dicte  somme  soit  déposée,  et  non  mise  en  leurs  mains  qu'après 
l'exécution. 

Pour  doncq  achever,  si  Sa  Majesté  n'est  satisfaicte  sur  les  choses  pro- 
posées ,  qu'il  luy  plaise  faire  objecter  au  dict  de  Bruce  toutes  les  difficultez 
dont  l'on  s'est  avisé  contre  icelles ,  comme  suffisantes  pour  empescher  de 
les  approuver,  et  sur  ce  ouyr  les  responces  avant  que  de  conclure  à  ren- 
contre. 

Et  parce  que  les  occasions  bien  observées  facilitent  l'exécution  deiie  de 
toute  entreprise ,  le  dict  de  Bruce,  au  nom  des  dicts  Seigneurs,  supplie  très- 
humblement  Sa  Majesté  de  prendre  quelque  résolution  avec  la  diligence 
requise  en  telle  négociation.  Car  en  trop  différant,  oultre  la  perte  de  ceste 
dernière  saison ,  qui  est  le  temps  le  plus  propre  de  toute  l'année  pour  exé- 
cuter telles  entreprises  en  Escosse ,  il  y  a  aussi  danger  que  ce  jeune  Roy, 
détenu  par  ses  ennemys,  ne  soit  emmené  en  Angleterre  à  l'instigation  de 
la  Royne  d'icelle,  laquelle  emploie  tous  moyens  possibles  à  celle  fin.  Ce 
que  advenant  (qu'à  Dieu  ne  plaise),  il  sera  aussi  difficile  de  le  retirer  que 
la  Royne  sa  mère;  et  peult-estre  on  les  envoyera  tous  deux  en  l'aultre 
monde.  Aussi  les  dicts  Seigneurs  n'auront  plus  le  prétexte  de  la  liberté  de 
leur  Roy  pour  s'armer  soubz  iceluy,  afin  d'avancer  après  la  religion  catho- 
lique à  l'impourveu  et  à  la  surprise  des  hérétiques.  Davantage,  comme  en 
telles  entreprises  il  fault  plusieurs  aides  et  exécuteurs,  aussi  on  veoit  ordi- 
nairement que  plusieurs  en  sont  faictz  participans,  tellement  qu'en  pro- 
longeant le  temps ,  il  ne  peult  estre  que  cest  affaire  ne  vienne  en  lumière 
et  à  la  cognoissance  des  ennemys,  lesquelz  en  tel  cas  pourvoyeront  à 
rencontre;  s'estans  desjà  efforcez,  tout  cest  année  passée,  soubz  l'autho- 
rité  du  Roy  qu'ilz  détiennent,  d'oster  aux  Seigneurs  supplians  leurs  gou- 
vernemens,  pour  diminuer  leur  authorité,  forces  et  moyens,  et  pour  priver 
les  aultres  Catholiques  de  telz  protecteurs  de  leurs  libériez.  Ce  qui  est  une 
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aultre  grand  inconvénient,  et  qui,  succédant  selon  le  désir  des  hérétiques, 
pourra  rendre  l'entreprise  de  plus  difficile  exécution  cy-après. 

En  considération  de  quoy  le  dict  de  Bruce,  au  nom  des  dicts  Seigneurs, 
supplie  très  humblement  Sa  Majesté  de  rechef  de  prendre  quelque  bonne 
résolution;  et,  si  elle  ne  trouve  bon  de  le  dépescher  encores,  qu'il  luy 
plaise  d'envoyer  quelqu'ung  des  siens  qui  pourroit  aller  sans  soupçon  vers 
les  dicts  Seigneurs,  de  la  part  de  Sa  Majesté,  pour  les  entretenir  en  quelque 
bon  espérance  et  pour  leur  donner  couraige  de  persister  constans  en 
leur  bonne  résolution.  Par  lequel  moyen  aussi  Sa  dicte  Majesté  pourra  estre 
vrayement  informé  de  la  disposition  de  ce  pais  là ,  comme  aussi  certaine- 
ment des  moyens  que  les  supplians  ont  d'accomplir  leurs  offres  et  promesses. 


1586.  —  30  Mai.  —  Paris. 

Don  Bernardino  de  Mtendoça  à  Philippe  II. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  219.  Déchiffrement  officiel.) 

Mission  donnée  par  Elisabeth  à  Mildmay,  membre  de  son  Conseil  privé ,  qu'elle  a  fait  partir  pour 
l'Ecosse,  le  4«»"  mai,  avec  quatre  mille  livres  sterling  destinées  à  être  distribuées,  si  l'on  parvient 
à  conclure  la  ligue  offensive  et  défensive  entre  l'Ecosse  et  l'Angleterre. —  Pension  de  six  mille 
livres  sterling  qui,  dans  ce  cas,  serait  attribuée  au  Roi  d'Ecosse,  sous  la  condition  qu'il  exilera 
le  comte  d'Arran  et  ses  partisans.  —  Choix  qui  a  été  fait  du  comte  de  Rutland  et  de  lord 
James  Annandal  pour  se  rendre  à  Berwick,  le  20  juillet,  en  qualité  de  commissaires  et  s'en- 
tendre sur  les  articles  du  traité.  —  Protestation  de  ceux  de  la  faction  française  en  Ecosse  que 
cette  ligue  ne  peut  se  conclure  sans  l'intervention  du  Roi  de  France.  —  Demande  d'argent 
faite  par  le  Roi  d'Ecosse  à  la  Reine  d'Angleterre  pour  lever  quatre  mille  Écossais  qui  doivent 
passer  en  Flandre. 

A  primero  de  Mayo ,  embiô  la  Reyna  â  Mildec ,  de  su  Consejo  privado , 
con  quatro  mil  libras  esterlinas  en  Escocia ,  para  dallas  efectuandose  la  liga 
defensiva  y  ofensiva  que  se  trata  con  el  Rey  ;  asignandole  seys  mil  libras 
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esterlinas  de  pension  cada  ano ,  a  condicion  que  desterrasse  al  conde  de 
Arran,  y  â  los  demas  de  su  faccion,  de  Escocia.  Y,  para  concluyr  los  arti- 
culos  acordados,  se  havian  nombrado  por  comisarios  el  conde  deRutiandy 
millord  Jues  Arrandal ,  los  quales  se  havian  de  hallar  en  Barvic  a  los  20  de 
Julio.  Los  de  la  faccion  francesa,  que  se  hallavan  en  Escocia,  replicavan  no 
se  poder  hazer  esta  liga  sin  intervencion  del  Rey  de  Francia. 

Havia  embiado  el  Rey  de  Escocia  â  pedir  dinero  â  la  Reyna  de  Inglaterra 
para  la  leva  de  los  quatro  mil  Escoceses,  que  havian  de  passar  en  Holanda 
y  Zelanda. 

De  Paris,  â  xxx  de  Mayo  1586. 


1586.  —  26  Juin.  —  Paris. 

Bon  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  XI. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n°  239.  Déchiffrement  officiel.) 

Envoi  au  Roi  d'Espagne  du  déchiffrement  d'une  lettre  écrite  par  Marie  Stuart  à  don  Bernardino 
de  Mendoça.  —  Indisposition  survenue  à  l'ambassadeur  et  qui  ne  lui  permet  pas  d'entrer  dans 
de  longs  développements.  —  Grave  mésintelligence  qui  existe  depuis  plusieurs  mois  entre  Marie 
Stuart  et  son  fils ,  et  qui  provient  de  la  trop  grande  ambition  du  jeune  prince.  —  Lettres  que 
l'ambassadeur  n'a  cessé  d'écrire  à  la  Reine  d'Ecosse  pour  lui  démontrer  que ,  si  le  Roi  son  fils 
n'est  pas  sincèrement  catholique  et  s'il  n'embrasse  le  catholicisme  que  par  intérêt,  cela 
tournera  contre  elle-même  à  son  plus  grand  préjudice,  comme  l'a  déjà  prouvé  leur  association 
à  la  couronne  d'Ecosse.  —  Défiance  que  doivent,  d'ailleurs,  lui  inspirer  les  Français,  qui,  tandis 
que  le  Roi  d'Espagne  s'efl'orce  de  procurer  sa  délivrance,  cherchent  à  l'empêcher  par  tous  les 
moyens,  en  faisant  cause  commune  avec  la  Reine  d'Angleterre.  —  Droit  incontestable  de  Phi- 
lippe H  à  la  couronne  d'Angleterre  à  défaut  de  Marie  Stuart  et  de  son  fils.  —  Origine  de  ce  droit, 
qui  provient  du  duché  de  Lancastre  usurpé  sur  la  maison  de  Bourgogne ,  ainsi  que  le  Grand 
Trésorier  lui-même  en  est  convenu  plus  d'une  fois.  —  Arbre  généalogique  des  rois  d'Ecosse 
dressé  par  l'évêque  de  Ross  et  où  les  droits  du  Roi  d'Espagne  sont  clairement  établis.  —  Avis 
que  Guillaume  et  Charles  Paget  ne  sont  pas  à  Paris  pour  le  moment.  —  Soin  que  prendra  l'am- 
bassadeur, aussitôt  leur  arrivée ,  de  savoir  les  particularités  de  la  créance  que  lord  Paget  a  reçue 
de  Marie  Stuart.  —  Communication  qu'il  transmettra  immédiatement  au  Roi  de  la  réponse  qu'il 
fera  à  la  Reine  d'Ecosse.  —  Encouragements  qu'il  compte  lui  donner  en  termes  généraux ,  en 
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l'exhortant  à  avoir  autant  de  confiance  en  lui  qu'en  elle-même  et  à  ne  pas  douter  de  sa  discré- 
tion. —  Pension  do  trente  écus  par  mois  accordée  à  G.  Foljambe  par  le  prince  de  Parme,  à  la 
sollicitation  du  duc  de  Guise.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  qu'il  serait  utile  que  le  Roi  confirmât 
cette  pension  et  accordât  en  même  temps  une  pension  de  trente  écus  par  mois  à  Morgan,  qui  a 
toute  la  confiance  de  Marie  Stuart.  —  Preuves  de  dévouement  et  d'habileté  données  par  Morgan, 
qui ,  bien  que  prisonnier  depuis  plus  de  dix-huit  mois ,  a  trouvé  moyen  de  faire  parvenir  des 
lettres  à  la  Reine  d'Ecosse ,  lorsque  toute  autre  voie  de  correspondance  lui  était  fermée.  — 
Plaisir  que  causera  à  Marie  Stuart  la  faveur  accordée  à  Morgan.  —  Services  qu'il  rend  d'ailleurs 
à  l'ambassadeur  en  lui  donnant  des  renseignements  utiles  tant  au  sujet  des  affaires  d'Angleterre 
que  de  la  part  des  prisonniers  mêmes  de  la  Bastille,  parmi  lesquels  se  trouvent  des  personnages 
d'importance.  —  Lettre  adressée  peu  de  jours  auparavant  à  Marie  Stuart  par  l'ambassadeur 
pour  qu'elle  lui  fasse  savoir  à  qui  il  doit  remettre  les  quatre  mille  écus  ordonnancés  en  sa  fa- 
veur par  le  Roi  d'Espagne. 

Gerradas  las  dos  cartas  générales  que  escrivo  â  V.  M.  se  acabô  de  desci- 
frar  la  que  la  Reyna  de  Escocia  me  ha  escrito,  que  sera  aqui  (1).  Por  juzgar 
ser  de  momento  que  no  se  pierda  tiempo  en  embialla  â  V.  M.,  offreci  ven- 
taja  al  Frances,  por  que  se  entre tuviesse.  Si  bien  el  hallarme  en  la  cama, 
vendados  los  ojos ,  por  averme  avatido  oy,  â  las  diez  de  la  manana ,  una 
catarata  de  la  nina  del  yzquierdo,  y  vedarme  los  medicos  que  no  hable 
raucho,  no  permite  alargarme  mas  en  la  materia  de  dezir  â  V.  M.  que  entre 
la  Reyna  de  Escocia  y  su  hijo,  ha  muchos  meses  (como  lo  he  avisado), 
ay  muy  mala  inleligencia  ;  y  desto  ser  la  causa ,  â  lo  que  concevi  de  Ingla- 
terra,  la  mucha  ambicion  del  hijo.  Y  por  esto  le  he  escrito  de  ordinario, 
que,  quando  no  estuviessen  muy  ciertos  de  ser  su  hijo  enteramente  catho- 
lico ,  quanto  se  hiziesse  en  beneficio  suyo,  vendria  â  redundar  en  mas  dafio 
della  ;  negocio  que  se  palpava  por  el  de  la  asociacion  del  reyno  de  Escocia, 
que  ella  le  avia  antepuesto  y  él  echadole  por  alto,  juntamente  lo  poco  que 
ténia  que  agradecer  â  Franceses,  pues  quanto  V.  M.  procurava  facilitar 
mas  su  libertad,  ellos  la  imposibilitavan  por  todas  vias,  estrechandose  con 

(1)  Je  n^ai  pas  retrouvé  cette  lettre  parmi  les  pièces  jointes  aux  dépêches,  mais  il  me  paraît  certain 
qu*il  s'agit  de  la  lettre  écrite,  de  Cliartley,  le  20  mai  précédent,  par  Marie  Stuart  à  1'ambas.sadeur,  lettre 
qui  a  été  publiée  par  le  prince  Labanoff  (t.  VI,  p.  309),  d'après  un  déchiffrement  conservé  au  State 
paper  office. 
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la  de  Inglaterra.  Y  quando  faltasse  la  de  Escocia  y  su  hijo,  derechamente 
es  V.  M.  légitime  heredero  de  la  corona  de  Inglaterra ,  a  quien  injusta- 
mente,  como  el  mismo  Cicil  Gran  Tesorero  solia  confessar,  le  lienen  usur- 
pado  el  ducado  de  Lencastro  ;  que  es  por  donde  adquiere  V.  M.  a  lo  dicho , 
y  de  que  se  vera  claridad  en  el  arbol  de  la  genealogia  de  los  Reyes  de 
Escocia ,  que  embie  a  Vuestra  Majestad ,  el  ano  passado ,  hecho  por  el 
obispo  de  Ros  (1). 

Guillaumes  y  Carlos  Paget  no  se  hallan,  al  présente,  aqui.  Como  vengan, 
entendere  dél  los  particulares  en  que  le  da  creencia  la  de  Escocia ,  y  avi- 
sare  à  V.  M.  al  momento  de  los  que  yo  la  respondere.  Animandola,  con 
generalidades  y  agradecimiento  que  pide ,  hazer  semejante  confiança  de  mi 
negocio,  que  de  suyo  obliga  que  yo  guarde  el  secreto  que  ella  me  ordena , 
aunque  la  mucha  afficion  de  servilla  no  me  prendara  a  ello. 

(1)  Voyez  dans  le  recueil  de  S.  Jebb,  De  vita  et  relus  gestis  ser.  princ.  Marke  Scotorum  régime 
(Londres,  1725,  2  vol.  in  fol.  t.  I,  p.  40),  cet  arbre  généalogique  des  rois  d'Angleterre  (et  non  pas 
des  rois  d'Ecosse)  dressé  par  l'évêque  de  Ross  et  gravé  en  tête  de  son  factura  intitulé  :  De  titulo  et 
jure  serenissimœ  principis  Mariée  Scotorum  reginœ  quo  regni  Angliœ  successionem  sibi  juste  vin- 
dicat  llbellus,  etc.,  publié  à  Paris  en  1580.  —  Philippe  II  descendait  en  effet  en  ligne  directe  de  la 
maison  de  Lancastre,  par  Catherine  de  Lancastre,  femrae  de  Henri  III ,  roi  de  Castille,  et  seconde  fille 
de  Jean  Plantagenet,  surnommé  de  Gand,  duc  de  Lancastre,  mort  en  1399,  qui  se  trouve  être  le  cin- 
quième aïeul  de  Philippe  II  dans  la  ligne  maternelle. 

Voici ,  d'après  VArt  de  vérifier  les  dates ,  tom.  I ,  p.  758  et  suiv.,  le  résumé  de  cette  généalogie  : 

HENRI  III,  roi  de  Castille.  —  CATHERINE  de  Lancastre. 


JEAN  II ,  marié  en  secondes  noces  à  Jeanne., 
fille  de  l'Amirante  de  Castille. 

ISABELLE,  mariée  à  Ferdinand  le  Catholique, 
roi  d'Aragon. 

JEANNE  LA  FOLLE, mariée  à  Philippe  le  Beau, 
fils  de  l'empereur  Maximilien. 


III. 


CHARLES  -  QUINT  ,  marié  à  Elisabeth 
de  Portugal. 


PHILIPPE  II. 

5i 
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A  Godofre  Feliambre  diô  el  principe  de  Parraa,  por  intercession  del 
duque  de  Guisa  y  carias  mias,  entretenimiento  de  treinta  escudos  al  mes,  y 
sera  muy  conviniente  que  V.  M.,  por  lo  que  toca  à  su  servicio  el  tener 
içrata  â  la  de  Escocia,  mande  contirmalle,  escriviendo  al  principe  que  le 
pueda  gozar  aunque  esté  aqui  en  Francia.  Y  assimismo  que  V.  M.  sea  ser- 
vido  de  senalar  â  Morguen  cuarenta  escudos  cada  mes ,  que  se  le  paguen 
aqui ,  por  ser  la  persona  de  quien  mas  fia  la  de  Escocia;  y  con  gran  razon, 
por  su  mucha  fidelidad  y  inteligencia ,  cosa  que  ella  apunta  en  la  suya ,  y 
de  que  es  buena  prueva  aver  descubierto  via,  con  estar  presso  ano  y  medio 
ha  aqui  en  la  Bastilla,  desde  ella,  con  los  medios  que  tiene  en  Inglaterra, 
para  escrivir  a  la  de  Escocia ,  â  quien  se  le  avian  obturado  todos  los  cami- 
nos.  Y  se  yo  bien  quan  gran  contenlo  y  regalo  sera  para  ella  que  V.  M. 
haga  semejante  merced  â  Morguen,  la  quai,  aunque  no  estuviera  esto  de  por 
medio,  la  merece  por  los  avisos  que  me  da,  assi  de  cosas  de  Inglaterra 
como  de  los  mismos  prisioneros  de  la  Bastilla,  con  quien  se  comunica 
algunas  vezes;  entre  los  quales  ay  personas  de  importancia,  que  dan,  por 
lo  que  le  aciaran  de  las  preguntas  que  les  hazen,  luz  de  muchas  cosas. 
He  escrito  dias  ha  â  la  de  Escocia  ordene  à  quien  se  han  de  dar  los  cuatro 
mil  escudos  que  V.  M.  mandé  se  le  diessen.  No  firmo  esta,  por  la  venda 
de  los  ojos. 

De  Paris,  â  xxvi  de  Junio  1586. 
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San-Lorenzo.  —  1586.  —  11  Juillet. 

Philippe  n  à  don  Bernardino  de  ICendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n<>  56.  Minute.) 

Ordre  qui  avait  été  donné  par  le  Roi  à  J.  B.  de  Tassis  de  payer,  à  partir  du  mois  de  septembre  \  584, 
cent  écus  par  mois  à  lord  Paget  et  cinquante  écus  à  Charles  Paget  son  frère,  en  raison  de  leur 
position  et  de  leurs  services.  —  Requête  adressée  au  Roi  par  les  deux  frères  pour  demander  le 
payement  de  leur  pension.  —  Mandement  donné  en  conséquence  par  Philippe  II  à  son  ambas- 
sadeur pour  que,  sur  l'état  des  dépenses  extraordinaires  qui  lui  sont  allouées,  il  ait  à  faire 
payer  tout  l'arriéré  de  celte  pension  à  partir  du  jour  où  elle  a  été  accordée,  et  pour  que  doré- 
navant la  pension  elle-même  soit,  jusqu'à  nouvel  ordre,  exactement  payée. 

\a  sabeis  como  teniendo  consideracion  a  la  qualidad  y  partes  de  Milort 
Paget  y  Carlos  su  hermano,  y  que  andan  fuera  de  su  tierra  y  casas  por  res- 
peto  de  la  causa  catolica,  ordene  a  Ju.  Baptista  de  Tassis,  por  Septiembre 
del  ano  passado  de  84,  les  fuesse  dando  estos  entretenimientos  :  â  Milort  Pa- 
get cien  escudos  cada  mes ,  y  â  Carlos  su  hermano  cincuenta  escudos.  Los 
quales  entiendo  que  no  se  les  han  cumplido;  y  aviendome  suplicado  mandasse 
ordenar  que  los  dichos  entretenimientos  les  sean  pagados  con  effecto ,  he 
tenido  por  bien  de  ordenaros  y  mandaros  que ,  desde  el  dia  que  les  hize  la 
dicha  merced ,  les  hagays  cumplir  y  pagar  lo  que  pareciere  deverseles ,  y 
que  adelante  les  corran  los  dichos  entretenimientos  hasta  que  yo  otra  cosa 
ordene ,  poniendo  lo  que  assi  les  dieredes  en  la  quenta  de  gastos  extraor- 
dinarios ,  que  con  esta  y  sus  cartas  de  pago  seran  bien  dados.  Y  mando 
por  la  présente  que  se  os  reciban  en  las  vuestras  sin  poneros  dificultad  ni 
pedir  otro  recaudo  alguno ,  por  que  esta  es  mi  voluntad. 
De  San  Lorenço,  à  xi  de  Julio  1 586  (1). 

(l)  Cette  date  est  sur  la  cote  de  la  pièce. 
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San-Lorenzo.  —  1686.  —  18  Juillet. 

Philippe  XZ  à  don  Bernardine  de  Mendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n»  57.  Minute.) 

Pensions  accordées  en  4384  par  le  Roi  d'Espagne  à  lord  Paget,  à  Charles  Paget  son  frère,  a 
Charles  Arundel,  ainsi  qu'à  Thomas  Throckmorton,  et  dont  ils  n'ont  pas  été  payés.  — Ordonnance 
de  payement  (ju'ils  présenteront  à  don  Bernardino  de  Mendoça.  —  Avis  qu'il  faudra  déduire 
des  sommes  qui  leur  sont  dues  les  à-compte  donnés,  savoir  :  à  lord  Paget  cinq  cents  écus,  à 
Charles  Arundel  cinq  cents  écus,  et  deux  cents  écus  à  Thomas  Throckmorton. 

A  railort  Paget  y  Carlos  su  hermano,  Carlos  Arondel  y  Toraas  Drocmor- 
ton,  hize  merced,  el  ano  passado  de  84,  de  los  entretenimienlos  de  que  ya 
estays  informado;  y  como  no  les  han  sido  cumplidos,  y  visto  lo  que  por 
elles  me  escrivis,  he  querido  ordenaros  lo  que  vereys  por  las  cartas  que 
ellos  mismos  os  presentaran;  y  esta  se  haze  solamente  para  advertiros  que 
he  mandado  dar  aqui,  â  buena  quenta  de  sus  entretenimienlos ,  â  Milort 
Paget  quinientos  escudos,  à  Carlos  Arondel  otros  quinientos,  y  â  Toraas 
Drocraorton  dos  cientos.  Las  quales  sumas  aveys  de  descontar  de  la  prin- 
cipal que  les  avreys  de  yr  pagando  quando  ay  llegaren ,  por  razon  de  sus 
entretenimienlos  mientras  fuere  mi  voluntad ,  para  que  se  os  provee  dinero. 
Y  de  como  esto  se  huviere  hecho  avisareys. 

De  San  Lorenço,  â  xviii  do  Julio  1586  (1). 

(1)  Cette  date  est  sur  la  cote  de  la  pièce. 
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San-Lorenzo.  —  1586.  —  18  Juillet. 

Philippe  XX  à  don  Bernardino  de  Mtendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n°  53.  Minute.) 

Témoignages  de  satisfaction  adressés  par  le  Roi  à  l'ambassadeur  pour  la  manière  habile  dont  il 
a  traité  les  affaires  de  Lorraine.  —  Plaisir  que  Philippe  II  a  éprouvé  en  lisant  la  copie  de  la 
lettre  écrite  par  Marie  Stuart  à  don  Bernardino  de  Mendoça.  —  Progrès  que  la  Reine  a  faits  par 
cette  lettre  dans  l'esprit  du  Roi  d'Espagne,  non -seulement  par  ce  qu'elle  lui  dit  de  flatteur, 
mais  parce  que  le  Roi  y  voit  clairement  que  la  Reine  d'Ecosse  préfère  à  l'affection  qu'elle  a 
pour  son  fils,  le  service  de  Dieu ,  le  bien  général  de  la  Chrétienté  et  les  intérêts  particuliers  de 
son  propre  royaume.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  faire  part  à  Marie  Stuart  des  sen- 
timents du  Roi  d'Espagne ,  et  de  lui  déclarer  qu'il  se  trouve  heureux  d'obtempérer  à  sa  demande 
et  de  la  prendre,  elle  et  ses  affaires,  sous  sa  protection.  —  Espoir  du  Boi  que  don  Bernardino 
a  trouvé  quelque  bon  moyen  pour  faire  passer  à  Marie  Stuart  les  quatre  mille  écus  dernière- 
ment ordonnancés.  -^  Avis  que,  sur  les  premiers  fonds  qu'il  recevra,  l'ambassadeur  aura  à  faire 
passer  à  la  Reine  une  nouvelle  somme  de  quatre  mille  écus,  de  manière  à  compléter  successi- 
vement les  douze  mille  écus  qui  lui  ont  été  accordés.  —  Lettre  écrite  par  le  Roi  au  prince  de 
Parme  pour  ratifier  la  pension  accordée  à  G.  Foljambe  avec  autorisation  de  la  toucher  en  France , 
si  l'ambassadeur  a  besoin  de  ses  services.  —  Plaisir  avec  lequel  Philippe  II  a  accueilli  la 
demande  de  Marie  Stuart  relative  à  Morgan.  —  Pension  de  quarante  écus  par  mois  qui  lui  est 
accordée  et  qui  sera  payée  par  l'ambassadeur  sur  l'argent  de  sa  charge.  —  Recommandation 
à  l'ambassadeur  de  profiter  de  ses  moyens  de  correspondance  avec  la  Reine  d'Ecosse  pour 
l'entretenir  et  l'encourager  dans  ses  bonnes  résolutions.  —  Assurances  qu'il  lui  donnera,  de 
la  part  du  Roi ,  de  son  affection  et  de  son  sincère  désir  de  lui  venir  en  aide. 

A  una  carta  vuestra  de  22  de  Mayo,  en  aqiiella  materia  de  Lorrena,  no 
se  offrece  que  responder  mas  de  agradeceros  mucho  el  bueno  y  prudente 
terraino  con  que  entrastes  en  aquella  platica  con  tanta  disimulacion ,  y  lo 
que  délia  descubristes ,  y  todas  las  particularidades  que  â  aquel  proposito 
dezis  ;  de  que  fue  bien  avisarme  tan  menudamente  por  lo  que  importava 
tenerlas  entendidas  muy  de  rayz.  Y  assi  quedo  muy  satisfecho  de  lo  bien 
que  lo  tratastes. 

La  postrera  que  tengo  vuestra  es  de  26  de  Junio;  y  con  ella  vino  la  copia 
de  la  carta  que  os  escrivio  la  Reyna  de  Escocia  (1  ),  que  he  holgado  mucho  de 
ver;  y  cierto  con  lo  que  alli  dize  ha  ganado  gran  credito  comigo  y  hechome 

(1)  Voyez  cette  lettre,  en  date  du  20  mai,  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff,  t.  VI,  p.  309. 
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crecer  la  buena  voluntad  que  siempre  tuve  â  sus  cosas,  no  tanto  por  lo 
que  dize  en  mi  favor  (aunque  por  esto  tambien  me  hallara  muy  agradez- 
cido),  como  por  ver  que  pospone  el  amor  que  se  pudiera  temer  que  la 
engaflasse  de  su  hijo  al  servicio  de  Nuestro  Seflor,  y  bien  publico  de  la 
Christiandad  y  particular  de  aquel  reyno.  Todo  esto  le  podreys  embiar  à 
dezir  assi  de  mi  parte ,  y  que ,  perseverando  en  tan  buen  camino  como  ha 
tomado,  espero  en  Dios  que  la  ha  de  hazer  tanta  merced  que  la  veamos 
colocada  en  lo  que  le  pertenece  y  yo  desseo;  anadiendo  que  huelgo  mucho 
de  lomar  la  protecion  de  su  persona  y  negocios ,  como  lo  pide  ;  y  sera  bien 
guardarle  mucho  el  secreto  que  encomienda.  Y  si  avreys  hallado  buen 
medio  para  proveerle  los  cuatro  mil  escudos  que  se  os  ordenô  ultimamente , 
podreys  del  primer  dinero  que  se  os  embiare  (que,  si  no  le  Uevare  este 
correo,  yra  con  otro)  remitirle  otra  tanta  suma;  y  assi  se  yran  de  mano  en 
mano  cumpliendo  los  doce  mil  escudos  que  se  le  avian  concedido. 

Al  principe  de  Parma  mi  sobrino  se  escrive ,  aprovando  lo  que  hizo  con 
Godofre  Ferliambre,  y  que,  quando  vos  le  avisaredes  que  conviene  se  ocupe 
en  Francia ,  le  vaya  dando  licencias  y  ordenando  que  se  le  acuda  con  su 
entretenimiento.  Y  pues  la  Reyna  le  pide  para  Morguen ,  huelgo  de  dar- 
sele  los  cuarenta  escudos  que  dezis  por  el  tiempo  que  fuere  mi  volun- 
tad :  y  assi  se  le  pagareys  vos  cada  mes  del  dinero  de  vuestro  cargo, 
haziendolo  assentar  é  mi  quenta  en  la  de  gastos  extraordinarios.  Que  si 
fuere  menester  mas  recaudo  para  que  se  os  reciba  en  las  vuestras ,  se  os 
«lara  adelante  el  que  convenga.  Y  pues  se  ha  hallado  via  para  escriviros 
con  la  Reyna ,  procurad  de  conservarla  y  animarla ,  teniendola  muy  ente- 
rada  de  la  afficion  y  veras  con  que  yo  desseo  el  remedio  de  sus  cosas.  Y 
me  yd  avisando  siempre  lo  que  délia  entendieredes. 

De  San  Lorenço,  à  xviii  de  Julio  1586. 
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1586.  —  23  Juillet.  —  Paris. 

Son  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n°  235.  Déchiffrement  officiel.) 

Billet  du  duc  de  Guise  reçu  par  l'ambassadeur  au  moment  du  départ  de  son  courrier,  ce  qui  l'a 
déterminé  à  le  retenir  pour  prendre  connaissance  de  la  lettre  que  l'ambassadeur  d'Ecosse  avait 
charge  de  lui  communiquer.  —  Subslance  de  celte  lettre ,  dans  laquelle  le  duc  de  Guise  dit  à 
l'archevêque  de  Glasgow  que,  pour  plus  de  sûreté,  il  s'est  déterminé  à  faire  passer  parla  Bour- 
gogne les  lettres  adressées  au  Roi  d'Espagne  ;  —  qu'il  a  rempli  les  blancs  seings  qui  lui  avaient 
été  envoyés  pour  le  Roi  par  lord  Hamilton,  le  comte  de  Morton  et  les  autres  seigneurs  écossais: 
—  qu'il  a  écrit  très-chaleureusement  au  sujet  de  l'affaire ,  priant  don  Bernardino  de  Mendoça 
d'en  faire  autant  de  son  côté,  le  plus  promptement  possible,  par  courrier  exprès,  et  de  sup- 
plier le  Roi  d'Espagne  de  protéger,  comme  de  coutume,  une  si  sainte  entreprise.  —  Confiance 
entière  que  l'on  peut  avoir  dans  le  gentilhomme  porteur  de  la  dépêche  et  qui  a  été  pendant 
plusieurs  années  secrétaire  de  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Substance  de  sa  commission  com- 
muniquée à  don  Bernardino  de  Mendoça  par  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Éclaircissements 
demandés  par  don  Bernardino  à  l'archevêque  pour  savoir  si  les  six  mille  hommes  payés  pour 
un  an  doivent  être  étrangers  ou  non ,  et  en  quelles  mains  seraient  déposés  les  cent  cinquante 
mille  écus  dont  ils  demandent  la  provision.  —  Réponse  de  l'archevêque,  qui  lui  a  déclaré  que 
les  Écossais  offraient  de  se  mettre  à  l'œuvre  aussitôt  que  le  duc  de  Guise  leur  aura  donné 
sa  parole  que  les  cent  cinquante  mille  écus  sont  disponibles  et  qu'ils  auront  la  certitude  d'être 
secourus.  —  Induction  tirée  par  l'ambassadeur  de  cette  dernière  partie  de  la  réponse  que  les 
Écossais  comptent  sur  un  secours  de  troupes  étrangères.  —  Délibération  qui  a  eu  lieu  entre 
les  Catholiques  d'Ecosse  sur  la  question  de  savoir  si ,  à  raison  de  l'ancienne  alliance  entre  la 
France  et  l'Ecosse ,  il  ne  serait  pas  convenable  d'invoquer  l'appui  du  Roi  de  France.  —  Décla- 
ration qui  a  été  faite  à  l'unanimité ,  sur  l'avis  du  comte  de  Morton ,  que  celui  qui  ne  savait  pas 
maintenir  la  foi  catholique  dans  son  royaume  était  incapable  de  les  aider  efficacement  à  la 
relever  dans  leur  pays.  —  Vains  efforts  de  l'ambassadeur  pour  obtenir  de  l'archevêque  des 
renseignements  plus  précis.  —  Avis  que  le  gentilhomme  porteur  de  la  dépêche  s'étant  déclaré 
fervent  partisan  des  Jésuites ,  ordre  avait  été  donné  de  l'arrêter  au  moment  de  son  embarque- 
ment ,  et  qu'il  a  dû ,  dès  le  mois  d'avril ,  chercher  un  refuge  dans  un  navire. 

Quiriendo  ponerse  este  correo  â  cavallo,  me  Uegô  el  villete  de  Mucio, 
que  embio  con  esta  à  V.  M. ,  el  quai  fue  causa  de  detenelle  hasta  oyr  la 
creencia  del  embaxador  de  Escocia.  Guya  suma  es  :  dezille  Mucio  que,  por 
el  inconviniente  que  se  offrecia  en  bolver  las  cartas  que  escrivia  à  V.  M. 
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en  Francia,  le  havia  hecho  caminar  por  la  Borgona  en  seguimiento  de  Ju. 
Iniguez,  con  el  quai  passaria  seguro  en  Espana;  que  él  avia  llenado  los 
blancos(l)  que  le  erabiavan  milord  Ambleton,  el  conde  de  Morlon,  y  los 
«lenias,  para  V.  M.,  y  escrito  caldissimamente  sobre  el  negocio;  que  assi 
me  pedia  lo  hiziesse  yo,  al  momenlo,  con  correo  expreso,  suplicando  à 
V.  M.  favoreciesse ,  como  lo  acostumbra,  empresa  tan  santa. 

El  gentil liombre  que  lleva  las  cartas  ha  sido  afios  secretario  del  embaxa- 
dor  de  Escocia,  y  persona  de  quien  6\  afirma  se  puede  tener  toda  con- 
fiança.  Embio  con  esta  â  V.  M.  en  sustancia  la  suma  de  su  comission  que 
tire  del  dicho  embaxador,  de  quien  procure  entender  si  los  seis  mil  solda- 
dos  pagados  por  un  ano  han  de  ser  oslrangeros ,  6  no ,  duda  que  no  me 
supo  aciarar  ;  y  en  quien  se  avian  de  poner  los  ciento  ycincuenta  mil  escu- 
dos. Dixome  que  los  Escoceses  ofl'recian  dar  principio  à  la  execucion  del 
negocio  (à  lo  que  le  avia  informado  él  que  venia),  cada  y  quando  que  Mucio 
diesse  la  palabra  de  estar  la  suma  de  losdichos  ciento  ycincuenta  mil  escu- 
dos presta,  y  ciertos  que  serian  socorridos.  Lo  quai  me  hizo  apuntar  que, 
segun  esto,  querrian  el  socorro  de  gente  estrangera,  pues  de  fuera  del 
reyno  no  se  les  podria  embiar  otra  ;  pero  que  Mucio  no  avia  querido 
significar  esto  por  escrito  â  V.  M.,  hasta  entender  su  voluntad. 

Assimismo  que  los  Calholicos  escoceses  avian  platicado,  mucho  anles, 
si  era  bien  valerse,  para  esta  su  determinacion ,  del  Rey  de  Francia,  por 
la  luenga  aliança  de  las  dos  coronas,  y  concluydo  unanimes,  por  el  parecer 
del  conde  de  Morlon ,  que ,  quien  no  procurava  conservar  la  religion  catho- 
lica  en  su  reyno,  les  assistiria  mal  para  plantar  en  el  suyo.  Y  aunque  yo 
he  procurado  desmenuzar  mas  el  negocio,  viniendo  é  particulares  con  el 
embaxador,  no  me  ha  dado  luz  en  ellos  ;  que  me  haze  pensar  que  vendria 
enteramente  remitido  todo  à  Mucio. 

(I)  Voyez  ci-dc88U8,  p  4l2-4i7. 
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Este  gentilhombre,  por  averse  declarado  grandemente  en  favor  de  los 
Jesuytas,  avia  orden  de  prendelle,  si  se  embarcasse  en  ningun  puerto.  Assi 
le  fue  fuerça  meterse  en  el  navio,  mucho  antes  del  partir;  lo  quai  me  dize 
el  embaxador  que  fue  à  principio  de  Abril. 

No  ay  confirmacion  aqui,  por  via  de  Zelanda  ni  otra  ninguna,  de  la 
nueva  que  digo  a  V.  M.  en  otra,  de  la  passada  de  los  Escoceses  en  Holanda, 
sino  aver  salido  de  casa  del  embaxador  de  Inglaterra. 

De  Paris,  â  XXIII  de  Julio  1586. 


i586.  —  13  Août.  — Paris. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n"«  71-73.  Déchiffrement  officiel.) 

Démarche  faite ,  quelques  mois  auparavant ,  auprès  de  don  Bernardino  de  Mendoça  par  un  reli- 
gieux dépêché  vers  lui  par  les  Catholiques  d'Angleterre,  pour  savoir  si ,  en  cas  de  soulèvement 
de  leur  part ,  ils  pouvaient  compter  sur  l'appui  du  Roi  d'Espagne.  —  Assurances  que  l'ambas- 
sadeur leur  a  données  à  cet  égard,  en  termes  généraux,  leur  rappelant  les  actes  antérieurs  du 
Roi  et  son  zèle  pour  la  religion  catholique,  qui  est  le  mobile  de  toute  sa  conduite.  —  Observa- 
tion qu'il  leur  a  faite  que ,  pour  être  à  même  d'insister  de  nouveau  auprès  du  Roi  son  maître 
sur  leur  résolution,  il  était  indispensable  qu'ils  en  vinssent  aux  particularités  et  s'ouvrissent 
à  lui  touchant  certains  points  dont  il  a  fait  connaître  la  substance  audit  religieux.  —  Mission 
donnée  en  conséquence  par  les  Catholiques  à  maître  Gifford ,  gentilhomme  de  bonne  famille , 
qu'ils  ont  chargé  de  leurs  instructions.  —  Teneur  de  ces  instructions.  —  Effet  produit  sur 
l'esprit  des  chefs  de  l'entreprise  par  le  rapport  du  religieux  qu'ils  avaient  envoyé  en  France.  — 
Parti  qu'ils  ont  pris  de  s'assurer  immédiatement  des  dispositions  des  principaux  seigneurs 
catholiques  et  même  schismatiques ,  en  leur  exposant  que  les  griefs  du  Roi  d'Espagne  contre  la 
Reine  d'Angleterre  étaient  tels  que  ce  prince  ne  pouvait  larder  à  envoyer  une  armée  en  Angle- 
terre, et  que  leur  devoir  était  de  se  tenir  prêts  à  recevoir  cette  armée  lorsqu'elle  viendrait 
pour  la  délivrance  du  pays.  — Empressement  avec  lequel  cette  résolution  a  été  partout  adoptée. 
—  Serment  par  lequel  ils  se  sont  engagés  non -seulement  à  se  réunir,  mais  même  à  prendre 
ouvertement  les  armes  dans  les  lieux  qui  leur  seront  indiqués ,  vingt  jours  avant  le  débarque- 
ment de  l'armée  d'invasion.  —  Liste  des  membres  de  la  conjuration ,  dont  les  noms  ont  été 
communiqués  à  l'ambassadeur  pour  lui  inspirer  d'autant  plus  de  confiance,  et  qui  sont  :  Le 
comte  d'Arundel,  qui  se  propose  de  s'emparer  de  la  Tour  de  Londres,  où  il  est  retenu  prisonnier  ; 
III.  55 
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—  lord  Harris  Howard,  son  oncle;  —  lord  Thomas  Howard,  qui  n'est  pas  catholique,  mais 
qui  bride  de  venger  la  mort  de  son  père  ;  —  lord  William ,  frère  puîné  du  comte  d'Arundel  ; 

—  le  comte  de  Northumberland ;  —  lord  Strange,  fils  du  comte  de  Derby;  —  lord  Windsor, 
qui  habite  dans  les  environs  du  château  où  la  Reine  d'Ecosse  est  retenue  prisonnière,  et  qui. 
lient  en  réserve  les  armes  nécessaires  pour  armer  un  millier  d'hommes ,  à  l'aide  desquels  il 
compte  la  délivrer;  —  lord  Morlcy  et  lord  Stourton,  dans  la  province  de  Lancastre;  —  lord 
Dacre,  zélé  catholique,  et  qui  de  plus  désire  être  gouverneur  dans  le  Nord,  à  la  place  du  comte 
de  Huntingdon ,  dont  il  veut  se  venger;  —  sir  James  Constable,  personnage  de  qualité  et  qui 
jouit  d'un  grand  crédit  dans  le  Nord  ;  —  sir  William  Courteney,  qui  espère,  à  la  faveur  de  cette 
révolution,  recouvrer  le  comté  de  Devon,  auquel  il  a  des  droits,  catholique  influent  dans 
l'Ouest  et  qui  offre  de  s'assurer  du  port  de  Plymouth;  —  sir  James  Arundel  et  son  fils,  qui 
tiennent  à  leur  dévotion  tout  le  pays  de  Cornouailles;  — lordCompton,  qui  habite  au  centre  de 
l'Angleterre;  —  le  colonel  sir  William  Stanley,  capitaine  très-expérimenté,  que  la  Reine  a  fait 
venir  à  la  tête  de  mille  Irlandais  catholiques  pour  passer  en  Flandre ,  et  qui ,  malgré  le  tri|)le 
serment  que  lui  a  fait  prêter  Elisabeth,  se  tient  aux  environs  de  Londres  avec  sa  troupe, 
s'efforçant  de  temporiser  et  de  retarder  son  départ  pour  attendre  l'arrivée  de  l'armée  espa- 
gnole ;  offrant  d'ailleurs ,  s'il  est  obligé  de  se  rendre  en  Zélande ,  de  passer  au  prince  de  Parme 
avec  sa  troupe,  à  la  première  occasion;  —  enfin  lord  Montagu  et  tous  ceux  de  sa  maison,  qui 
ont  une  grande  influence  dans  le  comté  de  Sussex.  —  Noms  de  divers  gentilshommes  auxquels 
on  n'a  pas  confié  le  plan  de  l'entreprise,  mais  sur  lesquels  on  peut  compter,  comme  professant 
ouvertement  la  religion  catholique  et  à  cause  des  griefs  qu'ils  ont  contre  la  Reine  d'Angleterre , 
savoir  :  lord  Vaux ,  sir  Thomas  Tresham ,  sir  Thomas  Fitz-Herbert ,  sir  James  Southbard  ,  sir 
William  Catesby. — Noms  des  gentilshommes  qui  habitent  dans  le  voisinage  du  lieu  où  la  Reine 
d'Ecosse  est  détenue  prisonnière  :  Lord  Gifford ,  père  du  gentilhomme  dépêché  vers  don  Berna r- 
dino,  sir  Walter  Aston,  son  beau-frère,  Wolseley,  Beedle,  Asgley,  Fuller,  Draycott,  Carswick, 
Maxfield.  —  Dans  le  comté  de  Derby  :  Babington,  Langford  de  Shirley,  Fitz-Herbert.  — Dans  le 
comté  de  Worcesler  :  Abington,  Throckmorlon ,  Middiemotes.  —  Talbot,  Brook  et  Cor- 
bet,  dans  le  Shropshire.  —  Engagement  pris  par  Jacques  Beal  et  trois  autres  chefs  des  troupes 
d'Elisabeth  en  Irlande  de  se  déclarer  aussitôt  qu'ils  sauront  ce  qui  a  été  fait  en  Angleterre.  — 
Promesse  également  faite  par  lord  Claude  Hamilton  et  la  plupart  des  seigneurs  catholiques 
d'Ecosse  de  se  joindre  à  ceux  du  nord  de  l'Angleterre  au  moment  où  ils  se  soulèveront.  — 
Opportunité  que  présente  l'état  actuel  des  esprits  en  Angleterre  pour  le  succès  de  l'entreprise. 

—  Exposé  des  motifs  de  diverse  nature  qui  font  une  nécessité  d'en  presser  l'exécution. — Obsta- 
cle que  l'on  rencontre  dans  la  personne  d'Elisabeth ,  surtout  à  cause  de  son  étroite  alliance  avec 
la  France.  —  Résolution  prise  en  conséquence  par  Babington,  jeune  gentilhomme,  zélé 
catholique,  de  grand  courage  et  de  bonne  maison,  de  se  débarrasser  de  la  Reine  d'Angleterre. 

—  Conjuration  qu'il  a  formée  à  cet  effet  avec  six  gentilshommes  attachés  au  service  de  la 
Reine,  et  qui  ont  leur  libre  entrée  dans  le  palais.  —  Assurance  donnée  par  Babington  que  ce 
projet,  annoncé  par  l'ambassadeur  dans  sa  lettre  du  12  mai  à  don  Juan  de  Idiaquez,  n'est 
connu  que  de  lui  seul  et  de  deux  des  principaux  chefs  du  parti  catholique.  —  Motifs  qui  les 
ont  empêchés  jusqu'à  présent  de  le  mettre  à  exécution,  et  qui  sont  :  la  crainte  d'être  écrasés 
par  le  comte  de  Leicesier  avant  l'arrivée  des  Espagnols,  et  la  défiance  que  leur  inspire  à  eux- 
mêmes  leur  complète  inexpérience  des  armes.  —  Certitude  qu'ils  voudraient  avoir  que  le  comte" 
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de  Wesfmoreland ,  qui  a  tout  le  Nord  à  sa  dévotion ,  se  tiendra  prêt  à  passer  en  Angleterre 
avec  quelques  capitaines  en  état  de  diriger  les  opérations  subséquentes.  —  Promesse  qu'ils 
font  de  mettre  la  main  sur  Elisabeth,  sans  attendre  pour  cela  une  occasion  particulière,  mais 
dès  qu'on  leur  aura  dit  que  le  moment  d'agir  est  venu  ,  s'engageant  à  tuer  la  Reine  sous  le  dais 
même  de  son  trône,  pourvu  que  l'ambassadeur  leur  donne  sa  parole  qu'ils  recevront  des 
secours  des  Pays-Bas  immédiatement ,  et  d'Espagne  en  temps  utile.  —  Leur  offre  de  donner 
comme  otages  le  frère  de  lord  Windsor  et  deux  autres  gentilshommes,  qui  resteront  en  prison 
jusqu'à  la  parfaite  exécution  du  complot.  —  Leur  détermination  de  ne  traiter  qu'avec  don 
-Bernardino  seul,  à  cause  des  gages  de  dévouement  qu'il  leur  a  déjà  donné*,  au  péril  de  sa  vie, 
pendant  son  séjour  en  Angleterre.  —  Confiance  exclusive  qu'ils  mettent  dans  l'appui  du  Roi 
d'Espagne,  qui  les  a  assistés  dans  toutes  leurs  tribulations.  —  Leur  ferme  volonté  de  ne  s'adresser 
ni  au  Roi  de  France  ni  à  aucun  autre  prince.  —  Impatience  avec  laquelle  ils  attendent  une 
prompte  réponse.  —  Nécessité  d'agir  sans  délai  dans  une  affaire  dont  la  découverte  entraîne- 
rait leur  ruine  totale.  =  Bon  accueil  fait  par  l'ambassadeur  au  gentilhomme  qui  est  venu  lui 
soumettre  une  proposition  si  chrétienne,  si  juste,  si  profitable  à  la  religion  catholique  et  au 
service  du  Roi  d'Espagne.  —  Parti  qu'il  a  pris  d'écrire ,  et  de  faire  partir  par  différentes  voies , 
deux  lettres,  l'une  en  italien,  et  l'autre  en  latin,  pour  animer  les  conjurés  à  exécuter  une 
entreprise  vraiment  digne  de  cœurs  catholiques  et  de  l'antique  valeur  anglaise.  —  Assurance 
qu'il  leur  a  donnée,  sur  son  honneur,  qu'aussitôt  après  qu'on  se  sera  défait  de  la  Reine 
d'Angleterre  ils  recevront  des  Pays-Bas  et  de  l'Espagne  les  secours  qu'ils  sollicitent.  —  Raisons 
qu'il  leur  a  développées  pour  presser  l'exécution  du  complot,  leur  déclarant  qu'il  allait  rendre 
compte  de  tout  au  Roi  d'Espagne ,  et  que  lui-même  les  remerciait  de  la  bonne  opinion  qu'ils 
avaient  eue  de  lui.  —  Instructions  particulières  ajoutées  par  don  Bernardino  à  la  lettre  écrite 
par  lui  aux  conjurés,  savoir  :  —  qu'aussitôt  après  la  mort  de  la  Reine  d'Angleterre,  il  faut 
avoir  soin  de  mettre  la  main  sur  don  Antonio  et  sur  les  Portugais  qui  l'accompagnent ,  pour  les 
enfermer  dans  la  Tour  de  Londres  ;  —  faire  en  sorte  que  le  colonel  Stanley  et  ses  Irlandais 
restent  aux  environs  de  Londres  pour  s'emparer  des  vaisseaux  de  la  Reine ,  si  lord  Howard  qui 
les  commande  ne  se  déclare  pas  pour  la  Reine  d'Ecosse;  —  enfin  tuer  ou  prendre  Cecil,  Wal- 
singham ,  lord  Hunsdon  et  Knollys ,  conseillers  d'Elisabeth  qui  ont  le  plus  d'influence  sur  les 
hérétiques.  —  Assurance  donnée  par  l'ambassadeur  au  Roi  d'Espagne  que,  de  toutes  les  con- 
spirations tramées  depuis  longues  années  en  Angleterre,  celle-ci  est  la  plus  sérieuse,  puisque 
jamais  auparavant  on  n'avait  proposé  l'assassinat  d'Elisabeth,  qui  est  cette  fois  la  base  de  toute 
l'entreprise.  —  Espoir  de  don  Bernardino  que  Dieu  daignera  entendre  les  gémissements  des 
Catholiques  et  permettre  que  la  Reine  d'Angleterre  reçoive  enfin  le  châtiment  qu'elle  a  si  bien 
mérité.  —  Sa  crainte,  en  cas  d'insuccès  et  de  découverte  du  complot,  que  le  sang  catholique 
ne  coule  à  flots  en  Angleterre.  —  Avis  que  jusqu'à  présent  cette  affaire  n'a  nécessité  de  la  part 
du  Roi  d'Espagne  d'autres  frais  qu'une  centaine  d'écus  donnés  aux  religieux  qui  ont  servi 
d'intermédiaires.  —  Avantages  qui  résulteraient  de  la  mort  d'Elisabeth ,  notamment  pour  la 
pacification  des  Pays-Bas.  —  Désir  de  don  Bernardino  d'avoir  entre  les  mains  deux  lettres  que 
le  Roi  d'Espagne  ferait  écrire,  l'une  au  prince  de  Parme,  l'autre  au  gouverneur  de  Gravelines, 
et  que  l'ambassadeur  retiendrait  pour  en  faire  usage  aussitôt  après  l'assassinat  d'Elisabeth,  sur 
lequel  repose  tout  le  succès  de  la  conspiration.  —  Vive  recommandation  en  faveur  du  comte 
de  Westmoreland,  .qui  se  trouve  dans  une  extrême  pénurie,  et  qu'il  est  nécessaire  de  ménager. 
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à  cause  de  l'influence  de  son  nom.  —  Précaution  que  l'ambassadeur  a  prise  de  retenir  pendant 
quelque  temps  le  gentilhomme  qui  lui  a  été  dépéché  d'Angleterre,  afin  de  ne  pas  attirer  sur 
lui  les  soupçons.  —  Envoi  d'un  mémoire  sur  l'état  des  esprits  dans  les  diverses  provinces  de 
l'Angleterre  et  sur  les  ressources  qu'elles  présentent.  —  Plaintes  de  l'ambassadeur  au  sujet  des 
difficultés  qu'on  ne  cesse  de  lui  faire  pour  lui  accorder  des  passe-ports  et  qui  l'ont  forcé  à  retenir 
depuis  plusieurs  jours  la  présente  dépèche. 

MeseshaescriviâV.M.  como  algunos  catholicos  de  Inglaterra  avian  em- 
hiado  un  clerigo  (1)  para  cntender  de  mi  si  V.  M.,  quando  elios  se  altera- 
sen,  los  assistiria.  A  quien  yo,  por  no  aciararme  mas  particularidad  que 
esta,  respondi  con  generalidades,  significandole  la  prontitud  con  que  V.  M. 
les  avia  offrecido  socorrer  siempre  que  lo  pidiesse  la  ocasion,  favoreciendo 
causa  tan  justa  y  aumento  de  la  religion  catholica,  que  era  el  fin  de  sus 
acciones;  y  que  lo  mismo  estava  cierto  que  haria  agora,  si  de  su  parle 
se  offrecia  alguna  que  lo  mereciesse.  Y  para  poder  yo  representar  de  nuevo 
â  V.  M.  su  determinacion ,  convendria  viniessen  a  los  individuos  comigo, 
aclarandose  en  algunos  puntos  que  juzgue  ser  necessarios  para  enterarme 
si  era  con  fundamento.  La  propuesta  de  losquales  informe  al  dicho  clerigo, 
por  que  se  lo  significasse  y  diesen  luz  en  ellos.  —  Han  me  embiado  los 
Catholicos  un  gentilhombre  llamado  maistre  Gilford  (2),  de  buena  casa,  con 
senas  en  su  creencia.  Y  la  suma  de  su  comission  es  lo  que  dire  à  Vueslra 
Majestad  :  referidami  respuesta  porel  clerigo,  animô  tanto  â  los  que  tenian 
removida  la  platica,  que  se  resolvieron  â  tentar  los  animos,  assi  de  los  prin- 
cipales catholicos,  como  de  los  que  son  cismaticos  (3),  con  la  cubierta  del  no 

(1)  John  Ballard. 

(3)  Gilbert  GifTort,  d'une  famille  noble  du  comté  de  Stafford,  élevé  en  France  par  les  Jésuites, 
avait  reçu  les  ordres  dans  le  séminaire  de  Reims;  il  n'en  était  pas  moins  l'agent  secret  de  Walsing- 
ham,  et  ce  fut  lui  qui  livra  tous  les  secrets  de  la  conspiration.  (Voyez  Mignet ,  Hist.  de  Marie 
Stuart,  t.  II,  p.  292.) 

(3)  Le  mot  cismaticos  est  souligné  de  la  main  de  Philippe  II ,  qui  a  écrit  en  marge  :  IS'o  se  como  se 
fiarian  deslos,  ni  que  seguridad  pueda  aver  en  ellos,  ni  se  que  di/erencia  es  la  destos  6  los  hereges. 
Deve  de  ser  quiza  como  en  Alemania  entre  los  Luleranos  y  los  hereges  de  agora  que  son  muclio 
peores.  —  On  appelait  schismatiques,  en  .\ngleterre,  ceux  qui  se  conformaient  extérieurement  aux  ritea  du 
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ser  posible  dexar  V.  M.  de  vengarse  de  la  Reyna  de  Inglaterra,  aviendo  to- 
raado  tan  desvergonçadamente  la  protecion  de  los  Payses-Baxos  y  embiado 
miichedumbre  de  navios  à  la  mar,  non  solo  à  robar  suditos  de  V.  M.,  pero 
abrusar  y  asolar  sus  lugares  en  Espana  y  Indias  ;  cosas  que  de  ninguna 
manera  sufrian  disimulacion.  Que  quando  no  fuesse  este  ano  el  embiar 
armada  V.  M.  en  la  ysia,  séria  el  que  viene,  6  otro;  por  cuyo  respeto,  les 
convenia  estar  unanimes  y  conformes  para  que  pudiessen  salir  à  recibir  las 
fuerças  de  V.  M.,  siendoles  beneficio  la  venida  délias  y  no  dano.  Negocio 
a  que  avian  salido  con  tanta  prontitud ,  juramentandose  no  solo  de  juntar 
cada  uno  sus  fuerças ,  pero  levantarse  con  ellas ,  si  fuesse  necessario ,  en 
la  parte  que  pareciesse  mas  conviniente ,  veinte  dias  antes  que  viniesse  la 
armada  de  V,  M.  en  la  parte  que  les  avisassen  ser  mas  conviniente,  segun 
donde  se  avia  de  endereçar.  Y  para  dar  mas  fee  a  esto ,  me  embiavan  é 
decir  las  personas  que  lo  tenian  acordado ,  y  manera  en  que  pensavan  go- 
vernarse  :  que  era  que  el  conde  de  Arundel ,  con  quien  se  ténia  comuni- 
cacion  y  dado  parte  de  todo  esto  en  la  Torre  de  Londres,  donde  esta  preso, 
se  ofifrecia,  con  la  assistencia  de  pocos  hombres,  hazerse  senor  délia;  y 
milordHarryHevard,  su  tio,  juntar  gente;  a  quien  seguiria  milord  Thomas 
Howard  (1),  hermano  del  dicho  conde,  que,  aunque  no  es  catholico,  dessea 
grandemente  por  qualquier  medio  vengar  la  muerte  de  su  padre  ;  millort 
Villiam  assimismo,  hermano  del  dicho  conde,  moço  gran  catholico,  bien 
amado  y  de  mucho  sequito;  el  conde  de  Northumberland ,  hijo  del  que 
muriô  en  la  Torre  (2)  ;  milord  Estrange,  hijo  del  conde  de  Arbi  (3),  moço  de 
sequito;  milord  Vinsore,  que  tiene  armas  para  armar  mil  hombres,  con  los 

nouveau  culte,  mais  qui  au  fond  étaient  restés  catholiques.  Voyez  les  explications  données  à  cet  égard 
à  Philippe  II  par  l'ambassadeur  dans  sa  dépêche  du  26  septembre  1586. 

(1)  En  marge,  de  la  main  de  Philippe  II  :  Son  todos  hijos  delduque  deNorfolc  que  justiciô  la  Reyna. 

(2)  Idem  :  Estos  son  muy  catholicos. 

(3)  Idem  :  Sîispadres  deste  milort  Entrange  no  heran  imicha  cosa,  atinqtie  muy  principales. 
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quaies ,  por  ser  vesino  de  donde  esta  la  Reyna  de  Escocia ,  la  piensa  poner 
«m  libertad  ;  milord  Morley  y  milord  Slarton,  de  la  provincia  de  Lanzquees- 
chier,  donde  tendrai!  de  su  parte  toda  la  nobleza  y  la  mas  gente ,  por  aver 
muchos  catholicos  en  la  provincia  ;  milord  Darcye(1),assi  por  ser  catliolico 
y  dessear  ser  présidente  de  la  provincia  del  Norte ,  vengandose  del  conde 
de  Honthinglon  que  lo  es;  syr  Juan  Condestable,  persona  de  qualidad  y 
nmcho  credilo  en  el  Norte,  donde  son  todos  catholicos;  sir  Villian  Corteney, 
que  es  catholico,  que,  con  esta  alteracion,  piensa  recobrar  el  condado  de 
Devenschier  à  quien  toca  de  derecho,  personaje  de  mucha  opinion  y  cre- 
dido  en  el  Weest,  que  offrece  assegurar  el  puerto  de  Plemua  ;  sir  Juan 
Arundel  y  su  hijo  (2)  (al  padre  le  tienen  preso  eu  Londres  desde  el  levan- 
tamiento  del  duque  de  Norfoc),  por  tener  toda  Cornualla  de  su  mano  donde 
esamadagrandementesucasa;  milord  Coraptom  (3),  que  esta  en  medio  de 
Inglaterra;  el  coronel  sir  Villiam  Eslandey,  soldado  muy  esperimentado  y 
que  ha  venido,  por  orden  de  la  Reyna,  con  mil  soldados  irlandeses,  los 
mas  catholicos,  para  passar  en  Flandes,  los  quaies  estan  alojados  al  con- 
torno  de  Londres;  â  este  coronel  le  ha  tomado  la  Reyna mismajuramento, 
en  una  semana  très  vezes,  de  que  le  sera  leal;  pero  él,  por  ser  catholico , 
ha  puesto  achaque  para  no  passar  en  brève  con  sus  soldados  en  Flandes , 
aguardando  que  viniesse  la  armada  de  V.  M.  ;  y  lo  mismo  procurara  hazer, 
hasta  que  se  tenga  nueva  délia;  y  quando  le  sea  fuerça  yr  en  Zelanda, 
offrece  él  passarse  en  alguna  buena  ocasion  al  principe  de  Parma(4);  milord 


(I)  En  marge,  de  la  main  de  Philippe  II  :  Es  muy  catholico  y  tiene  mucha  parte  alli. 

(7)  Idem  :  A'o  se  si  es  algtino  destos  que  estuvo  (ujui  el  otro  dia ,  y,  si  no,  seran  muy  parientes. 

(3)  Idem  :  Algunos  destos  nombres  no  creo  que  estan  bien  escritos,  y  por  esto  no  caygo  en  algunos 
dellos. 

(4)  Le  colonel  William  Stanley  tint  parole;  envoyé  en  Flandre  par  Elisabeth,  il  livra  aux  Espagnols 
la  ville  de  Deventer,  et  passa  avec  treize  cents  hom^mes  au  service  de  Philippe  II.  Suivant  M.  de  Chà- 
teauneuf,  cette  trahison  fut  une  des  causes  qui  déterminèrent  Elisabeth  à  signer  Parrét  de  mort  de  Marie 
Stuart.  (Voir  notre  tome  II,  p.  889.) 
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Montagu  (1  )  y  todos  los  de  su  casa,  que  es  familia  la  mas  principal  en  Sussex 
y  de  mucho  sequito.  Sin  estos  ay  milord  Vaux,  sir  Thomas  Tresam,  sir 
Thomas  Fitzherbert,  sir  Juan  Soutebard,  sir  Villiam  Catsbeeal,  milord 
Vaux.  Y  â  los  demas  que  se  siguen  no  se  les  ha  dado  cuenta  del  negocio, 
por  ser  catholicos  declarados ,  y  como  taies  havellos  tenido  la  Reyna  en 
prision,  penandoles  en  gruesas  sumas  de  dinero,  assegurandose  que, 
pues  los  que  no  tienen  tanta  causa  de  resentirse  como  ellos ,  vienen  en  la 
empresa,  que  ellos  no  faltaran.  Los  que  se  siguen  estan  convezinos  é  la 
parte  de  donde  se  halla  la  Reyna  de  Escocia  :  milord  Giford ,  persona  de 
hedad,  es  padre  del  gentilhombre  que  me  ha  venido  a  hablar;  sir  Walter 
Aston,  su  cufiado;  Wolsley,  Beedle,  Asgley,  Fouler,  Dracot,  Carsuvicque, 
Maxfilde.  Otros  en  la  provincia  de  Darbischiere  :  Babington,  Langfor  de 
Shurley,  Fitzerbest;  y  otros  en  la  provincia  de  Worcesterschier  :  Abbing- 
ton,  Trocqmortons,  Middlemotes  ;  en  la  de  Sgropschier  :  Talbot  (2),  Broocque, 
Gorbent.  Assimismo  estan  acordados  los  capitanes  de  Irlanda,  Jaques 
Bêle,  y  otros  très (3),  que  son  los  que  tienen  à  cargo  la  gente  que  esté  alli 
de  la  Reyna ,  de  levantarse  al  momento  que  entiendan  que  lo  han  hecho 
en  Inglaterra.  Assimismo  se  tiene  comunicacion  cou  Glaudio  Ambleton,  y 
los  demas  senores  de  Escocia  catholicos,  para  juntarse  con  los  del  Norte 
al  momento  que  se  levanten. 

Visto  la  voluntad  con  que  assi  los  nombrados,  como  otros  muchos,  se 
han  offrecido  a  tomar  las  armas,  al  momento  que  esten  assegurados  del 
tiempo  en  que  vendra  la  armada  de  V.  M.  en  su  socorro,  y  que,  siempre 

(1)  En  marge,  de  la  main  de  Philippe  II  :  Fue  my  cavalleriço  mayor  alli,  y  despues  estuvo  en 

Tolcdo;  y  son  muy  catholicos,  aunque  este  no  muy  determinado.  Uno  dellos  esta  en  Madrid 

que  asi  se  llaman. 

(2)  Idem  :  Asi  se  llaman  los  hijos  mayores  de  los  condes  de  Xarosberi  que  tenta  d  cargo  d  la 
Reyna  de  Escocia.  Y  son  catholicos  y  ella  se  fiara  dél,  mas  creo  la  encomendaron  despues  d  otro 
710  tal. 

(3)  Idem  :  Bueno  séria  esto,  annqiie  no  se  como  lo  pueden  hazer  estandoallay  en  tanpoco  tiempo 
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que  faltase  la  persona  de  la  Reyna,  era  de  créer  que  lo  harian  con  mucha 
inayor  voluntad  y  prontilud,  considerando  los  muchos  inconvinientes  que 
se  offrecian  andando  la  Reyna  tan  estrecha  con  Franceses,  para  embialles 
V.  M.  en  brève  socorro  como  su  opresion  lo  pide,  para  ser  pujantes  à  la 
Reyna  de  Inglaterra,  por  no  perder  la  buena  ocasion  que  se  les  offrecia, 
aviendo  tantas  armas  levantadas  en  Francia ,  y  estar  tanta  gente  del  reyno 
en  Hollanda,  y  con  ella,  rauchos  herejes  soldados,  que  pudieran  ser  ca- 
beça,  falto  el  reyno  de  marineros,  por  los  muchos  que  avian  salido  con 
los  piratas,  desconlentos  non  solo  los  calholicos  cismaticos,  pero  los  herejes 
eu  gênerai ,  por  los  nuevos  impuestos  que  se  les  ponen  para  la  guerra , 
tras  césar  el  comercio  del  reyno ,  curso  de  las  mercadurias ,  y  finalmente 
dessear  toda  suerte  de  gente  dél  unanimes  nuevo  govierno,  Babington , 
que  es  un  moço  muy  catholico ,  de  gran  espiritu  y  de  buena  casa ,  intenté 
buscar  medio  en  secreto,  para  matar  à  la  Reyna,  gente  ;  â  que  se  han  offre- 
cidoyacordado  seys  gentileshombres  (1  ) ,  criadosde  la  Reyna  y  que  andan 
de  Jas  puertas  adentro ,  de  effetuallo,  cosa  que  adverti  â  don  Ju.  de 
ldiaquezâlos12deMayo(2),  para  que  lo  signiticasse  é  V.  M.  Y  que  me  dize 
este  gentilhombre  que  no  lo  saben  (3),  sino  solo  Babington  y  dos  princi- 
pales cabeças,  y  que  huvieran  effetuado,  sino  serecelaran,  por  hallarse 
armado  el  conde  de  Lecestre  y  con  fuerças  en  Zelanda,  no  viniesse  en  In- 
glaterra  con  tanta  presteza  que  los  assaltasse,  antes  que  ellos  pudiessen 
componer  sus  fuerças  ni  tener  socorro  de  VuestraMajestad;  loqual  lesavia 
hecho  dilatarel  poner  mano  en  la  Reyna,  hasta  darme  aviso  desto ,  para  asse- 
gurarsesiseriansocorridosdelosPayses-Baxosal  momento  con  gente,  si  la 
pidiessen.  Yassimismoque,  por  ser  los  mas  moços  y  ninguno  soldado ,  des- 

(!)  Ces  six  gentilshommes  étaient  :  Savage,  Patrick  Barnvell,  John  Charnock,  Edouard  Abington, 
Charles  Tilney  et  Chidioc  Tichbourne.  (Voyez  Mignet ,  Histoire  de  Marie  Stuart^  t.  Il,  p    290.) 

(2)  Voyez  ci-dessus  ,  p.  411. 

(3)  Note  marginale  de  Philippe  II  :  Si  lo  saben  los  sets  gentihstu>mbres  y  él,  mas  lo  saben. 
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seavan  que  el  conde  de  Wesdmerland,  por  ser  personage  que  con  solo  velle 
se  assegurara  todo  el  Norte.  â  causa  de  tener  el  mayor  sequito  de  Ingla- 
terra,  estuviesse  â  la  lengua  del  agua,  para  passar  con  algunos  otros  cabos 
capitanes  de  qualquier  nacion  que  fuessen,  para  el  governallos,  por  que 
gente,  si  les  (1)  fuesse  muy  forçoso,  no  la  pidirian  ;  y  que ,  quando  yo  por 
firma  mia  les  assegurasse  que  tendrian  luego  assistencia  de  los  Payses- 
Baxos,  y  V.  M.  les  socorreria,  si  tuviessen  necessidad ,  con  el  tiempo,  de 
Espana,  pondrian  al  momento  en  execucion  el  matar  â  la  Reyna;  en  que 
yo  no  dudasse,  porque  los  que  lo  avian  de  hazer  estavan  resueltos  de 
executallo,  no  solo  quando  se  offreciesse  buena  ocasion,  pero  en  su  misma 
silla  debaxo  del  dosel,  y  siempre  que  les  significassen  que  era  el  tiempo  de 
acaballo;  que,  para  seguridad  desto,  vinieran  un  hermano  de  milord  Winsor(2) 
y  otros  dos  gentileshombres  con  este,  por  ostages,  para  que  yo  los  embiasse 
a  qualquier  parte  que  quisiesse  en  prision,  hasta  que  el  negocio  se  effetuasse  : 
y  assimismo  me  los  darian,  si  yo  quisiesse,  de  que  cada  y  quando  que  se  les 
significasse  que  vendria  la  armada  de  V.  M.,  y  â  que  tiempo,  se  levantarian 
quince  6  veinte  dias  an  tes  contra  la  Reyna;  y  que  esto  querian  platicar 
comigo  solo,  por  la  confiança  que  tenian  de  mi,  y  seguridad  del  secreto, 
por  avelles  assistido  en  nombre  de  V.  M.  con  peligro  y  riesgo  de  mi  persona 
en  todas  sus  calamidades,  assegurandome  que  por  ninguna  cosa  se  descu- 
bririan  â  Franceses,  ni  valdrian  dellos,  ni  de  otro  principe  que  V.  M.;  y 
por  verse  tan  enpenados  en  el  negocio  que  les  es  forçoso  acaballe  con  toda 
brevedad  y  venirse  â  perder  todos  en  descubriendose ,  me  pedian  con  todo 
encarecimiento ,  por  el  servicio  de  Dios,  les  respondiesse  al  momento. 

He  hecho  el  acogimiento  al  gentilhombre  que  merecia  semejante  pro- 
puesta;  y  por  ser  tan  christiana,  justa  y  aumento  de  nuestra  sauta  fee 

(1)  En  marge,  delà  main  de  Philippe  II  :  Si  no  les,  devio  querer  decir. 

(2)  Edward  Windsor. 

III.  56 
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catholica  y  servicio  de  V.  M.,  les  he  escrito  dos  cartas  por  diferentes  vias, 

una  en  italiano  y  olra  en  latin  (1),  animandoles  é  la  emprpsa  como  digna 

de  animos  tan  catholicos  y  del  antiguo  valor  ingles,  y  que,  effetuando  el 

matar  à  la  Reyna,  lendran  el  assistencia  que  pidieren  de  los  Payses-Baxos 

y  seguridad  de  ser  socorridos  de  V.  M.  ;  ioqual  yo  les  prometia,  como  ellos 

me  pedian,  sobre  mi  fee  y  palabra,  animandoles  al  apresurar  la  execucion 

con  algunas  razones  que  les  força  va  à  ello;  que  yo  avia  dado  quenta  à 

V.  M.  de  su  determinacion ,  y  finalmente,  concluyendo  con  agradezcelles 

lo  que  estima  va  la  buena  oppinion  que  tenian  de  mi,  que  merecia  la  volun- 

tad  y  desseo  de  verles  libres  de  semejante  cautividad  y  tirania.  Junta- 

mente  hize  unos  advertimientos,  aparté  de  la  carta,  para  que  los  tuvies- 

sen,  de  lo  que  juzgue  convenir  :  el  primero  que,  el  dia  que  huviessen  de 

matar  â  la  Reyna,  tuviessen  senalada  persona  que,  al  momento,  prendiesse 

à  don  Antonio  y  Porlugueses  que  con  él  estan ,  para  que  los  metiessen  en 

la  Torre  de  Londres,  6  en  parte  segura,  porque  con  esto  obligarian  y 

prendarian  â  V.  M.  para  que  jamas  los  olvidasse;  y  procurassen  entretener 

al  corpnel  Standiey,  y  â  los  mil  Irlandeses  al  contomo  de  Londres,  al  effe- 

tuallo  apoderarse  de  las  naos  de  la  Reyna  (2),  quando  no  estuviessen  ciertos 

que  el  que  las  tiene  â  cargo ,  que  es  milord  Abbart  (3),  no  tomasse  el  par- 

lido  de  la  Reyna  de  Escocia;  matar  6  prender  â  Cicil  (4),  Valsinguen, 

milord  Honsdon ,  Coinsybel ,  consejeros  que  lienen  gran  oppinion  con  los 

herejes,  y  lo  son  terribles,  y  cosas  en  esta  conformidad.  Yo  no  puede  dar 

à  V.  M.  mas  seguridad  deste  negocio  de  la  que  he  referido,  que  los  Ingleses 

me  prometen  que  todas  las  platicas ,  que  han  removido  en  muchos  anos 

(1)  En  marge,  de  la  main  de  Philippe  II  :  Muy  claras  devian  decir  estas,  y  de  gran  inconvenknte 
séria  tomarlas. 

(2)  Idem  :  Esto  es  lo  que  mas  importaria  que  iodo. 

(3)  Idem  :  Y  hera  muy  muchacho  quando  yo  estuve  alli. 

(4)  Idem  -.  Cicil  no  importaria  tanto,  aunque  granerege;  es  muy  viejo  y  el  que  aconsejô  los  tratos 
con  el  principe  de  Forma.  Mas  no  estaria  mal  con  los  très  que  convendria  lo  que  dice. 
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atras,  no  caminava  ninguna,  â  lo  que  se  vee,  con  tanto  fundamento  como 
esta,  porque  jamas  han  propuesto  en  acabar  â  la  Reyna,  que  es  el  primer 
passo  que  agora  quieren  dar.  Por  ser  tan  merecido  su  castigo,  es  de  créer 
que  Dios  por  los  gemidos  de  los  Catholicos  le  quiere  apresurar,  y  quiça  por 
este  medio  él  lo  haga ,  como  puede  que ,  no  siendo  servido  por  nuestros 
pecados  se  effetue,  avra  gran  derramamiento  de  sangre  catolico  en  Ingla- 
terra  (l);  porque,  estando  tan  derramada  la  platica  en  su  humor, no ay su- 
frimiento  para  dexar  de  descubrilla.  — En  el  negocio  no  se  ha  aventurado 
hasta  agora  de  parte  de  V.  M.,  sino  cosa  de  cien  escudos  que  se  han 
dado  à  los  clerigos  que  han  ydo  y  venido ,  para  el  viaje ,  y  con  guardar  se- 
creto  en  él(2),  no  ay  riesgo  ni  inconviniente  de  estar  â  la  mira,  para  ver  en 
lo  que  para.  Y  faltando  la  Reyna ,   se  reduzira  induvitadamente  el  reyno 
sin  effusion  de  sangre,  y  acabara  la  guerra  de  los  Payses-Baxos ;  de  que 
resultaran  infinidad  de  bienes  al  servicio  de  V.  M.  y  aumento  de  sus  coro- 
nas.  Y  siendo  V.  M.  servido,  no  sera  inconviniente  mandar  escrivir  al 
principe  de  Parma ,  con  toda  brevedad ,  que  en  la  conformidad  de  lo  que 
yo  le  avisare,  embie  gente  à  Inglaterra  :  y  assimismo  otro  despacho  â 
Mos.  de  laMota,  governador  de  Gravelingas,  en  mi  creencia,  para  que  faci- 
lite con  mayor  brevedad  el  passaje;  los  quales  despachos  yo  entretendre 
en  mi  mano,  hasta  ver  si  el  negocio  se  haze;  y  entonces  los  embiare  (3), 
pidiendo  la  gente  que  los  Ingleses  me  significaren,  por  no  ser,  hasta  el 
punto  conviniente,  que  entienda  este  negocio  olra  persona,  pues  no  es  ne- 
cessaria  su  ayuda  para  despachar  â  la  Reyna ,  quando  no  lo  hagan  los  de 
alla ,  que  es  la  primera  piedra  del  edificio ,  y  aver  peligro  de  descubrirse 
andando  en  muchas  orejas. 


(1)  En  marge,  de  la  main  de  Philippe  II  :  Esto  es  mucho  de  temer. 

(2)  Idem  :  Si  tomasen  aUjuna  de  las  carias ,  mal  se  guardaria  el  secreto. 

(3)  Idem  :  Tarde  séria  entonces  si  no  estuviese  prevenido  antes. 
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El  conde  de  Vesdmerland  partie  de  Flandes  con  licencia  del  principe  de 
Panna ,  para  yr  â  besar  las  nianos  é  V.  M.  ;  y  el  duquc  de  Guisa  passando 
por  este  lugar  en  la  sazon  que  le  removieron  la  empresa  de  Inglaterra ,  le 
entretuvo,  y  con  tanto  gastô  el  pobre  cavallero  su  dincroque  ténia  para  el 
c^mino,  y  passa  terrible  necessidad,  porque  no  coraeria,  si  no  lo  hiziesse 
los  mas  dias  en  casa  del  embaxador  de  Escocia  y  otros  en  la  mia.  Yo  of- 
freci  embialle,  no  le  dire  palabra  hasta  que  sea  necessario.  Que  él  ha 
escrito  â  V.  M.  significando  su  cuyta,  la  quai  yo  digo  à  V.  M.  en  otra  gCr 
neral  ;  y  pues  los  inismos  Ingleses  confiessan  ser  persona  de  tanto  credito, 
si  bien  no  es  de  ningun  govierno,  ya  que  "V.  M.  entretiene  otros  Ingleses, 
no  sera  inconviniente  continualle  el  entretenimiento  que  ha  tenido  tantos 
anos  atras. 

Al  gentilhombreque  vino,  he  hecho  entretener  aqui  (1  ),  é  causa  de  que  el 
embaxador  de  Francia  que  esta  en  Inglaterra  facilité  su  passaje,  enten- 
diendo  que  venia  à  traer  dineros  para  catholicos;  y  si  se  bolviesse  en  brève, 
le  podria  dar  sospecha  de  que  anda  en  alguna  plalica.  Embio  con  esta  â 
V.  Ml  una  relacion  de  las  provincias  de  Inglaterra,  y  estado  délias,  la 
quai  he  hecho  de  nuevo,  assi  de  lo  que  yo  sabia,  como  de  lo  que  me  ha 
avisado  un  clerigo  que  embie  é  dar  buelta  por  el  reyno.  No  van  los  nombres 
por  el  peligro  del  andar  en  tantas  raanos. 

Este  despacho  ha  cuatro  dias  que  se  entretiene  por  el  passaporte  que  me 
dilatan  como  siempre,  lo  quai  me  haze  finar  por  no  me  ser  posible  reme- 
diallo  ni  servir  â  V.  M.  con  la  puntualidad  que  desseo  y  deve  un  vassallo. 

De  Paris,  â  xiii  de  Agosto  1 586. 

(I)  Annotation  marginale  de  Philippe  II  :  Hiso  bien. 
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Annexe  à  la  dépêche  de  don  Bernardino  de  Mendoça  du  13  Août  1586. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n°»  68  et  69.  Déchiffrement  officiel. ) 

Mémoire  sur  les  ressources  des  provinces  d'Angleterre  et  sur  les  dispositions  des  habitants.  — 
Le  Northumberland ,  pays  riche  en  bétail ,  et  dans  lequel  on  compte  quatre  seigneurs  influents 
qui  peuvent  lever  trois  mille  hommes.  Population  catholique  ou  schismatique  toute  à  la  dé- 
votion de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Dans  le  Cumberland,  trois  seigneurs  qui  peuvent  lever  deux 
mille  hommes.  Population  en  majeure  partie  catholique  et  dévouée  à  la  Reine  d'Ecosse.  Un  seul 
port.  Pays  fertile.  —  Le  Westmoreland ,  pays  montagneux  ;  ressources  suffisantes.  Population 
catholique  dévouée  à  la  Reine  d'Ecosse  et  qui  se  soulèvera  à  la  voix  du  comte  de  Westmore- 
land. —  L'évéché  de  Durham,  pays  fertile  en  toutes  choses.  Six  seigneurs  qui  peuvent  mettre 
sur  pied  deux  mille  hommes.  Population  catholique  et  dévouée,  —  Le  comté  d'York ,  pays 
vaste  et  abondant,  où  tous  les  gentilshommes,  catholiques  et  schismatiques ,  sont  affectionnés 
à  la  Reine  d'Ecosse,  excepté  le  gouverneur  du  comté  et  six  autres  seigneurs.  Huit  seigneurs 
qui  peuvent  soulever  tout  le  pays.  Manque  de  renseignements  sur  les  ports,  qu'on  n'a  pu  se 
procurer  pour  ne  pas  être  découvert.  —  Le  comté  de  Lincoln ,  pays  abondant  en  vivres  de 
toute  espèce  et  en  chevaux.  Cinq  seigneurs  qui  peuvent  lever  deux  mille  hommes.  Population 
catholique ,  nombreuse  et  dévouée.  Manque  de  renseignements  sur  les  ports.  —  Le  comté  de 
Norfolk,  riche  pays,  abondant  en  troupeaux  et  en  blé.  Population  en  majeure  partie  catholique. 
Douze  seigneurs  qui  peuvent  lever  trois  mille  hommes.  Quatre  ports,  parmi  lesquels  deux 
peuvent  recevoir  de  forts  navires.  —  Comtés  de  Cambridge  et  de  Huntingdon ,  pays  de  peu 
d'étendue  et  peuplés  d'hérétiques.  —  Comté  de  SufFolk ,  pays  tout  rempli  d'hérétiques ,  mais 
dans  lequel  cependant  les  seigneurs  catholiques  pourraient  mettre  deux  mille  hommes  sur  pied. 
Contrée  fertile  qui  toutefois  présenterait  de  grandes  difficultés  pour  une  armée.  Quatre  ports, 
parmi  lesquels  deux  peuvent  recevoir  des  navires  de  fort  tonnage.  —  Manque  de  renseignements 
sur  les  comtés  d'Essex  et  de  Kent.  Population  mélangée  de  catholiques  et  de  schismatiques. 
Le  bas  peuple  infecté  d'hérésie.  Petits  ports ,  sans  importance.  —  Comté  de  Sussex.  Six  sei- 
gneurs catholiques  qui  ont  de  l'influence.  Manque  de  renseignements  sur  les  forces  dont  ils 
peuvent  disposer.  Pays  très-riche  et  qui  possède  do  bons  ports,  mais  couvert  de  bois  et  qui 
pour  cette  cause  présenterait  pour  une  armée  de  grandes  difficultés.  —  Le  Hampshire,  véritable 
pays  de  Chanaan ,  tout  peuplé  de  catholiques.  Quatre  seigneurs  zélés  pour  la  religion  et  qui 
disposent  de  forces  importantes,  fions  ports.  Vivres  à  profusion.  —  Comté  de  Dorset.  Riche 
contrée,  propre  à  recevoir  une  armée.  Ronnes  dispositions  dans  la  population,  bien  qu'il  n  y  ait 
que  deux  seigneurs  sur  lesquels  on  puisse  compter,  et  qui  sont  en  état  de  lever  quatre  cents 
hommes.  Quatre  bons  ports.  —  Le  Devonshire,  très-riche  pays,  un  peu  montagneux  et  boisé. 
Six  seigneurs  schismatiques  qui  peuvent  lever  deux  mille  hommes  et  qui  entraîneraient  toute 
la  population.  Grand  nombre  de  ports ,  parmi  lesquels  deux  sont  excellents.  —  Le  comté  de 
Cornouailles ,  pays  montagneux,  qui  n'a  d'issue  que  par  deux  pont?.  Quatre  ports.  Pays  très- 
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riche.  Trois  seigneurs  qui  peuvent  mettre  mille  hommes  sur  pied.  Population  très-bien  disposée. 
Beaucoup  de  gentilshommes  hérétiques ,  mais  généralement  haïs.  —  Le  comté  de  Somerset , 
pays  également  très-fertile.  Population  hérétique.  Cinq  seigneurs  catholiques  qui  cependant 
sont  en  état  de  mettre  sur  pied  un  millier  d'hommes.  —  Le  Wiltshire,  riche  pays.  Cinq  sei- 
gneurs catholiques  qui  peuvent  lever  huit  cents  hommes.  Population  bien  disposée  pour  la 
religion  catholique.  —  Dans  le  Berkshire,  huit  catholiques  influents  qui  peuvent  lever  deux 
mille  cinq  cents  hommes.  Population  dévouée.  Pays  riche.  —  Comté  de  Buckingham.  Quatre 
seigneurs  influents.  Manque  de  renseignements  sur  les  forces  dont  ils  peuvent  disposer.  — 
Dans  le  comté  de  Hertford ,  les  seigneurs  catholiques  peuvent  mettre  sur  pied  quinze  cents 
hommes.  Population  dévouée  à  la  religion  catholique  et  à  la  Reine  d'Ecosse.  —  Dans  le  pays 
de  Galles ,  nord  et  sud ,  seigneurs  et  population  dévoués  à  la  religion  catholique  et  à  la  Reine 
d'Ecosse.  Pays  un  peu  montagneux ,  mais  néanmoins  riche  en  troupeaux  et  en  blé.  Grand 
nombre  de  bons  ports.  —  Le  comté  de  Stafl'ord,  où  la  Reine  d'Ecosse  est  actuellement  détenue. 
Noblesse  et  population  composées  de  catholiques  zélés,  tous  à  la  dévotion  de  la  Reine  d'Ecosse. 
Sir  Amyas  Pawlet ,  chargé  de  sa  garde ,  étranger  à  la  province ,  n'est  pas  en  état  d'y  lever  un 
seul  homme.  Il  a  pour  veiller  sur  la  Reine  quarante  hommes  de  sa  propre  maison.  —  Le  comté 
de  Derby ,  pays  très-riche  et  population  très-bien  disposée.  Quatre  seigneurs  qui  peuvent  met- 
tre un  millier  d'hommes  sur  pied.  — Comté  de  Nottingham,  pays  fertile.  Population  dévouée  à 
la  religion  catholique.  Quatre  seigneurs  qui  peuvent  lever  un  millier  d'hommes.  —  Comté  de 
Lancastre.  Noblesse  et  population  dévouées  à  la  religion  catholique  et  à  la  Reine  d'Ecosse. 
Bons  ports. 

Relacion  de  las  Provincias  de  Inglaterra  y  estado  de  ellas 
traduzida  de  Ingles  (1). 

La  provincia  llamada  Northumbria  es  unpayscampestre,  lleno  de  vac^s 
y  carneros  y  de  otro  bestiame ,  pero  de  poco  trigo  ;  ay  en  él  cuatro  senores 
que  pueden  levantar  1res  mil  hombres.  El  pueblo  todo  es  catholico  ô  cis- 
matico ,  y  â  la  devocion  de  la  Reyna  de  Escocia.  Ay  en  esta  parte  seis 
muelles.  —  En  la  provincia  de  Comberland  ay  très  seûores  que  tienen 
posibilidad  para  levantar  dos  mil  hombres.  La  mayor  parte  del  pueblo  es 
catholico,  y  todos  à  la  devocion  de  la  Reyna  de  Escocia.  No  ay  mas  que  un 
puerto  en  este  pays,  elqual  es  mas  ferlil  de  todas  cosas  del  arriba  dicho.  — 
La  provincia  de  Westmerland  es  un  poco  montanosa  y  no  tan  abundante 

(t)  Je  ponse  que  cette  relation  est  du  prêtre  John  Ballard,  qui  pendant  cinq  ou  six  années  avait,  à 
l'aide  de  divers  déguisements,  parcouru  l'Angleterre  dans  tous  les  sens.  (Voyez  Mignct,  Hist .  de  Marie 
Stuart,  t.  II,  p.  287.) 
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de  vituallas;  no  obstante  es  harto  abundante.  El  pueblo  todo  es  catholico 
y  à  la  devocion  de  la  Reyna  de  Escocia.  El  conde  de  Westmerland,  que 
esta  aqui,  tendra  poder  de  solevantar  el  pueblo  délia.  —  El  obispado  que 
llaman  Duram,  es  muy  fertil  de  todas  cosas.  Ay  en  él  seis  senores,  que 
tienen  modo  de  levantar  dos  mil  hombres.  Todo  el  pueblo  es  muy  catho- 
lico y  â  la  devocion  de  la  Reyna  de  Escocia.  —  La  provincia  Eboracum 
(Yorch)  es  larga  y  bien  acomodada  de  vituallas.  Todos  los  gentiles- 
hombres  son  catholicos  y  cismaticos,  y  muy  aflicionados  â  la  Reyna 
de  Escocia ,  eceto  solaraente  el  présidente  con  otros  seys  que  son  grande- 
mente  odiados.  Los  senores  ^ue  son  de  mayor  poder  son  ocho ,  que  tienen 
modo  de  levantar  casi  todo  el  pueblo.  Dentro  el  pays  el  numéro  es  infi- 
nito.  Yo  no  he  podido  saber  los  puertos  deste  pays  por  no  ser  descubierto. 
—  La  provincia  de  Lincolne  es  campana  llena  de  todas  suertes  de  vituallas 
y  bien  acomodada  de  cavallos.  Yo  no  se  que  cinco  que  tienen  posibilidad 
de  levantar  dos  mil  hombres  ;  ay  muchos  que  son  bien  aflicionados  à  la 
religion  catholica  y  de  buena  reputacion.  Yo  no  he  podido  saber  los  puertos 
deste  pays  por  no  ser  descubierto.  —  La  provincia  de  Northfocque  es  un 
pays  muy  campestre,  llena  de  carneros  y  trigo,  y  de  todas  otras  abun- 
dante. El  pueblo  por  la  mayor  parte  afficionado  à  la  religion  catholica. 
Ay  doce  senores  que  tienen  medio  de  levantar  très  mil  hombres  ; 
liene  cuatro  puertos,  y  los  dos  dellos  son  capaces  de  tener  navios  de  gran 
carga  dentro.  —  Las  provincias  de  Cambrige  y  Huntington  son  llenas  de 
hereticos  y  pequenas.  —  La  provincia  de  Sufolc  es  llena  de  hereticos;  y 
no  obstante  esto,  ay  dentro  délia  senores  que  tienen  modo  de  levantar 
dos  mil  hombres.  El  pays  es  bien  rico,  pero  muy  improprio  para  una 
armada  â  causa  de  ser  lleno  de  [bosques].  Ay  cuatro  puertos;  dos  de 
los  quales  pueden  tener  navios  de  gran  carga. — Las  provincias  de  Essex  é 
Quent  no  he  podido  saber  por  no  ser  descubierto.  Ay  en  ellas  catholicos 
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y  cismaticos;  pero  todo  el  pueblo  esta  infetado  de  la  heregia.  Ay  tambien 
puertos  que  son  bien  pequenos  y  no  de  grande  importancia.  —  En  la  pro- 
vincia  de  Sussex  ay  seys  catholicos  de  buena  estima.  Mas  yo  no  he  podido 
saber  sus  fuerças  por  no  ser  descubierto.  El  pays  es  bien  rico  y  los  puertos 
buenos ,  pero  improprios  para  una  armada  à  causa  de  ser  llena  de  bosques. 

—  La  provincia  de  Hampshere  es  Canaana,  llena  de  catholicos.  Ay  en  ella 
cuatro  senores  muy  catholicos  y  de  grandes  fuerças.  Los  puertos  son 
buenos;  vituallas  en  harta  abundancia.  —  La  provincia  de  Doxcester  es  bien 
rica  y  propria  para  una  armada.  El  pueblo  comun  esta  dispuesto,  no 
obstante  que  no  ay  que  dos  senores  que  sean  assegurados ,  y  tienen  posi- 
bilidad  para  levantar  cuatro  cientos  hombres.  Ay  en  ella  cuatro  buenos 
puertos.  —  La  provincia  de  Devonshire  es  harto  rica ,  pero  un  poco  monta- 
nosa  y  mezclada  con  bosques.  Ay  en  ella  seis  scismaticos  que  podran 
levantar  dos  mil  hombres,  y  todo  el  pueblo  deste  pays  séria  contento  de 
les  seguir.  Ay  en  él  muchos  puertos,  y  entre  ellos  dos  que  son  muy  buenos. 

—  La  provincia  de  Cornuail  es  estrecha  y  larga,  bien  montanosa.  Si  la  guar- 
dandos  puentes,  no  se  puede  salir  ni  entrar  en  ella.  Ay  cuatro  puertos.  El 
pays  es  harto  rico.  Ay  très  senores  catholicos,  que  tienen  posibilidad  para 
levantar  mil  hombres.  El  pueblo  es  harto  bien  afficionado;  ay  muchos 
gentileshombres  que  son  hereticos,  mas  muy  odiados.  —  La  provincia  de 
Somersetschire  es  tambien  rica.  El  pueblo  heretico.  No  obstante  esto,  ay 
cinco  catholicos  que  tienen  posibilidad  para  levantar  mil  hombres.  —  La 
provincia  de  Wilshere  assimismo  es  bien  rica.  Ay  en  alla  cinco  catholicos 
que  tienen  posibilidad  para  levantar  ocho  cientos  hombres.  El  pueblo  es 
bien  inclinado  â  la  religion  catholica.  —  En  la  provincia  de  Berchshire  ay 
ocho  catholicos  de  buena  estima,  que  tienen  posibilidad  para  levantar 
dos  mil  quinientos  hombres.  Toda  la  gente  délia  es  bien  afficionada,  y  el 
pays  rico.  —  En  la  provincia  de  Buckingam  ay  cuatro  catholicos  de  buena 
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estima,  pero  yo  no  he  podido  saber  sus  fuerças,  de  miedo  de  ser  descu- 
bierto.  —  En  la  provincia  de  Hereford  ay  senores  catholicos  que  podran 
levantar  mil  y  quinientos  hombres;  y  todo  el  pueblo  bien  dispuesto  â 
la  religion  calholica  y  â  la  Reyna  de  Escocia.  —  En  Southwallis  é  North- 
wallis,  el  pueblo  y  los  senores  son  muy  afficionados  é  la  religion  catholica 
y  â  la  Reyna  de  Escocia.  Los  payses  son  un  poco  montanosos,  y,  no  obstante 
esto,  abundantes  de  ganado  vacuno  y  carneros,  harto  trigo  y  muchos 
buenos  puertos.  —  La  provincia  de  Staford  es  donde  la  Reyna  de  Escocia 
esta  en  prision  ;  los  senores  y  la  gente  comun  délia  son  muy  catholicos,  y 
todos  â  la  devocion  de  la  dicha  Reyna.  Sir  Amias  Paulet,  guarda  de  la 
Reyna ,  que  es  estrangero  en  aquel  pays ,  no  tiene  medio  de  levantar 
un  hombre.  Tiene  hasta  cuarenta  de  su  propio  sequito ,  que  son  los 
archeros  de  la  guarda.  —  La  provincia  de  Darby  es  harto  buena  para 
vituallas,  y  el  pueblo  assimismo;  y  ay  cuatro  que  tienen  posibilidad  para 
levantar  mil  hombres.  —  La  provincia  de  Notingam  es  un  pays  bien  fertil, 
y  el  pueblo  bien  afficionado  â  la  religion  catholica;  yo  no  se  que  cuatro 
que  tienen  posibilidad  para  levantar  mil  hombres.  —  En  la  provincia  de 
Lancastre  lodo  el  pueblo  y  senores  son  muy  afficionados  é  la  religion  catho- 
lica y  â  la  Reyna  de  Escocia-,  ay  buenos  puertos. 


m. 
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San-Lorenzo.  —  1586.  —  5  Septembre. 

Philippe  n  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 

(ArcJiioes  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n°  50.  Minute.) 

Accusé  de  réception  par  Philippe  II  de  la  dépêche  du  <  3  Août,  par  laquelle  don  Bernardino  de  Men- 
doça lui  donnait  avis  de  la  iiiission  de  maître  Gifford  et  de  ce  qu'il  lui  avait  répondu.  —  Décla- 
ration du  Roi  qu'une  entreprise  si  importante  pour  le  bien  de  la  religion  et  qui  paraît  suffisam- 
ment établie  mérite  d'être  favorisée,  et  qu'avec  l'aide  de  Dieu  on  peut  en  espérer  le  succès. 
—  Inquiétudes  qu'il  ne  peut  cependant  s'empêcher  de  concevoir  en  voyant  un  tel  secret  confié  à 
tant  de  monde ,  surtout  à  des  schismatiques ,  qui  ne  peuvent  présenter  aux  Catholiques  aucune 
sécurité.  —  Son  désir  de  savoir  d'une  manière  précise  quelle  différence  il  y  a  entre  les  héré- 
tiques et  les  schismatiques  d'Angleterre.  —  Approbation  de  la  conduite  tenue  par  l'ambassa- 
deur vis-à-vis  de  maître  Gifford  et  des  encouragements  qu'il  lui  a  donnés.  —  Approbation  des 
recommandations  subsidiaires  faites  par  don  Bernardino  pour  être  mises  à  exécution  après 
qu'on  aura  atteint  le  but  principal.  —  Observations  au  sujet  des  lettres  écrites  par  don  Bernar- 
dino et  qui  pourraient  amener  les  plus  graves  inconvénients  si  elles  venaient  à  être  intercep- 
tées. —  Volonté  du  Roi  que  désormais  de  telles  affaires  soient  confiées  à  des  gens  sûrs ,  qui 
n'en  traiteront  que  verbalement.  —  Confiance  inspirée  au  Roi  par  les  noms  des  seigneurs  con- 
fédérés, et  qui  le  détermine,  aussi  bien  que  son  zèle  pour  la  délivrance  des  Catholiques,  à  leur 
venir  en  aide.  —  Ordre  qu'il  a  donné  en  conséquence,  tant  en  Flandre  qu'en  Espagne ,  de  faire 
les  préparatifs  nécessaires.  —  Précautions  à  observer  pour  ne  pas  ébruiter  l'affaire  et  qui  ne 
permettent  pas  de  donner  à  ces  préparatifs  trop  d'extension.  —  Soins  que  l'on  prendra  de  les 
accélérer  sur  tous  les  points  aussitôt  que  l'on  aura  appris  l'accomplissement  en  Angleterre  de 
l'acte  principal  dont  Babington  et  ses  amis  se  sont  chargés.  —  Attention  particulière  avec  laquelle 
ce  point  a  été  examiné.  —  Détermination  prise  par  le  Roi ,  pour  ne  pas  causer  la  perte  de  ceux 
qui  ont  conçu  cette  sainte  entreprise ,  et  en  même  temps  celle  de  tous  les  Catholiques  d'An- 
gleterre, de  ne  mettre  en  mouvement  sa  flotte  et  son  armée  qu'après  l'exécution  du  coup  qui 
doit  frapper  Elisabeth.  —  Armements  qui  cependant  seront  faits  en  Flandre,  à  Lisbonne  et  dans 
les  autres  ports  de  l'Espagne,  afin  de  pouvoir  se  porter  dans  le  plus  bref  délai  au  secours  des 
Catholiques  d'Angleterre.  —  Nécessité  absolue  dans  laquelle  ils  sont  placés  d'agir  avec  une 
extrême  promptitude.  —  Ordre  à  l'ambassadeur  de  faire  passer  en  Angleterre  Gifford  ou  un 
autre  homme  de  confiance  pour  presser  l'exécution  de  l'affaire  principale  et  représenter  aux 
conjurés  que  la  différer  c'est  se  mettre  le  couteau  sous  la  goi^e.  —  Recommandation  que  don 
Bernardino  devra  faire  pour  qu'une  fois  débarrassé  d'Elisabeth  on  s'occupe  de  la  délivrance  de 
la  Reine  d'Ecosse  et  des  points  secondaires,  c'est-à-dire  d'arrêter  les  navires  ainsi  que  de 
mettre  la  main  sur  les  conseillers  de  la  Reine  d'Angleterre  et  sur  don  Antonio.  —  Importance 
(jue  le  Roi  attache  à  ces  divers  points.  —  Observation  faite  par  le  Roi  qu'il  serait  trop  tard 
d'attendre,  pour  avertir  le  duc  de  Parme,  que  l'acte  ait  été  accompli.  —  Parti  qu'il  a  pris  de 
lui  écrire  directement,  en  usant  des  précautions  nécessaires  pour  que  le  secret  soit  bien  gardé 
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— Encouragements  que  l'ambassadeur  transmettra  à  Marie  Stuart  de  la  part  de  Philippe  II,  qui 
a  lu  la  lettre  écrite  par  elle  à  don  Bernardino  et  qui  est ,  comme  toujours ,  disposé  à  la  secourir 
de  tout  son  pouvoir.  —  Examen  qui  a  été  fait  du  mémoire  relatif  aux  provinces  d'Angleterre.  — 
Opinion  du  Roi  qu'il  résulte  certainement  de  ce  mémoire  que  les  Catholiques  peuvent  mettre 
sur  pied  des  forces  importantes,  mais  que  tout  dépend  de  l'accomplissement  de  l'acte  par 
lequel  l'affaire  doit  commencer.  —  Son  espoir  que  Dieu  daignera  en  favoriser  l'exécution.  — 
Ordre  qui  a  été  donné  pour  que  la  pension  du  comte  de  Westmoreland  lui  soit  continuée  en 
France.  —  Crédit  de  huit  mille  écus  adressé  à  l'ambassadeur  à  cet  effet,  et  pour  venir  au 
secours  des  autres  Anglais  réfugiés. 

Por  iina  de  viiestras  cartas  de  i3  del  passado,  he  enlendido  la  comission 
con  que  a  vos  vino  Maestre  Gilford  y  lo  que  a  ella  respondistes.  Y  cierto , 
como  el  négocie  es  de  tanto  servicio  de  Dios,  merece  ser  favorezcido  y  se  ha  de 
esperar  en  Nuestro  Senor  que  le  ayudara,  si  nuestros  pecados  no  lo  estorvan. 
Y  aunque  es  assi  que  parece  que  lleva  harto  fundamento,  y  que  es  bastante 
el  numéro  de  los  confederados ,  mas  como  el  secreto  entre  muchos  dura 
poco  y  se  guarda  mal ,  no  puede  dexar  de  dar  cuydado  verle  derramado 
por  tantos ,  y  parte  dellos  scismaticos  que  no  se  como  se  fian  dellos  los 
Catholicos  ni  que  seguridad  pueden  tener  ;  y  sera  bien  que  aviseys  especi- 
ficadamente  en  lo  que  difieren  estos  de  los  herejes  de  Inglaterra(1).Masen 
fin,  considerada  la  importancia  del  successo  (si  se  sirviere  Dios  de  dar  el 
que  se  prétende)  y  que  quiça  es  Uegado  el  tiempo  en  que  él  responda  por 
su  causa,  vos  hizistes  bien  en  acoger  aquel  gentilhombre  y  animarle,  â  él  y 
à  los  que  le  embiaron,  â  passar  adelante  con  la  empresa  ;  y  fue  muy  acer- 
tado  que  él  no  bolviesse  tan  presto  à  Inglaterra  por  quitar  las  sospechas 
queapuntays.  Losadvertimienlos  que  alla  embiastes  de  algunas  execuciones 
que  os  parece  se  debrian  hazer,  despues  de  la  principal ,  fueron  muy  bien 
consideradas;  solo  lo  de  las  cartas  que  escrivistes,  si  acaso  las  cogiessen, 
podria  traer  inconviniente  al  secreto  y  â  todo  el  negocio  ;  y  aunque  se  crée 
que  no  yrian  firmadas  sino  disimuladas  y  por  vias  confidentes  y  seguras, 

(I)  Voyez  cette  explication,  p.  4.36,  note  3 ,  et  p.  468. 
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y  que  Dios  lasguardara  por  el  fin  é  que  se  endereçan,  todavia,  en  lo  por- 
venir  sera  lo  mejor  y  nias  cierlo  fiar  estas  cosas  de  creencia  de  personas 
confidentes  que  lo  traten  de  palabra ,  escusando  el  darlo  por  escrito.  Que 
con  solo  advenir  este  punto,  esta  muy  bien  todo  lo  demas. 

Algunos  (1  )  de  los  que  dezis  que  se  han  confederado  me  aciierdo,  y  de  los 
padres  de  otros,  y  juntandose  taies  personas  parece  el  negocio  fundado,  y 
yo  por  el  servicio  de  Dios ,  y  libertad  de  los  Catholicos ,  y  bien  de  todo 
aquel  reyno,  no  dexare  de  ayudarlos;  y  assi  desde  luego  mando  que  se 
apreste  y  aperciba  el  socorro  necessario,  tanto  por  la  via  de  Flandes  como 
por  la  de  aca  de  Espana.  Verdad  es  que,  por  consislir  todo  el  effeto  en  el 
secreto ,  y  averse  de  preparar  esto  con  el  menos  ruydo  que  se  pueda ,  no 
sera  el  aparato  tan  grande  que  haga  estruendo  por  que  no  dane,  mas  acu- 
dirase  con  ello  con  la  mayor  presteza  que  se  pueda ,  por  la  una  parte  y  la 
otra ,  en  sabiendo  que  se  ha  hecho  en  Inglaterra  la  principal  execucion  de 
que  Bavington  y  sus  amigos  se  han  encargado.  Aca  se  ha  mirado  mucho 
esto  llevando  la  atencion  que  conviene  à  procurar  que  no  se  pierdan  los 
que  tan  santa  empresa  toman ,  y  tras  ellos  todos  los  demas  Catholicos  de 
aquel  reyno ,  que  séria  grandissima  lastima;  y  por  no  acrecentarles  peligro 
con  las  sombras  de  moverse  mi  armada  y  fuerças  à  tiempo  que  pudiessen 
causar  sospecha  de  que  se  tienen  inteligencias  con  ellos,  y  evitar  que  con 
este  miedo  no  los  haga  la  Reyna  acabar  antes  que  ellos  puedan  venir  à 
executar  sus  intentos,  se  halla  que  no  conviene  que  lo  que  yo  he  de  embiar 
se  mueva  antes  de  hecha  la  dicha  execucion.  Para entoncesavra  en  Flandes 
la  prevencion  necessaria ,  y  en  Lisboa,  y  otros  puertos  de  Espana,  toda  la 
que  se  pudierc  para  acudir  con  brevedad;  de  que  podeys  assegurarios.  Y 


(1)  Le  rédacteur  avait  mis  muchos  au  lieu  de  algunos.  Miichos  est  rayé  de  la  main  du  Roi ,  qui  a 
écrit  en  marge  :  De  los  que  ay  agora  vivos  catholicos  no  creo  que  conoce  alli  sino  al  vizconde  Mon- 
tagu.  Y  asi  basta  decir  de  algunos,  y  no  de  muchos.  Y  as%  se podra  emeiidar  en  la  ci/ra. 
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porque  la  misma  razon  milita  dentro  en  Inglaterra,  y  ami  tiene  mas  fuerça 
alla,  pues  la  seguridad  de  los  Gatholicos,  aviendo  llegado  al  termine  en 
que  estan,  no  consiste  sino  en  el  secreto,  y  el  secreto  en  la  presteza  de  le 
que  han  resuelto  de  hazer,  daldes  â  entender  esta  verdad  que  no  pueden 
dexar  de  conocerla,  y  embiad  â  ello  al  mismo  Gilford ,  si  todavia  esta  ay; 
y  el  tiempo  que  se  ha  detenido  basta  para  que  pueda  bolver  sin  la  sospecha 
que  antes  diera,  y  sino,  tomando  el  medio  de  algun  otro  seguro  y  confi- 
dente ,  les  mostrad  el  peligro  â  que  estan ,  mientras  no  se  asseguran  con 
empeçar,  sin  perder  tiempo ,  por  la  execucion  principal  con  que  se  pornan 
en  salud  y  en  repulacion  en  su  reyno.  Y  yran  los  socorros  de  aca,  todo  lo 
quai  es  al  rêves,  y  tienen  sobre  si  el  cuchillo  si  la  dilatan  6  la  yerran  ,  y 
que  assi  procuren  de  acertar  y  abreviar  lo  en  que  les  va  todo. 

En  esta  sustancia  lo  tratad  con  todas  veras  y  calor,  ayudando  a  la  mira 
que  llevan  de  poner  luego  en  libertad  â  la  ReynadeEscocia,y  tomar  su  voz 
y  partido,  que  parece  que  de  razon  llevara  tanta  gente  iras  si;  y  refresca- 
reysles  la  memoria  de  las  dichas  execuciones  que  les  teneys  advertidas  que 
hagan  Iras  la  primera,  como  lo  del  apoderarse  de  las  naos  (1  )  y  lo  de  don 
Antonio  y  consejeros ,  porque  es  todo  muy  conviniente  para  facilitar  y  as- 
segurar  todas  las  cosas  de  despues,  y  assi  se  lo  encargad  mucho. 

Tarde  parece  que  séria  advertir  al  principe  de  Parma  despues  del  caso 
seguido;  porque,  si  no  lo  esta  de  antes,  mal  podria  embiar  el  socorro  con 
la  presteza  necessaria.  Mas  porque  tan  poco  conviene  andar  sembrando  en 
mas  partes  el  secreto  principal ,  he  acordado  de  escrivirle  en  la  forma  que 
vereys  por  la  copia ,  en  que  se  ha  tenido  quenta  con  lo  uno  y  lo  otro  ;  vos 
le  cmbiareys  su  despacho ,  y  à  su  tiempo  él  dara  la  orden  que  convenga  â 
M.  de  La  Mota  (2). 

(1)  En  marge,  de  la  main  du  Roi  .  Mirad  si  sera  bien  decirle  lo  que  para  esto  importaria  ganar 
al  almirante  milort  Hawart  que  crco  es  pariente  de  los  de  Norfolçh. 

(2)  Gouverneur  de  Gravelines. 
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He  visto  la  carta  (1)  que  os  escrive  la  Reyna  de  Escocia;  y  dizelo  tanbien 
como  suele  y  su  mucha  chrisliandad  pone  esperança  que  Dios  la  ha  de 
querer  ayudar.  Ya  le  avreys  avisado  lo  que  en  mi  tiene  y  hallara  siempre 
para  todo  lo  que  le  tocare,  como  los  otros  dias  se  os  ordenô,  y  ylda  siempre 
assegurando  de  la  voluiitad  y  obras  con  que  veys  que  trato  de  acudiria. 

La  relacion  de  las  provincias  de  Inglaterra  se  ha  visto  y  el  estado  délias 
y  fuerças  que  alli  se  podrian  juntar,  que  declaradas  y  unidas  no  dexarian 
de  ser  para  alla  de  consideracion ,  mas  esto ,  como  todo  lo  demas,  esta  claro 
que  dépende  del  hecho  por  donde  se  ha  decomençar;  pues  tras  esso  podran 
tomar  una  voz  y  allanarlo  todo,  y  sin  ello,  si  se  vicne  â  entender  su  animo, 
los  acabaran  à  todos  sin  podorse  valer  tomando  à  cada  parte  de  por  si.  Y 
pues  todo  cuelga  de  aquello  y  la  causa  es  tan  de  Dios,  devemos  esperar 
en  él  que  la  favorecera.  Vos  me  yd  avisando  siempre,  en  cartas  particu- 
lares  que  traten  de  sola  esta  materia,  lo  que  en  ella  se  ofTreciere  y  procurad 
que  no  se  pierda  sola  una  hora  de  tiempo. 

Al  conde  de  Wesmerland  tengo  por  bien  se  continue  su  entretenimiento 
ay,  pues  en  ninguna  otra  parte  puede  estar  mejor  por  agora  ;  y  assi  le  podreys 
dezir  que  teneys  orden  de  pagarsele,  y  cumplirlo  con  los  demas  de  los 
otros  de  su  nacion  ;  que  para  ello  y  lo  que  se  oflreciere  se  os  embia  nuevo 
credito  de  ocho  mil  escudos.  Y  hizistes  bien  de  recogerle  y  abrigarle  quando 
vino ,  como  lo  sera  que  acuda  à  su  tiempo  adonde  sii-va  con  el  sequito  que 
tiene. 

De  S.  Lorenzo,  â  v  de  Septiembre  1586. 

(1)  Probablement  la  lettre  en  date  des  l"  et  23  juillet,  insérée  dans  le  Recueil  du  prince  I^banoff , 
t.  VI,  p.  431. 
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Paris.  —  i586.  —  6  Septembre. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n°  35.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  d'Angleterre  en  date  du  20  août.  —  Rigueurs  exercées  contre>  le  comte  et  la  com- 
tesse d'Arundel.  —  Arrestation  momentanée  de  Babington,  qui  est  parvenu  à  s'échapper  en 
chemise.  —  Arrestation  d'un  secrétaire  de  lord  Hatton.  —  Arrestation  de  Gifford,  qui  aurait, 
dit-on,  tiré  un  coup  d'arquebuse  sur  la  Reine  d'Angleterre. —  Versions  diverses  sur  cet  événe- 
ment. —  Assurances  données  par  l'ambassadeur  de  France,  sans  entrer  dans  d'autres  détails, 
que  la  Reine  s'en  est  tirée  saine  et  sauve.  —  Post-scriptum.  Nouvelles,  en  date  du  26  août, 
qui  annoncent  la  découverte  de  la  conspiration  et  démentent  la  prétendue  tentative  d'assassinat 
attribuée  à  Gifford. 

De  Inglaterra,  despues  de  lo  que  escrivi  a  Vuestra  Magestad  en  mis 
ùltimas,  tengo  avisos  del  20  de  passado  segun  estilo  nuevo. 

AI  conde  de  Arundel  avian  estrechado  mas  de  lo  que  anles  en  la  Torre. 
y  puesto  mas  guardas  a  su  muger  ;  a  maestre  Babington  avian  preso ,  pero 
él  se  escapô  la  noche  siguiente  en  camisa.  Juntamente  avian  prendido  à  un 
secretario  de  Aton ,  que  era  muy  catholico.  Dizen  assimismo  haver  pren- 
dido â  maestre  Gilford  por  aver  tirado  un  arcabuzazo  a  la  Reyna.  Lo  quai 
refieren  diferentemente ,  diziendo  unos  averle  hecho ,  y  muertoà  la  tercera 
persona  que  y  va  tras  la  Reyna;  por  cuyo  respeto  se  puede  dar  mal  credito, 
hasta  tener  nuevos  avisos.  Escrive  el  embaxador  de  Francia  que  esta  alli , 
aver  escapado  la  Reyna  de  buena,  sin  aclarar  mas  particularidades. 

De  Paris,  a  vi  de  Septiembre  1586. 

Despues  de  cerrada  esta,  ha  llegado  correo  de  Inglaterra  que  partiô  a 
los  26  del  passado.  Dize  que  continuavan  el  aver  prisiones  por  averse  des- 
cubierto  un  trato  que  tenian  contra  la  Reyna,  y  no  ser  cierto  el  averla 
tirado  arcabuzazo.  No  he  podido  saber  mas  particularidades. 
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PARrs.  —  1586.  —  10  Septembre. 

Don    Bemardino   de    Mendoça   à    Philippe    II. 

(Archive»  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  36.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  donné  en  toute  hâte  au  Roi  de  France,  le  29  août,  par  son  ambassadeur  en  Angleterre  de  la 
découverte  d'une  conspiration  contre  la  vie  d'Elisabeth.  —  Arrestation  de  plusieurs  personnes 
et,  entre  autres,  d'un  nommé  Babington  et  d'un  religieux  nommé  Ballard,  qui  avait  été  dépêché, 
quelques  mois  auparavant,  vers  don  Bcrnardino  par  les  Catholiques  d'Angleterre.  —  Ordre  qui 
a  été  donné  immédiatement  par  Élisal)cth  d'arrêter  les  deux  secrétaires  de  la  Reine  d'Ecosse  et 
de  saisir  tous  ses  papiers,  qui  ont  été  envoyés  à  Londres  avec  les  deux  secrétaires,  et  remis 
entre  les  mains  de  Walsingham.  —  Inquiétudes  conçues  par  l'ambassadeur  de  France  pour  la 
vie  do  Marie  Stuarl  et  qui  l'ont  déterminé  à  faire  partir  sur-le-champ  le  gentilhomme  porteur 
lie  sa  dépêche  pour  avertir  le  Roi  et  les  princes  de  la  maison  de  Lorraine.  —  Lettre  écrite  par 
Walsingham  à  l'ambassadeur  d'Angleterre  en  France  sur  la  découverte  miraculeuse  de  cette 
conspiration,  la  plus  formidable  de  toutes  celles  qui  aient  jamais  menacé  les  jours  d'Elisabeth. 
—  Révélations  qui  auraient  été  faites  à  ce  sujet  par  Ballard,  lequel  a  prétendu  que  don  Bernardine 
de  Mendoça  avait  promis  aux  Caiholiques  d'Angleterre  l'appui  du  Roi  d'Espagne  s'ils  se  soule- 
vaient contre  la  Reine  leur  maîtresse.  —  Parti  que  l'ambassadeur  a  pris  d'admettre  cette 
assertion  comme  vraie,  et  de  déclarer  que  le  Roi  son  maître  étant  en  guerre  contre  la  Reine 
d'Angleterre,  lui-même  est  tout  disposé  à  risquer  mille  fois  sa  vie  pour  renverser  le  trône 
d'Elisabeth  et  conquérir  ses  États  à  la  pointe  de  l'épée;  mais  de  nier  énergiquement  d'avoir 
foro«nté  contre  sa  personne,  elle  étant  reine  et  femme,  aucune  conspiration. 

Despues  que  escrivi  à  V.  M.  à  los  6 1res  cartas,  ha  llegado  à  este  lugar  un 
secretario  del  embaxador  (leste  Rey,  que  esta  en  Inglaterra,  el  quai  despa- 
chô  su  amo  en  gran  diligencia,  A  los  29  del  passado,  para  avisar  al  Rey 
averse  descubierto  en  Inglaterra  una  conspiracion  que  avia  contra  la  Reyna; 
sobre  el  quai  parlicular  lie  escrito  â  V.  M.  en  las  que  he  acusado  averse 
empeçado  à  liazer  algunas  prisiones.  Y  si  bien  avia  escapado  délia  en 
camisaunoquellamavan  Babington,  leavianbuelto  â  prender  en  compania 
de  otros  mas  principales  del  tratado,  y  â  un  clerigo  llamado  Valar  (1),  que 

(  I  )  D'après  la  manière  dont  l'ainbasiiadeur  parle  ici  de  Babington  et  de  Ballard ,  qu'il  semble  nommer 
au  Roi  d'Espagne  pour  la  première  fois ,  comme  d'après  le  reste  de  la  dépêche ,  il  me  parait  évident 
que  cette  dépêche  a  été  rédigée  dans  la  prévision  qu'elle  pourrait  être  interceptée. 
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Gatholicos  embiaron  meses  ha  aqui;  lo  quai  avia  sido  ocasion,  descubriendo 
alguno  de  los  conjurados  lo  que  passava,  aver  hecho  prender  la  Reyna  de 
Inglaterra  â  dos  secretarios  de  la  de  Escocia,  tomandoles  quantos  papeles  y 
cartas  ella  y  ellos  tenian  ;  con  los  quales  truxeron  â  los  dichos  secretarios 
presos  é  Londres,  à  casa  del  secretario  Valsingan,  donde  se  hallavan  al 
partirse  este  de  Londres  :  cosa  que  hazia  temer  no  peligrasse  la  persona  de 
la  Reyna  de  Escocia ,  y  para  advertillo  al  Rey  y  â  los  de  la  casa  de  Guisa 
embiava  este  secretario.  Y  Valsingan  escrive  â  este  embaxador  de  Ingla- 
terra que  jamas  en  vida  de  la  Reyna  se  avia  hecho  platica  tan  grande  ni 
tan  fundada  como  esta ,  que  Dios  (como  quien  ténia  tanto  cuydado  de  la 
vida  de  la  Reyna)  avia  querido  que  se  descubriesse  milagrosamente,  y  ser 
negociacion  de  V.  M.  guiada  por  mis  manos,  â  causa  de  que  el  clerigo  dezia 
aver  venido  â hablarme  y  entender  de  mi  que,  quando  ellos  se  levantassen , 
V.  M.  les  daria  socorro  :  cosa  que  estava  tan  clara,  si  bien  ellos  no  le  pidie- 
ran  por  Gatholicos,  hazello  V.  M.,  aviendole  roto  la  guerra  la  Reyna.  Y 
assi  yo  he  dicho  â  algunos  que  me  han  venido  â  hablar  en  la  materia ,  que 
no  tendria  por  menos  agravio  quando  la  Reyna  pensasse  de  mi  que  yo  avia 
de  aconsejar  â  nadie  conspirassen  contra  su  persona,  siendo  su  reyna  y 
muger,  que  lo  séria  si  no  se  diesse  â  entender  que  por  todas  las  vias  que 
pudiesse  emprender,  si  bien  perdiesse  millares  de  vidas ,  aver  de  procurar, 
teniendo  guerra  con  V.  M.,  destruyr  y  conquistar  su  reyno  por  fuerça  de  la 
espada ,  hasta  quitarsele  por  la  corona ,  con  el  zelo  que  lo  dévia  hazer  un 
buen  vassal  lo ,  y  que  desto  no  cessaria  jamas  en  tanto  que  V.  M.  tuviere 
guerra  contra  ella  y  yo  vida. 

De  Paris,  é  x  de  Septiembre  1 586. 


m.  58 
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Paris.  —  1586.  —  10  Septembre. 

Don   Bernardino    de   BCendoça    à   Philippe   H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  hl ,  n°  37.  Déchiffrement  officiel.) 

Raison  qui  a  déterminé  l'ambassadeur  à  faire  partir  cette  dépêche  par  l'ordinaire  de  Rouen.  — 
Avis  que  toute  l'affaire  qui  se  traitait  semble  avoir  été  découverte,  {)ar  suite  des  révélations  de 
l'un  des  principaux  conjurés,  et  que  sur  les  six  gentilhommes  qui  avaient  formé  le  complot  contre 
la  personne  de  la  Reine  quatre  ont  été  arrêtés ,  les  deux  autres ,  savoir  le  favori  de  Raleigh  et 
le  frère  de  lord  Windsor,  étant  parvenus  à  s'échapper.  —  Opinion  de  don  Bernardino  de  Men- 
doça  que  la  Reine  d'Ecosse  connaissait  parfaitement  toute  l'affaire ,  comme  cela  résulte  d'une 
lettre  qu'elle  lui  a  écrite  et  qu'il  n'envoie  pas  parce  qu'elle  n'est  pas  chiffrée.  — Vœux  de  l'am- 
bassadeur pour  que  Dieu  accorde  au  Roi  d'Espagne  la  grâce  de  prévaloir  en  Angleterre ,  au 
moment  où,  par  suite  de  la  découverte  du  complot,  tant  de  sang  catholique  va  être  répandu. 
—  Assurance  qu'il  donne  au  Roi  que  jusqu'ici  on  n'entend  point  parler  de  ses  lettres ,  mais 
que,  quand  bien  même  on  les  saisirait  et  imprimerait,  elles  sont  écrites  de  manière  à  pouvoir 
être  interprétées  à  volonté. 

Por  aver  venido  de  Inglaterra  el  secretario  que  escrivo  en  la  de  V.  M., 
despacho  esta  por  que  alcance  al  ordinario  de  Roan.  Todo  el  négocie  que 
se  tpatava  parece  que  esta  descubierto ,  aviendolo  confessado  alguno  de  los 
principales  del  manejo.  Y  de  los  seys  que  avian  conjurado  contra  la  Reyna, 
no  se  han  escapado  sino  dos  que  son  el  favorido  de  Raie  (1  )  y  el  hermano  de 
milord  Wynsor.  La  Reyna  de  Escocia  me  parece  que  dévia  de  saber  bien  el 
negocio,  por  lo  que  se  vee  por  una  carta  que  me  ha  escrito (2),  que,  por  no 
estar  cifrada ,  no  la  embio  ;  yra  con  el  primero.  jQue  Dios  deve  ser  servido 


(1)  J'ai  vainement  recherché  quel  est  celui  des  conjurés  que  l'ambassadeur  veut  désigner  pai-  ces 
mots  el  favorido  de  Raie.  Il  est  d'ailleurs  cei-tain  que  don  Bernardino  était  mal  renseigné ,  et  qu'un 
seul  des  conjurés,  Edouard  "Windsor,  parvint  à  sortir  d'Angleterre. 

(2)  Cette  opinion  de  don  Bernardino  de  Mendoça  me  semble  une  bien  forte  présomption  pour  établir 
que  Marie  Stuart  était  parfaitement  instruite  du  complot  tramé  contre  la  personne  d'Elisabeth  ;  ce 
qu'elle  a  constamment  nié  devant  ses  juges.  Pour  décider  la  question ,  il  faudrait  avoir  cette  lettre 
dont  parle  l'ambassadeur  d'Espagne ,  mais  je  ne  l'ai  pas  retrouvée  dans  les  papiers  de  Simancas  et  elle 
n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labancff. 
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de  dar  ô  V.  M.  à  Inglaterra  in  manu  forti ,  pues  ha  permitido  que  se  aya  de 
derramar  tanta  sangre  catholica  con  el  descubrirse  esto  !  De  mis  cartas  no 
se  habla  hasta  agora,  y  quando  las  hallen  y  impriman,  ellas  van  de  ma- 
nera  que  se  podran  glosar  con  sabor. 
De  Paris,  â  x  de  Septiembre  1586. 


Paris.  —  1586.  —  26  Septembre. 

X>on  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n°*  107,  108.  Déchiffrement  officiel.) 

Confusion  des  avis  venus  d'Angleterre  et  qui  ne  permet  pas  de  savoir  au  vrai  ce  qui  s'y  passe.  — 
Réponse  faite  par  les  conseillers  du  Roi  de  France  à  madame  de  Montpensier  qu'on  ne  sait  encore 
ni  de  quoi  la  Reine  d'Ecosse  est  accusée,  ni  ce  qu'il  y  a  de  fondé  dans  ce  mouvement.  — Nécessité 
pour  don  Bernardino  de  s'en  rapporter  aux  nouvelles  transmises  par  l'ambassadeur  de  France. 

—  Communications  qui  ont  été  faites  à  cet  ambassadeur  par  Walsingham  et  les  autres  conseillers 
de  la  Reine  d'Angleterre,  et  desquelles  il  résulte  que  les  prisonniers  auraient  avoué  que,  tout  en 
tenant  M.  de  Châteauneuf  pour  bon  catholique  et  parfait  gentilhomme,  c'est  en  don  Bernardino 
seul  qu'ils  avaient  mis  toute  leur  confiance.  —  But  évident  des  conseillers  d'Elisabeth  en  faisant 
cette  déclaration.  —  Leur  désir  de  déterminer  le  Roi  de  France  à  se  lier  d'autant  plus  avec  la 
Reine  d'Angleterre  et  de  l'indisposer  en  même  temps  contre  Marie  Stuart ,  à  cause  de  la  réso- 
lution prise  par  cette  princesse  de  s'appuyer  sur  le  Roi  d'Espagne.  — Lettre  écrite  par  Henri  III 
à  son  ambassadeur  en  Angleterre ,  par  laquelle  il  lui  recommande  d'interposer  ses  bons  offices 
pour  sauvegarder  la  vie  de  la  Reine  d'Ecosse  et  au  besoin  d'agir  énergiquement  en  sa  faveur. 

—  Détails  sur  l'arrestation  des  deux  secrétaires  de  Marie  Stuart,  sur  sa  translation  au  château 
de  Tixall  qui  s'est  faite  par  surprise,  et  sur  la  saisie  de  tous  ses  papiers,  parmi  lesquels  se 
trouve,  dit-on,  la  copie  d'une  des  lettres  de  don  Bernardino  de  Mendoça.  —  Aveux  faits  par  les 
secrétaires  de  Marie  Stuart,  qui  auraient  confessé  que  les  Catholiques  avaient  donné  avis  à 
la  Reine  leur  maîtresse  de  la  conspiration  tramée  contre  la  Reine  d'Angleterre ,  mais  que  ce 
n'était  pas  elle  qui  la  leur  avait  conseillée.  —  Lettre  écrite  par  Elisabeth  à  la  ville  de  Londres 
pour  la  remercier  de  son  dévouement.  —  Panique  causée  en  Angleterre  par  l'apparition  de 
quelques  voiles  sur  les  côtes  de  l'île  de  Wight.  —  Signaux  d'alarme  qui  ont  été  immédiatement 
allumés  et  qui  ont  fait  mettre  sur  pied  toutes  les  troupes  de  la  contrée.  —  Bruits  absurdes , 
répandus  à  cette  occasion ,  d'une  descente  et  d'une  invasion  des  Français.  — Aveux  qui ,  d'après 
une  lettre  de  Walsingham  à  l'ambassadeur  d'Angleterre  en  France,  auraient  été  faits  par  Bal- 
lard.  —  Arrestation  de  sir  George  Espeçan  et  de  sir  Thomas  Chajet,  bons  catholiques  fort  atta- 
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chés  à  la  Reine  d'Ecosse.  —  Leur  emprisonnement  dans  la  Tour  de  Londres,  où  Marie  Stuarl 
doit  être  également  transférée.  —  Retour  à  Paris  du  gendre  du  secrétaire  Pinart,  M.  d'Esneval, 
envoyé  par  le  Roi  de  France  en  Ecosse  et  qui  n'en  a  rapporté  aucune  nouvelle ,  si  ce  n'est  que 
le  jeune  Roi  est  toujours  au  pouvoir  de  la  faction  anglaise.  —  Avis  donnés  par  les  derniers  na- 
vires venus  d'Ecosse ,  et  d'après  lesquels  quinze  cents  à  deux  mille  Écossais  auraient  passé  en 
Hollande  et  Zélande  sous  le  commandement  de  Grey. 

Gomo  escrivi  â  V.  M.  en  mis  ultimas,  embiô  el  embaxador  que  tiene 
alli  este  Rey  Christianissimo  un  secretario  suyo;  pero  de  lo  que  él  refiriô, 
y  despues  ha  escrito  el  dicho  embaxador,  es  con  tanta  confusion  que  se 
puede  mal  colegir  en  limpio  que  sea  la  verdad  de  lo  que  passa  en  Ingla- 
terra.  Cosa  que  han  dicho  los  consejeros  deste  Rey  â  Madama  de  Montpen- 
sier,  yendoles  ella  à  pedir  insistiessen  al  Rey  para  que  en  esta  occasion 
hiziesse  los  officios  con  la  de  Inglaterra  que  pedian  las  muchas  obligaciones 
que  ténia  à  la  de  Escocia;  le  respondieron  que,  por  las  cartas  del  embaxa- 
dor, no  se  entendia  de  lo  que  inculpavan  â  la  Reyna  de  Escocia  ni  que  fun- 
damento  ténia  esta  alteracion.  Por  cuyo  respecto  puedo  mal  significar  a 
V.  M.  cosa  cierta  ni  otra,  sino  lo  que  el  embaxador  escrive  y  entiendo 
por  otras  vias;  el  quai  pone  toda  la  fuerça  de  sus  cartas  en  que  le  ha  dicho 
Balsinguen  (1)y  otros  consejeros  de  la  de  Inglaterra  aver  confessado  los  pri- 
sioneros  que,  aunque  era  buen  cavallero  y  muy  catholico  el  embaxador 
Chateonef,  no  se  fiassen  dél,  ni  se  descubriessen  â  otra  persona  que  à  don 
Bernardino  de  Mendoça.  Que  es  la  misma  cancion  que  han  cantado  siempre 
en  qualquiera  cosa  que  se  offrezca ,  componiendo  semejantes  ficciones  con 
que  se  dan  â  entender  que  obligaran  â  Franceses  se  estrechen  mas  con  la  de 
Inglaterra,  indignandolos  contra  la  de  Escocia  con  el  dessear  valerse  de 
Vuestra  Magestad.  Y  este  mismo  lenguaje  tenian  con  el  embaxador  de  Fran- 
cia  el  tiempo  que  alli  estuve ,  y  en  mi  partida  con  mucho  mas  herbor,  fin- 
giendo  quimeras  para  el  efecto.  Cosa  de  que  yo  he  hecho  recuerdo  al  em- 

(1)  Walaioghani. 
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baxador  de  Escocia  y  que  él  ténia  bien  en  la  memoria ,  para  dezirsela  à 
este  Rey  y  a  sus  consejeros.  —  Ha  escrilo  este  Rey  â  Chateonef ,  su  em- 
baxador,  haga  todos  los  otricios  que  le  parecieren  convenientes  con  la 
Reyna  de  Inglaterra,  para  asegurar  la  persona  de  la  de  Escocia;  y  avise  si 
fuere  necessario  hazellos  con  mas  cal  or. 

El  prender  â  los  secretarios  de  la  Reyna  de  Escocia  succediô  en  esta 
manera  :  que  Polet,  que  la  ténia  à  cargo,  entrô  â  dezille  que  el  hazer  tan 
buen  tiempo  le  convidava  â  pedirle  si  queria  yr  â  caça  (1).  Ella  acepto  la 
offerta  con  el  contento  que  lo  hazen  los  prissioneros ,  y  con  tanto  mandô  el 
Polet  se  pusiessen  â  cavallo  los  mas  principales  criados  de  la  de  Escocia. 
La  quai  salida  una  milla  del  castillo  donde  estava,  llegô  Wat,  el  que  fue 
â  Espana,  y  le  dixo  tener  orden  de  la  Reyna  de  Inglaterra  para  llevarla  â 
otra  casa,  y  à  sus  secretarios  y  à  otros  criados  presos,  donde  se  hallava  su 
ama.  La  de  Escocia ,  oyda  la  nueva ,  caminô  con  grandes  lamentaciones  à 
otra  casa  de  un  cavallero(2),  donde  la  tienen  sin  salir  de  una  pieça,  ni  ser- 
villa  criado  suyo;  y  â  sus  secretarios  y  mayordomo  encaminandolos  con 
guardia  â  un  [sitio]  donde  se  ha  retirado  la  Reyna  por  parte  mas  asegurada. 
El  Wat  bolviô  â  la  casa  de  donde  havia  partido  la  de  Escocia ,  que  buscô 
toda  y ,  rompiendo  los  cofres  y  escritorios ,  tomô  los  papeles  que  en  ellos  se 
hallaron.  El  embaxador  Chateonef  escrive  averle  dicho  que  Wat  havia  bal- 
lade muchas  cifras  enterradas  en  un  jardin ,  y  entre  ellas  una  copia  de 
carta  mia;  que  es  bien  desacomodado  lugar  para  guardar  papeles.  Pero, 
como  ministro  nuevo,  crée  y  escrive  quanto  le  dizen.  Assimisrao  afirman 
que  han  confessado  los  secretarios  de  la  Reyna  de  Escocia,  y  no  dize  que 
particulares.  Y  de  casa  deste  embaxador  de  Inglaterra ,  publican  que  los 


(i)  Le  8  août. 

(2)  Le  château  de  Tixall ,  appartenant  à  sir  Walter  Aston ,  et  situé  à  quelques  milles  de  Chartley, 
dans  le  comté  de  Stafford. 
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secretarios  de  la  de  Escocia  havian  confesado  que  los  Catholicos  la  havian 
dado  aviso  de  la  conspiracion  que  tenian  hecha  contra  la  de  Inglaterra, 
pero  no  que  ella  se  lo  huviesse  persuadido. 

La  Reyna  escriviô,  luego  que  se  hizieron  las  prissiones,  à  la  villa  de  Lon- 
dres, agradeciendo  la  voluntadcon  que  mostravan  servilla.  Y  descubrien- 
dose  del  puerto  de  Suranto  (1  ),  que  es  cerca  de  la  isla  de  Vuye,  algunas  vêlas, 
6  por  respecto  délias  ô  por  caso,  se  accertô  à  pegar  fuego  à  un  fenil  ;  que  fue 
occasion ,  viendole  las  guardias ,  de  poner  fuego  â  las  atalayas  que  tienen 
puestas  con  varriles  de  pez  y  paja ,  para  tocar  arma  por  el  reyno  y  juntar 
gente.  Con  esto  millord  Ocauste,  governador  de  aquella  provincia,  lo  hizo, 
que  fue  numéro  de  cuatro  ô  cinco  mil  hombres  y  con  dispusicion  y  armas  ;  que 
aigu  nos,  que  han  venido  de  Inglaterra  y  se  hallaron  al  verlo ,  nunca  acaban 
de  contar,  con  risa,  su  compostura  y  miedo  que  tenian,  llegando  la  voz  é 
Londres  de  ser  apeados  en  tierra  diez  mil  Franceses ,  y  aver  quemado  très 
villajes;  donde  havia  assimismo  miedo,  diziendo  con  el  scrivir  la  Reyna 
que  doblassen  las  guardias  de  la  ciudad,  y  se  aperceviessen  ser  aquello  lo 
que  ganavan  de  la  guerra  de  Flandes.  Esta  arma  dizen  algunos  averse 
tocado  en  Inglaterra,  por  aver  entrado  très  navios  en  el  puerto  de  Suranto 
â  sondalle;  que  no  parece  ser  de  fundamento. 

Escrive  el  secretario  Valsinguen  en  las  ultimas  carias  à  este  embaxador, 
aver  confesado  el  clerigo  Balart  que  Carlos  Pajet  le  havia  traydo  â  que  me 
hablasse,  y  yo  embiadole  para  que  persuadiesse  â  los  Catholicos  se  levan- 
tassen  gênerai  mente  contra  la  Reyna.  A  Ser  Jorge  Especan  y  é  Ser  Thomas 
Chajet,  que  son  consuegros  muy  catholicos  y  aficionados  a  la  Reyna 
de  Escocia  y  personas  de  sequito ,  havian  prendido  y  puesto  en  la  Torre  de 
Londres,  en  la  quai  dezian  que  se  adreçavan  aposentos  para  traer  la  Reyna 
de  Escocia. 

(1)  Le  port  de  Southampton  dans  le  Hampshire. 
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El  hierno  del  secretario  Pinart,  que  estava  por  embaxador  desteRey  en 
Escocia(l),  ha  buelto  en  este  lugar  por  la  via  de  Inglaterra,  entreteniendose 
en  Londres  algunos  dias  para  hablar  a  la  Reyna.  No  dize  otra  cosa  de  Esco- 
cia  mas  de  tener  siempre  en  su  poder  al  Rey  la  faccion  Inglesa,  que  em- 
biava,  segun  refieren  los  ultimos  navios  que  han  venido  de  Escocia  â  esta 
Costa,  de  mil  y  quinientos  à  dos  mil  Escoceses,  con  maestre  Grey,  â  Holanda 
y  Zelanda.  De  Paris,  â  xxvi  Septiembre  1586. 


1586.  —  27  Septembre.  —  Paris. 

Don  Bernardîno  de  Mendoça  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»»  112  et  lis.  Déchiffrement  officiel.) 

Observations  adressées  par  le  Roi  à  don  Bernardino  pour  diriger  et  rectifier  sa  conduite  dans  les 
affaires  d'Angleterre.  —  Reconnaissance  avec  laquelle  ces  observations  sont  reçues  par  don 
Bernardino ,  qui  les  regarde  comme  une  véritable  faveur.  —  Sa  conviction  de  l'avoir  en  grande 
partie  méritée  par  son  zèle  pour  le  service  du  Roi  son  maître.  —  Obligation  dans  laquelle  il  s'est 
trouvé  d'écrire  les  lettres  en  question,  afin  de  s'assurer  des  intentions  des  Catholiques  d'Angle- 
terre, qui  ont  besoin  en  semblables  circonstances,  pour  marcher  en  avant,  d'être  en  quelque 
sorte  poussés  par  les  épaules.  —  Craintes  qu'il  avait  d'ailleurs,  et  non  sans  raison,  que,  si  on 
ne  se  pressait  d'agir,  une  conspiration  confiée  à  tant  de  monde  ne  fût  bientôt  découverte.  —  Avis 
qui  lui  a  été  donné  que  Gifford  était  à  peine  en  France  depuis  quatre  jours ,  que  déjà  Elisabeth 
avait  ordonné  de  se  mettre  à  sa  poursuite.  —  Avis  qu'il  a  reçu  simultanément  de  l'arrestation 
de  Ballard  et  de  Babington ,  de  sorte  que ,  quelque  empressement  qu'il  ait  mis  dans  une  affaire 
qui  intéressait  à  un  si  haut  degré  le  service  de  Dieu ,  ses  lettres  n'ont  pas  pu  arriver  à  Londres 
en  temps  utile,  puisque  Babington  était  déjà  prisonnier  et  la  conspiration  découverte.  —  Exposé 
des  divers  motifs  qui  ont  déterminé  l'ambassadeur  à  les  écrire.  —  Précautions  prises  dans  la 
rédaction  de  ces  lettres,  conçues  en  termes  généraux  et  de  telle  manière  que,  lors  même 
qu'elles  seraient  mises  sous  les  yeux  de  la  Reine  d'Angleterre,  elles  ne  pourraient  avoir 
d'autre  inconvénient  que  de  lui  attirer  personnellement  la  haine  d'Elisabeth ,  ce  dont  il  n'a  pas 
à  tenir  compte.  —  Raisons  d'État  qui  le  mettaient  dans  l'obligation  d'écrire ,  lors  même  qu'il 
aurait  eu  d'avance  la  certitude  que  ses  lettres  seraient  livrées  par  les  conjurés.  —  Inquiétudes 
qu'elles  doivent  causer  à  Elisabeth,  en  voyant  ses  sujets  en  relation  avec  les  ministres  des 

(1)  Le  baron  d'Esneval.  (Voyez  sa  correspondance  dans  notre  tome  ]I,  p.  727  et  suivantes.) 
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princes  étrangers.  —  Effet  qu'elles  devaient  protluire  sur  la  France,  pour  empêcher  celte 
puissance  de  resserrer  son  alliance  avec  l'Angleterre. —  Bruit,  d'ailleurs  si  généralement  répandu, 
des  préparatifs  faits  par  le  Hoi  d'Espagne  pour  envahir  l'Angleterre,  qu'il  n'y  avait  pas  à 
craindre  de  rien  divulguer  à  cet  égard.  —  Assurance  que  la  Reine  d'Ecosse  a  connaissance  de  ces 
préparatifs,  comme  cela  résulte  de  lettres  écrites  à  l'ambassadeur,  auxquelles  il  ne  compte 
répondre  qu'après  s'être  assuré  qu'il  peut  le  faire  avec  sécurité.  —  Avis  que,  conformément 
aux  ordres  du  Roi,  il  a  remis  à  l'ambassadeur  de  Marie  Stuart  les  huit  mille  écus  qui  lui 
étaient  destinés.  —  Promesse  faite  par  la  Reine  qu'ils  seront  exclusivement  consacrés  au  recou- 
vrement de  sa  liberté.  —  Soin  que  l'archevêque  de  Glasgow  a  pris  de  lui  faire  tenir  immédia- 
tement cette  somme,  cachée  dans  des  caisses  de  confitures,  comme  cela  s'est  déjà  fait.  — 
Inquiétudes  de  don  Bernardino  de  Mendoça  sur  le  bon  résultat  du  plan  conçu  par  Marie  Stuart 
pour  recouvrer  sa  liberté.  —  Mesure  qui  a  été  prise  de  transférer  la  Reine  d'Ecosse  dans  un 
autre  château  où  elle  est  détenue  avec  plus  de  rigueur  que  jamais.  —  Conviction  de  don  Ber- 
nardino que ,  puisque  Dieu  n'a  pas  permis  que  le  projet  des  Catholiques  pût  s'accomplir,  c'est 
qu'il  veut  que  l'Angleterre  soit  réduite  avec  une  verge  de  fer,  et  qu'il  réserve  au  Roi  d'Espagne 
d'en  faire  la  conquête  par  les  armes.  —  Raisons  qui  ont  déterminé  l'ambassadeur  à  retenir  les 
dépêches  destinées  au  duc  de  Parme.  —  Explications  données  au  Roi  sur  la  distinction  qui  existe 
entre  les  hérétiques  et  les  schismatiques  en  Angleterre.  —  Assurance  que  ces  derniers  s'em- 
presseront, pour  la  plupart,  de  se  réunir  aux  Catholiques  et  à  la  Reine  d'Ecosse  aussitôt  qu'ils 
les  verront  en  force ,  et  que  même  parmi  les  hérétiques  il  y  a  de  grands  personnages  qui 
se  rattacheront  au  parti  de  Marie  Stuart  et  qui  déjà  lui  donnent  d'utiles  avertissements.  — 
Bons  oCBccs  rendus  par  M.  de  Châteauneuf  à  don  Bernardino  pour  sa  correspondance  avec  les 
Catholiques  d'Angleterre.  —  Loyale  assistance  que  lui  prête  en  toutes  circonstances  l'ambassa- 
deur d'Ecosse.  —  Remercîments  adressés  au  Roi  d'Espagne  au  nom  du  comte  de  Westmo- 
reland. 
« 
El  mandar  Yuestra  Magestad  se  me  escriviesse  en  una  de  las  cartas 

de  5(1),  de  cuyo  arribo  aviso  en  la  gênerai,  en  la  manera  que  rae  he  de 

governar  en  la  materia  de  Inglaterra,  reprehendiendorae  lo  hecho  en  ella, 

estimo  yo  por  tan  gran  merced  que  me  obliga  û  postrarme  â  los  pies  de 

V.  M.,  besando  sus  reaies  manos  por  ella,  pudiendo  merecer  en  parte  tan 

crecido  favor  mi  desseo  de  acertar  en  el  servicio  de  V.  M.,  el  quai  me  hizo 

escrivir  las  cartas  por  conocer  el  humor  de  los  Catholicos  Ingleses ,  que  pide 

se  les  ponga  espuelas  quando  se  ofrecen  â  semejantes  execuciones,  con  que 

vayan  adelante  en  ellas,  sin  dar  lugar  se  resfrien  en  la  fuga  y  sofrenados 

en  las  demas  proposiciones ,  para  que  no  se  precipiten  sin  fundamento.  Y  é 

(1)  Voyez  cette  dépêche  du  5  septembre,  p.  450. 
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esta  esperiencia  se  allega  andar  tan  esparzido  el  negocio  que  era  de  temer 

saliesse  â  luz  alargandose;  recelo  que  no  era  sin  causa,  pues  avisaron, 

dentro  de  cuatro  dias  que  Gilford  passo  en  Francia ,  que  andavan  en  Ingla- 

terra  por  orden  de  la  Reyna  en  su  pesquisa,  y  dentro  de  otros  dos  prendieron 

â  Valart,  el  clerigo  que  me  avia  venido,  mesesha,  â  hazer  propuestas  con 

generalidades ,  y  consecutivamente  â  Babington;  de  manera  que,  si  bien 

yo  me  di  tanta  prisa  en  el  negocio  por  ser  muy  del  servicio  de  Nuestro 

Senor,  aun  no  fue  en  tiempo  el  llegar  mis  cartas  â  Londres  por  estar 

preso  y  aclarada  la  platica. 

Assimismo  hallava  que  no  era  bien  que  volviesse  el  Gilford,  que  me 

referia  que  ellos  estavan  tan  adelante  en  el  tablero  que ,  quando  yo  no 

les  respondiesse  al  momento  y  de  manera  que  viessen  firma  mia,  que  era 

lo  que  solo  les  asseguraria  para  aventurarse,  se  perderian;  lo  quai  no  me 

permitia  buscar  confidente  que  llevasse  la  respuesta,  quando  le  huviera 

alguno;  y  fialla  de  quien  no  lo  fuera,  no  era  poco  danoso,  y  en  particular 

siendo  en  sazon  que  estan  cierto  prender  â  quantos  Ingleses  passan  de 

aqui  sin  passaporte,  por  la  mucha  guardia  de  los  puertos  :  negocio  que 

se  escussava  con  el  escrivir,  tiniendo  yo  entonces  tan  assegurado  medio 

para  el  poner  mi  carta  en  Londres,  como  lo  era  por  el  que  embia  las  de 

la  Reyna  de  Escocia;  diziendo  en  ella  aver  entendido  por  el  que  me  embia- 

ron  su  resolucion,  y,  como  santa  y  buena,  daria  quenta  â  V.  M.  délia, 

creyendo  que  la  aprovaria;  por  tal  y  semejantes  palabras  générales  que, 

quando  los  mismos  la  mostrasen  â  la  Reyna ,  veria  de  la  contestura  délias 

ser  los  Ingleses  los  que  me  avian  hecho  la  propuesta;  y,  debaxo  del 

nombre  de  resolucion ,  poderse  ahijar  la  del  querer  tomar  las  armas  por 

la  religion;  (jue  es  tan  devido  el  aprovalla  V.  M.,  aunque  la  Reyna  no  le 

huviere  con  la  insolencia  que  se  vee  roto  la  guerra,  impedir  la  de  Flandes , 

entregar  â  Flexingas,  libertar  â  la  Reyna  de  Escocia,  que  son  tan  santas  y 
iM.  ^      59 
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justificadas  :  y  para  esto  y  van  las  cartas  con  marca,  sin  sobreescrito ,  y 
con  cubierta  en  Ingics  que  se  embiassen  â  Flexingas.  Solo  podia  resultar 
del  descubrirse  mis  cartas  en  Inglaterra  la  indignacion  que  la  Reyna  podia 
tener  en  particular  comigo ,  de  que  no  he  de  hazer  caso ,  pues  Dios  no  da 
la  vida  â  los  vassallos  sino  para  emplealla  cada  hora  y  de  todas  las 
maneras  que  el  servicio  de  su  rey  lo  pidiere.  Y  en  el  aclarar  mis  cartas 
los  mismos  confederados,  yo  no  avia  de  reparar  para  dexar  de  escrivillas, 
pues  la  materia  de  Estado,  tiniendo  declaradamente  guerra  con  V.  M., 
obliga  (si  bien  no  fuera  real mente)  aun  para  hazelle  sombras  de  lo  poco 
que  puede  fiarse  de  sus  vassallos  y  el  tener  inteligencia  con  ellos  los 
ministros  de  V.  M.  ;  cosa  que  haze  recatarse  â  los  Francesés  en  el  estre- 
charse  mucho  con  ella ,  juzgando  poderse  conservar  mal ,  como  se  ha  pal- 
pado  en  esta  ocasion ,  pues  al  momento  que  escriviô  el  embaxador  deste 
Rey  los  muchos  que  estavan  confederados,  y  el  de  Inglaterra  dezia  ser 
cosa  tratada  por  Carlos  Paget  y  otros  que  estavan  aqui ,  los  hizo  advertir 
el  secretario  Villarroy  se  saliessen  por  algunos  dias  fuera  deste  lugar, 
que  con  esto  se  cumpliria  con  la  Reyna.  Y  en  otro  tiempo  dava  este  Rey 
orden  â  los  mismos  criados  de  los  embaxadores  de  Inglaterra  para  que 
los  prendiessen,  como  hizieron  â  Morgan  à  medianoche.  Y  finalmente 
pensar  que  avian  de  danar  mis  cartas ,  siendo  ocasion  para  que  la  Reyna 
fatigase  à  los  Catholicos,  recelandose  que  V.  M.  tratava  de  invadir  el 
reyno,  si  bien  su  crueldad  pudiera  ser  mayor  de  lo  que  es,  ella  esta  tan 
certificada  desto  que  cada  momento  aguarda  las  armas  de  V.  M.  sobre  si  ; 
y  de  Espana  todo  genero  de  gentes  escriven  aqui  el  aprestarse  la  armada 
de  V.  M.  para  Inglaterra;  y  hasta  el  gênerai  de  los  Minimos,  que  esta  en 
Espana,  ha  escrito  â  sus  frayles  y  â  un  librero  que  la  armada  estava 
presta  para  yr  sobre  Inglaterra ,  que  encomendassen  â  Dios  el  buen  sucesso 
délia;  de  suerte  que  no  ay  Frances  que  encuentre  â  criado  mio  que  no  le 
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pregunte  quando  se  ha  de  ver  la  armada  de  V.  M.  en  Inglaterra  :  voz  que 
ha  llegado  â  la  Reyna  de  Escocia,  como  parece  por  dos  cartas  suyas(l), 
que  recibi  juntas  â  los  8,  cuyas  copias  embio  â  V.  M.  Por  las  quales  assi- 
mismo  parece  avelle  dado  parte  los  Catholicos  de  su  resolucion,  pidien- 
dome  diesse  creencia  al  que  me  embiavan.  Yo  no  le  he  respondido  é 
ellas,  hasla  ver  si,  passado  esta  alteracion,  ha  quedado  camino  abierto 
para  ello. 

He  entregado  â  su  embaxador  los  ocho  mil  escudos  que  V.  M.  fue 
servido  mandarme  los  diesse  a  quien  ella  ordenasse.  Lo  qualyo  le  escrivi; 
y  me  responde  lo  que  V.  M.  mandara  ver  en  las  dichas  copias  de  que  los 
dé  â  su  embaxador ,  que  me  mostrô  el  descifrado  de  la  carta  (2)  que  le 
escrivia  su  ama  sobre  ello.  Dizcle  los  reciba  y  me  assegure  se  emplearan 
para  el  ponerse  en  libertad  y  no  en  otra  cosa ,  para  que  yo  lo  certifique  â 
Vuestra  Majestad.  Y  se  los  embiô  al  momento,  en  oro,  dentro  de  caxas  de 
confituras,  como  otras  vezes  lo  ha  hecho.  Cosa  que  entiendo  que  séria  para 
tenellos  â  mano ,  y  poder  con  mas  facilidad  libertarse  en  las  ocasiones  que 
pueden  ocurrir,  si  bien  las  de  agora  no  dan  aparencia  dello,  por  avello 
mudado  â  otro  castillo  (3),  y  tenella  con  la  estrechura  que  escrivo  â  V.  M. 
en  otra.  Que  el  no  aver  permitido  Nuestro  Senor  llegasse  en  effeto,  por 
nuestros  pecados ,  la  propuesta  de  los  Catholicos ,  es  indicativo  para  juzgar 
querer  reduzir  aquel  reyno  in  virga  ferrea ,  conquislandole  las  armas  de 
V.  M.,  â  quien  sera  servido  de  dalle  como  otros  muchos  y  coronas,  y, 
despues  de  largos  anos  de  vida,  la  del  cielo  por  semejantes  servicios. — Yo 
he  retenido  los  despachos  que  V.  M.  mandô  escrivir  para  el  principe  de 

(1)  Je  n'ai  pas  retrouvé  ces  deux  lettres,  et  elles  ne  sont  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 

(2)  Cette  lettre  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 

(3)  Deux  jours  avant  la  date  de  cette  lettre,  le  25  septembre,  Marie  Stuart  avait  été  transférée  dans 
le  château  de  Fotheringay.  Mais  il  est  évident  que  l'ambassadeur  ne  pouvait  pas  le  savoir  et  qu'il  veut 
parler  ici  de  la  translation  de  la  Reine  de  Chartiey  à  Tixall. 
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Parma ,  juzgando  que  ya  no  era  de  ninguno  fruto  el  embiallas,  descubierto 
el  negocio;  que  si  se  efietuara ,  indubitadamente  es  de  créer  que  quedavan 
los  Catholicos  de  suerte  que  no  huvieran  menester  apresurado  socorro. 

Lo  que  V.  M.  me  manda  en  que  difieren  los  Catholicos  scismaticos  de 
Inglaterra  de  los  herejes  :  ellos  conocen  ser  la  verdadera  religion  y  pro- 
fesan  en  sus  coraçones;  pero  el  amor  de  la  hazienda,  por  no  perdelia,  les 
haze,  obedezciendo  las  leyes  de  la  Reyna,  yr  à  las  perversas  predicas,  y  à 
algunos  recibir  la  abominable  comunion.  Tras  esto,  siempre  que  ocurre 
hablar  de  la  religion  catholica,  muestran  reconciliarse  y  estar  en  el  gremio 
de  la  Iglesia  y  que  se  reduziesse  el  reyno,  ofiFreciendo  mucho  su  assisten- 
cia  para  ello  ;  lo  quai  haze  â  los  Catholicos  aclararse  con  ellos ,  por  no  ser 
gente  recatada  como  les  convendria.  Destos  scismaticos  ay  gran  numéro 
que  indubitadamente  acudiran  à  los  Catholicos  y  voz  de  la  Reyna  de  Esco- 
cia ,  siempre  que  los  vieren  declarados  y  con  algunas  fuerças.  Assimismo 
ay  personajes  principales  herejes  tan  afficionados  â  la  Reyna  de  Escocia 
que  la  seguiran,  y  la  advierlen  de  quanto  Uega  à  sus  oydos  y  puede  ser 
de  su  dano. 

Para  tener  medio  mas  seguro  y  que  me  viniessen  cartas  de  Inglaterra  y 
yo  podellas  embiar,  hize,  al  partir  de  aqui  M.  de  Chateauneuf  para  aquel 
reyno,  que  le  hablassen  personas  religiosas  y  bien  intencionadas  soto 
mano,  diziendole  el  servicio  que  haria  â  Dios  si  diesse  lugar  que,  de- 
baxo  de  sus  pliegos ,  dexasse  passar  cartas  de  los  Catholicos  de  aqui  y 
dineros.  El  se  offreciô  à  hazello  con  mucha  voluntad,  y  lo  ha  cumplido 
puntualmente ,  sin  abrir  jamas  carta;  adoperando  é  este  secretario  que  ha 
embiado  en  ello,  por  miedo  de  que  no  le  descubriessen  los  Catholicos  y  se 
le  prendiessen  en  Inglaterra.  Y  assi,  por  hallarse  él  aqui,  como  por  no  ser 
bien  en  este  furor  arriscar  las  cartas  de  los  Catholicos  que  ni  mas  ni 
menos  estan  encogidos  en  Inglaterra  y  huydos  de  Londres ,  no  puedo  dar 
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à  V.  M.  tan  puntuales  avisos  como  querria.  En  todo  me  assiste  bravamente 
ei  embaxador  de  Escocia ,  y  yo  procuro  alcançar  los  mas  particulares  que 
aqui  iiegan. 

Al  conde  de  Vestmerland  (cuya  necessidad  era  estrema)  he  dicho  la 
merced  que  V.  M.  fue  servido  mandarle  hazer.  Por  ella  besa  las  manos 
â  V.  M.  humilmenle ,  a  cuyo  servicio  dize  que  tiene  offrecida  la  vida  y 
dessea  de  emplealla  donde  quiera  que  V.  M.  le  mandare  que  lo  haga. 

De  Paris,  â  xxvii  de  Septiembre  1586. 


San-Lorenzo.  —  1586.  —  28  Septembre. 

Philippe  H  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n<>  35.  Minute.) 

Avis  que  l'Écossais  (Robert  Bruce)  annoncé  par  la  dépêche  du  23  juillet  est  arrivé  avec  les  lettres 
du  duc  de  Guise  et  celles  des  seigneurs  écossais  dont  il  était  porteur.  —  Confiance  du  Roi  d'Es- 
pagne dans  sa  bonne  foi ,  sans  cependant  que  le  Roi  puisse  se  décider  à  croire  qu'il  soit  aussi 
facile  qu'il  le  dit  de  ramener  à  la  foi  catholique  un  pays  où  l'hérésie  est  tellement  répandue.  — 
Résolution  prise  par  Philippe  II  de  ne  rien  décider  dans  cette  affaire  avant  de  l'avoir  commu- 
niquée au  duc  de  Parme  et  d'avoir  eu  son  avis  et  celui  de  don  Bernardino. — Départ  de  Robert 
Bruce,  qui  s'en  est  allé  avec  de  bonnes  paroles  et  une  lettre  pour  le  duc  de  Guise. — Avis  donné 
par  Bruce  que  les  seigneurs  écossais  ont  également  envoyé  vers  le  Pape  pour  lui  communiquer 
leur  projet.  —  Recommandation  à  don  Bernardino  pour  qu'il  leur  conseille  d'insister  auprès  de 
Sa  Sainteté  afin  d'obtenir  des  secours  pécuniaires.  —  Pénurie  dans  laquelle  se  trouve  le  trésor 
royal ,  forcé  de  faire  face  à  tant  d'affaires  urgentes.  —  Communication  que  l'ambassadeur  fera 
au  duc  de  Parme  du  bon  vouloir  des  Écossais ,  après  s'être  informé  s'ils  sont  réellement  en 
état  de  résister  aux  Anglais  moyennant  le  secours  de  quatre  mille  hommes  qu'ils  demandent , 
et  si  cette  guerre  sur  les  frontières  d'Angleterre  ferait  une  utile  diversion  pour  empêcher  les 
Anglais  de  se  mêler  de  ce  qui  se  passe  au  dehors.  —  Intention  du  Roi  de  formuler  sa  réponse 
conformément  au  résultat  des  conférences  qui  auront  lieu  entre  l'ambassadeur  et  le  duc  de 
Parme.  —  Soin  que  l'ambassadeur  prendra  de  maintenir,  en  attendant,  les  bonnes  dispositions 
des  Écossais.  —  Force  compliments  qu'il  devra  faire  au  duc  de  Guise  sur  le  zèle  qu'il  montre 
en  tous  lieux  pour  la  religion  catholique,  mais  en  lui  faisant  observer  que  toute  chose  doit  se 
faire  sérieusement  et  avec  espoir  de  succès. 

El  Escoces ,  que  escrivistes  â  23  de  Julio ,  que  venia  por  aca  con  carias 
de  Mucio  y  offertas  de  algunos  principales  de  aquel  reyno,  llegô  ya;  y  lo 
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que  propusô  y  la  comission  y  firmas  que  mosirô  fue  todo  en  conformidad 
de  lo  que  vos  avisastes;  y  assi  no  ay  para  que  referirlo  pues  lo  teneys 
entendido.  Su  anime  deve  ser  bueno  ;  pero  que  tan  facilmente  se  reduxesse 
aquel  reyno  â  la  fee  catbolica,  estando  tan  derramadas  por  él  las  heregias, 
es  cosa  dura  de  créer.  Lo  quai  y  el  no  se  poder  juzgar  tan  bien  desde  aca 
el  tiempo  y  la  coyuntura  quando  algo  se  huviesse  de  hazer  como  alla  desde 
mas  cerca,  me  ba  becho  no  resolverme  sin  comunicar  el  negocio  pri- 
mero  con  el  principe  de  Parma,  y  oyr  lo  que  él  y  vos  direys  segun  el 
estado  de  las  cosas  de  Escocia  y  de  Inglaterra,  y  las  otras  consideraciones 
que  en  esto  se  deven  tener.  Con  esto  y  buenas  palabras  y  una  carta  para 
Mucio ,  del  ténor  que  vereys  por  la  copia  (1  ) ,  se  buelve  Robert  de  Bruise. 
Y  pues  dél  se  ha  entendido  que  los  mismos  han  embiado  â  Roma  â  dar 
quenta  de  su  buen  proposito  â  Su  Santidad,  sera  bien  les  aconsejeys  que 
procuren  les  ayude  de  dinero;  porque  aca,  como  sabeys,  se  consume  y 
es  menester  tanto  para  cosas  forçosas  que  apenas  se  puede  acudir  é  ellas. 
Mas  para  darles  respuesta  formada  à  lo  que  proponen ,  aveys  de  avisar 
primero  al  principe  de  Parma  para  lo  que  creeys  que  puede  ser  parte  el 
buen  desseo  desta  gente,  y,  si  cargassen  Ingleses  sobre  ellos,  si  lo  seran 
para  poderse  defender,  aunque  se  les  diessen  los  cuatro  mil  hombres  que 
piden  ;  y  si  aquella  rebolucion  en  los  confines  de  Inglaterra  haria  diversion 
y  llamamiento  para  que,  mezclandose  en  aquello,  acudiessen  menos  In- 
gleses é  las  cosas  de  fuera  de  la  ysla.  De  todo  lo  quai  me  aveys  de  dar  é 
mi  el  mismo  aviso,  y  comunicar  con  el  principe  lo  que  sera  bien  respon- 
derles  conforme  â  lo  que  él  os  avisare ,  procurando  en  este  medio  entrete- 
nerlos  sin  prenda  ni  quexa,  y  cumpliendo  mucho  con  Mucio  con  loarle  su 
buen  zelo  y  assistencia  â  los  Catholicos  de  todas  partes,  diziendole  que  no 

(  I  )  Voyez  la  pièce  suivante. 
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menos  lo  desseo  yo  que  él ,  pero  que  se  deven  hazer  todas  estas  cosas 
fundadas  y  con  entera  informacion  y  aparencias  de  buen  successo.  Y  por 
aqui  lo  demas  que  os  pareciere  â  proposito,  y  de  todo  me  yreys  avisando. 
De  Sant  Lorenzo,  â  xxvm  de  Setiembre  1586. 


San-Lorenzo.  —  1586.  —  28  Septembre. 

Philippe  II  au  duc  de  Guise. 

(Archives nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n»  37.  Minute.) 

Réponse  de  Philippe  II  à  la  lettre  du  duc  de  Guise  et  aux  communications  qui  lui  ont  été  faites 
par  Robert  Bruce  sur  l'état  des  affaires  en  Ecosse.  —  Estime  du  Roi  d'Espagne  pour  le  zèle 
déployé  par  le  duc  de  Guise  dans  l'intérêt  de  la  religion  catholique.  —  Sa  confiance  dans  les 
sentiments  et  les  bonnes  intentions  des  trois  seigneurs  écossais  qui  lui  ont  écrit  en  même 
temps  que  le  duc.  —  Raisons  de  prudence  qui  le  déterminent  à  ne  pas  leur  répondre.  — 
Charge  qu'il  donne  au  duc  de  Guise  de  leur  témoigner  verbalement  son  bon  vouloir,  sur  lequel 
désormais  ils  peuvent  compter.  —  Résolution  prise  par  Philippe  II ,  quant  aux  propositions  qui 
lui  sont  faites  par  les  Écossais ,  de  les  communiquer  préalablement  à  son  neveu  le  duc  de 
Parme.  —  Éclaircissements  que  don  Bernardine  de  Mendoça  donnera  à  ce  sujet  au  duc  de 
Guise.  —  Remercîments  adressés  au  duc  au  sujet  du  zèle  qu'il  déploie  en  toutes  circonstances 
pour  le  service  du  Roi  d'Espagne. 

Por  vuestra  carta  y  la  relacion  que  me  ha  hecho  el  que  la  truxo  y  Ueva 
esta ,  he  entendido  el  estado  de  las  cosas  de  Escocia  ;  y  el  zelo ,  con  que  os 
moveys  à  tratar  tan  de  veras  del  aumento  de  nuestra  santa  fee  catholica , 
es  mucho  de  alabar  y  estimar.  Lo  mismo  me  parece  de  los  buenos  intentes 
y  animo  de  los  très  condes  (1  )  que  dezis  ;  â  cuyas  cartas  no  respondo ,  por 
no  hazerles  mala  obra  si  peligrassen  las  mias.  Pero  vos  les  podreys  avisar 
el  credito  que  comigo  han  ganado ,  y  que  les  quedo  afficionado ,  como  veran 
quando  aya  ocasion  de  mostrarlo.  Y  quanto  â  su  propuesta ,  por  ser  parte 

(1)  Lord  Claude  Hamilton  et  les  comtes  de  Huntly  et  de  Morton.  (Voyez  p.  412  et  suiv.) 
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(le  lo  que  piden  cosa  que  se  puedo  mal  juzgar  ni  proveer  desde  aca,  me 
ha  parccido  comunicalla  con  el  principe  de  Parma  mi  sobrino,  como  mas 
particularmente  lo  podreys  entender  dél  y  de  don  Bernardino  de  Mendoça, 
con  todo  lo  demas  que  se  me  offrece  sobre  este  ncgocio.  La  voluntad  que 
en  él  y  en  lodo  mostrays  tener  à  mi  servicio  no  es  nueva  para  mi  ;  y  os  la 
agradezco  niucho,  y  la  pago  con  la  que  sabeys  que  os  tengo  â  vos  y  A 
vnestras  cosas.  Y  Nucstro  Senor  sea  en  vuestra  continua  guarda. 
De  Sant  Lorenzo,  à  xxviii  de  Septiembre  1586. 


1586.  —  15  Octobre. 

Don  Bernardino  de  BXendoça  au  duc  de  Parme. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  w«  285-287.  Copie  officielle.) 

Envoi  au  duc  de  Parme  d'une  dépêche  de  Philippe  II  relative  à  la  proposition  faite  par  les  seigneurs 
écossais.  —  Envoi  simultané  de  la  copie  d'une  lettre  écrite  par  don  Bernardino  de  Mendoça 
au  Roi  sur  le  même  sujet,  et  dans  laquelle  il  développe  son  opinion  sur  l'entreprise  proposée. 
—  Inutilité  de  revenir  sur  ce  qu'il  a  déjà  dit,  n'ayant  plus,  conformément  aux  ordres  du  Roi, 
qu'à  faire  connaître  au  duc  de  Parme  son  sentiment  sur  quelques  points  particuliers.  —  Peine 
que  don  Bernardino  s'est  donnée  auprès  des  Catholiques  écossais,  dès  le  temps  de  son  ambas- 
sade en  Angleterre ,  et  tout  dernièrement  auprès  de  lord  Claude  Hamilton ,  réfugié  en  France , 
pour  persuader  aux  Catholiques  qu'ils  ne  pouvaient  compter  d'une  nianière  certaine,  au  moment 
de  l'exécution,  que  sur  le  Pape  et  le  Roi  d'Espagne.  —  Motifs  qui  ont  déterminé  l'ambassadeur 
à  conduire  dans  ce  sens  cette  négociation.  —  Gloire  inestimable  que  vaudrait  au  Roi  d'Espagne 
le  rétablissement  de  la  religion  catholique  en  Ecosse.  —  Avantages  sérieux  qui  en  résulteraient 
pour  le  bien  de  ses  aflaires  en  général  et  pour  la  pacification  des  Pays-Bas  en  particulier.  — 
Graves  embarras  qu'une  telle  entreprise  susciterait  à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Inquiétudes  que 
cette  princesse  n'a  cessé  d'avoir  du  côté  de  l'Ecosse,  où  elle  a  entretenu  à  grands  frais  des 
pensionnaires  et  fomenté  la  guerre  civile ,  d'abord  pour  en  expulser  Marie  Stuart ,  puis  pour 
soutenir  la  faction  anglaise,  qui  a  toujours  prédominé  dans  ce  royaume,  et  qui  depuis  nombre 
d'années  fournit  sous  main  tant  de  soldats  pour  alimenter  la  guerre  en  Flandre.  —  Conviction 
de  l'ambassadeur  qu'il  y  a  opportunité  et  intérêt  évident  pour  le  Roi  d'Espagne  à  soutenir  vigou- 
reusement les  Catholiques  d'Ecosse  :  ce  qui  constitue  la  réponse  au  premier  point  spécifié  par 
Sa  Majesté.  —  Quant  au  second  point,  à  savoir  si,  moyennant  le  subside  qu'ils  demandent  pour 
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l'entretien  de  six  mille  hommes,  les  Écossais  se  trouveront  en  état  de  résister  à  une  invasion 
de  la  Reine  d'Angleterre,  conviction  de  l'ambassadeur  que  les  seigneurs  écossais  parviendront 
certainement  à  remplir  l'engagement  qu'ils  prennent  à  cet  égard.  —  Exemples  tirés  du  passé, 
et  par  lesquels  on  voit  que  les  Écossais ,  réduits  à  leurs  propres  ressources ,  n'en  ont  pas  moins 
constamment  lutté  contre  les  Anglais,  sans  perdre  un  pouce  de  terrain,  alors  que  les  forces  de 
l'Angleterre  étaient  bien  plus  unies  et  bien  plus  redoutables  qu'elles  ne  le  sont  aujourd'hui.  — 
Quant  au  troisième  point,  à  savoir  si  l'entreprise  proposée  par  les  Catholiques  d'Ecosse  peut 
opérer  une  utile  diversion  pour  empêcher  la  Reine  d'Angleterre  de  continuer  à  envoyer  en 
Flandre  des  troupes  considérables,  certitude  du  résultat  que  l'on  obtiendrait  à  cet  égard, 
puisque  la  Reine  d'Angleterre ,  lorsqu'elle  verrait  tout  en  feu  dans  un  pays  si  voisin  du  sien ,  en 
serait  réduite  à  craindre  que  l'incendie  ne  gagnât  son  royaume,  surtout  sachant  qu'il  s'agit  d'une 
affaire  de  religion ,  où  elle  doit  croire  qu'il  y  a  intelligence  entre  les  Catholiques  d'Ecosse  et  ceux 
d'Angleterre.  —  Pénurie  d'argent,  d'hommes  et  de  munitions,  dans  laquelle  se  trouverait  la 
Reine  d'Angleterre,  si  elle  voulait  faire  simultanément  la  guerre  en  Flandre,  dans  l'Ecosse  et  dans 
les  Indes.  —  Nécessité  qu'il  y  aurait  pour  elle  à  rappeler  ses  forces  des  extrémités  vers  le  centre 
même  de  ses  États  qui  se  trouveraient  menacés;  tellement  que,  si  à  l'aide  des  quinze  cents 
misérables  commandés  par  Drake  elle  cherche  à  susciter  des  embarras  au  Roi  d'Espagne  dans 
les  Indes ,  elle  pourrait  s'apercevoir  à  son  tour  de  l'etîet  que  produirait  sur  les  Catholiques  d'An- 
gleterre le  rétablissement  du  catholicisme  en  Ecosse.  —  Situation  diCBcile  dans  laquelle  se  trouve 
le  Roi  de  France ,  et  qui  donne  à  penser  que  l'on  n'a  aucun  empêchement  à  craindre  de  sa  part. 

—  Conclusion  de  l'ambassadeur  que  cette  affaire  présente  des  avantages  incontestables ,  mais 
qu'elle  est  de  la  plus  haute  gravité ,  et  que  pour  la  mener  à  bien  elle  doit  être  conduite  avec 
autant  de  réflexion  que  de  prudence.  —  Son  opinion  qu'il  faudra  d'abord  répondre  aux  sei- 
gneurs écossais  en  termes  généraux ,  louer  au  nom  du  Roi  leur  zèle  et  leur  sainte  résolution , 
et  les  assurer  de  ses  bonnes  intentions  et  de  son  appui ,  en  leur  recommandant  d'agir  avec 
toute  la  circonspection  nécessaire.  —  Questions  précises  qui  devront  préalablement  leur  être 
adressées,  savoir  :  Si  le  subside  qu'ils  demandent  pour  six  mille  hommes  est  destiné  à  entre- 
tenir des  troupes  du  pays  ou  des  étrangers  ;  —  de  quelle  nation  ces  étrangers  devraient  être  ; 

—  à  quel  port  ils  pourraient  débarquer  ;  —  quels  seraient  les  chefs  chargés  de  les  comman- 
der; —  si  l'entreprise  se  fait  ou  non  avec  l'intervention  du  Roi;  —  s'ils  peuvent,  dans  le  cas 
où  elle  se  ferait  contre  son  gré ,  le  maintenir  dans  quelque  château  ;  —  s'ils  seront  obligés  de 
recourir  à  la  force  pour  retirer  le  Roi  d'entre  les  mains  des  ministres  hérétiques  et  des  gens 
de  la  faction  anglaise ,  ou  bien  s'ils  pourront  les  contraindre  à  laisser  le  Roi  et  à  sortir  du 
royaume;  —  s'ils  attendront  ou  non ,  pour  se  déclarer,  le  débarquement  des  troupes  en  Ecosse, 
dans  le  cas  où  le  secours  qu'ils  demandent  devrait  être  composé  de  soldats  étrangers  ;  —  s'ils 
auront  à  leur  disposition  Dumbarton,  Stirling,  Edimbourg  et  les  autres  p'aces  importantes  du 
royaume,  et  à  quel  moment  ils  pourront  s'en  emparer;  —  dans  le  cas  où  le  subside  serait 
destiné  à  armer  des  gens  du  pays,  faire  connaître  de  quelle  manière,  dans  quel  lieu ,  en  quelle 
saison  et  par  quels  chefs,  cette  troupe  pourrait  être  levée,  réunie  et  dirigée;  —  enfin,  dans  le 
cas  où  ils  opteraient  pour  un  secours  de  troupes  étrangères,  faire  savoir  s'il  conviendrait 
mieux  de  les  envoyer  d'Espagne  ou  des  Pays-Ras.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  les  réponses 
faites  à  ces  diverses  questions  permettront  d'apprécier  exactement  de  quel  pied  les  Écossais 
comptent  marcher  dans  l'exécution  de  leur  entreprise,  et  s'il  est  permis  d'en  espérer,  avec 

III.  60 


474      AMBASSADE  DE  D.  BERNARDINO  DE  MENDOÇA.     1586 

l'aide  de  Sa  Majesté ,  un  bon  résultat.  —  Déclaration  de  don  Bernardine  que ,  quant  à  ce  qui 
est  de  presser  ou  de  retarder  cette  exécution ,  personne  ne  peut  en  être  meilleur  juge  que 
le  duc  de  Parme,  sur  qui  pèse  tout  le  fardeau  de  la  guerre  de  Flandre.  —  Nécessité  de 
cicatriser  cette  plaie  avant  de  songer  à  aucune  entreprise  sérieuse  sur  l'Angleterre,  l'Ecosse 
ou  l'Irlande.  —  Insultes  et  bravades  réitérées  de  la  Reine  d'Angleterre,  qui  engagent  l'honneur 
du  Roi  d'Espagne  et  l'obligent  à  être  le  premier  à  lui  déclarer  la  guerre.  —  Importance  qu'il  y  a 
cependant  à  choisir  le  moment  opportun ,  afin  de  no  pas  compromettre  par  trop  de  précipi- 
tation ce  qui  a  été  conquis  dans  les  Pays-Bas  au  prix  de  tant  d'or  et  de  sang.  —  Désir  du  Roi 
d'Espagne  d'être  éclairé  à  cet  égard  par  le  duc  de  Parme.  —  Instances  de  don  Bernardine  pour 
obtenir  une  prompte  réponse  à  sa  dépêche.  —  Ordre  qu'il  a  reçu  du  Roi  d'attendre  cette  ré- 
ponse avant  de  faire  aucune  promesse  positive  au  duc  de  Guise  et  aux  Écossais. 

Por  el  aligado  despacho  de  Su  Magestad  vera  Vuestra  Excelencia  la  pro- 
puesta  que  algunos  senores  de  los  mas  principales  de  Escocia  le  hizieron 
dias  ha,  y  los  puntos  que  para  ello  embiavan;  en  cuya  compania  y  raa- 
teria  yo  escrivi  â  Su  Magestad  una  carta  de  que  va  aqui  copia.  Y  pues 
por  ella  entendera  Vuestra  Excelencia  lo  que  entonces  se  me  offreciô, 
solo  anadire  en  esta ,  en  cumplimiento  de  lo  que  Su  Magestad  me  manda 
que  avise  â  Vuestra  Excelencia ,  lo  que  siento  en  los  particulares  que  se 
me  apunta  lo  haga. 

Y  porque  séria  largo  el  repetir  é  Vuestra  Excelencia  quan  de  atras 
yo  traygo  removida  esta  materia ,  correré  en  suma  en  ella ,  diziendo  aver 
instado  â  los  senores  de  Escocia,  desde  el  tiempo  que  estuve  en  Ingla- 
terra,  y  ultimamente  â  Claudio  Amilton,  quando  vino  aqui  desterrado  de 
Escocia,  donde  se  réconcilié  à  la  Iglesia  catholica,  que  es  personaje  de 
entendimiento  y  valor,  aficionado  â  la  Reyna  de  Escocia,  y  del  sequito 
su  apellido  y  casa  en  aquel  reyno  que  Vuestra  Excelencia  tendra  en- 
tendido;  por  cuyo  respeto  se  procuré  que  el  Rey  de  Escocia  le  embiasse 
à  llamar;  con  la  quai  ocasion  él  animé  à  los  demas  catholicos,  diziendoles 
el  poco  abrigo  que  avia  hallado  en  Francia  para  convalescer  sus  desseos , 
y  que  para  la  execucion  dello  sera  necessario  valerse  y  ayudarse  solo 
del  Papa  y  de  Su  Magestad. 
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El  procurar  yo  esto,  ha  sido  juzgando  (aun  con  el  poco  discurso  que 
tengo)  que,  fuera  de  la  reducion  de  aquel  reyno  â  nuestra  sauta  fee  catho- 
lica,  que  es  negocio  inestimable  y  tan  anexo  â  Su  Magestad  el  avello  de 
procurar  y  que  en  todas  partes  se  conserve  y  trasplante,  no  poder  dexar  de 
rehuxir  desto  gran  fruto  en  la  direction  de  las  cosas  de  su  servicio ,  y  en 
particular  para  la  quietud  y  reposo  dessos  Payses  Baxos  ;  razon  que  con 
mas  fuerça  milita,  aviendo  la  de  Inglaterra  tomado  tan  desbergonçada- 
mente  la  protection  dellos.  Desto  ay  tantas  demostrativas  que  sera  escusado 
el  hazer  yo  recuerdo  délias  â  Vuestra  Excelencia  que  ha  provado  millares 
de  vezes  con  quantos  mas  azeios  le  han  defendido  â  Vuestra  Excelencia 
los  Escoceses,  serviendo  â  los  rebeldes,  las  plaças  que  otros  ningunos 
soldados. 

Pues  agora,  quando  en  Escocia  los  Catholicos  tomen  esta  voz,  que  es 
en  la  mejor  sazon  que  la  pudieran  intentar  por  muchas  razones  y  respetos , 
y  traten  con  veras  de  estirpar  los  hereges  de  aquel  reyno,  visiblemente  se 
toca  el  recelo  y  cuydado  que  ha  de  dar  esto  â  la  Reyna  de  Inglaterra, 
aviendo  tantos  catholicos  en  sus  vassallos  que  tiene  en  la  opresion  que 
se  vee,  y  de  quien  ella  forçosamente  se  ha  de  valer  cada  y  quando  que 
quisiesse  impedir  â  los  Escoceses  su  designo,  y  en  particular  siendo  los 
mas  de  las  provincias  del  Norte,  que  confinan  con  Escocia,  catholicos; 
negocio  que  la  ha  hecho  para  evitalle  consumir  mucho  dinero  entrete- 
niendo  pensionarios  en  Escocia,  desde  antes  que  saliesse  de  aquel  reyno  la 
Reyna  de  Escocia,  con  cuyo  braço  la  forço  apartirse  dél  por  las  guerras 
civiles  fomentadas  para  el  effeto;  â  causa  de  no  darse  por  segura  la  de 
Inglaterra  el  dia  que  no  tenga  â  su  devocion  la  mayor  parte  de  Escocia, 
como  lo  ha  estado  siempre  que  ha  sido  la  faction  Inglesa  superior  en  el 
reyno,  con  cuya  ayuda  ha  soto  mano  tan  gallardamente  alimentado  de 
soldados,  por  muchos  anos,  la  guerra  de  Flandes. 
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De  lo  que  he  locado  se  colige  de  la  importancia  y  momento  que  sera 
ayudar  Su  Magestad  con  calor  à  los  Catholicos  de  Escocia  para  este  efiFeto, 
y  provecho  que  dello  se  puede  conseguir  en  las  cosas  de  su  servicio.  Que 
es  el  primer  cabo  que  Su  Magestad  me  apunta. 

Y  en  el  segundo  :  si  los  Escoceses  seran  harto  fuertes,  quando  se  les 
diesse  la  paga  de  los  sels  mill  hombres,  para  resistir  qualquier  imbasion 
de  la  Reyna  de  Inglaterra ,  los  mismos  senores  Escoceses ,  por  el  primer 
arliculo ,  se  offrecen  con  la  dicha  ayuda  à  resistir.  Cosa  que  es  de  créer, 
pues,  sin  semejante  assistencia,  los  Escoceses  han  contrastado  con  Ingleses 
en  las  guerras  que  han  tenido  sin  perder  paimo  de  tierra,  y  en  tiempo  que 
las  fuerças  de  Inglaterra  estavan  mas  unidas  y  poderosas  que  agora ,  que 
enteramente  tenian  los  reyes  de  Inglaterra  confiança  de  sus  vassallos,  lo 
quai  no  es  en  la  Reyna  sino  todo  sospechas  y  difidencias,  y  empenadas  en 
Holanda  y  Gelanda  la  mayor  parte  de  sus  fuerças  y  personas  de  quenta. 

En  el  tercer  cabo  :  que  si  la  determinacion  de  los  Catholicos  Escoceses 
puede  servir  de  diversion  â  que  la  de  Inglaterra  no  cargasse  con  tantas 
fuerças  en  Flandes,  es  negocio  palpable,  pues  en  razon  de  Estado,  viendo  el 
fuego  tan  vezino  de  su  reyno  y  parte  donde  para  passar  à  el  no  ay  impedi- 
mento  ninguno  sino  de  una  pequena  ribera  que  se  vadea  por  las  mas  partes, 
ha  necessariamente  la  de  Inglaterra  de  temer  las  centellas  dél ,  principal- 
mente  siendo  por  causa  de  la  religion  â  que  los  Catholicos  de  Inglaterra  han 
de  concurrir,  y  pensar  la  Reyna  de  cierto  estar  acordados  los  unos  con 
los  otros. 

A  esto  se  allega  assimismo  que  en  el  reyno  de  Inglaterra  no  ay  sustancia, 
teniendo  rota  la  guerra  con  Su  Magestad ,  de  dinero ,  gente ,  ni  municiones 
para  sustentar  la  de  Flandes,  tener  guarnecidas  con  estraordinarios  presidios 
y  gente  las  fuerças  de  Escocia ,  y  proveer  à  los  navios  con  que  piensa  robar 
las  flotas  de  Su  Magestad,  inquietando  las  Indias,  faltando  el  comercio  y 
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trato  del  reyno,  con  el  aver  Su  Magestad  impedido  no  le  tengan  en  los 
suyos  ;  de  lo  quai  es  de  juzgar ,  y  con  razon ,  aver  de  acudir  con  mayores 
fuerças  â  la  parte  donde  puede  tener  mas  dano  el  cuerpo  de  su  reyno, 
afloxando  dellos  estremos  y  partes  donde  no  le  juega  del  suyo  ni  le  tocan 
tan  en  vivo.  Y  si  para  Su  Magestad  (â  quien  Dios  hizo  tan  gran  monarca  y 
diô  poderosissimas  fuerças)  viene  à  ser  diversion  y  de  momento  el  embiar 
la  de  Inglaterra  â  Draques  con  mil  y  quinientos  descalços  â  las  Indias,  se 
puede  ver  si  lo  sera  para  ella  tratar  en  Escocia  los  Gatholicos  de  estirpar  las 
heregias,  pues,  quando  tengan  buen  sucesso  en  ello,  los  de  Inglaterra 
han  de  tomar  coraje  para  hazer  lo  mismo. 

Si  bien  las  razones  dichas  son  tan  en  beneficio  de  Su  Magestad  y  el  hallarse 
Francia  en  terminos  que ,  aunque  olvidandose  el  Rey  de  lo  que  deve  assi- 
mismo,  quisiesse  impedir  â  losEscoceses  el  progreso  de  tan  santa  empresa, 
puede  mal  ser  parte  para  ello,  porque  gente  no  la  puede  embiar  y  Ugueno- 
tes  no  se  desarmaran  en  este  tiempo  de  sus  soldados ,  alexandolos  fuera 
del  reyno.  Con  todo  esto,  por  ser  el  negocio  de  mucho  peso,  se  ha  de  pro- 
curar  governalle  con  fundamento  y  consideracion  para  que  se  consiga  fruto 
dél  y  no  dano  ;  el  quai  séria  cierlo  quando  los  Gatholicos  Escoceses  se  preci- 
pitassen ,  pues  se  corroborarian  mas  las  fuerças  de  los  hereges  y  de  la  de 
Inglaterra  en  lugar  de  enflaquecerse ,  que  es  lo  que  se  prétende. 

Por  cuyo  respeto  yo  séria  de  parecer  que  se  les  respondiesse  aprovando 
y  loando  Su  Magestad  mucho  su  buen  zelo  y  santa  determinacion ,  y  con 
generalidades  que  Su  Magestad  no  dexara ,  como  tal ,  de  assistilles  por  su 
parte  para  el  execulalla,  entendiendo  que  el  emprendella  es  con  el  funda- 
mento que  negocio  tan  grave  pide  y  ellos  se  assegura  que  lo  haran  por 
lo  que  les  va  en  ello  ;  y  assi  dessea  saber  si  las  pagas  que  piden  de  los 
seis  mil  hombres  han  de  ser  de  soldados  del  mismo  reyno ,  6  extrangeros , 
y  de  que  nacion ,  â  que  puerto  podrian  yr  à  desembarcar,  y  que  personaje 
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podria  ser  el  cabo  de  los  taies  soldados.  Assimismo  si  el  disponerse  los 
senores  catholicos  à  esta  empresa  es  con  intervencion  del  Rey  6  no;  si  en 
executandola ,  quando  no  sea  con  voluntad  suya,  le  han  de  entretener  en 
algun  castillo;  y  si  â  los  de  la  faction  Inglesa  y  ministres  predicantes,  para 
sacalles  al  Rey  de  su  poder,  los  han  de  acabar  con  las  armas  en  la  mano, 
6  forçallos  â  que  salgan  del  reyno;  porque  entonces,  estando  tan  junto  el 
de  Inglaterra,  indubitadamente  tendran  assistencia  para  bolver  en  el  pays 
ayudados  de  sus  amigos  y  sequito  que  quedara  en  él.  Juntamente,  si 
aviendo  de  ser  los  soldados  estrangeros,  ha  de  ser,  antes  de  su  arribo  en 
el  reyno,  el  descubrirse  ô  no  los  Catholicos,  y  â  que  tiempo;  y  si  seran  en 
él  sefiores  de  las  plaças  de  Domberion,  Esterling,  Edemburg  y  otras  de 
importancia  en  Escocia.  Assimismo,  si  quiriendo  las  pagas  para  gente  del 
pays,  en  que  lugar  y  forma  la  juntaran,  con  que  cabezas,  y  en  que  sazon 
del  ano  les  parecera  mas  conviniente  para  emprendella.  Teniendo  neces- 
sidad  de  ser  socorridos  de  Su  Magestad,  si  sera  mas  conviniente  embiarsele 
de  los  Payses  Baxos  6  venir  de  Espana;  à  que  puerto. 

Que  son  puntos  que  forçosamente  conviene  estar  dicisos  y  aclarados 
antes  del  acometer  la  réduction  por  armas  y  el  assignalles  Su  Magestad 
socorro  determinado,  con  lo  quai  se  podra  conocer  de  que  pie  caminan  los 
Escoceses  en  esta  resolucion ,  y  si  délia  se  puede,  assistiendola  Su  Mages- 
tad, esperar  buen  fruto.  Y  para  el  apresuralla  6  no,  nadie  podra  ser 
mejor  juez  que  Vuestra  Excelencia  que  trae  acuestas  el  peso  de  la  guerra 
dessos  payses;  de  cuyo  estado  colegira  al  passo  que  conviene  que  Su  Ma- 
gestad camine  en  el  negocio,  porque,  si  bien  es  necessario  para  no  dexar 
afistolar  la  llaga  de  essa  guerra  picar  à  la  de  Inglaterra  por  Escocia  é 
Irlanda,  0  por  las  dos  partes  juntas,  6  resolutamente  dar  dentro  de  Ingla- 
terra ;  cosa  en  que  anda  ya  mezclada  la  reputacion  de  Su  Magestad  por  las 
muchas  desvergiienças  de  la  Inglesa,  pues,   no  castigandola ,  juzgara  el 
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mundo  no  ser  poderosas  las  fuerças  de  Su  Magestad  para  hazello ,  y  ger 
forçoso  que ,  quando  no  se  le  haga  la  guerra ,  ella  la  hara  â  Su  Magestad , 
no  se  ha  de  mover  esto  sin  tener  consideracion  al  poderse  executar  en  sazon 
que  no  se  arrisgue  notablemente  lo  que  con  tanta  sangre ,  dinero  y  tiempo 
se  ha  conquistado  en  essos  estados  :  en  que  Vuestra  Excelencia,  como 
apunto,  ha  de  dar  luz. 

Con  esta  respuesta  hallo  (segun  lo  poco  que  entiendo)  que,  abraçando 
Su  Magestad  la  propuesta ,  los  obliga  sin  quedallo  para  mas  de  en  quanto 
por  el  bien  que  se  pudiere  esperar  del  negocio,  lo  quisiere  estar  en  el 
ayudallos;  y  se  descubrira  tierra  en  ver  si  con  menos  assistencia  de  gente 
y  suma  de  dinero  podran  emprender  su  disigno,  que  evidentemente  se 
palpa  ser  tan  en  servicio  de  Dios  quanto  provechoso  para  Su  Magestad;  à 
quien  de  ninguna  manera,  estando  roto  con  la  de  Inglaterra,  conviene 
por  muclios  respetos  dexar  de  acoger  a  los  Escoceses  y  tenellos  gratos, 
pues,  en  iodas  las  ocasiones  que  Su  Magestad  quiera  imbadir  la  ysla,  sera 
de  tanto  momento  qualquier  motino  que  hagan  Escoceses  en  su  favor, 
que,  por  ser  el  intento  de  los  Escoceses  tan  en  servicio  de  Dios,  es  de 
esperar  de  su  infinita  clemencia  buen  sucesso  en  él.  ,  ^^j 

Y  en  la  materia  yo  he  dicho  à  Vuestra  Excelencia  lo  que  entiendo ,  à 
quien  despacho  este  criado  mio,  y  ente  y  viniente,  con  el  quai  Vuestra 
Excelencia  me  mandara  avisât  la  respuesta  que  le  parece  que  se  dé  â 
Mucio  :  porque ,  hasta  tener  aviso  de  Vuestra  Excelencia  sobre  esto ,  me 
manda  Su  Magestad  que  no  le  dé  ninguna  formada;  é  quien  yo  procurare 
entre  tener  sin  quexa,  hasta  el  ver  aviso  de  Vuestra  Excelencia,  supHcandole 
mande  responderme  con  toda  brevedad,  por  no  dar  lugar  que  engendren 
en  el  pecho  de  Mucio  y  Escoceses  desconfiança  de  assistencia  las  tardas 
respuestas.  De  Paris,  â  xv  de  Octubre  1586. 
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Madrid.  —  1586.  —  19  Octobre. 

Philippe  n  à  don  Bemardino  de  BBendoça. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n°  60.  Minute.) 

Accusé  de  réception  des  dépêches  relatives  au  duc  de  Guise.  —  Vive  sympathie  de  Philippe  II 
pour  les  infortunes  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Recommandation  qu'il  fait  à  son  ambassadeur  de 
lui  donner  des  consolations  et  des  encouragements ,  s'il  peut  trouver  moyen  de  renouer  sa 
correspondance  avec  elle.  —  Tristes  résultats  des  efforts  des  pauvres  catholiques.  —  Opinion 
du  Roi  qu'ils  doivent  s'accuser  eux  -  mêmes  d'y  avoir  puissamment  contribué  pour  n'avoir  pas 
su  garder  leur  secret.  —  Approbation  de  la  détermination  prise  par  l'ambassadeur  de  retenir 
les  lettres  destinées  au  duc  de  Parme.  —  Ordre  de  brûler  ces  lettres, 

Con  las  cartas  é  que  en  otra  se  os  responde ,  se  han  recivido  las  copias 
que  avisays  en  materia  de  Mucio.  Y  aveys  tenido  razon  de  hazerle  cargo  y 
afearle  el  poco  secreto  que  se  guarda  de  su  parte  en  lo  de  mi  assistencia , 
siendo  cosa  que  por  lo  que  me  toca  y  tambien  por  lo  que  é  él  convenia 
que  se  hiziesse  muy  de  otra  manera. 

Tambien  se  reciviô  la  copia  (1  )  de  lo  que  os  escriviô  la  Reyna  de 
Escocia,  cuyo  trabajo  siento  mucho  mas  por  la  firmeza  que  siempre  ha 
tenido  en  nuestra  santa  fee  y  el  zelo  que  muestra  de  su  augmento.  Espero 
en  Dios  la  ha  de  ayudar;  vos,  si  hallaredes  por  donde  bolver  â  la  corres- 
pondencia  que  teniades  con  ella,  la  consolad  y  animad  de  mi  parte.  Y  en 
lo  del  successo  de  aquellos  pobres  Catbolicos  no  ay  que  dezir,  sino  sentir 
su  desgracia;  de  que  ellos  mismos  deven  de  tener  buena  parte  de  culpa, 
por  no  saber  guardar  su  secreto  y  averlo  comunicado  con  tantos  que  de 
fuerça  se  viniesse  â  entender.  Vos,  viendo  el  estado  en  que  estava,  hizistes 
bien  de  no  embiar  aquellas  cartas  al  duque  de  Parma,  mi  sobrino;  y,  pues 
ya  no  son  de  provecho ,  sera  lo  mejor  de  quemarlas. 

De  Madrid ,  à  xix  de  Olubre  1856. 

(I)  Cette  copie  n'a  pas  été  retrouvée,  et  la  lettre  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 
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Paris.  —  1586.  —  20  Octobre. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  XX. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  163.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  d'Angleterre.  —  Avis  que  quatorze  des  prisonniers  catholiques  ont  été  exécutés.  — 
Courage  avec  lequel  tous  sont  morts,  déclarant  hautement  qu'ils  mouraient  pour  leur  religion, 
et  que ,  s'ils  avaient  autant  de  vies  que  de  cheveux ,  ils  en  feraient  volontiers  le  sacrifice.  — 
Belle  conduite  de  Ballard,  qui  a  été  exécuté  le  premier.  —  Exhortations  qu'il  a  adressées  à  ses 
compagnons  en  sa  qualité  de  prêtre.  —  Détails  sur  l'exécution  de  Babington,  qui  était  encore 
vivant  lorsque  le  bourreau  lui  a  ouvert  la  poitrine  pour  lui  arracher  le  cœur.  —  Dires  de  M.  de 
Sydney,  qui  jouit  d'un  grand  crédit  auprès  de  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Lettres  de  Bal- 
lard  qu'il  prétend  avoir  entre  les  mains,  et  dans  lesquelles  celui-ci  avouerait  avoir  eu  des 
entrevues  avec  Charles  Paget  et  l'ambassadeur  d'Espagne,  mais  que  ni  l'un  ni  l'autre,  ni  lui- 
même  ne  savaient  rien  de  la  conspiration  contre  la  personne  d'Elisabeth.  —  Bruits  que  l'on  s'est 
efforcé  de  répandre  pour  rendre  les  catholiques  exécutés  odieux  au  peuple.  —  Projets  qu'on 
leur  attribue  et  d'après  lesquels  ils  devaient,  le  jour  même  où  ils  auraient  assassiné  la  Reine, 
mettre  le  feu  à  Londres,  incendier  les  navires,  et  faire  enclouer  les  pièces  d'artillerie  dans  tout 
lé  royaume.  —  Prétendu  mariage  arrangé  entre  Babington  et  la  Reine  d'Ecosse.  —  Confidence 
que  Babington  aurait  faite  à  ce  sujet  à  lord  Cecil.  —  Fausseté  évidente  de  cette  calomnie, 
Babington  étant  marié  et  excellent  catholique.  —  Audience  accordée  par  le  Roi  de  France  à 
l'ambassadeur  d'Angleterre ,  dans  laquelle  celui-ci  a  exposé  les  griefs  de  la  Reine  d'Angleterre 
contre  la  Reine  d'Ecosse.  —  Longue  réponse ,  en  forme  de  harangue ,  faite  par  le  Roi ,  qui  a 
déclaré  ne  pouvoir  se  dispenser  d'intervenir  en  faveur  de  Marie  Stuart.  —  Raisons  diverses 
qui  lui  en  imposent  l'obligation,  et  dont  la  principale  est  que  Marie  Stuart  a  été,  comme  reine  de 
France,  sa  dame  et  souveraine.  —  Son  espoir  que,  malgré  les  torts  de  la  Reine  d'Ecosse,  Eli- 
sabeth la  traitera  de  manière  à  prouver  son  amitié  pour  le  Roi  de  France. — Mission  qu'il  a  don- 
née à  Gondi  d'aller  insister  auprès  de  l'ambassadeur  d'Angleterre  pour  obtenir  ses  bons  offices. 

—  Promesse  faite  par  Stafford  de  s'y  employer,  non  pas  en  qualité  d'ambassadeur,  mais  en  son 
nom  personnel.  —  Dépêche  en  date  du  14,  envoyée  par  M.  de  Châteauneuf,  ambassadeur 
de  France  en  Angleterre.  —  Avis  donné  dans  cette  dépêche  que  l'amiral  Howard  et  lord 
Hertford  ont,  à  la  tête  d'une  troupe  de  gens  de  pied  et  de  cheval ,  présidé  à  la  Iranslati'.n  de  la 
Reine  d'Ecosse  du  lieu  où  elle  se  trouvait  dans  une  autre  forteresse,  à  douze  milles  de  Windsor. 

—  Convocation  du  Pariement  pour  le  4  octobre.  —  Note  marginale  :  Mauvais  augure  tiré 
par  le  Roi  d'Espagne  de  ces  divers  incidents.  —  Lettres  écrites  d'Ecosse  par  les  Pères  de  la 
Compagnie  de  Jésus. 

De  los  prisioneros  catholicos,  que  lie  escrito  â  V.  M.  en  mis  ultimas  en 

materias  de  Inglaterra  ,  se  han  justiciado  catorce ,  cuyos  nombres  seran  con 
III.  61 
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osla(1).  Todos  han  muerto  como  catholicos,  confessando  el  morir  por  la 
religion  y  que ,  quando  tuvieran  tantas  vidas  como  cabellos ,  las  emplearan 
en  la  inisma  causa,  sin  haver  acusado a  ninguno.  El  Balart,  que  cra  clerigo, 
y  el  que  priraero  execularon ,  los  exortô  a  todos  y  animé  con  que ,  pues 
havian  sido  catholicos  en  la  vida,  lo  mostrassen  en  la  muerte.  Al  Babinglon 
se  lo  rorapiô  la  cuerda,  y  el  verdugo  le  abriô  vivo,  para  sacarle ,  como  acos- 
tumbran,  el  coraçon.  Afirman  que  al  misrao  punto  de  arrancarsele  el  ver- 
dugo, se  oyô  pronunciar  al  Babington  très  \Qzes  Jésus.  M.  de  Simey,  que 
es  gran  cosa  deste  embaxador  de  Inglaterra,  ha  dicho  tener  cartas  que  el 
Balart  confessé  haverse  visto  con  Carlos  Paget  y  comigo;  pero  que  él  ni  yo 
no  sabiamos  nada  de  que  huviesse  conspiracion  en  Inglaterra  contra  la  per- 
sona  de  la  Reyna,  ni  el  mismo  Balart  la  sabia.  Han  publicado  despues  de 
la  justicia ,  para  animar  al  pueblo ,  que ,  el  dia  que  matassen  â  la  Reyna , 
havian  de  pegar  fuego  â  Londres,  abrusar  las  naos  de  la  Reyna  y  enclavar 
las  pieças  de  artilleria  de  todo  el  reyno,  y  casarse  el  siguiente  Babington 
con  la  Reyna  de  Escocia.  Y  Cicil  ha  dicho  al  embaxador  de  Francia,  segun 
él  esçrive,  haverse  hallado  él  présente  â  dar  tormento  al  Babington,  y 
que  le  confessé,  en  gran  secreto  à  él  solo,  que  la  Reyna  de  Escocia  havia 
prometido  casarse  con  él.  Que  es  mentira  bien  mal  fundada,  siendo  casado 
ol  Babington  y  tan  catholico. 

El  embaxador  de  Inglaterra  tuvo  audiencia  del  Rey ,  à  los  1 4.  Signi- 
ficandole  las  quexas  que  ténia  con  esta  platica  de  la  de  Escocia  su  ama , 


(i)  Voici  celte  liste  jointe  k  la  dépêche  :  Ballard,  Babington,  Savage,  Barneroell,  Tilne, 
Tichbome,  Abington,  Salsburye,  Dunn,  Gage,  Jones,  Bellamy,  Charnock,  Travers{^.  57,  N°  î64). 
—  Babington,  Ballard,  Savage,  Barncwell,  Tichbourne,  Dunn  et  Cliainock,  Tui-ent  exécutés  le  20  sep- 
tembre, et  endurèrent  des  supplices  tels  qu'ils  excitèrent  le  dégoût  et  l'horreur  des  spectateurs.  Tilney, 
Abington,  Salisbury,  Gage,  Jones,  Bellamy  et  Travers,  furent  exécutés  le  lendemain.  Considérés  comme 
moins  coupables,  ils  expirèrent  au  gibet  avant  que  leur  corps  fût  abandonné  au  coutelas  du  bourreau. 
Voyez  le  Résumé  du  prince  I^t)anoff,  p.  131 ,  et  VHist.  d'Angleterre  du  docteur  Lingard,  t.  VUI, 
chap.  iT,  p.  7f>9  de  la  traduction  française. 
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le  respondiô  el  Rey,  con  una  grande  arenga,  no  poder  dexar  de  assistir  à 
la  de  Escocia  por  miichas  obligaciones,  y  en  particular  por  haver  sido  su 
reyna  y  senora;  y  quando  se  olvidasse  desto,  é  la  misma  Reyna  de  Ingla- 
terra  le  parezceria  mal;  que  si  le  amava,  lo  veria  en  esia  ocasion  con  el 
tratamiento  que  hazia  à  la  de  Escocia,  alargandose  en  esta  conformidad. 
Y  despues  de  la  audiencia ,  embiô  de  nuevo  a  pedir  con  Gondi  al  dicho 
embaxador  hiziesse  todo  buen  officio  en  el  particular.  Respondiô  que  él  lo 
cumpliria  no  corao  embaxador  de  Inglaterra,  sino  como  Stafort.  Non  entiendo 
que  aya  hecho  otros  officios  este  Rey ,  mas  de  escrivir  a  su  embaxador  : 
el  quai  ha  embiado  un  criado  suyo  con  cartas  de  1 4  desle ,  avisando  que 
milord  Avuarte  almiranle  y  milord  Arifort  havian  ydo,  con  soldados  de  a 
pie  y  a  cavallo ,  â  traer  â  la  Reyna  de  Escocia  de  donde  se  hallava,  à  otro 
castillo  en  el  pays  de  Cambrich,  doce  millas  de  Vinssor(l)  ;  y  tener  convo- 
cado  la  Reyna  parlaraento  para  los  4  del  que  viene  (2). 

De  Escocia  escriven  los  padres  de  la  compania  que  alli  se  hallan,  de  18 
del  passado,  ser  servido  Nuestro  Senor  de  que  hiziessen  tantofructo,  que 
havian  menester  mas  compania  de  religiosos  que  de  capitanes  para  guar- 
darlos. 

De  Paris,  â  xx  de  Otubre  1856. 


(1)  La  Reine  d'Ecosse  avait  été  transférée  de  Chartlej  au  cliàtcau  de  Folhcringay  le  25  septembre. 
Ce  château,  dont  elle  ne  devait  plus  sortir  vivante,  et  que  Jacques  VI,  devenu  roi  d'Angleterre,  fit 
détruire,  était  situé  non  pas  dans  le  comté  de  Cambridge,  mais  dans  le  comté  de  Northampton ,  à  peu 
de  distance  de  Peterborougli. 

(2)  De  la  main  de  Philippe  II  :  No  es  bueno  e^to. 
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Paris.  —  1 586.  —  20  Octobre. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  A  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  li.  57,  n»  284.  Déchiffrement  officiel.) 

Lellre  qui  a  été  écrite  par  l'ambassadeur  au  duc  de  Parme,  conformément  aux  ordres  du  Roi 
d'Espagne  et  dont  il  envoie  la  copie  à  Sa  Majesté.  —  Motifs  qui  l'ont  déterminé  à  retenir,  jusqu'à 
l'arrivée  de  M.  de  Meyneville,  la  lettre  destinée  au  duc  de  Guise.  —  Inconvénients  qu'il  y 
aurait  à  demander  au  Pape  des  secours  d'argent  pour  les  Écossais  catholiques.  —  Conviction 
de  l'ambassadeur  que  les  secrets  qu'on  serait  obligé  de  confier  à  Sa  Sainteté,  en  faisant  cette 
demande ,  seraient  immédiatement  révélés  au  cardinal  de  Rusticucci  et  par  suite  au  cardinal 
d'Esté,  qui  en  aviserait  tout  aussitôt  le  Roi  de  France  et  la  Reine  d'Angleterre.  —  Conséquences 
funestes  qui  en  résulteraient  pour  les  Catholiques  d'Ecosse.  —  Défiance  semblable  éprouvée  par 
le  duc  de  Guise,  qui  a  bien  recommandé  à  l'archevêque  de  Nazareth  de  ne  rien  confier  à  Sa 
Sainteté  de  ce  qui  doit  rester  ignoré  du  Roi  de  France.  —  Précautions  prises  à  cet  égard  par 
l'archevêque  de  Nazareth ,  qui  a  laissé  à  Rome  l'évêque  de  Gaza  son  neveu,  pour  correspondre 
confidentiellement  avec  lui.  —  Communication,  faite  au  Pape  par  le  général  de  la  Compagnie  de 
Jésus,  des  succès  obtenus  en  Ecosse  par  les  religieux  de  son  ordre.  —  Assurance  qu'il  a  donnée 
que  ces  succès  s'accroîtront  rapidement ,  aussitôt  que  les  religieux  auront  l'argent  nécessaire 
pour  acheter  des  ornements  et  faire  imprimer  des  livres.  —  But  de  cette  communication ,  qui 
était  de  sonder  le  Pape  sur  la  question  d'argent  et  qui  a  été  reçue  par  Sa  Sainteté  de  telle 
manière  que  le  général  a  dû  s'en  tenir  là.  —  Avis  qu'un  gentilhomme,  que  don  Bernardino  de 
Mendoça  était  parvenu  à  faire  envoyer  en  Angleterre ,  sous  prétexte  de  s'occuper  des  affaires 
du  douaire  de  Marie  Stuart,  et  qui  aurait  fourni  de  bons  renseignements,  n'a  pas  pu  y  rester 
plus  de  huit  jours.  —  Détermination  prise  par  M.  de  Châteauneuf  de  le  faire  repartir  immé- 
diatement, pour  ne  pas  éveiller  les  soupçons  d'Elisabeth. 

En  cumplimiento  de  lo  que  V.  M.  es  servido  mandarnie  en  una  de  las 
rartas  del  despacho  de  28  de  Setiembre,  he  escrito  al  principe  de  Parma  una 
de  que  embio  copia  à  V.  M.  con  esta  (1),  corao  me  lo  manda ,  y  no  he  enca- 
minado  hasta  agora  la  suya  a  Mucio ,  por  no  aver  parecido  el  Escoces  ni 
instarme  en  la  respuesta,  y  aguardar  a  que  Menevila  1  lègue ,  y  ver  que 
resolucion  han  hecho,  y  segun  ella  juzgar  si  sera  necessario  afiadir  algo 
en  la  materia  de  Escocia  al  dicho  Mucio.  Tcmo  que  en  el  persuadilles 

(i)  Voyei  cette  lettre,  en  date  du  15  octobre,  p.  472. 
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supliquen  â  Su  Santidad  assista  a  los  Escoceses  catholicos  haver  un  gran 
inconviniente ,  que  es  havelle  forçosamente  de  aciarar  quien  son,  y  las 
particularidades  de  la  materia  (1);  cosa  que  al  momento  la  dira  al  cardinal 
Rusticucho  (2) ,  de  que  tiene  experiencia  Mucio  por  otras  muchas  cosas,  y 
con  tanlo  lo  sabra  el  cardenal  de  Este,  que  lo  avisara  luego  â  este  Rey ,  y  él 
â  la  de  Inglaterra ,  la  quai  lo  escrivira  a  los  Escoceses  de  la  faction  Inglesa 
para  que  se  apercivan  y  pongan  las  manos  en  los  Catholicos.  En  esto  esta 
tan  recatado  Mucio  que  ha  advertido  à  Nazaret  que  no  escriva  cosa  é  Su 
Santidad  que  no  huelgue  que  lo  sepa  este  Rey,  por  entendello  por  el  inter- 
medio  de  los  cardenales  de  Rusticucho  y  Este.  Y  el  mismo  Nazaret  me 
dixo  luego  que  llego  aqui  aver  dexado ,  para  salvar  este  inconviniente , 
un  sobrino  suyo ,  obispo  de  Gayaza ,  en  Roma ,  à  quien  escrive  confidente- 
mente  para  que  lo  pueda  referir  à  boca  â  los  que  él  le  ordena. 

Entiendo  que  el  gênerai  de  la  compania  de  Jésus  hablô  al  Papa  sobre 
los  religiosos  de  su  orden  que  andan  en  Escocia  y  fruto  que  hazian;  el 
quai  séria  mayor  quando  fuessen  ayudados  para  ornamentos,  impresiou 
de  libros  y  otras  cosas  :  esto  con  intento  de  sondar  con  la  liberalidad  y 
animo  que  salia  â  ello  el  Papa ,  para  declaralle ,  segun  fuesse ,  lo  que  offre- 
cian  los  Catholicos  principales;  y  que  lo  hallo  demasiadamente  duro  en 
materia  de  dinero  y  abierto  para  significar  qualquier  particular  al  cardenal 
Rusticucho;  y  assi  se  retuvo  sin  passar  adelante. 

Yo  procure  que  el  embaxador  de  Escocia  embiasse  un  hombre  en 
Inglaterra,  y  esto  con  intervencion  de  los  consejeros  de  su  ama  que  tratan 
aqui  de  su  duario ,  porque  lo  significassen  al  Rey  convenir  hazello  por  los 
particulares  de  la  de  Escocia,  debaxo  de  lo  quai  podria  el  tal  hombre 
entretenerse  alli,  y  avisar  de  ordinario  de  lo  que  occurria.  El  Rey  lo 

(1)  De  la  main  de  Philippe  U  ••  Quiza  séria  bueno  avisar  desto  al  conde  de  Olivarez. 

(2)  Jérôme  Rusticucci,  cardinal  prêtre  du  titre  de  Sainte-Susanne. 
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aprovô,  y  con  tanto  fue  el  gentilhombre  ;  pero  M'  de  Chateaonenf  sn 
embaxador,  dentro  de  ocho  dias  que  llegô  â  Londres,  le  ordenô  bolviesse 
aqui,  escriviendo  que  de  ninguna  manera  convenia  que  se  entretuviesse 
on  Ingialerra,  por  no  dar  à  ta  Reyna  mas  sospecha  de  la  que  ténia;  que  es 
ocasion  de  no  poder  avisar  â  V.  M.  con  la  puntualidad  que  lo  desseo. 
De  Paris,  {\  xx  de  OUibro  1856. 


Paris.  —  1586.  —  8  Novembre. 

Bon  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 
[Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n-^  125  et  12C.  Déchiffrement  officiel.) 

N 

Avis  que  Wollon,  l'ambassadeur  que  la  Reine  d'Angleterre  vient  d'envoyer  en  France,  a  pour 
mission  d'exposer  les  griefs  de  la  Reine  sa  maîtresse  contre  la  Reine  d'Ecosse,  et  pour  but  de 
soulever  contre  cette  princesse  la  colère  du  Roi  de  France  et  de  la  Reine  mère,  en  leur  faisant 
connaître  la  confiance  témoignée  en  toutes  circonstances  au  Roi  d'Espagne  par  Marie  Stuart  et 
sa  défiance  contre  la  France.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  anglais  de  leur  communiquer 
le  déchiffrement  d'une  lettre  interceptée  et  qui  aurait  été  écrite  par  Marie  Stuart  à  don  Bernar- 
dino/le  Mendoça.  —  Résumé  de  cette  lettre,  dans  laquelle,  après  avoir  remercié  avec  chaleur 
l'ambassadeur  espagnol  de  tous  ses  bons  offices,  la  Reine  d'Ecosse  déclare  que,  si  son  fils  ne 
veut  pas  revenir  à  la  foi  catholique ,  elle  transfère  au  Roi  d'Espagne  tous  ses  droits  aux  trois 
couronnes  d'Angleterre,  d'Irlande  et  d'Ecosse ,  dont  elle  se  dépouille  en  sa  faveur  et  dont  elle 
le  proclame  légitime  liéritier.  —  Testament  autographe  de  Marie  Stuart ,  qui  aurait  été  trouvé 
dans  une  écritoire  iwrnn  ses  coffres,  et  qui  contient  des  dispositions  conformes  à  la  lettre.  — 
Sommaire  de  ce  testament  :  —  Ferme  volonté  de  la  Reine  d'Ecosse ,  si  Dieu  doit  la  rappeler  à 
lui,  de  mourir  dans  la  sainte  foi  catholique.  —  Ses  vœux  pour  que  son  fils  rentre  dans  le  giron 
de  l'Église  et  pour  que  les  princes  catholiques  travaillent  à  l'y  ramener.  —  Déclaration  formelle 
que ,  si  le  jeune  Prince  s'obstine  dans  l'hérésie ,  elle  transfère  tous  ses  droits  au  Roi  d'Espagne, 
qu'elle  reconnaît  pour  son  légitime  et  vrai  successeur  aux  trois  couronnes  d'Angleterre,  d'Ecosse 
et  d'Irlande,  comme  il  l'est  en  effet.  —  Prière  qu'elle  lui  adresse  afin  qu'il  s'occupe  sérieuse- 
ment de  ramener  ces  trois  royaumes  à  la  vraie  foi ,  ainsi  que  sa  qualité  de  prince  catholique  et 
le  droit  qui  lui  est  transféré  lui  en  font  un  double  devoir,  prenant  Dieu  à  témoin  qu'en  déchar- 
geant sa  conscience  à  cet  égard  elle  en  charge  celle  du  Roi  d'Espagne.  —  Recommandation 
qu'elle  lui  fait  pour  qu'en  reconnaissance  des  droits  qu'elle  lui  concède,  il  prenne  soin  de 
récompenser  ceux  qui  ont  souffert  pour  la  cause  catholique  et  pour  son  service  à  elle-même. 
—  Avis  que  Wotton  apporte  des  copies  authentiques  tant  de  la  lettre  écrite  à  don  Bernardino 
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que  de  ce  testament,  lesquelles  copies  sont  certifiées  par  les  conseillers  de  la  Reine  d'Angleterre 
et  par  les  deux  secrétaires  de  la  Reine  d'Ecosse  retenus  prisonniers.  —  Mêmes  précautions 
prises  pour  la  copie  d'une  lettre  écrite  par  Marie  Stuart  à  Babington  et  qui  a  été  déchiffrée  par 
les  deux  secrétaires.  —  Sommaire  de  cette  lettre ,  dans  laquelle  la  Reine  encourage  fortement 
Babington  à  persévérer  dans  sa  sainte  résolution,  mais  sans  rien  spécifier,  lui  recommandant 
de  tenir  peu  de  compte  de  sa  vie  à  elle-même,  dont  elle  ferait  volontiers  le  sacrifice  pour 
une  si  juste  cause.  —  Opinion  des  conseillers  d'Elisabeth  sur  la  teneur  de  cette  lettre ,  écrite 
en  anglais ,  et  qu'ils  regardent  comme  le  document  le  plus  habile  et  le  mieux  rédigé  qu'on  ait 
jamais  vu.  —  Déclaration  des  deux  secrétaires  chargés  de  déchiffrer  cette  lettre  qu'ils  ont  fait 
les  plus  vives  instances  auprès  de  la  Reine  leur  maîtresse  pour  la  dissuader  de  l'écrire  et  d'ap- 
prouver les  projets  de  Babington,  auxquels  ils  n'ont  nullement  participe.  —  Autres  copies  éga- 
lement authentiques  des  lettres  écrites  à  la  Reine  d'Ecosse  par  l'archevêque  de  Glasgow , 
Thomas  Morgan  et  Charles  Paget,  qui  ont  été  apportées  pour  être  produites  et  qui  toutes 
expriment  des  sentiments  de  défiance  contre  la  France.  —  Avis  que  tous  ces  papiers,  ainsi 
que  tous  ceux  que  Marie  Stuart  a  écrits  ou  reçus  de  deux  ans  en  çà,  étaient  contenus  en  douze 
coffres  ou  écritoires,  lesquels  ont  été  envoyés  sous  scellés  à  la  Reine  d'Angleterre,  qui  les  a  fait 
ouvrir  en  présence  de  six  des  membres  de  son  Conseil.  —  Découverte  faite  parmi  ces  papiers 
de  divers  documents  relatifs  aux  intelligences  entretenues  par  les  plus  grands  seigneurs  d'An- 
gleterre avec  Marie  Stuart.  —  Inquiétudes  inspirées  par  cette  découverte  à  la  Reine  d'Angle- 
terre, qui  comprend  combien  il  sera  périlleux  pour  elle  de  procéder  contre  la  Reine  d'Ecosse. 
—  Conseil  donné  par  Cecll  à  Elisabeth  de  ne  pas  profiter  de  ses  avantages  et  de  s'assurer  tout 
d'un  coup  l'amitié  de  la  Reine  d'Ecosse ,  en  usant  de  clémence  envers  elle.  —  Opinion  de  don 
Bernardino  que  ces  paroles  prononcées  par  un  homme  aussi  habile  que  Cecil  ont  pour  but  de 
déterminer  les  autres  conseillers  à  se  joindre  à  lui  pour  retenir  la  Reine  d'Angleterre.  —  Soin 
qu'Elisabeth  a  pris  d'aviser  le  Roi  d'Ecosse  des  dispositions  faites  par  la  Reine  sa  mère ,  à  son 
préjudice ,  au  profit  du  Roi  d'Espagne,  et  de  faire  avertir  la  l{eine  d'Ecosse  par  sir  Amyas  Pawlet 
qu'elle  eût  à  penser  au  salut  de  son  âme  plus  qu'à  toute  autre  chose,  ajoutant  à  ce  message 
toute  sorte  de  menaces.  —  Réponse  pleine  de  dignité  faite  par  Marie  Stuart,  qui  a  parlé  avec 
tant  de  noblesse  et  de  fermeté,  que  sir  Amyas  Pawlet  lui-même,  tout  endurci  qu'il  est  dans 
l'hérésie ,  n'a  pu  lui  refuser  le  tribut  de  son  admiration.  —  Ordre  donné  par  les  conseillers 
d'Elisabeth  d'ôter  à  Marie  Stuart  tous  ses  serviteurs  et  de  ne  plus  lui  laisser  qu'une  seule 
dame.  —  Bases  sur  lesquelles  Elisabeth  établit  son  droit  pour  procéder  contre  la  Reine 
d'Ecosse,  savoir  :  la  renonciation  de  Marie  Stuart  à  la  couronne,  et  la  signature  apposée  par  elle 
à  l'acte  du  Parlement  qui  déclarait  coupables  de  lèse -majesté  tous  ceux  qui  conspireraient 
contre  la  personne  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Insuffisance  de  ces  deux  actes,  souscrits  par 
la  Reine  d'Ecosse  détenue  prisonnière  et  agissant  sous  l'empire  de  la  contrainte.  —  Réponse  que 
compte  faire  son  ambassadeur  quant  aux  autres  écrits  :  que  ce  n'est  pas  la  première  fois  que 
Walsingham  et  Cecil  fabriquent  de  fausses  lettres,  et  qu'ayant  entre  les  mains  les  chiffres  de  la 
Reine  d'Ecosse  il  leur  a  été  facile  d'y  introduire  tout  ce  qui  leur  a  paru  propre  à  l'inculper  et  à 
irriter  contre  elle  le  Roi  de  France;  —  que,  quant  au  testament,  on  n'a  pas  à  lui  reprocher 
d'avoir  reconnu  le  droit  du  Roi  d'Espagne ,  puisqu'il  est  tellement  incontestable  qu'elle  ne  pou- 
vait maintenir  son  propre  droit  sans  admettre  en  même  temps  celui  du  Roi  Catholique.  — 
Espoir  de  Wotton  d'obtenirprochainement  du  Roi  de  France  une  audience  qui  aurait  lieu  à  Saint- 
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Germain-en-Laye ,  où  elle  a  été  également  indiquée  à  don  Bernardino.  —  Avis  donné  par  l'am- 
bassadeur anglais  qu'Elisabeth  a  envoyé  à  Fothoringay  tous  les  membres  de  son  Conseil  et  les 
principaux  comtes  et  barons  d'Angleterre,  au  nombre  de  trente-deux,  avec  les  deux  secré- 
taires de  Marie  Stuart,  pour  interroger  la  Reine  d'Ecosse  sur  les  dépositions  de  ces  deux 
secrétaires  et  sur  les  papiers  (jui  ont  été  trouvés.  —  Conviction  de  don  Bernardino  que  Marie 
Stuart  rerusera  de  répondre,  en  sa  (jualité  de  reine  souveraine  qui  ne  reconnaît  pas  de  supé- 
rieur. —  Soin  qu'il  prendra  de  faire  parvenir  au  Roi  d'Espagne  tout  ce  qui  pourra  venir  à  sa 
connaissance. 

En  mis  ullimae  avise  à  Vuestra  Magestad  el  arribo  de  Arioton  (1  ),  embaxa- 
(ior  de  la  Reyna  de  Ingla terra ,  cuya  comission  es  dar  quexas  de  la  Reyna  de 
Escocia,  y  por  terraino  que  mueva  à  indignacion  contra  clla  este  Rey  y  su 
madré,  con  representalles  la  confiança  que  havia  de  V.  M.  para  todos  los 
particulares,  y  difidencia  de  Francia  ;  y  esto  amostrandoles  el  descifrado  de 
una  carta  (2)  que  dizen  avelle  tomado,  la  quai  me  escrivia,  y  descifraron 
en  presencia  de  los  de  su  Consejo.  Su  suma  es  :  agradezcerme ,  con  encare- 
cidas  palabras ,  los  officios  que  yo  hazia  siempre  en  bénéficie  de  sus  négo- 
cies, y  significasse  à  V.  M.  que,  quando  su  hijo  no  se  convirtiesse  à  la 
Religion  Catholica,  ella  declararia,  como  declarava,  é  V.  M.  por  légitime 
here4ero  de  las  1res  coronas  de  Inglaterra,  Irlanda  y  Escocia,  en  quien 
renunciava  todos  quantos  derechos  ella  podia  tener  y  ténia  a  ellas.  Que  en 
conformidad  desto  se  avia  hallado  en  sus  cofres,  en  un  escritorio  suyo  ,  su 
testamento  escrito  de  su  propia  mano  y  firmado,  en  el  quai  confessava, 
que  llevandola  Dios  para  si,  morir  en  nuestra  santa  fee  Catholica  y  supli- 
calle  inspirasse  en  su  hijo  lo  fuesse,  y  à  todos  los  principes  Catholicos  pro- 
curassen  persuadirselo ;  y  que,  quando  su  pertinacia  y  obstinacion  fuesse 
tanta  que  persévérasse  en  su  herror,  declarava  en  su  defecto  à  V.  M.  por 
legitirno  y  verdadero  successor  y  heredero,  como  lo  era ,  de  las  très  coro- 

(1)  Ce  nom,  si  singulièrement  défiguré  par  le  décliiffreur,  est  celui  de  M.  Wotton,  qui  avait  été 
envoyé  en  France  par  Élisabetli,  le  4  octobre.  Pacquet  of  Mrs  Wotton's  dispatch  into  France,  15R6, 
oct.  4.  Stale  Pap.  Off. 

(2)  Cette  lettre  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff. 
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nas,  â  quien  suplicava  atendiesse  à  la  reducion  de  aqiiellos  reynos  con  las 
verasque  el  ser  principe  tan  catholicoy  estederecho  leobligavan;  haziendo 
testigo  desto  â  Dios ,  con  lo  quai  descargava  su  conciencia  ,  encargando  la 
reducion  de  los  1res  reynos  â  quien  le  tocava  de  derecho  y  era  el  principe 
raas  catholico  de  la  tierra  ;  pidiendo  â  V.  M.  que ,  en  reconocimiento  desto, 
tuviesse  quenta  de  gratificar  â  los  que  por  la  causa  Catholica  y  servicio 
de  la  dicha  Reyna  de  Escocia,  avian  padezcido,  honrrando  â  sus  succes- 
sores  y  decendientes.  Y  assi,  deste  testamento(l)  como  del  descifrado  de 
roi  carta,  entiendo  que  trae  copia  autenticada  el  Arioton,  con  firmas  de  los 
consejeros  de  la  Reyna  de  Inglaterra  y  los  dos  secretarios  de  la  de  Escocia 
que  tienen  presos. 

Assimismo  trae  otra  carta  autenticada  que  la  Reyna  escriviô  â  Babing- 
ton(2),  la  quai  descifraron  los  dichos  secretarios.  Cuya  suma  es  :  encorajalle 
grandemente  en  su  resolucion ,  sin  aclararle ,  por  ser  tan  en  servicio  de 
Dios  y  aumento  de  nuestra  santa  fee  Catholica,  por  lo  quai  era  lo  menos 
en  que  avia  de  reparar  la  seguridad  de  la  persona  délia,  holgando  de  aca- 
bar  su  vida  à  trueque  de  que  se  consiguiesse  çosa  tan  santa.  — La  compos- 
turade  las  palabras  desta  carta,  que  era  en  Ingles,  encarecen  los  del  Con- 
sejo  de  la  de  Inglaterra  grandemente ,  diziendo  ser  la  mas  artificiosa  cosa 
y  mas  bien  escrita  que  jamas  han  visto.  Y  al  descifralla,  dixeron  los  dos 
secretarios  de  la  de  Escocia  que  la  avian  aconsejado  con  grande  instancia 
no  la  escriviesse,  disuadiendola  no  aprovasse  a  Babington  su  resolucion, 
de  lo  que  no  avian  sido  parte. 

Assimismo  trae  autenticada  una  carta  que  este  embaxador  de  Escocia 
escriviô  à  su  ama;  que  el  punto  mas  principal  délia  es  :  dezir  â  su  ama 


(1)  Ce  premier  testament  de  Marie  Stuart  n'est  pas  dans  le  Recueil  du  piince  Labanoff. 

(2)  Voyez  cette  lettre  en  date  du  17  juillet  1586,  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff,  t.  VI,  p.  383; 
et  p.  397,  l'examen  critique  de  cette  même  lettre,  que  le  prince  Labanoff  regarde  comme  falsifiée. 

III.  62 
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que  no  espérasse  assistencia  ninguna  de  Francia,  porque  quanlo  el  Rey 
podia  tirar  desollando  é  sus  vassallos  era  para  los  dos,  que  interpretan 
minones ,  y  el  dicho  embaxador  de  Escocia,  para  los  dos  exercitos  que  avia 
formado. 

Juntamente  Irae  carias  que  Tomas  Morguen,  criado  de  la  Escocia,  que 
esta  preso  aqui  en  la  Bastilla,  y  Charles  Paget  le  han  escrilo;  diziendo 
algunas  cosas  particulares  de  la  persona  desle  Rey,  y  lo  poco  que  podia 
fiarse  dél  la  de  Escocia.  Los  quales  papeles  dizen  averse  hallado,  y  todos 
los  que  la  Reyna  ha  escrito  y  recidivo  de  dosanos  é  esta  parte,  en  doze 
cofres  y  escritorios  que  se  le  tomaron  y  se  truxeron  sellados  à  la  de  Ingla- 
terra  ;  la  quai  quiso  eslar  présente  al  abrillos ,  con  seis  de  su  Consojo  ; 
donde  se  han  hallado  papeles  de  inteligencia  que  tenian  los  mas  principales 
de  Inglaterra  con  la  de  Escocia;  cosa  que  tiene  temerosissima  a  la  Reyna  de 
Inglaterra,  juzgando  por  ellos  série  mas  danoso  procéder  contra  la  de 
Escocia  por  este  respeto. 

Cicil  dixo,  al  ver  los  papeles,  à  la  Reyna,  que  quando  ella  teniendo 
tanta  ventaja  (que  es  termino  que  usan  en  Inglaterra)  no  procediesse  con 
todo  rigor  contra  la  de  Escocia,  desde  luego  él  procuraria  su  amistad. 
Palabras  de  quien  es  tan  iino  como  él ,  y  endereçadas  para  que  los  dichos 
consejeros  le  siguiessen  en  retener  â  la  Reyna.  La  quai  ha  embiado  al  Rey 
de  Escocia  â  avisalle  como  su  madré  le  desheredava,  declarando  à  V.  M. 
por  heredero;  y  â  la  de  Escocia  le  embiô  à  dezir  por  Polet  que  la  guarda, 
que  era  mas  tiempo  de  que  pensasse  en  su  aima  que  no  en  olras  cosas ,  con 
mil  amenazas  destas.  —  A  que  ella  respondio  que  en  ninguno  se  avia  de 
dexar  de  tener  esta  consideracion ,  y  que  Dios,  que  la  avia  guardado  hasta 
entonces,  dispondria  délia  como  mas  fuesse  para  su  servicio,  en  cuyas 
manos  ténia  offrecida  la  vida  y  para  el  aumcnlo  de  la  fee  Gatholica;  alar- 
gandosc  en  ello  con  tanta  entereza  y  valor  que  el  mismo  Polet,  con  ser 
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terrible  herege,  se  admirô.  Y  los  Consejeros  de  laReyna,  al  escrivirselo  él, 
hanlequitadotodosquantoscriados  y  criadas  ténia,  dexandolasolauna  dama. 

Funda  la  de  Inglaterra  poder  procéder  contra  ella,  por  aver  renimciado 
el  reyno,  y  consentido ,  en  el  articulo  que  hizieron  en  el  Parlamento, 
quando  yosali  de  Inglaterra,  de  que  lodos  quantos  conspirassen  contra  la 
persona  de  la  Reyna ,  incurriessen  en  criraen  lœsœ  majestatis  ;  cosa  que 
firme  la  de  Escocia  y  todos  los  nobles  de  aquel  reyno.  Puntos  que,  aun 
quando  por  rigor  de  derecho  los  quisiesse  sostener  la  de  Inglaterra,  no 
podria ,  por  aver  hecho  la  de  Escocia  semejantes  escritos  teniendola  presa 
y  por  fuerça.  Para  las  demas  cosas  su  embaxador  tiene  respuesta,  por  no 
ser  la  primera  vez  que  el  Cicil  y  Valsinguen  han  hecho  cartas  fingidas;  y 
aviendo  venido  las  cifras  de  la  de  Escocia  en  su  mano ,  â  buen  seguro  que 
pondrian  en  ellas  lo  que  les  pareciesse  de  mas  fruto  para  el  culpalla  y 
irritar  à  Francia  contra  ella. 

Y  quanto  al  testamento,  por  ser  escritura  en  que  se  ha  de  dezir  tan  ta 
verdad,  podria  mal  dexar  de  confessarel  derecho  deVuestraMagestad,que 
es  tan  claro,  y  principalmente  que  la  dicha  de  Escocia  no  puede  mantener 
el  suyo  sin  conprovar  el  de  V.  M. 

Arioton  espéra  tener  audiencia  del  Rey  en  San-Germayn ,  donde  à  mi  me 
la  tiene  assimismo  senalada.  Dize  que  la  de  Inglaterra  avia  embiado  é  la 
de  Escocia  todos  los  de  su  Consejo,  y  los  coudes  y  varones  mas  principales 
de  su  reyno,  hasta  numéro  de  treinta  y  dos,  y  cou  ellos  â  los  dos  secreta- 
rios,  para  examinalla,  en  conformidad  de  lo  que  ellos  avian  depuesto,  y 
papeles  que  se  avian  hallado.  A  que,  de  razon,  ella  no  respondera,  por 
ser  senora  soberana  y  no  conocer  superior.  Lo  que  entendiere  dello  dare 
quenta  â  Vuestra  Magestad. 

De  Paris ,  à  viii  de  Noviembre  1 586. 


492       AMBASSADE  DE  D.  BEHNARDINO  DE  MENDOÇA.     1586 
Paris.  —  1586.  —  8  Novembre. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  ZI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  291.  Déchiffrement  officiel.) 


Étroite  captivité  de  Marie  Stuart.  —  Opinion  généralement  répandue  que  sa  vie  est  en  danger. 
—  Raisons  d'État  qui  jusqu'à  présent  la  lui  ont  conservée,  et  qui,  subsistant  aujourd'hui  avec 
plus  de  force  que  jamais ,  doivent ,  dans  l'opinion  de  l'ambassadeur ,  déterminer  les  conseillers 
d'Elisabeth  à  modérer  la  haine  de  leur  maîtresse,  et  à  ne  pas  permettre  l'exécution  de  la  Reine 
d'Ecosse.  —  Immense  danger  qui  naîtrait  pour  eux  de  cette  exécution ,  laquelle  serait  immé- 
diatement suivie  d'une  longue  guerre  civile,  que  les  prétendants  au  trône  d'Angleterre  ne  man- 
queraient pas  de  fomenter.  —  Droits  incontestables  du  Roi  d'Espagne  à  cette  couronne,  à 
défaut  de  Marie  Stuart,  le  fils  de  cette  princesse  étant  hérétique.  —  Facilité  avec  laquelle 
Philippe  II  ferait  certainement  la  conquête  de  ce  royaume,  divisé  entre  tant  de  partis,  et  lorsque 
lui-même  pourrait  s'appuyer  sur  les  Catholiques,  qui  ne  manqueraient  pas  de  répondre  à  son 
appel.  —  Conviction  de  l'ambassadeur  que  venir  en  aide  à  la  Reine  d'Ecosse,  c'est  faire  une 
œuvre  sainte  et  pieuse,  et  remplir  un  devoir.  —  Constant  dévouement  de  celte  infortunée 
princesse  pour  la  religion  catholique.  —  Affection  qu'elle  n'a  cessé  de  porter  au  Roi  d'Espagne, 
cx)mme  viennent  encore  de  le  prouver  la  lettre  du  20  mai ,  écrite  par  elle  à  l'ambassadeur,  et  l'acte 
qui  a  été  trouvé  dans  son  écritoire.  —  Négociations  que  don  Rernardino  s'est  empressé  d'enta- 
mer ^^'ec  l'archevêque  de  Nazareth ,  étant  lui-même  dans  l'impossibilité  d'agir.  —  Charge  qu'il  a 
donnée  à  ce  prélat  de  représenter  au  Roi  de  France  que,  quand  bien  même  il  ne  serait  pas  tenu 
par  tant  de  motifs  de  venir  en  aide  à  la  Reine  d'Ecosse ,  la  raison  d'État  lui  en  ferait  une  obli- 
gation ,  à  cause  des  prétentions  fondées  du  Roi  d'Espagne  au  trône  d'Angleterre.  —  Espoir  de 
don  Bernardino  que  ce  motif  servira  de  puissant  aiguillon  pour  déterminer  les  conseillers  du 
Roi  de  France  à  s'employer  activement  en  faveur  de  Marie  Stuart,  dans  le  but  d'empêcher 
l'agrandissement  du  Roi  d'Espagne.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que,  puisque  le  fils  de  Marie 
Stuart ,  qui  a  maintenant  âge  d'homme ,  persiste  dans  l'hérésie ,  le  temps  est  venu  de  faire 
connaître  les  droits  de  Philippe  H  aux  trois  couronnes  d'Angleterre ,  d'Ecosse  et  d'Irlande.  — 
Approbation  donnée  à  celle  ouverture  jwr  l'archevêque  de  Nazareth.  —  Effet  produit  par  le 
premier  bruit  des  prétentions  du  Roi  d'Espagne,  et  qui  déjà  a  fait  dire  que  le  Roi  de  France 
songeait  à  envoyer  M.  de  Bellièvre  en  Angleterre.  —  Importance  du  choix  d'un  tel  personnage, 
dont  le  nom  seul  devrait  suffire  pour  calmer  l'irritation  d'Elisabeth.  —  Assurances  données  à 
cet  égard  par  l'ambassadeur  d'Angleterre  en  France,  lord  Slafford.  —  Arrivée  de  Charles 
Arundel  à  Paris.  —  Vif  désir  de  lord  Slafford  d'être  renseigné  d'une  manière  précise  sur  ce 
qui  concerne  Marie  Stuart.  —  Autorisation  de  communiquer  avec  lui ,  accordée  par  don  Ber- 
nardino à  Charles  Arundel,  sur  la  demande  de  l'ambassadeur  d'Ecosse.  —  Recommandations 
faites  par  Slafford  à  la  suite  de  cette  conférence.  —  Son  avis  qu'il  faut  obtenir  que  le  Roi  Très- 
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Chrétien  envoie  en  Angleterre  M.  de  Bellièvre ,  qu'Elisabeth  regarde  comme  un  politique  habile , 
jouissant  auprès  de  son  maître  d'une  grande  influence  et  qui  peut  mener  à  bien  les  affaires  de 
Marie  Stuart.  —  Arrivée  de  Robert  Bruce ,  que  l'ambassadeur  se  dispose  à  envoyer  vers  le 
duc  de  Guise ,  aussitôt  qu'il  aura  reçu  la  réponse  du  duc  de  Parme.  —  Communications  faites 
par  M.  de  Meyneville  et  dont  il  sera  rendu  compte  ultérieurement. 

A  la  Reyna  de  Escocia  tiene  la  de  Inglaterra  en  la  esirechura  que  man- 
dara  V.  M.  ver  por  la  otra  que  va  con  esta.  Y  aunque  juzga  el  bulgo  en 
gênerai  que  peligrara  su  vida ,  segun  razon  no  es  de  temer ,  pues  por  las 
que  los  consejeros  de  Inglaterra  la  han  conservado  hasta  agora ,  militan  el 
dia  de  oy  con  mas  fuerça,  allegandose  â  ellas  que,  quando  la  Reyna  qui- 
siesse  satisfazer  su  enojo,  los  consejeros  no  se  lo  permitiran  por  el  dafio 
que  en  gênerai  y  particular  les  redundaria  el  executar  â  la  de  Escocia , 
poniendo  en  évidente  combustion  el  reyno  de  una  luenga  guerra  civil ,  que 
los  pretensores  dél  avian  de  alimentar  al  momento;  y  Vuestra  Magestad, 
por  ser  el  legitimo  heredero,  faltando  la  de  Escocia,  y  no  siendo  el  hijo 
catholico,  conquistaria  con  facilidad  el  reyno,  estando  tan  diviso  y  los 
Catholicos  de  parte  de  V.  M.,  cuya  voz  indubitadamente  han  de  seguir. 

Y  por  ser  obra  tan  santa  y  pia  el  assistir  â  la  dicha  de  Escocia  y  dévida 
por  su  entereza  en  la  religion  catholica  y  afficion  â  las  cosas  de  Y.  M.,  lo 
quai  se  vee  por  lo  que  signifique  â  Y.  M.  que  me  escriviô  â  los  20  de 
Mayo  (1  ),  y  digo  en  la  otra  que  se  liallô  en  su  escritorio,  y  tener  yo  ligadas 
las  manos  para  ello ,  trate  con  Nazaret  significasse  â  este  Rey  que ,  quando 
no  assistiesse  â  la  de  Escocia  en  este  tiempo  con  las  veras  que  le  forçavan 
tan  tas  obligaciones  como  le  ténia ,  advirtiesse  que,  faltando  la  de  Escocia, 
Y.  M.  era  legitimo  heredero  de  aquella  corona,  por  ser  su  hijo  herege. 
Lo  quai  forçosamente  ha  de  poner  fuego  y  espuelas  à  sus  consejeros  por  lo 
que  dessean  impedir  la  grandeza  de  Y.  M.,  para  hazer  gallardos  officios 
en  beneficio  de  la  de  Escocia ,  que  es  tan  justo  que  yo  procure ,  y  assi- 

(1)  Voy.  cette  lettre  dans  le  Recueil  du  prince  Labanoff,  t.  VI ,  p.  309. 
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mismo  convinienlissimo,  siendo  su  hijo  de  hedad,  continuando  en  la 
heregia ,  que  se  publique  desde  luego  la  verdad  del  derecho  de  V.  M.  â  las 
1res  coronas  de  Inglaterra,  Irlanda  y  Escocia,  y  que  la  gente  comience  â 
concevir  semejante  derecho,  para  tender  sus  esperanças  sobre  él.  Pare- 
ciôle  muy  bien  â  Nazaret,  con  quien  no  decendi  é  mas  particular  del  ser 
V.  M.  heredero;  cuya  voz  ya  ha  hecho,  antes  de  hablar  Ariofon  al  Rey, 
que  digan  que  quiere  embiar  â  Beiiebre  n  Inglaterra,  consejero  de  quien 
haze  tanta  estima  que  solo  el  embialle  hara  caso  con  la  de  Inglaterra  para 
templar  su  furia;  cosaque  ha  advertido  el  embaxador  de  Inglaterra,  â 
causa  que  el  de  Escocia  me  dixo,  luego  que  Uegô  aqui  Charles  Arandel, 
que  por  su  medio  le  advirtia  el  de  Inglaterra ,  quanto  convenia  que  él 
entendiesse  los  particulares  de  la  de  Escocia,  por  cuyo  respeto  me  pedia, 
con  todo  encarecimiento ,  que  yo  diesse  licencia  al  Charles  Arandel  para 
que  hablasse  al  dicho  embaxador.  Hizelo,  y  el  Estafort  le  dixo,  luego  que 
llegô  Oton  (1),  puntualmente  los  arliculos  que  traya  contra  la  de  Escocia 
para  que  previniesse  al  Rey  sobre  ello ,  y  ser  bien  que  embiasse  à  Beiiebre 
â  la  de  Inglaterra,  â  quien  ella  ténia  en  opinion  de  politico  y  ministro  de 
autoridad  con  el  Rey,  con  lo  quai  guiaria  muy  bien  quanto  conviniesse  à 
la  de  Escocia. 

El  gentilhombre  Escoces  llamado  Roberto  de  Bruyse  llegô  aqui  é  los  2. 
Yo  aguardo  por  momentos  respuesta  del  despacho  que  embie  al  duque 
de  Parma,  para  embialle  con  ella  é  Mucio. 

Menevilla  me  hablô  à  noche  ;  y  por  no  aver  tiempo  de  cifrar  no  doy 
quenta  é  V.  M.  de  lo  que  passe  con  él  :  que  sera  con  el  primero. 

De  Paris,  à  viii  de  Noviembre  1586. 

(1)  C'est-à-dire  Wotton. 
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1586.  —  10  Novembre. 

lie  duo  de  Ckiise  à  don  Bernardîno  de  Mendoça. 

(.Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  hl ,  n»  296.  Copie  officielle.) 

Accusé  de  réception  des  lettres  de  don  Bernardine  de  Mendoça,  du  28  octobre.  — Prochain 
départ  de  Meyneville.  —  Charge  que  lui  donnera  le  duc  de  Guise  de  faire  savoir  ce  en  quoi 
il  désire  être  aidé  par  le  Roi  d'Espagne.  —  Nouvelles  que  le  duc  a  reçues  de  Paris  sur  la 
mission  confiée  à  M.  de  Bellièvre  pour  aller  solliciter  en  faveur  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Violents 
soupçons  conçus  par  le  duc  de  Guise  sur  le  véritable  but  de  ce  voyage.  —  Son  opinion  sur 
M.  de  Bellièvre ,  dont  tous  les  parents  sont  huguenots  et  qui  a  toujours  favorisé  ce  parti.  — 
Nécessité  d'avoir  l'œil  ouvert  sur  toutes  les  particularités  de  ce  voyage. 

J'ai  receu  vos  letres  du  28  du  passé,  et  suis  très  ayse  que  la  responce 
que  j'ay  faicte  au  colonel  Fifer  vous  ayt  esté  agréable,  tenant  avec  tant 
d'estime  vostre  bon  conseil  et  jugement  que  j'estimeray  tousjours  à  faveur 
singulier  que  m'en  veulés  assister. 

Je  vous  manderay  par  Maineville,  qui  s'en  retournera  dans  cinq  ou  six 
jours,  en  quoi  je  désire  ayde  de  vostre  costé,  sans  vous  mètre  en  dépense  (1  ). 
L'on  me  mande  de  Paris  que  le  sieur  de  Belièbre  doit  aller  en  Angleterre 
de  la  part  du  Roy  de  France  pour  soliciter  les  afaires  de  la  Royne  de 
Escosse.  Ce  voyage  m'aporte  une  mervelleuse  et  jouste  soupçon,  et  est  très 
considérable,  n'y  ayant  point  de  doute  que  ce  subject  est  le  moindre  qui 
l'y  fait  aller.  Et  l'on  se  doit  resouvenir  que  [c'est]  lui  seul  qui  a  traicté 
et  mis  en  avant  et  conclu  l'aliance  de  Genève,  et  que  tous  les  siens  sont 
Uguenos;  et  luy  tousjours  favorise  ce  parti.  Et  est  certain  qu'il  va  à  traiter 
quelque  subjet  important  la  religion  Gatholicque.  Il  faut  avoir  l'œil  ouvert 
à  toutes  les  particularités  de  ce  voyage  et  y  veoir  claire.  [Je]  me  reco- 
mande  de  tout  mon  cœur  à  vostre  bonne  gràcé.  —  Du  1 0  Novembre  1 586. 

(1)  Il  s'agissait  d'une  levée  de  neuf  à  douze  mille  hommes  à  faire  en  Suisse. 
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Paris.  —  1586.  —  19  Novembre. 

Bon  Bernardino  de  Mendoça  A  Philippe  ZZ. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  H.  57,  n»  135.  Déchiffrement  officiel.) 

Dires  des  ambassadeurs  anglais,  résidant  en  France,  sur  les  affaires  de  Marie  Sluart.  —  Retour 
des  membres  du  Conseil  d'Angleterre  qui  s'étaient  rendus  auprès  de  la  Reine  d'Ecosse.  — ■ 
Refus  qu'elle  a  f«it  de  leur  répondre,  en  se  fondant  sur  ce  que  la  Reine  d'Angleterre  n'a  sur 
elle  aucune  juridiction.  —  Lettre  que  lui  aurait  écrite  Elisabeth  en  l'avertissant  que,  si  dans 
un  délai  de  quatre  heures  elle  n'avait  pas  répondu  aux  articles  qui  lui  étaient  adressés,  on 
emploierait  pour  la  faire  parler  les  moyens  les  plus  violents.  —  Intimidation  causée  par  cette 
lettre  à  Marie  Stuart.  —  Aveu  qu'elle  aurait  fait  que,  voyant  qu'il  no  lui  servait  de  rien  d'user 
de  prières  et  de  douceur  auprès  de  la  Reine  d'Angleterre,  elle  s'était  adressée  aux  Princes 
chrétiens  pour  leur  demander  de  la  remettre  en  liberté  par  la  voie  des  armes  ou  autrement, 
mais  sans  jamais  rien  comploter  contre  la  personne  de  la  Reine.  —  Extrême  gravité  que  les 
conseillers  du  Roi  de  France  et  surtout  M.  de  Bellièvre  donnent  à  cet  aveu ,  prétendant  que  la 
Reine  d'Ecosse  s'est  par  là  gravement  compromise.  —  Conviction  de  don  Bernardino  de  Men- 
doça que  tout  ce  bruit  n'est  fait  que  pour  se  dispenser  de  rien  faire  en  faveur  de  Marie  Stuart, 
si  ce  n'est  d'obtenir  qu'elle  continue  de  vivre  sous  la  garde  d'Elisabeth,  tandis  que  celle-ci 
s'efforce  de  paraître  déterminée  à  la  faire  exécuter,  dans  l'intention  de  la  vendre  plus  cher  aux 
Français.  —  Avis  que  maître  Grey,  celui  qui  a  fait  la  levée  de  trois  mille  hommes  en  Ecosse, 
est  arrivé  avec  quinze  cents  hommes  sur  le  continent.  —  Naufrage  d'un  de  ses  navires,  qui  a 
pérf,  corps  et  biens,  sur  les  côtes  d'Ecosse  avec  les  trois  cents  hommes  qu'il  portait.  —  Féli- 
citations adressées  au  Roi  d'Espagne  sur  cet  heureux  événement  qui  prouve  que  la  volonté  de 
Dieu  est  de  combattre  avec  Sa  Majesté.  —  Nouvelles  d'Ecosse.  —  Pillages  et  violences  qui  se 
commettent  journellement  sur  les  frontières  d'Ecosse  et  d'Angleterre,  et  qui  prennent  une 
telle  extension  qu'ils  menacent  de  dégénérer  en  guerre  ouverte,  —  Arrivée  en  France  du 
comte  d'Arran ,  ancien  grand  chancelier  d'Ecosse ,  et  que  la  faction  anglaise  a  forc-é  de  quitter 
le  pays. 

Los  del  Consejo  de  la  Reyna  de  Inglaterra,  condes  y  barones,  que  fueron 
à  la  de  Escocia,  dizen  los  embaxadores  de  aquel  reyno  que  aqui  residen 
haverbuelto,  y  que  la  de  Escocia  no  avia  querido  respondelles,  dizien- 
doles  que  la  de  Inglaterra  no  ténia  jurisdicion  sobre  ella;  y  entendido  por 
la  de  Inglaterra ,  le  escriviô  una  carta ,  diziendo  que ,  si  dentro  de  quatro 
horas  no  respondia  à  los  articulos  que  le  portaron ,  haria  que  lo  sintiessen 
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todas  las  venas  de  su  coraçon.  (Que  es  amenaça  Inglesa,  porque  justician 
sacandosele  en  taies  casos.)  Y  que  la  de  Escocia,  con  el  miedo,  confessô 
haver  pedido  â  los  Principes  Christianos ,  visto  que  no  le  aprovechavan  las 
blanduras  y  ruegos  con  la  de  Inglaterra ,  fuessen  parte  con  las  armas  6 
por  otro  medio  de  que  ella  tuviesse  libertad;  pero  que  no  havia  jamas 
intentado  cosa  contra  la  persona  de  la  Reyna.  Han  agravado  aqui  mucho 
estas  palabras,  y  en  particular  Veliebre,  diziendo  averse  damnificado  gran- 
demente  con  ellas  la  Reyna  de  Escocia;  y  todo  es  por  no  querer  assistilla 
â  mas  de  que  viva  en  prision  en  poder  de  la  de  Inglaterra,  y  ella  da 
quantas  aparencias  puede  del  querer  executalla  por  vendella  mas  cara  à 
Francia. 

Maestre  Grey,  que  ha  hecho  la  leva  de  los  très  mil  Escoceses,  se  estava 
en  aquel  reyno  â  primero  deste ,  aviendo  encaminado  en  vezes  con 
1,500  soldados.  Avisan  por  las  cartas  de  primero  deste  que  un  navio, 
que  avia  salido  con  300  soldados  y  dos  capitanes  para  passar  en  Zelanda, 
ancorô  en  la  costa  de  Escocia  al  anochecer  por  miedo  de  las  muchas 
rocas,  y  que,  passando  de  noche  otro  navio  ingles  â  la  vêla,  forçô  el  cable 
del  ancora  del  navio  escoces  y  de  manera  que  se  anegô  sin  escaparse  un 
hombre  â  vida.  Sucesso  que  da  à  conoscer,  aun  que  no  se  huviera  visto 
en  tantas  partes,  el  ser  Dios  servido  de  pelear  por  V.  M.  en  todas. 

Escriven  assimismo  de  Escocia  de  los  robos  que  suele  haver  de  ordinario 
entre  las  dos  fronteras  de  Inglaterra  y  Escocia,  que  venian  â  ser  agora  de 
suerte  que  era  un  principio  de  guerra,  por  quemarse  villages  enteros,  con 
muerte  de  muchos  hombres.  Ha  partido  de  aquel  reyno  para  venir  à  este 
el  conde  de  Aran(1),  que  era  el  gran  canciller,  â  quien  los  de  la  faccion 
Inglesa  han  forçado  salir  dél.  De  Paris,  â  xix  de  Noviembre  1586. 

(()  De  la  main  de  Philippe  II  :  No  se  me  acuerda  si  es  catholico  6  no. 


lil. 
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Paris.  —  1586.  —  20  Novembre. 

Bon  Bemardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  295.  Déchiffrement  officiel.) 

lettre  écrite  par  le  duc  de  Guise  à  Tambassadeur ,  et  dont  copie  a  été  envoyée  au  Roi.  — 
Opinion  de  don  Bernardine  de  Mendoça  que  M.  de  Bellièvre ,  en  homme  politique  et  connu 
pour  tel  par  Elisabeth ,  traitera  avec  la  Reine  d'Angleterre  dans  le  seul  but  de  conclure  quelque 
arrangement,  sans  s'inquiéter  des  affaires  particulières  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Opinion  sem- 
blable du  duc  de  Guise.  —  Propos  attribué  à  M.  de  Bellièvre,  qui  vient  la  confirmer.  — Décla- 
ration qu'il  aurait  faite  que  le  Roi  l'envoie  à  regret  en  Angleterre  pour  l'affaire  de  la  Reine 
d'Ecosse,  et  seulement  parce  que,  s'il  ne  faisait  pas  cette  démarche,  on  le  regarderait  comme 
un  hérétique.  —  Conviction  de  don  Bernardine  que  la  cour  de  France  n'a  pas  fort  à  cœur  le 
salut  de  Marie  Stuart. 

Cifrada  esta  me  llegô  el  villete(l),  que  con  ella  embio  â  Vuestra 
Magestad,  de  Mucio.  Y  Menevila  no  le  avria,  â  lo  que  veo  por  el  ténor 
dél ,  comunicado  lo  que  yo  le  respondi  â  los  particulares  que  me  dixo  de 
su  parte. 

Beliebre,  por  ser  politico  y  conocelle  por  tal  la  Reyna  de  Inglaterra,  es 
bueno  de  créer  que  tratara  con  ella ,  fuera  de  los  particulares  de  la  de 
Escocia,  quanto  le  pareciere  bien  para  concluyr  la  paz.  Que  es  lo  que  aqui 
se  dessea  y  lo  que  apunta  Mucio,  como  digo  â  V.  M.  en  la  gênerai  :  cosa 
que  comprueva  el  aver  dicho  Beliebre  que  el  Rey  le  embiava  de  mala  gana 
à  este  particular  de  la  Reyna  de  Escocia,  y  él  lo  yva;  y  que,  quando  el  Rey 
no  hiziera  esta  demostracion ,  le  tuvieran  por  Uguenote.  Por  donde  se  vee 
no  tomalla  muy  â  pechos. 

De  Paris,  â  xx  de  Noviembre  1586. 

(1)  Voyez  cette  lettre,  en  date  du  10  novembre ,  p.  495. 
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Bruxelles.  —  1586.  —  27  Novembre. 

lie   duc   de   Parme   à   don   Bernardîno    de    BXendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  bl ,  n°  207.  Copie  officielle.) 

Circonstances  qui  ont  empêché  le  duc  de  Parme  de  répondre  immédiatement  à  la  dépêche  de  don 
Bernardine  de  Mendoça  en  date  du  i  5  octobre.  — Importance  de  la  proposition  faite  par  les  Catho- 
liques d'Ecosse.  —  Éloges  donnés  à  l'habileté  avec  laquelle  don  Bernardine  a  conduit  cette  négo- 
ciation.—  Approbation  de  la  marche  qu'il  a  indiquée  et  qui  prouve  sa  prudence  et  sa  profonde 
expérience  dans  les  affaires. — Certitude  que  cette  entreprise  d'Ecosse ,  comme  toute  autre  diver- 
sion, viendrait  fort  à  propos,  et  que  le  mieux  serait  de  l'exécuter  le  plus  promptement  possible. 

—  Avantage  réel  qu'il  y  aurait ,  principalement  pour  les  affaires  de  Flandre ,  à  susciter  des 
embarras  à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Examen  sérieux  que  cependant  il  faut  faire  des  difficultés 
qui  pourraient  amener  un  fâcheux  résultat ,  comme  cela  est  arrivé  dans  toutes  les  précédentes 
entreprises.  —  Situation  de  l'Ecosse,  où  le  Roi  est  entre  les  mains  des  hérétiques,  qui  dominent 
par  le  nombre ,  et  qui  seront  toujours  les  plus  forts,  grâce  à  l'appui  de  la  Reine  d'Angleterre. 

—  Crainte  du  duc  de  Parme  que  les  Catholiques  ne  courent  misérablement  à  leur  perte ,  sans 
pouvoir  désormais  se  rendre  utiles  au  Roi  d'Espagne  dans  une  conjoncture  plus  décisive.  — 
Avantages  qui  résulteraient  pour  la  Reine  d'Angleterre  d'un  échec  subi  par  les  Catholiques 
écossais,  tandis  que  cet  échec  produirait  le  plus  fâcheux  effet  pour  les  affaires  du  Roi,  tant  en 
Flandre  qu'ailleurs.  —  Nécessité  absolue  ,  pour  bien  diriger  cette  entreprise ,  de  connaître  les 
intentions  ultérieures  du  Roi  d'Espagne.  —  Opinion  du  duc  de  Parme ,  qu'il  vaut  mieux  tem- 
poriser, pour  agir  plus  énergiquement  lorsque  le  moment  opportun  sera  venu.  —  Son  avis , 
qu'en  attendant  la  réponse  et  les  ordres  du  Roi  d'Espagne  il  faut  tenir  les  Écossais  en  haleine 
par  de  bonnes  paroles,  mais  sans  se  compromettre,  tout  en  ne  laissant  pas  refroidir  un  si 
grand  dévouement.  —  Confiance  du  duc  de  Parme  dans  l'habileté  de  don  Bernardine.  —  Avis 
qu'il  a  écrit  dans  le  même  sens  au  Roi  d'Espagne. 

El  estar  yo  tan  desviado  deslas  partes  ha  causado  que  no  he  recivido  tan 
presto  el  despecho  de  V.  S.  de  15  de  Octubre  (1),  y  el  averme  hallado  ya 
de  partida,  el  no  averle  podido  responder  tan  presto  como  desseara  y 
conviniera.  No  solo  en  lo  que  toca  a  la  negociacion  y  aver  traydo  tan  ade- 
lante  platica  de  tan  ta  importancia  como  la  que  se  propone  de  parte  de  los 
Catholicos  del  reyno  de  Escocia ,  mas  del  discurso  que  advierte  para  dar  à 

(1)  Voyez  cette  dépêche  p.  472. 
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entender  lo  que  conviene  no  dexar  perder  tan  bien  empleado  trabajo ,  y 
valerse  de  la  ocasion ,  se  echa  bien  claro  de  ver  la  diligencia ,  el  cuydado, 
y  la  prudcncia  y  experiencia  de  V.  S. ,  y  la  satisfacion  que  Su  Magestad  ha 
de  tener  deste  pariicular  servicio  y  la  obligacion  que ,  por  lo  que  é  lo  de 
aca  toca,  devo  tener  yo  en  particular  à  V.  S.;  y  assi  no  me  alargare  à  mas, 
pues  entiendo  sabe  la  voluntad  que  tengo  de  emplearme  en  cosa  de  su 
gusto  y  servicio. 

No  ay  que  dudar  que,  para  lo  de  aca ,  este  motivo  de  Escocia  y  qual- 
qnier  olra  diversion  verna  mas  à  quento,  y  quanto  antes  se  executare  sera 
mejor;  pues  el  repicar  a  la  de  luglaterra  y  dalle  en  que  entender  por  mas 
partes,  no  puede  dexar  de  aprovechar  para  todo  y  en  particular  para  estas 
cosas  que  mas  sienten  el  dano  que  de  aquella  parte  les  viene;  pero  ay  que 
considerar  y  ponderar  que,  si  no  es  con  el  fundamento  que  es  razon,  que 
saldra  como  las  passadas  y  peor,  porque  aviendonos  de  presuponer  que 
tienen  en  su  poder  al  Rey,  que  la  mayor  parte  del  reyno  son  hereges,  y 
que  estos  y  los  demas  de  su  partido  fomentados  de  la  de  Inglaterra  seran 
siempre  superiores,  se  puede  dudar  de  que  su  fin  no  podra  ser  bueno  y 
que  se  perderan  malamente,  sin  poder  en  otra  ocasion  de  mayor  sustancia 
hazer  servicio  allende;  que  de  la  reputacion  que  ganaria  la  dicha  Reyna  en 
aquel  reyno  con  la  parte  de  los  hereges,  y  la  que  perderia  Su  Magestad  en 
dexallos  perder,  despues  de  averse  ellos  movido  debaxo  de  su  sombra  y 
amparo,  vernia  muy  mal  à  proposito,  assi  para  lo  de  aca  como  para  olras 
cosas.  Y  pues,  para  poderse  resolver  bien  en  este  punto  y  negocio,  con- 
vernia  saber  los  designos  que  tiene  Su  Magestad  en  su  real  pecho,  me 
parece  que  no  se  puede  tomar  aca  otra  resolucion,  hasta  saber  esto, 
aun  que  se  pensasse  hazer  algun  esfuerço  ô  empresa  real,  podria  ser 
danoso  el  urgar  estas  cosas  hasta  su  tiempo,  y  que  convendria  dife- 
rir  la  efectuacion  del  motivo  hasta  entonces,  para  hazello  de  golpe  y 
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no  dar  ocasion  a  prevenciones  ;  y  si  no  ay  inclinacion  a  cosa  de  fuerça, 
bien  claro  se  echa  de  ver  que  an  tes  se  ganara  que  perdera  en  anti- 
cipar  el  tiempo,  que  se  pudiere  mas  aviendose,  en  qualquier  caso, 
de  mirar  por  la  conservacion  de  los  buenos  Catholicos  que  se  han  de 
emplear  en  el  negocio,  si  ya  no  se  prétende  dellos  otra  cosa  sino  que 
se  arrojen  y  arriesguen,  en  qualquier  manera,  sin  considerar  â  su  fin 
mas  del  provecho  que  podemos  recivir  de  la  diversion  que  haran  ;  dure 
lo  que  durare,  à  mi  poco  juyzio,  conviene  aguardar  la  respuesta  de  Su 
Magestad  y  saber  su  determinacion  y  voluntad,  y  entretanto  yrlos  entre- 
teniendo  con  buenas  palabras  y  con  las  demandas  que  apunta ,  y  respon- 
diendoles  por  termino  que  (como  bien  dize  Su  Magestad)  no  se  les  dé 
prenda,  ni  puedan  quedar  con  quexa,  conviniendo,  sobre  todo,  conser- 
varlos  y  no  perder  taies  voluntades.  Que  por  entender  que  V.  S.  en  esto 
se  sabra  dar  la  buena  mano  que  suele  en  todas  sus  acciones,  y  usara  de 
la  desteridad  que  en  semejantes  cosas  conviene ,  no  me  da  ningun  cuydado 
lo  que  toca  â  esta  forçosa  dilacion.  A  Su  Magestad  escrivo  en  la  misma 
conformidad,  avisandole  de  lo  que  â  V.  S.  respondo  en  este  proposito;  y 
siendo  Su  Magestad  dotado  de  tan  gran  prudencia  y  teniendo  tal  expe- 
riencia  de  las  cosas  como  se  sabe,  bien  seguros  podemos  estar  lo  que 
acertara  â  tomar  en  todo  la  resolucion  que  mas  conviene. 
De  Bruselas ,  â  xxvii  de  Noviembre  i  586. 


502       AMBASSADE  DE  D.  BERNARDINO  DE  MENDOCA.     1586 


Paris.  —  1586.  —  28  Novembre. 

Don  Bemardino  de  Mendoça  A  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n<>  298.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  que  Robert  Bruce  a  reçu  des  lettres  de  Claude  Hamilton  et  des  deux  autres  comtes ,  dans 
lesquelles  ils  lui  disent  que  la  Reine  d'Angleterre  a  essayé  de  les  avoir  pour  pensionnaires ,  et 
que,  sur  leur  refus,  elle  intrigue  pour  les  faire  chasser  de  leur  pays.  —  Leur  crainte  d'être 
obligés  de  prendre  les  armes  avant  d'avoir  reçu  la  réponse  du  Roi  d'Espagne ,  qu'ils  attendent 
avec  une  grande  anxiété.  —  Impossibilité  dans  laquelle  ils  se  trouveraient  de  résister  à  leurs 
ennemis  appuyés  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Charge  donnée  par  l'ambassadeur  à  Robert 
Bruce  de  les  encourager  dans  leurs  bonnes  dispositions ,  mais  de  leur  recommander  en  même 
temps  de  ne  pas  agir  avec  trop  de  précipitation  et  de  leur  exposer  les  raisons  qui  empêchent 
de  leur  répondre  immédiatement.  —  Avis  reçu  également  par  Robert  Bruce  que  les  Pères  de  la 
Compagnie  de  Jésus  ont  converti  trois  des  principaux  seigneurs  d'Ecosse,  et  fait  rentrer  dans 
le  giron  de  l'Église  plus  de  vingt  mille  âmes ,  parmi  lesquelles  un  grand  nombre  de  gentils- 
hommes. —  Importance  qu'ils  attachent  à  la  conversion  de  ces  trois  seigneurs  pour  obtenir 
par  les  armes  celle  de  tout  le  royaume.  —  Silence  gardé,  depuis  le  4'""  septembre,  par  le  duc 
de  Parme,  qui  n'a  pas  encore  répondu  à  la  dépêche  de  l'ambassadeur  sur  les  affaires  d'Ecosse. 

De  Escocia  tiene  Robert  de  Bruyse,  que  es  el  gentilhombre  que  fue  é 
V.  M.,  cartas  de  poslrero  del  passado  de  Claudio  Hamblelon  y  los  otros  dos 
condes  (1).  Escrivenle  hav  elles  tentado  la  Reyna  de  Inglaterra  para  ser  sus 
pensionarios;  y  vislo  el  rehusallo,  platicava  con  los  demas  senores  de  la 
faccion  Inglesa  los  echasen  del  pays.  Por  cuyo  respeto  temian  no  les  fuesse 
forçoso  tomar  las  armas  antes  de  tener  respuesta  de  V.  M.,  la  quai  aguar- 
davan  con  gran  desseo;  porque,  si  bien  eran  baslantes  sus  fuerças  para 
allanar  à  los  de  Escocia ,  temian  la  ayuda  que  la  Reyna  de  Inglaterra  daria 
a  sus  enemigos,  contra  la  quai  podrian  mal  contrastar.  Yo  he  dicho  al 
gentilhombre  les  responda,  animandoles  en  su  buen  proposito,  y  repré- 
sente las  razones  que  les  obligan  à  que  no  se  despenen  tomando  las  armas 

(I)  Les  comtes  de  Huntly  et  de  Morton. 
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antes  de  tiempo,  y  causas  que  ay  para  no  despachar  el  dicho  gentilhombre 
con  la  respuesta  tan  presto  como  él  querria. 

Assimismo  le  escriven  â  este  gentilhombre ,  averse  reduzido  de  nuevo 
très  senores  de  los  mas  principales  de  Escocia  por  el  medio  de  los  de  la 
Compania  de  Jésus,  que  reconcilian  y  han  reconciliado  mas  de  veinte  rail 
aimas,  y  entre  ellas  gran  parte  de  gentileshombres.  Hallan  ser  de  mucho 
momento  la  reconciliacion  destos  très  condes ,  para  conseguir  con  las  armas 
la  gênerai  del  Reyno,  por  la  mucha  parte  y  sequito  que  tienen  en  él. 

Del  duque  de  Parma  no  tengo  cartas  desde  primero  de  Setiembre ,  ni 
me  ha  respondido  hasta  agora  â  lo  que  le  escrivi  en  las  materias  de 
Escocia  (1).  Sospecho  que  remitira  la  respuesta  desto,  y  de  otros  negocios 
que  le  he  escrito  en  diversos  despachos ,  â  hazella  â  su  venida  â  Bruselas , 
y  de  nuevo  le  he  escrito. 

De  Paris,  à  xxviii  de  Noviembre  1586. 


(i)  L'ambassadeur  n'avait  pas  encore  reçu  la  précédente  dépêche,  écrite  la  veille  27  novembre 
(voy.  p.  499),  et  qui  contenait  la  réponse  du  duc  de  Parme  à  sa  lettre  du  15  octobre. 
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Paris.  —  1586.-7  Décembre. 

Don  B«rn«rdiuo  de  Menâoça  à  Philippe  IZ. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  193.  Déchiffrement  officiel) 

Confirmalion  à  runauimilé,  par  le  Parlement,  de  la  sentence  de  mort  rendue  contre  Marie  Stuart. 

—  Députation  composée  de  vingt-six  comtes  et  barons,  et  de  quarante-six  gentilshommes 
représentants  des  villes  et  des  comtés ,  qui  a  été  cliargée  d'aller  faire  connaître  cette  décision 
à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Longue  harangue  prononcée  au  nom  de  tous  par  le  grand  chance- 
lier, et  qui  peut  se  résumer  en  deux  points  :  culpabilité  de  Marie  Stuart;  nécessité  absolue 
dans  laquelle  se  trouve  la  Reine  d'Angleterre  de  faire  exécuter  la  Reine  d'Ecosse.  —  Réponse 
d'Elisabeth: — Remercîments  au  Parlement,  pour  le  soin  avec  lequel  il  veille  sur  sa  personne; 

—  prière  à  Dieu  de  lui  inspirer  la  meilleure  résolution  à  prendre  pour  le  bien  de  ses  États;  — 
extrême  gravité  de  celle  résolution,  puisqu'il  s'agit  de  mettre  la  main  sur  une  femme,  sa  proche 
parente,  reine  couronnée  et  souveraine,  alliée  aux  plus  grands  princes  de  la  Chrétienté.  — 
Déclaration  qu'elle  leur  a  faite  en  terminant,  qu'elle  ne  pouvait  prendre  une  décision  qu'après- 
avoir  entendu  l'ambassadeur  que  lui  envoie  le  Roi  Très  Chrétien  et  celui  du  Roi  d'Ecosse.  — 
Ordre  donné  par  Elisabeth  de  publier,  au  moment  de  l'arrivée  de  M.  de  Bellièvre,  que  la  Reine 
d'Ecosse  avait  été  exécutée,  afin  de  voir  comment  il  accueillerait  celle  nouvelle.  —  Averlisse- 
ment  reçu  à  cet  égard  par  M.  de  Bellièvre,  qui  sait  d'avance  ce  qu'il  aura  à  répondre.  —  Opinion 
de  don  Bernardino  que  c'est  là  une  invention  de  Cecil ,  et  que  les  Anglais  voudraient  se  faire 
acheter  par  les  Français  leur  désistement  à  un  acte  qu'ils  n'ont  aucune  intention  d'exécuter.  — 
Sa  conviction  qu'ils  n'auront  aucune  peine  à  s'accorder  les  uns  les  autres,  puisque  le  Roi  de 
France  et  la  Reine  sa  mère  désirent  que  Marie  Stuart  reste  prisonnière  et  vive,  afin  d'em- 
pêcher les  droits  du  Roi  d'Espagne  à  la  succession  d'Angleterre,  et  que  les  Anglais  savent 
parfaitement  que  tous  les  avantages  qu'ils  trouvent  à  retenir  Marie  Stuart  prisonnière  se  tour- 
neraient contre  eux  s'ils  la  faisaient  exécuter.  —  Avis  que  M.  de  Bellièvre  s'est  embarqué  à 
Calais  et  que  l'ambassadeur  du  Roi  d'Ecosse  est  à  Londres.  —  Ordre  donné  par  Jacques  VI  à 
son  ambassadeur  de  faire  tous  ses  efforts  pour  sauver  la  vie  de  la  Reine  sa  mère ,  et  de  s'en 
entendre  avec  l'ambassadeur  de  France,  sous  la  direction  duquel  il  agira.  —  Avis  que  Constable 
et  plusieurs  autres  des  principaux  gentilshommes  du  comté  d'York  ont  éié  envoyés  prisonniers 
à  Londres,  comme  accusés  de  complicité  dans  la  conspiration  tramée  contre  Elisabeth. 

Despues  de  la  que  escrivi  â  Vuestra  Magestad  en  raateria  de  Inglalerra , 
se  entiende ,  por  carias  de  24  del  pasado,  aver  lodo  el  Parlamento  juzgado 
ser  digna  de  muerte  la  Reyna  de  Escocia ,  en  la  conformidad  que  los  del 
Consejo  privado  lo  avian  hecho;  que  es  hazer  la  misma  declaracion  que  en 
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el  levantamienlo  del  duque  do  Norfoc  hizo  el  dicho  Parlamento,  conde- 
nando  à  la  de  Escocia.  De  lo  quai  fueron  à  dar  quenla  à  la  Reyna  de  Ingla- 
terra  veinte  y  seis  condes  y  barones,  y  cuarenta  y  seis  gentileshombres,  de 
los  que  tienen  vozes  por  las  villas  y  condados  de  Inglaterra  ;  haziendo ,  en 
nombre  de  lodos  ellos ,  una  larga  arenga  el  Gran  Chanciller,  siendo  la  suma 
délia  :  que ,  tras  ser  digna  de  muerte  la  de  Escocia ,  las  razones  que  obliga- 
van  â  la  Reyna  por  la  seguridad  de  su  persona  y  quietud  de  su  reyno  para 
executallo.  La  de  Inglaterra  les  respondiô,  con  grande  agradecimiento  del 
cuydado  que  tenian  de  su  persona,  y  que,  en  reconocimiento  desto,  ella 
suplicava  â  Dios  le  diesse  gracia  para  governallos  bien  ,  y  tomar  la  resolu- 
cion  que  mas  conviniesse  para  la  quietud  de  su  reyno  ;  y  en  lo  que  le  re- 
présenta van  que  era  negocio  de  tanto  peso,  en  el  quai  ella  veyaque, 
quanto  â  lo  primero,  avia  de  poner  las  manos  en  una  muger  tan  parienta 
suya,  reyna  coronada  y  soberana  como  ella,  y  emparentada  con  los 
mayores  reyes  de  la  Christiandad;  por  cuyo  respeto  séria  bien  esperar, 
antes  de  resolverse,  lo  que  dezia  el  embaxador  que  el  Rey  Ghristiauissimo 
embiava,  y  el  Rey  de  Escocia.  Y  con  tanto  los  despidiô. 

Entiendo  que  tiene  dada  orden  que,  luego  que  llegue  Believre  en  Ingla- 
terra, publiquen  aver  muerto  la  Reyna  de  Escocia,  para  descubrir  el 
rostro  que  haze  el  Believre  à  la  nueva.  Cosa  de  que  esta  ya  advertido  el 
dicho  Believre,  y  en  la  manera  que  ha  de  responder  quando  se  lo  digan. 
Que  es  negociacion  del  Cizil,  y  querer  vender  (como  he  escrito  à  V.  M.), 
los  Ingleses  â  Franceses ,  lo  que  no  les  passa  por  el  pensamiento  hazer. 
Y  los  unos  y  los  otros  se  acordaran  bien  en  este  punto ,  porque  este  Rey 
y  su  madré  huelgan  que  la  de  Escocia  sea  prisionera ,  y  viva,  para  impedir 
con  esto  la  succession  de  V.  M.  é  aquella  corona;  y  los  Ingleses  hallan 
que  quantos  provechos  les  redundan  de  tenella  captiva  en  su  poder ,  se 

les  trocarian  en  dano  si  la  acabassen.  M.  de  Believre  se  tiene  nueva  de 
MU.  64 
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averse  embarcado  en  Cales,  y  que  ei  embaxador  (1  )  que  embiava  el  Rey 
de  Escocia  eslava  en  Londres ,  y  con  orden  de  hazer  todos  los  olficios  que 
conviniessen  para  la  conservacion  de  la  vida  de  su  madré,  en  compania  del 
ombaxador  de  Francia,  con  cuyo  parecer  se  governaria.  — No  dizen  nada 
estas  cartas,  de  veinte  y  qualro,  de  armazones  ni  preparacion  de  navios, 
sino  aver  traydo  a  Londres  por  prisioneros  los  mas  principales  de  la  pro- 
vincia  de  Yorck,  que  son  el  Condestable  y  Methan,  Stapelton,  Barbaser  y 
Chatorne,  é  titulo  de  ser  complices  en  la  conspiracion  contra  la  Reyna, 
aviendo  offrecido  que  levantarian  génie  por  la  de  Escocia. 
De  Paris,  â  vu  de  Deciembre  1586. 


Madrid.  —   1586.   —   17    Décembre. 

Philippe  XX  A  don  Bernardino  de  Mendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n°  59.  Minute.) 

Vif  chagrin  causé  au  Roi  d'Espagne  par  la  position  critique  de  Marie  Stuart.  —  Vœux  qu'il  forme 
pour  qu'elle  puisse  en  sortir  saine  et  sauve.  —  Imprudence  irréparable  qu'elle  a  commise  en 
gardant  des  papiers  dangereux,  quoique  honorables.  —  Recommandation  à  l'ambassadeur  de 
faire  tous  ses  efforts  pour  que  l'archevêque  de  Nazareth  détermine  le  Roi  Très-Chrétien  à  s'em- 
ployer efiBcacement  en  faveur  de  la  Reine  d'Ecosse. —  Inquiétudes  de  Philippe  II.  —  Son  désir 
d'être  instruit  exactement  de  tout  ce  qui  surviendra. 

No  se  puede  pensar  la  laslima  que  me  haze  la  Reyna  de  Escocia.  jDios  la 
ayude  en  este  su  trabajo,  y  la  saque  con  bien  dél!  Falta  de  recato  fue 
guardar  copias  de  aquellos  papeles  peligrosos  aunque  tan  honrrados;  mas 
ya  esto  no  lleva  remedio.  Todos  los  ofïicios  que  vos  pudieredes  induzir  al 

(i)  ^Villiam  Keith  qui  avait  été  envoyé  en  Angleterre  par  Jacques  VI ,  lors  de  la  mise  en  jugement  de 
Marie  Stuart.  Le  maître  de  Gray  et  sir  Robert  Melvil  n'arrivèrent  que  plus  tard.  (Voyez  Mignet,  Hist. 
de  Marie  Stuart,  t.  II,  p.  374  ) 
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de  Nazaret  y  otros,  que  hagan  con  el  Rey  Christianissimo,  para  que  la  ayude 
de  veras,  poniendole  delante  las  causas  que  mas  le  pueden  mover,  que  no 
faltaran  para  ello  muchas,  sera  cosa  muy  à  proposito;  assi  os  lo  encargo 
y  que  me  aviseys  lo  que  avra  sucedido,  porque  estoy  con  mucho  cuydado. 
De  Madrid ,  â  xvii  de  Deciembre  1 586. 


Paris.  —  1586.  —  24  Décembre. 

Don  Bernardine  de  Blendoça  à  Philippe  II. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  bl,  n°  178.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  que  M.  de  Bellièvre  a  eu  sa  première  audience  qui  s'est  passée  tout  en  compliments,  et  que 
dans  la  seconde  il  a  commencé  à  parler  de  la  Reine  d'Ecosse  eu  termes  de  douceur  et  en  invo- 
quant, au  nom  du  Roi  son  maître,  la  clémence  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Étonnement 
manifesté  par  Elisabeth  de  ce  que,  malgré  l'obéissance  que  tout  vassal  doit  à  son  roi,  un 
homme  comme  M.  de  Bellièvre  n'ait  pas  refusé  de  se  charger  d'une  mission  sollicitée  par  les 
ennemis  du  Roi  de  France  et  les  siens,  en  faveur  d'une  femme  homicide.  —  Soin  qu'elle  a  eu 
de  répéter  la  phrase  d'usage:  Vie  de  Marie ^  mort  d'Elisabeth,  etc.  —  Recommandation  qu'elle 
a  faite  d'en  donner  avis  au  Roi  de  France,  ajoutant  qu'elle  n'accordait  qu'un  délai  de  douze 
jours  pour  l'exécution  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Réponse  semblable  faite  à  l'ambassadeur 
d'Ecosse,  qui  était  présent  et  qui  la  priait  d'attendre  la  venue  des  ambassadeurs  que  le  Roi 
son  maître  se  dispose  à  lui  envoyer.  —  Intention  de  départ  manifestée  par  M.  de  Bellièvre, 
auquel  Elisabeth  a  envoyé  deux  de  ses  conseillers  pour  le  décider  à  rester.  —  Publication  faite 
par  le  Parlement,  le  jour  même  de  l'audience,  d'après  les  ordres  d'Elisabeth,  de  la  sentence  de 
mort  prononcée  contre  Marie  Stuart.  —  Feux  de  joie  allumés  dans  toute  la  ville  de  Londres  et 
même,  avec  intention,  jusque  sous  les  fenêtres  des  ambassadeurs  dé  France.  —  Ordre  qui  a 
été  donné  de  tendre  de  noir  la  chambre  de  Marie  Stuart ,  de  lui  ôter  son  dais  et  de  lui  sup- 
primer le  titre  de  reine.  —  Avis  qu'elle  reste  sous  la  garde  de  lord  Buckhurst,  en  l'absence  de 
sir  Amyas  Pawlet,  qui  est  venu  à  Londres.  —  Conviction  de  don  Bernardine  de  Mendoça  que 
tout  cela  n'est  qu'artifice,  et  que,  si  la  Reine  d'Angleterre  avait  voulu  en  finir  avec  Marie  Stuart, 
elle  aurait  pu  le  faire  plus  tôt ,  sans  attendre  la  venue  de  l'ambassadeur  que  le  Roi  de  France 
envoie  pour  l'en  empêcher.  —  Sentiments  hostiles  manifestés  contre  la  Reine  d'Ecosse  par 
Leicester  et  Walsingham.  —  Lettre  écrite  par  Walsingham  à  l'ambassadeur  d'Angleterre  en 
France,  et  dans  laquelle  il  dit  que  les  bravades  et  les  menaces  du  Roi  d'Ecosse  ne  sont  pas  restées 
sans  réponse.  —  Emprisonnement,  dans  le  comté  d'York  et  dans  le  Nord ,  de  plus  de  trois  cents 
gentilshommes,  qui  suivent  les  rites  du  culte  réformé,  mais  qui  sont  soupçonnés  d'être  catho- 
liques au  fond  du  cœur.  —  Avis  qu'un  ministre  protestant,  amené  par  lord  Buckhurst,  est  venu 
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offrir  son  ministère  à  Marie  Sluart,  pour  l'aider  à  mettre  en  ordre  les  affaires  de  son  âme.  — 
Accueil  fait  à  ce  ministre  par  Marie  Stuart,  et  qui  a  été  digne  d'une  chrétienne  et  d'une  reine. 

—  Ètonnement  qu'elle  lui  a  témoigné  de  ce  qu'il  osait  se  présenter  devant  elle,  la  sachant  née 
catholique.  —  Sa  déclaration  que  c'est  dans  cette  foi  qu'elle  veut  vivre  et  mourir,  et  que  pour 
la  confesser  elle  ne  fait  aucun  cas  de  la  vie;  — que,  bien  que  la  Reine  d'Angleterre  fût  pour  le 
moment  maltresse  de  sa  personne ,  il  était  hors  de  son  pouvoir  de  la  détourner  de  cette  voie  ; 

—  et  que  si,  à  cause  de  ces  sentiments,  on  lui  infligeait  à  elle,  reine  souveraine  d'Ecosse,  un 
traitement  autre  que  celui  qui  lui  est  dû,  elle  ne  désirait  vengeance,  ni  contre  la  Reine  d'An- 
gleterre, ni  contre  ses  conseillers,  ni  contre  le  Parlement  qui  la  persécutaient,  mais  que  les 
Princes  catholiques  se  chargeraient  du  châtiment. 

Monsieur  de  Viliebre  tuvo  la  primera  audiencia  â  los  siete,  que  todo  fuo 
cumplimientos  ;  y  en  la  segunda  hablô  â  la  Reyna  en  el  parlicular  de  la  de 
Escocia,  con  blandura,  diziendo  lo  que  obligaria  â  su  amo  de  que  proce- 
diesse  con  la  misma  con  la  de  Escocia.  La  de  Inglaterra  brabeô,  diziendole 
que,  aunque  los  vassallos  havian  de  obedescer  siempre  â  sus  reyes,  no  se 
podia  dexar  de  maravillar  que  el  que  lenia  tan  buen  lugar  y  opinion  con 
el  suyo,  como  ella  sabia,  no  huviesse  reusado  el  yr  con  semejante  em- 
baxada,  la  quai  havia  sido  solicitada  por  sus  enemigos  délia  y  del  Rey, 
para  defender  una  muger  homicida.  A  que  anadiô  lo  que  suele  dezir  de  la 
de  Escocia  y  que  Maria  havia  de  morir  para  vivir  Elisabet ,  que  moriria  si 
viviesse  Maria;  lo  quai  avisasse  al  Rey,  dandole  doce  dias  de  termino, 
porque  no  aguardaria  mas  para  hazer  executalla.  Y  al  embaxador  del  Rey 
de  Escocia  (1)que  esta  alli,  diziendole  no  procediesse  contra  su  madré  hasta 
Uegar  embaxadores  que  la  embiaria,  como  tuviesse  passaporte  para  ello, 
le  respondiô  lo  mismo  de  los  doce  dias.  El  Viliebre  diô  â  entender  quererse 
partir;  y  la  Reyna  le  embiô  dos  consejeros,  de  que  résulté  el  entrelenerse. 

El  mismo  dia  de  la  audiencia  de  Viliebre,  hizo  la  Reyna  que  publicasse  el 
Parlamento  la  condenacion  â  muerte  de  la  de  Escocia;  y  de  alegria  hizieron 
fuegos  por  todo  Londres,  y  de  proposito,  delante  de  la  puerta  de  los 
embaxadores  de  Francia.  Assimismo  avia  raandado  le  colgassen  el  apo- 

(l)  William  Keith.  Voy.  la  note  p.  506. 
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sento  a  la  Reyna  de  Escocia  (que  esta  donde  antes,  teniendola  en  su 
guarda  milort  Bucaute,  por  aver  venidoPolet  â  Londres)  de  luto  sin  dosel 
y  no  la  llamassen  sino  Maria  (1).  Que  es  todo  artificio,  como  he  signifi- 
cado  â  Vuestra  Magestad,  pues  de  razon,  quando  la  Reyna  entendiera 
estalle  bien  acaballa,  havia  tenido  tiempo  sin  hazello  en  presencia  del  pro- 
pio  embaxador  que  embia  este  Rey  para  impidiilo  (2).  —  El  de  Lecester 
y  Balsinguen  se  mostravan  muy  contrarios  é  la  de  Escocia.  Y  el  Balsin- 
guen  escrive  al  ambaxador  de  su  ama  que  esté  aqui ,  que  las  braveças  y 
amenaças  que  el  Rey  de  Escocia  havia  embiado  â  dezir  â  la  Reyna  de 
Inglaterra  no  se  havian  quedado  sin  respuesta.  Ha  metido  en  prision  la  de 
Inglaterra,  en  la  provincia  de  Yorc  y  del  Norte,  mas  de  très  cientos 
gentileshombrès,  los  quales,  aunque  yvan  à  sus  yglesias,  creyan  ser  catho- 
licos  en  lo  intimo. 

Assimismo ,  embiô  con  milort  Bucaute  un  ministro  â  la  Reyna  de  Escocia 
para  componer  las  cosas  de  su  aima.  A  quien  ella  tratô  con  el  valor 
que  su  christiandad  y  el  ser  reyna  lo  pide,  diziendole  que  atrevimiento 
havia  sido  el  suyo  de  parecer  ante  ella,  sabiendo  que  avia  sido  baptiçada 
catholicamente  ;  en  la  quai  fee  viviria  y  moriria ,  no  estimando  en  nada  la 
vida  por  confessallo ,  cosa  que  no  podria  quitalle  la  de  Inglaterra ,  si  bien 
fuesse,  por  enlonces,  senora  délia,  con  ser  reyna  soberana  la  de  Escocia; 
y  quando  la  hiziesse  diferente  tratamiento  del  que  esto  merescia ,  ella  no 
desseava  vengança  en  la  Reyna,  ni  su  Consejo,  ni  Parlamento  que  la  per- 
seguian ,  â  quien  signiiicava  que  no  faltarian  Principes  catholicos  que ,  por 
lo  que  tocava  â  ellos  mismos,  tomarian  é  su  cargo  el  castigo  dello. 

De  Paris,  à  xxiv  de  Deciembre  1586. 

(  I  )  De  la  main  du  Roi  :  Salta  tanto  que  son  malas  de  entender  sus  cotisas. 
(2)  De  la  main  du  Roi  :  iPlega  à  Bios  que  vaya  d  esfo! 


% 
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Paris.  —  1586.  —  24  Décembre. 

]>on  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Slmancas.  Liasse  B.  57,  n»»  201,  205.  Déchiffrement  officiel.) 

Réponse  faite  à  don  Bernardino  de  Mendoça ,  par  le  duc  de  Parme ,  au  sujet  des  affaires  d'Ecosse, 
et  dont  la  copie  est  envoyée  au  Roi  d'Espagne.  —  Arrivée  à  Paris  du  colonel  Stuart,  capitaine  de 
la  garde  de  Jacques  VI.  —  Entrevue  secrète  demandée  par  ce  gentilhomme  à  don  Bernardino, 
pour  l'entretenir  d'une  mission  que  les  Écossais  catholiques  lui  ont  confiée.  —  Compte  rendu 
de  leur  conférence.  —  Projet  des  comtes  de  Huntly,  Morton  et  Hamilton,  de  faire  une  tenta- 
tive pour  arracher  leur  Roi  à  la  faction  anglaise,  recouvrer  pour  eux-mêmes  la  liberté  de 
conscience,  et  ouvrir  ainsi  la  voie  au  rétablissement  ultérieur  de  la  religion  catholique  dans 
toute  l'Ecosse.  —  Leur  résolution  de  se  mettre  à  l'œuvre  dès  qu'ils  seront  assurés  d'obtenir 
du  Roi  d'Espagne  quelques  secours  pécuniaires.  —  Charge  qu'ils  ont  donnée  au  colonel  Stuart 
de  présenter  leur  requête  au  Roi  par  l'intermédiaire  du  duc  de  Guise  et  de  don  Bernardino,  et 
d'exposer  tous  les  avantages  qui  résulteraient  de  cette  entreprise  au  profit  du  Roi  d'Espagne 
contre  la  Reine  d'Angleterre.  —  Objections  exprimées  en  termes  généraux  par  l'ambassadeur 
sur  les  difficultés  d'une  telle  entreprise.  —  Promesse  que  néanmoii  s  il  a  faite  au  colonel  Stuart 
de  rendre  compte  de  sa  proposition  au  Roi  d'Espagne ,  et  de  l'appuyer  de  tout  son  crédit.  — 
Motifs  qui  ont  déterminé  l'ambassadeur  à  ne  pas  rebuter  le  colonel  Stuart,  et  à  lui  témoigner 
dans  sa  réponse  une  bonne  volonté  dont  il  s'est  déclaré  satisfait.  —  Lettres  de  recommandation 
pour  le  duc  de  Parme ,  remises  par  don  Bernardino  au  colonel ,  au  sujet  de  ses  affaires  parti- 
culières, en  l'invitant  à  donner  communication  au  duc  de  l'ouverture  qu'il  venait  de  lui  faire. 
—  Avis  secret  que  l'ambassadeur  a  transmis  en  même  temps  au  duc  de  Parme  et  au  duc  de 
Guise,  de  ce  qui  s'était  passé  entre  lui  et  le  colonel  Stuart,  afin  de  les  mettre  à  même  de 
répondre  au  colonel ,  et  d'agir  avec  lui  dans  le  même  sens.  —  Éclaircissements  demandés  par 
don  Bernardino  à  Robert  Bruce ,  à  son  retour  d'Espagne ,  sur  les  points  spé<ifiés  par  le  duc  de 
Parme  dans  les  articles  que  ledit  Robert  avait  été  chargé  par  le  duc  de  Guise  d'aller  soumettre 
au  Roi  Catholique.  —  Réponse  catégorique  de  Robert  Bruce,  qui  dit  avoir  déclaré  à  don  Juan 
de  Idiaquez ,  que  les  six  raille  hommes  de  troupes  étrangères  pourront  être  envoyés  d'Espagne 
ou  de  Flandre  au  gré  du  Roi ,  qui  choisira  le  port  de  débarquement  et  nommera  les  officiers 
chargés  de  les  commander;  —  que  le  subside  de  cent  cinquante  mille  écus  qu'ils  demandent 
pourra  être  envoyé  en  même  temps  que  les  troupes;  — qu'avant  ou  après  l'arrivée  du  secours, 
et  dès  que  Philippe  II  en  donnera  l'ordre,  ils  prendront  eux-mêmes  les  armes  pour  délivrer  leur 
jeune  Roi ,  en  faisant  prompte  justice  des  gens  de  la  faction  anglaise  ;  —  qu'ils  s'empareront 
sans  peine  des  places  fortes  du  pays,  et  que  les  trois  seigneurs  ci -dessus  nommés  se  mettront 
à  la  tête  des  forces  nationales  qui  se  réuniront  à  cet  effet;  —  qu'enfin  ils  auront  le  consente- 
ment secret  de  Jacques  VI  d'user  de  tous  les  moyens  p(iur  loi  faire  recouvrer  sa  liberté.  — 
Communication  de  cette  déclaration  donnée  au  duc  de  Parme  par  l'ambassadeur,  qui  la  regarde 
comme  catégorique  pour  tous  les  points  dont  il  fallait  avant  tout  s'assurer.  —  Réponse  du  duc 
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de  Parme,  dont  copie  est  jointe  à  la  présente  dépêche,  et  par  laquelle  il  fait  savoir  qu'il  ne  croit 
pas  pouvoir  prendre  une  décision  avant  d'avoir  reçu  de  nouvelles  instructions  du  Roi  d'Espagne 
engageant  l'ambassadeur  à  trouver  moyen  de  faire  patienter  jusque-là  le  duc  de  Guise.  —  Con- 
viction de  don  Bernardine,  qu'après  les  éclaircissements  qui  avaient  été  donnés,  faire  connaître 
cette  réponse ,  c'était  frapper  de  découragement  le  duc  de  Guise  et  les  Écossais.  —  Parti  qu'il  a 
pris  de  leur  dire  que  la  position  critique  de  l'électeur  de  Cologne  et  le  siège  de  Bergen  avaient 
forcé  le  duc  de  Parme  de  disposer  de  toutes  ses  troupes,  et  le  mettaient  dans  la  nécessité 
d'attendre  une  nouvelle  réponse  du  Roi  d'Espagne  avant  de  s'occuper  des  affaires  d'Ecosse.  — 
Assurance  donnée  par  don  Bernardine  que  l'archevêque  de  Glasgow  et  Robert  Bruce  se  sont 
montrés  satisfaits  de  cette  réponse ,  et  que  ce  dernier  s'est  chargé  d'en  rendre  compte  au  duc 
de  Guise,  en  allant  lui  porter  la  le' Ire  du  Roi  d'Espagne.  —  Lettres,  en  date  du  20  novembre, 
écrites  d'Ecosse  à  l'archevêque  de  Glasgow  et  à  Robert  Bruce,  dans  lesquelles  il  est  dit  que  la 
Reine  d'Angleterre ,  voyant  que  toutes  ses  avances  ont  été  repoussées  par  les  seigneurs  catholi- 
ques, recommence  à  fomenter  les  inimitiés  et  les  haines,  tellement  que  les  catholiques  d'Ecosse 
ont  besoin  de  savoir  dans  le  plus  bref  délai  s'ils  seront  secourus  par  le  Roi  d'Espagne;  —  que 
s'ils  peuvent  compter  sur  son  appui ,  ils  se  maintiendront  de  leur  mieux;  —  que,  dans  le  cas 
contraire,  ils  verront  à  traiter  avec  la  Reine  d'Angleterre,  puisqu'ils  se  trouvent  dans  l'impossi- 
bilité de  lui  résister;  —  que  le  Roi  d'Ecosse  se  dispose  à  envoyer  un  ambassadeur  en  Angleterre, 
.  pour  savoir  si  l'intention  d'Elisabeth  est  de  le  déclarer  son  successeur  à  la  couronne,  et  qu'en  cas 
de  refus  il  cherchera  à  se  faire  des  amis;  —  que  non-seulement  il  favorise  en  secret  les  Catho- 
liques, mais  qu'il  les  encourage  à  lui  parler  en  matière  de  religion,  ce  qu'il  n'avait  jamais  fait 
auparavant;  —  qu'il  a  répondu  à  ceux  de  la  faction  anglaise  qui  le  pressaient  de  se  marier  qu'il 
n'en  était  pas  encore  temps ,  et  qu'il  voulait  sortir  de  son  royaume  pour  aller  chercher  femme , 
comme  l'avait  fait  son  aïeul.  —  Inductions  tirées  du  contenu  de  ces  lettres  par  don  Bernardino 
de  Mendoça.  —  Preuves  qu'il  y  trouve  que  le  jeune  Roi  n'est  pas  satisfait  de  sa  situation ,  et 
qu'il  a  en  effet  donné  aux  Catholiques,  comme  ceux-ci  l'affirment,  l'autorisation  d'employer 
tous  les  moyens  pour  le  mettre  en  liberté.  —  Sa  conviction  que  les  Catholiques  écossais,  sou- 
tenus par  le  Roi  d'Espagne,  seront  parfaitement  en  mesure  de  résister  aux  hérétiques,  soutenus 
par  la  Reine  d'Angleterre;  et  qu'ainsi  se  trouve  levée  la  première  des  objections  faites  par  le 
duc  de  Parme.  —  Seconde  objection  du  duc  de  Parme,  à  savoir  que  si  le  Roi  d'Espagne  songe 
à  faire  quelque  entreprise  sérieuse ,  il  pourrait  y  avoir  de  graves  inconvénients  à  précipiter  les 
choses  et  à  donner  l'éveil  avant  le  moment  décisif. — Raisonnements  longuement  développés  par 
don  Bernardino  pour  répondre  à  cette  objection  et  pour  établir  les  avantages  qu'il  y  aurait  à  faire 
passer  avec  précaution,  des  ports  de  la  Biscaye  en  Ecosse,  les  six  mille  hommes  demandés  par 
les  Catholiques  écossais. — Offre  faite  par  le  comte  de  Morton  du  port  de  Kirkcudbright,  comme 
point  de  débarquement,  ou  de  tout  autre  port  si  celui-là  ne  paraît  pas  suffisant.  —  Effet  de  cette 
diversion ,  qui  aurait  pour  résultat  immédiat  de  forcer  la  Reine  d'Angleterre  à  cesser  d'inquiéter 
le  Roi  d'Espagne  en  Flandre  et  ailleurs,  pour  concentrer  toutes  ses  forces  dans  les  provinces  de 
Westmoreland .  Northumberland  et  Cumberland,  qui  sont  elles-mêmes  remplies  de  Catholiques 
et  toutes  disposées  à  se  soulever.  —  Démonstration  qui  se  ferait  nécessairement  dans  ces 
provinces  à  l'arrivée  des  secours  envoyés  aux  Catholiques  écossiiis.  —  Facilité  avec  laquelle 
on  pourrait  augmenter  le  corps  de  secours  en  faisant  passer,  en  saison  convenable  et  suivant 
les  circonstances,  trois  ou  quatre  mille  Allemands  des  Pays-Bas  au  port  de  Leith.  —  Avantages 
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de  celte  expédition,  qui  peut-être  pourrait  amener  la  soumission  de  toute  la  Grande-Bretagne, 
avec  des  dépenses  infiniment  moins  grandes  que  celles  qu'il  faudrait  nécessairement  faire  pour 
toute  autre  entreprise  tentée  contre  l'Angleterre,  ainsi  qu'on  peut  en  juger  par  les  dépenses 
énormes  occasionnées  par  la  guerre  de  Portugal.  —  Compte  que  l'on  peut  faire  d'ailleurs  sur 
l'appui  du  Pape,  qui  manquerait  aux  devoirs  de  la  dignité  dont  il  est  revêtu  s'il  négligeait,  en 
voyant  l'elTort  fait  en  Ecosse  pour  le  rétablissement  de  la  religion  catholique,  d'aider  lui-même 
les  Écossais  par  des  secours  pécuniaires.  —  Dernières  objections  faites  par  le  duc  de  Parme  : 
qu'au  cas  où  l'entreprise  d'Ecosse  ne  réussirait  pas  mieux  que  celles  précédemment  tentées  en 
Angleterre,  il  en  résulterait  un  grave  préjudice  tant  pour  la  réputation  du  Roi  d'Espagne  que 
pour  la  guerre  qu'il  soutient  dans  les  Pays-Bas;  —  que  les  troupes  envoyées  en  Ecosse  peuvent 
être  anéanties  par  Elisabeth;  que  lors  même  qu'elle  n'y  parviendrait  pas,  c'est  lui  donner 
occasion  de  renforcer  sa  frontière  du  nord ,  et  d'apjîeler  à  son  aide  des  secours  étrangers  dont 
la  présence  rendrait  d'autant  plus  difficile  l'entreprise  projetée  contre  l'Angleterre;  — que, 
puiscjue  le  Roi  est  dans  l'intention  de  faire  cette  entreprise,  il  ne  faut  pas  qu'il  dissémine  ses 
forces;  —  et  qu'enfin ,  avec  le  même  nombre  d'hommes  et  la  même  dépense ,  on  peut  en  toute 
assurance  occuper  l'Irlande.  —  Réponses  longuement  développées  à  ces  diverses  objections.  — 
Causes  qui  ont  amené  la  ruine  des  précédentes  entreprises  soit  en  Irlande,  soit  en  Angleterre. 
—  Circonstances  plus  favorables  dans  lesquelles  on  se  trouve  pour  l'entreprise  d'Ecosse ,  sou- 
tenue, comme  elle  le  serait,  par  le  jeune  Roi,  qui  désire  recouvrer  sa  liberté,  et  par  la  majeure 
partie  de  la  noblesse ,  ainsi  que  Philippe  II  pourra  s'en  convaincre  par  le  mémoire  annexé  à  la 
présente  dépêche.  —  Impossibilité  pour  Elisabeth ,  qui  a  une  partie  de  ses  troupes  en  Flandre 
t't  en  Zélande ,  d'envoyer  en  Ecosse  des  forces  considérables.  —  Effet  que  produiraient  six  mille 
hommes  de  troupes  espagnoles,  aguerries  et  bien  commandées,  pour  combattre  les  troupes 
anglaises,  qui  ne  sont  pas  constituées  en  milices  permanentes.  —  Conviction  de  don  Bernardino 
que  ces  six  mille  hommes  suffiraient  non  -  seulement  pour  défendre  contre  les  Anglais  les 
défilés  et  les  places  fortes,  mais  même  pour  leur  tenir  lêle  en  rase  campagne;  —  que,  si  la 
Reine  d'Angleterre  se  contente  de  rester  sur  la  défensive,  en  appelant  dans  son  royaume  des 
trou|)es  étrangères,  ce  n'est  pas  un  médiocre  avantage  d'arriver  à  ce  que  l'Angleterre  serve  de 
table  |K)ur  jouer  la  partie,  comme  autrefois  la  France  et  les  Pays-Bas;  — que,  quant  à  occuper 
l'Irlande  avec  les  mêmes  forces  et  les  mêmes  dépenses,  cela  n'est  pas  impossible,  mais  qu'il 
faudrait  un  armement  naval  aussi  considérable  pour  passer  d'Irlande  en  Angleterre  que  pour 
lasser  d'Espagne  en  Irlande.  —  Résumé  des  raisons  qui  doivent  déterminer  le  Roi  d'Espagne  à 
accepter  les  offres  faites  par  les  seigneurs  écossais  et  à  profiter  d'une  occasion  qui  pourrait  bien 
ne  plus  se  renouveler.  —  Excuses  présentées  par  l'ambassadeur  au  sujet  des  longs  développe- 
ments dans  lesquels  il  a  cru  devoir  entrer,  et  qui  lui  ont  été  dictés  par  son  zèle  pour  le  service 
du  Roi  son  maître.  —  Avis  transrais  par  don  Bernardino  sur  une  proposition  qui  aurait  été 
faite  par  les  Anglais  au  duc  de  Panne,  pour  le  mariage  de  son  fils  avec  Arabella  Stuart. 

Al  llegarme  el  despacho  del  diique  de  Parma,  que  embio  é  Vuestra 
Mages tad  con  la  geoeral ,  y  su  respuesta  acerca  de  lo  que  le  escrivi  en 
materia  de  Escocia ,  me  embiô  é  dezir  el  coronel  Estuard ,  capitan  de  la 
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guardia  del  Rey  de  Escocia,  que  avia  llegado  en  esta  villa,  dessear  verse 
comigo  en  secreto,  para  significarme  la  comission  que  le  avian  dado  algunos 
senores  catholicos  de  Escocia.  Por  cuyo  respeto  dilaté,  hasta  el  oylle,  el 
escrivir  â  Vuestra  Magestad. 

La  suma  de  su  habla  fue  :  que  los  condes  de  Honteguel,  Morton,  y 
Honterros  (1),  catholicos,  vista  la  opresion  en  que  se  hallavan  por  lo  que 
tocava  â  sus  conciencias  y  otros  particulares ,  con  tener  usurpada  la  faction 
Inglesa  la  persona  del  Rey,  desseavan  no  solo  ponelle  en  livertad,  pero 
tenella  para  sus  conciencias,  y  abrir  camino  con  esto  para  la  reduzzion 
de  todo  el  reyno  à  nuestra  sauta  fee  catholica ,  procurando  el  Rey  con  todo 
calor  la  livertad  de  su  madré;  lo  quai  pondrian  en  execucion,  quando 
V.  M.  les  assistiesse  con  algun  dinero,  tomando  por  intercessor  para  ello 
â  Mucio,  â  quien  le  avian  dado  comission  que  lo  déclarasse  para  pediilo  a 
V.  M.,  y  assimismo  à  mi;  debaxo  de  darse  à  entender  que  todo  lo  referido 
séria  muy  frutuoso  para  el  servicio  de  V.  M.,  aviendole  roto  la  guerra  la 
Reyna  de  Inglaterra;  offreciendo  ellos,  en  reconocimienlo  de  la  ayuda  que 
V.  M.  les  hiziesse,  sus  fuerças  y  las  de  Escocia  para  offender  à  la  de  Ingla- 
terra, en  la  forma  que  V.  M.  hallasse  mas  convenir;  alargandose  en  esta 
sustancia. 

Respondile  representandole  los  inconvinientes  que  se  podian  hallar  en 
la  offerta,  con  generalidades ,  aprovandosela  con  ellas  mucho,  y  que, 
como  entendiesse  de  la  suerte  que  Mucio  la  reciviria ,  lo  significaria  é  V.  M., 
haziendo  de  mi  parte  todo  buen  officio  ;  que  era  lo  que  tocava  â  los  em- 
baxadores,  por  depender  solo  la  resolucion  de  la  voluntad  de  sus  reyes  6 
principes;  sin  confessalle  tener  inteligencia  con  Mucio,  mas  del  dessealle 
buen  successo  en  sus  cosas,  por  ser  personaje  tan  valeroso  y  catholico. 
Aviniendome  en  esta  raanera  con  él,  por  saber  que  esta  unido  con  los 

(1)  Ce  nom,  défiguré  par  le  dëchiffreur,  est  celui  de  lord  Claude  Hamilton. 
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seûores  catholicos  de  Escocia  el  Estuard ,  y  sello  ya  assimisrao ,  aunque 
politico.  Y  si  bien  no  le  han  aclarado  abiertamente  sus  pechos ,  no  han 
podido  encubrille  su  descontenlo  y  el  dessear  ser  assistidos  de  V.  M. 
por  ser  persona  de  sequilo  y  soldado,  y  à  quien  el  Rey  tiene  particular 
afTicion ,  y  aver  corrido  siempre  con  ellos.  Lo  quai  nie  obligé  à  no  deses- 
peralle,  y  embiar  contenlo,  como  me  significô  eslallo  de  mi  respuesta  y 
voluntad,  dandole  cartas  de  recomendacion  sobre  sus  particulares  para 
el  duque  de  Parma ,  à  quien  dixe  diesse  quenta  de  lo  que  me  avia  dicho. 
Yo  le  he  advertido  de  secreto  de  las  partes  del  dicho  coronel ,  y  lo  que  le 
he  respondido,  para  que  pueda  continuar  con  cl  en  la  misma  conformidad; 
y  juntanientc  ho  avisado  â  Mucio  en  la  manera  que  le  he  respondido,  para 
que  haga  lo  mismo. 

Roberl  de  Bruyse ,  quando  vino  de  Espana ,  preguntandole  yo  algunas 
cosas  de  las  que  apunte  en  la  que  escrivi  al  duque  de  Parma  sobre  los 
articulos  que  imbiô  â  V.  M.  Mucio  con  él,  me  ha  respondido  que,  para 
declaracion  délias,  avia  significado  à  don  Juan  de  Idiaquez  que  los  seis  mil 
soldados  avian  de  ser  estrangeros,  de  la  nacion  y  con  la  cabeça  que  V.  M. 
fuesse  servido;  y  el  puerto  donde  desembarcassen  séria  el  que  juzgasse 
V.  M.  mas  conviniente  para  ello ,  embiandolos  desde  Espana  ô  Flandes  ;  y 
la  suma  de  los  ciento  y  cinquanta  mil  escudos  que  pedian,  podia  venir  con 
el  mismo  socorro;  que  tomarian  las  armas  quando  V.  M.  les  ordenasse, 
antes  6  despues  del  arribo  dél,  para  libertar  al  Rey,  raatando  â  los  de  la 
faccion  Inglesa  y  ministros,  quando  no  pudiessen  muy  à  su  salvo  empri- 
sionallos,  executandolos  debaxo  deslo  al  momento  por  justicia.  Con  lo  quai 
se  apoderarian  de  las  plaças  fuertes  del  rey  no,  que  son  castillos  viejos, 
siendo  los  très  senores  catholicos  las  cabeças  de  la  génie  que  se  avia  de 
juntar  al  executalle;  y  tener  assimismo  consentimiento  secreto  del  Rey 
para  ponelle  en  libertad  por  qualquier  medio  que  fuesse. 
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Con  lo  quai  se  hallan  dicisos  los  puntos  que  yo  signifique  al  duque  de 
Parma  convenir  estallo  antes  del  afirmar  nada.  Que  me  escrive  lo  que  V.  M. 
mandara  ver  por  la  copia  aligada  (1),  y  no  poderse  resolver  en  responder  A 
Mucio  sin  lenella  de  nuevo  de  V.  M.  ;  que  yo  le  entretuviesse  con  preguntalle 
las  cosas  que  le  apuntava  en  la  mia.  Y  por  ser  cosa  que,  quando  la  hiziera 
(estando  ya  claras),  la  lomaran  por  respuesla  desenganada  Mucio  y  el 
Escoces,  me  resolvi  de  buscar  otro  expediente  del  respondelle  que  el 
aprieto  en  que  se  avia  hallado  el  Elector  de  Colonia  (2)  avia  forçado  al  duque 
de  Parma  à  acudir  con  todas  las  armas  â  Gueldres;  de  que  avian  resultado 
las  empresas  que  Mucio  sabia ,  y  en  la  de  Berchen  dexar  empenados  mas 
de  sels  mil  hombres  para  su  asedio  ;  lo  quai  avia  trasformado  el  estado  de 
las  cosas  de  aquellos  payses,  de  manera  que  obligavan  al  duque  de  Parma 
no  poderse  resolver  sin  dar  de  nuevo  aviso  â  Vuestra  Magestad.  Que  es 
bastante  causa  para  entretener  la  respuesta  hasta  tenella  de  V.  M. ,  sin 
dalles  prenda  ni  que  queden  con  quexa ,  como  V.  M.  es  servido  orde- 
narme.  Y  esto  me  assegura  haver  visto  quan  satisfechos  y  pagados  han 
quedado  el  embaxador  de  Escocia  y  el  gentilhombre  Escoces  desta  razon , 
que  Mucio  lo  estara  assimismo ,  aviendo  ydo  el  Robert  de  Bruyse  con  la 
carta  de  Vuestra  Magestad  â  significarselo  ;  â  quien  dare  quenta  de  lo 
que  respondiere. 

Avisan  de  Escocia  al  embaxador  de  Escocia  y  Roberto  Bruyse,  por 
cartas  de  20  del  passado,  los  senores  catholicos  que  la  Reyna  de  Ingla- 
terra ,  visto  que  ellos  no  le  salian  ni  los  de  su  faction  â  ninguna  cosa  de  las 
que  ella  les  presentava,  dava  principio  â  alimentalles  enemistades  passadas 
en  el  reyno  y  rencores,  lo  quai  les  forçava  â  dessear  saber  con  brevedad 

(1)  Voyez  cette  dépêche  du  duc  de  Parme  en  date  du  27  novembre,  p.  499. 

(2)  Ernest  de  Bavière,  archevêque  électeur  de  Cologne,  fils  d'Albert,  duc  de  Bavière,  et  d'Anne 
d'Autriche,  qui  avait  été  élu  le  23  mai  1583,  après  la  déposition  de  Gfbliard  Truchès.  (Voyez  VArf 
de  vérifier  fes  dates,  t.  III  ,  p.  2  &2.) 
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si  V.  M.  los  assistiria  ô  no;  y  que,  assegurados  de  tener  el  socorro,  se 
eniretendrian  lo  mas  que  les  fuesse  posible;  que,  quando  tuviessen  desen- 
gafïo  desto,  se  resolverian  à  tomar  partido  con  la  Inglesa,  teniendo  segu- 
ridad  de  sus  personas  y  vidas,  pues  no  tenian  fuerças  para  mas. 

Que  el  Rey  de  Escocia  queria  embiarun  embaxador  â  la  de  Inglaterra  para 
que  se  aciarasse  con  él  si  le  pensava  nombrar  por  successor  en  la  corona; 
porque  donde  no,  61  buscaria  aniigos.  Y  que  ya  el  Rey  é  los  Catholicos 
no  solo  les  favoreciade  secreto,  pero  holgava  que  le  hablassen  en  materia 
de  religion,  lo  quai  no  hazia  antes,  aviendo  dicho  assimismo  à  los  de  la 
faccion  Inglesa,  que  instan  en  que  se  case,  no  ser  aun  tiempo;  y  que  él 
querria  salir  de  su  reyno  â  buscar  muger,  como  lo  avia  hecho  su  agiielo  (1  ). 
—  Acliones  que  mueslran  tener  disignios  secretos  y  descontento  de  su 
estado  présente,  y  comprovar  el  aver  dado  consentimiento  de  secreto  à  los 
senores  catholicos  para  ponelle,  por  qualquier  medio,  en  livertad,  como 
ellos  mismos  aûrman.  Debaxo  de  lo  quai  se  allana  el  primer  inconviniente 
que  el  duque  de  Parma  pone  en  la  suya ,  de  estar  el  Rey  detenido ,  y  ser 
tanto  el  numéro  de  los  hereges  de  Escocia  que ,  fomentandolos  la  de  Ingla- 
terra, podran  mal  contrastar  contra  ellos  los  senores  catholicos;  cosa  que 
ellos  mismos  confiessan  quando  V.  M.  no  sea  servido  de  assistilles  con  el 
socorro  que  piden,  que  es  cuerpo  de  génie,  para  allanar,  en  compania  de 
los  catholicos  Escoceses,  muchas  mayores  fuerças  que  las  de  los  hereges 
de  Escocia ,  y  resistir  seguramenle  à  las  que  embiare  la  de  Inglaterra  cada 
y  quando  que  quisiere  imbadir  la  Escocia. 

Y  en  el  segundo,  que,  quando  V.  M.  pensasse  hazer  algun  esfuerço  6 
empresa  real ,  podria  ser  danoso  el  urgar  estas  cosas ,  hasta  su  tiempo ,  no 
dando  lugar  à  prevenciones.  Es  bueno  de  ver  que  la  Reyna  de  Inglaterra 

(1)  Jacques  V,  qui  vint  en  France  en  décembre  1536 ,  pour  épouser  sa  première  femme,  Madeleine, 
tilie  de  François  I". 
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ha  hecho  y  haze ,  de  muchos  anos  atras ,  quanto  es  en  si ,  para  exécutai" 
este  golpe;  por  cuyo  respeto  ha  venido  à  jugar  la  postrera  trecha,  del 
lomar  descubiertamenle  la  protecion  de  los  rebeldes  de  Vuestra  Mageslad, 
en  la  quai  se  palpa  que  atiende  por  el  procéder  del  conde  de  Lecestre, 
solo  â  defender ,  y  que  sea  escudo  para  recivir  los  golpes  los  Payses  Baxos , 
dando  con  esto,  tiempo  al  tiempo,  negocio  que  obliga  â  que  V.  M.  le 
abrevie  lastimandola  en  lo  vivo;  lo  quai  sera  no  urgalla  (como  dize  el 
duque  de  Parma),  el  ver  â  seis  mil  hombres  puesto  pie  en  Escocia,  puerla 
de  su  reyno,  y  por  ser  assimismo  de  momento  los  Ingleses  que  traen  con- 
sigo  las  grandes  armadas  de  mar ,  assi  por  la  ecesiva  suma  de  dinero  que 
es  necessario  consumir  para  ellas,  como  por  otras  muchas  cosas  que  son 
menester  para  componellas  :  las  quales  forçosamente  piden  tiempo,  y 
poder  ocurrir  en  él  tantas  ocasiones  que  impidan  el  progresso  de  las  taies 
armadas,  que  estan  assimismo  sujetas  a  mayores  desastres  que  los  exer- 
citos  de  tierra,  pues  solo  la  muerte  del  cabo  délias  impide  las  mas  vezes 
que  no  haga  effetto-,  como  se  viô  por  la  de  P.  Melendez,  en  la  que  Y.  M. 
mandô  hazer  en  Vizcaya  para  Flandes,  si  bien  no  era  muy  grande;  y  esto 
sin  el  peligro  â  que  se  offrecen  los  Principes  quando  las  hazen,  si  acierta  à 
suceder  desgracia,  quedando  desguarnecidos  de  fuerças,  navios  y  artil- 
leria,  que  son  presidios  que  se  pueden  mal  recobrar  sin  mucho  tiempo;  y, 
de  consideracion  no  pequena,  tener  V.  M.  fuerças  enteras  de  mar,  para 
guardar  y  socorrer  sus  Estados  que  estan  tan  divididos.  Gonviene  ya  que 
se  palpe  la  mira  de  la  Inglesa  y  que  el  significar  el  desseo  de  acordarse  con 
V.  M.  es  para  ganar  tiempo  y  repulacion,  entreteniendo  con  esto  el  des- 
contento  de  sus  vassallos,  por  el  faltalles  el  eomercio,  y  de  los  Olandeses, 
por  no  verse  libres  de  la  guerra ,  con  la  esperança  que ,  siempre  que  ella 
quiera,  V.  M.  abraçara  la  paz.  Gonviene  apresurar  el  offendella  y  de  manera 
que  no  se  venga  â  aventurar  lo  mas  del  todo  por  la  parte,  y  de  suerte  que 
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el  hazer  V.  M.  provisiones  de  gruesa  armada  (que  es  imposible  sean 
sécrétas)  no  la  hagan  que  levantando  solos  très  mil  raytres,  à  la  prima - 
vera,  embaraccn  lodo  el  verano  al  duque  de  Parma;  y  el  embiar  en  la 
misma  sazon  veintc  ô  treinta  naves  (que  le  es  tan  facil ,  teniendolas  de 
mercaderes  armadas,  ninguna  de  las  suyas)  à  enconlrar  las  flolas  de  Indias, 
ocupen  la  armada  de  V.  M.  con  el  yr  aguardallas;  cosa  que  el  conde  de 
Lesestre  tratara  sin  duda  con  su  buelta  en  Inglalerra,  offreciendo  navios 
que  los  rebeldes  daran,  para  juntarse  con  los  de  Inglaterra,  y  yr  al 
encuentro  de  las  flotas ,  6  invadir  con  don  Antonio  algunas  yslas  de  las  de 
Portugal. 

Assimismo  Franceses,  andando  tan  estrechos  con  ella,  si  bien  no  pue- 
den  sacar  fuerças  de  aqui,  procuren  (como  lo  hazen),  para  impedir  los 
designos  de  V.  M.  y  el  castigar  é  sus  enemigos,  que  vengan  treinta  6  qua- 
renta  galeras  del  Turco  en  Argel,  con  que  forçosamente  han  de  obligar  ù 
V.  M.  à  no  desabrigar  de  Espana  las  fuerças  de  mar.  Inconvinientes  que 
se  evitaran  con  provenir  V.  M.  à  la  Inglesa ,  socorriendo  à  los  Escoceses 
(cuya  voluntad  aunque  no  estuviera  de  por  medio  la  reducion  de  aquel 
reyno  a  la  fee  Catholica,  negocio  inestimable  y  tan  digno  de  V.  M.  el  pro- 
curallo)  en  razon  de  Estado,  no  se  puede  reusar,  ofiFreciendo  tan  llana- 
menle  su  amistad ,  que  Francia  ha  conservado  de  atras  con  tanto  cuydado 
para  contrapesar  la  que  V.  M.  ténia  con  Inglaterra,  que  se  le  ha  declarado 
por  mortal  ene,miga,  haziendo  obras  de  tal. 

Siendo  V.  M.  servido  desto,  podria  mandar  viniessen  los  seis  mil  hom- 
bres  en  los  navios  que  se  armaron  este  verano  en  Vizcaya,  embiandose  en 
diferentes  partes  los  tercios  de  la  infanteria,  por  dar  menos  sospecha; 
pues  aprestar  olros  en  Flandes  para  tanta  gente ,  no  aviendo  mas  puertos 
que  el  de  Dunquerque,  no  es  posible  hazerse  sin  mucho  ruydo,  y  que 
juzguen  ser  indubitamente  para  passar  en  Escocia  ô  en  Inglaterra;  lo  quai 
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obligara  â  aquella  Reyna  prevenga  el  impedillo.  Y  el  venir  de  Espana, 
por  el  poco  numéro  de  navios ,  no  estimara  Francia  ni  Inglaterra ,  como  le 
hizo  al  salir  de  Vizcaya,  ser  para  mas  que  para  defensa  de  la  costa  y 
armada  de  Indias ,  y ,  quando  alargaren  el  discurso  al  invadir  â  Irlanda , 
â  causa  de  que  le  sera  dificil  poder  créer  que  los  Escoceses  admitan  el 
recivir  tantos  estrangeros  en  su  reyno.  Los  quales  navios,  sin  contraste  de 
ninguno,  podran  arribar  â  Quercubi  (1),  puerto  que  el  conde  de  Morton 
offrece ,  ô  à  otro ,  quando  no  sea  capaz. 

Arribada  esta  gente  en  Escocia  y  puesto  pie  en  tierra,  necessariamenfe 
la  Reyna  de  Inglaterra  ha  de  bolver  todas  sus  fuerças  en  aquella  frontera , 
olvidandose  de  inquietar  â  V.  M.  en  las  demas  partes,  por  evitar  su  dano 
propio ,  haziendo  plaça  de  armas  para  formar  su  exercito  en  las  provin- 
cias  de  Vestmerland,  Northumberland ,  y  Gomberland,  que  casi  toda  la 
gente  es  catholica,  y  los  senores  délias  personajes  que  siempre  han  offre- 
cido  tomar  las  armas  por  la  religion  catholica.  Y  con  la  venida  del  socorro 
a,  los  Gatholicos  Escoceses,  indubitadamente  han  de  dar  muestra  de  su 
procéder  los  que  lo  son  Ingleses.  Y  conforme  fuere ,  V.  M.  podra ,  en  los 
meses  de  Junio ,  Julio  y  Agosto ,  hasta  fin  de  Septiembre ,  que  es  el  tiempo 
mas  conviniente  para  venir  armada  gruesa,  reforçar  de  nuevo,  la  quai 
podra  envestir,  por  otra  parte,  en  Inglaterra,  haziendola  tan  poderosa 
como  la  demostracion  de  los  Catolicos  pidiere,  que  puede  ser  tal  que  no 
sea  menester  mas  gente  que  los  seis  mil  hombres  ;  6  que  con  solo  passar  de 
très  â  quatro  mil  Alemanes  de  los  Payses  Baxos  â  Petit-Li ,  y  juntarse  con 
los  otros  y  Escoceses ,  se  haga  la  reducion  de  la  ysla.  Atajando  en  esta 
manera  el  no  hazer  tan  ecessivo  gasto ,  como  sera  fuerça  cada  y  quando 


(1)  Le  port  (le  Kirkcudbright ,  Carbantorigum,  dans  le  comté  du  même  nom,  au  sud  de  l'Ecosse. 
C'est  dans  ce  port  que  Marie  Stuart  s'était  embarquée,  après  la  bataille  de  Langside,  pour  traverser  le 
Solway  et  se  rendre  en  An}5leterre.  (D.  ^Macpherson,  Geographical  llhistratlom.) 
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que  V.  M.  se  resuelva  a  hazer  armada  para  alla ,  hara  Inglaterra ,  si  bien 
lo  dessee ,  impedir  Francia ,  aviendo  de  ser  â  lo  menos  de  veinte  â  veintc  y 
cinco  mil  infantes  y  alguna  cavalleria ,  que  consumira  tan  gran  parte  de 
dinero ,  quanto  se  puede  juzgar  por  lo  que  coste  la  de  Portugal ,  que  la 
niadera  sola  de  las  pipas  délia  me  escrivieroh  de  Sevilla  aver  cosfado  é 
V.  M.  1500  mil  escudos  (1).  Y  viendo  Su  Santidad  estos  soldados  en 
Escocia  llamados  por  los  Catholicos  para  la  reducion  de  la  tierra,  faltaria  â 
la  silla  que  ocupa,  quando  no  les  assista  con  suma  de  dinero  para  ello. 

A  lo  dicho  se  puede  oponer  lo  que  apunla  cl  duque  de  Parma  :  no 
suceda  eslo,  como  las  demas  cosas  passadas  en  Inglaterra,  que  séria 
danoso  â  la  reputacion,  y  mucho  mas  para  la  guerra  de  aquellos  payses, 
viniendo  à  perderse  aquella  gente ,  con  el  entrar  la  Inglesa  â  convalillos 
en  Escocia,  y  quando  no  podria,  gallardamente  reforçar  aquella  frontera, 
y  valerse  de  la  gente  que  le  darian  los  Principes  sus  confederados ,  que , 
puesta  en  Inglaterra ,  hara  mas  dificil  la  empresa  de  aquel  reyno. 

Assimismo,  que  estando  V.  M.  resuelto  de  imbadille,  el  embiar  los  seis 
mil  Nombres  delante ,  sera  dividir  sus  fuerças  y  desmembrar  la  armada , 
de  suerle  que  no  podra  ser  tan  poderosa  para  combatir  con  la  que  la 
Reyna  de  Inglaterra  sacara  paravenillc  al  encuentro;  y  que,  con  este 
numéro  de  gente  y  costa,  se  podra  ocupar  asseguradamenle  â  Irlanda. 

A  las  quales  oposiciones  satisfaze  que  las  cosas  passadas  de  Inglaterra , 
la  de  Irlanda  fue  guiada  por  bonetes,  y  las  demas  no  ban  tenido  mal 
successo  por  la  falta  del  socorro,  sino  solo  por  defeto  de  los  Ingleses, 
que  por  flaqueza  de  animo  no  han  executado  lo  que  ofîrecian  para  podelles 
ser  fruluoso  el  socorro  y  assistencia  de  V.  M.  ;  aviendose  de  considerar 
que  los  Ingleses  Catholicos  quieren  contrastar  contra  la  Reyna  que  tiene 

(I)  Ce  chiffre  est  rectifié  en  marge,  de  la  main  du  Roi,  par  celui  de  cent  cinquante  mille,  avec  a>Ue 
remarque  .  Dice  1  tnillon  y  500  mil,  en  qve  $e  engona  mucho. 
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tantas  fiierças  de  su  parte  y  senores  herejes  con  que  oprimillos;  y  aora  en 
Escocia  el  Rey  dessea  tener  liberlad  y  vengarse  de  sus  vassallos  que  le 
prendieron;  que  los  senores  que  piden  el  socorro  son  los  que  procuran 
darsela ,  y  muy  mas  poderosos  que  los  que  detienen  al  Rey ,  quando  no 
los  assistiesse  la  Reyna  de  Inglalerra;  con  cuyo  hraço  pudieron,  hallando 
a  los  demas  esparzidos ,  apoderarse  del  Rey  y  govierno ,  é  quien  la  mayor 
parte  de  la  nobleza  en  Escocia  se  vee  aver  forçado ,  siempre  que  ha  que- 
rido,  si  bien  tuviesse  el  Rey  al  resto  délia,  pues  juntando  la  nobleza,  la 
forçô  a  que  se  casasse  con  el  conde  de  Vaduel  (1),  y  la  mismaâ  que  saliesse 
del  reyno,  elegiendole  por  régente,  y  consecutivamente,  ha  hecho  la 
diversion  de  succesos  que  han  sobrevenido  â  este  Rey,  que  tiene  de  su 
parte,  y  senores  Catholicos  que  le  dessean  poner  en  libertad,  los  nobles 
que  mandara  V.  M.  ver  en  la  memoria  aligada(2),  que  es  de  todos  los 
senores  de  Escocia  que  me  ha  dado  el  coronel  Estuard ,  pidiendosela  yo. 
Que  la  de  Inglaterra ,  arrivado  el  socorro ,  no  emprenda  entrar  con  todas 
sus  fuerças  en  Escocia  é  combatille ,  aunque  no  tuviera  tan  buena  parte 
délias,  empenada  en  Olanda  y  Zelanda  con  los  rebeldes,  es  necessario, 
assegurado  en  razon  de  guerra,  principalmente  si  vee  muertos  â  los  que 
tenian  su  voz,  que  se  ha  de  contentar  con  defender  su  reyno,  y  dado 
caso  que  entrasse,  se  pudiera  temer,  no  siendo  el  socorro  de  mas  de  dos 
mil  hombres,  perderse;  pero  de  seis  mil  Espanoles,  siendo  la  mayor  parte 
de  soldados  viejos  con  buena  cabeça,  maestres  de  campo  y  capitanes,  no 
solo  es  bastante  semejante  golpe  de  gente  para  entretenerse ,  en  compania 
de  los  Escoceses,  en  sitios  fuertes  y  passos  (que  es  lo  que  han  de  hazer 
quando  los  Ingleses  entren  en  su  reyno),  pero  podran  solos  los  seis  mil 
Espanoles  defender  una  raya  en  campana,  si  dos  mil  Franceses,  el  ano 

(t)  Le  comte  de  Bolhwell. 
(2)  Voy.  la  pièce  suivante. 

ni.  66 
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de  1564,  se  entretuvieron  mucho  tiempo  en  Pelit-Li,  tcDieDdolos  sitiados 
dies  y  seis  mil  Escoceces  y  doce  mil  Ingleses,  y  al  fin  salieron,  con  acor- 
dios,  por  la  falta  de  vituallas,  desesperados  de  no  tener  socorro  de 
Francia,  â  causa  de  aver  significado  V.  M.  al  Rey  Christianissimo  que, 
quando  no  los  mandasse  retirar,  por  la  razon  de  estado  y  ligas  que  ténia 
con  Inglaterra,  assistiria  para  echallos.  Y  esto  se  comprueva  con  que  los 
campos  de  Escocia  y  de  Inglaterra  no  son  compuestos  de  milicias  for- 
madas,  ni  tan  gallardas  que  puedan  sitiar  ninguna  plaça,  con  las  fuerças 
que  un  rey  poderoso  lo  haze;  de  donde  se  vee  la  parte  que  seran  seis  » 
mil  soldados  disciplinados ,  para  resislir  o  ofender.  Y  quando  la  Inglesa 
se  contente  con  defender  su  casa,  y  disponga  à  hazer  venir  gente  estran- 
gera,  no  es  de  poco  fruto  para  V.  M.  hazer  que  sea  la  tabla  del  juego 
Inglaterra ,  como  ella  lo  ha  procurado  en  Flandes  y  Francia.  Y  si  bien  se 
dividen  las  fuerças  de  V.  M.  en  venir  este  socorro  antes  en  Escocia,  no 
estaran  unidas  las  de  Inglaterra ,  si ,  aviendo  de  dexar  reforçadas  las  fron- 
teras  de  Escocia,  salen  con  armada  en  busca  dé  la  de  V.  M.  ;  que  si  es 
al  ftiar  de  Espana ,  queda  libre  cl  pasaje  de  Flandes  â  la  Ysla  ;  y  si  entre- 
tienen  sus  navios  en  el  canal  de  Inglaterra  y  parte  del  hueste ,  queda  libre 
el  camino  para  venir  6  tornar  los  de  V.  M.  por  fuera  de  Irlanda  â  Escocia, 
no  dexando  de  ser  de  momento  el  poder  bolver  estos  navios  en  Espana , 
y  â  tiempo  que  puedan  engrosar  el  cuerpo  de  la  armada  de  V.  M.,  que  es 
de  lo  que  V.  M.  puede  hallar  mas  falta  para  el  formalla. 

A  la  ultima  objecion ,  no  ay  que  dudar  sino  que  con  el  mismo  gasto  y 
gente  se  ocupara  la  Irlanda,  pero  hecho  no  se  ataja  el  manantial  que 
entretiene  la  guerra  de  los  Payses  Baxos;  y  para  passar  de  Irlanda  en 
Inglaterra,  no  son  menester  menos  fuerças  de  navios  que  para  yr  de  Espana 
en  Irlanda. 

Todos  los  puntos  tocados  se  pudieran  declarar  con  muchas  razones  v 
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exemples  que  lo  compruevan,  corroborandolos  finalmente  con  ser  del 
momento  y  importancia  que  se  toca  hallar  V.  M.  puerto  cierlo  en  la  ysla 
acompanada  de  las  fuerças  que  offrecen  los  Escoceses;  cosa  que  podran 
hazer  mal  los  Gatholicos  de  Inglaterra,  hallandose  tan  oprimidos,  y  acabadas 
las  cabeças  que  les  podian  servir  de  caudillo.  Y  tiniendo  V.  M.  por  amigos 
â  los  Escoceses  para  el  imbadir,  con  gruesa  armada,  é  Inglaterra,  neces- 
sariamente  se  les  ha  de  dar  antes  golpe  de  dinero,  de  que  no  se  tendra 
gaje,  y  por  este  otro  medio,  lo  es  y  assegurado  el  arribo  de  la  gente  en 
sus  propias  casas,  pues  entonces  no  se  les  ha  de  dar  mas  suma  de  la  que 
fuere  conveniente  para  pagar  cada  mes  la  milicia  que  fuere  bien  tener  en 
pie  de  su  nacion ,  que  es  para  lo  que  significan  querello  y  hallarse  Francia 
en  el  estado  que  se  vee,  quien  dexara  de  aconsejar  à  V.  M.  no  pierda  la 
ocasion  que  offrecen  los  Escoceses,  pues  passada  se  podra  mal  cobrar, 
siendole  ya  forçoso  offender  â  la  de  Inglaterra  ,  pues  ella  lo  haze  en  quanto 
puede ,  ni  que  sea  el  combatilla  de  otra  manera  que  con  el  tiento  que  los 
prudentes  capitanes  pelean,  al  dar  una  vatalla  forçosa,  en  la  quai  no 
ponen  las  manos  a  los  primeros  encuentros  con  todos  sus  soldados ,  rece- 
lando  no  quedar  (si  bien  la  ganen)  tan  falto  de  fuerças  que  le  impida  gozar 
el  fruto  délia,  é  cuya  cosa  no  empenan  mas  esquadrones  de  lo  que  la 
necessidad  del  vencerles  obliga ,  y  quando  se  viene  à  castigar  al  enemigo 
con  pequenas  fuerças ,  se  muestra  mas  la  flaqueza  de  las  suyas  y  potencia 
del  que  lo  haze. 

El  mandarme  V.  M.  le  diesse  quenta  de  lo  que  escrivia  el  duque  de 
Parma  en  esta  materia  y  su  respuesta,  me  ha  dado  alas  para  dezir  lo  poco 
que  entiendo,  suplicando  humilmente  â  V.  M.  reciva  mi  desseo  de  acertar 
a  serville,  si  me  he  alargado,  el  quai  tiene  quilates  para  recompensar 
parte  de  la  torpeza  y  yerros  que  puede  a  ver  en  el  discurso. 

Entiendo  que  Ingleses  han  significado  al  duque  de  Parma  que,  quando 
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se  hiziesse  la  empresa  de  Inglaterra ,  y  él  no  ponga  los  ojos  en  la  Reyua 
de  Escocia,  esta  Arbela  nieta  de  la  condesa  de  Josberic,  de  hedad  de  onze 
aftos,  que  podria  casar  con  su  hijo,  por  ser,  en  deffeto  del  Rey  de  Escocia, 
heredera  del  reyno,  siendo  prima  segunda  de  la  Reyna  de  Escocia, 
aviendo  su  agiiela  de  la  dicha  Reyna  casadose  segunda  vez  con  el  conde 
de  Angus ,  de  quien  luvo  una  hija ,  la  quai  se  casô  con  el  conde  de  Lenox , 
de  quien  tuvo  dos  hijos,  el  uno  dellos  fue  marido  desla  Reyna  de  Escocia 
que  mataron,  y  el  otro  se  casô  con  hija  de  la  condesa  de  Josberic,  de 
quien  tuvo  la  dicha  Arbela,  como  mas  particularmente  se  vera  por  el 
arbol  de  Escocia  ;  y  que ,  quando  el  Rey  de  Escocia  sea  herege ,  el  duque 
de  Parma  con  el  favor  de  V.  M.  podra  casar  su  hijo  con  la  Arbela,  y  man- 
tener  su  derecho,  oifreciendo  â  Su  Santidad,  si  le  ayuda  en  ello,  céder  el 
de  Parma  y  Plasencia  para  que  tome  a  la  Sede  Apostolica.  Y  aunque  tiene 
altibaxos  el  discurso,  me  ha  parecido  conviniente  dar  à  V.  M.  quenta 
dél.  Nuestro  Senor,  etc. 

Paris,  â  xxiv  de  Deciembre  1586. 


Mémoire  sur  la  noblesse   d'Ecosse,  annexé   à   la   dépêche  du  24  décembre  1586. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  57,  n»  296  Déchiffrement  officiel.) 

Comtes  et  seigneurs  amis,  au  nombre  de  vingt-quatre,  savoir  :  Lennox,  Claude  Hamillon,  March , 
Huntly,  Orkney,  Morton,  Arran,  Crawford,  Rothes,  Montrose,  Murray,  Caithness,  Sutherland, 
Glencairn,  Ogilvy,  Fleming,  Livingston,  Se-aton,  Hume,  Herries , .Lovât ,  Innermeath ,  Dun, 
Ochillree.  —  Comtes  et  seigneurs  ennemis,  au  nombre  de  six  :  lord  Hamilton,  Angus,  Marr, 
LJndsay,  Boyd  et  le  tuteur  du  comte  de  Cassillis.  —  Comtes  et  seigneurs  indifférents,  au  nombre 
de  vingt-deux  :  Argyll,  Bothwell,  Atholl,  Buchan,  Marischal,  Cassillis,  Eglintoun,  Menteht, 
Salton,  Forbes,  Gray,  Methven,  Drummond,  Elphinstone,  Sinclair,  Somerville,  Sempill , 
Ross,  Cathcart,  Borthwick,  Torpichen  et  Glammis,  dont  le  tuteur  est  hostile.  —  Lord  Hamil- 
ton, Angus,  Marr  et  Boyd,  désignés  comme  les  chefs  principaux  de  la  faction  ennemie. — 
Appréciation  de  leur  influence  et  de  leur  caractère  :  Lord  Hamilton ,  l'homme  le  plus  important 
de  toute  l'Ecosse  par  sa  naissance  et  par  son  nom ,  mais  esprit  faible,  et  dont  tous  les  partisans 
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passeront  facilement  au  comte  Claude  Hamilton ,  que  l'ambassadeur  connaît  particulièrement  et 
qui  est  un  homme  d'une  grande  intelligence  et  d'un  grand  courage.  —  Le  comte  d'Angus, 
homme  de  valeur,  qui  compte  de  nombreux  partisans ,  chef  de  la  faction  anglaise.  —  Le  comte 
de  Marr,  sans  influence ,  parce  qu'il  n'est  pas  aimé.  —  Lord  Boyd ,  n'a  pas  de  partisans  ;  mais 
esprit  fin  et  délié,  qui  dirige  les  autres.  —  Assurances  données  par  Robert  Bruce  et  le  colonel 
Stuart ,  qu'il  suffira  de  tuer  ces  quatre  seigneurs  pour  assurer  le  succès  de  l'entreprise  et  pour 
re'unir  toute  la  noblesse,  attendu  l'extrême  jeunesse  de  la  plupart  des  seigneurs  qui  sont  dési- 
gnés comme  indifférents.  —  Renseignements  sur  la  solde  des  soldats  écossais,  qui  est  de  deux 
écus  et  un  quart  par  mois  pour  les  fantassins ,  et  de  huit  écus  pour  les  hommes  de  la  cavalerie 
légère, 

Memoria  de  la  Nohleza  de  Escocia. 

Gondes  y  senores  amigos  :  el  duque  de  Lenox,  el  conde  Claudio  Hamil- 
ton, el  conde  de  la  Marcha,  Huntli,  Orknay,  Morton,  Arrom,  Crafort, 
Rothes,  Montroys,  Morray,  Catnes,  Suderland,  Glencayrne.  Los  hasta 
aqui  nombrados  son  condes,  y  los  que  se  siguen  milords  6  vizcondes  : 
Ogilvy,  Fleving,  Lavingston,  Seton,  Hume,  Hereys,  Lovet,  Inermeith, 
Don,  Ochiltrie. 

Los  condes  y  senores  enemigos  :  milord  Amilton,  Angus,  Mar,  Lindezay, 
Boyd,  el  tutor  del  conde  de  Gasellis. 

Los  condes  y  senores  indiferentes  :  Argyll,  Beytuel,  Atol,  Vouchayn, 
Mareschal,  Gassellis,  Eglington,  Monteith,  Salton,  Forbes,  Gray,  Methven, 
Dromond,  Elphingston,  Sainct  Glayr,  Somervel,  Semple,  Rose ,  Cathcart , 
Borthuik ,  Torphechin,  Glames  (su  tutor  es  enemigo). 

El  numéro  de  los  amigos,  que  hazen  profession  de  taies,  son  veinte  y 
cuatro ,  de  los  quales  afirman  estar  seguros  los  condes  catholicos  que  hazen 
la  offerta.  El  numéro  de  los  enemigos  es  seis,  y  los  que  llaman  indiferentes 
veinte  y  dos.  De  los  seis  enemigos  las  quatro  cabeças  principales  son  los 
condes  de  Hamilton,  de  Angus,  Mar  y  Boyd.  El  Hamilton  es  el  mas  principal 
de  Escocia,  pero  un  tonto  y  que  el  sequito  que  tiene  por  su  nombre  y  calidad 
se  le  llevara  el  conde  Glaudio  Hamilton ,  â  quien  yo  conosco ,  y  es  hombre 
de  entendimiento  y  valor  y  â  quien  tienen  por  soldado  en  su  milicia.  —  El 
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«le  Angus  es  hombre  de  oppinion  y  raucho  sequito,  cabeça  de  la  faccion 
Inglesa.  —  El  de  Mar  no  tiene  ningimo,  por  ser  mal  quisto,  y  Boyd  no  liene 
sequito,  pero  es  hombre  fino  y  de  entendimiento  que  con  él  govierna  à  los 
demas.  Asseguranme  Robert  de  Bruyse  y  el  coronel  Estuard  que,  como 
maten  â  estos  quatro,  esta  el  negocio  hecho  y  unida  la  nobleza,  porque  los 
que  se  ponen  indiferentes  es  por  ser  moços  la  mayor  parte. 

I^  paga  de  los  soldados  infantes  Escoceses  es  dos  escudos  del  sol  y  un 
quarto  cada  mes,  y  â  proporcion  la  de  los  capitanes  y  ofliciales;  y  la  del 
cavallo  ligero  ocho  escudos. 


1586. 

Mémoire  des  sommes  dues,  jusqu'au  31  décembre  1586,   aux  Anglais 
entretenus  en  France  par  le  &oi  d'Espagne. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  59,  n°  219.) 

Memaria  de  lo  que  se  deve  â  los  Ingleses  entretenidos  por  Su  Magestad  en 
Francia  hasta  ultimo  de  Diciembre  1586. 

A  Millord  Pagel,  baron  de  Beaodesert,  se  le  de- 
ven,  desde  24  de  Marco  del  ano  passado  de  1586 
hasta  fin  de  diciembre  del ,  que  son  nueve  messes 
y  ocho  dias,  â  razon  de  100  escudos  al  mes, 
925  escudos  pistoletes  46  sueldos  9  dineros.   .   .       925  esc.  46  s.     9  d. 

A  Charles  Paget,  su  hermano,  se  le  deve  anssi- 
mismo  otros  nueve  messes  y  ocho  dias,  é  razon  de 
cinquenta  escudos  al  mes,  que  hazen  462  escudos, 
52  sueldos  y  4  dineros 462  esc.  52  s.     4  d. 


1387  esc.  98  s.  13  d. 
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Por  la  plana  de  atras 1387  esc.  98  s.  13  d. 

A  Charles  Arandel  se  le  deven  ocho  messes  y 
23  dias,  desde  8  de  Abril  hasta  fin  de  Diciembre, 
â  80  escudos  cada  mes ,  699  escudos  20  sueldos 
7dineros 699  esc.  20  s.     7  d. 

A  Thomas  Trockmorton  se  le  deven  très  messes 
y  ocho  dias,  desde  24  de  Marzo  de  1586  hasta 
fin  del  dicho  ano ,  â  quarenta  escudos  por  mes , 
que  montan  442  escudos  28  sueldos  8  dineros.  .       442  esc.  28  s.     8  d. 

A  Thomas  Morgan  se  le  deve  un  mes ,  à  razon 
de  40  escudos. 40  esc.     »  » 

Al  conde  de  Wesmerland  se  le  deven  26  dias, 
desde  6  de  Diciembre  hasta  fin  dél ,  à  razon  de 
100  escudos  al  mes,  que  hazen  83  escudos 
50  sueldos  7  dineros 83  esc.  50  s.     7  d. 

A  Charles  Arandel  se  le  han  de  pagar  anssimo 
quinientos  escudos  de  la  ayuda  de  costa  que  Su 
Magestad  le  haze  merced 500  esc.    »  » 

3154  esc.  21  s.  11  d. 


Parece  que  suma  y  monta  lo  que  se  queda  deviendo  â  los  Inglesses 
entretenidos  por  Su  Magestad  3154  escudos  pistoletes,  21  sueldos  y 
1 1  dineros  tornesses. 
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1587.  —  24  Janvier.  —  Paris. 

]>on    Bemardino   de   Mendoça   à   Philippe   IX. 

(Archnes  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  59,  n»  204.  Déchiffrement  officiel.) 

Bruits  répandus  par  les  ministres  du  Roi  de  France,  qui  prétendent  que  les  envoyés  de  Jacques  VI 
auraient,  au  nom  du  Roi  leur  mattre,  menacé  la  Reine  d'Angleterre  d'ouvrir  aux  étrangers  la 
fausse  porte  de  son  royaume ,  si  elle  traitait  Marie  Stuart  autrement  qu'elle  ne  l'a  fait  jusqu'a- 
lors. —  Incrédulité  de  don  Bernardino  à  cet  égard ,  parce  qu'il  sait  d'une  manière  positive,  par 
lettres  du  U,  que  les  ambassadeurs  du  Roi  d'Ecosse  ne  sont  arrivés  que  la  veille  du  départ  de 
M.  de  Bellièvre,  et  qu'on  ne  leur  avait  point  encore  assigné  d'audience.  —  Retour  prochain  de 
M.  de  Bellièvre,  qu'on  attend  pour  le  lendemain.  —  Nouvelle  rapportée  d'Angleterre  par  un 
commis  du  secrétaire  Brulart ,  aux  dires  duquel  Elisabeth ,  accédant  aux  sollicitations  du  Roi  de 
France ,  ferait  grâce  de  la  vie  à  la  Reine  d'Ecosse ,  mais  sans  prendre  l'engagement  de  ne  pas 
procéder  contre  elle,  si  elle  continuait  à  conspirer  comme  elle  l'a  fait  jusqu'à  présent.  — 
Intention  qu'on  aurait  de  la  transférer  à  la  Tour,  où  elle  serait  détenue  avec  la  dernière 
rigueur,  sans  pouvoir  s'entretenir  avec  personne ,  si  ce  n'est  entre  deux  grilles ,  comme  une 
religieuse,  et  de  manière  que  l'on  entendît  tout  ce  qu'elle  pourrait  dire.  —  Précaution  qui 
serait  prise  de  lui  assigner  deux  femmes  de  son  choix  pour  lui  préparer  sa  nourriture ,  afin 
qu'elle  ne  pût  pas  croire  qu'on  voudrait  l'empoisonner.  —  Motifs  qui  déterminent  l'ambassa- 
deur à  transmettre  au  Roi  d'Espagne  ces  divers  bruits ,  auxquels  il  n'attache  aucune  créance. 
—  Renseignements  certains  qu'il  a  pu  recueillir,  et  qui  se  bornent  à  savoir  que  la  Reine  d'Ecosse 
est  toujours  détenue  au  château  de  Fotheringay ,  dans  le  comté  de  Southampton  ;  —  qu'on  a 
remplacé  la  tenture  de  deuil  par  une  tenture  de  tapisserie,  mais  sans  rétablir  le  dais;  — 
que,  jusqu'au  14,  on  ignorait  quelles  mesures  seraient  prises  pour  sa  garde,  et  que  l'on  ne 
savait  pas  si  elle  doit  rester  dans  ce  château  ou  être  transférée  ailleurs. 

De  Inglaterra  lo  que  puedo  dezir  â  Vuestra  Magestad  es  que ,  aunque  aqui 
ministros  deste  Rey  han  publicado  que  los  embaxadores  (1),  que  embiava 
el  Rey  de  Escocia  sobre  el  particular  de  su  madré ,  havian  hablado  â  la 
Reyna  de  Inglaterra,  y  dichole  que,  quando  procediesse  diferentemente 
con  ella  de  lo  que  havia  hecho  hasta  alli,  él  abriria  la  puerta  falsa  de  su 
reyno  â  quien  le  solicitava  cada  dia  por  ello,  metiendole  tantos  estran- 
geros  en  Inglaterra  que  se  arripintiesse  de  no  aver  conservado  su  amistad, 

(0  Gray  et  sir  Robert  Melvil. 
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no  es  cosa  cierta ,  porque  de  1 4  deste ,  que  son  las  mas  frescas  cartas  que 
ay  de  aquel  reyno  al  escrivir  esta,  dizen  haver  llegado  à  Londres  los 
embaxadores  de  Escocia ,  un  dia  antes  que  partiesse  Beliebre ,  y  que  hasta 
entonces  no  se  les  havia  senalado  audiencia. 

A  M.  de  Beliebre  aguardan  manana  en  este  lugar;  y  un  comis  del 
secretario  Bruslart ,  que  fue  con  él ,  que  ha  arribado ,  dize  haver  condecen- 
dido  la  de  Inglaterra,  â  peticion  deste  Rey,  en  dar  la  vida  de  la  de  Escocia, 
sin  prendarse  a  no  procéder  contra  ella ,  quando  continue  las  platicas  que 
hasta  aqui.  Que  se  entendia  la  traerian  â  la  Torre  de  Londres ,  y  que  no 
la  dexarian  hablar  con  nadie,  sino  entre  dos  rejas,  como  â  monja,  y  de 
tan  grande  distancia  que  fuesse  fuerça,  para  entenderse,  hablar  tan  alto  que 
lo  oyessen  todos;  procediendo  con  ella,  en  todas  las  demas  cosas,  con 
esta  estrecheza;  que  la  senalarian  dos  mugeres,  que  la  de  Escocia  esco- 
giesse ,  para  guisalla  de  corner ,  porque  se  assegurasse  que  no  desseavan 
dalla  tosigo. 

Refiero  estas  cosas  â  V.  M.,  porque  las  afirman  aqui  de  manera  que 
estoy  cierto  que  las  escriviran  muchos;  y  quando  las  holvidasse,  pares- 
ceria  estarlo  yo  de  dar  quenta  à  V.  M.  délias.  Lo  cierto  es  hallarse  la  de 
Escocia  en  la  provincia  de  Suranton,  en  el  castillo  llamado  Framingen. 
Haie  buelto  â  colgar  la  pieça  de  tapiceria,  quitando  el  luto,  pero  no  con 
dosel ,  sin  saberse ,  hasta  los  14,  la  forma  de  guardia  ni  casa  que  la  pon-^ 
drian,  ni  si  se  entreternia  en  aquel  castillo,  6  la  passarian  â  otro. 

De  Paris,  â  xxiv  de  Enero  1587. 


m.  67 
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i587.  _  24  Janvier.  —  Paris. 

Son  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  59,  »"  203.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  relatives  à  la  Reine  d'Ecosse.  —  Communication  donnée  par  l'ambassadeur  Stafford  à 
Charles  Arundel  d'une  lettre  du  Grand  Trésorier.  —  Opinion  émise  dans  cette  lettre  par  lord 
Cecil  que  M.  de  Bellièvre  est  loin  d'avoir  fait  preuve,  dans  celte  négociation,  do  l'habileté 
qu'on  lui  supposait.  —  Peu  de  succès  qu'il  aurait  obtenu  auprès  de  la  Reine,  si  quelque  ami 
(c'estrà-dire  lord  Cecil)  ne  lui  était  venu  en  aide.  —  Conseil  qu'on  lui  a  donné  de  solliciter 
de  la  Reine  une  audience  particulière.  —  Conférence  qui  a  eu  lieu  entre  lui  et  la  Reine 
assistée  de  quatre  conseillers ,  et  qui  est  restée  secrète.  —  Assurance  que  donne  néanmoins 
lord  Stafford  qu'on  épargnera  la  vie  de  la  Reine  d'Ecosse ,  mais  qu'elle  sera  détenue  à  l'avenir 
avec  une  rigueur  telle  qu'elle  ne  pourra  plus  entretenir  aucune  correspondance.  —  Conviction 
conforme  de  don  Bernardino ,  qui  a  toujours  affirmé  au  Roi  d'Espagne  que  l'intention  de  la 
Reine  d'.4ngleterre  était  de  laisser  la  vie  à  Marie  Stuart ,  et  le  désir  du  Roi  de  France  et  de  la 
Reine  sa  mère  de  la  voir  rester  en  prison.  —  Accusation  portée  contre  Cecil  par  le  comte  de 
Leicester  et  le  secrétaire  Walsingham ,  ses  ennemis ,  qui  ont  prétendu  que ,  malgré  les  appa- 
rences ,  il  était  plus  que  personne  dévoué  à  la  Reine  d'Ecosse.  —  Papiers  trouvés  dans  les 
coffres  de  Marie  Stuart ,  et  qui  ont  gravement  compromis  le  comte  de  Leicester.  —  Violents 
reproches  que  la  Reine  lui  a  adressés ,  ainsi  qu'au  secrétaire  Walsingham ,  en  les  accusant  de 
l'avoir  entraînée  dans  une  guerre  funeste  et  en  leur  disant  que,  si  elle  remplissait  ses  devoirs  de 
reine ,  elle  les  ferait  pendre  l'un  et  l'autre.  —  Avertissement  donné  par  Cecil  à  lord  Stafford , 
qui  est  sa  créature  et  avec  lequel  il  parle  à  cœur  ouvert ,  pour  le  prévenir  d'un  rapport  fait 
contre  lui  à  la  Reine  d'Angleterre  par  le  prince  de  Béarn,  au  sujet  de  certaines  particularités 
q«e  le  duc  de  Guise  n'a  pu  savoir  que  par  l'indiscrétion  de  l'ambassadeur  d'Angleterre.  — 
Efforts  que  Walsingham  et  Leicester,  ennemis  de  lord  Stafford ,  ont  fait  pour  profiter  de  la  cir- 
constance et  tâcher  de  l'accabler.  —  Vive  irritation  de  Stafford  qui  a  juré  d'employer  tous  les 
moyens  pour  se  venger  du  prince  de  Béarn,  ainsi  que  de  Walsingham  et  de  Leicester.  — 
Charge  qu'il  a  donnée  à  Charles  Arundel  d'offrir  ses  services  au  Roi  d'Espagne,  et  de  lui 
déclarer  qu'en  le  voyant  à  l'œuvre  on  pourra  apprécier  ce  qu'il  a  l'intention  de  faire.  — 
Instances  de  Charles  Arundel  auprès  de  Stafford  pour  le  déterminer  à  faire  connaître  sa  réso- 
lution à  don  Bernardino  de  Mendoça  et  à  se  mettre  en  relation  avec  lui.  —  Refus  formel  de 
Stafford ,  qu'il  a  fondé  sur  ce  que  la  Reine  d'Ecosse  était  mal  disposée  à  son  égard.  —  Parti 
que  Charles  Arundel  a  pris  de  dire  à  lord  Stafford  qu'il  avait  avisé  directement  le  Roi  d'Espagne 
de  sa  résolution  et  que  lui,  Charles  Arundel,  avait  reçu  de  Sa  Majesté  un  chiffre,  afin  de  pou- 
voir transmettre,  sans  avoir  besoin  de  les  faire  passer  sous  les  yeux  de  l'ambassadeur  d'Es- 
pagne ,  toutes  les  communications  de  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Extrême  pénurie  dans 
laquelle  se  trouve  lord  Stafford.  —  Opinion  de  don  Bernardino  que  ce  n'est  pas  le  désir 
d'obtenir  de  l'argent  qui  l'a  déterminé  à  offrir  ses  services ,  mais  que  cependant  l'appât  d'une 
rémunération  pourrait  activer  son  zèle.  —  Observation  de  don  Bernardino  à  l'appui  de  son 
opinion ,  à  savoir  que  Stafford  est  une  créature  de  Cecil ,  et  que  Cecil ,  qui  est  du  fond  du  cœur 
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du  parti  de  la  Reine  d'Ecosse ,  n'est  pas  fâché  que  le  Roi  d'Espagne  sache  qu'il  n'a  été  nulle- 
ment d'avis  que  la  Reine  sa  maîtresse  prît  les  Pays-Bas  sous  sa  protection.  —  Demande 
d'instructions  pour  savoir  ce  que  Charles  Arundel  aura  à  répondre  à  lord  Stafîord  —  Avertis- 
sement donné  de  nouveau  au  Roi  d'Espagne  que ,  si  l'on  continue  les  relations  entamées  avec 
l'ambassadeur  d'Angleterre,  il  sera  indispensable  de  lui  faire  un  présent  de  quelque  importance. 
—  Assurance  que  Stafford  a  chargé  Charles  Arundel  de  donner,  sur  son  honneur,  au  Roi 
d'Espagne  qu'on  ne  fait  actuellement  aucun  armement  en  Angleterre ,  et  que  pas  un  navire  ne 
sera  armé  sans  qu'il  en  avertisse  immédiatement.  —  Avis  donné  par  Stafford  au  sujet  d'une 
tentative  que  don  Antonio  se  dispose  à  faire  en  Portugal  avec  l'appui  de  la  Reine  d'Angleterre 
qui ,  à  l'instigation  de  Leicester,  Walsingham  et  lord  Howard ,  a  résolu  de  lui  fournir  de  l'ar- 
gent et  des  vaisseaux ,  afin  de  susciter  de  ce  côté  un  embarras  au  Roi  d'Espagne. 

En  los  particulares  de  la  Reyna  de  Escocia,  lo  que  puedo  afirmar  â 
V.  M.  de  cierto  es  :  dezirme  Charles  Arundel  averle  mostrado  el  embaxador 
de  Inglaterra  una  carta  del  Tesorero  en  que  le  dize  que  M.  de  Believre  no 
ha  descubierto  ser  hombre  de  tanto  entendimiento ,  en  esta  negociacion, 
como  pensavan  por  la  informacion  que  tenian  dél  ;  y  que ,  quando  no  les 
huviera  alumbrado  alla  algun  amigo  (que  es  casi  significarse  el  Cicil  assi- 
mismo),  no  huviera  dado  tan  ta  satisfacion  â  la  Reyna.  A  quien  aconsejaron 
que  pidiesse  audiencia  â  solas,  sin  el  embaxador  ordinario;  y  que  él  lo 
hizo,  estando  quatro  con  la  Reyna;  y  assi  no  se  entendia  lo  que  avian 
passado,  pero  que  él  le  assegurava  que  la  de  Escocia  no  perderia  la  vida, 
aunque  estaria  tan  estrecha  que  podria  mal  tener  la  inteligencia  que  antes. 
Que  es  lo  que  yo  he  afirmado  siempre  à  Vuestra  Magestad  de  querer  la 
Reyna  de  Inglaterra  que  viva ,  y  el  de  Francia  y  su  madré  que  esté  en 
prision.  » 

Assimismo  dize  el  Cicil  que,  con  aver  siempre  mostrado  él,  de  ordi- 
nario en  publico,  contra  la  Reyna  de  Escocia,  el  conde  de  Lecester  y 
secretario  Valsinguen  sus  enemigos  avian  hecho  officios  con  la  Reyna, 
diziendole  ser  mas  su  aficionado  que  ninguno;  pero  que  ella  avia  visto 
papeles  en  sus  cofres,  que  cargavan  bien  al  de  Lecester;  â  quien  la  Reyna 
avia  dicho  y  â  Valsinguen,  que  eran  unos  bellacos,  y  verya  que,  porno 
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créer  los  consejos  de  algunos  que  eran  buenos  y  de  leales  vassallos,  y 
seguir  los  suyos,  se  ballava  en  estado  de  perder  la  vida  y  su  reyno,  con 
el  aver  tomado  é  sus  cuestas  una  guerra  que  era  imposible  suslentalla  ni 
Uevarla  adelante;  y  que,  quando  ella  huviera  hecho  lo  que  convenia  à  ser 
reyna ,  los  huviera  mandado  ahorcar. 

Juntamente  advierte  Cicil  â  este  embaxador  (porque  es  echura  suya,  y 
con  quien  abre  su  pecho)  que  el  Principe  de  Beame  avia  escrito  é  la  Reyna 
que  el  duque  de  Guisa  sabia  algunas  cosas  de  sus  particulares ,  que  era 
imposible  entenderse  si  no  las  huviesse  descubierto  este  su  embaxador. 
Con  la  quai  ocasion  Lecester  y  Valsinguen ,  que  son  sus  enemigos ,  le  avian 
cargado  la  lança;  mas  que  él  avia  desenganado  â  la  Reyna,  por  donde 
veria  de  la  suerte  que  le  pagava  el  de  Bearne  los  buenos  officios  que  hazia 
por  él. 

Dizeme  Arundel  que  ha  encorajado  mucho  al  Estafort  entender  esto, 
que  le  jurava  que  no  viviria  contento  hasta  vengarse  del  de  Beame  y  de 
los  otros  dos ,  por  qualquiera  medio  que  fuesse  ;  y  que  agora  era  tiempo 
que-V.  M.  le  empleasse,  si  se  queria  servir  dél;  instando  al  Arundel  lo 
signiûcasse  â  V.  M.  en  que  cosa  queria  que  le  serviesse;  que,  por  sus 
obras ,  veria  con  la  voluntad  que  lo  desseava  hazer.  Y  esto ,  por  respeto 
de  aver  yo  tratado  con  Arundel  diversas  vezes  que  apretasse  al  embaxador 
se  descubriesse  à  tratar  comigo,  y  avelle  dicho  que,  quanto  à  mi  persona, 
él  se  fiaria,  pero  que  por  la  mala  voluntad  que  le  ténia  la  Reyna  no  le 
convenia  de  ninguna  manera ,  hize  que  el  Arundel  le  dixiesse  aver  avisado 
â  V.  M.  de  su  resolucion,  y  que ,  por  ser  lai ,  avia  mandado  embialle  una 
cifra  al  Arundel ,  por  donde  pudiesse  avisar  lo  que  le  dixesse  debaxo  de 
lo  quai  el  embaxador  le  comunica  quanto  entiende ,  satisfecho  de  que  no 
viene  â  mis  oydos.  El  dicho  embaxador  esta  muy  alcançado  de  dineros,  y 
aunque  no  huviera  hecho  semejante  ofTerta  por  su  necessidad,  se  pudiera 
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prometer  dél  qualquier  servicio,  viendo  remuneracion;  à  que  se  allega 
que  es  echura  del  Cicil,  el  quai  (como  V.  M.  vee)  conserva  en  su  pecho  la 
parte  de  la  Reyna  de  Escocia,  y  no  le  pesa  de  que  venga  a  oydos  de  V.  M. 
que  él  no  ha  sido  de  parecer  que  su  ama  tomasse  la  protecion  de  los  Payses 
Baxos.  Humilmente  supplico  à  V.  M.  mandeseme  avise  en  la  manera  que 
dire  al  Arundel  responda  al  dicho  embaxador;  que,  quando  se  aya  de 
continuar  con  él,  sera  forçoso  por  su  mucha  necessidad  hazelle  algun 
buen  présente,  para  el  alentalle  que  vaya  adelante.  — Ha  dicho  el  dicho 
embaxador  â  Arundel  escriva  â  V.  M.,  assegurando  sobre  su  honrra  que, 
por  agora ,  no  se  haze  ninguna  armazon  de  navios  en  Inglaterra ,  y  que  no 
se  aprestara  uno  solo  que  él  no  dé  aviso  muy  à  su  tiempo. 

Queriendo  firmar  esta,  me  dize  Charles  Arundel  avelle  embiado  a 
Uamar  à  noche,  con  gran  prisa,  el  embaxador  de  Inglaterra,  para  signi- 
ficalle ,  por  averle  dicho  por  mi  orden  que  escrivia  para  Espana ,  ser  venido 
de  Inglaterra  un  secretario  de  milord  Abart  almirante ,  su  cunado ,  â  Iratar 
aqui  un  negocio  que  era  necessario  que  el  Arundel  advirtiesse  â  V.  M.  al 
momento;  el  quai  es  que  la  Reyna,  por  el  parecer  del  conde  de  Lecester, 
y  Valsingan ,  y  milord  Abart ,  aviendole  mostrado  don  Antonio ,  estos  dias 
de  atras ,  cartas  frescas  de  Portugal ,  en  que  le  asseguravan  que  si  venia 
en  aquel  reyno  con  navios  de  armada ,  que ,  â  las  primeras  vistas ,  tendria 
ocho  mil  hombres  que  tomassen  su  voz  (ocasion  que  de  ninguna  manera 
convenia  que  la  Reyna  perdiesse  el  inquietar  à  V.  M.  porque  de  otra 
suerte  no  podria  estar  segura  en  su  reyno)  se  avia  resuelto  é  sus  persua- 
siones  de  daral  dicho  don  Antonio  très  anos  adelantados  de  su  pension,  que 
era  dos  mil  libras  esterlinas  por  ano,  y  la  suma  diez  y  ocho  mil  escudos 
del  sol,  quatro  navios  de  los  suyos,  cinco  de  los  mas  grandes  de  merca- 
deres  que  ay  en  Inglaterra,  etc.  De  Paris,  é  xxiv  de  Enero  1587. 
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i587.  —  28  Janvier.  —  Madrid. 

Philippe  ZZ  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n»  66.  Minute.) 

Accusé  de  réception  de  diverses  dépêches  adressées  par  don  Bernardino  de  Mendoça  en  novembre 
et  décembre  4586.  —  Sentiments  douloureux  inspirés  au  Roi  d'Espagne  par  la  position  critique 
dans  laquelle  Marie  Sluart  se  trouve  placée.  —  Courage  et  fermeté  toute  chrétienne  déployés 
par  cette  infortunée  princesse ,  et  qui  viennent  encore  aviver  la  douleur  du  Roi  d'Espagne.  — 
Vœux  adressés  à  Dieu  en  faveur  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Charge  donnée  à  don  Bernardino 
d'insinuer  aux  ambassadeurs  anglais  résidant  en  France,  que,  si  la  Reine  d'Ecosse  vient  à 
manquer,  la  couronne  d'Angleterre  appartient  de  droit  au  Roi  d'Espagne.  —  Soin  que  l'ambas- 
sadeur prendra  de  le  prouver,  mais  dans  le  cas  seulement  où  il  penserait  que  cette  ouverture 
est  de  nature  à  rendre  la  Reine  d'Angleterre  moins  entreprenante.  —  Opinion  du  Roi ,  conforme 
à  celle  de  son  ambassadeur,  que  la  mission  donnée  à  M.  de  Bellièvre  n'a  pas  uniquement  pour 
objet  d'intercéder  en  faveur  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Recommandation  à  don  Bernardino  de 
faire  tous  ses  efforts  pour  savoir  au  juste  quelles  sont  les  instructions  de  M.  de  Bellièvre ,  et , 
dans  le  cas  où  il  s'agirait  d'une  ligue  entre  la  France  et  l'Angleterre ,  de  tâcher  de  découvrir, 
soit  par  l'ambassadeur  d'Ecosse,  soit  par  le  duc  de  Guise,  quelles  en  sont  les  conditions. 

Vuestras  cartas  de  28  de  Noviembre  y  siete  de  Diciembre  llegaron  é 
1 2  deste ,  y  las  de  24 ,  29  y  30  del  mismo  â  los  1 3  ;  y  aqui  se  respondera  é 
lo  de  los  avisos  de  Inglaterra  y  cosas  dependientes  dellos. 

Estoy  con  el  sentimiento  que  podeys  considerar  del  trabajo  en  que  que- 
dava  puesta  la  Reyiia  de  Escocia  ;  y  el  valor  y  mucha  christiandad  que 
mostrava  acrecienta  la  lastima.  |  Plega  â  Dios  la  aya  ayudado  como  suele  en 
taies  tiempos  â  los  suyosl  Y  si  no  la  han  acabado  y  fuere  à  la  larga  su 
prision ,  vos  vereys  si ,  para  ayudar  â  que  se  contenten  con  esto ,  sera  à 
proposito  echar  por  algun  medio  en  los  oydos  de  los  embaxadores  de 
Inglaterra  que  ay  andan,  que  os  aveys  dexado  dezir  que,  si  ella  falta, 
queda  en  mi  el  mejor  derecho  â  Inglaterra.  Y  si  vieredes  que  puede  servir 
este  miedo  de  que  vaya  menos  executiva  la  Inglesa,  lo  podreys  provar; 
que  si  no  mejor  es ,  no  darlo  à  entender. 
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De  créer  es,  como  dezis,  que  la  comission  que  llevô  Beliebre  à  Ingla- 
terra  no  dévia  parar  en  solo  intercéder  por  la  de  Escocia;  mas,  porque 
importara  mucho  saber  particularmente  lo  que  avran  assentado  y  con- 
cluydo ,  hazed  diligencia  en  todo  caso  por  enteraros  muy  bien  dello ,  pues 
no  puede  ser  que  dexe  de  trasluzirse  lo  que  huviere  â  esse  embaxador  de 
Escocia  6  â  Mucio  y  otros  de  quien  lo  podays  entender,  y  avisarmelo, 
procurando ,  si  se  han  ligado ,  saber  los  casos  y  ayudas  y  condiciones  de 
todo  ello,  lo  mas  particularmente  que  se  pudiere  entender. 

De  Madrid,  é  xxvni  de  Enero  1587. 


1587.  —  7  Février.  —  Paris. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  59,  w  60.  Déchiffrement  officiel.) 

Retour  de  M.  de  Bellièvre  qui,  pour  gagner  du  temps,  avait,  en  quittant  l'Angleterre,  laissé  à 
M.  de  Châteauneuf  le  soin  d'envoyer  après  lui  les  lettres  d'Elisabeth  pour  le  Roi  de  France.  — 
Mission  donnée  à  cet  effet  par  M.  de  Châteauneuf  à  l'un  de  ses  gentilshommes ,  nommé  Des- 
trappes, lequel  a  été  arrêté  à  Douvres  et  dépouillé  de  toutes  ses  dépêches.  —  Courrier  envoyé 
tout  aussitôt  par  Elisabeth  à  son  ambassadeur  en  France.  —  Lettre  autographe  par  laquelle  elle 
lui  enjoint,  de  la  manière  la  plus  expresse,  de  solliciter  immédiatement  une  audience  du  Roi 
de  France.  —  Ordre  qu'elle  lui  donne  d'insister  auprès  de  Henri  III ,  pour  qu'avant  de  prendre 
en  mauvaise  part  l'arrestation  de  Destrappes  et  l'ouverture  des  dépêches,  ce  prince  veuille 
bien  attendre  les  explications  qu'elle  se  dispose  à  lui  donner.  —  Vif  mécontentement  témoigné 
à  l'ambassadeur  Stafford  par  M.  de  Villeroi,  qui  lui  a  déclaré  que  le  Roi  ne  pouvait  qu'être 
extrêmement  mécontent  de  l'ouverture  des  dépêches.  —  Parti  que  le  Roi  a  pris  de  différer 
l'audience,  dans  l'espoir  d'avoir  des  nouvelles  de  son  ambassadeur;  de  sorte  que  Stafford  n'a 
pu  rien  faire.  —  Arrivée  de  Wade,  envoyé  en  France  par  la  Reine  d'Angleterre  pour  donner 
au  Roi  des  explications  sur  cet  incident.  —  Histoire  du  prétendu  complot  formé  par  le  jeune 
Stafford,  le  frère  puîné  de  l'ambassadeur  d'Angleterre  en  France,  et  par  un  Anglais,  nommé 
Moody ,  pour  assassiner  Elisabeth ,  complot  qui  aurait  été  communiqué  à  M.  de  Châteauneuf  et 
dans  lequel  on  veut  impliquer  Destrappes,  l'un  de  ses  secrétaires.  —  Charge  donnée  à  Wade 
par  Elisabeth  d'en  porter  ses  plaintes  au  Roi  de  France.  —  Lettre  qu'elle  a  écrite  à  son  ambas- 
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sadeur  et  dans  laquelle  elle  lui  dit  que ,  si  elle  a  confié  le  soin  de  poursuivre  cette  affaire  à  un 
mandataire  spécial,  ce  n'est  pas  qu'elle  mette  en  doute  sa  loyauté,  ou  qu'elle  ait  contre  lui  la 
moindre  défiance,  mais  c'est  que  le  principal  accusé  est  son  propre  frère.  — Protestations 
d'Elisabeth  que  les  dépêches  n'ont  pas  été  ouvertes ,  mais  seulement  retenues ,  et  qu'elles  sont 
apportées  par  Wade  pour  être  décachetées  par  le  Roi  lui-même,  qui  est  prié  de  rendre  les  lettres 
qui  lui  sont  étrangères  et  qui  passent  sous  son  couvert ,  comme  la  Reine  en  a  la  certitude.  — 
Mécontentement  témoigné  par  le  Roi  contre  son  ambassadeur,  pour  s'être  fié  à  des  gens  tels  que 
Stafford  et  Moody,  et  surtout  pour  en  être  convenu.  —  Efforts  faits  par  M.  de  Villeroi  pour 
justifier  M.  de  Châteauneuf,  qui  est  son  beau -frère.  —  Avis  qu'à  la  nouvelle  de  cette  conspi- 
ration les  membres  du  Parlement  se  sont  rendus  auprès  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Déclaration 
qu'ils  lui  ont  faite  que  le  seul  moyen  d'en  finir  avec  toutes  ces  tentatives  était  de  faire  exécuter 
la  Reine  d'Ecosse,  protestant  que,  si  elle  s'y  refusait,  ils  se  regarderaient  comme  dégagés 
envers  elle  de  toute  obligation.  —  Étroite  captivité  de  Marie  Sluart  à  Fotheringay ,  où  elle  ne 
peut  parler  à  personne  qu'en  présence  de  ses  deux  gardiens ,  Amyas  Pawlet  et  Drew  Drury.  — 
Avis  que  ses  serviteurs ,  à  l'exception  de  ses  deux  secrétaires ,  lui  ont  été  rendus.  —  Instances 
faites  par  M.  do  Bellièvre  auprès  de  la  Reine  d'Angleterre  pour  obtenir  communication  du  testa- 
ment écrit  de  la  propre  main  de  Marie  Sluart  et  scellé ,  par  lequel  la  Reine  d'Ecosse  institue  le 
Roi  d'Espagne  son  héritier ,  dans  le  cas  où  son  fils  ne  reviendrait  pas  à  la  religion  catholique.  — 
Réponse  évasivo  fiiite  par  la  Reine  d'Angleterre,  dans  la  crainte  de  constater  par  un  tel  témoi- 
gnage les  droits  dévolus  au  Roi  d'Espagne.  —  Avis,  donné  de  bonne  part  à  l'ambassadeur,  qu'à 
un  moment  où  Elisabeth  tenait  le  testament  à  la  main,  Cecil  avait  fortement  insisté  sur  la 
nécessité  de  détruire  un  pareil  acte,  et  l'avait  pressée  de  le  brûler  de  ses  propres  mains,  ce 
qu'elle  avait  fait.  —  Envoi  au  Roi  d'Espagne  du  discours  prononcé  par  M.  de  Bellièvre  en  faveur 
de  Marie  Stuart.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  sur  cette  harangue,  qui  lui  semble  loin  d'être  à 
la  hauteur  de  la  cause  qu'il  s'agissait  de  défendre.  —  Soin  qu'il  prend  d'appeler  l'attention  du 
Roi^d'Espagne  sur  les  premiers  paragraphes  de  ce  discours,  qui  lui  semble  dirigé  contre  Sa 
Majesté. 

En  mis  ultimas  avise  â  Vuestra  Majestad  la  venida  de  Beliebre  de 
Inglaterra.  El  quai  dexo  orden  al  partirse,  por  ganar  tiempo,  al  embaxa- 
dor  de  Francia  que  alli  réside ,  le  embiasse  en  su  seguimiento  las  cartas 
de  la  Reyna  para  este  Rey.  El  lo  hizo  con  un  gentilhombre  suyo,  llamado 
Trapes;  al  quai  en  llegando  é  Dobra  prendieron ,  y  â  otro  que  venia  en  su 
compania,  tomandole  los  despachos.  Oy,  al  momenlo,  despachô  la  Reyna 
â  este  su  embaxador  un  correo ,  que  llegô  é  los  27  del  passado ,  con  una 
carta  expressa  escrita  de  su  propia  mano  ;  cuya  sustancia  era  dezille 
que,  debaxo  de  la  obediencia  que  le  dévia  como  sujecto  y  vassallo,  le 
ordenava  y  mandava  que,  luego  que  rescibiesse  la  dicha  carta,  pidiesse 
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audiencia  â  este  Rey,  y  le  significasse  que  el  haver  mandado  prender  â 
aquel  gentilhombre  de  su  embaxador,  y  abrir  los  pliegos  que  llevava ,  no 
rescibiesse  en  mala  parte,  hasta  tener  segundo  aviso  suyo,  por  donde  le 
daria  quenta  de  la  causa  que  estimaria  ser  suficiente  para  disculpalla. 

El  embaxador,  con  el  arribo  desta  carta,  con  que  llegô  nueva  de  estar 
cerrados  los  puertos  de  Inglaterra ,  se  fue  al  secrelario  Villarroy,  por  no 
hallarse  el  Rey  aqui  ;  â  quien  dixo  le  procurasse  audiencia ,  y  la  causa  del 
pedilla.  Villaroy  se  alterô  del  aver  avierto  los  despachos,  encareciendole 
lo  mal  que  lo  tomaria  el  Rey,  que  dilatô  el  hablar  al  embaxador  de  Ingla- 
terra ,  esperando  tener  aviso  del  suyo  ;  con  lo  quai  no  pude  hazer  el  Esta- 
fort  ningun  officio.  Llegô,  â  los  4  deste,  Guat(1)  (que  es  el  que  la  Reyna 
embiô  â  V.  M.),  embiado  de  la  dicha  Reyna  â  este  Rey  para  dalle  quenta 
de  la  occasion  de  las  prisiones  hechas.  Que  ha  sido  que  un  hermano  deste 
embaxador  de  Inglaterra ,  y  hijo  de  la  camarera  mayor  de  la  Reyna  (â 
quien  ella  ha  anos  que  no  habla  por  su  mal  procéder  ni  el  hermano),  se 
hazia  del  calholico ,  acudiendo  muy  de  ordinario  â  casa  del  embaxador  de 
Francia,  con  quien  ténia  estrecha  comunicacion.  Este,  despues  de  la  carta 
passada ,  significô  al  dicho  embaxador  querer,  por  el  bien  de  la  religion , 
matar  é  la  Reyna,  y  que  reynasse  la  de  Escocia  :  y  esto  lo  haria  poniendo 
varriles  de  polvora  dentro  de  la  camara  de  su  madré ,  que  era  debajo  de 
la  misma  en  que  la  Reyna  dormia,  los  quales  emprendidos  la  bolarian. 
Sobre  esto  platicô  el  embaxador  con  él ,  diziendole  los  inconvinientes  que 
podia  haver  en  executallo,  y  en  particular  que  no  se  podria  hazer  sin 
matar  â  su  madré  con  la  Reyna ,  por  dormir  en  su  camara.  A  que  le  replico 
el  Estafort  que,  pues  no  le  parescia  bien  este  medio,  él  se  resolvia  de 

(1)  Ce  nom  est  celui  de  M.  Wade,  qui  avait  été  autrefois  chargé  d'une  mission  auprès  du  Roi  d'Es- 
pagne. Pour  comprendre  comment  le  nom  de  Wade  s'est  transformé  en  Guat  sous  la  plume  de  l'écrivain 
espagnol,  il  suffit  de  se  rappeler  que  Wiîlelmus  et  Guillelmus,  Walterus  et  Gualterm,  etc.,  etc., 
sont  absolument  les  mêmes  noms. 

iH.  68 
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matalla  â  punaladas.  Gosa  que  signifiée  al  dicho  Trapes,  que  esta  presso, 
y  â  un  Mude  Ingles  que  platicava  de  ordinario  en  casa  del  embaxador, 
diziendoles,  â  lo  que  parece,  el  avello  significado  al  embaxador;  y,  dentro 
de  pocos  dias,  descubriô  â  la  Reyna  el  Estafort  lo  que  passava,  que 
mandô  prendelle  y  al  Trapes  y  Mude.  A  los  quales  tomadas  sus  confes- 
siones  que  conforniaron ,  hizo  que  el  Thessorero ,  el  conde  de  Lecester  y 
milort  Hosdon  hablassen  al  embaxador  de  Francia;  el  quai  confessé  llana- 
mente  havelle  comunicado  Estafort  su  designio.  Y  para  dar  las  quejas  desto 
à  este  Rey,  embia  la  Reyna  â  Guat,  escriviendo  â  su  embaxador  ordinario 
que,  si  bien  no  duda  de  su  lealtad  y  innocencia  en  este  caso,  por  ser  su 
hermano  el  delinquente ,  no  quiere  que  él  le  trate ,  embiando  persona  par- 
ticular  â  ello,  que  le  dara  quenta  de  todo,  con  quien  se  hallara  en  las 
audiencias;  la  quai  no  ternan  hasta  passado  el  carnaval. 

Entiendo  que  dize  la  Reyna  que  no  ha  avierto  el  paquete  que  embia  va 
el  embaxador,  sino  averse  guardado,  y  que  le  trae  el  Guat  para  que  este 
Rey  le  mande  abrir  en  su  presencia;  que,  tomados  sus  despachos,  le 
entregue  los  demas  que  la  Reyna  sabe  que  vienen  para  particulares  deaqui, 
debaxo  de  aquella  cubierta(l).  Publica  el  Guat  que  en  Inglaterra  dizen 
que,  con  aver  estado  yo  seys  anos  en  aquel  reyno,  no  pudo  aclarar  la 
Reyna  ninguna  platica  mia  sino  solo  sospechas  de  tratallas ,  y  que  al  em- 
baxador de  Francia  esta  sola  que  deve  de  aver  manejado,  se  la  han  com- 
provado  al  momento.  Ha  embiado  su  secretario,  sin  carta,  para  que  dé 
quenta  al  Rey  â  boca  de  lo  que  le  ha  succedido.  Avisanme  que,  discul- 
pando  el  secretario  Villaroy  con  el  Rey  el  procéder  del  embaxador,  que  es 
su  cunado ,  le  respondiô  no  averse  governado  bien  ;  pues ,  fuera  del  fiarse 


(i)  11  est  certain  que  Marie  Stuart  et  les  Catholiques  dUngleterre  se  serraient  du  couvert  de  M.  de 
Châteauneuf  pour  faire  passer  leurs  lettres  et  correspondre  avec  l'ambassadeur  d'Espagne.  (Voyez  la 
dépêche  de  don  Bernardino  de  Mendoça  en  date  du  27  septembre  1586,  p.  4G8.) 


1587    AMBASSADE  DE  D.  BERNARDINO  DE  MENDOÇA.       539 

de  semejantes  personas,  avia  confessado  havelle  comunicado  unatal  platica. 

Los  del  Parlamento,  luego  que  se  entendiô  este  sucesso,  fueron  â  la 
Reyna  â  dezille  que,  mien  Iras  la  de  Escocia  Yiviesse,  nunca  dexaria  de  aver 
semejantes  conspiraciones ,  y  que  assi  le  convenia  mandalla  executar;  y, 
quando  no  lo  hiziesse,  la  protestavan  que  rebocarian  el  servicio  que  la 
avian  offrezeido.  — La  de  Escocia  se  halla  en  Fromingen,  y  no  la  habla 
persona,  sin  hallarse  présente  Polel,  que  ha  buelto  â  su  guarda,  y  otro  (1) 
que  esta  en  su  compaflia.  Han  la  buelto  sus  criados  para  que  la  sirvan, 
excepto  â  los  secretarios. 

Mosieur  de  Beliebre  preguntô  â  la  Reyna  le  mandasse  mostrar  el  testa- 
mento  original ,  cerrado ,  que  la  Reyna  de  Escocia  de  propia  mano  havia 
hecho ,  en  que  declarava  à  V.  M.  por  heredero,  en  defecto  que  su  hijo  no 
se  reduciesse.  Ella  le  respondiô  tener  por  tan  mala  hembra  é  la  de  Escocia, 
que  le  abria  embiado  ya  â  poder  de  V.  M.  por  alguna  via.  Respuesta  que 
no  fue  sino  no  querer  que  se  comprueve  el  derecho  de  V.  M.  con  semejante 
testimonio,  para  conseguillo.  Entiendo  de  buena  parte  que,  teniendo  el 
dicho  testamento  en  su  mano  la  de  Inglaterra ,  le  dixo  Cicil  que  por  todo 
buen  respecto  era  bien  que  no  se  guardasse  aquel  papel ,  sino  quemalle 
ella  por  sus  propias  manos;  y  que  assi  lo  hizo.  Con  esta  embio  â  V.  M.  la 
arenga ,  que  aqui  anda  en  Frances ,  que  Beliebre  dio  â  la  Reyna  de  Ingla- 
terra para  defensa  de  la  de  Escocia;  que  no  parece  â  muchos  de  tanta  sus- 
tancia  como  el  negocio  lo  pedia  (2),  para  publicalla.  Es  bueno  aclarar  en 
los  primeros  encuentros  de  la  arenga  las  entranas  que  tienen  contra  V.  M., 
confessando  estimar  por  enemigos  comunes  todos  los  que  lo  son  de  la 
Reyna  de  Inglaterra.  De  Paris,  é  vu  de  Hebrero  1587. 

(1)  sir  Drew  Drury,  qui  avait  été  adjoint  à  Sir  Amyas  Pawlet  dès  le  13  novembre  1586. 

(2)  Voyez  dans  notre  second  volume,  p.  832,  le  texte  de  cette  harangue,  prononcée  par  M.  de 
Bellièvre  à  Richmond  le  28  novembre,  et  qui  est  en  effet  d'une  faiblesse  remarquable. 
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Paris.  —  1587.  —  28  Février. 

Bon   Bemardino    de   Mendoça    k   Philippe   IX. 
(Archivés  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  59,  n»  58.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelle  de  l'exécution  de  Marie  Stuart,  transmise  confidentiellement  à  don  Bernardino  de  Men- 
doça par  l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Récit  de  ce  qui  s'est  passé,  d'après  la  version  contenue 
dans  la  lettre  écrite  par  la  Reine  d'Angleterre  à  lord  Stafford,  et  d'où  il  résulterait  :  —  qu'en 
l'absence  du  Grand  Trésorier  retenu  par  une  indisposition,  une  démarche  aurait  été  faite  auprès 
d'Elisabeth  par  le  comte  de  Leicester,  lord  Hunsdon ,  l'amiral  Howard  et  le  secrétaire  Walsin- 
gham ,  pour  lui  représenter  que  le  Parlement  était  fermement  résolu  à  ne  plus  lui  accorder  aucun 
subside  ni  pour  la  guerre  de  Flandre ,  ni  pour  les  secours  qu'elle  voulait  donner  à  don  Antonio , 
si  elle  ne  faisait  exécuter  la  Reine  d'Ecosse; — que  la  Reine,  cédant  à  leurs  instances,  se  décida 
à  signer  un  warrant  pour  être  exhibé  devant  le  Parlement,  mais  dont  l'exécution  devait  rester 
suspendue  tant  que  la  Reine  d'Ecosse  ne  tramerait  pas  de  nouvelles  conspirations;  —  qu'en 
l'absence  du  secrétaire  Walsingham ,  le  conseiller  Davison  avait  été  chargé  de  faire  signer  ce 
warrant  \as  la  Reine,  qui,  après  avoir  apposé  sa  signature,  lui  avait  bien  expressément 
recommandé  de  ne  confier  le  warrant  à  personne  sans  en  avoir  reçu  d'elle-même  l'ordre  précis; 
—  que  contrairement  à  cette  prescription,  Davison,  fougueux  hérétique  et  ennemi  mortel  de 
la  Reine  d'Ecosse ,  avait  mis  le  warrant  entre  les  mains  de  Leicester  et  des  autres  conseillers 
d'Elisabeth  ci-dessus  désignés;  —  que  ceux-ci  ayant  mandé  le  bourreau  de  Londres,  l'avaient 
envoyé  avec  le  warrant  au  magistrat  du  comté  où  se  trouvait  la  Reine  d'Ecosse;  —  que  sur  le 
vu  du  warrant,  le  magistrat  était  entré  dans  la  chambre  de  la  Reine  d'Ecosse,  accompagné  des 
deux  gardiens  de  la  Reine  et  du  bourreau  ;  —  et  qu'eux  seuls  étant  présents ,  la  tête  de  Marie 
Stuart  avait  été  tranchée  d'un  coup  de  hache.  —  Charge  donnée  par  Elisabeth  à  son  ambassadeur 
d'exposer  tout  ce  que  dessus  au  Roi  de  France ,  en  lui  assurant  de  sa  part  que  l'exécution  de 
la  Reine  d'Ecosse  a  eu  lieu  contre  sa  volonté,  et  que,  tout  en  signant  le  warrant,  elle  avait 
l'intention  de  ne  pas  le  faire  exécuter,  avouant  toutefois  qu'elle  a  eu  grand  tort  de  le  signer  et  de 
s'en  rapporter  à  autre  qu'à  elle-même  dans  une  affaire  de  cette  nature.  —  Mesures  prises  par 
don  Bernardino  de  Mendoça  pour  faire  parvenir  le  plus  promptement  possible  au  Roi  d'Espagne 
une  nouvelle  aussi  importante.  —  Sa  conviction  que,  si  Dieu  a  permis  un  pareil  résultat,  c'est 
qu'il  veut  mettre  sur  la  tête  du  Roi  d'Espagne  les  deux  couronnes  d'Angleterre  et  d'Ecosse.  — 
Soin  que  don  Bernardino  a  pris  de  remercier  en  termes  généraux  lord  Stafford  de  ses  offres  et 
de  sa  communication ,  et  de  lui  donner  l'assurance  qu'il  allait  en  rendre  compte  au  Roi  d'Es- 
pagne. —  Opinion  de  don  Bernardino  qu'il  importe  beaucoup ,  ainsi  qu'il  l'a  déjà  dit ,  de  bien 
accueillir  et  de  ménager  lord  Stafford ,  à  cause  des  avis  utiles  qu'il  donnera ,  comme  il  l'a  déjà 
fait,  sur  les  machinations  tramées  tant  en  Angleterre  qu'en  France  contre  le  Roi  d'Espagne. — 
Avis  que  la  nouvelle  de  l'exécution  de  la  Reine  d'Ecosse  est  parvenue  à  Londres  par  le  retour  du 
bourreau ,  et  qu'on  a  allumé  de  grands  feux  de  joie  en  signe  d'allégresse.  —  Retour  de  Robert 
Bruce.  —  Lettres  qu'il  a  reçues  d'Ecosse  et  dans  lesquelles  les  seigneurs  écossais  insistent  pour 
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avoir  une  réponse  définitive  avant  la  fin  d'avril.  —  Nécessité  pour  eux  de  savoir  positivement 
s'ils  peuvent  ou  non  compter  sur  l'appui  du  Roi  d'Espagne.  —  Lettre  écrite  par  Henri  III  au 
Roi  d'Ecosse  pour  lui  offrir  son  amitié.  —  Jalousie  inspirée  au  Roi  de  France  par  la  possibilité 
d'un  accord  entre  le  Roi  d'Ecosse  et  le  Roi  d'Espagne.  —  Conviction  de  l'ambassadeur  que  la 
mort  de  la  Reine  d'Ecosse  va  encore  augmenter  ses  appréhensions.  —  Réponse  dilatoire  faite 
à  Robert  Bruce  par  don  Bernardino.  —  Demande  d'instructions  sur  la  réponse  ultérieure  qu'il 
aura  à  lui  faire  et  sur  la  conduite  à  tenir  avec  l'ambassadeur  d'Angleterre. 

El  embaxador  de  Inglaterra  me  ha  embiado  â  dezir  esta  maflana ,  con  el 
confidente ,  que ,  por  ser  de  importancia  que  Vuestra  Magestad  entendiesse 
ai  raomento  las  nuevas  que  le  avian  llegado  â  noche  de  Inglaterra ,  me  las 
advertia  y  descubria  ya  de  todo  punto  su  pecho  y  voluntad  que  avia  tenido 
para  el  servicio  de  V.  M.  ;  al  quai  se  offrecia  por  mi  medio  de  toto  punto, 
fiado  que  V.  M.  no  le  mandaria  emplear  en  cosa  que  fuesse  contra  las  de 
la  Reyna  su  ama,  la  quai  él  veya  que  viviria  bien  poco,  aviendo  permitido 
se  exécutasse  la  Reyna  de  Escocia  en  esta  manera  (1  )  : 

El  conde  de  Lecester,  milord  Honsdon,  milord  Abart  almirante  y  Val- 
singuen ,  hallandose  el  Tesorero  malo ,  representaron  é  la  Reyna  que  el 
Parlamento  resolutamente  no  le  daria  ningun  dinero  para  entretener  la 
guerra  de  Olanda  ni  poder  hazer  armazones  con  que  embiar  â  don  Antonio, 
si  no  se  executava  la  de  Escocia.  Por  cuyas  persuasiones  ella  condecendiô 
de  que  firmaria  un  mandato,  que  llaman  guaranth,  que  pudiesse  ver  el 
Parlamento ,  pero  no  se  pusiesse  en  execucion  hasta  aclararse  que  la  de 
Escocia  conspirasse  otra  vez  contra  su  persona.  Este  mandato ,  â  causa 
destar  mal  el  secretario  Valsingan,  le  truxo  â  firmar  Davidson;  â  quien  la 
Reyna  mandô,  despues  de  avelle  firmado,  que  no  lo  diesse  â  nadie  sin  que 
ella  por  su  propia  boca  se  le  mandasse.  El  Davidson,  que  es  terriblissimo 


(1)  On  sait  que  Marie  Stuart  fut  décapitée  le  18  février  (nouv.  style) ,  sur  les  dix  heures  du  matin, 
dans  l'une  des  salles  du  château  de  Fotheringay.  Voyez  dans  notre  t.  II,  p.  873,  le  récit  circonstancié  de 
cette  exécution.  Les  détails  contenus  dans  la  présente  dépêche,  donnés  d'après  la  lettre  d'Elisabeth  à  son 
ambassadeur,  s'écartent  nécessairement  de  la  vérité. 
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hereje,  y  enemigo  de  la  Reyna  de  Escocia,  como  los  demas  nombrados,  se 
le  entregô.  Los  quales  lomando  un  verdugo  de  Londres  le  embiaron,  con  el 
mandato,  â  la  justicia  del  condado  donde  se  hallava  la  de  Escocia.  La  quai 
juslicia,  al  moraento  que  le  viô,  â  los  18,  entré  en  la  propia  camara  de  la 
de  Escocia ,  en  compaftia  de  railord  Polet  y  railord  Degré  (1  )  que  la  tenian 
en  guardia ,  donde  hizieron  que  el  verdugo  la  cortase  con  una  hacha  la 
cabeça  delante  de  los  cuatro  solos.  Cosa  que  la  Reyna  manda  â  su  embaxa- 
dor  que  signifique  â  este  Rey  y  que  le  assegure ,  como  lo  hara  mas  particu- 
larmente  con  otra  persona  que  embiara  para  el  effeto,  que  ha  sido  hecho 
contra  su  voluntad,  porque,  si  bien  avia  firmado  el  mandato,  no  era  cou 
intencion  que  se  exécutasse.  En  que  ella  no  puede  dexar  de  darse  por  muy 
culpada  en  averlo  hecho  ni  fiarse  en  semejante  particular  de  otro  que  de 
si  misma. 

Que  es  la  sustancia  de  la  carta  que  escrive  al  embaxador,  el  quai  pide 
audiencia  con  grande  instancia ,  teniendo  el  negocio  para  si  hasla  signifi- 
callo  al  Rey.  Y  por  no  perder  tiempo  en  advertir  â  V.  M.  del  successo, 
despacho  este  correo,  debaxo  de  nombre  de  mercaderes,  â  Burdeus;  de 
donde  passara  en  diligencia  el  despacho  â  Irun.  Que  pues  Dios  no  solo 
para  las  cosas  de  su  servicio  ha  querido  permitir  que  cayga  aquella  maldita 
gente  in  reprobrum  sensum,  pero  aun  en  las  humanas  aviendo  contra  toda 
razon  obrado  semejante  successo,  se  palpa  querer  dar  â  V.  M.  en  pro- 
priedad  aquellas  dos  coronas. 

Yo  he  agradezcido  al  embaxador  su  offerta ,  con  generalidades ,  diziendo 
que  daria  à  Vuestra  Magestad  quenta  dello.  A  quien,  como  he  escrito  a 
V.  M.,  por  muchos  respetos  es  bien  admitir  y  prendalle  porque  advertira, 
como  se  vee  que  lo  haze,  de  quanto  maquinare  en  Inglaterra  contra 
Vuestra  Magestad  y  aqui  assimismo. 

(1)  Sir  Aniyas  Pawlet  et  Drew  Drury. 
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En  Londres  se  avia  entendido  â  los  20  la  execucion  de  la  de  Escocia, 
con  la  buelta  del  verdugo ,  y  hecho  grandes  fuegos  de  alegria  por  la  tierra. 
No  la  dieron  momento  de  tiempo  para  encomendarse  a  Dios. 

El  gentilhombre  Escoces  que  fue  â  Vuestra  Magestad  y  V.  M.  embiô  â 
Mucio  y  despues  al  duque  de  Parma,  ha  buelto  â  este  lugar  donde  ha 
hallado  carias  de  Escocia.  Dizenle  los  senores  Escoceses  que  en  todo  caso 
procure  saber  si  V.  M.  los  ha  de  assistir  6  no  resolutamente ,  y,  yr  en 
persona  â  dezirselo  por  todo  el  mes  de  Abril,  porque  no  les  es  posible 
aguardar  mas  la  respuesla  ni  entretenerse  sin  tomar  partido. 

Este  Rey  ha  hecho  escrivir  al  de  Escocia ,  offreciendole  toda  amistad , 
por  ei  recelo  que  tiene  de  que  no  se  acuerde  con  Vuestra  Magestad,  visto 
en  el  estrecho  que  se  halla  por  la  Inglesa.  Y  su  miedo  le  crecera  agora 
mucho  mas  con  la  muerte  de  la  madré.  Yo  he  dicho  al  Bruyse  lo  que  el 
duque  de  Parma  me  ha  escrito  le  significasse  y  al  duque  de  Guisa,  y  que 
en  négocies  tan  grandes  no  se  podian  tomar  resoluciones ,  principalmente 
de  partes  tan  distantes,  en  un  momento. 

Humilmente  supplico  â  Vuestra  Magestad  sea  servido  de  mandarme 
responder  lo  que  le  he  de  dezir  y  en  la  manera  que  me  avendre  con  el 
embaxador  de  Ingla terra. 

De  Paris,  â  xxviii  de  Hebrero  1587. 
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1587.  —  4  Mars.  —  Greenwich. 

Iiettre  écrite  d'Angleterre  à  un  conseiller  du  Roi  d'éooHe  (1). 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  S.  59,  w  122.  Copie.) 

Chagrin  avec  lequel  l'auteur  de  la  lettre  a  appris  que  l'exécution  de  Marie  Stuart  avait  produit  sur 
le  Roi  d'Ecosse  et  sur  la  nation  un  effet  tel ,  qu'une  rupture  entre  l'Ecosse  et  l'Angleterre  est 
imminente.  —  Espoir  que  l'on  conserve  en  Angleterre  que  le  bon  sens  du  Roi ,  aidé  des  sages 
conseils  de  ceux  qui  l'entourent,  l'empêchera  d'en  venir  à  des  extrémités  qui  ne  répareraient 
pas  ce  qui  a  été  fait  et  qui  tourneraient  à  son  grand  préjudice.  —  Points  que  le  Roi  d'Écossp 
doit  considérer  avant  d'entreprendre  une  guerre  contre  l'Angleterre  :  —  Cette  guerre  est- elle 
juste?  —  Est-il  en  état  de  la  soutenir?  —  Quel  en  serait  le  résultat?  —  Examen  de  la  première 
proposition.  —  Raisonnements  pour  démontrer  que  la  condamnation  de  Marie  Stuart  est  fondée 

■  en  droit  et  en  équité.  —  Examen  de  la  seconde  proposition.  —  Impossibilité  pour  l'Ecosse 
appauvrie,  et  ne  pouvant  plus  compter  sur  l'appui  de  la  France ,  d'entrer  en  lutte  avec  l'An- 
gleterre devenue  toute  -  puissante.  —  Difficulté  d'obtenir  des  secours  de  l'étranger,  comme  la 
feue  Reine  d'Ecosse  l'a  éprouvé  à  ses  dépens.  —  Incertitude  du  résultat,  lors  même  que 
Jacques  VI  parviendrait  à  obtenir  ces  secours ,  auxquels  l'Angleterre  résisterait  avec  avantage , 
étant  maîtresse  de  la  mer  par  son  alliance  avec  la  Hollande.  —  Conséquences  désastreuses 
qu'une  défaite  en  bataille  rangée  aurait  pour  Jacques  VI,  qui  pourrait  bien  être  pris,  comme 
cela  est  déjà  arrivé ,  ou  être  forcé  de  s'expatrier,  et  qui  serait  nécessairement  déclaré  par  les 
Anglais  incapable  de  succéder  à  la  couronne.  —  Avantages  qui  résulteraient  au  contraire  pour 
lui  d'un  système  de  modération  propre  à  lui  concilier  tous  les  esprits.  —  Danger  de  réveiller 
par  ,une  guerre  la  haine  assoupie  entre  les  deux  nations.  —  Certitude  que ,  si  la  noblesse 
d'Angleterre  qui  a  condamné  la  feue  Reine  d'Ecosse ,  et  les  États  du  royaume  qui  ont  ratifié 
sa  condamnation,  croient  avoir  à  redouter  la  vengeance  de  son  fils,  ils  aimeront  mieux  s'ex- 
poser à  tout,  que  de  jamais  l'accepter  pour  roi.  —  Peu  de  fond  qu'il  faut  faire  sur  l'appui 
des  princes  étrangers.  —  Triste  sort  de  don  Antonio  de  Crato,  allégué  comme  exemple  à 
Jacques  VI,  qui  pourrait  se  trouver  dans  une  situation  semblable.  — Graves  difficultés  que  le  Roi 
d'Ecosse  éprouverait  pour  obtenir  l'appui  de  l'un  ou  de  l'autre  des  deux  seuls  princes  qui 
peuvent  l'aider  à  monter  sur  le  trône  d'Angleterre ,  savoir  le  Roi  de  France  et  le  Roi  d'Espagne. 
—  Intérêt  de  ces  deux  princes  contraire  à  l'agrandissement  de  Jacques  VI.  —  Croyances  reli- 
gieuses de  Jacques  VI  qui  leur  sont  également  odieuses  à  tous  deux ,  et  qui  déjà  ont  déterminé 

(I)  Cette  lettre  renferme  une  série  de  raisonnements  qui  me  semblent  d'une  grande  liabilelé  politique 
et  que  les  événements  ont  justifiés.  11  est  facile  de  suivre  et  de  comprendre  ces  raisonnements  dans  leur 
ensemble.  Mais  il  n'en  est  pas  de  même  dans  les  détails.  Écrite  ou  traduite  par  un  étranger  qui  savait 
mal  le  français ,  la  lettre  présente  souvent  des  expressions ,  des  phrases  et  même  quelques  paragraphes 
qui  sont  presque  inintelligibles.  J'ai  donné  dans  mes  notes  toutes  les  explications  qui  m'ont  paru 
admissibles  ;  je  laisse  à  l'intelligence  de  ceux  qui  consulteront  ce  volume  le  soin  d'approfondir  ou  de 
deviner  tout  ce  qui  m'est  échappé.  Je  n'ai  pu  que  reproduire,  comme  toujours,  le  texte  avec  la  plus 
scrupuleuse  fidélité,  et  je  n'y  ai  rien  ajouté  sans  le  mettre  entre  crochets. 
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sa  mère  à  le  déshériter  au  profit  du  Boi  d'Espagne.  —  Certitude  que  ce  motif  empêchera 
toujours  les  Princes  catholiques  de  travailler  à  l'avancement  d'un  monarque  qui ,  en  réunis- 
sant sur  sa  tête  plusieurs  couronnes,  deviendrait  d'autant  plus  dangereux  pour  la  religion 
romaine.  —  Examen  particulier  de  la  raison  d'État  qui  fait  que  jamais  la  France  n'aidera  un 
Roi  d'Ecosse  à  devenir  Roi  d'Angleterre,  à  cause  des  anciennes  prétentions  des  rois  d'Angle- 
terre à  la  couronne  de  France.  —  État  actuel  de  la  France  qui  d'ailleurs  ne  permet  pas  à 
Henri  III  de  se  lancer  dans  une  guerre  étrangère,  forcé,  comme  il  l'est,  de  soutenir  la  guerre  civile 
dans  ses  propres  Étals,  à  ce  manifestement  contraint  par  les  Guises  qu'il  déteste,  et  dont  il 
souhaite  la  ruine  totale.  —  Observation  que ,  si  d'aventure  les  politiques  français  se  montraient 
disposés  à  profiter  de  l'occasion  pour  pacifier  leur  pays  en  transportant  dans  la  Grande -Rre- 
tagne  le  théâtre  de  la  guerre,  le  Roi  d'Ecosse  ne  serait  plus  entre  leurs  mains  qu'un  instrument 
destiné  à  faire  répandre  le  sang  écossais  sans  profit  pour  l'Ecosse,  comme  cela  est  arrivé 
souvent  aux  rois  ses  prédécesseurs.  —  Motifs  qui  d'ailleurs  empêcheraient  ceux  qui  sont  liés 
à  la  fortune  du  Roi  de  France  de  travailler  à  la  grandeur  du  Roi  d'Ecosse ,  à  cause  de  sa  proche 
parenté  avec  les  Guises  et  de  leurs  desseins  sur  la  couronne  de  France.  —  Exposé  des  raisons 
qui  font  que  Jacques  VI  ne  saurait  davantage  compter  sur  l'appui  du  Roi  d'Espagne.  —  Age 
avancé  et  situation  politique  de  ce  prince  qui  doivent  le  déterminer  à  rester  en  paix  avec  l'An- 
gleterre. —  Dangers  imminents  que  courrait  d'ailleurs  le  Roi  d'Ecosse ,  si  Philippe  II  prêtait 
l'oreille  à  des  propositions  de  guerre.  —  Anciens  projets  du  Roi  d'Espagne  sur  l'Angleterre 
qu'il  avait  cherché  à  réaliser  par  son  mariage  avec  la  feue  reine  Marie.  —  Révélations  du  feu 
prince  d'Orange  à  cet  égard.  —  Prétentions  actuelles  du  Roi  d'Espagne ,  qui ,  depuis  la  mort  de 
la  Reine  d'Ecosse ,  se  déclare  premier  prince  catholique  du  sang  royal  d'Angleterre ,  comme 
héritier  de  la  maison  de  Lancastre.  —  Intrigues  des  jésuites  et  de  certains  gentilshommes , 
ourdies  du  vivant  même  de  la  Reine  d'Ecosse  et  à  son  préjudice,  pour  attribuer,  par  voie 
d'élection ,  la  couronne  d'Angleterre  au  Roi  d'Espagne ,  comme  au  prince  le  plus  capable  de 
rétablir,  en  ce  pays  et  ailleurs,  la  rehgion  catholique.  —  Force  nouvelle  que  donne  à  ces  pré- 
tentions les  dernières  dispositions  faites  en  sa  faveur  par  la  Reine  d'Ecosse  et  dont  l'ambassa- 
deur d'Espagne  en  France ,  don  Rernardino  de  Mendoça ,  se  vante  publiquement  —  Facilité  que 
Philippe  II  trouverait  auprès  des  Papes,  qui  sont  tous  de  sa  création,  pour  disposer  de  sa 
proie  comme  il  l'entendrait.  —  Examen  de  ce  qui  arriverait  si  le  Roi  d'Ecosse  se  décidait  à 
changer  de  rehgion  —  Certitude  que  cette  conversion  lui  serait  tout  à  fait  inutile  auprès  du 
Roi  d'Espagne,  tandis  qu'elle  serait  pour  lui ,  dans  toute  la  Chrétienté ,  un  sujet  de  déshonneur 
et  de  ruine.  —  Assurances  que ,  sans  avoir  besoin  de  recourir  à  l'appui  des  étrangers ,  il  lui 
sera  facile  de  calmer  L'irritation  que  ses  réclamations  ont  suscitée  en  Angleterre.  —  Raisonne- 
ments pour  démontrer  que  l'honneur  du  Roi,  dont  l'Ecosse  se  préoccupe  si  vivement,  n'est 
nullement  engagé. — Instances  pressantes  qu'il  a  faites  en  temps  utile,  pendant  la  vie  de  sa  mère, 
tant  qu'il  restait  quelque  espoir  de  la  sauver,  et  dont  tout  le  monde  rendra  témoignage.  — 
Nécessité  dans  laquelle  il  se  trouve  maintenant  de  se  soumettre  à  un  fait  accompli ,  laquelle 
nécessité  doit  mettre  fin  à  toute  allégation  calomnieuse.  —  Grâces  que  le  Roi  d'Ecosse  doit 
rendre  à  Dieu  de  se  trouver  ainsi  dispensé  d'avoir  à  venger  la  mort  de  son  père ,  et  de  rester 
maître  assuré  de  ses  droits ,  malgré  les  intrigues  incessantes  de  sa  mère ,  qui  ne  tendaient  à 
autre  but  qu'à  le  déshériter.  —  Ère  de  félicité  qui  va  s'ouvrir  pour  l'Ecosse  si  le  Roi  est  bien 
conseillé ,  puisque  ce  prince ,  au  lieu  d'être  envoyé  comme  otage  au  Pape  ou  au  Roi  d'Espagne , 
m.  69 
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peut  dès  à  présent  gouverner  en  mattre  absolu,  —  Vif  désir  de  voir  l'union  régner  entre 
l'Ecosse  et  l'Angleterre ,  qui  a  déterminé  l'auteur  de  la  lettre  à  entrer  dans  de  longs  dévelop- 
pements. —  Communications  qu'il  avait  déjà  faites  à  cet  égard  à  M.  Douglas ,  dont  les  lenteurs 
l'ont  décidé  à  écrire.  —  Dernières  instances  pour  que  le  destinataire  de  la  lettre  fasse  tous  ses 
efforts  afin  d'amener  un  résultat  dont  son  souverain  et  son  pays  recueilleront  tout  le  fruit. 

Monsieur,  je  suis  marry  de  trouver  par  vos  lettrez  que  l'exécution  de 
la  Royne  mère  de  votre  Roy  et  souverain  seroit  semblable  (1  )  d'apporter 
par  icelle  teiz  fruiclz  que  vous  afirmez  infailliblement  d'en  suyvre,  lors 
mesmes  que  ce  sera  public  en  Escosse,  et  qu'elle  changeroit  aucunement 
l'inclination  de  votre  Roy  ou  du  peuple  à  l'endroit  de  l'amitié  de  ce 
royaume;  la  continuation  de  laquelle  a  esté  poursuict  et  souhaité  de  par 
deçà.  Mais  on  espère  icy  qu'oultre  le  singulier  et  particulier  jugement  de 
votre  Roy,  que  vous  et  aultres  gens  d'esprict  et  expérience  prèz  de  sa 
personne ,  la  fortune  de  qui  ne  diffère  en  rien  de  celle  de  votre  Roy ,  le 
conseill  de  qui  seroit  très  nécessaire  que  suyvast  (2)  en  un  affaire  de  si 
grande  importance,  et,  le  tout  meurement  considéré,  jugera  comme 
bien  (3)  malséant  il  adviendroit  à  son  Estât  d'entamer  telle  façon  de  pro- 
céder, qui  ne  seroit  pas  bastant(4)  au  guérison  de  ce  qui  est  jà  passé,  et 
enfin,  en  lieu  de  réputation  que  se  peult  effectuer  en  son  particulier,  ce 
tourneroit  à  son  déshonneur,  dangier  et  asseurée  préjudice. 

Car  si,  pour  ceste  occasion,  il  tâche  de  faire  la  guerre  contre  ce 
royaume,  il  fauldra  considérer  trois  poinctz  :  le  premier,  si  la  guerre  sem- 
blera juste  et  honneste  à  la  vue  de  chauscun;  2°  le  moyen  d'y  persévérer; 
3"  quelle  seroit  la  conclusion  et  fin  d'ycelle ,  et  mesmement  touchant  ce 
qu'il  prétend  à  la  succession  de  ceste  couronne,  que  par  ce  faict  tombera 
en  dispute. 

(1)  C'est-à-dire  capable. 

(2)  C'est-à-dire  qu'il  suivit. 
(S)  C'est-à-dire  combien. 

(4)  C'est-à-dire  propre  à  la  guérison 
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Et  quant  à  son  droict  (chose  en  soy  mesme  non  seullement  tout  illicite, 
mais  rien  s'en  peult  autre  espérer  qu'une  conclusion  malheureuse),  s'il 
f  entreprend  la  guerre  contre  ce  royaume  pour  s'en  venger  d'un  subject  si 

nécessairement  faict  d'un  consentement  universel  pour  la  sauvegarde  de 
I  la  personne  de  Sa  Majesté  et  de  cest  Estât,  accompagné  avec  une  telle 

I         '  justice  que  le  monde  en  peut  juger  de  l'honorable  et  équitable  méthode  de 

procéder  en  cela,  tellement  que  sans  excuse  on  dira  qu'il  s'oppose  mani- 
festement contre  le  cours  de  justice  et  conséquement  contre  le  jugement  de 
Dieu  à  qui  cest  Estât  a  servy  de  ministre  à  ce  parfaire.  Et  ainsi  nous  demeu- 
rans  sur  noz  défences  de  droict ,  employerons  le  bras  du  tout  Omnipotent 
contre  tous  les  monarques  du  monde  qui,  en  une  querelle  si  inique  et 
désespéré  que  cest'  icy,  entreprendront  quelque  chose  contre  ce  royaume. 
Et  quant  à  ce ,  la  poursuytte  de  telle  entreprinse ,  en  cas  que  vostre 
souverain  se  fie  à  ses  propres  forces,  personne  ne  sçauroit  estre  de  si 
pauvre  esprit  qu'il  ne  voit  que  l'Escosse  de  soy  mesme  n'est  suffisante  de 
braver  l'Angleterre,  elle  estant  enrichie  de  tous  biens,  comme  l'Escosse 
est  depuis  naguères  espuissé,  veu  que  la  France,  qu'autrefois  s'en  est 
servie  de  invader  l'Angleterre  durant  leur  intérestz  en  la  France ,  n'ayant 
pour  le  présent  quelque  affaire  (1  )  comme  par  cy  devant  en  ce  pays  là , 
dont  s'ensuyt  différent  respect. 

Et  touchant  les  forces  estrangères,  ayant  considéré  la  fatigue  qu'est 
employé  à  la  longueur  d'une  telle  sollicitation  pour  peu  d'asistance, 
comme  la  feu  mère  de  vostre  Roy  a  peu  expérimenter  à  ses  grands 
despens.  Et  quand  l'aurez,  combien  seroit  incertain  l'événement  de  voz 
machinations  à  l'encontre  des  forces  et  asistance  que  pourroit  avoir  l'Angle- 
terre, laquelle,  pour  l'union  de  Holande  et  Zelande,  a  aquis  la  puissance 

(1)  Pour  rendre  cette  phrase  régulière  il  faudrait  :  n'a  plus  pour  le  présent  d'affaires  comme  par 
ci-devant ,  etc. 
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et  superintendence  de  la  mer,  en  sorte  que,  Dieu  aidant,  non  obstant  que 
tous  les  princes  de  l'Europe  se  bandassent  contre  ce  royaume,  il  n'y  avoit(1  ) 
occasion  de  noslre  costé  de  craindre  aucun  mal  qui  nous  en  pourroit  sur- 
venir ,  nous  nous  tenans  sur  noz  gardes  et  défences. 

Monsieur,  si  donc  on  y  pense  avec  meur  et  rassye  considération,  avec 
toute  la  conséquence  d'une  telle  guerre,  si  le  Roy  (chose  qu'a  esté  par 
expérience  trouvé  véritable  (2)  autrefois)  seroit  prins  ou  vaincu  en  battaille 
ou  autrement  contrainct  d'abandonner  le  pays,  ayant  par  ce  justement 
indigné  cest  Estât  à  rencontre  de  soy,  tellement  que  force  leur  seroit  de 
le  faire  tout  incapable  de  la  succession,  comme  par  droit  il  n'y  a  rien 
plus  apparent,  à  quel  désastre  et  difficulté  il  seroit  lors  réduict!  Je  ne 
doubte  que  gens  de  jugement,  sains  et  francz  de  toute  passion,  diront  que 
mieulx  est  pour  Sa  Majesté  se  déporter  d'un  adresse  (3)  si  violent  et  déses- 
péré qui  le  peut  rendre  subject  à  tant  de  bazars  et  inconvéniens ,  en  lieu 
que  de  l'autre  costé  se  comportant  avec  une  telle  modestie  et  médiocrité  (4) 
bien  séant  [à  un]  prince  de  sa  perfection  et  éducation,  comme  très  nécessaire 
à  une  action  hors  de  remède ,  faira  cependant  aseuré  provision  à  sa  seureté 
et  estât  à  venir  par  sa  débonairté  et  doulx  traictement  de  Sa  Majesté  (5)  qui 
a  si  bien  mérité  en  son  endroict,  et  aussi  s'ensuyvera  aux  cœurs  et  bonnes 
grâces  de  tout  le  corps  du  royaume. 

Car  si  l'on  cherche  seullement  la  revenge  de  ce  qu'est  desjà  advenu , 
dont  les  inhabitans  de  ce  royaume  viendront  une  fois  à  l'éfusion  du  sang 
réciproquement,  il  ne  fault  entendre  que  (6)  les  maulx  anciens  de  ces  deux 

(i)  C'est-à-dire  il  n'y  aurait. 

(2)  Allusion  à  la  captivité  de  Jacqaes  I",  qui  resta  pendant  dix  -  neuf  ans  prisonnier  en  Angleterre , 
de  1405  à  1424. 
(a)  C'est-à-dire  d'une  résolution,  d'un  parti. 

(4)  C'est-à-dire  modération. 

(5)  La  Reine  d'Angleterre. 

(6)  C'est-à-dire  il  faut  s'attendre  à  ce  que. 
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royaumes  jà  assopies  se  viendront  à  renouveller  et  aigrir  en  telle  façon  que 
l'Anglois  ne  l'acceptera  jamais  pour  son  prince  qui  a  esté  aucteur  d'une 
telle  confusion  et  perturbation  du  repos  commune  de  deux  royaumes;  ce 
estant  fondé  sur  une  querelle  si  injuste.  Et  mesmement  la  noblesse,  par 
qui  la  feu  Royne  a  esté  sentencié  et  pareillement  aprouvé  par  le  consenti- 
ment  des  troiz  Estatz ,  descouvrant  le  mal  talent  du  Roy  n'estre  autre  que 
sanguinolent  et  vendicatif ,  aura  juste  occasion  de  penser  combien  il  leur 
touche  de  prèz.  Dont  vous  pouvez  estre  asseurré  qu'on  endurera  plustost 
d'avoir  leurs  ventres  foulez  dez  piedz  que  se  conformer  au  gouvernement 
d'un  prince  de  qui  on  auroit  soupçon  qu'il  metteroit  un  jour  leur  vies  et 
estât  en  jeu  et  en  bransle. 

Et  que  remède  ou  support  il  pense  avoir  des  princes  estrangères,  qui  ne 
se  hastent  guerres  en  nostre  siècle  de  s'embarquer  et  précipiter  es  telz 
hazarz  pour  amour  de  autruy,  sans  nous  fourvoyer,  Don  Antonio  peut 
estre  allégué  pour  exemple  très  vif,  où  comme  en  vray  miroir  il  peult 
contempler  sa  fortune  en  cas  qu'il  se  offre  en  un  estât  tant  ennuyé  et 
détressée. 

Et  pour  nous  accoster  aux  particularitez  de  ces  pointz  :  il  n'y  a  que 
deux  princes  de  qui  il  pourroit  espérer  quelque  secours;  à  sçavoir,  les 
Roys  de  France  et  de  Espagne ,  et  de  s'appuyer  sur  l'un  ou  l'aultre  en 
espérance  de  se  faire  présent  possesseur  de  ceste  couronne.  Quiconque 
l'irritera  (4  )  à  une  telle  entreprinse  faira,  à  l'advis  des  gens  myeulx 
advisés,  ouverture  de  très  grandes  passions,  ou  grand  faulte  de  fidélité  et 
jugement. 

Car  premièrement ,  en  comune  raison ,  il  est  eslongné  de  toutte  asseu- 
rance  des  princes  de  se  fier  aucunement  à  eux ,  la  grandeur  et  fortune  de 
qui  pourroit  estre  à  leur  préjudice;  à  raison  de  quoy  ni  l'un  ni  l'autre 

(1)  C'est-à-dire  l'incitera. 
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prince  souhaiteroit  simplement  l'advancement  de  vostre  souverain,  car 
veu,  comme  sçavez,  sa  religion  est  odieuse  à  tous  les  deux.  Et  si  par 
cydevant  ce  a  engendré  difficulté  entre  les  princes  catholiques  à  l'endroict 
de  la  feu  sa  mère,  estant  lors  insinué  et  espéré  que  tant  par  la  sagesse 
que  l'authorité  de  sa  dicte  mère  changeroit  son  humeur  et  intention , 
lequel  non  obstant  a  meu  la  dicte  dame  de  procéder  à  son  dernière  entre- 
prinse  sîms  aucune  considération  de  luy,  promectant  d'adopter  le  Roy 
d'Espagne  pour  héritier  en  cas  que  son  filz  refusera  de  se  faire  catholique , 
beaucoup  plus  auront  les  dictz  princes  occasion  de  se  faire  restifes  en 
l'advancement  de  celuy  à  la  courronne  qui  de  toute  apparence  sera  pré- 
judiciel à  la  religion  romaine,  estant  homme  et  tant  plus  renforcé  par 
l'union  des  dictes  courronnes. 

Outtre  plus  il  est  directement  contraire  à  la  police  (1  )  de  France,  pour  le 
respect  du  tiltre  ancien  prétendue  de  par  TAnglois  à  la  dicte  courronne , 
d'empescher  en  toutte  façon  (2)  l'union  de  ceste  isle  soubz  un  mesme  prince. 
En  sorte  que  de  veoir  un  roy  de  France  seconder  un  roy  d'Escosse  pour 
s'emparer  de  la  couronne  d'Angleterre  ne  seroit  aultre  chose  que  de  le 
faire  plus  habil  et  puissant  pour  à  l'advenir  poursuyvre  son  dictz  intérest 
de  la  couronne  de  France. 

Mais  selon  Testât  de  France  à  présent,  à  grand  peine  verra  on  le  Roy 
prompt  à  se  constituer  en  une  guerre  estrangère,  estant  trop  manifeste 
comme  par  ceux  de  la  maison  de  Guise  il  a  esté  contrainct,  maugré  luy, 
d'avouer  la  guerre  civile,  non  obstant  l'ombre  glorieuse  avec  lequel  ceulx 
de  la  dicte  maison  ont  enbrouillé  et  embarqué  le  dict  Estât  ;  et  pour  ce  à 
bon  droit  (quelque  mine  qu'il  en  face)  il  les  hait  et  en  son  cœur  leur 
souhaite  total  ruyne. 

(1)  C^est-à-dire  politique. 

(2)  Corrigez  de  permettre  en  aucune  façon. 
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Et  si  d'aventure  les  politiques  françois  en  seront  contentz  (encores  qu'il 
nous  reste  puissanse  assez  ample  de  prévoir  et  prévenir  touttes  pratiques 
malicieuses  quelque  qu'elles  soyent),  pour  leur  propre  soûlas  et  repos,  de 
s'en  servir  de  la  querelle  de  vostre  souverain  de  transférir  (1)  pour  le  pré- 
sent leur  dicte  guerre  en  ceste  isle,  si  est-ce  qu'il  est  bien  à  voire  que 
vostre  Roy,  comme  plusieurs  ses  prédécesseurs  autrefois,  sera  employé  en 
ministre  à  respandre  force  sang  escossois  au  détriment  de  ce  royaulme. 

D'avantage  le  conseill  ne  seroit  pas  sain  ni  salubre  pour  ceux  qui 
s'apuyent  sus  la  fortune  du  Roy  de  France  de  vouloir  ce  bien  à  un  roy 
d'Escosse,  si  proche  parent  à  la  maison  de  Guise,  par  l'asistance  de  qui 
leur  desseing  n'est  autre  que  de  s'emparer  de  la  dicte  couronne  et  de 
déposséder  leur  roy ,  chose  de  par  luy  merveilleusement  doubté  par  quel 
moyen  ilz  approcheront  plus  tost  leur  dict  but. 

A  steur  (2),  pour  l'asistance  de  l'Espagnol.  Il  est  à  présumer  que  sa  viel- 
lesse  et  Estât  mal  bastie(3)  le  persuaderont  à  entendre  à  une  paix,  si  telle 
comodité  se  présente,  que  de  s'amuser  à  quelque  nouvelle  entreprinse.  Et 
autrement,  s'il  y  prest  l'oreille,  ne  sçauroit  estre  que  très  dangereux  à 
vostre  Roy,  veu  son  ambition,  ses  praticques,  sa  puissance  avec  le  lustre 
de  son  droict,  car  on  a  bien  entendu  comme  il  avoit  préfiguré  en  soy 
mesme  un  empire  de  ce  canton  du  monde  ;  quelle  (4)  fondation  il  a  présu- 
possé  au  temps  de  la  feu  royne  Marie  d'y  prévaloir,  lors  estant  noslre  Roy 
à  l'endroict  de  sa  femme.  Laquelle  conqueste  estoit  meurement  aresté 
soubz  la  masque  de  religion,  comme  par  le  feu  prince  d'Oranges,  lors  du 
Conseill  privé,  a  esté  depuis  révélé.  A  steur  il  se  prétend  (par  la  mort  de 
la  feu  mère  de  vostre  souverain)  le  premier  prince  catholique  du  sang 

(  I  )  C'esl-à-dire  pour  transférer. 

(2)  C'est-à-dire  à  cette  heure. 

(3)  C'est-à-dire  ses  États  mal  constitués  à  cause  de  leur  éloignement  les  uns  des  autres. 

(4)  C'est-à-dire  laquelle. 
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royal  d'Angleterre,  estant  auparavant  réputé  (encores  que  faulsement) 
héritier  de  la  maison  de  Lancaster ,  comme  par  la  généalogie  et  œuvres 
publiez  par  l'évesque  de  Rosse  et  autres  faictz  en  sa  faveur  il  appert  mani- 
festement. Outre  on  a  pratiqué  durant  la  vie  de  la  feu  Royne  d'Escosse, 
tant  par  les  Jésuites  qu'autres  gentilzhommes,  de  le  faire  capable  de  la 
courronne  par  voye  d'élection,  au  préjudice  de  la  dicte  Royne  et  sa  vie, 
comme  le  plus  adroict  à  replanter  et  restablir  l'authorité  romaine  tant  icy 
qu'ailleurs;  car,  encores  que  la  religion  de  votre  Roy  n'estoit  disposé 
ainsi  à  la  désespérade,  ilz  se  sont  asseurés  de  ne  se  point  défaire  de  la 
superintendence  moins  que  le  Roy  Henry  VIII.  Et  aussi  il  est  bien  à  voir 
combien  avant  il  se  metteroit  en  jeu,  touchant  la  donation  à  luy  faict  de 
cestc  courronne  par  la  feu  Royne  d'Escosse  en  ses  dernières  promesses, 
d'estre  confirmé  par  son  dernier  testament  dont  son  ambassadeur,  don 
Bernardino  de  Mendoça,  à  présent  à  Paris,  ne  desdaigne  de  s'en  vanter 
publiquement,  et  que  la  Royne  mesme  avoit  suborné  ses  serviteurs  à  celle 
fin,  voire  depuis  sa  dernière  condennation  (1  ).  Dieu  le  sçait,  et  finablement 
quel  empeschement  trouvera  il,  estant  le  plus  fort,  de  disposer  de  la  dicte 
proye  comme  il  luy  semblera  bon ,  veu  que  luy  ne  manquera  point  aucune 
asseurance,  les  papes  estantz,  comme  ilz  sont  tous,  de  sa  création. 

Et  que  par  le  changement  de  religion  il  aura  aucun  pouvoir  d'amender 
ou  meillorer  son  estât  en  façon  quelconque,  il  y  a  nulle  apparence,  veu 
que  la  considération  particulière  de  leurs  propres  prétences  sera  tousjours 
favorable  à  l'endroict  du  Roy  d'Espagne,  dont  l'usurpation  du  royaume 
de  Portugall  témoigne  assez  amplement  que  son  usurpation  ne  sçauroit 
estre  confiné  ni  bridé  en  lieu  où  il  se  trouve  advantage  et  supporté  de 
religion,  honneur  ou  justice.  La  maigre  assistance  que  le  pauvre   don 

(I)  Voyez  ci-après  la  relation  de  Gorion,  Tapothicaire  de  Marie  Stuart,  et  les  documents  relatifs 
aux  mesures  prises  par  Philippe  H  pour  constater  les  dernières  volontés  de  la  Reine  d'Ecosse. 
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Antonio  a  receu,  encores  qu'il  est  cogneu  prince  catholique,  monstre  mani- 
festement que  pourroit  espérer  vostre  prince  se  trouvant  en  prédicament 
pareille  (1). 

Tout  ce  rédige  ensemble  fort  argument  combien  il  sera  dangereux  à 
vostre  souverain  de  faire  cas  de  l'Espagnol  ou  de  les  secours  de  semblable 
amis  ;  lequel  peut  estre  conver.ty  à  défaire  soy-mesme  de  l'héritage ,  si  bien 
que  au  mescontentement  de  ses  adversaires  (2). 

Mais  au  contraire  la  révolte  (3)  du  Roy  de  la  religion  (que  Dieu  ne 
veuille),  [qui]  sera  plustot  réputé  un  desvoyement  que  change  de  religion  , 
finira  en  apparence  (4)  en  sa  subversion  et  décadence  de  réputation  par 
toute  la  Crestienté;  car,  comme  par  ce  moyen  il  se  trouvera  abandonné  de 
ses  fidelz  subjectz  et  gens  à  luy  affectionnez,  si  bien  à  son  pays  (5)  qu'al- 
lieurs,  ainsi  il  ne  gaignera  par  ce  moyen  que  faulx  et  mal  asseurez  amis, 
attendu  qu'on  ne  se  sçauroit  bonnement  asseurer  de  sa  constance  en  faict 
de  religion.  Monsieur,  si  ce  apparroistra  que  d'hardiesse  ou  advange  il 
délaisse  son  Dieu  et  la  religion,  en  laquelle  il  a  esté  si  extraordinairement 
instruict  et  nourry,  ni  moins  en  raison  subitement  peult-il  se  présumer 
hoir  de  la  part  de  sa  mère  en  ce  point  de  réputacion  icy,  laquelle  n'a 
esté  bastant  pourtant  pour  faire  une  réunion  de  tous  les  Catholiques 
d'Angleterre. 

Et  quant  à  quelqu'autre  chose  que  y  peut  estre  inféré,  par  lequel  il 
semble  estre  poussé  ou  pressé  à  demander  secours  de  dehors  à  l'endroict 
de  l'offence  qu'auroit  esté  desjà  conceu  par  la  noblesse  et  peuple  de  ce 
pays,  que  luy  ayant,  contre  leur  desseing  et  uniforme  arrest  des  trois 

(1)  C'est-à-dire  en  pareille  situation. 

(2)  Cette  dernière  phrase  me  semble  inintelligible. 

(3)  C'est-à-dire  l'abandon  que  le  Roi  ferait  de  sa  religion. 

(4)  C'est-à-dire  évidemment. 

(5)  C'est-à-dire  en  son  pays 

m.  70 
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Estatz  assemblez  en  parlement,  sollicité  pour  la  vie  de  sa  dicte  mère,  cela 
gist  encores  en  son  pouvoir  d'assopir  du  tout  telle  opinion,  s'il  [se]  désiste 
et  détourne  en  tempz,  comme  il  diligents (1)  font,  y  estant  encores  quelque 
espèce  d'espérance. 

Et  plus  outre,  quant  à  ce  qui  touche  son  honneur  et  réputation,  de 
quoy  vous  trestous  semblez  estre  tant  esmeuz,  certainement  l'on  jugera  d'y 
avoir  songé  assez  et  besoigné  par  l'intercession  qu'il  a  faict  durant  la  vie 
de  sa  mère,  y  restant  pour  lors  quelque  espoir,  de  quoy  tout  le  monde  luy 
servira  de  tesmoing;  mais,  estant  à  steure  trespassée,  la  justice  et  nécessité 
du  faict  bouche  touttes  allégations  calomnieuses  qui  peuvent  estre  inférez 
de  là,  tout  la  forme  d'icelle  estant  notifié  à  un  chacun,  lesquelz  il  souhaite 
d'en  faire  satisfaict  ou  à  qui  il  est  soigneux  de  donner  contentement.  Il  sera 
infailliblement  plus  duisant  (2)  à  son  honneur  de  modérer  sa  passion  par 
raison. 

Et  l'on  le  souhaite  ainsi  de  la  part  de  tous  gens  de  bien  à  l'endroict  du 
bien  commune  de  ceste  isle  et  pour  sa  propre  grandeur  de  tout  costé ,  qu'il 
se  y  advise  bien  et  remercie  Dieu  qui  l'a  franchy  par  ce  moyen  de  ce 
remord  de  conscience,  laquelle  autrement  luy  fust  demeuré  en  charge, 
comme  celuy  de  qui  Dieu  eust  attendu  quelque  revenge  de  la  mort  et  sang 
du  feu  son  père  si  horriblement  respandu  par  son  consentement  (3),  sans 
aucun  délict,  et  de  ne  point  imméraorer  (4)  la  grande  bonté  de  Dieu  envers 
soy  mesme,  en  se  voyant  ainsi  estably  nonobstant  les  pratiques  continuelles 
de  sa  mère  qui  ne  tendoient  à  aultre  but  qu'à  sa  subversion.  Lequel  estant 
bien  conseillé,  sera  le  comencement  de  tout  heur  et  félicité  en  Escosse, 
car,  en  lieu  de  l'envoyer  en  hostage  comme  mineur  au  Pape  ou  à  l'Espa- 

(1)  C'est-à-dire  les  diligents. 

(2)  C'esl-à-dire  plus  convenable,  plus  avantageux. 

(3)  C'est-à-dire  dit  consentement  de  Marie  Stu^irt. 

(4)  C'est-à-ilire  oublier. 
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gnol ,  il  luy  est  permis  à  présent  un  gouvernement  absolut  où  il  peult, 
sans  noise ,  régner. 

Et  par  ainsi  vous  pouvez  voir  que  le  grand  soing  que  j'ay  de  la  conti- 
nuation de  l'amitié  entre  ces  deux  couronnes  m'a  transporté  à  une  haran- 
gue plus  prolixe  que  ne  pensois,  mais  ayant  coUigé  ces  et  plusieurs  autres 
raisons  touchant  le  bien  publicque  (comme  j'entens)  de  ces  deux  royaumes 
à  vous  discourir  par  M.  Douglas  (1),  et  le  voyant  en  cela  nullement  prompt, 
ay  trouvé  bon  de  coucher  autant  par  escrit  à  vous-mesmes;  lequel,  comme 
j'espère  estre  impertinent  de  vous  inciter  davantage  à  parfaire  tous  les 
bons  offices  touchant  le  mesme  subject,  et  pour  ce  souhaitant  que  la  satis- 
faction de  pardeçà  par  vostre  sain  adresse  puisse  estre  terminé  avec  le 
service  de  Dieu,  de  vostre  souverain  et  pays  que  en  cuiellera  sans  faulte 
les  bien  heureuses  fruitz  de  la  paix.  Et  ainsi  vous  recomande  à  la  protec- 
tion du  Tout  Puissant. 

De  Grenwich,  le  iv""*  de  Mars  1587  (2). 


(1)  Archibald  Douglas,  ambassadeur  résident  de  Jacques  VI  auprès  d'Elisabeth. 

(2)  On  lit  au  dos  de  la  pièce  l'annotation  suivante  :  Car  ta  ymbiada  de  Inglaterra  à  un  consejero 
del  Rey  de  Escocia. 
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i587.  _  6  Mars.  —  Paris. 

Son  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  H. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Siinancas.  Liasse  B.  59 ,  n»  35.  Déchiffrement  officiel.) 

Démarches  inutiles  faites  par  l'ambassadeur  d'Angleterre  pour  obtenir  une  audience  du  Roi  de 
Franco.  —  Parti  qu'il  a  pris  de  se  rendre  auprès  de  M.  de  Bellièvre,  et  de  lui  remettre  la  lettre 
écrite  au  Roi  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Substance  de  cette  lettre  dans  laquelle  Elisabeth 
prétend  que  la  Reine  d'Ecosse  a  été  exécutée  sans  son  consentement.  —  Son  intention  d'envoyer 
vers  le  Roi  de  France  un  personnage  d'importance  pour  lui  exposer  sa  justification.  —  Indi- 
gnation manifestée  par  M.  de  Bellièvre,  qui  a  déclaré  que  le  Roi  ne  pouvait  manquer  de  se 
ressentir  grandement  d'un  tel  acte  de  cruauté;  que  lui-même  le  lui  conseillerait,  et  que  la 
Reine  d'Angleterre  pensait  sans  doute  que  les  tètes  royales  étaient  attachées  avec  des  aiguillettes 
pour  avoir  poussé  l'insolence  jusqu'à  porter  la  main  sur  la  Reine  d'Ecosse.  —  Importance  que 
l'on  donne  à  ces  paroles  de  Bellièvre  ,  non  -  seulement  à  cause  de  son  influence  sur  l'esprit  du 
Roi ,  mais  parce  qu'on  le  regarde  comme  un  homme  ordinairement  plein  de  réserve  et  de  cir- 
conspection. —  Déclaration  faite  par  le  secrétaire  Brulart,  en  apprenant  la  mort  de  Marie  Stuart, 
que  jamais  il  ne  remettrait  le  pied  au  Conseil ,  si  le  Roi  ne  lirait  vengeance  du  forfait  commis  sur 
une  princesse  qui  a  été  sa  belle -sœur  et  reine  de  France.  —  Tristesse  générale  de  la  cour 
de  France.  —  Incertitude  sur  la  conduite  ultérieure  que  tiendra  le  Roi,  qui  n'a  encore  fait 
qu'envoyer  un  courrier  à  la  Reine  mère,  sans  qu'on  sache  s'il  prendra  le  deuil  ou  non,  et  de 
quelle  manière  il  se  conduira  vis-à-vis  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Vive  irritation  causée  dans 
le  \4oisinage  de  la  cour  par  cette  conduite,  qui  fait  la  joie  des  protestants.  —  Sermon  sur  la 
mort  de  Marie  Stuart  prêché  dans  l'église  Saint-Euslache  de  Paris,  et  que  le  prédicateur  a  été 
obligé  d'interrompre  à  cause  de  l'émotion  qui  a  gagné  tout  l'auditoire  et  lui-même.  —  Inquié- 
tudes éprouvées  par  les  ambassadeurs  d'Angleterre,  StafTord  et  Wade,  qui  en  sont  à  craindre 
que  le  peuple  ne  leur  fasse  un  mauvais  parti. 

En  mis  ul limas  screvi  a  V.  M.  con  la  instancia  que  el  embaxador  de 
Inglalerra  pedia  audiencia  a  este  Rey.  El  quai  se  la  negô.  Y  visto  esto,  el 
embaxador,  por  que  no  llegasse  el  aviso  de  lo  que  le  queria  comunicar 
por  otra  via,  se  fue  é  Mos.  de  Beliebre,  à  quien  le  diô  una  carta  que  ténia 
de  su  ama  para  que  la  comunicasse  con  este  Rey.  Cuya  suma  es  que,  à 
persuassiones  de  los  de  su  reyno,  leila  avia  firmado  un  mandalo  para 
degollar  â  la  de  Escocia  en  virlud  de  la  sentencia  dada,  pero  no  con  inten- 
cion  de  que  se  cumpliesse,  cossa  que  havian  hecho  sus  consejeros  sin 
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consentimiento  suyo,  y  que,  para  significalle  esto  y  las  razones  que  le 
avian  movido  a  ello,  embiaria  luego  persona  principal.  El  Beliebre  se  allero 
grandemente  del  caso ,  diziendo  que  este  Rey  se  resintiria  dél  como  lo 
pidia ,  cosa  que  él  no  dexaria  de  aconsejalle,  y  que  cierto  la  Reyna  su  ania 
dévia  de  pensai  que  las  cabeças  de  losreyes  estavan  atadascon  agujetas(l), 
pues  avia  hecho  una  tan  gran  bellaqueria,  como  poner  manos  en  la  de 
Escocia.  Hazen  discurso  algunos  sobre  estas  palabras,  por  tener  el  Beliebre 
opinion  con  este  Rey ,  y  ser  un  hombre  muy  tardo  y  frio  en  el  hablar.  El 
secretario  Brulart  dixo  assimismo,  al  sabello,  que  jamas  entraria  en  Con- 
sejo  si  este  Rey  no  vengava  una  tal  muerte ,  de  quien  avia  sido  su  cunada 
y  reyna  de  Francia.  Con  todas  estas  palabras  y  estar  toda  la  nobleza  de  la 
corte  con  gran  tristeza  del  successo,  no  se  vee  que  el  Rey  aya  hecho 
demostracion  ninguna,  nias  de  despachar,  al  momenlo  que  lo  supo,  un 
correo  â  su  madré  con  la  nue  va,  sin  entenderse  hasta  agora  si  se  pondra 
luto  6  no,  ni  de  la  suerte  que  procédera  con  la  de  Inglaterra  sobre  el  caso  : 
que  ha  regucijado  â  los  herejes  y  sentido  los  vezinos  deste  lugar,  de 
manera  que,  tratando  dello  un  predicador  en  Sant  Eustacho,  fue  tan 
grande  el  lloro  y  alarido  de  los  oyentes ,  que  al  predicador  le  fue  fuerça 
baxarse  del  pulpito  sin  poder  passar  adelante  con  el  sermon.  El  embaxador 
de  Inglaterra  y  el  Guat,  que  se  halla  con  él,  entiendo  que  estan  con  gran 
miedo  por  estas  demostraciones  que  el  pueblo  no  les  haga  algun  descuerno. 
De  Paris,  à  vi  de  Marco  15fi7. 

(i)  Agvjetas  signifie  les  cordons,  les  lanières  de  cuir,  avec  lesquels  les  paysans  espagnols  attachent 
leurs  souliers  et  leurs  chausses. 
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1587.  —  6  Mars.  —  Paris. 

Don  Bcrnardino  de  Iffenâc  ça  i  Philippe  XI. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  59,  n»  38.  Déchiffrement  officiel.) 

Fermeture  des  porLs  en  Angleterre,  qui  fait  que  l'ambassiideur  n'a  pas  de  nouvelles  à  transmettre 
au  Roi  d'Espagne.  —  .4vis  que  c'est  du  confident  qu'il  tient  la  réponse  de  M.  de  Bellièvre  à 
l'ambassadeur  d'Angleterre,  mentionnée  dans  la  lettre  précédente.  —  Propos  tenus  par  l'arche- 
vêque de  Nazareth ,  qui  lui  a  déclaré  que  le  Roi  de  France  se  souciait  fort  peu  de  la  mort  de 
Marie  Stuart  à  cause  de  sa  haine  contre  les  Guises.  — Ses  projets  de  vengeance  contre  ceux  de 
celte  maison ,  qui  font  qu'il  favorise  en  secret  ceux  de  la  maison  de  Bourbon,  ennemis  déclarés 
de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Conférence  entre  l'ambassadeur  et  l'archevêque  de  Nazareth,  au  sujet 
des  droits  héréditaires  du  Roi  d'Espagne  aux  couronnes  d'Ecosse  et  d'Angleterre ,  à  défaut  du 
Roi  d'Ecosse,  qui,  comme  hérétique,  doit  être  privé  du  droit  de  succéder.  —  Recommandation 
faite  à  l'archevêque  de  Nazareth  d'en  parler,  comme  de  lui-même,  au  cardinal  de  Bourbon  et 
au  duc  de  (luise,  à  qui  il  importe  tant  d'établir  qu'un  hérétique  ne  saurait  succéder  à  la  cou- 
ronne. —  Approbation  donnée  à  cette  ouverture  par  l'archevêque  de  Nazareth.  —  Opinion  de 
l'ambassadeur  sur  les  précautions  que  le  Roi  d'Espagne  doit  prendre  pour  assurer  son  droit 
de  succession  aux  couronnes  d'Angleterre  et  d'Ecosse.  —  Soin  qu'il  faudra  avoir  de  faire 
déclarer  par  un  juge  compétent  la  déchéance  du  Roi  d'Ecosse.  —  Démarches  à  faire  auprès 
du  Pape  pour  obtenir  celte  déclaration ,  qui  n'est  pas  dans  la  bulle  de  Pie  V.  —  Nécessité 
d'agir  avec  habileté  et  discrétion ,  pour  que  l'atîaire  ne  vienne  pas  aux  oreilles  du  Roi  de 
France,  qui  susciterait  des  obstacles.  —  Promptitude  avec  laquelle  le  Pape  pourra  accorder  la 
déclaration  de  déchéance,  puisqu'il  n'est  pas  nécessaire  d'instruire  le  procès  du  Roi  d'Ecosse, 
qui  n'a  pas  quitté  le  catholicisme  pour  embrasser  l'hérésie,  mais  qui  sera  jugé  sur  bruit  public 
et  commune  renommée ,  comme  hér  étique  et  n'ayant  jamais  rendu  aucun  devoir  au  Saint-Siège. 
—  Insistance  que  l'on  pourra  meMre  pour  oblen'r  celle  déclaration  dans  le  plus  bref  délai,  à 
cause  de  l'entreprise  que  le  Roi  d'Espagne  prépare  contre  l'Angleterre.  —  Efforts  que  fera  très- 
probablement  le  Roi  de  France  pour  s'opposer  à  l'agrandissement  du  Roi  d'Espagne.  —  Négo- 
ciation qu'il  ne  manquera  pas  d'enlamer  auprès  de  Jacques  VI  et  de  Sa  Sainteté ,  à  laquelle  il 
promettra  la  conversion  du  jeune  Roi  et  son  mariage  avec  une  princesse  catholique.  —  Opinion 
de  l'ambassadeur  que,  dans  cette  prévision,  le  Roi  d'Espagne  fera  bien  de  traiter  avec  les 
Seigneurs  catholiques  d'Ecosse  et  de  leur  donner  assistance,  afin  de  rester,  quoi  qu'il  arrive, 
maître  de  la  situation  en  Ecosse.  —  Nouvelles  lettres  des  Seigneurs  écossais  qui  ont  été  mises 
par  Robert  Bruce  sous  les  yeux  de  l'ambassadeur.  —  Instances  qu'ils  l'ont  chargé  de  faire 
auprès  du  Roi  d'Espagne  pour  obtenir  une  prompte  réponse.  —  Assurance  qu'ils  donnent  que 
le  Roi  d'Ecosse  aurait  déjà  envoyé  un  ambassadeur  pour  implorer  l'assistance  du  Roi  d'Espagne 
contre  la  Reine  d'Angleterre ,  si  ce  n'eût  été  la  crainte  d'être  refusé  à  cause  de  sa  religion.  — 
Visite  faite  par  don  Bernardine  de  Mendoça  à  l'archevêque  de  Glasgow,  qui  est  affecté,  comme 
il  le  doit,  de  la  mort  de  la  Reine  sa  maîtresse.  —  Preuve  de  loyauté  donnée  par  ce  digne  prélat. 
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qui  a  reconnu  sans  hésiter  que  les  huit  mille  écus,  qu'il  a  reçus  en  deux  fois  du  Roi  d'Espagne 
pour  la  Reine  d'Ecosse ,  n'ont  pas  été  envoyés,  et  qui  a  offert  de  les  restituer,  ne  croyant  pas , 
en  bonne  conscience,  pouvoir  s'en  attribuer  un  seul  réal.  —  Instante  prière  adressée  par  don 
Bernardino  au  Roi  d'Espagne,  pour  que,  prenant  en  considération  l'âge  avancé  de  l'archevêque 
de  Glasgow  et  les  services  qu'il  n'a  cessé  de  rendre,  il  veuille  bien  lui  accorder  sur  cette 
somme  une  gratification  de  quatre  mille  écus.  —  Pénurie  de  l'archevêque  et  autres  motifs  qui 
doivent  déterminer  le  Roi  d'Espagne  à  lui  octroyer  une  récompense  qu'il  a  si  bien  méritée.  — 
Puissant  intérêt  de  Philippe  II  à  s'assurer  la  reconnaissance  d'un  personnage  aussi  important 
que  l'archevêque  de  Glasgow  qui ,  le  jour  où  le  Roi  d'Ecosse  témoignera  sérieusement  l'in'en- 
tion  de  se  convertir,  recevra  du  pape  le  chapeau  de  cardinal.  —  0[>inion  de  l'ambassadeur 
qu'il  serait  même  utile  aux  intcrêls  du  Roi  d'accorder  à  l'archevêque  quelque  bonne  pension  sur 
un  évêché  en  Espagne.  —  Demande  d'instructions  sur  ce  qu'il  doit  faire  au  sujet  des  huit  mille 
écus  restés  entre  les  mains  de  l'archevêque  de  Glasgow. 

Con  el  estar  todavia  cerraclos  los  passos  de  Inglaterra,  no  entiendo 
novedad  que  anadir  a  lo  que  avisé  â  V.  M.  en  mis  antécédentes;  y  lo  que 
digo,  en  la  gênerai  que  va  con  esta,  aver  respondido  Beliebre  al  enibaxa- 
dor  de  Inglaterra,  me  lia  advertido  por  el  confidente.  Y  ayer,  que  me 
halle  con  el  arçobispo  de  Nazaret ,  me  dixo  avelle  significado  que  al  Rey 
no  le  pesa  va  deste  successo  de  la  Reyna  de  Escocia,  por  respeto  del  rencor 
que  tiene  con  los  de  la  casa  de  Guisa,  y  desseo  de  vengarse  dellos,  que  le 
haze  favorecer  de  secreto  â  los  de  la  casa  de  Borbon ,  que  eran  enemigos 
declarados  de  la  de  Escocia. 

Yo  he  platicado  con  Nazaret  que,  muerta  la  Reyna  de  Escocia,  aunque 
su  hijo  secundumjus  gentium  era  heredero,  por  respeto  de  la  heregia  venia 
à  ser  incapaz  de  seraejante  beneficio,  y  con  csto  V.  M.  sucedia  en  su 
lugarpara  la  corona  de  Inglaterra,  por  ser  pariente  mas  cercano,  en  defeto 
del  Rey  de  Escocia,  y  à  quien  tocava  la  succession  délia.  Que  en  es(o 
convenia  que  él  estuviesse  tanto  mas  adverlido,  y  lo  significasse  al  cardenal 
de  Borbon  y  al  duque  de  Guisa,  como  de  suyo,  pues  les  importava  tanto 
â  firmar  el  ser  assimismo  hereje  incapaz  desta  corona ,  que  es  fundamento 
de  su  causa.  Haie  parecido  bien  mi  advertimiento.  Y  assimismo  le  refres- 
qué  la  memoria  de  la  decendencia  por  donde  toca  â  V.  M.  el  dereclio  de  la 
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coroua  de  Inglaterra,  sin  plalicar  con  él  punto  que  aqui  dire,  hasta  tener 
orden  de  lo  que  V.  M.  es  servido  mandarme.  El  quai  es  que,  aunque  V.  M. 
aya  adquirido  virtualmente  y  secundum  jus  derecho  à  las  dos  coronas  de 
Inglaterra  y  Irlaada  por  la  muerte  de  la  Reyna  de  Escocia ,  y  ser  incapaz 
su  hijo  para  sucedella,  siendo  hereje,  y  perder  por  eslo  el  derecho  de 
heredar  à  la  madre,  que  es  jure  gentium  à  los  hijos,  para  gozar  V.  M. 
(leste  beneficio,  conviene  que  précéda  declaracion  de  juez  compétente  de 
ser  incapaz  el  dicho  de  Escocia  para  la  tal  herencia,  y  en  particular  por 
ser  hijo  de  madre  catholica.  Siendo  exemplo  que,  quando  uno  ha  hecho 
obligacion  de  alguna  deuda  cuyo  plazo,  si  bien  sea  cumplido  realmente  en 
derecho  deudor  el  que  hizo  la  tal  obligacion,  no  por  esso  puede  ser 
executado,  sin  que  précéda  la  declaracion  del  juez  que  le  dé  por  reo. 
Quando  este  punto,  que  es  de  importancia,  â  lo  poco  que  yo  entiendo  y 
he  leydo  anos  ha  en  la  materia,  no  esté  decisso  por  la  bula  en  que  el 
papa  Pio  V  déclaré  é  la  Reyna  de  Inglaterra  por  scismatica,  cuyo  ténor  no 
he  podido  ver  agora  de  nuevo  por  aver  quemado  la  copia  con  los  demas 
papefles  en  Inglaterra.  Si  los  consejeros  de  V.  M.  teologos  y  jurisconsultos 
hallaren  ser  de  consequencia  y  momento  el  punto  que  significo,  convendré 
que  V.  M.  sea  servido  mandarse  trate  con  destreza  con  Su  Santidad  haga 
la  tal  declaracion ,  excluyendo  al  Rey  de  Escocia ,  por  la  quai  V.  M  queda 
en  possesion  de  legitimo  heredero.  Si  bien  Su  Santidad  no  lo  espacifique 
en  la  bula  de  la  dicha  declaracion ,  y  esto  manejando  el  negocio  con  gran 
secreto,  por  respeto  que  no  venga  â  oydos  deste  Rey  que,  sin  duda,  lo 
contradirâ  por  lodos  los  medios  que  pudiere.  Y  por  no  ser  necessario  hazer 
processo  al  dicho  Rey  de  Escocia,  â  causa  de  no  haver  professado  la 
heregia  despues  de  ser  catholico,  sino  solo  de  publica  voz  y  fama  del  ser 
herege  y  no  aver  dado  jamas  la  obidiencia  é  la  Sede  Apostolica ,  podré  Su 
Santidad  hazer  con  facilidad  la  declaracion  desta  bula,  y  el  instar  V.  M. 
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que  sea  con  la  brevedad  que  lo  pidiere  el  tratar  V.  M.  de  hazer  la  empresa 
de  Inglaterra.  Y  porque  este  Rey,  para  oponerse  al  derecho  de  V.  M., 
indubitadamente  tratarâ  con  el  de  Escocia  y  significarâ  â  Su  Santidad  que 
se  reduziré  y  casarâ  con  catholica,  no  hallo  ser  inconviniente,  para  el  ser- 
vicio  de  V.  M.,  el  corresponder  à  los  Senores  catholicos  de  Escocia  V.  M. 
y  assistillos ,  porque,  con  esto,  se  podré  facilitar  el  reduzir  aquel  reyno. 
Y  si  el  Rey  lo  haze,  el  dalle  V.  M.  la  muger  que  quisiere;  y  quando  no, 
tener  prendado  V.  M.  la  mayor  parte  de  la  nobleza  escocesa  para  que  sigan 
su  voz,  contrapesando  con  esto  las  fuerças  de  Escocia  para  no  unirse  con 
las  de  hereges  Ingleses.  Y,  aunque  los  Reyes  de  Escocia  no  corriessen  la 
suerte  de  morir  â  yerro  que  se  vee  en  sus  coronicas ,  à  este  es  de  créer  que 
guiarân  su  muerte  en  brève  los  mismos  que  han  hecbo  executar  à  su 
madré,  tiniendole  en  su  poder  los  Escoceses  de  la  faction  Inglesa,  con 
quien  el  conde  de  Lecester  y  los  demas  se  entienden. 

El  gentiihombre  escoces  me  ha  mostrado  de  nuevo  cartas  de  los  Senores 
de  aquel  reyno.  Instanle  procure  la  respuesta  de  V.  M.,  é  quien  afirman 
que  el  Rey  de  Escocia  huviere  embiado  persona  â  pedir  le  ayudasse  contra 
la  Reyna  de  Inglaterra,  sino  fuera  por  el  miedo  que  se  le  reusaria  por 
respeto  de  la  religion. 

El  arçobispo  de  Glasgo ,  embaxador  de  la  Reyna  de  Escocia ,  siente  el 

successo  de  su  ama  quanto  el  caso  le  obliga.  Yo  le  fui  â  ver;  y  es  tan  buen 

prelado  y  christiano  que ,  al  momento ,  me  dixo  aver  recivido  de  mf  los 

ocho  mil  escudos  que  yo  le  avia  dado  por  orden  de  V.  M.  para  su  ama,  y 

escritole  ella  los  tomasse.  Que  los  cuatro  mil  que  le  di  primero,  assi  por 

la  ruyn  moneda  que  corria  entonces,  como  por  no  aver  comodidad  para 

embiallos  â  su  ama,  con  el  avella  retirado  mas,  por  respeto  de  la  prision 

de  Babington ,  los  avia  entregado  al  tesorero  que  aqui  ténia  la  de  Escocia 

para  que  dispusiesse  dellos  y  le  diesse  oro  quando  huviesse  comodidad 
m.  71 
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para  embiallos;  que  yo  veya  que  no  se  avia  offrecido  por  el  eslado  en  que 
se  hallava;  y  que  los  olros  cualro  mil  postreros  ténia  enteros,  los  quales 
me  bolveria  y  assimismo  los  cuatro  rail  que  eslavan  en  poder  del  lesorero, 
luego  que  se  cobrasscn  las  renias  caydas  de  la  de  Escocia ,  dandole  yo  los 
recivos  que  me  avia  firmado;  por  ser  ya  aquel  dinero  de  V.  M.,  fallando  su 
ama ,  y  no  poder  él  con  conciencia  disponer  de  un  solo  real  dellos.  Res- 
pondile  que  yo  daria  â  V.  M.  quenta  dello  ;  â  quien  humilmente  supplico 
que,  en  consideracion  de  la  cuyta  que  ha  sobrevenido  al  dicho  embaxador, 
y  ser  hombre  de  sesanta  y  cinco  anos,  aviendo  estado  veinte  y  très  aqui 
sirviendo  â  su  ama,  en  los  quales  ha  tenido  siempre  estrecha  amistad  con 
todos  los  ministros  de  V.  M.,  y  assistidolos  en  quanlo  ha  podido,  procu- 
rando  el  servicio  de  V.  M.,  y  ultimamente  siendo  el  medio  solo  por  donde 
Juan  Baptista  de  Tassis  podia  tener  correspondencia  con  Mucio,  despues  que 
dexô  al  Rey ,  adoperando  los  criados  del  embaxador  para  que  Uevassen  los 
despachos,  y  continuando  de  venir  los  mios  por  su  medio ,  V.  M.  sea  ser- 
vido  de  hazernos,  â  él  y  â  my,  tanla  merced,  como  mandar  sean  para  el 
dicho  embaxador  los  cuatro  mil  escudos  primeros,  pues  no  se  pueden 
cobrar  sino  por  sus  manos,  y  al  passo  que  quisiere  ya  el  tesorero,  que  son 
gente  en  Francia  que  se  desapagan  mal  del  dinero;  merced  que  estimaré 
yo  por  mas  que  propia,  à  causa  de  ver  quan  pobre  y  desamparado  se 
halla  el  buen  prelado,  en  lo  uliimo  de  su  hedad,  faltandole  los  gajes  de 
su  ama,  y  destruyendole  su  abbadia  que  tiene  en  Poytu  los  hereges,  los 
quales  le  robaron,  pocos  meses  ha,  mil  y  quinientos  escudos  que  le  trayan 
délia  corridos  de  los  anos  de  atras  :  cosas  que  obligan  â  representar  yo  â 
V.  M.,  quando  no  estuviera  de  por  medio  el  servicio  que  ha  hecho  y  haze 
é  V.  M.,  el  ser  muy  acepto  don  é  Dios  hazelle  V.  M.  esta  merced;  â  que  se 
allega  assimismo  ser  muy  convinienle  para  las  cosas  de  Escocia  y  de 
Inglaterra  tener  V.  M.  prendado  un  semejante  personaje ,  de  tanta  oppi- 
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nion  y  qualidad  en  aquel  reyno,  y  â  quien  Su  Santidad,  el  dia  que  el 
de  Escocia  diesse  muestra  de  quererse  reduzir,  forçosamente  promovera 
cardenal  para  que  le  guie  y  convalezca  la  reduccion  del  reyno,  pide  tenelle 
V.  M.  obligado,  y  aun  dandole  una  buena  pinsion  sobre  algun  obispado  en 
Espana ,  por  no  haber  ninguno  de  su  nacion  en  quien  Su  Santidad  pueda 
poner  los  ojos;  y  Nazaret  me  ha  empeçado  ya  é  Uorar  la  falta  que  nos 
haria,  a  los  dos,  si  sale  de  aqui.  Humilmente  supplico  é  V.  M.  sea  servido 
de  mandarrae  lo  que  he  de  hazer  en  ello  de  los  ocho  mil  escudos;  y  si  dan- 
dome  él  los  cuatro  mil  postreros,  los  tomaré  bolviendole  su  recivo.  Dios 
guarda  la  catholica  persona  de  V.  M. 
De  Paris,  a  vi  de  Marco  1587. 


Paris.  —  1587.  —  7  Mars. 

Don  Bernardîno  de  Blendoça  à  Philippe  H. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  59,  n»  1.  Original  signé.) 

Avis  que  le  Roi  de  France,  la  Reine  mère  et  toute  la  cour  ont  pris  le  deuil  à  l'occasion  de  la  mort 
de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Intention  manifestée  par  le  Roi  de  faire  célébrer  un  service  solennel 
en  l'église  Notre-Dame  de  Paris,  et  d'y  assister  en  personne.  —  Détails  qui  lui  ont  été  adressés 
par  M.  de  Châteauneuf  sur  l'exécution  de  Marie  Stuart,  et  qui  ont  été  rapportés  à  don  Bernar- 
dine par  une  personne  de  la  cour.  —  Récits  des  derniers  moments  de  la  Reine  d'Ecosse,  qui  a 
entendu  sa  sentence  de  mort  sans  manifester  aucune  émotion.  —  Refus  péremploiie  qu'elle  a 
fait  d'accepter  l'assistance  de  deux  évoques  protestants.  —  Courage  héroïque  qu'elle  n'a  cessé 
de  montrer,  en  offrant  elle-même  des  consolations  aux  dames  qui  se  trouvaient  auprès  d'elle. 

—  Assurance  donnée  par  le  Roi  de  France  qu'elle  a  pu  communier  dans  la  nuit  qui  a  précédé 
son  exécution.  —  Autorisation  que  le  Pape  lui  avait  accordée  à  cet  égard,  plusieurs  années 
auparavant ,  en  lui  permettant  de  conserver  auprès  d'elle  le  saint  sacrement  et  un  prêtre.  — 
Opinion  de  don  Bernardine  qu'en  effet  cela  peut  être ,  puisque,  du  temps  de  son  ambassade  en 
Angleterre ,  il  connaissait  personnellement  le  prêtre  qu'elle  entretenait  auprès  d'elle  sous  le 
titre  de  lecteur.  —  Espoir  de  l'ambassadeur  que  celui-là  ou  un  autre  aura  pu  parvenir  à  rester 
parmi  les  serviteurs  de  la  Reine,  ce  qui  serait  une  grâce  précieuse  que  Dieu  lui  aurait  faite. 

—  Derniers  moments  de  Marie  Stuart,  qui  est  morte  en  protestant  de  son  innocence  et  de  son 
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atlachemeDl  pour  la  foi  catholique.  —  Manifestations  de  joie  qui  ont  éclaté  à  Londres  à  la  nou- 
velle de  son  exécution.  —  Avanie  sans  exemple  faite  à  l'ambassadeur  de  France,  que  l'on  a  forcé 
à  fournir  du  bois  pour  alimenter  le  feu  de  joie  allumé  devant  son  hAtel.  —  Refus  fait  par  Eli- 
sabeth de  donner  audience  au  valet  de  chambre  qui  lui  a  été  dépêché  par  le  Roi  de  France ,  et 
qu'elle  a  renvoyé  à  son  Conseil ,  déclarant  que ,  lorsque  le  Roi  lui  enverra  un  personnage  de 
(|ualité  convenable,  elle  Técoulera.  —  Récit  fait  par  le  Roi  de  France  lui  même  de  tous  les  faits 
qui  précèdent,  sans  qu'on  puisse  savoir  comment  il  les  prendra. 


El  liaverse  defenido  este  correo  me  ha  dado  tiempo  para  escrivir  â 
Vueslra  Magestad  lo  que  he  entendido  despues  de  mis  despachos  de  6. 
Que  es  haverse  moslrado  este  Rey  Cliristianissimo  en  publico  con  lulo  por 
la  Reyna  de  Escocia ,  y  lo  mismo  la  Reyna  reynante  y  toda  la  nobleça  de 
esta  corte;  y,  por  no  traelle  sus  damas,  les  dizo  el  Rey  que  se  vistiessen 
de  alguna  sarga,  que,  por  las  incomodidades  que  tray  consigo  la  guerra, 
no  les  podia  dar  los  lutos  que  acostumbra  por  las  personas  reaies.  Anssi- 
mismo  tiene  resuelto  que  se  hagan  las  obsequias  en  la  iglessia  mayor  de 
este  lugar,  hallandose  em  persona  en  ellas.  Hame  referido  persona  que  oyô 
dezir  al  mismo  Rey  en  su  camara  baver  lenido  cartas  de  su  embaxador  (f), 
y  con  relacion  particular  de  como  havia  sido  degollada  la  de  Escocia.  Y  fue 
que  Bel,  secretario  del  Consejo  privado,  cunado  de  Walsinghan,  que 
llevô  el  mandato  y  verdugo  de  Londres,  em  presencia  de  Polet  y  Grey, 
dizo  à  los  17  del  passado,  é  las  nueve  oras  de  la  noche,  â  la  de  Escocia 
que  la  de  Inglaterra  ténia  mandado  que  la  degollassen;  cossa  que  la  de 
Escocia  oyô  sin  allerarse  ni  aun  mudar  de  color,  respondiendoles  que, 
pues  aquello  havia  de  ser,  holgaria  tener  personas  que  la  ayudassen  â 
prepararse  para  morir.  Y  presentandole  dos  diablos  de  los  que  llaman  ally 
obispos,  les  preguntô  si  heran  catholicos?  Y  dizisndola  ser  obispos  Chris- 
tianos,  los  replicô  que  ella  era  catholica  y  professava  la  fee  que  sus  ante- 


(l)  Voyez  dans  notre  ucond  volume,  p.  890,  la  dépêche  de  M.  de  Châteauneuf,  en  date  du  1'  (é- 
vrier  1587. 
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passades,  en  la  quai  inoriria;  que  se  fuessen,  que  no  tenian  que  estar 
(lelante  délia.  Y  cou  tanto  se  retiré,  estando  toda  lanoche  en  oracion  con 
un  crucifixo  en  las  manos,  consolando  a  sus  criadas,  que  se  hallavan  con 
ella ,  con  grandissimo  valor  y  enlereza ,  significandoles  la  merced  que  Dios 
la  hazia  de  sacalla  de  poder  de  tan  mala  muger  como  la  de  Inglaterra. 
Este  Rey  afirma  haverse  coinulgado  aquella  noche,  por  haver  alcançado 
licencia  de  Su  Santidad,  anos  ha,  para  poder  entretener  cerca  de  sy  el 
Santisimo  Sacramento,  y  hallarse  clerigo  con  ella.  Y  quando  yo  estava  en 
Inglaterra,  se  bien  que  en  figura  de  lego  ténia  clerigo,  porque  le  conozco, 
y  si  agora  huviesse  quedado  con  ella  otro  entre  los  pocos  criados  que  la 
dejaron,  havrâ  sido  un  gran  beneffîcio  que  Nuestro  Senor  la  ha  hecho  (1  ).  Por 
la  manana  pidiô  uno  de  los  mejores  vestidos  que  ténia,  por  andar  de  ordi- 
nario  vestida,  despues  que  estava  cm  prission,  de  pafio  pardo;  y  con  él 
saliô  de  su  aposento ,  mandando  la  llevasse  de  la  mano  su  mayordomo 
mayor  que  hera  su  bracero,  como  solia;  a  quien  dijo  que,  pues  ella  no 
havia  podido  recompensar  su  servicio,  que  fuesse  al  Rey  su  hijo  y  le 
llevasse  su  bendicion  en  su  nombre.  Despues  desto  entré  en  otra  pieza, 
donde  estava  un  tablazo  cuvierto  de  negro,  y  hasta  cuarenla  personajes, 
donde  proptesté  el  morir  catholicamente,  y  haver  procurado  por  todas 
las  vias  posibles  livertad,  pero  no  la  muerte  de  la  Reyna;  y,  si  bien  sus 
pecados  merecian  otra  mas  cruel  que  aquella,  hera  ynocente  en  el  otro 
particular.  El  verdugo  se  quisso  llegar  a  ella  para  bajalle  el  collar.  A  quien 
dijo  que  estuviesse  quedo,  que  ella  le  Uamaria  quando  fuesse  tiempo.  Y 
despues  de  avierto  el  collar  ella  misma,  y  llamado  a  una  dama  suya  (2)  la 

(1)  Le  récit  de  Brantôme  (Vie  des  Dames  illustres,  art.  Marie  Stuart,  tono,  V,  p.  105  de  l'édition 
Foucault)  vient  à  l'appui  de  cette  assertion  ;  cependant  Marie  Stuart  n'en  dit  pas  un  mot  dans  sa  lettre 
à  Préau,  son  aumônier,  écrite  la  veille  de  sa  mort,  7-17  février.  (Voyez  cette  lettre  dans  le  Recueil  du 
prince  Labanoff,  tome  Vf,  p.  483.)  , 

(2)  Ce  fut  Jeanne  de  Kennedy,  l'une  de  ses  dames  d'honneur,  qu'elle  chargea  de  ce  triste  office. 
(Voyez  ci-après  la  lettre  de  don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II,  en  date  du  22  décembre  1 587). 
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pussiesse  una  banda  en  losojos,  se  hincôde  rodillas,  y,  llamandoal  verdugo 
que  viniesse,  dijo  très  vezes  en  alla  voz,  que  lo  oyeron  todos  :  In  manus 
tu(u.  Domine,  etc.  Corlada  la  cabeça,  el  verdugo  la  tomô  y  la  mostrô  é 
dos  6  très  mill  hombres  que  estavan  juntes  al  derredor  de  la  cassa. 

Chiffre.  En  I^ndres  no  se  conlentaron  con  sonar  lodas  las  campanas 
en  alegrias  y  liazer  grandes  fuegos,  pero  este  Rey  ha  dicho  escreville  su 
embaxador  que  le  forzaron  â  que  diesse  lena ,  sacandola  de  su  casa ,  para 
hazer  uno  muy  grande  delante  délia;  que  es  desafuero  y  exorbitancia  que 
jamas  se  ha  hecho  con  embaxador,  quanto  nias  de  un  tan  poderoso  Rey  el 
hazelle  fuerza,  aun  quando  fuesse  para  regocijar  alguna  vitoria,  y  ser  para 
la  muerte  de  una  reyna  de  Francia,  que  avia  entrado  en  Inglaterra  con 
salvocondulo  de  la  misma  Reyna,  y,  contra  todo  derecho  humano  y 
divino,  rompio  su  fee  tiniendola  por  prisionera. 

Yo  estoy  cada  dia  aguardando  avisos  de  Inglaterra,  porque  los  que  refiero 
à  V.  M.  son  los  que  ha  tenido  este  Rey.  Assimismo  le  dize  su  embaxador 
que  la  de  Inglaterra  hizo  venir  â  los  22  à  palacio  à  los  barletes  de  camara  (1) 
que  avia  embiado  este  Rey,  creyendo  que  les  daria  audiencia.  Y  despues 
de  llegados,  los  remitiô  é  su  Consejo,  diziendo  que  no  eran  qualidad  de 
personas  para  que  ella  los  hablasse;  que,  quando  este  Rey  le  embiasse 
una  persona  principal,  la  oyria.  Todas  estas  cosas  publica  este  Rey,  sin 
saberse  hasta  agora  la  resolucion  que  mostraré  del  sentimiento  délias.  Dios 
guarde  la  Calholica  perssona  de  Vuestra  Magestad. 

De  Paris,  â  vu  de  Marco  1587. 

(1)  Henri  UI  n'avait  envoyé  vers  Elisabeth  qu'un  seul  de  ses  valets  de  cliambre,  nommé  Roger,  avec 
mission  de  réclamer  Destrappes  pour  le  faire  juger  en  France.  (Mignet,  Hist.  de  Marie  Stuart ,  t.  II , 
p.  416.) 
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1587.  —  17  Mars. 

Avis  sur  ce  qui  se  passe  en  Ecosse. 
{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  59,  n°  12.  Déchiffrement  officiel.) 

Avis  reçus  d'Ecosse  par  lettres  du  17  mars.  —  Invasion  faite  en  Angleterre  par  le  comte  de  Mor- 
ton,  aussitôt  après  que  la  nouvelle  de  l'exécution  de  Marie  Stuart  est  parvenue  en  Ecosse.  — 
Ravages  considérables  exécutés  par  les  troupes  du  comte  de  Morton,  auxquelles  sont  venus  se 
joindre  plusieurs  gentilshommes  du  nord  de  l'Angleterre,  et  notamment  ceux  du  nom  de 
Graemes.  —  Propos  attribué  au  Roi  d'Ecosse  qui  aurait  dit  que  tout  ce  qu'il  regrettait  dans 
l'entreprise  de  Morton ,  c'est  de  n'avoir  pas  été  le  premier  à  commencer  la  guerre  contre 
l'Angleterre.  —  Ordre  qu'il  a  donné  dans  tous  ses  États  que  tout  le  monde  se  tienne  prêt  à 
marcher,  et  que,  si  un  ambassadeur  anglais  ose  entrer  en  Ecosse,  il  soit  mis  à  mort  sur-le-champ. 
—  Empressement  à  soutenir  les  di^positions  du  Roi  témoigné  par  toute  la  noblesse  d'Ecosse, 
à  l'exception  du  comte  de  Marr,  qui  ne  s'est  pas  encore  déclaré.  —  Avis  que  le  comte  de 
Bothwell  se  préparait  à  faire  invasion  au  nord-ouest  par  la  frontière  de  Middleburg,  et  que  pro- 
bablement il  est  déjà  entré  en  Angleterre. 

Avissos  de  Escocia  de  17  de  Marco  1587. 

Al  cerrar  los  pliegos,  llegan  estos  avissos  de  Escocia  por  carta  de  17  de 
Marco,  haviendo  llegado  â  los  21  los  navios  que  las  trayan. 

Savida  la  execucion  de  la  Reyna  de  Escocia  en  aquel  reyno,  el  conde 
de  Morton  (1)  havia  entrado  en  las  fronteras  de  Inglaterra,  a  la  parte  del 
weste,  con  canlidad  de  génie,  donde  ha  quemado  muchas  villas  y  vil- 
lages, y  hecho  grande  pressa,  juntandose  con  él  los  gentileshombres  de 
aquella  provincia,  y  en  particular  los  del  apellido  de  Gremyes,  que  es 
principal  y  de  mucho  sequito;  de  los  quales  algunos  se  havian  ydo  con 
el  dicho  conde  en  Escocia. 

El  Rey  decia  no  pessalle  de  lo  que  havia  hecho  el  conde  de  Morton , 
sino  que  otra  persona  primero  que  la  suya  huviesse  entrado  â  romper  la 
guerra  con  Inglaterra.  Ha  mandado  que  todos  los  del  reyno  esten  aperce- 

(1)  Archibald,  huitième  comte  d'Angus,  qui  avait  repris  le  titre  de  comte  de  Morton  depuis  les  lettres 
(le  réhabilitation  accordées  par  Jacques  VI,  le  29  janvier  1583-6,  en  faveur  de  l'ancien  régent  James, 
comte  de  Morton  (Douglas,  Peerage,  t.  If,  p.  271.) 
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vides  y  en  orden,  con  la  gente  con  que  son  obligados  â  servir,  para 
meterse  à  cavallo  y  caminar  al  segundo  mandato,  y  que,  si  enirare  algun 
embaxador  de  la  de  Inglaterra  en  su  reyno,  al  momento  le  aorquen. 

Toda  la  nobleza  del  Reyno  se  mostrava  muy  aflectionada  à  serville  en  la 
giierra,  exceplo  el  conde  de  Marra,  que  no  se  havia  declarado  hasta 
entonces. 

Milord  Biodwel  (1)  se  preparava  para  entrar  por  la  parle  de  la  fronterji 
que  se  llama  Midelborde,  que  es  entre  el  weste  y  el  norte,  referiendo  los 
del  navio  que  creen  que  havra  ya  entrado. 


San  Lorenzo.  —  1587.  —  31  Mars. 

Philippe  ZI  à  don  Bemardino  de  Mendoça. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n°  74.  Minute.) 

Vive  affliction  ressentie  par  le  Roi  d'Espagne  en  apprenant ,  par  la  dépèche  du  î8  février,  la  mort 
de  la  Reine  d'Kcosse.  —  EtVronterie  d'Elisabeth  qui  voudrait  faire  croire  que  cette  exécution  a 
eu  lieu  sans  sa  volonté,  lorsque  le  contraire  est  de  toute  évidence.  —  Charge  donnc^o  à  don  Ber- 
nardino  d'exprimer  à  l'ambassadeur  d'Ecosse  les  sentiments  éprouvés  par  le  Roi  d'Espagne  et 
de  lui  dire  qu'il  aurait  envoyé  vers  le  Roi  d'tcosse  pour  lui  offrir  ses  compliments  de  condo- 
léance et  l'assurance  de  son  amitié,  s'il  n'avait  pas  craint  de  lui  être  nuisible,  en  excitant  les 
soupçons  de  ses  ennemis.  —  Parti  que  prend  Philippe  II  de  se  servir  de  l'archevêque  de  Glasgow 
comme  intermédiaire,  et  de  le  prier  d'écrire  en  son  nom  au  Roi  d'Ecosse.  —  Instructions 
données  à  don  Pernardino,  afin  qu'après  avoir  fait  cet  exposé,  de  la  part  du  Roi,  à  l'archevêque 
de  Glasgow ,  il  insiste ,  comme  de  lui-même ,  auprès  dudit  archevêijue ,  pour  que  le  prélat  fasse 
comprendre  en  Ecosse  combien  l'appui  du  Roi  d'Espagne  serait  plus  utile  pour  Jacques  VI  que 
celui  de  la  France.  —  Soin  qu'il  faudra  prendre  de  raviver  les  défiances  du  jeune  Roi  contre  la 
Reine  d'Angleterre,  et  de  lui  démontrer  qu'il  ne  peut  fonder  aucun  espoir  sur  les  Français  pour 
être  débarrassé  de  la  domination  d'Elisabeth.  —  Assurance  qu'il  faudra  surtout  lui  donner 
que,  s'il  voulait  se  faire  catholique,  il  pourrait  compter  de  la  manière  la  plus  certaine  sur  la 

(1)  Francis  Stewart,  fils  de  John  Stewart,  prieur  de  Coldingham,  et  de  lady  Jeanne  Hepburn,  sceur 
de  Patrick ,  troisième  comte  de  Uothwell ,  fut  Tun  des  principaux  favoris  de  Jacques  \I ,  qui ,  en  raison 
de  .sa  descendance  maternelle,  lui  conféra  le  titre  de  comte  de  Bothwell  et  le  nomma,  le  29  juillet  1587, 
grand  amiral  d'Ecosse  (Douglas,  Peerage,  tom.  l,  p.  232). 
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protection  de  Dieu  et  sur  toute  espèce  d'appui  de  la  part  du  Roi  d'Espagne.  —  Instructions  sur 
ce  que  don  Bernardino  aura  à  dire  au  Roi  de  France,  lorsqu'il  jugera  qu'il  s'est  écoulé  un 
temps  suffisant  pour  que  la  nouvelle  de  l'événement  ait  dû  parvenir  en  France ,  sans  que  l'on 
puisse  soupçonner  la  voie  par  laquelle  l'ambassadeur  l'a  reçue.  —  Compliments  de  condoléance 
que  don  Bernardino  offrira  à  Henri  III  de  la  part  du  Roi ,  en  insistant  sur  l'iniquité  de  la  sen- 
tence rendue  contre  Marie  Stuart  et  sur  l'énormité  de  l'attentat  inouï  commis  contre  la  per- 
sonne d'une  reine  souveraine,  mais  sans  rien  ajouter  d'où  le  Roi  de  France  puisse  inférer 
quoi  que  ce  soit  sur  les  intentions  ultérieures  du  Roi  d'Espagne.  —  Ordre  à  l'ambassadeur  de 
rendre  un  compte  exact  de  la  réponse  qui  lui  sera  faite  par  le  Roi  de  France ,  et  de  commu- 
niquer sous  le  sceau  du  secret  toute  cette  néj;ociation  à  l'ambassadeur  d'Ecosse ,  qu'il  est  bon 
de  ménager.  —  Charge  donnée  à  don  Bernardino  d'exprimer  en  termes  convenables  au  duc  de 
Guise  tout  le  chagrin  éprouvé  par  le  Roi  d'iEspagne.  —  Opinion  de  Philippe  II  que  la  mort  de 
Marie  Stuart  pourrait  bien  amener  en  Ecosse  quelque  mouvement  sérieux ,  de  telle  sorte  qu'il 
devînt  impossible  aux  comtes  catholiques  de  dissimuler  leurs  projets.  —  Résolution  qu'il  a  prise 
de  leur  accorder  les  cent  cinquante  mille  écus  qu'ils  lui  ont  demandés,  et  qui  leur  seront  déli- 
vrés à  titre  de  prêt,  trois  ou  quatre  mois  après  qu'ils  auront  pris  les  armes  et  mis  leur  Roi  en 
liberté.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  d'en  avertir  l'envoyé  écossais ,  Robert  Bruce ,  et 
d'en  aviser  également  le  duc  de  Parme ,  avec  lequel  il  faudra  se  concerter  pour  décider  du 
moment  où  les  comtes  écossais  devront  opérer  leur  tenlative.  —  Désir  du  Roi  que  ledit  Robert 
Bruce  ainsi  que  le  duc  de  Guise  soient  tenus  au  courant  de  toute  cette  affaire.  —  Recomman- 
dation à  don  Bernardino  d'insister,  comme  de  lui-même  et  en  sa  qualité  de  bon  catholique , 
auprès  de  Robert  Bruce  et  de  l'ambassadeur  d'Ecosse,  pour  qu'ils  représentent  de  la  manière 
la  plus  sérieuse  aux  trois  comtes  que  le  meilleur  moyen  d'assurer  le  succès  de  leur  entreprise 
est  de  faire  en  sorte  que  leur  jeune  Roi  embrasse  le  catholicisme.  —  Appui  qu'ils  seraient 
certains  de  trouver  auprès  du  Roi  d'Espagne ,  qui  les  soutiendrait  de  telle  sorte  que  désormais 
personne  ne  pourrait  les  renverser.  —  Ordre  à  l'ambassadeur  de  prendre  des  informations  sur 
la  valeur  et  les  avantages  du  port  qu'ils  offrent  de  livrer  au  Roi  d'Espagne.  —  Satisfaction  qui 
sera  témoignée,  au  nom  du  Roi,  ii  la  personne  qui  a  donné  à  don  Bernardino  avis  de  la  mort 
de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Recommandation  à  l'ambassadeur  de  faire  ce  qui  sera  nécessaire 
pour  maintenir  cette  personne  dans  ses  bonnes  dispositions  et  pour  l'encourager. 

Mucho  me  ha  lastimado  la  nueva  de  la  muerte  de  la  Reyna  de  Escocia , 
que  he  entendido  por  vuestra  carta  de  28  de  Hebrero ,  y  bueno  es  querer 
dar  agora  â  entender  la  de  Inglaterra  que  se  hizo  sin  su  voluntad,  estando 
tan  claro  lo  contrario.  Sera  bien  que  signifiqueys  al  embaxador  de  Escocia 
que  ay  réside  lo  mucho  que  he  sentido  este  successo,  y  que  huviera 
embiado  â  condolerme  con  su  Rey  y  â  offrecerle  de  nuevo  la  amistad  y 
voluntad  que  tuve  siempre  â  su  madré,  si  no  fuera  por  no  dar  sombras 
que  ci  él  mismo  le  estuviessen  mal  para  con  sus  enemigos.  Que,  por  huyr 
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este  inconvinienle,  ho  querido  tomar  su  medio,  y  que  él  escriva  al  dicho 
Rey  la  pena  que  esto  me  ha  dado ,  y  que ,  aunque  espero  en  Dios  que  no 
dexarâ  su  justicia  de  castigar  tal  sin  razon,  pero  que,  porque  podria  ser 
que  quien  â  esto  se  atreviô  le  procurasse  tambien  à  él  qualquier  otro  dano, 
como  lo  ha  hecho  hasta  aqui  en  lo  que  ha  podido  ,  que  entienda  que 
ternâ  en  mi,  quando  lo  aya  menester,  todo  el  favor  y  ayuda  â  que  el 
tiempo  diere  lugar.  Y  dicho  esto  de  mi  parte,  y  encargadole  que  haga  el 
officio,  podreys  vos,  como  de  vuestro,  procurar  que  el  embaxador  dé  é 
enlender  alla  quan  diferente  arrimo  le  sera  este  mio  del  de  Francia,  y 
quanta  mas  utilidad  y  fruto  puede  esperar  dél ,  fundandolo  en  las  razones 
que  veys  que  ay,  que  no  son  pocas,  y  avivandole  los  recelos  de  Ingla terra 
y  la  desconfiança  de  pensar  que  por  medio  de  Franceses  se  ha  de  poder 
librar  dellos.  Y  no  dexeys  de  apuntar,  por  ser  lo  que  mas  importa  al 
servicio  de  Nuestro  Senor,  que,  quando  el  dicho  Rey  quisiesse  hazerse 
catholico,  entonces  le  ayudaria  Dios,  y  ternia  seguro  y  cierto  quanto  favor  de 
mf  supiesse  dessear.  Vos  lo  empeçad  agora  assi ,  y  por  este  mismo  camino 
podreys  proseguir  adelante,  avisandome  de  todo  lo  que  se  fuere  offreciendo. 
Tambien ,  quando  os  parezca  que  el  tiempo  da  lugar  é  créer  que  se  ha 
podido  saber  acâ  esta  nueva,  sin  sospecha  de  la  via  por  donde  vos  la 
tuvistes ,  hablareys  al  Rey  Christianissimo  y  os  condolereys  deste  caso  de 
mi  parte,  diziendole  que  lo  he  scntido  por  aver  sido  la  Reyna  de  Escocia 
tan  catholica,  y  por  tocarle  tanto  à  él,  y  por  la  injusticia  grande  y  cosa  tan 
sin  exemplo  como  ha  sido  procéder  de  tal  manera  contra  una  reyna  sobe- 
rana,  no  subjeta  é  otro  que  â  Dios;  y  parareys  aqui,  sin  passar  â  otra 
cosa  ninguna  de  que  él  pueda  inferir  nada ,  y  avisareysme  lo  que  os  dize  y 
todo  lo  que  supieredes  que  à  este  proposito  trata;  de  que  sera  bien  hazer 
parte  al  dicho  embaxador  de  Escocia,  y  grangearle  y  hazerosle  en  todo 
muy  confidente. 
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Gon  Mucio  hareis  tambien  el  officio  que  conviniere,  diziendole  que 
siento  esta  lastima,  y  cumpliendo  bien  con  él. 

Y  porque ,  con  esta  ocasion ,  podria  ser  que  se  alterassen  algo  las  cosas 
de  Escocia,  y  que  aquellos  condes  catholicos  no  puedan  mas  entretenerse 
en  la  disimulacion  que  hasta  aqui,  me  he  resuelto  de  contentarles  en 
aquello  que  pedian  del  dinero,  y  de  darles,  très  6  qualro  meses  despues 
que  ayan  tomado  las  armas  y  puesto  en  libertad  a  su  Rey,  los  ciento  y 
cincuenta  mil  escudos  que  me  embiaron  a  pedir,  para  despues  de  hecho 
este  effetto ,  que  assi  se  me  pidiô  de  su  parte ,  presuponiendo  que  ternian 
forma  para  hazer  el  effeto ,  y  sacar  este  caudal  de  sus  estados ,  con  que  yo 
se  lo  recompensasse  despues,  hasta  esta  cantidad.  Assi  lo  podreys  dezir 
de  mi  parte  a  Roberto  Bruyse,  para,  en  caso  que  puedan  hazerlo  sin  los 
seis  mil  infantes  estrangeros,  porque  no  ay  comodidad  de  poderselos 
agora  dar.  Y  aun ,  por  aver  de  salir  el  dinero  de  las  sumas  que  se  proveen 
para  Flandes,  sera  bueno  comunicar  con  el  duque  deParma,  mi  sobrino, 
el  tiempo  en  que  por  este  respeto  sera  mejor  que  los  dichos  condes  hagan 
su  hecho,  si  forçosa  necessidad  no  los  constriniere  à  anticiparse.  De  todo 
lo  quai  ha  de  yr  bien  informado  el  dicho  Bruyse,  y  darse  tambien  parte  à 
Mucio,  que  fue  el  que,  el  ano  passado,  le  encaminô  acâ.  Y  si  entendieredes 
que  el  Bruyse  ha  de  poder  verse  con  su  Rey  y  tener  lugar  de  dezirle  lo 
que  le  encomendaredes ,  le  podreys ,  quando  se  vaya ,  hablar  en  la  misma 
sustancia  que  al  embaxador,  y  advertirle,  como  de  vuestro,  é  titulo  de 
religion,  que  diga  â  los  très  condes  que,  si  quieren  conservarse  en  el 
puesto  que  pretenden  y  se  dessean  poner,  procuren,  pues  son  catho- 
licos ,  hazer  catholico  al  Rey  ;  que  es  el  medio  por  donde  creeys  que  ternan 
seguro  mi  amparo  y  tantos  effetos  dél  que  nadie  los  pueda  derribar.  Y  para 
no  menester,  no  solteys  la  offerta  que  hizieron  de  darme  un  puerto  (I)  en 

(1)  Le  port  de  Kirkcudbright ,  au  sud  de  l'Ecosse,  dans  le  golfe  de  Solway.  (Voyez  p.  519,  not.  1.) 
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Escocia,  para  si,  por  alli,  quisiesse  molestar  â  Inglaterra,  y  informaros 
(le  la  calidad  y  comodidades  dél,  con  el  secreto  necessario;  y  de  lodo  me 
avisareys.  Bien  lo  haze  el  que  os  diô  la  nueva  de  la  muerte  de  la  Reyna  de 
Escocia,  y  pues  ya  se  ha  començado  â  abrir  claramente  con  vos  (1),  y 
avreys  vislo  lo  que  os  he  ordenado  sobre  esta  materia,  conservalde  y 
entrelenelde ,  y,  para  animarle  mas,  le  dezid,  â  proposilo  desta  su  nueva 
offerta,  io  que  conviniere  de  mi  parte.  Y  en  viniendo  de  Inglaterra  el 
que  se  aguarda,  me  avisad  particularmente  todo  Iode  las  arimazones, 
con  la  mayor  distincion  que  pudieredes. 
De  S.  Lorenço,  à  ultimo  de  Marco  1587. 


1587.-3  Mai.  —Paris. 

Son  Bemardino  de  Mendoça  k  Philippe  ZX. 
(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  5.  59,  n»  m.  Déchiffrement  officiel.) 

Nouvelles  reçues  d'Ecosse  par  la  voie  de  Zélande.  —  Ordre  donné  par  le  Roi  d'Ecosse  à  l'arche- 
vêque de  Glasgow ,  ancien  ambassadeur  de  Marie  Stuart ,  de  continuer  ses  fonctions  auprès 
du  Roi  Très-Chrétien  et  de  lui  présenter  ses  lettres  de  créance.  —  Restitution  de  l'archevêque 
de  Glasgow  et  de  l'évêque  de  Ross  dans  tous  leurs  droits  temporels  et  spirituels ,  faite  solen- 
nellement par  le  Roi,  en  présence  des  ministres  protestants,  qui  n'ont  pas  osé  y  contredire.  — 
Avis  que  l'archevêque  restera  chargé  des  affaires  du  Roi  d'Ecosse  en  France ,  mais  qu'il  n'ac- 
ceptera le  titre  d'ambassadeur  qu'après  y  avoir  été  autorisé  par  le  Pape. 

De  Escocia  ay  cartas  frescas  por  la  via  de  Zelanda;  con  ellas  ha  tenido 
el  arçobispo  de  Glasco  (que  era  embaxador  de  la  Reyna  de  Escocia)  orden 
del  Rey  de  Escocia  para  sello  aqui  suyo,  y  presentar  cartas  é  este  Rey 
Christianissimo ,  que  se  entiende  pedirle  ayuda.  Ha  el  Rey  de  Escocia 

(I)  Il  s'agit  (le  l'ambassadeur  d'Angleterre  en  France ,  lord  Stafford.  (Voyez  la  dépêche  de  don  l]er- 
nardino  de  Mendoça  du  28  février,  p  540.) 
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restituydo  al  dicho  arçobispo  de  Glasco  y  al  obispo  de  Rosa,  que  eran 
criados  de  su  madré,  en  sus  dignidades  en  lo  temporal  y  espiritual,  publi- 
camente ,  delante  de  todos  los  ministros ,  que  no  le  han  osado  conlradezir. 
El  arçobispo  de  Glasco,  aunque  harâ  los  negocios  del  Rey,  no  aceptarâ  el 
nombre  de  su  embaxador  hasta  tener  licencia  de  Su  Santidad  para  ello. 
De  Paris,  â  m  de  Mayo  1587. 


Paris.  —  1587.  —  24  Octobre. 

Don  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  XI. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simanca^.  Liasse  B.  58,  n»  163.  Déchiffrement  officiel.) 

Arrivée  en  France  des  serviteurs  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Lettre  autographe  écrite  à  l'ambassa- 
deur par  Marie  Stuart,  et  qui  lui  a  été  remise  par  Gorion,  son  apothicaire.  —  Copie  de  cette 
lettre  envoyée  au  Roi  d'Espagne ,  avec  la  relation  de  ce  que  mademoiselle  Curie  a  dit  à  l'ambas- 
sadeur, par  ordre  exprès  de  sa  maîtresse,  en  lui  remettant  comme  souvenir  de  la  part  de  la 
Reine  un  diamant  de  la  valeur  de  deux  cents  écus.  —  Charge  donnée  à  cette  dame  par  Marie 
Stuart,  au  moment  même  où  elle  marchait  au  supplice,  de  déclarer  qu'elle  mourait  dans  la  foi 
catholique,  et  qu'elle  persistait  dans  sa  résolution  de  transférer  au  Roi  d'Espagne  tous  ses  droits 
aux  couronnes  d'Angleterre  et  d'Ecosse ,  si  son  fils  s'obstinait  dans  l'hérésie ,  suppliant  d'ail- 
leurs le  Roi  d'Espagne  de  faire  tous  ses  efforts  pour  le  ramener  à  la  vraie  foi.  —  Attestation 
authentique  écrite  de  la  propre  main  de  la  Reine ,  et  qui  a  été  mise  sous  les  yeux  de  don  Ber- 
nardino, par  laquelle  elle  déclare  que  Gilbert  Curie  s'est  conduit  en  loyal  vassal  et  en  fidèle  ser- 
viteur. —  Raisons  qui  ont  empêché  Marie  Stuart  de  confier  à  l'apothicaire  Gorion  ses  dispo- 
sitions en  faveur  du  Roi  d'Espagne,  et  qui  viennent  de  ce  qu'il  est  Français,  et  de  ce  qu'elle  se 
croyait  d'ailleurs  plus  étroitement  obligée  envers  les  demoiselles  Curie  et  Kennedy,  qui  l'ont 
assistée  jusqu'à  ses  derniers  moments.  —  Charge  qu'elle  a  donnée  à  Gorion,  pour  le  récompenser 
de  ses  bons  services ,  d'aller  porter  de  sa  part  au  Roi  d'Espagne  une  bague  d'une  valeur  de 
huit  cents  écus,  qui  est  le  plus  beau  joyau  qu'elle  possédât.  —  Remise  que,  pour  plus  de  sûreté, 
Gorion  a  faite  de  cette  bague  à  l'ambassadeur,  en  attendant  les  ordres  du  Roi.  —  Dernier  témoi- 
gnage de  son  attachement  que  l'infortunée  Marie  Stuart  a  voulu  laisser  au  Roi  d'Espagne.  — 
Souvenirs  qu'elle  a  également  laissés  au  Roi  et  à  la  Reine  de  France ,  à  la  Reine  mère  et  à 
diverses  personnes,  mais  qui  sont  do  peu  de  valeur.  —  Instantes  prières  de  l'ambassadeur  pour 
que  le  Roi  d'Espagne  veuille  bien  faire  connaître  ses  intentions  à  l'égard  de  Gorion ,  des  deux 
dames  Curie  et  Kennedy  el  de  Gilbert  Curie.  —  Avis  qu'ils  attendront  les  ordres  du  Roi  avant 
de  retourner  en  Ecosse.  —  Assurance  que  Marie  Stuart  leur  a  donnée  que  le  Roi  d'Espagne  se 
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chargerait  de  récompenser  leur  dévouement.  —  Prières  que  l'ambassadeur  adresse  personnel- 
lement au  Roi  pour  qu'il  fasse  également  payer  les  dettes  contractées  depuis  six  ans  par  Marie 
Stuart ,  savoir  :  deux  mille  écus  comptés  dans  la  maison  et  en  présence  même  de  l'ambassa- 
deur par  Charles  Arundel  à  une  personne  que  la  Reine  d'Ecosse  avait  désignée;  et  trois  mille 
écus  qu'elle  a  reconnu  devoir  à  Charles  Paget,  par  un  écrit  en  forme  de  testament,  lequel  est, 
depuis  plus  de  deux  ans,  entre  les  mains  de  don  Bernardino  et  de  l'archevêque  de  Glasgow. 

Los  criados  de  la  Reyna  de  Escocia,  como  escrivi  à  Vuestra  Magestad, 
passaron  de  Inglaterra  en  este  reyno;  y  llegados  â  este  lugar,  me  ha  dado 
su  boticario  una  carta  escrita  de  propia  mano  de  la  Reyna,  de  que  embio 
copia  é  V.  M.  (1  ), y  assimismo  relacion  de  lo  que  el  dicho  boticario  ténia  ordon 
de  la  Reyna  de  dezirme  â  boca,  en  compania  de  Madamoysela  Cuurle,  una 
de  sus  damas,  la  quai,  segun  la  orden  particular  que  ténia  de  la  Reyna,  como 
lo  dize  on  la  margen  de  su  carta,  me  ha  dicho  â  parte,  dandome  el  toquen 
que  me  embiava  la  Reyna,  que  es  un  diamante  de  valor  de  dos  cienlos 
escudos,  que  la  Reyna,  al  ylla  â  executar,  le  bolviô  â  encargar  me  dixesse, 
hallandome  en  Paris,  que  ella  moria  confessando  la  fee  catholica  y  con  la 
misma  determinacion  que  me  avia  significado  del  renunciar  é  Vuestra 
Magestad,  no  siendo  su  hijo  catholico,  los  derechos  que  ténia  â  las  ires 
coronas  de  aquellas  yslas,  cosa  que  ratificava  à  la  ora  de  su  muerte;  v 
assimismo ,  suplicar  à  Vuestra  Magestad  procurasse  por  todas  vias  la  redu- 
cion  de  su  hijo  à  la  religion  catholica.  Y  â  esto  anadiô  las  demas  cosas 
el  boticario  diziendome  que,  vista  la  Reyna  la  confission  del  secretario 
(iilbert  Guurlle,  Escoces,  le  avia  dado  una  declaracion  de  su  propia  mano, 
quinze  dias  antes  que  muriesse,  que  yo  he  visto,  testificando  aver  proce- 
(lido  como  leal  vassallo  y  criado.  Y  el  no  dezir  lo  del  derecho  la  Reyna  al 


(1)  Cette  lettre  autographe,  en  date  du  23  novembre  (V.  S.)  1586,  a  été  publiée  par  le  prince  Labanoff 
dans  son  Recueil  des  lettres  de  Marie  Stuart,  tom.  VI,  p.  457.  La  copie,  dont  parle  l'ambassadeur,  est 
conservée  aux  Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas,  B.  57,  n»  170,  sous  ce  titre  :  Copia  de  la  carta 
que  la  Reyna  de  Escocia  me  escrivio  de  propia  mano,  quando  la  dixeron  estar  condenada  à  muerte, 
et  avec  cette  annotation  :  Reciviôse  en  Paris  à  15  de  octubre  1587. 
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boticario,  entiendo  que  Tue  porque  es  Frances,  y  ser  esta  damoysella 
Cuurlle  y  Kenivi  â  las  que  juzgava  tener  mas  obligacion ,  porque  la  assis- 
tieron  hasta  el  punto  de  su  muerte.  Y  por  pagar  assimismo  lo  que  le 
parecia  tener  al  boticario,  le  encargo  llevasse  â  Vuestra  Magestad  la  sortija 
del  diamante  que  él  me  ha  entregado ,  diziendo  que  le  entretuviesse  yo  en 
mi  poder,  hasta  saber  si  V.  M.  era  servido  que  él  se  le  llevasse,  porque  en 
sus  manos  no  estaria  seguro.  Es  un  diamante  tabla  que  costô  ocho  cientos  y 
cincuenta  escudos,  y  la  mejor  joya  que  ténia,  mostrando,  con  el  embialle 
â  V.  M.,  la  afficion  de  la  pobre  senora  â  las  cosas  de  su  servicio.  Y  aunque 
ha  embiado  â  este  Rey  y  â  las  Reynas  madré  y  reynante  toques  y  â  todos 
sus  deudos,  son  nonadas.  Humilmente  supplico  â  V.  M.  sera  servido  de 
mandarme  lo  que  he  de  dezir  al  dicho  boticario  y  hazer  del  diamante , 
que  assi  â  él,  como  â  las  dos  damas,  que  son  de  buenas  casas  de  Escocia , 
les  assegurô  la  Reyna  de  manera  que  V.  M.  por  su  respeto  les  haria  alguna 
merced ,  que  me  han  significado  que ,  hasta  que  yo  tenga  resolucion  de 
Vuestra  Magestad,  ellas  no  se  yrân  en  Escocia.  Y  por  ser  cosa  tan  digna 
de  la  grandeza  y  magnanimidad  de  Vuestra  Magestad  hazelles  merced  a 
las  dos  damas  y  al  boticario,  y  secretario  Cuurle,  en  cosa  de  avello 
pedido  con  tanta  instancia  à  Vuestra  Magestad  en  el  transi to  de  su  agonia 
la  Reyna  de  Escocia ,  lo  supplico  yo ,  assimismo  por  mi  parte ,  que  de  las 
deudas  que  dize  que  deve,  los  dos  mil  escudos  de  Charles  Arundel ,  ha  mas 
de  seis  anos ,  siendo  yo  testigo  que  el  dicho  Charles  Arundel ,  estando  yo 
en  Inglaterra ,  los  diô ,  con  mi  intervencion ,  â  una  persona  que  ordenô  la 
Reyna  de  Escocia,  y  se  contaron  en  mi  casa;  y  los  très  mil  de  Charles 
Paget  confiessa  ella  misma,  en  una  memoria  que  hizo  como  testamento, 
deverselos ,  y  yo  ha  mas  de  dos  anos  que  lo  se ,  y  assimismo  su  embaxa- 
dor.  Nuestro  Senor,  etc.  De  Paris,  â  xxnii  de  Otubre  1586. 
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&«l«oton  de  lo  que  Ooriou  boticario  de  le  Keyne  de  Etoooïa  ténia  orden  de  desinne 
à  booa  por  parte  de  la  dîoba  Reyna. 

{Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  58,  n  •  164  et  165.) 

Rapport  verbal  fait  à  don  Bernardino  de  Mondoça  par  Gorion,  apothicaire  de  Marie  Stuart,  de 
la  part  de  la  Reine  sa  maîtresse.  — Sentenre  de  mort  signifiée  à  la  Reine  d'Ecosse,  au 
nom  de  la  Reine  d'Angleterre,  par  lord  Buckhurst. —  Mesures  immédiatement  ordonnées  par 
Amyas  Pawiet,  qui  fit  enlever  le  dais,  en  déclarant  que  la  Reine  n'était  plus  qu'une  simple 
jwirticulière.  —  Parti  que  la  Reine  prit  alors  de  se  retirer  cette  nuit-là  dans  sa  chambre 
à  coucher,  où  étant,  elle  demanda  à  Gorion,  son  apothicaire,  s'il  lui  garderait  après  sa 
mort  la  fidélité  qu'il  lui  avait  témoignée,  à  elle,  de  son  vivant.  — Réponse  afiBrmative  de 
Gorion,  qui  promit  de  le  faire,  lors  même  qu'il  devrait  y  perdre  la  vie.  —  Désir  que  la 
Reine  lui  témoigna  alors  d'écrire  à  un  banquier  connu  de  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Ques- 
tion faite  par  Gorion  pour  savoir  le  nom  et  l'adresse  de  ce  banquier.  —  Réponse  de  la  Reine 
que  ce  banquier  habitait  Paris  et  se  nommait  don  Bernardino  de  Mendoça.  —  Observation  de 
Gorion  qu'il  s'agissait  de  l'ambassadeur  d'Espagne ,  tant  de  fois  nommé  dans  les  interrogatoires 
subis  par  la  Reine.  —  Réponse  afiBrmative  de  la  Reine,  qui  demanda  à  Gorion  s'il  connaissait  un 
moyen  de  lui  faire  parvenir  une  lettre  sans  que  personne  au  monde  pût  la  voir.  —  Expédient 
proposé  par  Gorion  de  déboucher  quelqu'une  de  ses  drogues  et  de  faire  passer  la  lettre  dans  un 
flacon  ;  ce  qui  en  effet  fut  exécuté.  —  Charge  donnée  à  Gorion  ainsi  qu'à  mademoiselle  Curie , 
l'une  des  dames  de  la  Reine,  de  dire  certaines  choses  de  bouche  à  l'ambassadeur.  —  Observa- 
tion faite  à  la  Reine,  par  Gorion,  que  peut-être  don  Bernardino  de  Mendoça  ne  voudrait  pas 
donner  créance  à  leurs  dires.  —  Précautions  prises  à  cet  égard  par  Marie  Stuart  dans  sa  lettre 
et  par  un  mot  d'ordre  qu'elle  leur  donna,  pour  être  redit  [ar  eux  à  l'ambassadeur.  —  Exposé 
du  message  verbal  confié  par  Marie  Sluart:  1°  Plaintes  sur  les  cruautés  qu'elle  a  subies  de  la  part 
d' Amyas  Pawiet  ;  —  2°  Son  désir  que ,  sur  l'argent  qui  est  entre  les  mains  de  l'ambassadeur, 
provenant  de  la  somme  mise  à  sa  disposition  par  le  Roi  d'Espagne  pour  le  recouvrement  de  sa 
liberté,  on  paye  trois  mille  écus  qu'elle  doit  à  Charles  Paget,  deux  mille  écus  à  Charles  Anm- 
del ,  et  mille  écus  à  ceux  que  l'archevêque  de  Glasgow  et  Thomas  Morgan  désigneront.  —  Vives 
instances  pour  que  le  Roi  d'Espagne  veuille  bien  faire  payer  ces  diverses  dettes  qui  pèseraient 
sur  la  conscience  de  la  Reine,  —  Charge  qu'elle  a  donnée  à  Gorion  de  faire  connaître  aux  inté- 
ressés les  précautions  prises  par  elle  à  cet  égard.  —  3°  Recommandation  qu'elle  prie  l'ambas- 
sadeur d'adresser  de  sa  part  au  Roi  d'Espagne  en  faveur  de  ses  pauvres  serviteurs,  qui  ont 
soulTert  pour  elle  en  prison ,  et  spécialement  en  faveur  des  demoiselles  Curie  et  Kennedy,  et 
dudit  Gorion  son  apothicaire.  —  4»  Nouvelles  assurances,  que  l'ambassadeur  est  prié  de  trans- 
mettre au  Roi  son  maître,  de  l'affection  que  la  Reine  a  toujours  eue  pour  lui,  et  qu'elle  con- 
servera jusqu'à  la  fin.  —  Prière  pour  que  son  bon  cousin  le  duc  de  Guise  et  ses  parents  de 
France  soient  recommandés  au  Roi ,  afin  qu'il  les  assiste  de  ses  conseils.  —  6°  Prière  pour  qu'il 
supplie  le  Roi  de  prendre  sous  sa  protection  l'archevêque  de  Glasgow  et  l'évêque  de  Ross,  ses 
fidèles  serviteurs,  ainsi  que  son  secrétaire  écossais,  Gilbert  Curie,  chargé  particulièrement  de 
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sa  correspondance  avec  le  Roi  d'Espagne ,  et  qui  n'a  rien  divulgué  de  ses  secrets.  —  7°  Enfin 
prière  pour  que  le  Roi  d'Espagne  veuille  bien  continuer  les  pensions  faites  aux  Anglais  catho- 
liques ,  savoir  :  au  comte  de  Westmoreland ,  au  baron  Pagel ,  à  Charles  Arundel ,  Charles  Paget , 
T.  Throckmorton,  T.  Morgan  et  Ralph  Ligons.  —  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  dans  la  nuit  qui 
a  précédé  la  mort  de  Marie  Stuart  :  —  Demande  adressée  par  la  Reine  à  Gorion  sur  ce  qu'il 
ferait  de  sa  lettre ,  s'il  ne  trouvait  pas  don  Bernardine  en  France?  —  Réponse  de  Gorion  qu'il  irait 
la  lui  porter  jusqu'en  Espagne  ou  partout  ailleurs.  —  Remise  que  la  Reine  lui  a  faite,  sur  cette 
promesse,  d'une  bague  destinée  par  elle  au  Roi  d'Espagne,  et  qu'elle  lui  envoie  comme  dernier 
adieu ,  comme  gage  de  son  affection  et  comme  un  signe  certain  qu'elle  meurt  pour  la  religion 
catholique  romaine ,  en  suppliant  le  Roi  de  lui  octroyer  ses  dernières  demandes  et  de  faire  dire 
des  messes  dans  les  églises  d'Espagne  pour  le  repos  de  son  âme.  —  Recommandations  en  faveur 
de  son  fils,  qui  devront  être  adres  ées  de  sa  part  au  Roi  d'Espagne.  —  Vives  instances  pour  que 
Philippe  II  emploie  tous  les  moyens  possibles  pour  faire  rentrer  le  jeune  prince  dans  le  giron  de 
l'Église  et  pour  qu'il  s'unisse  au  Pape ,  afin  de  le  marier  comme  elle-même  l'avait  toujours  désiré. 
■ —  Recommandation  pour  que,  malgré  sa  mort,  Philippe  II  n'abandonne  pas  son  entreprise  sur 
l'Angleterre  ,  entreprise  dans  laquelle  il  s'agit  de  la  querelle  de  Dieu  et  qui  est  vraiment  digne 
d'un  roi  catholique.  —  Nouvelle  recommandation  en  faveur  de  son  bon  cousin  le  duc  de  Guise, 
pour  que  le  Roi  l'assiste  de  ses  conseils  et  autrement ,  dans  la  défense  de  la  cause  de  Dieu  et 
du  catholicisme.  —  Instances  réitérées  pour  le  payement  de  ses  dettes;  en  faveur  de  l'arche- 
vêque de  Glasgow,  de  l'évêque  de  Ross,  des  trois  personnes  nommées  dans  sa  lettre  et  des 
Angldis  catholiques. —  Dernière  prière  adressée  par  Marie  Stuart  à  Philippe  II,  pour  qu'une  fois 
maître  de  l'Angleterre ,  il  n'oublie  pas  la  manière  dont  elle  a  été  traitée  par  le  trésorier  Cecil , 
le  comte  de  Leicester,  le  secrétaire  Walsingham ,  le  comte  de  Iluntingdon ,  Amyas  Pawlet  et 
Wade.  —  Avis  qu'elle  lui  donne  qu'il  y  a  à  Rome  deux  cardinaux  qui  sont  d'intelligence  avec 
la  Reine  d'Angleterre. 

Aviendo  milord  Bochester  (1)  dicho  â  la  Reyna  de  Escocia,  de  parte  de  la 
de  Inglaterra,  avella  condenado,  por  su  procéder,  â  muerte  ella  y  su  Par- 
lamento,  y  Amias  Polet  quitadole  el  dosel,  â  litulo  de  dezir  que  ya  no  era 
sino  una  muger  parlicular,  la  Reyna  se  recogiô  en  su  aposento  aquella 
noche,  donde  dixo  é  Gorion,  su  boticario,  si  le  guardaria  tanta  fidelidad 
despues  de  su  muerte  como  lo  avia  hecho  en  la  vida.  El  quai  le  respondiô 
que  si,  aunque  fuesse  perdiendo  la  suya  propia.  Por  lo  quai  y  confiança 
que  la  Reyna  avia  tenido  dél,  le  dixo  que  ella  desseava  escrivir  a  un  van- 
quero  à  quien  conocia  su  embaxador,  el  arçobispo  de  Glasgo.  Pregun- 

(I)  Lord  Buckhurst,  qui,  le  19  novembre  1586  (29  novembre  nouv.  style),  se  rendit  à  Fotheringay, 
accompagné  de  Beale ,  clerc  du  Conseil ,  pour  notifier  à  Marie  Stuart  la  sentence  de  mort  prononcée 
contie  elle.  (Voyez  le  Recueil  du  prince  Labanoff,  tom.  VI ,  p.  443.) 

m.  73 
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tando  el  Gorion  donde  estava  el  dicho  vanquero ,  le  dixo  que  en  Paris  y 
ser  don  Bernardino  de  Mendoça.  Y  el  Gorion  replicô  ser  el  embaxador  de 
Espafia,  y  â  quien  avian  nombrado  muchas  vezes  los  que  vinieron  é 
essaminalla.  Despues  desto,  le  dixo  la  Reyna  si  él  tendria  manera  como 
esconder  la  dicha  carta,  sin  que  persona  viviente  la  viesse?  Él  le  dixo  que 
si,  porque  desharia  algunas  de  sus  drogas,  dentro  de  las  quales  la  pon- 
dria,  passandola  desta  arte  secretamente ,  como  lo  ha  hecho  despues  de 
averle  entregado  la  carta  (1),  y  ordenadole  dixesse  â  boca,  en  compania  de 
Madamoysela  Cuurle,  su  dama,  algunas  cosas  al  mismo  embaxador.  Le 
dixo  el  dicho  Gorion  que  quiça  el  dicho  embaxador  no  les  daria  credito. 
Le  respondiô  la  Reyna  que ,  en  su  carta ,  ella  dezia  les  diesse  credito ,  y, 
para  mas  seguridad,  le  diessen  por  seflas  el  avelle  embiado  el  dicho 
embaxador,  estando  en  Inglaterra,  guantes  adobados  de  Espana.  Y  con 
esto  les  daria  entero  credito  â  quien  dirian  de  su  parte  :  lo  primero ,  la 
crueldad  con  que  Amias  Polet  la  avia  tratado.  —  Lo  segundo,  que  Vuestra 
iMagestad  le  avia  offrezcido  suma  de  dinero  para  conseguir  su  libertad  ;  de 
los  'quales  el  dicho  embaxador  le  avia  avisado  tener  en  su  poder  ya 
cuatro  mil  escudos;  y  que  ella  suplicava  â  V.  M.  mandasse  pagar,  de  la 
dicha  suma ,  très  mil  escudos  â  Charles  Paget  que  le  dévia ,  y  otros  dos 
mil  à  Charles  Arundel ,  y  mil  â  quien  diria  el  arçobispo  de  Glasgo  y  Tomas 
Morguen.  Lo  quai  suplicava  é  Vuestra  Magestad  con  toda  instancia,  por 
entender  que,  quando  no  se  pagassen  estas  deudas,  estaria  agravada  su 
consciencia ,  encargandoles  dixessen  é  Charles  Paget  y  Arundel  como  ella 
les  avia  asignado  la  paga  de  su  deuda.  —  Lo  tercero,  les  mandé  rogassen 
al  dicho  embaxador  que  encomendasse  al  Rey  sus  pobres  criados  que 
avian  padecido  juntamente  con  ella,  en  su  prision,  y  en  particular  los 

(1)  La  lettre  du  23  novembre  1580,  qui  fut  remiçe  à  don  Bernardino  de  Mendoça  le  15  octobre  1587. 
(Voy.  p.  57'»,  not.  1  ) 
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que  la  avian  sido  mas  leales  como  Madamoysela  Kenydz  y  Madamoysela 
Guurle  y  el  dicho  Gorion  su  bolicario.  —  Lo  quarto,  que  significasse  el 
dicho  embaxador  al  Rey  su  amo  la  amistad  y  afficion  que  la  dicha 
Reyna  de  Escocia  le  avia  lenido  siempre,  y  que  la  continuaria  hasta  la  fin. 
—  Lo  quinto,  que  le  encomendava  â  su  buen  primo  el  duque  de  Guisa  y 
sus  parienles  de  Francia ,  assistiendoles  de  buen  consejo.  —  Lo  sexto , 
que  le  pedia  suplicasse  al  Rey  su  amo  tuviesse  por  encomendado  al  arço- 
bispo  de  Glasgo  y  obispo  de  Ros,  sus  fieles  criados,  recompensandoles 
los  buenos  servicios  que  le  avian  hecho ,  pues  Dios  no  le  dava  vida  para 
podello  hazer  ella,  y  assimismo  â  Guilliburt  Guurle,  su  secretario  Escoces, 
quando  no  se  entendiesse  que  avia  confessado  cosa  que  no  deviesse ,  por 
aver  sido  solo  de  quien  ella  se  avia  fiado  para  escrivir  las  materias  que 
avia  tratado  con  los  ministros  del  Rey  de  Espaiîa,  su  amo.  —  Lo  setimo, 
suplicasse  al  Rey  su  amo  en  su  nombre  continuasse  las  pinsiones  é  los 
catholicos  Ingleses  como  al  conde  de  Westmerland,  baron  Paget,  Gharles 
Arundel,  Gharles  Paget,  Tomas  Trocmorton,  Tomas  Morguen,  Raphe 
Ligons. 

La  noche  an  tes  que  muriesse  (i  ),  la  dicha  Reyna  de  Escocia  su  ama  dixo  al 
Gorion  que ,  quando  no  hallasse  â  Don  Bernardino  de  Mendoça  en  Francia , 
que  haria  de  su  carta?  Y  por  respondelle  que  él  le  yria  à  buscar  en  Espana 
6  â  qualquier  otra  parle ,  la  Reyna  le  dixo  que  ella,  por  lo  que  le  prometia, 
le  queria  dar  un  anillo  con  un  diamante,  para  que  le  diesse  al  Rey  de 
Espana ,  que  era  por  toque  del  postrer  adio  y  por  memoria  de  la  amistad 
que  le  avia  tenido  ;  y  assimismo  se  la  embiava  por  gaje  de  que  moria  por 
la  religion  Galholica  Romana,  suplicandole  le  quisiesse  otorgar  estas  ulti- 
mas  peticiones  que  le  suplicava,  hallandose  tan  cercana  â  la  muerte,  que 
es  el  hazer  rogar  é  Dios  por  su  aima  en  las  iglesias  de  Espana,  fundando 

(1)  La  nuit  du  7  au  8  février  (V.  S.)  1587. 
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en  alguna  délias  alguna  memoria,  donde  se  ruegue  é  Dios  por  ella.  Lo 
segundo,  que  le  encomendava  su  hijo  y  el  procurar  por  todas  las  vias 
posibles  reduzille  al  giron  de  la  yglesia  Catholica  Apostolica  Romana,  en 
que  se  avia  baptizado,  y  casalle  con  sabiduria  de  Su  Santidad,  en  la 
manera  que  ella  lo  avia  siempre  desseado;  y  assimismo  continuar  en  la 
empresa  de  Inglaterra,  no  obstanle  que  ella  sea  muerla,  por  ser  la  que- 
rella de  Dios  y  digno  de  mantenella  un  rey  tan  catholico;  encomendandole 
de  nuevo  al  buen  duque  de  Guisa,  su  primo,  para  que  le  assista  de  consejo 
y  otras  ayudas ,  para  defensa  de  la  causa  de  Dios  y  religion  Catholica  :  y 
que,  pues  le  avia  otorgado  aquella  suma  de  dinero  para  la  libertad  del 
cuerpo,  quisiesse  mandar  pagar  aquellas  deudas  que  dévia,  dandola  à  su 
aima  con  el  descargalle  délias;  y  que  assimismo,  de  nuevo,  le  bolvia  â 
encomendar  al  arçobispo  de  Glasgo  y  obispo  de  Ros  y  las  très  personas 
que  nombrava  en  su  carta ,  y  assi  los  pinsionarios  catholicos  Ingleses  como 
todos  los  demas  de  Inglaterra,  teniendo  Su  Magestad,  el  dia  que  fuere 
senor  délia,  memoria  del  tratamiento  que  la  avian  hecho  el  tesorero  Cicil, 
conde  de  Lester,  secretario  Valsingan,  coude  de  Ontington,  Amias  Polet, 
y  Guate;  y  que  ella  le  advertia  aver  dos  cardenales  en  Roma  que  tenian 
inteligencia  con  la  Reyna  de  Inglaterra. 
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Le  Prado.  —  1587.  —  27  Novembre. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  A.  56,  n»  99.  Minute.) 

Réponse  aux  dépêches  de  don  Bernardino  do  Mendoça  des  2i  et  26  octobre.  —  Attendrissement 
que  Philippe  II  a  ressenti  en  lisant  les  dernières  recommandations  de  Marie  Stuart.  —  Motif  de 
consolation  que  l'on  doit  trouver  dans  la  sainteté  de  la  fin  de  cette  infortunée  princesse.  — 
Intention  bien  formelle  du  Roi  de  répondre  à  la  confiance  que  la  Reine  lui  a  témoignée.  —  Soin 
qu'il  prendra  d'exécuter  ponctuellement  ses  dernières  volontés,  en  ce  qui  concerne  le  payement 
de  ses  dettes ,  en  prenant  sous  sa  protection  ceux  qu'elle  lui  recommande  et  en  instituant  un 
service  pour  le  repos  de  son  âme,  bien  qu'on  doive  la  croire  dans  le  sein  de  Dieu,  et,  en  raison 
de  sa  fin,  plutôt  à  même  d'assister  que  d'être  assistée  auprès  de  lui.  —  Avis  qu'un  crédit  de 
six  mille  écus  va  être  immédiatement  adressé  à  l'ambassadeur,  pour  payer  Charles  Paget, 
Charles  Arundel  et  ceux  que  l'archevêque  de  Glasgow  fera  connaître.  —  Charge  donnée  à  don 
Bernardino  d'offrir  des  consolations  aux  demoiselles  Curie  et  Kennedy,  et  de  les  assurer  de  toute 
l'estime  du  Roi  d'Espagne.  —  Efforts  que  devra  faire  l'ambassadeur  pour  les  dissuader  de 
retourner  en  Ecosse  et  les  déterminer  à  se  fixer  dans  les  Pays-Bas.  —  Assurance  qu'il  leur 
donnera  que,  si  elles  consentent  à  s'établir  en  quelque  endroit  que  ce  soit  desdits  Pays-Bas,  et 
non  ailleurs,  le  Roi  se  chargera  de  pourvoir  à  tous  leurs  besoins.  —  Renseignements  que 
transmettra  l'ambassadeur  sur  la  quotité  des  secours  provisoires  et  de  la  pension  qu'il  sera 
convenable  de  leur  attribuer.  —  Autorisation  qui  lui  est  donnée  de  prendre  les  fonds  néces- 
saires sur  les  huit  mille  écus  qui  lui  ont  été  envoyés  récemment.  —  Dispositions  en  faveur  de 
Gilbert  Curie ,  auquel  le  Roi  veut  bien  accorder  une  pension ,  puisqu'on  définitive  il  a  été  prouvé 
qu'il  avait  fidèlement  servi  jusqu'au  bout  la  Reine  sa  maître.sse.  —  Soin  laissé  à  l'ambassadeur 
de  fixer  le  lieu  de  la  résidence  de  Curie  et  la  quotité  de  sa  pension.  —  Dispositions  en  faveur  de 
l'apothicaire  Gorion  qui  n'a  pas  besoin  de  venir  en  Espagne  pour  la  remise  de  la  lettre  et  des 
bagues,  puisque  la  mission  dont  il  avait  été  chargé  par  la  Reine  d'Ecosse  se  trouve  complètement 
remplie.  —  Ordre  à  l'ambassadeur  de  conserver  la  bague  destinée  au  Roi  d'Espagne ,  jusqu'à  ce 
qu'il  se  présente  une  occasion  sûre  pour  la  lui  faire  remettre.  —  Approbation  des  mesures  prises 
par  don  Bernardino  à  l'égard  de  l'archevêque  de  Glasgow  et  par  lesquelles  on  se  trouve  avoir 
fait  droit  aux  recommandations  de  Marie  Stuart  en  sa  faveur.  — Promesses  qu'il  faudra  faire  à 
l'évêque  de  Ross  de  la  part  du  Roi  d'Espagne.  —  Intentionsde  Philippe  II  à  l'égard  du  duc  de 
Guise,  qui  sont  connues  de  l'ambassadeur  et  qui  répondent  aux  recommandations  de  la  Reine. 
—  Dispositions  en  faveur  des  Anglais  recommandés  nominativement  par  Marie  Stuart  et  qui 
continueront  à  être  payés  de  leurs  pensions.  —  Demande  de  renseignements  sur  Ralph  Ligons, 
dont  le  nom  est  nouveau  pour  le  Roi  d'Espagne.  —  Ordre  à  l'ambassadeur  de  voir  s'il  y  a  quel- 
que chose  à  faire  en  faveur  de  ce  gentilhomme ,  de  telle  sorte  qu'il  ne  reste  plus  rien  à  remplir 
des  recommandations  faites  par  Marie  Stuart.  —  Informations  que  don  Bernardino  est  chargé 
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de  prendre  auprès  de  Gorion  au  sujet  de  la  letlro  que  Marie  Stuart  annonce  devoir  écrire  à  Sa 
Sainteté.  —  Désir  du  Roi  do  savoir  si  celte  lettre  a  été  réellement  écrite,  et  si  elle  est  parvenue 
à  sa  destination.  —  Recommandation  à  l'ambassadeur  de  conserver  soigneusement  la  lettre  que 
la  Reine  d'Ecosse  lui  a  écrite  de  sa  main ,  l'année  précédente,  pour  lui  annoncer  qu'elle  avait  fait 
son  testament.  —  Recommandation  de  conserver  également  la  dernière  lettre  écrite  par  Marie 
Stuart  à  l'ambassadeur,  et  dans  laquelle  elle  s'en  réfère  à  la  lettre  précédente.  —  Soin  qu'il 
faudra  prendre  de  traiter  les  deux  dames  Curie  et  Kennedy  de  manière  que  l'on  puisse, 
lorsqu'il  en  sera  besoin,  compter  sur  leur  témoignage.  — Précautions  semblables  à  prendre 
vis-à-vis  de  Gorion  et  surtout  du  secrétaire  Curie,  qui,  ayant  été  spécialement  chargé  de  la 
correspondance  de  la  Reine  sa  maltresse  avec  le  Roi  d'Espagne  et  ses  ministres,  est  plus  que 
personne  à  même  de  jeter  du  jour  sur  la  teneur  de  son  testament.  —  Désir  du  Roi  qu'ils  soient 
maintenus  les  uns  et  les  autres  en  position  de  ne  pas  pouvoir  être  gagnés  —  Confiance  de 
Philippe  II  dans  les  dispositions  que  son  ambas^sadeur  saura  prendre  à  cet  égard.  —  Opinion  du 
Hoi  sur  la  mission  de  Robert  Bruce.  —  Sa  conviction  que ,  malgré  les  excellentes  intentions  de  cet 
agent,  on  ne  peut  nullement  espérer  un  bon  résultat  de  ses  efforts,  ni  compter  sur  la  conver- 
sion du  Roi  d'Ecosse.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  se  concerter  avec  le  duc  de  Parme 
j)Our  diriger  les  Catholiques  écossais.  —  Avantage  que  l'on  pourrait  tirer  dans  ce  but  du  voyage 
du  comte  de  Morton  en  Espagne.  —  Avis  que  ce  seigneur  a  reçu  mille  écus  pour  se  rendre  à 
Lisbonne,  et  là  quatre  mille  écus  pour  retourner  en  Ecosse,  où  il  se  tiendra  prêt  à  servir  le 
Roi  d'Espagne.  —  Avis  que  l'ambassadeur  recevra  prochainement  la  visite  du  colonel  Guillaume 
Semple ,  que  Philippe  II  a  également  attaché  à  son  service.  —  Remarque  de  Philippe  II  que , 
malgré  le  zèle  témoigné  par  le  colonel,  il  n'en  est  pas  moins  très -Écossais,  et  que  don  Ber- 
nardine aura  à  se  conduire  envers  lui  comme  envers  les  autres,  avec  sa  prudence  et  son  tact 
accoutumés. 

♦ 

A  1 4  deste  se  os  escriviô  lo  que  va  agora  dupplicado  en  respuesta  de 
algunas  de  vuestras  cartas  de  24  y  26  del  passado,  y  aqui  se  satisfarà  é 
las  que  entonces  no  estavan  acabadas  de  descifrar. 

Han  me  enteraecido  mucho  las  que  tratan  de  la  Reyna  de  Escocia, 
aunque  hizo  tan  sancto  fin  que  en  esto  mismo  esté  el  consuelo.  Y  en  lo 
que  toca  â  sus  descargos,  yo  tendre  quenta  con  sus  criados  y  los  demas 
que  me  encomienda  :  y  en  hazerla  encomendar  é  Dios  y  instituyr  memoria 
por  ella,  procuraré  sacarle  cierta  la  confiança  que  de  mi  tuvo,  aunque  la 
devemos  tener  en  Dios,  y,  en  comoella  acabô,  que  esta  mas  en  parte  y 
estado  de  ayudar  que  de  ser  ayudada. 

Para  pagar  los  seis  mil  escudos  que  déclaré  que  dévia  :  très  mil  à 
Charles  Paget ,  dos  mil  à  Charles  Arundel  y  mil  é  quien  declararà  el  arço- 
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bispo  de  Glasgo,  he  mandado  que  se  os  embie  luego  un  credito  desta  suma; 
el  quai  6  yrâ  con  esta  carta  6,  sin  falta,  con  su  dupplicado;  y  los  pagareys 
en  llegando. 

A  sus  dos  damas  Kenitz  y  Guurle  consolareys  y  direys  que  esten  ciertas  de 
la  quenta  que  he  de  tener  con  ellas  por  lo  bien  que  sirvieron  hasta  el  fin  à 
quien  tanto  lo  merezcia  ;  y  procurad  dissuadirles  la  yda  â  su  tierra ,  donde 
no  lo  podrian  passar  bien ,  pues  deven  ser  tan  catholicas  como  criadas  de 
su  ama;  y  concertad  que  queden  en  essa  villa,  si  huviere  buena  como- 
didad,  6  en  algun  lugar  de  mis  Payses-Baxos ,  offrezciendoles  que,  resi- 
diendo  en  qualquier  parte  destas,  y  no  en  otra,  se  les  darâ  para  su  sustento 
y  entretenimiento  lo  que  huvieren  menester  (1).  Y  vos  me  avisad  lo  que  os 
parezce  que  sera  bien  darles  cada  ano ,  y  como  repartido;  y  si,  para  yr  a 
Flandes  6  para  entretenerse  ay ,  entretanto  que  me  avisays  desto  y  llega  mi 
resolucion ,  huvieren  menester  algo ,  les  podreys  proveer  lo  que  os  parez- 
ciere  que  basta ,  tomandolo  de  los  ocho  mil  escudos  que  el  otro  dia  se  os 
embiaron. 

Al  secretario  Gilbert  Guurle  (2),  pues  al  cabo  se  verificô  que  sirvio  como 
dévia,  sera  bien  senalarle  tambien  el  entretenimiento  que  os  parezciere 
que  bastarâ ,  sin  excesso ,  conforme  â  su  qualidad  ;  y  vereys  si  este  sera  en 
Flandes ,  ô  si ,  entreteniendose  ay  como  otros  estrangeros ,  os  sera  de  mas 
provecho  y  servicio.  Y  como  mejor  os  parezciere,  assi  se  lo  declarareys. 

(1)  Il  est  probable  que  Jeanne  de  Kennedy  retourna  en  Ecosse.  Mais  Elisabeth  Curie  se  fixa  à  Anvers 
avec  son  frère  et  sa  belle-sœur.  Elle  mourut  dans  cette  ville,  le  29  mai  1620,  à  Page  de  60  ans,  et  fut 
enterrée  dans  l'église  de  Saint-André,  ainsi  que  sa  belle-sœur,  Barbe  Mowbray,  femme  de  Gilbert  Curie, 
qui  avait  été,  comme  elle,  attachée  à  la  personne  de  Marie  Stuart.  On  voit  encore  aujourd'hui  le  mau- 
solée qu'Hippolyte  Curie,  fils  de  Barbe  et  neveu  d'Elisabeth,  leur  fit  élever  dans  l'église  de  Saint-André 
d'Anvers.  (Voyez,  dans  la  Notice  sur  la  collection  des  portraits  de  Marie  Stuart  du  prince  Labanoff, 
Saint-Pétersbourg,  J856,  in-S»,  l'intéressante  notice  de  M.  C.  P.  Serrure  sur  le  mamolëe  des  deux 
dames  d'honneur  de  Marie  Stuart.  Cette  notice  avait  été  publiée  à  Gand,  en  1835,  dans  la  première 
livraison  du  Messager  des  arts  et  des  sciences  de  la  Belgique.) 

(2)  De  la  main  du  Roi  :  Segun  el  nombre,  deve  ser  este  hermano  6  deudo  delà  dama ,  si  no  es  marido. 
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Lo  mismo  podreys  hazer  con  el  bolicario  Morion  (1),  diziendole  que  se 
sosiegue,  que  no  ay  para  que  venga  aca,  pues,  con  haveros  entregado  é 
vos  la  carta  y  sortijas,  cumpliô  bien  con  su  comission.  Y  si  él  y  el  secre- 
tario  huvieren  menester  alguna  ayudilla  de  présente,  fuera  del  entrel^ni- 
miento,  se  la  dareys  del  dicho  dinero;  que  avisando  lo  que  hazeys,  en 
todo  se  os  proveeré  despues  lo  que  fuere  necessario  para  ajuslar  esta 
quenta. 

La  sortija ,  que  el  dicho  Morion  os  entregô  para  mf ,  tendreys  en  vuestro 
poder  por  no  aventurarla  à  los  caminos,  hasta  que  con  el  tiempo  se  offrezca 
aiguna  segura  ocasion  con  que  embiarmela. 

Con  el  arçobispo  de  Glasco ,  que  es  de  los  encomendados  de  la  Reyna , 
parezce  que  esté  cumplido  con  lo  que  por  vuestra  mano  se  hizo  los  dias 
passados;  y  con  el  obispo  de  Ros,  se  terna  quenta  y  memoria ,  y  assi  se  lo 
podeys  dezir. 

Lo  que  se  tiene  con  Mucio ,  de  quien  habla  tarabien  la  dicha  Reyna ,  vos 
lo  sabeys.  Y  â  todos  los  demas  Ingleses,  que  nombradamente  encomienda, 
se  les  pagan  por  vuestra  mano  sus  entre tenimientos.  Solo  me  parezce 
nombre  nuevo  el  de  Raphe  Ligens  que  alli  vienne,  con  quien  vereys  si  havre 
alguna  cosa  que  hazer,  en  caso  que  no  esté  hecha.  Y  assi  no  quedarà  nada 
por  cumplir  de  quanto  encomienda. 

En  la  carta  de  la  dicha  Reyna  de  Escocia  para  vos,  dize,  hablando  de 
lo  que  à  mi  toca,  que  en  la  misma  conformidad  escrivia  â  Su  Santidad  (2). 
Sera  bien  que  os  informeys  de  Morion  si  se  escriviô  tal  carta  al  Papa,  pues 
si  la  huvo  él  la  sacaria  de  la  manera  que  la  vuestra;  y  en  este  caso,  os 
informad  por  donde  la  encaminô  ;  aunque  ya  podria  ser  Jambien  no  haverle 
dado  despues  lugar  â  que  la  escriviesse,  aunque  entonces  lo  pensasse. 

(1)  C'est-à-dire  Gorion. 

(2)  Voyez  cette  lettre  adressée  au  pape  Sixte  V ,  en  date  du  23  novembre  1586,  dans  le  Recueil  du 
prince  Labanofr,  t.  VI,  p.  447. 
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La  carta  original  que  el  ano  passado  os  escriviô,  con  aviso  del  testa- 
mento  que  ténia  hecho,  tendreys  guardada  â  buen  recaudo,  y  juntamenle 
esta  de  agora,  en  que  se  refiere  â  aquella  (1).  Y  procurad  que  essas  dos 
mugeres  esten  en  parte  y  de  manera  satisfechas  que,  quando  fuesse 
menester,  pudiessen  declarar  lo  que  saben  en  la  misma  conformidad,  la 
Guurle  por  lo  que  su  ama  le  mando  que  os  dixesse ,  y  la  otra  por  lo  que  se 
havra  oydo.  Y  lo  mismo  de  los  otros  dos,  si  tienen  algun  rastro  dello, 
como  le  podrian  tener,  especialmente  el  secretario;  y  mas  haviendole 
tocado,  segun  dezis,  à  él  solo  la  correspondencia  de  Espafia  y  con  mis 
ministros,  por  donde  podria  haver  tenido  mas  luz  que  otro  del  testamento. 
Y  assi,  para  poderlos  mejor  ayudar  y  por  todos  respectos,  es  bien  que  esten 
en  parte  que  no  puedan  ser  traspuestos.  Vos  lo  encaminareys  todo  con  la 
discrecion  que  soleys,  y  avisareys  lo  que  entendieredes  (2). 

(i)  Voyez  ces  deux  lettres  en  date  du  20  mai  et  du  23  novembre  1586,  dans  le  Recueil  du  prince  Laba- 
noff,t.  VI,  p.  309  et  p.  456. 

(2)  Même  après  la  défaite  de  V Armada  et  la  ruine  complète  de  son  expédition  contre  l'Angleterre, 
Philippe  II  continua  d'attacher  une  grande  importance  aux  dispositions  faites  en  sa  faveur  par  Marie 
Stuart  ;  et  voici  en  quels  termes  don  Bernardino  de  Mendoça  lui  rendait  compte ,  par  une  dépêche  en 
date  du  13  août  1590  (Arch.  nat.,  fonds  de  Simancas,  ^.  64,  n»  152),  des  mesures  prises  pour 
assurer  l'authenticité  des  derniers  actes  de  la  Reine  d'Ecosse  = 

En  conformidad  de  lo  que  Vuestra  Magestad  fue  servido  mandarme  por  el  despacho  de  30  de  março, 
trate  se  autorizasen  las  cartas  que  la  Reyna  de  Escocia  me  avia  escrito ,  declarando  su  voluntad  antes  de 
su  muei-te.  Y ,  para  que  fuesse  con  menor  sospecha  y  mayor  claridad  del  zelo  de  la  dicha  Reyna  en  la 
religion  catholica  y  prueva  de  su  raartirio,  el  arçobispo  de  Glasco  fue  el  que  hizo  el  pedimiento  al  Legado 
para  que  mandasse  al  auditor  de  la  Rota  examinasse  los  testigos  que  sobre  el  testamento  y  ultiraa 
voluntad  de  la  Reyna  su  ama  podian  deponer,  y  se  autorizassen  los  escritos  y  cartas  que  en  declaracion 
délia  presentaria.  El  Legado  lo  concediô  mandando  al  auditor  Biancheto,  el  quai  viô  el  negocio,  como 
persona  tan  platica  y  aficionada  del  servicio  de  Vuestra  Magestad.  Y  assi  se  hizo  la  informacion  que 
esta  en  mi  poder,  quedando  el  registro  en  manos  del  notario  apostolico ,  de  donde  se  podran  sacar  copias 
sempre  que  el  negocio  lo  requière.  Y  en  él  puedo  certilicar  â  V.  M  con  toda  llaneza  y  verdad  aver 
caminado  el  arçobispo  de  Glasco  con  pie  de  un  muy  zeloso  servidor  de  V.  M.  y  no  menor  voluntad  de 
la  que  pudiera  un  vassallo.  Que  me  prenda  â  acordar  â  V.  M.,  con  otros  millares  de  buenos  oficios 
que  ha  hecho  en  este  sitio ,  sea  servido  de  mandar  tener  memoria  dél  en  la  distribucion  de  las  pensiones, 
pues  lo  tiene  tan  merecido ,  y  la  necessidad  que  passa ,  quando  no  huvieran  precedido  sus  servicios , 
podia  obligar  à  V.  M.  â hazelle  merced  en  la  manera  que  otras  vezes  he  escrito  â  V.  M.  Nuestro  Senor  etc 

De  Paris,  â  xiii  de  Agosto  1590. 

m.  74 
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Por  lo  que  Bruyse  os  escrive ,  se  puede  tener  poca  esperança  del  efecto 
de  su  comission  ni  de  la  conversion  de  su  Rey,  estando  tan  apoderados  dél 
les  de  la  parte  Inglesa.  Bruyse  parezce  que  procède  bien,  y  alla  vereys, 
entre  el  duque  de  Parma  ini  sobrino  y  vos,  como  se  ha  de  yr  guiando  aquello 
para  ponerlo  en  mejor  terraino,  â  que  quiça  ayudarà  la  llegada  del  conde 
de  Morton ,  â  quien  se  dieron  aqui  mil  escudos  para  yr  à  Lisboa ,  y  olros 
qualro  mil  alli  para  bolverse  â  su  tierra  y  estar  â  punlo  para  quando  le 
llegaré  algun  aviso  mio.  Y  por  ay  tendreys  presto  al  coronel  Guillermo 
Semple,  que  es  oiro  Escoces  mi  criado,  â  quien  deveys  de  conocer,  que  va 
por  alla  con  mi  licencia  â  emplearse  en  estas  materias;  y  parezce  hombre 
de  buen  zelo,  aunque  deve  ser  muy  Escoces.  Y  assi  os  governareys  con 
cl  con  el  liento  que  lo  hazeys  con  todos ,  y  de  todo  yreys  avisando. 

Del  Pardo,  é  xxvii  de  Noviembre  1587. 


Paris.  —  1587.  —  22  Décembre. 

« 

Bon  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  XZ. 

(Archives  nationales.  Fonds  de  Simancas.  Liasse  B.  58,  n°*  17  et  18.  Déchiffrement  officiel.) 

Réponse  à  la  précédente  dépêche  du  27  novembre,  dont  les  prescriptions,  tant  à  l'égard  du 
jwyement  des  dettes  de  Marie  Stuart  qu'en  ce  qui  concerne  l'archevêque  de  Glasgow  et  l'évêque 
de  Ross ,  seront  ponctuellement  exécutées.  —  Avis  qu'Elisabeth  Curie  reste  à  Paris ,  avec 
son  frère,  le  secrétaire  Gilbert  Curie,  et  sa  belle-sœur.  —  Départ  de  Jeanne  de  Kennedy,  qui , 
après  avoir  été  porter,  de  la  part  de  la  Reine  d'Ecosse,  deux  tentures  de  lit,  l'une  à  la  duchesse 
de  Guise,  l'autre  à  madame  de  Châtillon,  s'est  embarquée  pour  l'Ecosse,  où  elle  était  rappelée 
par  un  ordre  formel  de  son  frère  et  par  un  projet  de  mariage.  —  Nouvelle  reçue  par  l'ambas- 
.sadeur  que  le  navire  sur  lequel  elle  s'est  embarquée  a  été  forcé  par  la  tempête  de  se  réfugier  à 
Portsmouth ,  où  elle  a  été  arrêtée,  sans  qu'il  soit  encore  possible  de  savoir  si  on  lui  laissera  con- 
tinuer son  voyage  jusqu'en  Ecosse.  —  Assurance  donnée  par  l'ambassadeur  que  cette  dame  ne 
lui  a  rien  rapporté  de  la  part  de  Marie  Stuart,  et  que  tout  ce  qu'elle  lui  a  dit  c'est  qu'elle 
avait  assisté  aux  derniers  moments  de  la  Reine  et  que  c'est  elle  qui  lui  avait  bandé  les  yeux . 
comme  étant  de  meilleure  maison  que  mademoiselle  Curie,  —  Demande  faite  par  don  Bernardino 
j)Our  savoir  s'il  doit  écrire  en  Ecosse  à  mademoiselle  de  Kennedy,  qui  ne  pourra  d'ailleurs  rien 
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répéter  que  des  ouï-dire.  —  Son  opinion  qu'il  faudrait  allouer  aux  demoiselles  Curie  et  Kennedy, 
si  elles  restaient  en  France,  au  moins  un  écu  par  jour  à  chacune,  à  cause  de  la  cherté  de  la 
vie,  et  que  même,  à  raison  de  la  naissance  de  la  demoiselle  de  Kennedy,  il  sera  nécessaire  de  lui 
assurer  une  pension  plus  forte  qu'à  sa  compagne,  si  le  Roi  juge  convenable  de  la  faire  revenir 
d'Ecosse,  tandis  que,  dans  le  cas  contraire,  il  suffira  de  lui  faire,  pour  une  fois,  un  présent  de 
quelque  importance.  —  Renseignements  sur  la  demoiselle  Curie,  sur  son  frère  Gilbert  et  sur 
l'apothicaire  Gorion ,  qui  ne  paraissent  pas  avoir  besoin  d'argent  pour  le  moment ,  et  qui  ne 
manifestent  aucune  intention  de  quitter  la  France,  où  ils  attendent  la  part  qui  leur  est  attr'buée 
dans  la  répartition  des  meubles  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Avis  de  l'ambassadeur  qu'il  suffira 
d'allouer  vingt  écus  par  mois  à  Gorion,  mais  que  l'on  pourrait  porter  à  quarante  écus  la  pen- 
sion de  Gilbert  Curie,  puisque  pareille  somme  est  allouée  à  Thomas  Morgan,  qui  n'était  pas 
secrétaire  de  la  Reine.  —  Motif  qui  détermine  l'ambassadeur  à  faire  cette  proposition ,  et  qui 
est  principalement  fondé  sur  ce  que  c'est  Gilbert  Curie,  ainsi  que  cela  a  été  constaté  devant  les 
conseillers  de  la  Reine  d'Angleterre,  par  son  propre  témoignage  et  par  celui  de  Nau,  qui  a 
chiffré  de  sa  main  la  lettre  du  20  mai  à  laquelle  le  Roi  attache  la  plus  grande  importance.  — 
Avantage  qu'il  pourrait  même  y  avoir  à  aller  au  delà  des  propositions  faites  par  l'ambassadeur, 
puisqu'il  importe  au  service  du  Roi  que  les  deux  dames,  ainsi  que  Curie  et  Gorion,  ne  dépen- 
dent de  personne  que  de  Sa  Majesté.  —  Motif  qui  les  portera  à  préférer  d'être  payés  en  France 
plutôt  qu'en  Flandre,  oîi  les  écus  ont  moins  de  valeur.  —  Appréciation  du  caractère  de  Curie, 
qui  est  un  brave  homme ,  mais  d'une  médiocre  intelligence ,  et  de  qui  sa  soeur  dépendra.  — 
Opinion  de  l'ambassadeur  que ,  dans  l'intérêt  du  service  du  Roi ,  il  importe  qu'il  les  retienne 
auprès  de  lui ,  jusqu'à  ce  que  le  moment  soit  venu  de  les  envoyer  dans  un  pays  où  ils  pourront 
en  toute  sécurité  déclarer  ce  qu'ils  savent.  —  Mesures  que  don  Bernardine  compte  prendre  en 
conséquence.  —  Renseignements  sur  Ligons,  gentilhomme  anglais,  qui  habile  la  Flandre  depuis 
plusieurs  années  et  qui  jouit  d'une  pension  qui  lui  a  été  accordée  par  le  Roi  d'Espagne,  pour 
les  services  qu'il  a  rendus  à  Marie  Stuart.  —  Renseignements  sur  la  dernière  lettre  écrite  par 
la  Reine  d'Ecosse  à  Sa  Sainteté,  et  que  la  Reine  avait  remise  à  Gorion  pour  la  faire  parvenir  à 
destination  par  l'intermédiaire  de  son  médecin.  —  Avis  que  cette  lettre  est  restée  non  cachetée 
entre  les  mains  de  l'archevêque  de  Glasgow.  —  Démarches  que  compte  faire  l'ambassadeur 
pour  en  obtenir  communication ,  ou  pour  en  savoir  le  contenu  par  l'apothicaire  Gorion ,  attendu 
que  la  Reine  la  lui  a  fait  lire  ainsi  que  celle  adressée  au  duc  de  Guise,  afin  de  mettre  ledit  Gorion 
à  même  d'en  faire  connaître  le  contenu.  —  Renseignements  sur  le  testament  que  Marie  Stuart 
avait  écrit  de  sa  propre  main,  et  dont  la  teneur  était  conforme  à  ce  que  la  Reine  écrivait  à  don 
Bernardine,  dans  sa  lettre  en  chiffre,  en  date  du  20  mai  1586,  dont  l'authenticité  a  été  cer- 
tifiée par  les  deux  secrétaires  de  la  Reine,  en  présence  de  tout  le  Conseil  d'Angleterre.  — 
Demande  adressée  par  M.  de  Bellièvre  à  Elisabeth  pour  avoir  communication  de  ce  testament. 
—  Réponse  évasive  de  la  Reine,  qui  a  prétendu  que  Marie  Stuart  avait  trouvé  moyen  de  le  faire 
passer  au  Roi  d'Espagne.  —  Parti  qu'Elisabeth  a  pris  depuis  de  brûler  ce  testament,  confor- 
mément aux  conseils  de  son  Grand  Trésorier.  —  Démarche  que  don  Bernardine  se  propose  de 
faire  pour  découvrir  si ,  parmi  les  papiers  apportés  en  France  par  Wotton,  il  se  trouve  quelque 
chose  de  relatif  au  testament.  —  Services  que  le  nouveau  confident,  Julius,  pourra  rendre  à  cet 
égard.  —  Importance  de  son  témoignage  comme  émané  d'un  homme  qui  était  du  parti  anglais 
et  hors  de  la  dépendance  de  la  Reine  d'Ecosse.  —  Témoignages  de  Gilbert  Curie,  qui  a  chiffré 
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la  lettre  du  20  mai;  d'Elisabeth  Curie,  qui  a  été  chargée  du  message  verbal  de  Marie  Stuart 
pour  l'ambassadeur;  de  l'apothicaire  Gorion,  qui  était  présent  lorsqu'on  est  venu  signifier 
à  la  Reine  d'Ecosse  qu'elle  était  condamnée  pour  avoir  voulu  déshériter  son  fils  et  trans- 
férer ses  droits  au  Roi  d'Espagne.  —  Démarche  faite  secrètement  auprès  de  l'ambassadeur 
par  Nau,  le  secrétaire  français  de  Marie  Stuart,  pour  lui  donner  l'assurance  que  Walsingham 
et  tous  les  conseillers  de  la  Reine  d'Angleterre  lui  avaient  affirmé  l'existence  du  testament.  — 
Soin  qu'Elisabeth  a  pris  elle-même  de  le  constater,  en  l'alléguant,  en  Ecosse  et  en  France, 
comme  grief  à  la  charge  de  Marie  Stuart.  —  Conviction  de  l'ambassadeur  que,  lorsque  le 
moment  sera  venu,  il  serait  facile,  même  à  défaut  de  tous  ces  témoignages,  d'en  trouver 
d'autres  pour  affirmer  l'existence  du  testament  fait  par  Marie  Stuart  en  faveur  du  Roi  d'Es- 
pagne. —  Arrivée  à  Paris  du  colonel  Guillaume  Semple,  qui  est  venu  faire  visite  à  l'ambas- 
sadeur et  se  mettre  à  sa  disposition.  —  Soin  que  prendra  don  Bernardino  d'agir  avec  lui  con- 
formément aux  prescriptions  du  Roi  d'Espagne  et  avec  une  extrême  discrétion,  comme  le 
requiert  sa  qualité  d'Écossais,  bien  que  les  intentions  du  colonel  paraissent  meilleures  que 
celles  d'aucun  autre  de  celte  nation  de  cape  et  d'épée. 

A  lo  que  Vuestra  Magestad  es  servido  mandarme,  en  el  despacho  de 
27  de  Noviembre  en  maleria  de  la  Reyna  de  Escocia,  responderé  en  esta. 

Al  momento  que  me  llegue  el  crédite,  pagaré  los  seis  mil  escudos  en  la 
conformidad  que  V.  M.  es  servido  mandarme,  y  dire  al  arçobispo  de  Glasgo 
y  obispo  de  Ros  lo  que  V.  M.  manda,  y  assimismo  é  Madamoyselle  CuurJe, 
que  es  â  quien  la  Reyna  de  Escocia  diô  la  creencia  para  mi.  Ella  se  entre- 
tien© en  este  lugar  con  su  hermauo  el  secretario  Gilberto  Cuurle,  y  su  muger. 
,  Madamoysele  Kuenevy  fue  â  llevar  una  cama  que  la  Reyna  dexô  â  la 
duquesa  de  Guisa  en  toque,  y  otra  â  Madama  de  Chalons  tia  de  la  de  Esco- 
cia; y  â  la  buelta  que  llegô  à  este  lugar,  le  arribô  orden  de  su  hermano 
que  fuesse  al  momento  en  Escocia.  Y  si  bien  yo  dessee  que  se  entretu- 
viesse,  no  fuy  parte  por  el  verse  sola  y  sin  deudos.  Y,  à  lo  que  me  signiticé 
el  arçobispo  de  Glasgo,  esté  casi  promelida  para  casarse;  lo  quai  le  hizo 
ponerse  en  camino.  El  navio  en  que  y  va  tengo  nuevas  que,  con  tormenta, 
avia  llegado  â  Inglaterra  en  el  pucrto  de  Pcrsemua,  donde  le  arrestaron. 
No  se  sabe  hasta  agora  si  le  dexaran  seguir  su  viaje  â  Kuenevy.  La  quai 
no  me  dixo  palabra  en  nombre  de  la  Reyna,  sino  solo  rcferirme  el  averse 
hallado  présente  â  su  muerte,  y  ser  la  que  le  vendô  los  ojos,  por  ser  mas 
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bien  nacida  que  la  Cimrle.  Vuestra  Magestad  vea  si  es  servido  que  yo  la 
escriva  â  Escocia  lo  que  me  manda ,  que  la  dicha  Kuenevy  no  podrâ  depo- 
ner  nada  sino  de  oydas,  y  assi  ella,  como  la  Cuurle,  no  se  podran  entre- 
tener,  estando  las  cosas  en  este  reyno  tan  caras,  con  menos  de  un  escudo 
al  dia  cada  una.  Y  â  la  Kuenevy,  por  respecto  de  ser  mas  noble,  sera 
forçoso  crécelle  la  pension  mas  que  â  la  Cuurle,  siendo  V.  M.  servido  que 
buelva  de  Escocia,  y  quando  no,  hazelle  merced  de  alguna  ayuda  de  costa 
por  una  vez.  Y  senalandoles  â  qualquiera  délias  pension ,  vendra  â  ser  el 
dote  con  que  se  han  de  casar.  Y  la  Cuurle  no  entiendo  tiene  necessidad 
por  agora,  ni  assimismo  su  hermano,  ni  Gorion  el  boticario,  ni  tratan  de 
salir  de  aqui ,  atendiendo  â  cierta  pariicion  de  muebles  que  les  dexô  la  de 
Escocia  à  los  criados  que  se  hallaron  con  ella  ^  y  respuesta  de  V.  M.  Por 
eslo  no  sera  necessario  dalles  ningun  dinero ,  hasta  tener  yo  respuesta  de 
V.  M.,  ni  declaralles  el  entretenimiento,  Y  al  Gorion  con  dalle  veinte 
escudos  al  mes  bastarâ,  y  al  secretario  Cuurle,  si  bien  eran  hartos  treinta 
conforme  â  su  calidad ,  por  hazer  V.  M.  merced  â  Tomas  Morguen ,  que 
no  era  secretario  de  la  Reyna,  de  quarenta  escudos,  no  sera  de  mucha 
consequencia  dalle  los  mismos,  principalmente  siendo  el  que  cifrô  la  carta 
que  V.  M.  es  servido  mandarme  que  tenga  â  buen  recado,  y  avelle  mos- 
trado  la  minuta,  que  hallaron  los  mismos  del  Consejo  de  la  Reyna  de  Ingla- 
terra  entre  los  papeles  de  la  de  Escocia,  que  él  reconociô  no  poderla  negar, 
y  Nau ,  el  otro  secretario  de  la  Reyna ,  mostrandosela  ser  [de]  la  mano 
de  Cuurle.  Y  segun  lo  que  V.  M.  me  manda  en  su  despacho,  conviene  â 
su  servicio  que  assi  las  damas,  como  el  secretario  Cuurle  y  Gorion,  no 
dependan  de  otro  que  Y.  M.,  quando  sea  servido  de  hazelles  mas  merced 
de  la  que  yo  apunto ,  sera  muy  conviniente  tenellos  mas  prendados.  Y 
como  en  Flandes  son  de  menos  valor  los  escudos  que  Y.  M.  paga ,  y  se 
alargan  las  del  exercito,  no  estimaran  por  tan  gran  merced  el  pagarselo 
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alla.  El  Cuurle  es  buen  horabre,  y  no  de  mucho  enlendimiento ,  y  de 
quien  dependera  su  hermana,  y  por  eslo,  â  lo  que  yo  puedo  juzgar,  seré 
del  servicio  de  V.  M.  se  esten  aqui,  y  que  yo  los  pague  hasta  que  sea 
necessario  que  vayan  â  declarar  lo  que  saben  â  parte  donde  lo  hagan  segu- 
raraente.  Que  yo  les  he  dado  buena  esperança  de  la  respuesta  de  V.  M., 
la  quai  aguardaré,  sin  dezilles  la  cantidad  del  entretenimiento ,  hasta 
tenella  de  V.  M.,  si  no  se  ofîreciere  novedad  que  los  fuerce  â  querer  salir 
de  aqui. 

Ligons  es  un  Ingles,  que  esta  en  Flandes  afios  ha;  que,  por  respecto  de 
la  Reyna  de  Escocia,  Vuestra  Magestad  le  hizo  merced  del  entretenimiento 
que  goza. 

La  carta,  que  la  Reyna  de  Escocia  escriviô  para  Su  Santidad  (1),  la  sacô 
el  mismo  Gorion  con  la  mia;  â  quien  la  de  Escocia  ordenô  la  entregasse  à  su 
medico  para  que  la  llevasse  â  Su  Santidad.  Y  el  medico  faltô  deste  lugar. 
Lo  quai  me  hizo  pensar  que  la  avia  Uevado.  Y  preguntandoselo  al  arçobispo 
de  Glasgo,  me  dixo  que,  por  no  tener  con  que,  no  la  avia  llevado;  y  assi  él 
ténia  la  dicha  carta  en  su  poder.  Y ,  por  estar  abierta ,  yo  procuraré ,  por 
buen  termino,  que  el  embaxador  me  la  muestre,  6  sacar  del  Gorion  lo  que 
dize  en  ella,  que,  por  escrivirlas  la  Reyna  con  prisa,  se  las  hizo  leer  para 
que  acertassen  aca  é  entender;  y  lo  mismo  fue  de  la  que  escriviô  para  el 
de  Guisa  (2). 

El  testamento  que  la  Reyna  de  Escocia  hizo  de  su  propia  mano,  en  con- 
formidad  del  que  â  mi  me  escriviô  â  los  20  de  Mayo  del  ano  de  1586 ,  en 
cifra ,  vino  â  poder  de  la  Reyna  de  Inglaterra.  Y  quando  ella  embiô  aqui  à 
Oton  à  dar  quexas  de  la  de  Escocia  â  este  Rey ,  le  dixo  averse  hallado  el 


(1)  La  lettre  du  23  novembre  1586,  écrite  de  Fotheringay  par  Marie  Stuart  au  pape  Sixte  V.  (Recueil 
du  prinre  LabanofT,  t.  VI,  p.  447.) 

(2)  Voyex,  dans  le  Recueil  du  prince  Labanofr,  t.  VI,  p.  461 ,  cette  lettre  en  date  du  24  novembre. 


1587     AMBASSADE  DE  D.  BERNARDINO  DE  MENDOÇA.       591 

testamento ,  el  quai  avian  teslificado  ser  escrito  de  propia  mano  de  la  dicha 
Reyna  sus  dos  secretarios ,  delante  del  Gonsejo  de  la  de  Inglaterra.  Y  por 
esto  M.  de  Beliebre  pidiô  â  la  de  Inglaterra ,  quando  fue  alla ,  le  amoslrasse 
el  testamento,  para  certificar  al  Rey  de  averlo  visto  por  vista  de  ojos;  y 
la  dicha  de  Inglaterra  (como  lie  escrito  â  V.  M.)  le  respondiô  ser  la  de 
Escocia  mala  muger  que  creya  que  avria  tenido  medios  para  embiarsele  à 
V,  M.  Y  despues  refiriô  al  Tesorero  lo  que  avia  passado  con  Believre ,  le 
■  dixo ,  teniendo  en  la  mano  la  dicha  Reyna  el  testamento ,  que  por  todo 
buen  respeto  séria  bien  quemar  aquel  papel;  y  que  ella  lo  avia  hecho. 
Lo  quai  el  rebelde  Tesorero  dixo  â  Julio  (1  ) ,  y  él  me  lo  advirtiô  â  mi  para 
que  lo  significasse  â  V.  M. 

Yo  trataré  con  el  nuevo  confidente  si  quedaron  aqui  los  papeles  que 
truxo  Oton ,  por  donde  acusava  la  de  Inglaterra  â  la  de  Escocia ,  y  sabré 
si  estan  en  ellos  algo  que  toque  al  dicho  testamento.  Y  en  esta  materia 
podra  dar  mucha  luz  Julio,  y  sera  de  importancia,  quando  la  ocasion  lo 
pida,  su  deposicion,  como  persona  de  la  misma  liga ,  y  no  dependiente  de 
la  de  Escocia.  Y  el  secretario  Guurle  escriviô  la  carta,  como  he  tocado  â 
V.  M.,  y  su  hermana  me  truxo  la  creencia  de  la  de  Escocia  (2)  â  boca, 
y  Gorion  me  ha  dicho  estar  présente  quando  (3)  los  consejeros  de  la  de 
Inglaterra  dixeron  â  la  de  Escocia,  al  notificalle  estar  condenada,  como  avia 
querido  desheredar  â  su  propio  hijo  por  céder  â  V.  M.  sus  derechos,  lo  quai 
se  veya  por  su  testamento;  y  que  ella  les  dixo  que  ellos  no  tenian  poder 
para  tratar  con  ella,  sino  de  cosas  tocantes  â  la  Reyna  de  Inglaterra,  y  que 
de  las  demas  que  avia  tratado'  con  otros  principes ,  no  ténia  para  que 

(1)  Je  crois  que  le  pseudonyme  de  Julius  désigne  Stafford ,  l'ambassadeur  d'Elisabeth  en  France. 

(2)  Il  y  a  dans  le  texte  Inglaterra  au  lieu  de  Escocia;  c'est  une  faute  évidente  que  nous  avons  cru 
devoir  corriger. 

(3)  On  lit  dans  le  texte  quien  au  lieu  de  quando;  cette  faute  du  déchiffreur  est  corrigée,  en  marge,  de 
la  main  de  Philippe  II. 
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dalles  quenta ,  pues  era  soberana  reyna.  — Y  Nau,  secretario  Frances  de 
la  de  Escocia ,  me  ha  venido  â  buscar  en  secreto ,  y  dicho  como  avia  visto 
el  descifrado  de  mi  carta ,  y  afirmadole  Walsinguen ,  y  todo  el  Consejo  de 
la  Reyna,  lo  del  testamento,  el  quai  publicô  la  raisma  Reyna  de  Inglaterra 
en  Escocia  y  aqui,  por  desacredilar  à  la  de  Escocia;  de  manera  que  siempre 
que  la  ocasion  lo  pida,  no  faltaran,  aunque  no  huviera  eslos  testigos, 
otros  muchos  que  lo  pudieran  ser  dél  :  negocio  en  que  Julio  sera  de  mucho 
momento,  como  he  dicho. 

El  coronel  Semple  llegô,  dias  ha,  à  este  lugar;  y,  como  escrivi  â  don 
Ju.  de  Idiaquez,  â  los  6  deste,  me  dixo  que  traya  orden  de  seguir  la  que  yo 
le  diesse.  He  le  oydo;  y  en  conformidad  de  lo  que  V.  M.  es  servido  man- 
darme ,  procederé  con  él ,  y  con  recato ,  como  lo  pide  el  ser  Escoces ,  si 
bien  hallo  en  él  mejores  entraôas  que  en  ninguno  de  la  nacion  de  capa  y 
espada.  Nuestro  Senor,  etc. 

De  Paris,  é  xxii  de  Deziembre  1587. 
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I. 

1599-1601. 
ambassade  de  m.  de  boissize  (i). 

1599.  —  6  Janvier.  —  Londres. 

M.    de  Boissize  à  Henri  IV. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n=  9291-18,/"  is  v.) 

Excellentes  dispositions  du  comte  d'Essex  à  l'égard  du  Roi  —  Gravité  des  troubles  d'Irlande 
fomentés  par  le  Pape.  —  Démarche  faite,  par  un  jésuite  du  nom  de  Gordon,  auprès  de  Jac- 
ques VI,  pour  déterminer  ce  prince  à  prendre  les  armes  contre  la  Reine  d'Angleterre.  — 
Assurance  donnée  à  l'ambassadeur  que  ce  jésuite  a  été  arrêté  par  ordre  du  Roi  d'Ecosse. 

Sire, J'ay  tousjours  trouvé  le  dict  sieur  comte  d'Essex  très  affec- 
tionné envers  Vostre  Majesté.  Il  est  personnage  de  mérite  et  digne  de  la 

(1)  A  l'avènement  de  Henri  IV  au  trône  de  France  (2  août  1589),  les  relations  politiques  entre  la 
France  et  l'Angleterre  se  trouvèrent  complètement  modifiées.  Le  nouveau  Roi,  qui  avait  un  extrême 
besoin  de  l'appui  d'Elisabeth  pour  s'établir  solidement  dans  ses  propres  États,  se  garda  bien  de  rien 
faire  qui  put  lui  porter  ombrage.  Non-seulement  il  s'abstint  de  toute  relation  suivie  avec  Jacques  VI  ", 
mais  il  semble  qu'il  ait  fait  à  ses  ambassadeurs  en  Angleterre  la  recommandation  expresse  de  garder 
sur  tout  ce  qui  avait  rapport  à  l'Ecosse  le  silence  le  plus  absolu,  car  il  n'en  est  fait  aucune  mention 

*  Voyez  ci-après,  p.  601,  la  lettre  de  Henri  IV  du  8  mars  1599. 
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faveur  qu'il  recherche  de  Vostre  Majesté.  Geste  guerre  sera  difficille,  estans 
tous  les  peuples  révoltez  et  fort  animez  contre  l'Angleterre.  Le  Pape(1)  y 
a  des  évesques  et  Jésuites  qui  de  nouveau  ont  obligé  par  grands  sermens 
tous  ces  rebelles  de  ne  recognoistrc  jamais  la  Royne,  ains  le  comte  de 
Tyron.  En  Escosse  ung  autre  Jésuite,  de  la  maison  de  Gordon,  ayant  esté 
secrettement  introduit  en  la  chambre  du  Roy ,  luy  a  faict  une  remonstrance 
fort  hardie  pour  octroyer  aux  Gatholicques  exercice  de  la  religion,  l'exhor- 
tant aussy  de  la  part  de  Nostre  Saint  Père,  du  Roy  d'Espaigne  (2)  et  autres 

dans  la  correspondance  de  M.  de  Beauvoir  La  Nocle,  qui  succéda,  en  qualité  d'ambassadeur  résidant 
auprès  d'Elisabeth,  au  dernier  ambassadeur  de  Henri  III,  M.  de  l'Âubespinc  ChÂteauneuf,  dont  nous 
avons  publié  la  correspondance  dans  notre  second  volume,  et,  pendant  près  de  dix  ans,  les  ambassadeurs 
ordinaires  et  extraordinaires,  qui  furent  successivement  accrédités  auprès  d'Elisabeth,  observèrent  la 
mt^mc  réserve.  Mais  il  vint  un  moment  où  la  santé  et  surtout  l'âge  de  la  Reine  d'Angleterre  amenèrent 
le  Roi  et  ses  ministres  à  songer  sérieusement  aux  éventualités  qui  devaient  résulter  d'un  événement 
plus  ou  moins  prochain  et  qu'il  fallait  prévoir.  M.  de  Thumery  de  Boissize ,  nommé  ambassadeur  en 
Angleterre  au  mois  d'octobre  lâ98,  s'appliqua  à  tenir  le  Roi  son  maître  au  courant  de  ce  qui  se  passait 
en  Ecosse  et  des  relations  de  Jacques  VI  avec  Elisabeth.  Des  extraits  de  sa  correspondance  et  de  celle  de 
M.  de  Beaumont,  son  successeur,  ainsi  que  tout  ce  que  nous  avons  pu  recueillir  de  la  correspondance  de 
M.  de  Maupas  baron  du  Tour,  envoyé  comme  ambassadeur  en  Ecosse  au  mois  de  juillet  1602,  ont  été 
réunis  dans  cet  appendice,  qui  complète  et  termine  notre  publication.  —  Jean  de  Thumery,  seigneur  de 
Boissize,  fils  aîné  de  Jean  de  Thumery  et  de  Madeleine  de  Hélin,  reçu  conseiller  au  parlement  en  1573, 
était  conseiller  d'État  et  intendant  des  armées  au  moment  où  Henri  IV  le  choisit  de  sa  main  *,  comme 
l'un  de  ses  plus  fidèles  serviteurs ,  pour  remplir  les  hautes  fonctions  d'ambassadeur  résidant  en  Angle- 
terre. M.  de  Boissize  occupa  ce  poste  juste  pendant  trois  ans,  du  mois  de  novembre  1598  au  mois  de 
novembre  1601  **,  et  eut  pour  successeur  M.  de  Beaumont.  Après  avoir  été  chargé  de  plusieurs  ambas- 
sades en  Allemagne  et  en  Hollande,  M.  de  Boissize  mourut  le  27  décembre  1623  ***.  Sa  correspondance 
comme  ambassadeur  en  Angleterre,  dont  nous  avons  extrait  tout  ce  qui  pouvait  intéresser  l'histoire  de 
l'Ecosse,  forme  un  registre  in-folio  conservé  à  la  Bibliothèque  impériale,  Mss  français,  n»  9291-18,  anc. 
fonds  de  Lamarre  n<>  252.  Ce  registre,  qui  contient  la  copie  non-seulement  de  toutes  les  lettres  écrites 
par  M.  de  Boissize  pendant  son  ambassade,  mais  de  toutes  celles  qui  lui  ont  été  adressées  par  le  Roi  et 
par  M.  de  Villeroy,  ministre  secrétaire  d'État  chargé  des  affaires  extérieures,  est  une  transcription 
originale  qui  parait  avoir  été  faite  par  les  soins  et  sous  les  yeux  de  l'ambassadeur  lui-même. 

(1)  Clément  VIII,  qui  occupa  le  trône  pontifical  du  30  janvier  1592  au  3  mars  1605. 

(2)  Philippe  III,  fils  de  Philippe  II  et  d'Anne-Marie  d'Autriche,  avait  succédé  sur  le  trône  d'Espagne 
à  son  père,  mort  le  13  septembre  1598. 

*    Lettre  du  Roi  i  la  Reine  d'Angleterre  transcrite  en  tête  du  Registre  de  la  correspondance  de  M.  de  Boissize,  fol.  1  f. 
**  M.  de  Boissize  arriva  à  Londres  le  38  octobre  1698;  sa  première  dépêche  est  du  2  novembre  de  la  même  année, 
et  sa  dernière  dépêche  du  16  novembre  1601.  (Reçittre  de  la  correspondance,  fol.  I  v»  et  fol.  303  v".) 
***  Berger  de  Xivrey,  LeUret  mistivu  de  Henri  IV,  t.  IV,  p.  111,  note  1. 
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princes  d'attacquer  l'Angleterre ,  tant  pour  comencer  à  déduire  son  droict 
que  pour  délivrer  les  Gatholicques  du  dict  pays,  luy  offrant  à  cest  effect 
de  grands  moyens  de  la  part  des  dicts  princes,  et  luy  disant  que,  s'il 
refuse  ceste  belle  occasion,  il  seroit  tenu  pour  prince  sans  courage  et 
piété.  Je  ne  say  point  la  réponse  du  dict  Roy;  toutesfois,  j'entendz  qu'il 
feit  emprisonner  le  Jésuite.  Dieu,  par  sa  sainte  grâce,  etc.  De  Londres, 
ce  VI*  jour  de  Janvier  1 599. 


1599.  —  24  Janvier.  —  Paris. 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize  (i). 
(Bibliothèque  impériale.  Mss  français ,  n»  9291-18,/»  27  r°.) 

Démarches  faites  par  le  Roi  d'Ecosse  auprès  du  Roi ,  pour  renouveler  l'antique  alliance  qui  existe 
entre  les  deux  couronnes.  —  Intention  du  Roi  d'acquiescer  à  cette  proposition,  sous  la  condition 
formelle  de  comprendre  l'Angleterre  dans  le  nouveau  traité.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur 
d'en  avertir  la  Reine  d'Angleterre  et  le  comte  d'Essex. 

Monsieur  de  Boissize, Vous  avez  esté  adverty  que  le  Roy  d'Escosse 

me  recherche  de  renouveller  l'antienne  alliance  qui  est  entre  noz  couronnes 
depuis  Charlemaigne  jusques  à  présent;  dont  je  ne  le  puis  honnestement 
esconduire;  mais  au  lieu  de  la  bastir  sur  l'inimityé  des  Anglois,  comme 
ont  esté  les  précédentes,  nous  la  fonderons  sur  la  conservation  de  nostre 
commune  amytié  et  confédération  avec  la  Royne ,  dont  vous  l'advertirez 

(1)  Cette  lettre  et  les  lettres  suivantes  de  Henri  IV  à  M.  de  Boissize,  d'où  nous  avons  extrait  tout 
ce  qui  pouvait  intéresser  l'histoire  de  l'Ecosse ,  ont  échappé  aux  rçcherches  de  M.  Berger  de  Xivrey,  qui 
ne  les  a  ni  publiées  ni  indiquées  dans  son  Recueil  des  lettres  missives  de  Henri  /F  (Paris,  Impr.  impér., 
1843-1858,  7  vol.  in-40).  Comme  il  est  probable  que  le  savant  éditeur  donnera  un  supplément  de 
cet  important  recueil,  nous  prenons  la  liberté  d'appeler  son  attention  sur  le  manuscrit  des  dépêches 
de  M.  de  Boissize,  qui  renferme  un  assez  grand  nombre  de  lettres  de  Henri  IV,  non-seulement  celles  dont 
nous  avons  fait  des  extraits,  mais  encore  beaucoup  d'autres,  dont  nous  n'avions  pas  à  nous  occuper, 
parce  qu'elles  sont  entièrement  étrangères  à  l'Ecosse. 
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alïïn  quelle  n'en  conçoive  autre  opinion,  me  donnant  adviz,  le  plustot  que 
vous  pourrez,  de  sa  responce.  Voyez  aussy  le  dict  comte  d'Essex  (i)  sur  ce 
subject.  Il  semble  qu'il  favorise  le  dict  Roy  d'Escosse;  toutesfois  aucuns 
ont  opinion  que  ses  desseings  tendent  ailleurs;  de  quoy  je  serai  très  ayse 
d'estre  esclaircy,  et  croyez  que  vous  me  ferez  service  très  aggréable  et  utile 
d'y  pouvoir  pénétrer.  Et,  si  pour  ce  vous  jugez  qu'il  soit  bon  de  donner 
asseurance  plus  grande  au  dict  comte  de  ma  protection  et  de  mon  assis- 
tance, je  vous  permectz  de  le  faire,  car  je  l'ayme  et  affectionne  tant  son 
bien  que  je  le  favoriseray  tousjours  de  tout  mon  pouvoir.  Priant  Dieu, 
M.  de  Boissize,  qu'il  vous  ayt  en  sa  saincte  garde.  De  Paris,  ce  xxiiii*  jour 
de  Janvier  1 599. 


1599.  —  8  Février. 

M.  de  Boiisize  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  ri'  9291-18,/»  35  t?».) 

Communication  faite  par  l'ambassadeur  à  la  Reine  d'Angleterre  du  projet  de  renouvellement  de 
l'alliance  avec  l'Ecosse.  —  Répugance  avec  laquelle  Elisabeth  a  accueilli  cette  ouverture.  — 
Mécontentement  manifesté  par  elle  contre  le  Roi  d'Ecosse,  de  ce  que  ce  prince  semble,  de  son 
vivant,  prendre  des  mesures  pour  s'assurer  de  sa  succession. 

Sire,....  Je  parlay  à  la  dicte  Royne  du  renouvellement  de  l'alliance 
d'Escosse  dont  Vostre  Majesté  estoit  instamment  recherchée,  et  délibéroit 
de  l'accorder,  non  pour  troubler  l'Angleterre,  comme  les  alliances  précé- 
dentes, maiz  en  asseurer  d'avantage  le  repoz.  Elle  me  respondist  inconti- 
nent que,  si  Vostre  Majesté  désiroit  luy  faire  plaisir,  elle  ne  se  hasteroit 

(1)  Robert  Devereux,  comte  d'Essex,  fils  de  Gautier,  V»  du  nom,  comte  d^Essex,  et  de  Letitia  de 
Knotlys,  qui,  après  avoir  joui  de  la  plus  grande  faveur  auprès  d'Elisabeth,  finit  par  conspirer  contre 
la  Reine  sa  maîtresse,  et  eut  la  tête  tranchée  le  25  février  1601.  (Imlioff,  Magnœ  Britanniœ  hist. 
gental.,  tab.  CV). 
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point  en  ceste  affaire;  et  luy  feroit  voir  que  c'estoit  luy  desnoncer  une 
guerre ,  d'autant  que ,  par  toutes  les  dictes  alliances ,  les  Escossois  sont 
obligez  de  faire  guerre  aux  Angloiz,  et  qu'en  ceste  considération  le  feu 
Roy  en  avoit  refusé  le  Roy  d'Escosse.  —  Je  luy  diz  que  Vostre  Majesté 
n'entendoit  pas  luy  dresser  une  guerre,  maiz  plustost  asseurer  l'amitié 
d'entre  elle  avec  le  dict  Roy  d'Escosse;  et  ne  voulust  passer  oultre  pour 
ne  luy  donner  soubçon  que  Vostre  Majesté  affectast  la  dicte  alliance. 
Elle  me  dist  après,  que  le  Roy  d'Escosse  s'oublioit  grandement  de  voulloir 
débattre  sa  succession  de  son  vivant ,  recherchant  à  cest  effect  la  faveur 
de  Vostre  Majesté  et  d'autres  princes,  auxquels  il  faisoyt  entendre  qu'elle 
estoit  si  vieille  et  caducque  qu'il  se  pouvoit  justement  advancer  pour 
prévenir  les  inconvéniens  qui  arriveroyent ,  s'il  attendoit  son  décèz.  C'est 
ce  que  j'ay  ci-devant  mandé  à  Vostre  Majesté  que  la  dicte  Dame  m'avoit 
dit  en  termes  couverts.  Sur  ce  je  supplieray  le  Créateur,  etc.  [De  Londres], 
ce  Yiii*  jour  de  Febvrier  1599. 


1599.  —  23  Février. 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  rv  9291-18,/"  37  r».) 

Résolution  prise  par  le  Roi  de  différer  le  renouvellement  de  l'alliance  avec  l'Ecosse ,  afin  de  ne 
pas  porter  ombrage  à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Sa  conviction  que  l'alliance  de  l'Angleterre  est 
maintenant  plus  importante  pour  la  France  que  celle  de  l'Ecosse.  —  Parti  qu'il  a  pris,  pour 
tout  concilier,  de  confirmer  aux  Écossais  l'exemption  du  droit  d'aubaine  et  des  impositions 
foraines  en  Normandie ,  sans  renouveler  les  anciens  traités.  —  Communication  que  l'ambassa- 
deur fera  à  cet  égard  à  la  Reine.  d'Angleterre  et  au  comte  d'Essex. 

Monsieur  de  Boissize, J'ay  bien  consydéré  la  response  de  la  dicte 

Dame  sur  le  renouvellement  de  l'alliance  d'Escosse.  Je  veux  que  vous  luy 
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disiez  sur  cela  que  je  porte  tant  de  respect  à  sa  personne  et  à  son  conlan- 
tement  que,  ayant  sceu  l'opinion  qu'elle  a  de  la  dicte  alliance,  j'ay  desli- 
l)éré  d'en  surseoir  et  remectre  à  ung  autre  temps  la  résolution ,  encores 
que  je  n'aye  jamais  eu  intention  d'y  entendre  à  son  dommage,  ainsy  que 
je  vous  ay  escript.  Et  si,  je  ne  me  suis  point  apperceu  que  le  Roy  d'Escosse 
l'ayt  eue  en  ceste  poursuitte  de  faire  chose  qui  soit  seulement  désaggréable 
à  la  dicte  Dame,  la  conservation  de  l'amitié  de  laquelle  je  reconnois 
m'estre  trop  plus  ulille  que  l'aultre;  et  debvez  croire  aussy  que  je  [ne]  suiz 
sans  jalousie  de  la  réunion  de  ces  deux  royaulmes,  à  laquelle  le  Roy 
d'Escosse  adspire,  n'ignorant  la  conséquence  d'icelle.  Maiz  s'il  ne  se  pré- 
sente ou  prépare  pardelà  quelque  moyen  par  lequel  on  puisse  espérer  de 
pouvoir  empescher  la  dicte  réunion,  quand  l'occasion  s'en  présentera, 
comme  jusques  à  présent  il  n'en  apparoist  point,  il  me  semble  que  je  seroy 
mal  conseillé  de  rejecter  l'amityé  du  Roy  d'Escosse,  recerchant  la  mienne, 
comme  il  faict.  C'est  pourquoy  j'ay  advisé,  pour  le  contanter,  au  lieu  de 
renouveller  par  ung  traitté  nouveau  mon  antienne  alliance ,  d'accorder 
seullement  aux  Escossoiz  la  confirmation  de  l'exemption  du  droict  d'aul- 
bejTie  qui  leur  a  esté  cydevant  octroyé  par  les  Roys  mes  prédécesseurs, 
dont  ilz  ont  longuement  jouy ,  et  celle  du  payement  de  l'imposition  foraine 
en  Normandie,  qui  n'est  que  de  douze  deniers  pour  livre;  ayant  considéré 
que,  comme  ces  deux  privilèges  regardent  plus  la  nation  que  leur  Roy ,  ce 
renouvellement  de  l'octroy  d'iceluy  ne  tourneroit  à  telle  conséquence  que 
feroit  celuy  du  traitté  de  la  dicte  alliance.  Partant  vous  direz  à  la  dicte 
Dame  que  je  me  suiz  restraint  aus  dictes  déclarations,  sans  toutesfoiz 
m'obliger  de  promesse  de  ne  passer  outre,  parce  que  j'estime  qu'il  ne  sera 
que  bien  à  propos  de  la  tenir  en  haleine  et  jalouzie  du  renouvellement  de 
la  dicte  alliance.  Maiz  j'auray  à  plaisir  de  sçavoir  ce  que  le  comte  d'Essex 
vous  aura  dict  sur  ce  subject,  estimant  que  vous  luy  en  pouvez  parler  plus 
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librement  que  à  un  autre ,  encores  qu'il  face  profession  d'affectionner  le 
Roy  d'Escosse,  parce  qu'il  me  semble  qu'il  n'y  ait  personne  en  Angleterre 
capable  de  s'opposer  à  la  dicte  réunion  que  luy.  Toutesfoiz  gouvernez  vous 
y  avec  discrétion  et  prudence,  affîn  de  ne  rien  faire  à  mon  préjudice  ni 
au  sien.  Je  prie  Dieu,  etc.  Du  xxiii*  jour  de  Febvrier  1599. 


1599.  —  8  Mars. 


Henri  IV  à  M.  de  Boîssize. 

(Bibliothèqîie  impériale.  Mss  français,  w»  9291-18,  /»  40  r».) 

Désir  du  Roi  d'être  promptement  informé  de  l'effet  produit  sur  la  Reine  d'Angleterre  par  le  parti 
auquel  il  s'est  arrêté  à  l'égard  des  Écossais.  —  Son  intention  d'envoyer  prochainement  un 
ambassadeur  en  Ecosse. 

Monsieur  de  Boissize, Je  vous  tiendray  adverti  de  tout,  comme  je 

désire  l'estre  au  plustost  de  ce  que  vous  aura  dict  la  dicte  Royne  quand 
vous  luy  aurez  parlé  des  deux  poinctz  que  je  vous  ay  escript  par  mes 
dernières  avoir  accordé  aux  Escossois,  au  lieu  de  renouveller  l'antienne 
alliance  de  la  France  avec  l'Escosse.  Car  je  seray  très  ayse  d'en  estre 
esclaircy  devant  que  d'en  deslivrer  l'expédition  à  l'ambassadeur  du  Roy 
d'Escosse  (1)  qui  en  faict  la  poursuitte;  et  aussy  que  j'ay  deslibéré  d'en- 
voyer visiter  le  dict  Roy ,  ne  l'ayant  encor  faict  depuis  mon  règne  ;  non 
que  je  veuille  déférer  à  l'adviz  de  la  Royne  d'Angleterre  l'expédition 
susdicte  ni  l'envoy  du  dict  ambassadeur.  Partant,  luy  en  parlant,  ne 
luy  donnerez  argument  de  prendre  ceste  opinion  là ,  mais  affîn  de  pour- 
veoir  à  l'une  et  à  l'autre  avec  plus  de  considération.  Je  prie  Dieu,  etc. 
Du  viii*  jour  de  Mars  1 599, 

(l)  Le  vieil  arclievêque  de  Glasgow,  qui  avait  continué  ses  fonctions  d'ambassadeur  auprès  de 
Henri  IV. 

m.  76 
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1599.  _  -15  Mars. 

M.  de  BoÎMize  au  Roi. 

{BibUothhjue  impériale.  Mss  français,  n»  9291 ,  /•  45  v.) 

Satisfaction  témoignée  par  Elisabeth  en  apprenant  la  résolution  prise  par  le  Roi  de  diflérer  le 
renouvellement  de  l'alliance  avec  l'Ecosse.  —  Ses  réflexions  à  l'occasion  d'une  grave  maladie 
faite  par  le  Roi  d'Ecosse. 

Sire,  j'ay  différé  de  respondre  aux  lettres  qu'il  a  pieu  à  Vostre  Majesté 
m'escrire  du  xxm"  du  passé,  que  j'ay  receues  le  m*  du  présent,  jusques  à  ce 
que  j'eusse  veu  la  Royne,  qui  fut  hier  seulement.  Je  luy  dis  ce  que  Vostre 
Majesté  m'a  commandé  touchant  le  renouvellement  de  l'alliance  d'Escosse; 
dont  elle  fut  bien  ayse  et  remercia  V.  M.  d'avoir  pris  en  telle  considération 
ses  intérestz,  promettant  aussy  de  sa  part  que  ce  qui  concerneroit  V.  M.  luy 
seroit  tousjours  en  singulière  recommandation  et  ne  se  monstreroit  à  l'ad- 
venir  moins  affectionnée  envers  V.  M.  que  par  le  passé  et  plus  encor,  s'il 
estoil  possible.  Elle  me  dist  que  le  Roy  d'Escosse  avoit  esté  griefvement 
malade,  et  que  la  mort  prenoit  aussytost  les  jeunes  que  les  vieux.  Et,  chan- 
geant de  propos,  me  demanda  si  j'avoy  point  entendu  que  l'Archiduc  (1  )  fust 
passé  en  Espagne.  Je  lui  diz  que,  dès  le  commancement  du  mois  passé, 
la  Royne  d'Espagne  et  luy  estoyent  arrivez  à  Gennes,  et  ne  sçavoy  qu'ils 
en  fussent  partis,  etc Du  xv*  jour  de  Mars  1599. 

(I)  L'archiduc  Albert  d'Autriche,  d'abord  cardinal  archevêque  de  Tolède,  qui  avait  été  nommé 
gouverneur  des  Pays-Bas  en  1596,  et  qui,  ayant  renoncé  à  l'état  ecclésiastique,  se  rendit  en  Espagne, 
au  printemps  de  l'année  1599,  pour  épouser  l'infante  Claife-lsabelle-Eugénie,  fille  de  Philippe  II.  (Art 
de  vérifier  les  dates,  t.  m,  p.  2 18.) 
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1599.  —  26  Mars. 

M.  de  Boissize  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-18,  /»  47  r») 

Mauvaise  intelligence  entre  la  Reine  d'Angleterre  et  le  Roi  d'Ecosse.  —  Accusation  portée  contre 
le  Roi  d'Ecosse  d'avoir  voulu  faire  attenter  aux  jours  de  la  Reine.  —  Assurance  donnée  par  le 
comte  d'Essex  à  l'ambassadeur  que  cette  imputation  est  dénuée  de  tout  fondement. 

Sire, Je  n'ay  rien  dict  à  la  dicte  Dame  des  deux  exemptions  que 

Vostre  Majesté  a  accordé  aux  Escossois,  pource  qu'elle  ne  me  l'avoit  point 
expressément  commandé ,  sinon  par  ses  lettres  du  xx^  que  je  n'ay  receu 
que  depuis  avoir  parlé  à  la  dicte  Dame,  estimant  qu'il  suffisoit  de  l'asseurer 
que  Vostre  Majesté ,  en  sa  consydération ,  ne  passeroit  outre  pour  le  pré- 
sent au  renouvellement  de  l'alliance  en  ce  qui  concernoit  l'Angleterre;  qui 
est  tout  l'intérest  qu'elle  y  prétend,  ainsy  mesme  qu'elle  a  déclaré  au 
comte  d'Essex,  qui  m'a  dict  avoir  remonstré  à  la  dicte  Dame  qu'elle  ne 
debvoit  empescher  la  confirmation  de  la  dicte  alliance.  J'ay  seu  de  luy  que 
la  dicte  Dame  et  le  Roy  d'Escosse  n'ont  point  esté  si  mal  ensemble  que  de 
présent ,  ayant  le  dict  Roy  renvoyé  à  la  dicte  Dame  les  lettres  de  déclara- 
tion d'innocence  qu'elle  luy  avoit  accordées  à  la  poursuitte  d'ung  sien 
secrétaire,  lequel  il  avoit  fait  emprisonner  à  son  retour  d'Angleterre,  et 
avoit  escript  à  la  dicte  Dame  une  lettre  pleine  d'aigreur  dont  elle  estoit 
fort  offensée.  Il  m'a  dict  aussy  que  le  Roy  d'Escosse  est  faussement  chaîné 
d'avoir  voullu  faire  attempter  à  la  personne  de  la  dicte  Dame ,  et  que  luy 
mesme  a  interrogé  celuy  qui  l'accuse,  qui  n'est  point  Stanlay,  comme  j'avois 
entendu,  mais  ung  autre  qui  en  parle  avec  si  peu  d'apparence  que  l'on  n'y 
doibt  adjouster  aucune  foy.  Du  xxvi*  jour  de  Mars  1 599. 
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1599.  —  29  Avril. 

M.  de  Villeroy  à  M.  de  Boiafixe. 
(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  929t-l8,  /«  59  r«.) 

Choix  que  le  Roi  a  fait  do  M.  de  Béthune  pour  l'envoyer  en  Ecosse 
comme  ambassadeur  extraordinaire. 

Monsieur, Le  Roy  a  délibéré  d'envoyer  en  Escosse  M.  de  Béthune, 

frère  de  M.  de  Rosny(l),  pour  visiter  le  Roy  du  dict  pays  devers  lequel 
Sa  Majesté  n'a  encores  envoyé  personne  depuis  son  règne.  Il  pourra  partir 
dans  le  mois  prochain  et  fera  le  chemin  de  la  mer.  Il  me  semble,  sauf 
vostre  meilleur  adviz,  que,  si  vous  avez  à  leur  dire  par  delà  quelque  chose 
(lu  dict  voyage,  ce  doibt  estre  par  forme  de  discours  et  non  de  propoz 
deslibéré ,  affin  qu'ilz  n'ayent  occasion  de  croire  que  vous  leur  en  vouliez 
rendre  compte.  Car  ilz  sont  quelques  fois  assez  advantageux,  comme  vous 
sçayez.  Au  reste,  le  Roy  faict  estât  de  partir  d'icy  dimanche  ou  lundy  pour 
aller  vers  Blois,  et  de  là,  sans  guières  séjourner,  devers  MouUins.  Et  je 
vous  assureray  que  M.  de  Rosny  m'a  donné  parole  que  vous  serez  traitté 
pour  votre  estât  comme  l'année  passée,  c'est-à-dire  à  raison  de  six  mille 
escuz  par  an,  etc.  Du  xxix' jour  d'Apvril  1599. 

(1)  Malgré  toutes  mes  recherches ,  je  n^ai  pu  trouver  aucun  document  relatif  à  cette  ambassade,  qui 
n'a  laissé  aucune  trace,  ni  dans  nos  bibliothèques  ni  dans  nos  archives. 
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1599.  —29  Mai. 

Henri  IV  à  VI.  de  Boissize. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n°  9291-18,  />  67  v.) 

Avis  du  départ  de  M.  de  Béthune.  —  Recommandation  expresse  qui  lui  est  faite  d'exhorter  le  Roi 
d'Ecosse  à  se  maintenir  dans  les  bonnes  grâces  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Charge  donnée  à 
cet  ambassadeur  de  recevoir  pour  le  Roi  l'ordre  de  la  Jarretière.  —  Fragment  d'une  dépêche 
de  M.  de  Boissize,  relatif  à  la  double  mission  de  M.  de  Béthune. 

Monsieur  de  Boissize, Le  Sieur  de  Béthune  partira  dans  deux  jours 

pour  aller  en  Escosse  visiter  le  Roy  du  dict  pays ,  ainsy  que  je  vous  ay 
escript.  La  plus  expresse  charge  que  je  luy  donneray  sera  d'exhorter  le 
dict  Roy  à  tousjours  honorer  et  aymer  la  dicte  Dame,  ma  bonne  sœur  et 
cousine,  comme  il  doibt  faire,  ainsy  que  vous  luy  direz  (1).  Mais  advisez  s'il 
seroit  à  propos  qu'au  retour  du  dict  pays  il  revinst  par  Angleterre  et  que 
je  luy  commande  faire  l'office  de  ceste  acceptation  de  l'ordre  de  la  Jarre- 
tière, qu'il  est  besoing  que  je  face;  et,  en  ce  cas,  vous  informer  en  quelle 
forme  doibt  estre  faitte  ceste  acceptation,  et  avec  quelles  cérimonies  et 
complimentz,  affin  que  je  l'en  instruise  et  luy  donne  moyen  d'y  satisfaire. 
Le  dict  Sieur  de  Béthune  est  gentilhomme  de  ma  maison,  et  de  mon  Con- 
seil, lequel  s'acquittera  fort  bien  de  tout  ce  qui  luy  sera  commandé,  et  il 


(1)  Par  sa  dépêche  du  U  juin  (fol.  72  r°  du  ms.),  M.  de  Boissize  répondait  au  Roi  dans  les 
termes  suivants  : 

Sire je  luy  parlay  du  voyage  du  Sieur  de  Béthune  et  de  l'office  que  Vostre  Majesté  luy  avoit  com- 
mandé de  faire  avec  le  Roy  d'Escoce,  concernant  la  dicte  Dame.  Dont  elle  remercia  Vostre  Majesté 

disant  que  le  dict  Roy  feroit  bien  d'user  ainsy  que  Vostre  Majesté  luy  mandoit 11  me  semble  qu'il 

sera  bon  que  le  Sieur  de  Béthune  retourne  par  icy,  affin  que  la  Royne ,  sçachant  ce  qu'il  aura  fait  en 
Escoce,  ne  puisse  mal  interpréter  ce  voyage,  et  par  mesme  moyen  Vostre  Majesté  lui  donne  charge  de  se 
faire  installer  au  dict  ordre,  et  que  par  ses  lettres  elle  s'excuse  envers  la  dicte  Dame  de  n'y  avoir  plustost 
satisfaict.  Ce  compliment  luy  sera  bien  aggréable,  etc.. 
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ne  doibt  séjourner  au  dict  pays  d'Escosse  que  deux  ou  trois  mois  et  s'y 
rendre  par  mer.  Mandez  moy  vostre  adviz  au  plustost.  Je  prie  Dieu ,  etc. 
Du  XXIX*  jour  de  Mai  1599. 


1599.  —  4  Juillet. 


M.  de  Boiftise  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-19, />  78  t?».) 

Enlèvement  d'un  gentilhomme  anglais,  banni  d'Angleterre,  qui  vivait  à  Edimbourg  sous  la  sauve- 
garde du  Roi  d'Ecosse.  —  Vive  irritation  causée  à  Jacques  VI  par  cette  trahison  commise  par 
l'ambassadeur  d'Angleterre.  —  Parti  violent  qu'il  a  pris  de  faire  arrêter  cet  ambassadeur. 

Sire, Le  gouverneur  de  Bervich,  principale  forteresse  d'Angleterre 

sur  la  frontière  d'Escosse,  a,  ces  jours  cy,  faict  enlever  d'Edimbourg  ung 
gentilhomme  Anglois  (1  )  banny  de  ce  pays  pour  le  faict  de  la  feu  Royne 
d'Escosse,  et  lequel,  en  ceste consydération ,  avoit  une  sauvegarde  du  Roy 
d'Escosse.  Nonobstant  laquelle  l'ambassadeur  d'Angleterre,  l'ayant  faict 
bien  boire  en  ung  soupper,  l'auroit  dans  son  carrosse  amené  au  dict  gou- 
verneur. Dont  le  dict  Roy  d'Escosse  s'est  tellement  offensé  qu'il  a  depuis 
tenu  le  dict  ambassadeur  en  arrest.  Je  ne  sçay  comme  la  Royne  l'aura 
pris,  mais  cela  n'est  point  pour  accroistre  leur  amityé,  combien  que  j'aye 
entendu  que  ce  n'est  qu'une  revanche  de  pareil  acte  faict  par  les  Escos- 
sois  en  ce  pays.  M.  de  Béthune  s'embarqua  à  Dieppe  le  dernier  du  passé. 
Du  nu*  jour  de  Juillet  1599. 

(1)  Ce  gentilhomme  se  nommait  Hachefeld.  (Voyez  la  dépêche  du  11  septembre,  p.  611.) 
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i599.  _  20  Juillet. 

M.  de  Boissîze  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Mss français ,  n»  9291-18,/'  80  »•«  ) 

Compte  rendu  d'une  conversation  confidentielle  entre  l'ambassadeur  et  lord  Cecil. 
au  sujet  de  la  mission  de  M.  de  Béthune  en  Ecosse. 

Sire , Je  demeuray  quelque  temps  avec  le  Sieur  Cecil  (i  ) Il  me  dict 

qu'il  me  voulloit  donner  ung  advertissement,  non  comme  ministre  de  la 
dicte  Dame,  mais  comme  serviteur  de  Vostre  ^Majesté,  sur  ce  qu'il  avoit 
entendu  que  Vostre  Majesté  avoit  dépesché  le  Sieur  de  Béthune  vers  le 
Roy  d'Escosse ,  qui  debvoit  passer  icy  et  se  faire  installer  en  l'ordre  de  la 
Jarretière  au  nom  de  Vostre  Majesté ,  chose  que  la  dicte  Dame  ne  pren- 
droit  point  en  bonne  part  pource  que  tout  ce  qui  passoit  icy  pour  aller  en 
Escosse  ne  luy  plaisoit  point;  et  jugeoit  aussi  que  Vostre  Majesté  ne  faisoit 
pas  grand  cas  du  dict  ordre ,  si  elle  n'envoyoit  exprès  pour  la  dicte  céri- 
monie  ;  joinct  que  vos  prédécesseurs  avoyent  tousjours  employé ,  pour  telz 
actes,  des  principaux  seigneurs  et  des  plus  quallifiez  de  son  royaume,  et 
que  la  dicte  Dame  en  avoit  usé  de  mesme.  —  Je  luy  respondis  avoir  cyde- 
vant  adverty  la  dicte  Dame  du  voyage  que  le  dict  Sieur  de  Béthune  debvoit 
faire  en  Éscosse  par  commandement  de  Vostre  Majesté;  la  principale 
charge  duquel  debvoit  estre  d'exhorter  le  Roy  de  se  conserver  en  la  bonne 
grâce  de  la  dicte  Dame,  et  la  salluer  à  son  retour  de  la  part  de  Vostre 
Majesté,  qui  luy  pouvoit  commander  aussi  de  satisfaire  à  la  dicte  cérimonie. 
Que  le  dict  Sieur  de  Béthune  estoit  des  plus  nobles  maisons  de  France  et 
conseiller  en  vostre  Conseil  d'Estat ,  estimé   et  bien  voullu  de  Vostre 

(1)  Sir  Robert  Cecil,  second  fils  de  Sir  William  Cecil,  grand  trésorier  d'Angleterre,  mort  le  4  août  1598. 
(Imhoff,  Hist.  geneal.,  tab.  LVII.) 
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Majesté,  quallitez  suffisantes  pour  tesmoigner  combien  Vostre  Majesté 
eslimoit  le  dict  ordre.  —  Le  dicl  Sieur  Cecil  me  demanda  terme  de  deux 
jours  pour  s'informer  d'avantage  de  la  vollonté  de  la  dicte  Dame;  dont  je 
le  priay  et  me  le  faire  savoir  dans  le  dict  temps. 

Sire ,  avant  que  de  mander  à  Vostre  Majesté  qu'il  seroit  bon  de  donner 
la  dicte  charge  au  dict  Sieur  de  Béthune,  j'en  avoy  conféré  avec  le  Sieur 
de  La  Fontaine  et  l'avoy  prié  de  s'en  informer  des  seigneurs  de  ce  Conseil , 
avec  lesquelz  il  a  grande  familiarité.  Il  me  rapporta  qu'il  seroit  le  bien- 
venu. Et  deux  jours  avant  que  d'aller  à  la  Cour,  il  m'avoit  adverty  de  la 
difficulté  qu'il  disoit  tenir  du  Sieur  Edmond.  Et  le  jour  que  je  fus  trouver 
la  Royne,  il  me  dict  de  rechef  avoir  sceu  du  Sieur  Cobham  que  la  Royne 
désiroit  que  Vostre  Majesté  employast  quelque  autre  pour  la  dicte  céri- 
monie ,  suyvant  ce  que  le  dict  Sieur  Cecil  me  dict  depuis.  Vostre  Majesté 
voit  comme  l'on  change  icy  volontiers  d'advis.  Du  xx"  jour  de  Juillet. 


1599.— 9  Août. 


M.  de  Boîstîze  au  Iloi. 

{Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  w  9291-18, /»  84  v.) 

Aveux  faits  par  le  gentilhomme  enlevé  à  Edimbourg,  —  Irritation  causée  de  part  et  d'autre 
par  cet  événement.  —  Bruit  répandu  que  le  chargé  d'affaires  d'Angleterre  en  Ecosse  a  été 
assassiné. 

Sire, L'Anglois  enlevé  d'Escosse  est  prisonnier  icy;  où  l'on  des- 
couvre par  ses  confessions  et  mémoires  qu'il  n'estoit  point  là  pour  le  bien 
de  ce  pays,  de  sorte  que  le  courroux  tient  encor  de  part  et  d'autre.  Et,  si 
les  nouvelles  qui  arrivèrent  hier  sont  vrayes,  il  y  auroit  pis,  car  l'on 
escript  d'Escosse  que  l'agent  d'Angleterre,  qui  soulloit  manier  les  affaires 
en  l'abscence  de  l'ambassadeur,  a  esté  tué.  Du  ix*  jour  d'Août  1599. 
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1599.  —  16  Août. 

M.  de  Boissize  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n°  9291-18,  .Z"  91  v.) 

Compte  rendu  d'une  audience  accordée  à  l'ambassadeur  par  la  Reine  d'Angleterre.  — 
Conversation  sur  le  Roi  d'Ecosse  et  la  mission  de  M.  de  Béthune. 

Sire, Je  fus  hier  trouver  la  Royne Elle  me  dict  qu'elle  ne 

croyoit  point  que  ses  rebelles  d'Irlande  voullussent  recepvoir  les  Espai- 
gnolz,  mais  bien  leur  argent  et  munitions,  comme  puis  naguères  ilz  en 
avoyent  esté  secourus  par  le  moyen  des  navires  d'Escosse.  Dont  le  Roy 
adverty  auroit  faict  deffense  à  ses  subjetz  de  donner  aucun  secours  aus  dicts 
rebelles;  vray  est  que  ce  fut  après  estre  asseuré  que  les  dictes  munitions 
estoyent  arrivées  en  Irlande.  La  dicte  Dame  continua  à  propos  du  Roy 
d'Escosse  et  me  dict  que  l'Angleterre  avoit  à  présent  besoing  d'ung  tel 
roy,  et  qu'en  l'an  88  il  rechercha  d'avoir  le  commandement  de  son  armée, 
dont  elle  s'excusa  sur  ce  que  les  loix  de  son  royaume  ne  permettoyent 
qu'un  estranger  eust  telle  charge.  Et  adjousta  la  dicte  Dame  qu'elle  con- 
noissoit  bien  le  dict  Roy.  Puis  me  demanda  si  le  Sieur  de  Béthune  estoit 
pas  encor  en  Escosse ,  disant  avoir  entendu  qu'il  avoit  offert  au  dict  Roy 
de  confirmer,  au  nom  de  Vostre  Majesté,  tous  les  traictez  cy-devant  faictz 
entre  les  rois  de  France  et  d'Escosse.  —  Je  luy  dis  que  le  Sieur  de  Béthune 
estoit  passé  en  Escosse  pour  visiter,  de  la  part  de  Vostre  Majesté,  le  dict 
Roy,  dont  j'avoy  cy-devant  adverty  la  dicte  Dame,  et  qu'il  avoit  principal- 
lement  charge  d'exciter  le  dict  Roy  de  s'entretenir  en  amitié  avec  elle.  Et 
que,  pour  le  regard  des  dictz  traittez,  Vostre  Majesté  avoit  confirmé  aux 
Escossois  l'exemption  des  droictz  d'aubeyne  et  d'imposition  foraine,  et 
rien  davantage Du  xvi*  jour  d'Août  1599. 


III. 


77 
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1599.  —  28  Août. 

Benrî  XV  à  M.  de  Boîttize. 
{Bibliothèque  impériale.  Mss français,  n»  9291-18, /•  100  »•.) 

Regrets  du  Roi  de  ce  que  la  Reine  d'Angleterre  prend  ombrage  de  la  mission  de  M.  de  Béthune 
en  Ecosse.  —  Sincérité  de  sa  conduite  à  l'égard  d'Elisabeth. 

Monsieur  de  Boissize, J'ay  bien  considéré  ce  qu'elle  vous  a  dit  du 

Roy  d'Escosse  et  du  voyage  du  Sieur  de  Béthune ,  duquel  vous  luy  avez 
respondu  la  vérité.  Je  ne  voudrois  aussy  aucunement  la  luy  desguiser.  Je 
ne  suis  que  marry  qu'elle  n'a  autant  de  fiance  en  moy  qu'elle  en  a  d'occa- 
sion. A  quoy  j'espère  que  le  temps  et  mes  comportements  en  son  endroit 
remédieront.  Je  prie  Dieu ,  etc.  Du  xxvni'  jour  d'Août  1 599. 


1599.  —  1"  Septembre. 

M.  de  Boîoize  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-18,/"  95  v°.) 

Démarches  faites  au  nom  du  Pape  auprès  du  Roi  d'Ecosse,  pour  lui  persuader  d'accorder 
aux  Catholiques  la  liberté  de  conscience ,  et  l'engager  à  déclarer  la  guerre  à  la  Reine  d'An- 
gleterre. 

Sire, J'envoye  à  Vostre  Majesté  ung  pacquet  du  Sieur  de  Béthune, 

par  lequel  elle  sera  suffisamment  informée  des  affaires  d'Escosse.  J'apprens 
icy  que  le  Roy  du  dict  pays  est  fort  pressé  de  Sa  Saincteté,  par  l'entremise 
de  Constable,  Anglois,  et  Bomton,  Escossois  naguères  arrivé  de  France, 
d'accorder  aux  Catholicques  liberté  de  conscience  et  déclarer  la  guerre  à 
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la  Royne  d'Angleterre,  luy  offrant  pour  cest  effect  grands  deniers  et 
l'assistance  de  tous  les  Princes  catholicques  de  la  Chrestienté  et  d'ung 
grand  nombre  de  catholicques  de  ce  royaume.  Du  i"  Septembre  1599. 


1 599.  —  1 1   Septembre. 

tu,  de  Boissize  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-18, /<>  105  v°.) 

Compte  rendu  d'une  conversation  entre  M.  de  Boissize  et  le  baron  de  Sempill ,  envoyé  du  Roi 
d'Ecosse  auprès  d'Elisabeth.  —  Menées  de  Jacques  VI  en  Angleterre  et  sur  le  continent,  pour 
s'assurer  de  la  succession  d'Angleterre.  —  Plaintes  réciproques  entre  Jacques  VI  et  Elisabeth , 
au  sujet  de  l'enlèvement  d'Hachefeld  et  de  l'arrestation  de  l'ambassadeur  d'Angleterre.  — 
Heureuse  issue  de  la  mission  de  M.  de  Sempill,  qui  a  obtenu  que  le  Roi  son  maître  serait  payé 
de  sa  pension. 

Sire, le  baron  de  Sempill,  qui  est  icy  de  la  part  du  Roy  d*Escosse, 

m'est  venu  voir  ce  jourdhuy.  Duquel  j'ay  sceu  ce  qui  s'estoit  passé  l'autre 
jour  en  sa  première  audience  :  plusieurs  plaintes  de  part  et  d'autre;  la 
Royne ,  de  ce  que  le  Roy  a  donné  retraitte  à  Hachefeld ,  banny  d'Angle- 
terre, et  du  mauvais  traittement  faict  à  son  ambassadeur.  Le  dict  Roy 
prattique  les  Angloix  et  monstre  en  toutes  ses  actions  combien  il  affecte 
ceste  succession,  ayant  envoyé  à  Dannemarch  et  en  Allemaigne  pour 
s'asseurer  d'amis  quand  il  en  aura  besoing.  Le  Roy  d'Escosse  s'excuse  et 
se  plainct  de  ces  deffiances,  et  que  Hachefeld  ne  debvoit  estre  enlevé  à 
son  desceu.  Lequel  on  tient  en  la  Tour  et  luy  pourra  l'on  faire  confesser,  à 
force  de  tourmens,  comme  à  ung  nommé  Thomas,  d'avoir  esté  sollicité 
d'attenter  à  la  vie  de  la  Royne.  Le  dict  gentilhomme  touteffois  se  partit  en 
la  bonne  grâce  de  la  dicte  Dame,  et  ce  jourdhuy  a  esté  festoyé  par  le  Sieur 
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Cecil ,  signe  que  l'on  le  veut  favorablement  expédier,  c'est-à-dire  que  son 
maistre  sera  payé  de  sa  pension  de  dix  mille  escus ,  qui  est  le  principal  de 
sa  légation.  Du  xi*  jour  de  Septembre  1 599. 


1600.  — 18  Janvier. 

Hanri  IV  à  M.   de  BoîtHxe. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  w  9291-18, /"  137  r».) 

Requête  que  les  Archiducs  doivent  adresser  à  la  Reine  d'Angleterre  pour  la  prier  de  permettre 
dans  ses  États  l'exercice  de  la  religion  catholique.  —  Projet  de  mariage  entre  Arabelle  Stuart 
et  l'archiduc  Mathias,  pour  empêcher  Jacques  VI  d'arriver  à  la  couronne  d'Angleterre.  — 
Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  transmettre  secrètement  à  la  cour  d'Angleterre  ces  avis, 
qui  ont  été  communiqués  au  Roi  par  le  Sieur  de  La  Boderie. 

Monsieur  de  Boissize , Le  Sieur  de  La  Boderye  m'a  escript  que  les 

Archiducz  (1)  ont  deslibéré  de  requérir  la  dicte  Royne,  au  nom  du  Roy 
d'Espaigne  et  les  leurs,  traictant  avec  elle,  de  permectre  en  son  royaume 
l'exercice  de  la  religion  catholicque,  encor  qu'ilz  n'estiment  pas  l'obtenir. 
Mais  ils  espèrent,  en  ce  faisant,  premièrement  de  faire  chose  aggréable  au 
Pape ,  lequel  je  sçay  leur  en  avoir  faict  parler ,  comme  il  a  faict  à  moi  qui 
m'en  suis  excusé,  et  secondement  qu'ilz  obligeront  à  eux  les  Gatholicques 
d'Angleterre,  leur  tesmoignant  par  telle  instance  le  soing  qu'ilz  ont  d'eux, 
pour  s'en  prévalloir  en  temps  et  lieu.  De  quoy  il  ne  sera  que  bien  à  propos 
que  vous  faciez  sentir  quelque  chose  par  delà,  sans  toutesfois  que  l'on 
descouvre  que  l'advis  sorte  de  vous.  Vous  sçavez  quelle  est  leur  défience, 
et  me  seroit  préjudiciable  à  Rome  si  on  sçavoit  que  tel  advis  eust  esté 
donné  par  mon  commandement  et  par  mon  ambassadeur.  Conduisez  vous 
y  doncques  avec  vostre  discrétion  accoustumée.  L'on  adjouste  encor  à  cela 

(I)  L*arrhidac  Mathias  et  Parchiduc  Albert. 
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que  l'on  doibt  mettre  en  avant,  par  le  dict  traicté,  le  mariage  d'Arbelle  (1) 
avec  l'archiduc  Mathias  (2),  pour  priver  le  Roy  d'Escosse  de  la  succession 
du  royaume  d'Angleterre;  et  dit-on  que  telle  proposition  doibt  estre  favo- 
risée par  ceux  qui  ont  maintenant  plus  de  part  et  d'auctorité  auprès  de  la 
dicte  Dame,  soit  qu'ilz  le  facent  de  son  sceu  ou  autrement;  de  quoy  vous 
ferez  aussi  vostre  proffict.  Du  xviii'  jour  de  Janvier  1600. 


1600.  —  25  Janvier. 

M.  de  Boissize  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n"  9291-18,/°  139  v.) 

Serment  prêté  par  la  noblesse  écossaise  de  soutenir  les  droits  de  Jacques  VI  au  trône  d'Angle- 
terre. —  Préparatifs  du  Roi  d'Ecosse. — Livre  qu'il  a  composé  pour  l'instruction  de  son  fils.  — 
Conseils  qu'il  lui  adresse  sur  la  manière  de  se  conduire  en  Angleterre.  —  Recommandation 
expresse  de  ne  jamais  abandonner  la  poursuite  de  son  droit.  —  Ouvrage  composé  par  un 
Anglais  sur  les  droits  du  Roi  d'Ecosse  à  la  couronne  d'Angleterre.  —  Emprisonnement  de 
l'auteur  qui  est  mort  à  la  Tour  de  Londres. 

Sire, Le  Roy  d'Escosse  [qui]  a,  depuis  deux  mois,  pris  serment  de 

sa  noblesse  qu'elle  l'assistera  en  sa  poursuite  de  son  droict  d'Angleterre  et 
ne  l'abandonnera  qu'il  n'en  soit  en  possession ,  faict  provision  d'armes  et 
tous  autres  préparatifs  de  guerre.  La  Royne  le  sçait  et  a  opinion  que  ce 
ne  sont  que  les  Catholiques  qui  ont  faict  le  dict  serment.  Le  dict  Roy  a 
composé  trois  livres  du  gouvernement  de  son  royaume  qu'il  adresse  à  son 

(1)  Lady  Arabella  Stuart,  fille  de  Charles,  cinquième  comte  de  Lennox,  et  d'Elisabeth  Cavendish, 
était  cousine  germaine  de  Jacques  VI.  Elle  épousa  secrètement,  en  1610,  W^illiam  Seymour,  et  mourut 
folle  à  la  Tour  de  Londres,  le  27  septembre  1615.  (Douglas,  Peerage,  t.  II,  p.  93.) 

(2)  L'archiduc  Mathias,  fils  de  l'empereur  Maxlmilien  II  et  de  Marie,  fille  de  Charles-Quint,  roi  de 
Hongrie  en  1608,  succéda  en  1612,  à  son  frère,  l'empereur  Rodolphe  II.  (Art  de  vérifier  les  dates, 
t.  III,  p.  43.) 
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filz  (1  ).  Au  dernier  il  luy  enseigne  comme  il  faut  traicter  les  Anglois  et  luy 
commande,  s'il  estoit  prévenu  de  mort,  de  poursuyvre  le  droict  qu'il  y  a 
et  ne  s'en  désister  jamais.  Il  y  a  ung  autre  livre  icy  du  droit  du  dict  Roy 
en  la  couronne  d'Angleterre  faict  par  un  Anglois,  lequel,  ez  pénultièmes 
Estatz ,  osa  demander  que  la  Royne  eust  à  desclarer  le  dict  Roy  pour  son 
successeur,  et  pour  cela  fut  mis  en  la  Tour  où  il  est  mort.  Les  dicts  livres 
courent  icy  et  sont  ez  mains  de  plusieurs ,  comme  ung  autre  du  droict  de 
l'Infante.  L'ambassadeur  d'Escosse  (2)  a  les  pourtraictz  de  son  maistre  et 
du  prince  (3)  que  plusieurs  Anglois  voyent  volontiers.  Du  xxv"  jour  de 
Janvier  1600. 


1600.  —  1"  Février. 

M.  de  Boissïxe  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n"  9291-18,/»  141  r».) 

Opinion  de  l'ambassadeur  que  le  mariage  projeté  entre  Arabelle  Stuart  et  l'archiduc  Mathias  n'a 
rien  do  sérieux.  —  Dispositions  des  principaux  seigneurs  d'Angleterre  à  faire  alliance  avec  la 
maison  d'Autriche,  sans  cependant  vouloir  un  prince  de  cette  maison  pour  leur  roi.  —  Avis 
qu'Elisabeth  a  secrètement  désigné  pour  son  successeur  lord  Beauchamp ,  6l8  du  comte  de 
Hertford.  —  Énuméralion  des  divers  prétendants  à  la  couronne  d'Angleterre ,  parmi  lesquels  on 
pourrait  bien  compter  le  Roi  de  France ,  comme  descendant  de  Blanche,  mère  de  saint  Louis , 
petite-fille  de  Henri  II ,  roi  d'Angleterre. 

Sire,....  Quand  au  mariage  d' Arabelle,  il  n'y  pas  grand'  apparence. 
Combien  que  ceux  qui  ont  aujourdhuy  plus  de  crédit  auprès  de  la  Royne 
monstrent  avoir  grand  désir  de  faire  amityé  avec  la  maison  d'Austriche , 

(0  Cet  ouvrage,  intitulé  The  Basilicon  doron,  imprimé  pour  la  première  fois  en  1599,  et  tiré  à 
sept  exemplaires  seulement,  a  été  réimprimé  en  1603. 

(2)  Edouard  Bruce,  abbé  de  Kinloss. 

(3)  Henry  Frederick,  duc  de  Rothsay,  né  à  Stirling,  le  19  février  1594,  et  qui  mourut  le  16  no- 
vembre 1612,  à  l'âge  de  dix-neuf  ans.  (Douglas,  Peerage,  t.  I,  p.  53.) 
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mais  ce  n'est  pas,  à  mon  advis,  en  intention  d'en  avoir  aucun  de  la  dicte 
maison  pour  leur  roy.  L'opinion  de  beaucoup  est  que  la  Royne  ait 
secrettement  désigné  le  millord  Beauchamp,  filz  du  comte  de  Harford,  pour 
son  successeur,  et  quelquefois  elle  parle  de  l'appeller  à  la  cour.  Le  père 
est  tenu  pour  pécunieux  et  a  donné,  à  ce  jour  de  l'an,  de  grandes 
estrennes  aux  seigneurs  du  Conseil.  Toutesfois,  ce  n'est  pas  chose  que  je 
veuille  asseurer  à  Vostre  Majesté.  L'on  parle  fort  du  droit  de  l'Infante  (1); 
mais,  si  l'on  s'y  veut  arrester,  beaucoup  d'autres  y  pourront  plus  justement 
prétendre.  Le  Roy  d'Escosse,  Arbelle,  Harford  et  Darby  sont  en  pareil 
degré  et  les  plus  proches,  comme  issus  des  deux  sœurs  du  Roy  Henry 
huictiesme,  et  le  dict  Roy  d'Escosse  est  de  l'aisnée.  L'Infante,  les  ducs  de 
Savoye  et  de  Parme  sont  fort  esloignez.  Ceux  de  Hastings,  de  Barington, 
le  comte  d'Essex  et  le  Chambellan  sont  plus  proches,  si  l'on  remect  le 
droict  de  la  maison  d'Yorck  en  avant.  Et,  puisque  chascun  desduict  ses 
droictz  en  ceste  succession,  je  ne  puis  obmettre  ceux  de  Vostre  Majesté, 
qui  vallent  bien  la  pluspart  des  autres;  car  le  roy  Louis  huictième,  père 
de  Saint  Louis,  fut  couronné  roi  d'Angleterre,  et  la  royne  Blanche  sa 
femme,  mère  du  dict  roy  Saint  Louys,  estoit  petite  fille  du  roy  Henry  IP 
d'Angleterre,  et  pouvoient  voz  prédécesseurs  plus  justement  retenir  le 
tiltre  de  rois  d'Angleterre  que  n'ont  fait  ceux  de  la  Royne  celui  de  France. 
Du  i*""  jour  de  Février  1 600. 

(1)  Claire -Isabelle-Eugénie,  tille  de  Philippe  II  et  d'Elisabeth  de  France. 
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1600,  —  15  Juillet. 

M.   de  Boittixe  au  Roi. 

(  Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-18,/''  |89. ) 

Opinion  de  l'ambassadeur  que  la  Reine  d'Angleterre  ne  peut  fonder  aucun  appui  solide  sur 
l'alliance  de  l'Espagne  et  que  son  intérêt  est  de  ménager  le  Roi  de  France.  —  Conseil  qu'il 
donne  au  Roi  de  permettre  l'entrée  des  draps  anglais  en  France ,  et  de  ne  pas  envoyer  d'am- 
bassadeur en  Ecosse.  —  Jalousie  témoignée  à  ce  sujet  par  la  Reine  d'Angleterre. 

Sire, Il  me  semble  aussi  que,  le  Roy  d'Hespaigne  estant  jeune,  de 

peu  de  sens  et  assez  mal  garny  de  Conseil ,  et  les  affaires  de  l'Archiduc (1) 
en  mauvais  estât,  la  dicte  Dame  ne  puisse  bastir  avec  eux  desseing  qui 
luy  apportast  honneur  ny  proffit  :  car  elle  perdroit  votre  amityé  qui  est  son 
principal  appuy  et  dont  ses  subjectz  tirent  proffit,  et  qui  est  un  lien  entre 
elle  et  les  Estatz(2);  et  dailleurs  son  aage  et  les  affaires  de  son  royaume 
ne  luy  permettent  de  rien  entreprendre  contre  Vostre  Majesté,  de  sorte 
qu'elle  se  contanlera,  faisant  la  paix,  retenir  ses  places  et  ouvrir  le  traffic 
d'Hespaigne  et  des  Pays  Bas  à  ses  subjectz.  Et  si  elle  s'accordoit  à  quelque 
entreprise  contre  Vostre  Majesté,  comme  de  Calais,  pour  en  faire  ung 
eschange,  elle  y  seroit  grandement  déceue;  les  places  qu'elle  tient  luy 
estant  de  beaucoup  plus  d'importance  que  Calais  :  et  quelque  autre  desseing 
que  ce  fust,  le  proffit  ne  seroit  pas  pour  elle.  Toutesfois  ladicte  Dame  n'use 
pas  envers  Vostre  Majesté  de  la  franchise  qu'elle  debvroit,  et  luy  cache 
par  trop  ce  qui  est  de  son  traitté  de  paix.  C'est  pourquoy  je  y  veillerai, 
comme  Vostre  Majesté  me  commande;  mais  cependant  il  me  semble  que 
Vostre  Majesté  se  doibt  bien  garder  d'interdire  l'entrée  des  draps  d'Angle- 

(I)  L'archiduc  Albert,  gouverneur  des  Pays-Bas. 
(})  Les  États  des  Pays-Bas. 
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terre  et  d'envoyer  ung  ambassadeur  en  Escosse.  Car  ce  seroit  rompre  trop 
ouvertement  avec  la  dicte  Dame,  qui  est  desjà  assez  mal  contante  de 
Vostre  Majesté,  et  cela  sans  doubte  la  précipiteroit  de  l'autre  costé,  estant 
la  dicte  Dame  fort  affectionnée  à  conserver  le  traffic  de  ses  subjectz,  prin- 
cipalement celuy  des  drapz,  pour  le  grand  profïit  qu'elle  et  ses  subjetz  en 
tirent,  et  si  jalouse  du  Roy  d'Escosse  qu'elle  penseroit  desjà  estre  à  la 
guerre  si  Vostre  Majesté  y  envoyoit  ung  ambassadeur  :  ce  que  la  dicte  Dame 
me  feit  bien  connoistre  il  y  a  ung  an,  que  je  luy  parlay  de  renouveller 
l'alliance  entre  Vostre  Majesté  et  le  dict  Roy.  Et  m'a  dict  encores  depuis 
naguères  que  tout  le  mal  qu'elle  avoit  jamais  eu  de  luy  estoit  venu  de  ce 
costé  là.  Vostre  Majesté  aussy  considérera,  s'il  luy  plaist,  qu'elle  s'obli- 
geroit  tant  plus  d'assister  le  dict  Roy,  quand  il  l'en  requerroit;  ce  qui  se 
doibt  faire  le  plus  tard  et  selon  le  succèz  des  affaires.  Ce  n'est  pas  que  je 
face  estât  que  Vostre  Majesté  tire  grand  advantage  de  l'amityé  de  la  dicte 
Dame,  ny  que  ses  subjectz  se  gouvernent  mieux  à  l'endroict  des  vostres, 
mais  pource  qu'il  me  semble  que  les  affaires  de  Vostre  Majesté  ne 
requièrent  point  ce  changement.  Et  quand  toutes  ces  raisons  cesseroyent, 
il  est  évident  que  ce  qui  a  esté  proposé  à  Vostre  Majesté  ne  se  debvroit 
faire  que  après  la  conclusion  de  ceste  paix  et  l'issue  du  marquizat  de 
Saluées (1).  Au  lieu  de  cela,  il  seroit  peull-estre  plus  expédient  de  traicter 
avec  la  dicte  Dame  et  les  Estatz  nouvelle  alliance  pour  deslivrer  du  tout 
les  Pays  Bas  des  Espagnolz;  chose  désirée  en  général  de  tous  les  peuples, 
et  facile,  attendu  que  les  affaires  y  enclinent.  Du  xv"  jour  de  Juillet  1600. 

(i)  Le  duc  de  Savoie  ayant  refusé  d'exécuter  le  traité  de  Paris  qui  lui  faisait  perdre  le  marquisat  de 
Saluces,  Henri  IV  lui  déclara  la  guerre,  et,  par  le  traité  du  17  janvier  1601,  il  obtint  la  Bresse,  le 
Bugey  et  le  Val-Romey,  en  échange  du  marquisat.  (Art  de  vérifier  les  dates ,  1. 1,  p.  666.) 


III. 
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1600.  —  Août. 

tiémt  de  l'attentat  du  comte  de  Oowrie  contre  Jacques  VI,  publié  en  France 
par  l'ambastadeur  d'Eooife(l). 

(Bibliothèque  impériale.  Collection  Dvpiuj,  t.  844,/»  61 1.  —  Copie  du  temps.) 

Récit  officiel  de  l'alTaire  de  Gowrie.  —  Fable  qui  aurait  été  racontée  au  Roi  par  le  frère  puîné  du 
comte  de  Gowrie,  pour  l'attirer  à  Perth,  dans  le  château  de  son  frère.  —  Tentative  faite  par 
ce  seigneur  sur  la  personne  du  Roi.  —  Vive  résistance  opposée  par  Jacques  VI.  —  Détails 
circonstanciés  de  la  lutte.  —  Mort  des  deux  Gowrie  tués  par  Ramsay.  —  Opinion  d'un  contem- 
porain sur  cette  singulière  histoire. 

Je  vous  envoyé  par  ce  porteur  le  vray  discours  de  l'horrible  trahison 
machinée  par  le  feu  comte  de  Gaurrye  et  son  frère  contre  la  personne  du 
Roy,  de  laquelle  le  bon  Dieu  l'a  miraculeusement  gardé. 

Le  mardy,  cinquiesme  jour  d'Aoust  mil  et  six  cens,  Sa  Majesté,  sortant 
de  son  palaiz  de  Facland,  le  puisnay  du  comte  de  Gaurrye(2),  personnage 
bien  gaillard,  et  duquel  le  Roy  faisoit  grande  estime,  le  vint  trouver 
avant  qu'il  monta  à  cheval,  le  tira  à  part  et  luy  dit  qu'il  avait  rencontré 
ung  homme  incogneu  qui  avoit  ung  grand  thrésor,  et  qu'il  l'avoit  enfermé 
au  logis  de  son  frère  aisné  en  la  ville  de  Perthe;  et,  partant,  pria  Sa 
Majesté  d'y  vouloir  aller  et  d'iceluy  disposer  à  son  playsir  avant  que  la 
chose  vînt  à  la  congnoissance  de  son  aisné.  Ce  que  Sa  Majesté  refuza  de 
faire;  mais  enfin,  vaincue  par  ses  prières,  luy  promit,  qu'après  qu'il 
auroit  chassé  une  heure  ou  deux,  qu'il  yroit.  La  chasse  parachevée,  Sa 
Majesté,  sans  attendre  sa  haquenée  ny  aultres  de  ses  serviteurs,  partit 
sans  aultres  armes  qu'une  trompe  au  col.  Le  duc  de  Lenoz  et  le  comte  de 
Mar,  dont  l'ung  estoit  beau-frère  et  l'aultre  parrain  et  tous  deux  très  affec- 

(1)  Cf.  le  récit  qui  se  trouve  dans  les  mémoires  de  David  Moysie  (Memoirs  of  the  affatrs  o/Scotland, 
Edinburg,  1830,  in-i»,  édit.  du  Bannatyne  club,  p.  i4i  ),  et  voyez  l'Avertissement  en  tête  du  volume. 

(2)  Alexandre  Ruthvcn,  troisième  fils  de  lord  William  Rutbven.  (Douglas,  Peerage,  t.  I,  p.  663.) 
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tionnez  amys  du  comle  de  Gaurrye,  et  quelques  six  ou  huit  serviteurs  de 
Sa  Majesté  le  suivirent.  Estant  parvenu  à  Perthe,  le  comte  de  Gaurrye  (1) 
venant  au-devant  de  Sa  Majesté  la  receut  assez  joyeusement  et  la  mena 
à  son  logis.  Après  disner,  le  puisnay  mena  Sa  Majesté  voir  le  thrésor  par 
troys  chambres,  fermant  tousjours  les  portes.  Estans  parvenuz  à  la  qua- 
trième chambre  :  «  Voylà,  ce  dit-il  au  Roy  (luy  monstrant  ung  vilain  dans 
un  cabinet),  vostre  homme.  »  Puis  mettant  superbement  son  chapeau  en 
teste  et  tirant  son  poignard  :  «  Vous  souvient-il ,  dit-il ,  du  meurtre  de 
mon  père  (2)  ?  L'heure  est  venue  [qu'il  faut]  que  pour  son  sang  innocent  vous 
mouriez.  »  Le  vilain ,  qui  estoit  serviteur  du  comte  de  Gaurrye ,  constitué 
bourreau  pour  massacrer  Sa  Majesté,  homme  aultrement  fort  assuré,  com- 
mença à  trembler  sans  pouvoir  remuer  ny  piedz  ny  bras.  Après  beaucoup 
de  parolles  de  part  et  d'aultre  :  «  Il  faut,  dit  le  traistre,  que  vous  mouriez.  » 
Et  sur  ce  tira  une  grosse  jartière  de  soye  pour  luy  lyer  les  bras.  Le  Roy, 
qui  voyoit  qu'il  n'y  avoit  aultre  remède,  luy  dit  :  «  Traistre,  tu  mentiras. 
J'ai  vescu  en  prince  libre  et  mourray  en  mesme  liberté  de  corps  et 
d'esprit.  »  Le  traistre  là  dessus  mit  la  main  à  l'espée ,  mais  le  Roy  le  print 
par  la  mesme  main,  luy  tenant  et  main  et  espée,  et  de  l'aultre  main  le 
print  par  le  gosier.  Le  traistre  luy  en  fit  autant  et  ainsi  luystèrent  ensemble 
longtemps.  Enfin  le  Roy  le  pressa  en  une  fenestre,  et,  malgré  l'aultre, 
(chose  non  sans  miracle,  le  traistre  estant  beaucoup  plus  fort  que  luy)  de 
son  coulde  la  pousse;  estant  à  demy  ouverte,  l'ouvrit  du  tout,  puis  cria  à 
haulte  voix  :  Trahison!  Auquel  son  accoururent  les  seigneurs  de  Lenoz, 
Maret  quelques  aultres  gentilzhommes,  suyvant  le  mesme  chemin  qu'avoit 
tenu  le  Roy,  mais,  trouvant  la  porte  fermée,  firent  apporter  de  la  ville 

(1)  John,  troisième  comte  de  Gowrie,  second  fils  de  William  Ruthven,  avait  succédé  en  1588  à  son 
frère  aîné  James,  dans  le  comté  de  Gowrie.  (Douglas,  Peerage,  1. 1,  p  663.) 

(2)  William,  quatrième  lord  de  Ruthven  et  Diileton,  déclaré  coupable  de  haute  trahison  à  Stirling, 
le  28  mai  1584,  et  exécuté  le  même  jour.  (Douglas,  Peerage,  ibid.) 
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de  gros  marteaulx  pour  l'esforcer.  Mais  ung  jeune  homme ,  naguères  page 
(lu  Roy,  nommé  Ransay  (1),  montant  par  ung  aullre  escalier,  entra  dans  la 
chambre,  et,  les  trouvant  ainsi  embrassez,  lira  sa  dague.  Mais  le  Roy 
luy  dit  qu'il  le  frapa  par  le  ventre,  car  il  avoit  ung  pourpoint  cotonné  à 
l'espreuve.  Ainsi  le  frappa  par  deux  foys  et  dit  au  Roy  qu'il  le  repoussast. 
Cela  faict,  cria  par  la  fenestre  que  le  Roy  estoit  tué,  et,  voyant  le  sieur 
Thomas  Boestin(2)  chevallier,  l'appella,  luy  monstrant  le  chemin  qu'il  avoit 
tenu  à  monter.  Le  dict  sieur  Thomas  accourut  soudain  et  le  médecin 
docteur  Errez  le  suyvit  aux  talons.  Arrivez  qu'ilz  furent  à  la  chambre, 
voycy  monter  le  comte  de  Gaurrye  et  six  de  ses  serviteurs  armez  de 
morions,  et  le  comte  luy-mesme  ayant  deux  espées.  Estant  entré  en  la 
chambre  et  voyant  son  frère  mort,  jura  par  la  mort  Dieu  :  «  Traistres  qui 
avez  tué  mon  frère,  vous  mourrez  tous  tant  que  vous  estes.  »  Ainsi 
commença  à  tirer  de  ses  deux  espées.  Mais  Dieu  ayda  tellement  les  troys 
gentilzhorames  que  le  dict  Ransay  le  tua  d'une  estocade  à  travers  le  corps, 
luy  perçant  le  cœur  et  le  costé  gauche.  Tous  ses  gens  malmenez  et  blessez, 
pensant  que  le  Roy  fust  tué,  voyans  leur  maistre  mort,  se  retirèrent.  Le 
Roy,  estant  sauvé  do  danger,  avec  les  seigneurs  et  ses  serviteurs  remercya 
Dieu  de  sa  délivrance,  et  ainsi  sur  la  minuit  retourna  à  Facland. 

S'il  est  vray,  la  bourde  est  belle! 

Les  gens  d'honneur  en  France  tiennent  que  ces  seigneurs  comtes ,  naguhres 
de  retour  en  Escosse  des  voyages  qu'ilz  avoient  fait  tant  en  France  qu'Angle- 
terre et  aultres  pays,  ont  esté  recogneuz  pour  estre  fort  gens  de  biens,  plains 
de  preudhomye ,  de  foy  et  de  conscience;  et  sur  ce  jugez  les  aultres.  Cependant 
l'ambassadeur  d' Escosse,  estant  à  Paris,  a  fait  publier  le  susdict  discours; 


(1)  Jolin  Ramsay. 

(2)  Sir  Tlioraas  Erskyne. 
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lequel  n  ayant  aucune  apparence  grande  de  vérité,  voyant  que  l'on  s'en 
moquoit,  a  fait  retirer  tous  les  exemplaires  qui  en  avoient  esté  imprimez  et  les 
a  supprimez. 

1600.  —  3  Septembre. 

ra.  de  Boîssiie  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Mss  français ,  n»  9291-18,/-^  202  r». ) 

Récit  de  l'affaire  des  frères  de  Gowrie.  —  Prédications  des  ministres  presbytériens  qui  présentent 
cette  affaire  comme  un  guet-apens  dressé  par  le  Roi  pour  se  défaire  de  ces  deux  seigneurs.  — 
Ronne  réception  faite  par  la  Reine  d'Angleterre  au  gentilhomme  qui  est  venu ,  de  la  part  du 
Roi  d'Ecosse,  lui  rendre  compte  de  cet  événement.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  la  version 
répandue  par  les  ministres  presbytériens,  et  qui  trouve  crédit  en  Angleterre,  pourrait  bien  sus- 
citer des  troubles  en  Ecosse. 

Sire, Il  y  a  quinze  jours  et  plus  que  le  Roy  d'Escosse  estant  à  la 

chasse  fut  supplié  par  le  comte  de  Govrye  de  prendre  sa  collation  chez 
luy.  Il  y  vint  avec  dix  ou  douze  gentilzhommes  seulement.  Ayant  pris  son 
vin,  le  dict  comte  luy  dit  que,  s'il  luy  plaisoit  monter  en  son  cabinet,  il 
luy  monstreroit  quelques  singularitez  qu'il  avoit  apportées  d'Italye.  Ce  que 
le  Roy  feit,  suyvi  du  dict  comte  seul.  Estant  entré  en  une  chambre  haute, 
le  dict  comte  ferma  la  porte  incontinent,  et  mena  le  Roy  en  une  autre 
chambre  qui  fut  fermée  aussitôt,  puis  mit  devant  le  Roy  ung  tableau  où 
estoit  représentée  la  mort  de  son  feu  père,  qui  fut  exécuté  par  justice  avec 
le  comte  de  Mortoun  sur  le  commencement  du  règne  du  dict  Roy,  auquel 
le  dict  comte  dit  qu'il  en  vouloit  avoir  raison,  et  mit  la  main  à  la  dague. 
Le  Roy  mit  la  main  à  l'espée,  et,  voulant  charger  le  dict  comte,  sortit  de 
derrière  la  tapisserie  un  homme  armé,  ayant  l'espée  à  la  main,  sur  lequel 
le  Roy  se  jetta,  luy  osta  son  espée  et  le  porta  par  terre,  puis  retourna 
au  dict  comte  et  lui  donna  quelques  coups  d'espée.  A  ce  bruit,  ceux  de 


622  AMBASSADE  DE  M.  DE  BOISSIZE.  1600 

la  suytc  du  Roy  accourrurent  et  trouvèrent  sur  le  degré  quelques  gentiiz- 
hommes  en  teste.  Lesquelz  ils  chargèrent  et  le  Roy  de  son  costé,  de  sorte 
qu'ilz  furent  incontinent  mis  en  pièces,  entre  autres  le  frère  du  dict  comte. 
Le  Roy  en  fut  rendre  grâces  à  Dieu.  Mais  les  ministres  preschent  que  c'a 
esté  une  partie  dressée  pour  se  defTaire  du  dict  comte  et  de  son  frère, 
pource  qu'ilz  estoyent  des  plus  zélés  à  leur  religion.  Hier  arriva  ung  gentil- 
homme, qui  est  de  la  maison  de  Hamilton,  que  le  dict  Roy  envoyé  icy 
pour  informer  la  Royne  de  ce  qui  s'est  passé.  Le  dict  comte  de  Govrye, 
venant  de  France,  passa  icy,  il  n'y  a  pas  six  mois,  et  veid  la  Royne  qui  luy 
feit  très  bonne  chère.  Plusieurs  parlent  icy  de  ce  fait  comme  les  ministres 
d'Ecosse,  qui  pourroyent  bien,  sur  cest  accident,  troubler  la  paix  de  leur 
pays. 

L'un  des  marquis  de  Brandebourg,  du  second  lict,  a  esté  icy  travesty, 
puis  est  passé  en  Escosse;  mais  je  croy  que  ce  n'est  que  la  curiosité 
accoustumée  des  Allemands,  Dieu  par  sa  saincte  grâce,  etc.  Du  iij*  jour  de 
Septembre  1600. 

1600.  —  30  Septembre. 

M.  de  Boîsiîze  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale. [Mas  français,  n»  9291-18, /<>  209  r».) 

Audience  accordée  par  Elisabeth  à  l'envoyé  du  Roi  d'Ecosse.  —  Doutes  qu'elle  a  manifestés 

sur  la  culpabilité  des  Gowrie. 

Sire, Il  y  a  icy  ung  gentilhomme  de  la  part  du  Roy  d'Escosse, 

nommé  Preston,  pour  représenter  à  la  Royne  les  causes  de  la  mort  du 
comte  de  Govrye  et  son  frère.  Lequel  gentilhomme  a  usé  de  submissions 
non  accouslumées,  ayant  longtempz  parlé  à  genoux,  combien  que  la 
dicte  Dame  le  voulût  plusieurs  fois  relever,  et  néantmoins  luy  a  faict 
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paroistre  qu'elle  ne  tenoit  point  les  dicts  Govryes  pour  si  coulpables  que 
l'on  disoit.  Le  dict  Roy  a  aussi  envoyé  vers  celuy  d'Espaigne ,  avec  lequel 
il  s'entretient  en  bonne  amytié.  Du  dernier  jour  de  Septembre  1600. 


1600.  —  31   Octobre. 

M.  de  Boissize  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-18,/-  212  u»  ) 

Retour  du  gentilhomme  envoyé  en  Ecosse  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Opinion  de  ce  gentil- 
homme que  la  conspiration  n'a  été  imputée  aux  Gowrie  que  pour  avoir  occasion  de  se  défaire 
de  ces  deux  seigneurs.  —  Opinion  semblable  répandue  parmi  le  peuple.  —  Chagrin  témoigné 
par  la  Reine  d'Ecosse  au  sujet  de  cet  événement.  —  Doutes  de  l'ambassadeur. 

Sire, Le  gentilhomme,  qui  estoit  allé  en  Escosse  de  la  part  de  la 

Royne,  est  retourné.  Il  parle  en  public  du  faict  des  Govryes  ainsi  que  le 
Roy  du  dict  pays  l'a  faict  publier,  mais  en  privé  dit  que  l'on  leur  a  mis  à  sus 
ceste  conspiration  pour  s'en  deffaire.  C'est  l'opinion  du  commun  peuple  qui 
en  parle  si  librement  que  le  dict  Roy  a  esté  contrainct  d'en  faire  punir 
quelques  uns.  La  Royne  d'Éscosse  (1)  en  a  monstre  du  regret,  ayant  esté 
longtemps  sans  s'habiller  ny  sortir  de  sa  chambre,  s'excusant  qu'on  luy 
avoit  osté  ses  filles  qui  la  souloyent  servir,  qui  estoyent  les  sœurs  des  dicts 
Govryes,  bannies  de  la  court  depuis  la  mort  de  leurs  frères.  Qui  consi- 
dérera toutefois  que  ce  faict  est  arrivé  en  la  maison  propre  des  dicts 
Govryes,  où  ilz  avoyent  invité  leur  Roy,  deux  ou  trois  heures  seulement 
avant  l'heure  du  disner,  ne  croira  pas  facilement  ce  qu'en  dit  le  peuple, 
moins  encor  si  l'on  regarde  \es  circonstances  de  l'exécution.  Du  dernier 
jour  d'Octobre  1600. 

(l)  Anne  de  Daneniarck ,  que  Jacques  VI  avait  épousée  le  24  novembre  1589. 
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1600.  —  28  Novembre. 

M.  de  BoUtize  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  h»  9291-18,/»  218  r».) 

Avis  que  l'opinion  publique  continue  de  se  prononcer  contre  le  Roi  d'Ecosse.  —  Soupçons  mm- 
festés  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Bruit  sur  la  cause  qui  aurait  amené  la  mort  des  Govrie.  — 
Fuite  de  leur  jeune  frère. 

Sire, Il  ne  se  parle  pas  icy  de  la  mort  des  comtes  de  Govrye  à 

l'advantage  du  Roy  d'Escosse.  La  Royne  mesme  semble  doubler  de  ce 
que  l'on  a  faicl  publier  et  de  ce  qu'il  luy  en  a  mandé.  L'on  dit  que  l'aisné 
avoit  descouvert  quelques  menées  en  Italye,  qui  se  faisoyent  contre  ceux 
de  la  religion  receue  au  dict  pays,  dont  il  avoit  adverty  les  plus  affectionés 
et  de  se  tenir  sur  leurs  gardes.  Le  troisième  frère,  qui  est  fort  jeune,  s'est  à 
peine  sauvé  à  Barvic.  Du  xxvm*  jour  de  Novembre  1600. 


1601.  —  11   Avril. 

M.  de  Boîtsixe  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  w  9291-18,/»  251  ?;".) 

Compte  rendu  des  conférences  de  l'ambassadeur  avec  le  comte  de  Marr  et  Bruce  de  Kinloss, 

envoyés  du  Roi  d'Ecosse. 

Sire, Le  comte  de  Marre  a  veu  la  Royne  deux  fois;  la  première  il 

fut  receu  assez  froidement,  dont  il  feit  plaincte,  et  depuis  on  l'a  voulu 
contanter.  Il  me  visita,  il  y  a  huict  jours,  accompaigné  d'ung  autre  gentil- 
homme nommé  Brus,  qui  est  joinct  avec  luy  en  ceste  charge,  et  me  dirent 
que  c'estoit  par  commandement  exprès  de  leur  maître  pour  m'asseurer  de 
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l'honneur  et  affection  qu'il  porte  à  Vostre  Majesté  en  la  bonne  grâce  de 
laquelle  il  mettoit  la  meilleure  part  de  sa  fortune ,  s'estimant  assez  puissant 
si  Vostre  Majesté  vouloit  prendre  sa  cause  en  main ,  comme  il  espéroit , 
ayant  l'honneur  de  luy  appartenir  de  si  près,  et  le  droict  estant  de  son 
costé. — Je  les  remerciay  très  affectueusement  de  ceste  bonne  volonté  et  leur 
dis  que ,  pour  l'alliance  qui  avoit  esté  de  si  longtemps  entre  les  couronnes 
de  France  et  d'Escosse,  et  l'affection  particulière  que  Vostre  Majesté  portoit 
à  leur  maistre,  il  pouvoit  faire  estât  que  Vostre  Majesté  ne  luy  défauldroit 
d'aucun  office  qui  fust  en  sa  puissance.  Nous  n'eusmes  après  cela  que 
propos  communs,  sinon  qu'ilz  me  dirent  que  la  Chrestienté  debvoit  beau- 
coup à  la  Royne  d'Angleterre  de  s'estre  si  courageusement  opposée  aux 
desseings  du  Roy  d'Espaigne.  A  quoy  je  respondis  que  Dieu  l'avoit  gran- 
dement favorisée  de  dissiper  les  forces  d'ung  si  puissant  ennemy. 

Je  leur  rendis,  avant  hier,  leur  visite,  et  leur  confirmay  la  bonne  volonté 
de  Vostre  Majesté  envers  leur  maistre.  Hz  me  dirent,  entre  autres  propos, 
que  le  duc  de  Lennox(l)  passeroit  à  ce  mois  de  May  vers  Vostre  Majesté.  Hz 
se  louent  fort  de  la  Royne ,  mais  ilz  ne  me  dirent  rien  de  son  Conseil ,  et 
sembleroit  qu'ilz  n'en  fussent  pas  si  contans.  Hz  sont  fort  observez,  et  cela 
est  cause,  à  ce  qu'ils  disent,  que  plusieurs  seigneurs  et  gentilzhommes 
affectionnez  à  leur  maistre  ne  les  osent  visiter.  Hz  estoyent  partis  d'Escosse 
avant  la  prise  du  comte  d'Essex  (2),  et  croy  que  le  principal  subject  de  leur 
voyage  soit  pour  entretenir  les  amis  qu'ilz  ont  par  deçà,  sonder  les 
volontez  des  autres  et  les  acquérir  tant  qu'ilz  pourront;  pour  quoy  faire 
ilz  n'oublient  rien  et  se  font  voir  souvent  au  peuple ,  marchans  par  la  ville 
bien  accompaignez  et  se  trouvans  aux  presches  pour  avoir  la  bonne  grâce 
des  ministres  qui  sembloit  encliner  de  leur  çosté.  J'entens  aussy  qu'ilz 

(1)  Voyez  p.  635,  noie  1. 

(2)  Le  comte  d'Essex  avait  été  arrêté  le  8  février. 

111.  79 
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demandent  les  terres  qui  ont  appartenu  à  la  feue  comtesse  de  Lenox, 
ayeulle  paternelle  du  Roy  d'Escosse,  qui  sont  de  cinq  mil  escuz  de  revenu; 
mais  ce  n'est  pas  tant  pour  la  valleur  que  pour  gaigner  ce  préjugé  contre 
l'objection  que  l'on  luy  faict  qu'il  est  estranger.  Ils  doibvent  aussi  parler 
de  la  succession  et  en  termes  que  la  Royne  ne  s'en  pourra  offenser,  mais 
je  ne  pense  pas  qu'il  y  en  ait  d'assez  desliez  pour  cela;  et  si  c'est  sérieu- 
sement la  dicte  Dame  se  courroucera,  si  c'est  autrement  la  dicte  Dame  les 
éludera;  de  sorte  qu'il  est  bien  malaysé  de  plaire  à  la  dicte  Dame  en  ce 
subject.  Du  II*  jour  d'Apvril  i  601 . 


1601.  —  24  AvBiL. 

M.  de  Boittîze  au  &oi. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français^  n»  9291-18,/»  256  r«.) 

Résumé  des  principales  demandes  présentées  par  le  comte  de  Marr  à  la  Reine  d'Angleterre ,  au 
nom  de  Jacques  VI.  —  Offre  par  le  Roi  d'Ecosse  d'aller  à  la  tête  d'une  armée  soumettre 
l'Irlande  pour  la  Reine  d'Angleterre,  et  de  donner,  cependant,  son  fils  en  otage.  —  Lenteurs 
calculées  du  Conseil  d'Angleterre.  —  Bruit  répandu  que  lord  Cecil  sera  envoyé  en  Ecosse.  — 
Accueil  empressé  fait  par  le  peuple  au  comte  de  Marr,  qui  est  vu  avec  froideur  par  la  noblesse. 
—  Répugnance  de  la  noblesse  anglaise  à  l'idée  d'être  commandée  par  des  Écossais.  —  Chances 
de  la  maison  de  Herlford.  —  Réserve  de  lord  Cecil.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  sur  ce  qu'il 
y  a  à  faire  dans  l'intérêt  du  Roi  et  pour  contre-balancer  l'influence  de  l'Espagne. 

Sire, Les  demandes  principales  du  comte  de  Marr  sont:  que  son 

maistre  soyt  déclaré  et  tenu  pour  naturel  de  ce  pays  et  non  estranger;  que 

la  condampnation  de  sa  mère  ne  luy  face  préjudice,  et  ne  soit  pour  cela 

tenu  incapable  de  succéder  à  la  couronne;  que  madame  Arbelle  ne  soit 

mariée  sans  son  consentement.  Il  adjouste  des  offres  de  passer  en  Irlande 

avec  des  forces  et  réduire  le  pays  soubz  l'obéissance  de  la  Royne,  et,  pour 

seureté,  bailler  son  filz  en  ostage.  On  ne  se  haste  point  de  luy  respondre  (1  ), 

(I)  On  lit  dans  la  dépêche  du  10  mai  (f»  260  r»  du  ras.)  :  Le  comte  de  Marre  est  sur  son  partement  ; 
toutesToU  il  n'a  point  de  respoace,et  ne  voy  grande  apparence  qu^elle  doibve  estre  à  son  contantement. 
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car  il  y  a  des  inconvéniens  de  lui  accorder  ou  refuser  ce  qu'il  demande, 
et  ne  sçay  si  l'on  peut  rien  ordonner  là  dessus  sans  assembler  le  Parlement. 
C'est  pourquoy  l'on  tient  que  le  Sieur  Cecil  pourra  passer  en  Escosse  pour 
asseurer  le  Roy  de  la  bonne  intention  de  sa  maîtresse,  qui  caresse  cependant 
et  gratiffie  de  tout  ce  qu'elle  peut  le  dict  comte  de  Marre,  lequel  est  veu 
du  peuple  volontiers,  non  pas  tant  de  la  noblesse,  qui  a  plus  de  ressen- 
timent des  vieilles  querelles  et  porteroit  plus  impatiemment  d'estre  com- 
mandée par  les  Escossois,  de  sorte  que  plusieurs  mettent  en  avant  les 
enfans  de  Hartford  et  en  parlent  avec  grand  honneur.  Quant  au  Sieur 
Gecil,  il  ne  se  rangera  jamais  du  costé  d'Escosse  que  par  force,  et,  s'il 
faict  le  voyage ,  il  sçaura  bien  prendre  son  party;  mays,  quoy  que  l'on  die, 
il  ne  sera  jamais  avec  les  Hespaignolz  qui  sont  trop  odieux  icy.  Mais  il  ne 
faut  pas  trouver  estrange  ceste  irrésolution.  Car  on  ne  peut  deslibérer  de 
cela  que  ce  ne  soit  préparer  les  funérailles  de  la  Royne,  comme  elle  a 
tousjours  bien  jugé.  De  sorte  qu'ilz  pourront  bien  estre  surpris;  qui  sera 
l'advantage  du  Roy  d'Escosse,  qui  néantmoins  trouvera  assez  de  difficultez, 
soit  sur  les  conventions  que  les  Anglois  voudront  de  luy  pour  exclurre 
les  Escossois  des  charges  et  honneurs  de  ce  royaume  et  luy  prescrire  une 
forme  de  gouvernement  à  leur  volonté,  soit  sur  autres  occasions  qui  se 
pourront  présenter  qui  donneront  temps  aux  autres  de  débattre  leur  droict. 
Mais,  pour  consulter  plus  seurement  de  cest  affaire,  le  meilleur  est  que 
Voslre  dicte  Majesté  présuppose  que  le  Roy  d'Escosse  est  pour  parvenir  à 
la  couronne  d'Angleterre,  soit  pour  le  droict  qu'il  y  a,  qui  néantmoins  est 
débattu  de  plusieurs  raisons,  soit  pour  estre  voisin  et  en  mesme  continent 
et  y  avoir  desjà  des  amis,  et  en  son  pays  des  forces  toutes  prestes  pour 
recueillir  cette  succession.  Et  là  dessus  que  Vostre  Majesté  advise,  s'il  luy 
plaist,  ce  qui  sera  bon  de  faire.  Car,  à  la  vérité,  c'est  chose  très  importante 
à  son  estât  que  l'union  de  ces  deux  royaumes;  et,  si  bien  le  Roy  d'Escosse, 
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qui  esl  à  présent,  ne  s'en  pourra  de  sa  vie  prévalloir,  le  liltre,  estant  une 
fois  passé  en  sa  maison,  s'affermira  en  ses  enfans,  qui  pourront,  avec  les 
occasions,  entreprendre  d'eux  mesmes  contre  la  France  et  se  joindre  à  noz 
ennemis.  C'est  pourquoy  j'estime  expédient  que  Vostre  Majesté  ayl  des 
hommes  et  des  vaisseaux  prestz  pour  favoriser  ses  amis  quand  il  sera 
tempz,  car  les  Hespaignolz  ne  fauldront  de  voulloir  mettre  le  pied  en  ce 
pays,  ou  de  leur  chef  ou  pour  assister  l'ung  des  compétiteurs.  En  quoy 
Vostre  xMajesté  a  très  grand  intérest  que  nul  ne  s'y  establisse  par  leur 
moyen.  Qui  est,  à  mon  adviz,  toute  la  résolution  qu'elle  peut  prendre  pour 
le  présent,  car  autrement,  de  dire  où  elle  debvra  tourner  ses  forces,  il  me 
semble  malaysé.  Du  xxiv*  jour  du  mois  d'Apvril  1601. 


1601.  — 3  Mai. 


Benri  ZV  à  M.  de  Boîttùe. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-18,/^  257  r».) 

Soin  que  le  Roi  a  pris  de  mettre  une  grande  solennité  dans  la  réception  de  l'ordre  de  la  Jarretière 
Approbation  de  la  conduite  de  l'ambassadeur  envers  le  comte  de  Marr.  —  Échange  de  pré- 
sents entre  le  Roi  et  le  Roi  d'Ecosse.  —  Explications  que  l'ambassadeur  pourra  donner  à  cet 
égard  à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Mission  de  Gray,  envoyé  à  Bruxelles  pour  travailler  à  la 
pacification  des  Pays-Bas.  —  Obstacles  sérieux  qu'il  rencontre,  surtout  de  la  part  du  Conseil 
d'Espagne. 

Monsieur  de  Boissize,  j'ay  aujourdhuy  célébré  en  ce  lieu  la  cérémonie  de 
l'ordre  de  la  Jarretière,  encores  que  la  feste  en  eust  esté  faicte  en  nostre 
église  dès  la  sepmaine  de  Pasques,  mais  j'ay  voulu  la  réitérer  pour  faire 
paroistre  à  la  Royne,  ma  bonne  seur,  le  compte  que  je  fais  du  dict  ordre 
et  de  son  amytié,  et  m'avez  faict  plaisir  de  m'avoir  ramenteu  cest  office 
par  vostre  lettre  du  xi*  du  moys  d'Apvril  que  j'ay  receu  seuliement  le  xxvii*. 
J'ay  sceu  par  icelle  les  propos  que  vous  a  tenu  le  comte  de  Marre,  en  vous 
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visitant  de  la  part  du  Roy  d'Escosse,  et  vostre  responce,  que  j'ay  trouvée 
très  bonne,  ensemble  que  vous  luy  ayez  rendu  sa  Visitation  en  la  manière 
que  vous  m'avez  escripte.  Il  y  a  quelques  mois  que  le  dict  Roy  d'Escosse 
ra'ayant  envoyé  des  chiens  courans  et  chevaulx  pour  la  chasse  du  lièvre, 
je  lui  feiz  dire  que,  s'il  désiroit  quelque  chose  de  mon  royaume,  je  le 
prioy  de  m'en  advertir,  et  que  je  serois  très  ayse  de  l'en  accommoder 
pour  me  revancher  de  sa  courtoisie  et  luy  tesmoigner  mon  amytié.  Sur 
cela  il  me  feit  demander  quelques  muletz  de  lictière  et  chevaulx  de 
manège,  lesquelz  je  n'ay  peu  luy  envoyer  plutost  que  à  présent,  à  cause  de 
mon  voyage  de  Savoye.  Et  d'aullant  que  je  sçai  qu'ilz  considèrent  et 
interprettent  diversement  par  delà  tout  ce  qui  se  faict  et  traicte  avec  le 
dict  Roy  d'Escosse,  j'ay  voulu  vous  advertir  de  la  vérité  de  ce  faict  pour 
en  respondre  où  besoing  sera.  Mais  je  ne  suis  d'advis  que  vous  en  ouvriez 
le  propos  à  la  Royne  ny  à  ses  conseillers,  s'ilz  ne  vous  donnent  subject  de 
le  faire,  car,  comme  ilz  sont  naturellement  soupçonneux  et  haultains,  ilz 
l'attribuent  à  art,  ou  à  obligation  et  debvoir,  et  je  ne  veux  leur  donner 
subjet  de  faire  l'ung  ny  l'autre,  joinct  que  celuy  qui  doibt  conduire  les 
dicts  présens  n'est  encores  prest  à  partir  et  serez  adverty  de  ce  qui  s'y 
advancera. 

J'ay  veu  l'évesque  de  Bolongne  qui  m'a  parlé  de  l'Escossois  nommé 
Gray,  qui  a  esté  envoyé  à  Bruxelles  pour  la  paix.  S'il  a  dit  vray  au  dict 
évesque,  ceste  besongne  n'est  pas  pour  estre  parachevée  de  longtemps, 
les  parties  s'y  conduisans  plus  par  industrie  que  par  affection  ou  désir 
qu'elles  ayent  de  la  terminer;  non  que  l'Archiduc  n'y  soit  très-disposé, 
mais  comme  il  dépend  du  Conseil  d'Espaigne,  il  faut  qu'il  se  reigle  et 
conduise  par  iceluy,  et  je  sçay  que  le  dict  Conseil  ne  désire  ny  affectionne 
aucunement  la  paix.  Du  ni^  jour  de  May  1601 . 
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1601.  —  17  Mai. 

Beori  HT  à  M.  de  BoÏMÙe. 

(  BiblMhèque  impériale.  Ht ss  français,  «•  9291-18, /•  260  v.) 

Approbation  donnée  par  le  Roi  au  contenu  de  la  dépêche  du  24  avril.  —  Sa  résolution  de  se  mettre 
en  mesure  pour  le  moment  où  la  succession  d'Angleterre  viendra  à  s'ouvrir.  —  Prétentions  de 
l'Infante  au  trône  d'Angleterre.  —  Résolution  prise  par  cette  princesse,  l'Archiduc  et  le  Roi 
d'Espagne  de  soutenir  les  droits  d'Arabelle  Stuart,  en  la  mariant  à  leur  dévotion.  —  Avis  que 
cette  combinaison  parait  agréée  et  désirée  par  le  Pape.  — Recommandation  à  l'ambassadeur  de 
se  tenir  sur  la  résene  et  de  se  contenter  de  recueillir  des  renseignements  sur  les  menées  des 
deux  partis.  —  Lenteur  calculée  que,  malgré  ses  promesses,  le  roi  d'Espagne  apporte  à  jurer 
la  paix  de  Yervins.  —  Mauvaises  intentions  qu'on  lui  suppose,  mais  qu'il  n'a  ni  les  moyens  ni 
le  courage  de  mettre  à  exécution. 

Monsieur  de  Boissize,  j'ay  esté  très  ayse  de  sçavoir,  par  vostre  lettre 

du  xxiiii*  du  mois  d'Apvril,  que  j'ay  receu  le  vu*  du  présent,  les  propos 

qui  se  sont  passez  entre  l'admirai  (1),  Cecil  et  vous,  vostre  jugement  sur  le 

tout  et  pareillement  les  particularitez  de  la  charge  du  comte  de  Marre,  le 

traitement  que  l'on  luy  fait  par  delà ,  le  bruit  qui  y  court  du  voyage  du  dict 

Cecil  en  Escosse ,  vostre  advis  sur  iceluy  et  spéciallement  sur  la  succession 

au  royaume ,  avec  les  considérations  que  je  doibs  avoir  sur  la  conséquence 

et  suitte  de  la  dicte  succession  et  les  provisions  qu'il  vous  semble  que  je 

doibs  faire  pour  avoir  moyen  d'assister  mes  amis  en  ceste  occasion,  quand 

elle  se  présentera.  Car,  cognoissant  vostre  prudence  et  vostre  afiFection  à 

mon  service,  j'ay  très  grande  fiance  en  l'une  et  en  l'autre;  il  me  semble 

aussi  que  je  ne  puis  mieux  faire  pour  le  présent  que  de  me  mestre  en 

estât  de  pouvoir  avoir  part  au  succèz  de  la  dicte  hérédité,  quand  il  la 

faudra  recueillir,  et  c'est  chose  que  je  reconnois  comme  vous  qui  aura 

lieu,  si  je  m'arme  et  fortifiie  par  mer.  Partant,  c'est  bien  ma  deslibé- 

(1)  Lord  Charles  Howard  d'Effiogliam ,  qui  avait  succédé  à  son  père,  lord  William  Howard,  dans  la 
charge  de  grand  arairal  d'Angleterre. 
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ration  d'y  pourveoir  le  plustost  qu'il  me  sera  possible ,  tant  pour  n'estre 
surpris  de  ceste  occasion  que  pour  favoriser  la  navigation  de  mes  subjects 
contre  les  rigueurs  et  volleries  que  de  toutes  parts  l'on  exerce  sur  eux. 
Mais  il  faut  que  vous  sachiez,  sur  le  premier  poinct,  que  j'ay  descouvert 
que  l'Infante  prétend  à  la  dicte  couronne  après  la  mort  de  la  Royne.  Vray 
est  que  les  affaires  que  l'Archiduc  et  elle  ont  aux  Pays-Bas  leur  diminue- 
ront grandement  l'espérance  de  la  dicte  succession.  J'ay  sceu  aussy  que  le 
Roy  d'Hespaigne  et  eux  ont  délibéré  de  favoriser  Arbelle  en  la  mariant  à 
quelc'un  qui  soit  à  leur  dévotion ,  ne  voulant  se  confier  au  Roy  d'Escosse  ; 
qui  est  le  desseing  que  l'on  estime  estre  agréé  et  désiré  du  Pape.  Ce  que 
je  vous  escris,  non  pour  en  parler  par  delà,  ny  pour  ceste  heure  faire 
brigues  au  contraire;  car,  comme  ceste  nation  est  variable,  légière  et 
subjecte  à  ses  intérestz,  nous  ne  debvons  descouvrir  à  personne  nostre 
opinion  sur  ce  faict  pour  prévention ,  mais  seulleraent ,  en  nous  armant 
par  mer,  mètre  peine  de  sçavoir  les  menées  et  fins  des  uns  et  des  autres, 
et,  s'il  est  possible,  celles  des  dicts  admirai  et  Cecil.  Et,  si  cestuy  cy  va 
en  Escosse,  il  pourra  bien  tendre  aussitost  à  s'accommoder  avec  le  dict 
Roy  d'Escosse  que  à  autre  chose  utille.  Ainsi  donc,  je  vous  prie,  continuez 
à  m'advertir  de  ce  que  vous  en  apprendrez  et  mesmes  de  la  responce 
que  l'on  fera  au  dict  comte  de  Marre. 

Le  Roy  d'Espaigne  n'a  encores  juré  la  paix  de  Vervins ,  quoy  qu'il  eust 
donné  paroUe  à  mon  ambassadeur  de  ce  faire  si  tost  que  la  guerre  de 
Savoye  serait  finie.  Plusieurs  estiment  qu'il  a  quelque  desseing  de- remuer 
mesnage,  mais  j'apprens  qu'il  n'en  a  les  moyens  ni  le  courage.  Du  xvii*  jour 
de  Mai  1601. 
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1601.  —  28  Mai. 

M.  de  Boîtcixe  au  Itoi. 

{Uibliothique  impériale.  Mss  français,  w  9291,/»  264  v  ) 

Visite  faite  à  l'ambassadeur  par  les  envoyés  du  Roi  d'Ecosse.  —  Communication  qu'ils  lui  ont 
donnée  du  succès  de  leurs  démarches  auprès  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Réponses  de  l'ambas- 
sadeur à  leurs  diverses  qtieslions.  —  Confiance  des  Écossais  dans  l'amitié  du  Roi  de  France. 
—  Besoin  qu'ils  auront  incessamment  de  son  intercession  auprès  de  la  Reine  d'Angleterre.  — 
Invitation  adressée  par  l'ambassadeur  à  M.  de  Humes.  —  Conversation  qu'il  a  eue  avec  ce 
seigneur  sur  les  aîTaires  du  Roi  d'Ecosse.  —  Visite  d'adieu  faite  par  M.  de  Boissize  au  comte 
de  Marr.  —  Avis  donné  au  Roi  que  les  partis  en  Éco&se  se  divisent  en  deux  factions,  l'une 
française,  sous  le  comte  de  Marr;  l'autre  espagnole,  sous  le  comte  de  Huntly.  —  Intérêt  du 
Koi  à  ménager  le  comte  de  Marr,  ainsi  que  les  comtes  d'Argyll  et  de  Murray.  —  Amendes 
énormes  auxquelles  certains  seigneurs  anglais  ont  été  condamnés. 

Sire,  je  receus  le  xxv*  de  ce  moys  les  lettres  de  Vostre  Majesté  du  xvii% 
et  le  lendemain  le  comte  de  Marre  et  myllord  Quinlos  (1)  me  vindrent  voir 
et  me  dirent  que,  ayans  prins  congé  de  la  Royne,  ilz  ne  vouloyent  partir 
sans  me  communicquer  la  responce  de  la  dicte  Dame  à  ce  qu'ilz  luy 
avoy-ent  proposé  de  la  part  de  leur  maistre,  affin  que  j'en  peusse  advertir 
Vostre  Majesté.  C'est  qu'ayans  représenté  à  la  dicte  Dame  la  proximité  du 
sang  dont  leur  dict  maistre  la  touclioit,  l'affection  qu'il  luy  portoit  et 
l'honneur  et  debvoir  qu'il  luy  avoit  tousjours  rendu ,  auquel  il  désiroit  de 
continuer,  ilz  l'auroyent  suppliée  de  l'avoir  en  tel  rang  et  recommandation 
qu'il  mérite  et  luy  estre  favorable  en  ses  affaires,  singulièrement  en  ce  qui 
concemoit  le  droict  qu'il  avoit  en  la  couronne  d'Angleterre,  le  voulloir 
conserver  entier  et  ne  permettre  que  aucun  y  feist  préjudice  ;  qu'il  pleust 
à  la  dicte  Dame  de  laisser  à  leur  dict  maistre  la  jouissance  des  terres  qui 
avoyent  appartenu  à  la  feu  comtesse  de  Lenox,  son  ayeuUe,  et  prendre 

(I)  Itdouard  Bruce,  abbé  de  Kinloss. 
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au  reste  quelque  ordre  et  reigiement  sur  leur  différent  des  limites.  —  Au 
premier,  la  dicte  Dame  les  avoit  asseurez  de  son  affection  envers  leur 
maistre,  qu'elle  tiendroit  tousjours  comme  l'ung  de  ses  plus  proches 
parens,  et  luy  rendroit  tous  bons  offices  quand  l'occasion  s'offriroit,  et  ne 
permettroit  qu'on  luy  feist  tort  au  droit  qu'il  prétendoit  en  ceste  couronne. 
Ce  que  la  dicte  Dame  auroit  plusieurs  fois  promis  pendant  leur  séjour  par 
deçà  ;  à  quoy  elle  auroit  adjousté  maintes  favorables  démonstrations  dont 
ilz  avoyent  occasion  de  se  louer.  Quand  aux  terres,  la  dicte  Dame  s'en 
seroit  excusée,  disant  que  c'estoit  bien  peu  de  chose  et  qu'elle  vouloit 
mieux  faire  pour  leur  dict  maistre  et  luy  donneroit  en  deniers  beaucoup 
plus  que  le  revenu  d'icelles;  et,  pour  le  regard  des  limites,  qu'ilz  avoyent 
remis  cela  aux  juges  ordonnez  pour  cest  effect.  Tant  y  a  qu'ilz  s'en  alloyent 
contans,  combien  que  les  dictes  responses  fussent  généralles,  mais  que 
leur  maistre  respectoit  tant  la  dicte  Dame  qu'il  ne  luy  voulloit  desplère  en 
façon  quelconque.  Puis  ilz  me  parlèrent  assez  longtemps  de  la  grande 
affection  que  leur  maistre  portoit  à  Vostre  Majesté,  en  laquelle  il  mettoit 
tout  son  appuy  et  support,  particulièrement  le  dict  comte  de  Marre,  pro- 
testant du  service  qu'il  avoit  voué  à  Vostre  Majesté.  —  Je  les  remerciay 
de  ce  qu'ilz  vouloyent  que  j'eusse  part  en  leurs  affaires  et  au  contantement 
qu'ilz  remportoyent  de  ce  pays  :  ce  que  je  recepvoy  volontiers  pour  ung 
tesmoignage  de  l'amityé  que  le  Roy  leur  maistre  portoit  à  Vostre  Majesté 
qui  seroit  très  ayse  d'entendre  la  bonne  inclination  et  disposition  de  la 
Royne  envers  leur  dict  maistre,  duquel  je  ne  pouvoy  que  je  ne  louasse 
sa  prudence  et  modération  à  se  conduire  si  doucement  en  ung  faict  où 
bien  souvent  les  plus  proches  ne  se  pouvoient  pas  retenir  ;  que  je  croyois 
qu'il  profïiteroit  plus  par  ce  moyen  que  de  presser  la  dicte  Dame  davan- 
tage; laquelle,  ayant  si  longtemps  et  si  sagement  gouverné  son  royaume, 

feroit  son  possible  pour  luy  perpétuer  son  repos.  Je  les  asseuray  que  leur 
III.  80 
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maistre  n'avoit  point  ung  meilleur  amy  que  Vostre  Majesté,  à  laquelle 
aussy  je  ferois  entendre  l'affection  du  dict  comte  de  Marre  que  je  sçavoy 
que  Vostre  Majesté  auroit  très  aggréable  et  la  recognoistroit  en  toute  occa- 
sion qui  se  pourrait  présenter.  —  Hz  me  demandèrent  si  Vostre  Majesté 
faisoit  apprest  de  guerre  contre  le  Roy  d'Hespaigne.  —  Je  leur  diz  que 
non,  combien  qu'elle  n'eust  occasion  de  se  fier  en  la  paix,  s' estant 
naguères  descouvert  une  entreprise  du  comte  de  Fuentes  sur  la  ville  de 
Marseille,  et  voz  subjectz  estans  fort  inhumainement  traictez  en  Hespaigne 
pour  ce  qu'ilz  trafticquoyent  avec  les  Anglois  et  HoUandois,  néantmoins 
que  Vostre  Majesté  ne  remueroit  rien.  Et  sur  ce  leur  touchay  quelque  mot 
de  l'ambition  des  Hespaignolz,  leur  disant  que,  s'ilz  prenoyent  bien  garde, 
ilz  trouveroyent  qu'ilz  avoyent  des  intelligences  en  ce  pays  pour  [s'en]  em- 
parer, ou,  pour  le  moins,  traverser  leur  maistre.  —  Hz  me  dirent  qu'ilz  en 
esloient  bien  advertis  et  d'autres  menées  encor  qui  avoyent  principal  le- 
ment  donné  cause  à  leur  légation ,  mais  que ,  ayant  Vostre  Majesté  pour 
eux. ,  ilz  ne  craignoyent  rien.  Que  leur  dict  maistre  estoit  deslibéré  de 
prier  Vostre  Majesté  d'intercéder  pour  luy  envers  la  Roy  ne,  non  pour 
estre  déclaré  successeur,  mais  pour  chose,  laquelle  s'il  obtenoit,  serviroit 
beaucoup  à  son  advancement;  et,  sans  me  déclarer  d'avantaige  que  c'estoit, 
ilz  me  demandèrent  comment  Vostre  Majesté  estoit  avec  la  Royne  ?  —  Je 
respondis  qu'il  ne  se  pouvoit  mieux,  et  n'y  avoit  occasion  qui  peust  jamays 
destourner  Vostre  Majesté  d'aymer  et  respecter  la  dicte  Dame ,  tant  pour 
ses  mérites  que  pour  les  plaisirs  qu'elle  en  avoit  receus.  Et  sur  ce  ilz  voul- 
lurent  prendre  congé  de  moy. 

Le  sieur  de  Wymes  (1  )  estoit  venu  avec  eux  et  n'avoit  toutesfois  assisté  à 
noz  propos.  Je  le  priay  de  disner  pour  le  lendemain  et  il  y  vint,  et  je  le 
mis  sur  les  propos  que  les  dicts  Sieurs  m'avoyent  tenus,  dont  il  me  parla 

(I)  Le  vicomte  de  Humes,  grand  écuyer  du  Roi  d'Écossc.  ^ 
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de  mesme ,  sinon  que ,  pour  les  terres  de  la  comtesse  de  Lenox ,  la  Royne 
avoit  respondu  ne  vouUoir  faire  préjudice  aux  autres,  qui  prétendroyent 
droict  à  la  couronne.  Ce  qui  me  semble  ne  promettre  rien  de  bon  au  Roy 
d'Escosse.  Je  luy  demanday  ce  que  le  dict  Roy  d'Escosse  désiroit  de  Vostre 
Majesté  en  ceste  occasion.  Il  me  dit  d'escrire  en  sa  faveur  à  la  Royne 
d'Angleterre  et  la  prier  d'avoir  esgard  à  son  droict  et  au  repoz  de  son 
royaume  et  ne  permettre  que  aucun  fust  advancé  à  son  préjudice ,  autre- 
ment que  Vostre  Majesté,  comme  son  allié,  seroit  contraincte  de  l'assister 
pour  maintenir  son  droict.  A  quoy  je  ne  luy  diz  autre  chose ,  sinon  que 
Vostre  Majesté  luy  seroit  tousjours  bon  amy.  —  Il  me  dit  aussy  que  la 
Royne  avoit  demandé  au  comte  de  Marre  l'occasion  du  voyage  du  duc  de 
Lenox  (1)  en  France.  Et  luy  ayant  respondu  que  c'estoit  pour  jurer  l'alliance 
entre  les  couronnes  de  France  et  d'Escosse,  elle  luy  dit  que  son  maistre 
y  prist  bien  garde,  d'autant  que  la  dicte  alliance  porte  que  toutes  et 
quantes  fois  que  le  Roy  de  France  vouldra  mouvoir  guerre  à  l'Angleterre, 
le  Roy  d'Escosse  sera  tenu  de  l'assaillir  de  son  costé.  —  Je  luy  demanday 
quelle  avoit  esté  la  responce  du  dict  comte  ?  —  Il  me  dit  qu'il  avoit  rejecté 
cela  bien  loin.  Comme  aussi  je  luy  dis  que,   Dieu  mercy,   les  affaires 
estoyent  bien  changez  et  que  la  dicte  Dame  n'avoit  à  se  craindre  ny  d'ung 
costé  ny  d'autre. 

Après  le  disner,  je  fuz  prendre  congé  du  dict  comte  de  Marre  en  son 
logis,  où  nous  n'eusmes  autres  propos  que  des  faveurs  qu'il  avoit  receues 
de  la  Royne  et  des  courtoisies  qu'il  avoit  receues  en  ce  pays.  Il  part  ce 
jourdhuy,  et,  arrivé  qu'il  sera  au  pays,  le  duc  de  Lenox  se  doibt  embarquer 
pour  la  France.  Le  dict  comte  de  Marre  a  visité  secrettement  quelques 
gentilzhommes  Angloix.  Je  croy  que  tous  ne  seront  pas  pour  son  maistre; 

(t)  Ludovic,  second  duc  de  Lennox,  fils  d'Esme  Stuart,  seigneur  d'Aubigny  et  de  Catherine  de 
Balsac.  (Douglas,  Peerage,  t.  II,  p.  100.) 
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car  les  enfants  de  Hertford  et  le  comte  Darby  ont  leurs  amys.  Il  y  en  a  qui 
ont  opinion  que  le  royaume  se  pourroit  bien  diviser  et  cantonner;  mais  il 
est  bien  malaysé,  attendu  qu'il  n'y  a  nulles  villes  et  châteaux  qui  soyent 
en  deffensc,  sinon  au  pays  de  Galles  qui  est  fort  de  nature,  et  pourroit 
estre  opportun  pour  cela,  comme  de  faict  il  a  esté  longtemps  séparé  du 
reste  du  royaume.  Mais  je  ne  voy  personne  parmy  ceste  noblesse  pour 
prendre  ce  party  là,  et,  quand  il  s'en  trouveroit,  il  seroit  mal  assisté  du 
peuple,  auquel,  à  mon  advis,  consiste   la  plus  grande  force,  qui  ne 
demande  que  le  repos,  et  partye  d'icelluy  semble  encliner  au  Roy  d'Es- 
cosse,  tant  pour  l'opinion  qu'ilz  ont  de  son  droict  que  pour  ne  se  charger 
d'une  continuelle  guerre.  Le  comte  de  Northumberland  accompaigné  de 
quelque  noblesse  et  soldatz  doibt  passer  l'ung  de  ces  jours  en  Hollande. 
La  Royne  est  pour  reprendre  Ostende  en  sa  protection  et  les  Estatz  luy 
offrent  davantaige  Bergues  sur  le  Zom  (1),  dont  ilz  désirent  que  millord 
Grey  soit  gouverneur,  jugeant  bien  ce  qui  est  aggréable  à  la  dicte  Dame. 
Vostre  Majesté  est  assez  advertye  des  factions  d'Escosse,  dont  l'une  est 
Françoise  et  a  pour  chef  le  conte  de  Marre,  l'autre  Espaignole  et  despend 
du  marquis  de  Huntley.  Partant  elle  commandera  à  celuy  qu'elle  envoyera 
au  dict  pays  de  se  gouverner  comme  il  appartient  parmy  ces  diverses 
humeurs;  néantmoins  je  pense  qu'elle  doibt  faire  rendre  quelque  particulier 
lesmoignage  de  sa  faveur  au  comte  de  Marre ,  pour  les  offres  de  son  service 
et  pour  ce  qu'il  est  en  réputation  d'homme  franc,  et  de  mesmes  aux  comtes 
d'Argueil  et  de  Mouray,  desquelz  Vostre  Majesté  pourroit,  selon  les  occa- 
sions, tirer  du  service. 

Je  prie  Dieu  de  tout  mon  cœur  qu'il  luy  plaise  assister  et  conserver 
Vostre  Majesté,  etc.  Du  xxvin*  jour  de  Mai  1601 . 

(I)  Berg-op-Zoom  dans  le  Brabant  hollandais. 
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i601.  —  19  Juin. 

Henri   XV  à  M.  de  Boissùe. 

{Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n°  9291-18,/»  270  v.) 

Approbation  du  Roi  aux  réponses  faites  par  l'ambassadeur  aux  envoyés  du  Roi  d'Ecosse.  —  Sou 
vif  désir  de  ne  pas  être  requis  d'intercéder  en  faveur  du  Roi  d'Ecosse  auprès  de  la  Reine  d'An- 
gleterre au  sujet  de  la  succession.  —  Satisfaction  éprouvée  par  le  Roi  des  bonnes  dispositions 
du  comte  de  Marr  et  du  duc  de  Lennox.  —  Recommandation  à  l'ambassadeur  de  tenir  le 
Roi  au  courant  des  partis  qui  se  dressent  en  Angleterre  en  vue  de  la  succession  d'Elisabeth. 

Monsieur  de  Boissize, J'ay  bien  considéré  les  langages  qui  vous 

ont  esté  tenus  par  le  comte  de  Marre ,  avec  votre  response  à  iceux ,  que 
j'ay  trouvée  très  sage  et  considérée,  car  je  désire  éviter  de  tout  mon 
pouvoir  l'occasion  d'estre  requis  du  Roy  d'Escosse  d'intercéder  pour  luy 
envers  la  Royne  d'Angleterre  pour  le  faict  de  sa  succession ,  sachant  com- 
bien tel  office  seroit  mal  receu  d'elle  et  peu  utille  aussy  au  dict  Roy 
d'Escosse,  vers  lequel  j'ay  voulu  différer  d'envoyer  celuy  que  j'avois  pro- 
posé jusques  à  l'arrivée  par  deçà  du  duc  de  Lenox,  puisqu'elle  doibt 
estre  si  prompte,  affin  de  voir  ce  qu'il  apportera,  et,  sur  ce,  desiibérer 
comme  j'auray  à  me  conduire  envers  luy.  Cependant  j'ay  esté  très  ayse  de 
sçavoir  l'inclination  du  dict  comte  de  Marre  et  le  compte  que  vous  estimez 
que  je  doibs  faire  de  son  affection,  comme  j'ay  celle  du  dict  de  Lenos;  et 
désire  que  vous  continuiez  à  me  donner  advis  de  choses  semblables,  et 
surtout  des  partis  qui  se  dressent  en  Angleterre  sur  le  subject  de  la  dicte 
succession.  Car,  encore  qu'il  semble  que  la  faction  du  comte  d'Essex  soit 
entièrement  abbattue,  touteffois  j'estime  qu'elle  est  encores  redoubtée  par 
ceux  qui  gouvernent  les  affaires  de  la  dicte  Royne.  A  quoy  vous  prendrez 
garde,  comme  à  ce  qui  se  passera  en  Irlande,  pour  continuer  de  m'en 
advertir.  Du  xix^  jour  de  Juing  1601. 
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1601.  —  8  Août. 

Benri  ZV  à  M.  de  Boittize. 

(Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-18, />  288  v.) 

Démarches  faites  par  le  Roi  d'Espagne  pour  gagner  le  Roi  d'Ecosse.  —  Mécontentements  dans  le 
pays  de  Galles  et  parmi  les  partisans  du  comte  d'Essex,  dont  le  Roi  d'Espagne  voudrait  profiter. 
—  Sentiments  de  haine  et  de  vengeance  dont  ce  prince  est  animé  contre  Elisabeth.  —  Déplaisir 
causé  au  Roi  de  France  par  la  défiance  injuste  que  lui  témoignent  la  Reine  et  le  Conseil  d'An- 
gleterre. —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  communiquer  les  avis  ci-dessus  à  la  Reine 
d'Angleterre  et  à  lord  Cecil ,  lorsqu'il  jugera  le  moment  favorable. 

Monsieur  de  Boissize, Vous  sçaurez  qu'il  m'a  esté  escript  d'Espagne 

que  le  Roy  du  dict  pays  veult  gaigner  le  Roy  d'Escosse  et  luy  offre  toute 
sorte  de  assistance  s'il  veult,  dès  à  présent,  poursuivre  le  droict  qu'il  a  au 
royaume  d'Angleterre  et  se  prévalloir  des  occasions  et  moyens  qui  se  pré- 
sentent de  s'en  mettre  en  possession  ;  car  on  dict  que  ceux  de  la  province 
de  Galles,  qui  affectionnoyent  le  comte  d'Essex,  sont  très  malcontans  du 
Conseil  de  la  dicte  Dame  et  qu'ilz  sont  preslz  à  se  révolter  avec  plusieurs 
autres  du  dict  royaume;  chose  que  le  Roy  d'Hespaigne  désire  de  fomenter, 
se  monstrant  plus  offencé  de  la  dicte  Dame  que  ne  fut  jamais  son  père  et 
plus  désireux  de  se  vanger  d'elle.  Mais  la  jalousie  qu'elle  a  conceue  de 
moy  contre  raison  luy  aveugle  les  yeux,  et  à  ceux  de  son  Conseil,  dont  je 
suis  très  desplaisant,  car  ce  n'est  son  bien  ny  le  mien  que  cela  soyt,  comme 
vous  luy  remonstrerez  quand  vous  la  rencontrerez  en  bonne  humeur. 
Advisez  aussy  s'il  est  bon  d'en  dire  quelque  chose  au  secrétaire  Cecill , 
luy  représentant  qu'il  ne  tiendra  qu'à  luy  qu'il  ne  soit  cause  de  ce  bon 
œuvre,  par  lequel,  en  asseurant  les  affaires  de  sa  maistresse,  il  peult  aussy 
appuyer  sa  fortune  et  celle  de  sa  dicte  maistresse.  Je  prie  Dieu,  etc.  Ce 
viii*  jour  d'Aoust  1 601 . 
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1601.    —   26   Août. 

M.  de  Boissize  au  Roi. 
{Bibliothèque  impériale.  Mss  français,  n»  9291-18, /<>  292  r».) 

Conviction  de  l'ambassadeur  que  l'appui  du  Roi  d'Espagne  serait  funeste  au  Roi  d'Ecosse,  et  qu'il 
n'y  a  pas  de  mal  à  laisser  Jacques  VI  s'engager  dans  cette  voie.  —  Opinion  de  M.  de  Boissize 
que  les  avis  donnés  au  Roi  sur  l'état  des  esprits  en  Angleterre  manquent  d'exactitude.  —  Parti 
qu'il  a  pris  d'attendre  des  ordres  avant  de  faire  à  la  cour  d'Angleterre  les  communications 
contenues  dans  la  dernière  lettre  du  Roi. 

Sire, Le  duc  de  Lenos  est  attendu  ici  dans  ung  mois,  et  luy  a  esté 

envoyé  ung  passeport.  Le  Roy  d'Escosse  ne  pourroit  pis  faire  que  d'em- 
ployer les  forces  et  moyens  d'Espaigne;  et,  s'il  prend  ce  chemin,  il  ne  l'en 
fault  pas  destourner ,  car  il  s'esloignera  d'aultant  du  lieu  où  il  veut  par- 
venir. Cependant  Vostre  Majesté  doibt  tousjours  faire  estât  de  s'opposer  à 
tout  ce  que  le  Roy  d'Espaigne  vouldra  entreprendre  pour  ce  regard.  Le 
dict  Roy  d'Escosse  est  lent  en  toutes  ses  actions  et  retenu,  et  ne  se  mettra 
pas  facilement  aux  champs,  dont  je  ne  voy  nul  subject  que  les  peuples  de 
Galles  luy  donnent,  estant  ceste  province  aussy  tranquille  que  nulle  autre 
de  ce  royaume  où  l'on  ne  parle  plus  du  comte  d'Essex,  jaçoit  que,  là  et 
ailleurs,  il  n'y  ait  pas  faulte  de  gens  mal  édiffiez  du  Conseil  de  la  Royne, 
non  pour  la  mémoire  du  dict  comte,  mais  pour  autres  occasions  qui  les 
touchent  de  plus  près.  Je  ne  parleray  point  à  la  Royne  ny  au  dict  Cecil  de 
ces  offres  que  l'on  fait  au  Roy  d'Escosse  que  Vostre  Majesté  ne  me  le  com- 
mande bien  expressément,  car  ilz  luy  feroyent  sçavoir  et  allégueroyent 
l'aucteur  et  se  serviroyent  sans  doubte  de  ce  nom  pour  luy  donner  deffiance 
de  Vostre  Majesté.  Mais  je  leur  remeltray  devant  les  yeux,  comme  j'ay 
accoustumé,  quand  les  occasions  se  présentent,  combien  il  est  nécessaire 
que  Voz  Majestez  soyent  unyes  mieux  que  jamais  contre  l'orgueil  et  ambi- 
tion d'Espagne,  et  au  dict  Cecil,  l'advantage  qu'il  en  peut  recepvoir  en 
son  particulier.  Du  xxvi^jour  d'Aoust  1601. 


^  ^ 
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1601.  —  25  Octobre. 

■enri  XV  à  M.  de  Boittise. 

{Bibliothèque  impériale.  M$s  français,  n«  9291-18,/'  304  p«.) 

Arrivée  en  France  du  duc  de  Lennox  envoyé  du  Roi  d'Ecosse.  —  Assurance  d'amitié  qu'il  a 
donnée  en  termes  généraux.  —  Fragment  à\ine  dépêche  de  M.  de  Boissize  :  —  Indisposition 
de  la  Rftine  d'Angleterre.  —  Mauvaise  impression  qu'elle  a  ressentie  de  l'arrivée  du  duc  de 
Lennox  en  France. 

Monsieur  de  Boissize, Le  duc  de  Lennox,  venu  icy  de  la  part  du 

Roy  d'Escosse,  n'a  rien  traité  de  particulier  avec  moy.  II  m'a  asseuré,  en 
termes  généraux,  de  la  bonne  amityé  de  son  Roy  et  prié  de  favoriser  son 
advancement  aux  occasions  qui  se  présenteront,  et  je  luy  ay  respondu  en 
mesmes  termes.  Il  doibt  partir  dedans  trois  jours  pour  s'en  retourner,  et 
dit  qu'il  prendra  le  chemin  d'Angleterre  pour  sa  commodité  seuilement, 

et  non  pour  affaires.  A  quoy  vous  prendrez  garde Et  je  prieray  Dieu, 

Monsieur  de  Boissize,  etc.  Du  xxv*  jour  d'Octobre  1601. 

Dans  sa  dernière  dépêche,  en  date  du  16  Novembre  (ms.  f*  310  r"),  3/.  de 
Boissize  écrit  :  Je  n'ay  point  trouvé  la  Royne  en  si  bonne  disposition  que 
de  coustume.  Auparavant  que  de  venir  à  Londres,  elle  s'estoit  trouvée 
mal;  mais  je  l'attribue  à  la  saison  qui  est  assez  fascheuse  icy.  L'arrivée  du 
duc  de  Lenox ,  venant  de  France ,  ne  luy  est  point  trop  agréable. 
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II. 

1602-1603. 
ambassade  de  m.  de  beaumont  (1). 

1602.  —  12  Mars. 

M.  de  Beaumont  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n°  295-29, p.  239.) 

Troupes  levées  contre  les  rebelles  d'Irlande  par  le  Roi  d'Ecosse ,  à  la  demande  de  la  Reine  d'An- 
gleterre. —  Lenteurs  apportées  au  départ  de  ces  troupes.  —  Mécontentement  de  la  Reine 
d'Angleterre,  qui  soupçonne  le  Roi  d'Ecosse  de  connivence  avec  les  Irlandais.  —  Opinion 
générale  que  la  succession  d'Angleterre  est  assurée  au  Roi  d'Ecosse.  —  Bonnes  dispositions 
de  ce  prince  à  l'égard  de  la  France. 

Sire, Le  Roy  d'Escosse  avoit  ordonné  deux  mil  soldats  des  sauvages 

de  son  païs  pour  envoyer  en  Irlande,  suivant  la  prière  que  la  Reyne  lui  en 
auroit  faicte;  mais  il  n'en  a  esté  de  besoing.  L'on  a  voulu  calomnier  icy  la 
longueur  dont  il  avoit  usé  à  les  faire  tenir,  et  la  Reyne,  à  ce  que  j'ay 
apris,  a  quelque  mescontentement  de  ce  qu'elle  a  sceu  qu'il  est  en  bonne 

(1)  Christophe  de  Harlay,  seigneur,  puis  comte  de  Beaumont,  conseiller  d'État,  fils  unique  du  pre- 
mier président  Achille  de  Harlay  et  de  Catherine  de  Thou,  fille  du  premier  président  de  Thou,  fut 
envoyé  en  Angleterre  au  mois  de  novembre  1601,  comme  adjoint  à  M.  de  Boissize,  pour  tenir  avec  les 
commissaires  nommés  par  Elisabeth  une  conférence  dont  le  but  était  d'aviser  aux  moyens  d'assurer  la 
liberté  et  la  sécurité  du  commerce  maritime  des  deux  nations.  Quelque  temps  après  son  arrivée  à 
Londres,  M.  de  Beaumont  fut  désigné  par  le  Roi  pour  remplacer  M.  de  Boissize,  comme  ambas- 
sadeur résident  auprès  de  la  Reine  Elisabeth  *.  A  la  mort  de  cette  princesse  (3  avril  1603,  N.  S.)  et 
malgré  les  préventions  manifestées  contre  lui  par  le  nouveau  Roi  d'Angleterre ,  il  fut  maintenu  dans  ses 
fonctions,  qu'il  occupa  jusqu'à  la  fin  du  mois  d'octobre  1605**.  M.  de  Beaumont  eut  pour  successeur 
M.  de  la  Boderie,  nommé  au  poste  d'ambassadeur  résident  en  Angleterre  le  15  avril  1606  ***.  —  Nous 

*  La  lettre  par  laquelle  Henri  IV  notifie  à  la  Reine  d'Angleterre  le  rappel  de  M.  de  Boissize  et  la  nomination 
de  M.  de  Beaumont  est  du  11  décembre  1601.  (Berger  de  Xivrey,  Lettres  missives  de  Henri  IV,  t.  V,  p.  611.  ) 
**  La  dernière  dépêche  de  M.  de  Beaumont  est  datée  du  26  octobre  1605. 
***  Lettre  de  Henri  IV  à  Jacques  VI  du  15  avril  1606.  (Berger  de  Xivrey,  Lettres  missives ,  t.  VI,  p.  606.) 
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intelligence  avec  ses  rebelles  d'Irlande,  et  que  mesmes  il  a  donné  son 
ordre  à  un  gentilhomme  d'entr'eux.  Il  semble  qu'il  ne  veuille  rien  tenter 
de  nouveau:  en  quoy  j'estime  qu'il  faict  très-sagement  d'attendre  l'occa- 
sion et  ne  point  se  précipiter.  Les  plus  sages  ne  font  nul  doubte  que  la 
succession  de  cette  couronne  ne  luy  soit  fort  assurée;  néantmoins  il  semble 
.(lu'un  tel  changement  ne  se  puisse  passer  sans  quelque  altération,  dont 
Vostre  Majesté ,- estant  bien  advertie,  pourra  proffiter  selon  le  temps  et  les 
occasions.  Le  dict  Roy  monstre  d'estre  fort  content  de  Vostre  Majesté;  et,  à 
ce  que  l'on  m'a  dict,  attend  en  bonne  dévotion  celluy  qu'elle  doit  envoyer 
près  de  luy.  Du  xii"  jour  de  Mars  \  602. 


1602.  —  11   Avril, 

Henri  IV  à  M.  de  Beaumont. 

{Bibliothèque  impériale  Suppl.  français,  n»  295-29,  p.  337.) 

Désir  du  Roi  que  son  neveu,  le  duc  de  Nevers,  soit  bien  accueilli  par  la  Reine  d'Angleterre.  — 
Sa  volonté  que  ce  prince  s'abstienne  d'aller  en  Ecosse.  —  Choix  que  le  Roi  a  fait  du  baron  de 
Maupas  du  Tour  pour  aller  offrir  de  sa  part  quelques  présents  au  Roi  d'Ecosse.  —  Avis  que  ce 
gentilhomme  prendra  sa  route  par  l'Angleterre.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  demander 
un  passe-port  pour  M.  de  Maupas. 

Monsieur  de  Beaumont,  je  seray  bien  aise  que  la  Reyne  d'Angleterre, 
ma  bonne  sœur,  voie  de  bon  œil  et  traicte  favorablement  mon  neveu  le 

avons  extrait  de  la  correspondance  diplomatique  de  M.  de  Beaumont  non-seulement  ce  qui  pouvait 
intéresser  l'histoire  particulière  de  PÉcosse ,  mais  tout  ce  qui  nous  a  paru.de  nature  à  bien  faire  com- 
prendre dans  tous  ses  détails  le  grand  éTéneraent  par  lequel  s'est  accomplie  l'unité  de  l'empire  britan- 
nique. Cette  correspondance,  conservée  à  la  Bibliothèque  impériale,  Supplément  français,  n»»  295-29 
à  295-36,  ancien  fonds  de  Mortemar,  suite,  n»«  18  à  25,  se  compose  de  quatre  tomes  divisés  en  huit 
volâmes  in-f»,  sous  le  titre  de  Dépesches  de  Messire  Christophle  de  Harlay,  comte  de  Beaumont, 
escrittes,  pendant  son  ambassade  d:* Angleterre,  au  Roy  et  à  M.  de  Villeroy,  avec  les  responses  de 
Sa  Majesté  et  du  dict  sieur  de  Villeroy.  C'est  une  transcription  faite  avec  le  plus  grand  soin  dans  les 
premières  années  du  XVIII*  siècle,  et  qui  nous  a  paru  mériter  toute  confiance. 
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-  duc  de  Nevers  (1  )  et  sa  compagnie ,  ainsy  que  vous  m'avez  escrit ,  par  vostre 
lettre  particulière  du  vingt-cinquiesme  du  mois  de  Mars,  qu'elle  y  estoit 
préparée;  mais  je  ne  veux  pas  que  mon  dit  neveu  face  le  voïage  d'Escosse 
pour  plusieurs  raisons  qui  importent  à  mon  service ,  ainsy  que  vous  luy 
déclarerez  de  ma  part ,  luy  délivrant  la  lettre  que  je  vous  envoyé  et  luy 
disant  que  je  me  promets  tant  de  son  obéissance  et  affection  qu'il  préférera 
mon  contentement  à  toutes  autres  considérations;  de  quoy  vous  me  tien- 
drez adverty.  Mais  aïant  délibéré  d'envoyer  en  Escosse,  par  le  baron  du 
Tour,  quelques  chevaux  et  mulets  de  littière  au  Roy  du  dict  pays,  en 
revanche  de  plusieurs  meuttes  de  chiens  courans  qu'il  m'a  envoyés  à  plu- 
sieurs fois,  et  qu'il  poura  prendre  son  chemin  par  le  royaume  d'Angleterre, 
vous  prierez  la  dicte  Dame  de  luy  faire  donner  un  passeport,  tant  pour 
luy  que  pour  sa  femme,  laquelle,  comme  nouvelle  mariée,  ne  veut  aban- 
donner son  mary,  et  pour  tous  leurs  gens,  chevaux,  mulets  et  liclières  et 
bagage  qu'ils  mèneront  avec  eux ,  lequel  vous  m'envoyerez  le  plustost  que 
vous  pourrez,  parce  que  le  dict  baron  n'attend  à  partir  qu'après  le  dict 
passeport,  affin  d'éviter  le  chemin  de  la  mer  mal  propre  en  tout  temps, 
principalement  pour  sa  femme .  [De  Fontainebleau ,  xi^  jour  d' Apvril  1602]  (2). 

(1)  Charles  II  de  Gonzague,  fils  de  Louis  de  Gonzague  et  de  Henriette  de  Clèves,  duchesse  de  Nevers, 
morte  le  24  juin  160 1.  Au  moment  de  son  voyage  en  Angleterre,  le  jeune  duc  de  Nevers,  né  le  16  mars 
1580,  avait  environ  22  ans.  La  même  année,  il  passa  en  Hongrie  et  se  distingua  au  siège  de  Bude,  où 
il  fut  grièvement  blessé  (22  octobre  1602).  Voyez  VArt  de  vérifier  les  dates,  t.  H,  p.  582. 

(2)  Cette  lettre  n'est  pas  publiée,  mais  elle  est  mentionnée  dans  le  Recueil  de  M.  Berger  de  Xivrey, 
t.  V,  p.  754,  table. 
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1602.  —  1"  Mai. 

M.  de  Beaumont  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-29,  p.  435.) 

Avis  donné  par  l'ambassadeur  à  M.  de  Nevers  au  sujet  de  son  projet  de  voyage  en  Ecosse.  — 
Empressement  avec  lequel  ce  prince  s'est  rendu  aux  ordres  du  Roi.  —  Mauvaise  humeur 
d'Elisabeth  contre  Jacques  VI.  —  Incertitude  dans  laquelle  elle  veut  le  laisser  relativement  à  sa 
succession.  —  Répugnance  d'Elisabeth  à  se  reconnaître ,  de  son  vivant,  un  héritier  légitime.  — 
Précaution  prise  par  l'ambassadeur  de  s'adresser  au  secrétaire  Cecil,  préférablement  à  la  Reine, 
pour  le  passe-port  du  baron  du  Tour.  —  Position  difficile  dans  laquelle  se  trouve  Sir  Cecil  vis- 
à-vis  du  Roi  d'Ecosse.  —  Opinion  de  M.  de  Beaumont  que,  le  cas  échéant,  le  secrétaire  serait 
bien  aise  de  s'appuyer  auprès  du  Roi  d'Ecosse  de  la  faveur  du  Roi  de  France.  —  Bonnes  rela- 
tions que  l'ambassadeur  s'est  attaché  à  entretenir  avec  Sir  Cecil.  —  Compte  rendu  d'une 
conversation  qu'ils  ont  eue  ensemble  au  sujet  de  la  succession  d'Angleterre.  —  Expédient  pro- 
posé au  Roi  afin  de  rendre  moins  redoutable  pour  la  France  la  réunion  des  deux  couronnes  sur 
la  tête  de  Jacques  VI.  —  Avantage  qu'il  y  aurait  à  persuader  aux  Écossais  de  forcer  leur 
Roi,  arrivant  au  trône  d'Angleterre,  à  faire  couronner  son  fils  aîné  comme  roi  d'Ecosse.  — 
Instructions  qui  pourraient  être  données,  dans  ce  sens,  à  M.  du  Tour.  —  Conviction  de  M.  de 
Beaumont  que  le  passage  par  l'Angleterre  de  M.  du  Tour,  allant  résider  comme  ambassadeur 
en  Ecosse,  excitera  au  plus  haut  degré  la  jalousie  d'Elisabeth. 

Sii'e,  je  n'ay  peu  jusques  icy  respondre  à  celles  de  Vostre  Majesté  du 
treiziesme,  pour  n'avoir  eu  moïen  de  parler  à  la  Reyne,  n'ayant  pas 
estimé  à  propos  de  traicler  d'affaires  avec  elle  au  bal  et  aux  autres  lieux 
de  plaisir,  où  j'ay  tousjours  assisté  Monsieur  de  Nevers,  selon  son  désir  et 
la  prière  dudict  sieur,  que  j'avois  desjà  faict  résouldre  à  ne  point  passer 
en  Escosse,  lorsque  je  luy  ay  rendu  la  lettre  de  Vostre  Majesté;  car, 
prévoyant  que,  s'il  continuoit  ce  desseing,  il  seroit  aussi  mal  veu  et  receu 
de  la  Reyne  comme  il  en  a  esté  chéry,  favorisé  et  obligé,  je  luy  escrivis  à 
Calais  de  rompre  ce  voïage,  luy  remonstrant  qu'il  n'estoit  à  propos  pour 
luy  ny  pour  le  service  de  Vostre  Majesté.  A  quoy  il  s'est  laissé  persuader 
facilement,  comme  prince  de  fort  bon  naturel,  et  qui  craint  et  affectionne 
extrêmement  Vostre  Majesté;  aussi  que,  s'estant  assez  apperceu  de  la  mau- 
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vaise  humeur  de  la  Reyne  contre  le  Roy  d'Escosse,  il  a  esté  bien  aise 
d'avoir  suivy  mon  advis.  Car,  c'est  la  vérité  que  la  dicte  Dame  se  monstre 
plus  mal  affectionnée  envers  ledict  Roy  qu'elle  n'a  point  encores  jamais 
faict,  non  qu'il  y  ait  apparence  pour  cela  qu'elle  face  rien  à  son  préjudice, 
ny  que  ceux  qui  la  servent  l'entretiennent  avec  desseing  en  cette  mauvaise 
volonté;  car,  comme  son  intention  n'est  pas  de  luy  donner  trop  d'espé- 
rance, aussi  n'est-elle  pas  de  la  luy  oster  entièrement;  et  d'ailleurs ,  je  ne 
me  suis  point  apperceu  que  ceux  de  son  Conseil  en  parlent  mal  à  propos, 
ny  qu'ils  jettent  les  yeux  sur  un  autre  prince,  ne  voyans  pas  aussi  qu'il 
se  forme  ny  se  puisse  former  en  ce  royaume  un  autre  party  contre  le  Roy, 
pour  n'y  avoir  aucun  sujet  assez  eslevé  ny  capable  de  luy  estre  opposé; 
mais  c'est,  à  mon  jugement,  que  la  Reyne  craint  qu'il  la  veuille  presser, 
et,  bien  que  ses  déportements  n'en  donnent  soupçon  quelconque,  elle  se 
persuade  néantmoins  que  son  repos  ne  doit  estre  travaillé  que  par  le  juste 
désir  qu'il  doit  avoir  d' estre  reconnu  d'elle,  pendant  sa  vie,  pour  son  suc- 
cesseur. A  quoy  elle  ne  veult  ny  penser  ny  entendre;  et,  selon  l'humeur 
des  princes  qui  n'ont  point  d'héritier  légitime  en  leur  maison,  et  la  des- 
fiance que  son  aage  et  son  sexe  luy  donnent ,  le  déplaisir  naturel  de  quitter 
à  un  autre  ce  qu'elle  a  jouy  avec  tant  de  douceur  [fait  qu']  elle  hayt  le 
dicl  Roy,  et  le  hayra  encores  davantage  tant  plus  qu'elle  se  sentira  affoiblir 
et  décliner. 

C'est  pourquoy,  Sire,  j'ay  estimé,  craignant  quelque  mauvaise  ren- 
contre, ne  devoir  point  demander  à  elle  mesme  le  passeport  que  Vostre 
Majesté  désire  pour  le  baron  du  Tour  et  sa  femme ,  ains  au  sieur  Cecil  qui 
me  l'a  accordé  aussitost  fort  courtoisement;  dont  je  présume  (outre  quel- 
ques autres  apparences  que  j'en  ay  remarquées)  que  le  dict  sieur  Cecil, 
comme  sage  et  prudent,  aux  choses  indifférentes  qui  touchent  au  Roy 
d'Escosse  désire  se  monstrer  plus  favorable  que  contraire;  et,  pour  se 
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trouver  entre  ces  deux  extrémités ,  l'une  de  ne  s'oser  déclarer  ouvertement 
en  sa  faveur  pour  la  crainte  de  la  jalousie  de  sa  maistresse ,  et  l'autre  de 
vivre  en  une  continuelle  appréhension  que  le  dict  Roy,  venant  à  succéder, 
se  veuille  ressentir  sur  luy  des  conseils  animés  et  trop  hardis  du  Grand 
Trésorier  son  père  contre  la  Reyne  sa  mère ,  je  ne  double  point  qu'il  ne 
fusl  très  aise,  lorsque  le  changement  arriveroit  en  ce  royaume,  de  se 
prévalloir  de  l'entremise  et  de  la  faveur  de  Vostre  Majesté  envers  le  dict 
Roy.  Et  encores  qu'il  ne  s'en  soit  pas  déclaré  cy-devant  avec  moy,  aussi 
que,  sans  le  commandement  de  Vostre  Majesté,  je  ne  l'ay  pas  voulu 
sonder  jusques-là,  néantmoins,  parce  qu'il  est  vraysemblable  qu'en  ce 
cas  il  doibt  désirer  le  suport  de  Vostre  Majesté ,  joint  qu'elle  me  commanda 
en  partant  de  l'entretenir  soigneusement,  je  l'ay  tousjours  fort  assuré  de 
l'amitié  de  Vostre  Majesté,  et  l'ay  prié  de  s'y  confier  pour  toutes  occasions, 
ayant  acquis  à  cet  eflfect  plus  de  liberté  et  de  privauté  avec  luy,  dont  il 
m'a  semblé ,  depuis  que  j'ay  l'honneur  de  servir  Vostre  Majesté  en  celte 
charge ,  qu'il  a  tousjours  traicté  avec  moy  fort  franchement  et  courtoise- 
ment. Ce  que  j'ay  bien  voulu  tesmoigner  à  Vostre  Majesté,  affin  que,  si 
l'occasion  s'offre,  elle  monstre  d'en  estre  contente,  et  luy  rapporter  aussi 
quelques  propos  que  j'ay  eus  par  rencontre  avec  le  dict  Sieur  sur  le  sujet 
de  la  succession  de  ce  royaume.  Qui  furent  que,  m'eslant  mis  à  louer  la 
prudence  de  la  Reyne  d'avoir  régné  un  si  long  siècle  et  sceu  conserver  son 
royaume  et  son  peuple  en  richesse  et  en  paix,  soubz  un  amour  et  une 
obéissance  que  l'on  ne  peut  assez  admirer,  il  me  dist,  quasi  souspirant, 
qu'il  admiroit  comme  moy  la  fortune  de  sa  souveraine ,  mais  qu'il  plai- 
gnoit  d'autant  plus  la  condition  de  l'Angleterre  qu'il  sçavoil  que  moy  et 
tous  ceux  qui  avoient  les  yeux  ouverts  reconnoissoient  assez  le  malheur 
dont  elle  estoit  menassée,  m'accusant  un  peu  en  cela  la  fermeté  de  l'esprit 
de  la  dicte  souveraine  qui  ne  vouloit  pas  seulement  endurer  que  l'on  pen- 
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sast  en  son  successeur;  mais  néantmoins  que,  pour  l'obligation  et  le  respect 
que  ses  sujets  et  serviteurs  luy  debvoient,  et  la  crainte  que  le  desplaisir 
ou  l'appréhension  qu'elle  en  prendroit  luy  hastassent  ses  jours,  si  dési- 
rables pour  leur  conservation  et  si  salutaires  à  son  Estât,  ils  estoient  tous 
résolus  de  ne  luy  en  ouvrir  jamais  la  bouche ,  ny  mesmes  y  adviser  parti- 
culièrement entr'eux ,  remettant  cela  à  l'événement  tel  que  la  volonté  de 
Dieu  en  ordonnera. 

A  quoy  je  luy  respondis  :  que  véritablement  ce  seroit  conscience ,  voire 
péché,  aux  serviteurs  de  laReyne,  en  l'humeur  et  l'aage  où  elle  est,  de 
luy  parler  de  chose  qui  la  peust  ofifencer,  et  moins  d'un  tel  sujet  que  tous 
princes,  de  quelque  aage  et  condition  qu'ils  soient,  ont  en  horreur  et 
jalousie;  que  les  pères  mesmes,  en  la  succession  des  biens  de  leurs  familles, 
ne  peuvent  endurer  l'espérance  de  leurs  enfants  ;  et  pour  cela ,  qu'il  me 
sembloit  que  la  Reyne  estoit  de  tant  plus  excusable  que ,  comme  sage  et 
désireuse  de  conserver  son  peuple  en  repos  jusques  au  dernier  soupir  de 
sa  vie ,  elle  ne  vouloit  point  déclarer  de  successeur  après  elle ,  parce  que 
l'envie  de  régner,  qui  altère  les  âmes  les  plus  tempérées,  pourroit  faire 
prendre  à  celuy  qu'elle  nommeroit  des  conseils  précipitez  et  violens,  trop 
dangereux  à  son  repos  et  à  celuy  de  ses  sujets;  au  lieu  que  la  crainte  et 
l'incertitude  le  doivent  retenir  avec  termes  d'attendre  avec  patience  et 
modération  l'héritage  que  le  droict  de  la  justice  luy  garde;  mais,  qu'en 
mon  âme  je  tenois  le  dict  Sieur  et  ceux  du  Conseil  d'Angleterre  si  pré- 
voyans  et  si  advisez  en  leurs  affaires  que ,  quand  le  malheur  de  la  mort 
de  la  Reyne  arrivera,  ils  s'accorderoient  promptement  entr'eux  et  pour- 
voiroient  à  s'asseurer  dans  leur  royaume.  Ce  qu'il  me  respondit  espérer 
en  cette  façon,  et  qu'estans  enfermez  dans  une  isle,  leurs  différends  s'y 
debvoient  terminer  par  eux-mesmes,  sans  y  appeller  leurs  voisins  dont 
l'arbitrage  seroit  trop  dangereux. 
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Sur  cela,  nostre  discours  finit,  n'ayant  ozé,  bien  que  l'occasion  m'en 
fust  ouverte,  le  sonder  plus  avant  sur  son  inclination  envers  le  Roy  d'Es- 
cosse,  tant  affîn  que  par  l'indifférence  de  mes  parolles  il  peust  juger  que 
Vostre  Majesté  ne  désire  aucune  nouveauté  sur  ce  sujet,  comme  aussi 
qu'il  me  semble  que,  par  touttes  raisons,  elle  se  doibt  réserver  à  s'en 
déclarer  selon  l'événement  et  lorsque  le  temps  la  pressera  davantage,  affîn 
qu'elle  demeure  en  son  entière  liberté,  ou  d'entreprendre  un  jour  d'elle- 
mesme  sur  ce  royaume,  si  ces  accidcns  l'y  invitent,  ou  bien  de  le  laisser 
brouiller,  et  se  rendre  comme  arbitre,  [pour]  favoriser  à  la  succession  celluy 
qu'elle  jugera  le  plus  propre  à  son  Estai  et  à  ses  affaires.  A  la  vérité, 
l'union  de  ces  deux  couronnes  d'Escosse  et  d'Angleterre  n'est  pas  de  petite 
conséquence,  et  bien  qu'il  soit  fort  diffîcille  que  ces  peuples,  si  naturelle- 
ment ennemis,  puissent  estre  de  longtemps  bien  unis  et  d'accord  ensemble 
pour  un  grand  dessein  tel  qu'il  se  pouroit  craindre  un  jour  contre  la 
France,  néantmoins  j'estimerois,  regardant  à  l'advenir,  que  le  plus  seur 
moïen  de  les  tenir  séparez  tousjours  seroit  de  persuader  aux  Escossois  de 
se  bander,  lorsque  leur  Roy  viendroit  à  la  succession  d'Angleterre,  et 
vouloir  qu'il  leur  laissast  son  fils  aisné  pour  leur  roy  :  car  alors  les  inté- 
rests  de  ces  deux  Estats,  sous  les  enfans  de  ce  jeune  prince  et  sous  luy- 
mesmes ,  retoumeroient  comme  auparavant ,  et  par  ainsy  cette  puissance 
divisée  seroit  moins  à  craindre.  Mais  il  est  à  doubter  que  les  Anglois  con- 
sentiront aussi  de  leur  costé  mal  volontiers  à  cette  désunion  ;  toutesfois, 
estant,  à  mon  opinion,  ce  moïen  le  seul  et  plus  seur  remède  pour  empescher 
l'union  de  ces  deux  Estats,  Vostre  Majesté  y  pensera,  s'il  luy  plaist,  et,  si 
elle  l'aprouve,  commandera  au  baron  du  Tour  de  s'en  souvenir;  lequel  ce 
pendant  j'eusse  bien  désiré  s'estre  peu  accommoder  au  chemin  de  la  mer, 
sans  passer  par  ce  royaume ,  estant  certain  que  la  Reyne  l'aura  fort  désa- 
gréable et  esclattera,  voyant  qu'il  mène  sa  femme,  et  porte  tiltre  d'ambas- 
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sadeur  ordinaire  pour  résider  en  Escosse ,  outre  que  les  Anglois  jugeront 
par  là  l'intention  de  Vostre  Majesté  à  favoriser  le  dict  Roy,  qui  ne  sera 
pas  un  petit  avantage  pour  son  establissement.  Toutesfois,  puisqu'elle  y  est 
résolue,  je  pense  qu'en  tout  événement,  il  sera  meilleur  que  son  voïage  soit 
connu  de  la  Reyne ,  laquelle  en  prendra  moins  de  soupçon  que  s'il  passoit 
ailleurs  que  par  son  royaume;  joint  qu'ayant  apris  le  sujet  pour  lequel 
Vostre  Majesté  l'envoyé ,  comme  je  luy  déclareray  à  temps  et  à  propos , 
elle  ne  s'en  peut  justement  ofiFencer,  sachant  bien  que  les  princes  sont 
obligez  d'user  de  revanche  les  uns  envers  les  autres  des  présens  qui  leur 
ont  esté  faicts,  et  pour  le  debvoir  de  la  courtoisie,  et  pour  la  conservation 
de  son  honneur  et  amitié.  Du  premier  jour  de  Mai  1602. 


1602.  —29  Mai. 


M.  de  Beaumont  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Svppl.  français,  n»  295-29,  p.  658.) 

Soupçons  conçus  contre  le  frère  du  comte  de  Vastfal ,  qui  a  été  trouvé  porteur  d'un  pistolet  dans 
la  chambre  du  Roi  d'Ecosse.  —  Argent  répandu  en  Ecosse  par  Philippe  III.  —  Opinion  géné- 
rale que  la  Reine  d'Ecosse  est  engagée  fort  avant  dans  les  intrigues  de  l'Espagne.  —  Corres- 
pondance journalière  de  cette  princesse  avec  l'Archiduc.  —  Recommandation  qu'il  faudra  faire 
à  cet  égard  au  baron  du  Tour.  —  Importance  d'entretenir  le  comte  de  Marr  en  bonnes  dispo- 
sitions et  de  donner  quelques  pensions  aux  seigneurs  écossais. 

Sire , Depuis  peu  de  jours  il  a  esté  trouvé  en  la  chambre  du  Roy 

d'Escosse  un  frère  du  comte  de  Vastfal  (sic)  avec  un  pistolet  :  ce  qui  s'est 
excusé  sur  ce  que  le  dict  gentilhomme  ne  sçavoit  pas  qu'il  fust  deffendu 
d'en  porter  ;  néantmoins  il  a  esté  chassé  de  la  cour  et  y  a  laissé  beaucoup 
de  soupçon. 

J'entends  que  le  Roy  d'Espagne  sème  fort  argent  en  Escosse,  et  s'y 

acquiert  un  grand  party,  estans  quelques  uns  d'opinion  que   la  Reyne 
m.  82 
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d'Escosse  y  soit  fort  engagée,  traictant  assez  ouvertement  tous  les  jours 
avec  l'Archiduc  (1).  A  quoy  il  est  besoing  que  Vostre  Majesté  pense  et 
donne  charge  au  sieur  baron  du  Tour  de  bien  veiller,  craignant  qu'elle 
n'y  attire  son  mary;  où  pour  cela  il  me  semble  très  nécessaire  d'entretenir 
le  comte  de  Mare  et  sa  faction,  qui  est  et  a  tousjours  esté  françoise,  et 
donner  quelques  pensions  aux  Escossois ,  qui  sont  pauvres  d'eux-mesmes , 
et,  avec  cela,  fort  sujets  à  l'argent. 

Il  court  un  bruit  qu'il  est  passé  en  Escosse  plusieurs  vaisseaux  d'armes 
tant  de  France  que  des  Pays-Bas;  je  ne  sçay  si  le  Roy  d'Espagne  y  auroit 
point  quelque  desseing.  Du  xxix' jour  de  Mai  1602. 


1602.  —  10  Juin. 


M.   de  Beaumont   au   Roi. 

(Btbliothdque  impériale.  Suppl.  français,  ri'  295-29,  p.  673.) 

Corapife  rendu  d'une  audience  accordée  à  l'ambassadeur  par  la  Reine  d'Angleterre.  —  Projet 
d'Elisabeth  de  passer  de  sa  personne  en  Irlande.  —  Objections  qui  lui  ont  été  faites  par  les  gens 
de  son  Conseil ,  fondée  sur  ce  que  le  Roi  d'Ecosse  pourrait  profiter  de  son  absence  pour  faire 
contre  elle  quelque  tentative.  —  Réponse  de  l'ambassadeur.  —  Sa  conviction  que  le  Roi 
d'Ecosse  n'est  pas  capable  de  commettre  une  telle  imprudence.  —  Assurance  donnée  par  lui  à 
la  Reine  que ,  dans  tous  les  cas ,  le  Roi  de  France  s'y  opposerait  de  tout  son  pouvoir. 

Sire,  les  lettres  de  Vostre  Majesté,  du  vingt-quatriesme  du  passé, 
m'ont  esté  rendues  le  cinquiesme  du  présent  fort  à  propos  à  Grenouche, 
où  j'estois  encores,  y  aïant  esté  invité  de  la  Reyne  pour  y  passer  les  festes 
de  la  Penlecoste,  selon  le  stil  d'Angleterre,  et  appelle  chacun  jour  auprès 
d'elle,  où  j'ay  eu  beaucoup  de  temps  et  de  commodité  de  l'entretenir  fami- 

(1)  Dans  une  leUre  du  J3  juin,  le  Roi,  répondant  à  cette  dépêche,  dit  :  Je  ferai  prendre  garde  au 
milord  Grey,  comme  à  la  pratique  de  la  Reine  d'Escosse  dont  vous  m'avez  donné  avis. 
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lièrement  et  de  reconnoistre  la  disposition  en  laquelle  elle  persiste  d'aimer 
et  honnorer  continuellement  Vostre  Majesté. 

Apr^s  avoir  rendu  compte  au  Roi  d'une  longue  conversation  qu'il  a  eue 
avec  la  Reine  d'Angleterre  sur  les  affaires  de  l'Europe  et  notamment  sur  les 
menées  et  les  projets  du  Roi  d'Espagne^  la  Reine  d'Angleterre  ayant  dit  qu'elle 
était  toute  disposée  à  se  rendre  de  sa  personne  en  Irlande  pour  essayer  de 
réparer  l'échec  éprouvé  par  ses  armes ^  mais  qu'elle  en  avait  été  empêchée  par 
les  seigneurs  de  son  Conseil ,  qui  lui  avaient  déclaré  qu'il  estoit  à  craindre 
qu'en  son  absence  le  Roy  d'Escosse  se  voulût  saisir  de  sa  place , 

L'ambassadeur  lui  répond  (1)  :  Que,  pour  le  Roy  d'Escosse,  je  ne  pensois 
non  plus  qu'il  peust  estre  si  imprudent  ny  si  précipité  que  de  rien  entre- 
prendre contre  elle  en  quelque  temps  que  ce  soit;  que  je  la  pouvois 
asseurer  avec  vérité  que  non-seulement  Vostre  Majesté  le  dissuaderoit  et 
l'empescheroit  d'exécuter  cette  mauvaise  volonté,  mais  qu'à  touttes  occa- 
sions elle  l'avoit  tousjours  invité  et  inviteroit  encores  d'honorer  et  révérer 
la  dicte  Dame  et  luy  rendre  toutte  sorte  de  respect  et  contentement.  Du 
x*  jour  de  Juin  1602. 


1602.  —  12  Juin.  —  Londres. 

ne.  de  Zta  Fontaine,  agent  du  Roi  en  Angleterre,  à  M.  de  Villeroy. 

(Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  n«  222,  t.  II,  p.  39.  Autographe.) 

Récit  d'un  attentat  dirigé  contre  la  personne  du  Roi  d'Ecosse ,  et  qui  paraît  être  le  fait 
d'un  homme  atteint  de  folie. 

Monsieur, La  vérité  du  faict  d'Escosse,  que  je  vous  ay  touché  cy- 

devant,  est  telle,  selon  que  je  le  viens  d'apprendre  d'un  docteur  médecin 

(I)  Ms.,  p.  695. 
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escossoisqui  en  arrive  :  Ung  certain  Anglois,  homme  de  façon  [estrange], 
nouvellement  passé  la  mer  en  aultre  compagnie,  recerchant  d'avoir  accès 
au  Roy,  s'adressa  à  ung  aultre  Anglois  nommé  Rogers,  serviteur  ordinaire, 
et  d'agréable  compagnie.  Gestui-cy  l'interrogeant  de  son  nom  (lequel  il 
vouloit  taire),  et  sur  quelques  aultres  demandes  et  responses,  luy  en  fist 
refus.  Autant  en  fist  ung  second;  mais  le  troisiesme,  Escossois  de  nation, 
sans  aultre  formalité,  luy  donna  entrée  vers  le  Roy.  Rogers,  lors,  et  quel- 
ques aultres  estans  là  présens,  cestuy-là  commença  par  compleinte  contre 
Rogers,  comme  aïant  retardé  son  accès.  Lequel,  rendant  compte  de  son 
refus,  donna  suflisante  occasion  de  suspicion  au  Roy,  observant  au  reste 
les  propos  et  contenance  de  ce  personnage.  Lequel  requérant  puis  après  de 
pouvoir  parler  au  Roy  seul,  pour  affaires  de  très  grande  importance  qu'il 

avoit  à  luy  faire  entendre,  le  Roy luy  accordant  sa  demande,  luy 

ordonna  de  se  retirer  pour  lors  en  sa  chambre  et  qu'à  son  apoinct  il  le 
manderoit.  Et  ainsi  le  laissant  là,  tourna  le  dos  en  arrière.  Ce  soudain 
despart  du  Roy  fut  pris  en  cest  homme  de  mesconlentement,  puis  de  la 
fureur,  car,  arrivé  qu'il  fut  en  sa  chambre ,  se  jettant  sur  le  lict ,  sa  dague 
et  espée  toutes  nues ,  il  usoit  de  beaucoup  de  paroles  et  contenances  d'ung 
homme  du  tout  forcené.  Ce  qu'estant  observé  par  quelques  serviteurs  de 
la  maison  et  rapporté  à  ung  gentilhomme  de  qualité  qui  s'y  trouva,  il 
entra  en  la  chambre  de  ce  maniaque,  usant  de  paroles  amiables,  comme 
à  l'endroict  d'ung  homme  affligé.  Ce  furieux  le  voïant  se  lève,  son  espée  et 
dague  ainsi  nues  en  la  main,  et  l'aultre,  voulant  gagner  la  porte,  est 
percé  d'oultre  en  oultre,  mort  sur  la  place.  Cet  homme,  ainsi  forcené, 
passant  par  dessus  et  voïant  ensemble  cinq  ou  six.  qu'il  appréhende  estre 
ennemis,  veult  poursuivre  sa  pointe.  Il  en  est  empesché  et  pris  par  quel- 
<}ues  ungs  qui  avoient  leurs  armes.  Enquis  ce  qu'il  vouloit  faire  et  pourquoi 
il  avoit  tué  ung  homme,  il  le  nie  et  luy  estant  monstre  mort  estendu  et 
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l'oiant  nommer  James  ou  Jaques,  «  Mais,  dict-il,  ce  n'est  pas  le  grand 
James.  »  Gardé  en  prison  par  huict  ou  dix  jours,  on  a  observé  si  c'estoit 
aliénation  de  jugement,  ce  qui  n'apparoissant ,  partant  qu'une  rage  pour 
avoir  failli  à  son  entreprise,  il  a  esté  logé  au  chasteau  d'Edimbourg; 
et  questionné  et  géhenne  (dict  cestui-cy;  ce  qu'on  nie  en  ceste  cour)  a 
descouvert  beaucoup  de  choses  d'importance,  mais  lesquelles  ne  passent 
poinct  ceste  isle,  dict-on,  et  pour  ceste  heure  je  n'ay  voulu  enquérir  ne 
sçavoir  davantage Je  prie  Dieu,  Monsieur,  qu'en  tout  heur  et  prospé- 
rité il  vous  maintienne,  etc.  A  Londres,  ce  xu'  de  Juin  1602. 


1602.  —  12  Juillet. 

ra.  de  Beaumont  à  M.  de  Villeroy. 

{Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n«  295-30,  p.  14.) 

Avis  que  le  Roi  d'Ecosse  a  retiré  son  fils  du  château  où  il  était  élevé.  —  Défiance  que  cette 
mesure  a  répandue  parmi  les  grands  du  royaume.  —  Troubles  qu'elle  pourrait  exciter.  — 
Mission  donnée  par  le  Roi  d'Ecosse  à  son  maître  d'hôtel ,  d'aller  en  France  acheter  des  armes. 
—  Acquisitions  semblables  déjà  faites  dans  les  Pays-Bas.  —  Ordre  donné  par  le  Roi  d'Ecosse 
à  ses  sujets  de  s'en  pourvoir.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  Jacques  VI  se  prépare  à  la 
guerre,  pour  le  cas  où  son  droit  à  la  couronne  d'Angleterre  serait  contesté. 

Monsieur, Le  roy  d'Escosse  a  retiré  son  fils  aisné  du  chasteau  où  il 

estoit  nourry.  Les  uns  disent  que  ce  n'est  que  pour  huict  ou  dix  jours,  les 
autres  que  c'est  pour  le  tirer  près  de  sa  personne;  dont  l'on  craint  qu'il 
survienne  de  la  jalousie  et  de  la  desfiance  parmy  les  grands  de  son 
royaume ,  qui  soit  cause  de  quelques  remuemens. 

Il  y  a  icy  un  maistre  d'hostel  du  dict  Roy,  nommé  Borlé,  qui  s'en  va 
en  France  avec  intention  d'y  achepter  une  grande  quantité  d'armes.  Il  en 
a  desjà  tiré  un  bon  nombre  des  Pais  Bas  et  a  faict  party  avec  son  maistre 
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d'en  fournir  toute  l'Escosse;  ayant  par  ce  moïen  le  dict  Roy  publié  un 
commandement  à  tous  ses  sujets  de  s'en  pourvoir  de  luy  à  un  prix  raison- 
nable. C'est  se  préparer  doucement  à  combattre  pour  la  succession  qui  le 
regarde,  si  elle  luy  est  disputée.  Du  xii"  jour  de  Juillet  1602. 


1602.  —  18  Septembre. 

Henri  IV  à  M.  de  Beaumont  (1). 

{Bibliothèque  impériale.  Stippl.  français,  n»  295-30,  p.  328  ) 

Prochain  départ  du  vicomte  de  Humes,  grand  écuyer  du  Roi  d'Ecosse.  — Protestations  de  dévoue- 
ment que  ce  seigneur  a  faites  au  Roi,  au  nom  du  Roi  d'Ecosse,  même  contre  les  Espagnols.  — 
Communications  que  l'ambassadeur  devra  faire  à  ce  sujet  à  la  Reine  d'Angleterre.  —  Bonnes 
dispositions  de  Jacques  VI  à  l'égard  d'Elisabeth. 

Monsieur  de  Beaumont, Le  vicomte  de  Humes,  grand  escuier  du 

Roy  d'Escosse ,  sera  dépesché  en  mesme  temps  pour  s'en  retourner  vers  le 
dict  Roy ,  duquel  j'ay  toute  occasion  de  me  loiier  pour  les  gracieuses  offres 
d'amitié  et  fraternité  qu'il  m'a  faict  faire  par  le  dict  Humes  sur  les  occa- 
sions de  ces  derniers  mouvements,  mesmes  contre  les  Espagnols  et  mes 
autres  ennemis;  ce  qui  m'oblige  à  la  revanche,  qui  ne  luy  sera  aussi 
espargnée.  Il  doit  repasser  par  Angleterre ,  et  sera  bon  que  vous  adver- 
tissiez  la  dicte  Dame  de  sa  dépesché  et  du  contentement  que  j'en  ay  receu; 
luy  disant  que  je  reconnois  le  dict  Roy  d'Escosse  luy  porter  lant  d'honneur 
et  d'affection  que  je  l'en  estime  et  aime  davantage,  me  promettant  qu'il 
continuera  à  la  rendre  contenté  de  ses  actions.  Du  xvni*  jour  de  Sep- 
tembre 1602. 

(1)  Cette  lettre  n'est  pas  publiée  dans  le  Recueil  de  M.  Berger  de  Xivrey,  mais  elle  est  mentionnée 
dans  la  table  de  cet  ouvrage,  t.  V,  p.  758. 
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1602.  —2  Octobre. 

M.  de  Beaumont  au  Roy. 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-30,;).  381.) 

Compte  rendu  d'une  conversation  de  l'ambassadeur  avec  la  Reine  d'Angleterre.  —  Observations 
qu'elle  a  faites  au  sujet  de  l'envoi  en  Ecosse,  par  le  Roi  de  France,  d'un  ambassadeur  résident. 
—  Assurances  que  lui  a  données  M.  de  Beaumont.  —  Intention  formelle  du  Roi  de  n'entretenir 
l'ancienne  alliance  entre  la  France  et  l'Ecosse  qu'autant  que  le  Roi  d'Ecosse  se  maintiendra 
en  bonne  intelligence  avec  la  Reine  d'Angleterre.  —  Motifs  qui  déterminent  cette  princesse  à 
ne  pas  permettre  le  retour  en  Angleterre  des  prêtres  catholiques.  —  Conviction  de  l'ambassa- 
deur que  le  successeur  d'Elisabeth  sera  obligé  de  se  départir  de  cette  sévérité.  —  Soin  que  le 
Roi  d'Ecosse  a  déjà  pris  de  donner  sous  main  des  espérances.  —  Opinion  de  M.  de  Beaumont 
qu'il  ne  serait  pas  très-difficile  de  ramener  l'Angleterre  à  la  religion  catholique.  —  Bonnes  dis- 
positions d'Elisabeth  et  de  ses  ministres  à  l'égard  du  Roi  de  France.  —  Compte  rendu  d'une 
conversation  entre  l'ambassadeur  et  le  secrétaire  Cecil ,  au  sujet  de  l'ambassade  de  M.  du  Tour 
et  de  l'Ecosse.  —  Conviction  de  M.  de  Beaumont  que  la  succession  d'Angleterre  est  assurée  au 
Roi  d'Ecosse. 

Sire, La  Royne  se  détourna  d'elle-mesme  sur  le  propos  du  Roy 

d'Escosse,  et  me  dist  (toutes  fois  sans  altération)  : 

Que  Vostre  Majesté  tenoit  maintenant  près  de  luy  un  ambassadeur 
ordinaire ,  monstrant  par  là  qu'elle  se  vouloit  asseurer  de  tous  costez. 

Je  luy  respondis,  sans  la  laisser  passer  plus  avant,  que  l'intention  de 
Vostre  Majesté,  qui  avoit  tousjours  esté  de  conserver  ses  amis,  n'estoit 
point  de  rechercher  aujourd'huy  de  nouvelles  seuretés  en  l'amitié  du  Roy 
d'Escosse,  ancien  amy  de  son  Estât,  mais  seulement  de  l'entretenir  par 
la  continuation  de  la  sienne;  que  néantmoins  elle  ne  départiroit  jamais  au 
dict  Roy  qu'en  tant  qu'il  se  maintiendroit  en  la  bonne  grâce  de  la  dicte 
Dame,  avec  l'honneur  et  le  respect  qu'il  luy  devoit,  ainsy  que  Vostre 
Majesté  m' avoit  commandé  de  luy  dire  que  le  dict  Roy  l'avoit  tousjours 
asseuré  de  désirer,  et  nouvellement  encores  luy  avoit  faict  confirmer  cette 
dévotion  par  le  comte  de  Humes,  qui  l'estoit  venu  trouver  de  sa  part  sur  la 


656  AMBASSADE  DE  M.   DE  BEAUMONT.  ^602 

conspiration  de  Monsieur  de  Biron ,  à  laquelle  elle  l'inviteroit  tousjours  de 
très  bon  cœur,  selon  le  debvoir  du  dict  Roy,  son  proffît  et  le  contentement 
de  la  dicte  Dame. 

Sur  quoy,  elle  me  dist  qu'elle  se  sentoit  aussi  asseurée  comme  obligée 
des  Iwns  oflices  qu'il  plaisoit  à'Vostre  Majesté  de  luy  rendre,  tant  en  cet 
endroit  comme  ailleurs,  et  depuis  peu  à  Rome,  au  faict  des  prestres 
anglois,  remerciant  Vostre  Majesté  de  l'assistance  qu'elle  lui  avoit  départie 
à  cette  occasion,  etc. 

Elle  [ajouta]  (1)  que  véritablement  elle  louoit  et  approuvoit  la  bonne 
intention  desdicts  prestres ,  auxquels  néantmoins  elle  ne  vouloit  permettre 
leur  retour  en  son  royaume ,  jugeant  bien  à  quoy  toute  leur  négociation 
tendoit,  et  que  desjà  les  Catholiques,  s'en  promettans  ou  la  liberté  de  leur 
religion,  ou  la  soufl'rance,  en  avoient  pris  plus  de  courage  et  de  licence, 
se  fians  en  la  douceur  dont  elle  avoit  usé  envers  eux  depuis  quelques 
années  ;  que  son  peuple  n'estoit  pas  capable  de  souffrir  l'exercice  de  deux 
religions;  qu'elle  se  garderoit  bien  aussi  d'altérer  la  paix  de  son  royaume 
par  oette  confusion,  n'estant  aucunement  résolue  d'accorder  aux  Catholi- 
ques ce  qu'ils  prétendent,  mais  bien  de  les  traicter  doucement,  et  ne  les 
point  persécuter,  s'il  vivent  selon  ses  loix.  Qui  est,  à  mon  jugement,  tout 
ce  qui  s'en  peut  espérer,  et  quasi,  j'ose  dire,  demander  de  cette  princesse 
en  son  aage;  laquelle,  outre  l'intérest  de  cinquante  mil  escus  ou  environ 
qu'elle  tire  des  permissions  qu'elle  accorde  aux  Catholiques  de  les  exempter 
du  service  de  son  église,  sera  tousjours  très  diffîcille  à  persuader,  sur  le 
déclin  de  sa  vie ,  de  rien  changer  de  l'ordre  que  jusques  icy  elle  a  gardé 
avec  une  si  sévère  justice. 

Mais  Vostre  Majesté  se  peut  bien  asseurer  que  son  successeur  sera 
nécessairement  obligé  de  s'en  relascher,  comme  j'ay  bien  descouvert  que 

(1)  Ms.,  p.  384. 
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desjà  le  Roy  d'Escosse  en  faict  donner  des  espérances  soubs  main  ;  ce  qui 
m'a  esté  confirmé  aussi  par  le  Sieur  Cecil;  et  que,  si  Dieu  le  vouloit 
inspirer  à  la  meilleure  voie,  qu'il  luy  seroit  très  facille  d'y  faire  rentrer 
ceux  de  cette  nation,  lesquels  on  remarque  avoir  changé  trois  fois  de 
religion  depuis  cinquante  ans,  et  que  je  ne  connois  à  la  vérité  pour  la 
pluspart  esloignés  et  discordans  de  l'Église  catholique,  en  leur  âme, 
excepté  quelques  nombres  de  Puritins  qui  tiennent  l'opinion  des  Calvinistes 
du  royaume  de  Vostre  Majesté,  lesquels  ne  sont  pas  moins  hays  des  autres 
que  les  mesmes  Jésuistes.  C'est,  Sire,  ce  que  je  puis  rapporter  à  Vostre 
Majesté  au  vray  de  Testât  de  la  religion  de  ce  royaume,  comme  aussi  de 
l'intention  de  la  Reyne  pour  le  faict  de  ces  prestres  et  des  discours  que 
j'ay  eus  avec  elle  sur  le  sujet  de  sa  lettre;  dont  la  conclusion  fut,  lorsque 
je  prins  congé  de  la  dicte  Dame  : 

Qu'elle  me  prioit  de  remercier  Vostre  Majesté  des  tesmoignages  conti- 
nuels qu'elle  luy  rendoit  de  son  bon  naturel  et  affection  envers  elle ,  et 
l'asseurer  qu'elle  seroit  tousjours  très  désireuse  de  se  conserver  en  bonne 
intelligence  avec  Vostre  Majesté ,  et  prompte  à  embrasser  tout  ce  qui  seroit 
mis  en  avant  pour  le  bien  et  avancement  de  leurs  affaires.  Ce  que  me 
confirmèrent  depuis  les  Sieurs  Cecil  et  Admirai ,  avec  des  offres  de  leurs 
service  et  affection  envers  Vostre  dicte  Majesté,  tels  qu'elle  a  sujet  de 
s'en  louer ,  comme  moy  obligation  de  tesmoigner  à  Vostre  Majesté  la  fran- 
chise et  la  liberté  qu'ils  me  font  paroistre  lorsque  je  traicte  avec  eux,  et 
particulièrement  le  Sieur  Cecil.  Lequel,  m' estant  venu  voir  en  ce  lieu  plu- 
sieurs fois,  et  invité  à  la  vollerie,  m'a  prolesté  de  luy-mesmes  tant  de 
dévotion  et  de  fidélité  envers  Vostre  Majesté  que,  cela  estant  hors  des 
termes  ordinaires  du  devoir  et  de  la  courtoisie,  je  me  persuade  que  ce  doit 
estre  à  desseing  et  avec  intention  de  s'asseurer  de  l'amitié  et  du  suport  de 

Vostre  Majesté  lors   du  changement  du  règne  en  cet  Estât.  Ce  qu'elle 
in.  83 
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pourra  juger  par  un  discours  que  j'ay  eu  avec  luy  ;  lequel,  estimant  qu'elle 
aura  plaisir  d'entendre  et  d'en  proffiter,  je  le  rapporleray  tout  au  long  à 
Vostre  Majesté. 

Ce  fut,  qu'eslans  tombez  en  propos  du  Sieur  baron  du  Tour,  il  me  dicl 
(jue  les  ministres  avoient  pris  allarme  de  luy  en  Escosse  et  publié  icy  qu'il 
estoit  accompagné  de  prestres  et  de  Jésuistes  en  son  voïage  ;  ce  qu'il  avoit 
maintenu  à  la  Reyne  et  à  un  chacun  au  contraire. 

Et  sur  cela,  entrant  fort  avant  avec  moy  en  propos  du  Roy  d'Escosse, 
il  me  loua  grandement  sa  prudence,  l'estimant  prince  clément,  gracieux 
et  patient,  et  qui  aimoit  fort  la  justice;  mais  qu'au  reste,  il  avoit  l'humeur 
vraiement  escossoise,  qui  estoit  de  se  maintenir  de  tous  costés;  qu'à  cette 
occasion  Vostre  Majesté  tenoit  fort  sagement  un  ambassadeur  près  de  luy, 
affin  de  le  veiller  et  retenir,  encores  qu'il  eust  peine  de  le  faire  trouver 
bon  à  la  Reyne,  qui  ne  pouvoit  souffrir  ny  son  espérance,  ny  son  nom,  ny 
moins  que  l'on  le  recherchast;  sur  quoy  il  se  trouvoit  quelque  fois  extrême- 
ment empesché  à  luy  lever  les  ombrages  qu'elle  prenoit  dudict  Roy  sans 
occasion,  nonobstant  qu'il  sçeust  assurément  que,  si  elle  estoit  preste  à 
rendre  l'esprit,  qu'elle  ne  déclareroit  autre  successeur  que  luy;  encores 
qu'à  la  vérité  il  ne  me  pouvoit  celer  qu'il  ne  plaignist  infiniement  la  condi- 
tion de  l'Angleterre  d'estre  réduicte  à  recevoir  un  roy  d'ailleurs  que  d'elle- 
mesmes;  que  ce  changement  de  règne  seroit  trouvé  aussi  eslrange  d'un 
chacun,  comme  il  seroit  divers  et  pour  les  affaires  de  dehors  et  pour  le  gou- 
vernement de  l'Estat,  dont  il  asseuroit  que  Vostre  Majesté  s'apperceveroit 
aussi  bientost;  que,  pour  son  particulier,  il  se  résolvoit  à  tout  ce  qui  luy 
pourroit  arriver,  et  que,  s'il  estoit,  pendant  ce  trouble,  conlrainct  de  se 
retirer,  attendant  que  ses  affaires  fussent  plus  establis  pour  sa  seureté, 
qu'il  ne  se  proposoit  point  d'autre  retraicte  qu'en  France,  soubs  la  protec- 
tion et  bonne  grâce  de  Vostre  Majesté,  à  laquelle  il  se  vouoit  par  moy  en 
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toute  confidence,  et  me  prioit  de  m'asseurer  qu'en  touttes  occasions  il 
tesmoigneroit  à  Vostre  Majesté  toute  autre  disposition  à  la  servir  et  hon- 
norer  que  celle  qu'il  sçavoit  bien  que  par  calomnie  l'on  luy  avoit  faict 
entendre. 

Sur  quoy  je  luy  dis  que  Vostre  Majesté  n'avoit  jamais  eu  que  très  bonne 
opinion  et  confirmation  de  sa  bonne  volonté  en  son  endroit,  mais  que 
maintenant  elle  avoit  très  agréable  cette  déclaration  qu'il  me  faisoit  de 
son  cœur,  que  je  garderois  aussi  fidellement  qu'il  pouroit  désirer,  et 
qu'ayant  tousjours  reconneu  Vostre  Majesté  faire  beaucoup  d'estime  de 
son  mérite  et  des  vœux  de  son  amitié,  je  luy  promettois  de  sa  part  toute 
faveur  et  assistance,  en  quelque  saison  et  occasion  qu'il  en  eust  besoing; 
mais  que  je  n'eslimois  pas  qu'il  en  deust  avoir  faulte  au  temps  qu'il  me 
marquoit,  veu  qu'il  estoit  si  bien  estably  d'amitié,  de  crédit  et  d'alliances 
en  ce  royaume ,  et  en  avoit  une  connoissance  si  parfaicte ,  que  quiconque 
viendroit  à  y  succedder  auroit  nécessairement  à  requérir  son  ministère, 
estant  prudence  à  un  prince  nouveau  et  de  loing  de  se  servir,  pour  s'in- 
troduire, au  commencement,  des  anciens  ministres,  et  laisser  les  siens 
propres  pour  conserver  ceux-là  en  leurs  places,  affin  de  rendre  le  chan- 
gement de  son  règne  sans  altération ,  et  par  ce  moïen  comme  insensible. 

Sur  cela  finit  nostre  dialogue  que  j'ay  voulu  représenter  entièrement  à 
Vostre  Majesté,  affin  que  par  iceluy  elle  face  jugement  de  deux  choses 
qui  me  semblent  très-importantes  :  l'une,  que  la  succession  de  ce  royaume 
est  quasi  comme  asseurée,  sans  débat,  au  Roy  d'Escosse,  comme  je  l'ay 
outre  cela  trop  recongneu  d'ailleurs;  l'autre,  que  le  Sieur  Cecil,  recherchant 
l'amitié  de  Vostre  Majesté  et  s'i  vouant  si  particulièrement,  ne  consentira 
qu'avec  grande  force  à  la  paix  d'Espagne,  puisqu'il  cherche  sa  seureté 
au  party  contraire,  et  par  ainsy  y  accommodera  tous  ses  conseils  et  le 
crédit  qu'il  a  envers  sa  maistresse. 
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Sur  quoy  je  prendray  la  hardiesse  de  <iire  à  Vostre  Majesté  qu'il  me 
sembleroit  fort  à  propos,  ainsy  qu'elle  avoit  accousturaé  de  faire  autre- 
fois envers  le  feu  Grand  Trésorier,  son  père,  et  le  comte  d'Essex,  qu'elle 
escrivît  à  l'Admirai  et  à  luy  chacun  une  lettre  de  sa  main ,  non  du  tout 
sur  ce  sujet,  mais  comme  un  remerciement  sur  les  tesmoignages  en  général, 
que  j'ay  rendus  à  Vostre  Majesté  de  leur  inclination  à  la  servir,  et  de  la 
liberté  dont  ils  traictent  avec  moy  en  tout  ce  qui  regarde  les  affaires.  Je 
sçay  que  cela  aura  beaucoup  de  force  à  confirmer  leur  affection  et  sera 
bien  employé.  De  Littleton,  le  ii*  jour  d'Octobre  1602. 


1602.  —  5  Octobre.  —  Paris. 

M.  de  VUIeroy  à  M.  de  Beaumont. 

{Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  ti"  295-30,  p.  4i5.) 

Arrivée  du  baron  du  Tour  à  Leith.  —  Froide  réception  faite  par  le  Roi  d'Ecosse  à  cet  ambassa- 
deur. —  Opinion  de  M.  de  Villeroy  sur  les  motifs  qui  ont  déterminé  la  conduite  de  Jacques  VI. 
—  Crainte  de  ce  prince  de  porter  ombrage  non-seulement  à  la  Reine  Elisabeth,  mais  aux 
ministres  presbytériens,  qui  se  mêlent  aussi  de  contrôler  ses  actions.  —  Nécessité  d'organiser 
(les  messagers  pour  établir  une  correspondance  régulière  entre  M  de  Beaumont  et  le  baron 
du  Tour. 

Monsieur, Je  vous  envoyé  un  petit  pacquet  pour  Monsieur  le  baron 

du  Tour  qui  arriva  au  Petit-lit  le  sixiesme  d'Aoust,  avec  beaucoup  de  peine 
et  d'incommodité.  Il  semble  que  le  Roy  d'Escosse  n'aye  fort  agréable  sa 
venue,  par  l'accueil  qu'il  nous  a  mandé  qu'il  a  trouvé  au  pays;  toutes- 
fois  nous  en  jugerons  mieux  avec  le  temps.  Et  ay  quelque  opinion  que  le 
dict  Roy  en  a  usé  ainsy  pour  ne  donner  jalousie  à  la  Reyne  ny  aux  ministres 
de  son  pays,  qui  se  meslent  quelquefois  de  controller  ses  actions  comme 
faict  la  dicte  Dame. 
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J'escris  au  dict  Sieur  du  Tour  qu'il  fault  establir  un  ou  deux  messagers, 
qui  aillent  et  viennent  ordinairement  à  pied  de  luy  à  vous,  pour  porter  nos 
lettres,  et  convenir  de  prix  avec  eux  par  mois,  à  la  charge  qu'ils  feront 
lesdicts  voïages  en  certain  temps  qui  leur  sera  prescrit," eu  esgard  aux 
saisons,  et  leur  faire  donner  des  passe-ports  de  la  Reyne  et  du  dict  Roy 
d'Escosse,  mesmes  leur  faire  porter  l'escusson  de  France,  afin  qu'ils  soient 
reconnus  et  passent  seurement;  pour  le  moins,  serons  nous  asseurés  de 
recevoir  de  ses  lettres  une  ou  deux  fois  le  mois,  et  Sa  Majesté  portera  cette 
despence. 

Je  vous  prie  de  favoriser  et  faciliter  cette  ouverture,  et  m'en  mander 
vostre  advis,  et  cependant  avoir  soing  dudict  pacquet,  que  je  ne  puis 
commettre  qu'à  vous  que  je  salue  de  mes  très  affectionnées  recomman- 
dations. De  Paris,  le  v"  Octobre  1602. 


1602.  —  10  Novembre.  —  Fontainebleau. 

Henri  LV  à  VI.  de  Beaumont  (*). 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n-  295-30,^.  577.) 

Agents  accrédités  par  le  Roi  d'Ecosse  à  Rome  et  en  Espagne.  —  Projets  de  mariage  entre  le 
prince  d'Ecosse  et  la  fille  aînée  du  duc  de  Savoie.  —  Espérances  que  les  ennemis  du  Roi 
semblent  fonder  sur  une  alliance  avec  l'Ecosse.  •:—  Recommandation  à  l'ambassadeur  de  tenir 
ces  avis  secrets  et  de  n'en  parler  au  secrétaire  Cecil  que  comme  de  bruits  sans  consistance. 

Monsieur  de  Beaumont, J'ay  sceu  que  le  Roy  d'Escosse  a  des  gens  à 

Rome  et  en  Espagne  qui  travaillent  pour  luy,  auxquels  l'on  donne  à  pré- 
sent plus  favorable  audiance  que  cy-devant.  Mesmes  j'ay  sceu  que  l'on  parle 

(I)  Cette  lettre  est  mentionnée  par  M.  Berger  de  Xivrey  dans  la  table  de  son  Recueil,  t.  V,  p.  760 
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de  donner  en  mariage  au  prince  d'Escosse  la  fille  aisnée  du  duc  de  Sa- 
voye  (4),  s'iniaginanl,  non  sans  fondement,  que,  s'ils  pouvoient  gaigner  le 
dicl  Roy  d'Escosse,  ce  seroit  un  instrument  propre  pour  quelque  jour  rao 
faire  du  mal  et  à  mon  royaulme,  dont  je  reconnois  ne  debvoir  estre  sans 
jalousie.  Toutesfois  ne  vous  en  descouvrez  par  delà,  et  vous  contentez 
d'en  parler  tousjours  comme  de  vous-mesme,  et  par  forme  de  discours 
avec  le  secrétaire  Cecil,  ainsy  que  vous  avez  commencé.  De  Fontainebleau, 
ce  f  jour  de  Novembre  1602. 


1602.  —  20  Novembre.  —  Fontainebleau. 

Henri  IV  à  M.   de  Beaumont  [î). 

(nibllothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-30,  p.  586.) 

Ménagements  à  garder  envers  le  secrétaire  Cecil ,  bien  que  le  Roi  le  soupçonne  de  ne  pas  agir 
franchement.  —  EfTurts  de  ce  ministre  pour  entraîner  le  Boi  dans  la  guerre  contre  l'Espagne. 

—  Conviction  du  Roi  que  la  guerre  est  plus  avantageuse  à  l'Angleterre  qu'une  paix  fourrée , 
comrpe  les  Espagnols  savent  les  faire.  —  Leurs  intrigues  auprès  du  Roi  d'Ecosse  et  en  Angleterre. 

—  Espoir  qu'ils  fondent  sur  un  changement  de  règne  en  Angleterre .  pour  rétablir  leurs  afîaires 
aux  Pays-Bas.  —  Agents  entretenus  par  le  Roi  d'Ecosse  à  Rome ,  à  Milan ,  en  Espagne ,  et  qui 
promettent  de  sa  part  plus  qu'il  ne  saurait  tenir.  —  Proposition  faite  par  ce  prince  à  M.  du 
Tour,  et  qui  a  éveillé  les  soupçons  du  Roi.  — Opinion  de  Henri  IV  sur  les  projets  et  les  espé- 
rances du  Roi  d'Ecosse.  —  Résolution  de  ne  pas  conclure,  quant  à  présent,  le  traité  qu'il  sol- 
licite, sans  toutefois  le  refuser  expressément,  de  peur  de  rejeter  Jacques  Vt  du  côté  de  l'Espagne. 

Monsieur  de  Beaumont,  vous  faictes  très  bien  de  conserver  et  mesnager 
la  bonne  volonté  du  Sieur  Cecil  et  de  vous  entretenir  en  bonne  intelligence 
avec  luy,  ainsi  que  j'ay  veu  par  vostre  lettre  du  premier  de  ce  mois, 

/|)  Marguerite,  fille  de  Charles  -  Emmanuel  1"^  et  de  Catherine  dTàpagne.  Elle  épousa,  en  1608, 
François  III,  duc  de  Mantouc,  devint,  en  1G37,  vice-reine  du  Portugal,  et  mourut  le  20  juin  1655 
(Voyez  Guichenon,  histoire  généalogique  de  la  maison  de  Savoie,  t.  II,  p.  444.) 

(2)  Cette  lettre  nV^t  ni  publiée  ni  mentionnée  dans  le  Recueil  de  M.  Berger  de  Xirrey. 
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encores  que  j'aye  remarqué  assez  d'artifices  à  tout  ce  qu'il  vous  commu- 
nique ,  car  vous  voyez  qu'il  tend  tousjours  à  me  mettre  en  guerre  avec  le 
Roy  d'Espagne;  mais  il  n'est  assez  fin  pour  vous  tromper,  et  je  reconnois 
que  le  proffit,  que  vous  ferez  avec  luy  pour  le  bien  de  mon  service,  vaudra 
bien  celuy  qu'il  tirera  de  vous. 

Je  ne  double  point  que  l'Archiduc  ne  désire  et  recherche  la  paix  avec 
la  Reyne;  car  ils  en  ont  tous  besoing,  leurs  affaires  estant  en  Testât 
qu'elles  sont.  Je  croy  aussi ,  quoyque  vous  die  le  dict  Cecil ,  qu'il  seroit 
très  aise  de  la  pouvoir  faire  aux  conditions  qu'il  la  désire,  en  ce  que  rien 
ne  presse  la  dicte  Dame,  et  que,  en  vérité,  la  guerre  luy  seroit  plus  seure  et 
utile  qu'une  paix  fourrée,  telle  que  les  Espagnols  ont  accoustumé  de  les 
faire;  car  j'esprouve  par  moy  mesme  que  leur  accointance  et  amitié  est 
très  dangereuse.  Ils  font  plus  de  mal  à  leurs  voisins  avec  leur  argent  que 
avec  leurs  armes. 

Ils  recherchent  le  Roy  d'Escosse  avec  plus  de  soing  et  industrie  que 
jamais;  ils  proposent  le  mariage  du  prince  son  fils  avec  la  fille  du  duc  de 
Savoye,  et  luy  offrent  toutes  sortes  d'assistances  en  ses  affaires. 

Je  sçay  aussy  qu'ils  praticquent  en  Angleterre  avec  les  Catholiques,  et 
qu'ils  n'espèrent  relever  leurs  affaires  aux  Païs-Bas  que  par  le  moïen  de 
l'advantage  qu'ils  attendent  du  changement  du  royaulme  d'Angleterre. 

J'adjousteray  que  le  Roy  d'Escosse  a  des  gens  à  Rome,  à  Milan  et  en 
Espagne  qui  promettent  de  sa  part  plusieurs  choses  que  je  croy  qu'il 
n'entend  pas  et  seroit  mary  de  faire.  Toutesfois  nous  voyons  bien  qu'il 
s'entretient  avec  tout  le  monde  pour  favoriser  ses  prétentions  et  détourner 
les  coups  qui  pourroient  le  traverser. 

Vous  verrez,  par  un  extraict  que  j'ay  faict  faire  de  la  dernière  lettre  du 
Sieur  du  Tour,  la  proposition  qu'il  luy  a  faicte,  laquelle  m'est  suspecte. 
Il  fault  que  [je]  vous  die  que  j'ay  mesmes  quelque  opinion  qu'il  a  esté 
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poussé  à  la  faire  par  la  dicte  Reyne  et  ses  conseillers,  espérans  par  ce 
inoïen  me  rendre  demandeur  et  poursuivant  d'une  chose  qu'ils  croyenl 
que  je  fuis.  Peut-eslre  aussy  que  le  dict  Roy  d'Escosse  croit  que,  s'il 
advenoit  que  la  dicte  Dame  mourusl  durant  la  dicte  guerre,  que  le  Roy 
d'Espagne  et  moy  serions  si  acharnés  l'un  contre  l'autre,  que  nous  aurions 
plus  affaire  de  luy  qu'il  n'auroit  de  nous.  Tellement  qu'il  pourroit,  sans 
craindre  nos  armes  ny  avoir  besoing  de  nous,  recueillir  sa  succession. 
Car  à  quoy  luy  serviroit  autrement  que  nous  fissions  dès  à  présent  la  dicte 
ligue  à  l'advanture?  Espère-il  d'obliger  par  ce  traitté  la  dicte  Dame  et  les 
Anglois  à  favoriser  sa  prétention ,  en  moyennant  cette  résolution ,  qui  ne 
peut  estre  qu'utille  et  advantageuse  audict  païs,  parce  que  j'attirerois 
sur  moy  la  charge  de  la  guerre  qu'ils  sont  las  de  porter?  En  tout  cas, 
jo  n'ay  pas  jugé  estre  à  propos  de  conclurre  maintenant  ce  marché.  Je 
ne  veux  aussy  le  rejetler  ny  esconduire  entièrement  le  dict  Roy  d'Escosse, 
pour  ne  le  faire  cabrer  et  renverser  du  côté  d'Espagne,  duquel  il  panche 
desjà  plus  que  je  ne  voudrois;  mais  je  ne  laisseray  cependant  d'adviser 
ce  que  je  pourray  faire  pour  assister  et  contenter  Messieurs  des  Estais, 
et  serez  adverty  des  premiers  de  ce  que  j'en  résoudray  :  car,  si  mes  affaires 
ne  me  permettent  d'arrester  à  présent  le  susdict  traitté  et  entrer  en  guerre, 
je  reconnois  qu'il  est  raisonnable  et  nécessaire  que  j'ayde  la  dicte  Dame 
et  Messieurs  des  Estats ,  ainsi  que  vous  a  dict  le  dict  Cecil  ;  lequel  vous 
a  parlé  de  ce  faict  si  sagement  et  respectueusement,  que  j'ay  occasion 
de  m'en  louer  et  de  l'en  estimer  dadvantage.  J'ay  trouvé  aussi  la  response 
que  vous  luy  en  avez  faicte  très  bonne,  et  faull  mettre  peine  de  sçavoir 
d'heure  ce  que  fera  le  Roy  d'Espagne  en  faveur  des  Archiducs  pour  l'année 
prochaine,  afin  de  nous  conduire  selon  cela.  De  Fontainebleau,  le  xx'jour 
de  Novembre  1002. 
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1602.  —  5  Décembre. 

M.  de  Beaumont  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-30,  p.  617.) 

Communication  faite  par  l'ambassadeur  à  la  Reine  d'Angleterre  au  sujet  de  l'accusation  portée 
contre  le  duc  de  Bouillon.  —  Conviction  exprimée  par  la  Reine  d'Angleterre  que  celte  accusa- 
tion n'est  qu'une  calomnie,  —  Approbation  donnée,  au  contraire,  à  la  conduite  du  Roi  par 
tous  les  gens  sages  d'Angleterre.  —  Leur  opinion,  que  ces  troubles,  suscités  en  France,  sont  le 
véritable  motif  qui  empêche  le  Roi  de  déclarer  la  guerre  à  l'Espagne.  —  Espoir  que  le  Roi 
d'Ecosse  partagera  cette  opinion.  —  Désir  de  ce  prince  de  voir  la  guerre  continuer  entre 
l'Espagne  et  l'Angleterre,  et  d'y  engager  le  Roi  de  France.  —  Son  espoir  de  profiter  du  conflit 
pour  arriver  plus  facilement  au  trône  d'Angleterre.  —  Avis  que  Jacques  VI  communique  à 
Elisabeth  tout  ce  qu'il  négocie  avec  le  Roi.  —  Conviction  de  l'ambassadeur  que  la  proposition 
de  ligue  offensive  et  défensive,  faite  au  Roi  par  le  Roi  d'Ecosse,  était  concertée  avec  la  Reine 
d'Angleterre.  —  Propos  qu'Elisabeth  a  laissé  échapper  à  ce  sujet  dans  une  conversation  avec 
l'ambassadeur.  —  Approbation  donnée  par  M.  de  Beaumont  à  la  résolution  prise  par  le  Roi  de 
différer  la  ligue  proposée,  sans  toutefois  la  rejeter  définitivement.  —  Opinion  de  l'ambassadeur 
que  les  menées  du  Roi  d'Ecosse,  en  Italie  et  en  Espagne,  ont  principalement  pour  but  d'exciter 
la  jalousie  du  Roi  et  de  l'amener  à  se  déclarer  en  sa  faveur.  —  Mépris  que  Jacques  VI  professe 
ouvertement  pour  l'amitié  du  Roi  d'Espagne.  —  Renseignements  sur  divers  projets  de  mariage 
proposés  pour  le  prince  d'Ecosse.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  sur  les  avantages  que  présen- 
terait le  mariage  d'une  fille  de  France  avec  le  fils  aîné  de  Jacques  VI. 

Sire,  J'ay  faict  entendre  à  la  Reyne  ce  que  Vostre  Majesté  m'a  com- 
mandé touchant  M.  de  Bouillon Je  n'ay  peu  toutesfois  combattre  son 

opinion ,  du  tout  ferme  à  croire  que  ce  que  l'on  impute  au  dit  Sieur,  d'avoir 
traicté  avec  le  Roy  d'Espagne,  est  une  pure  calomnie.  Comme  si  l'ambi- 
tion, qui  peut  tant  sur  les  âmes,  ne  pouvoit  gaigner  celle  d'un  homme  de  la 
religion.  Mais  elle  a  esté,  à  mon  advis,  en  cela  préoccupée  par  les  ministres 
de  France  et  ceux  d'icy,  qui  tiennent  par  une  ancienne  raison  de  leur  estât 
qu'elle  doit  rechercher,  favorisant  ceux  de  la  religion  de  France,  de  s'en 
rendre  par  ce  moïen  comme  protectrice,  et  ainsy  à  son  exemple,  tous  les 

autres  de  sa  cour;  lesquels  ont  accoustumé  d'ordinaire  de  faire  de  mauvais 
III.  84 
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jugemens  de  co  qui  se  passe  en  France,  se  persuadant  que  l'accusation 
dudict  Sieur  de  Bouillon  est  une  partie  dressée  contre  tous  ceux  de  la  dicte 
religion,  et  semble  que,  pour  n'estre  point  obligez  à  le  condemner,  s'il 
s'en  trouvoit  vraiement  chargé ,  ils  se  proposent  expressément  qu'elle  n'est 
ny  juste  ny  apparente;  discourant  néantmoins  desjà  des  lieux  où  il  se 
pourroil  retirer  en  seureté,  bien  que  tous  générallement  estiment  que, 
quand  bien  il  se  seroit  reconneu  coupable  d'une  partie  de  ce  dont  l'on 
l'accuse,  que  Vostre  Majesté  auroit  autant  de  plaisir,  comme  elle  en  a 
d'occasion  pour  ses  services,  de  luy  faire  sentir  sa  clémence;  que  je  tiens  à 
la  vérité  en  toutes  façons,  soit  pour  sa  justification,  soit  pour  son  salut, 
estre  le  plus  asseuré  refuge  qu'il  puisse  choisir.  Asseurant  au  reste  Vostre 
Majesté  que  la  procédure  dont  elle  a  usé  envers  le  dict  Sieur  a  esté 
louée  et  estimée  de  tous  ceux  de  ce  royaume,  qui  détestent  tant  plus  ces 
nouveaux  accidens  de  brouilleries  en  l'Estat  de  Vostre  Majesté  qu'ils  les 
reconnoissent  estre  cause  qu'avec  juste  raison  elle  diffère  de  se  porter  à 
la  guerre  contre  le  Roy  d'Espagne,  si  tost  comme  ils  le  désirent.  Ce  que 
j'espère  que  le  Roy  d'Escosse  debvra  juger  maintenant  aussy  bien  qu'eux, 
et  par  conséquent  demeurera  satisfaict  de  la  response  de  Vostre  Majesté , 
sur  la  proposition  qu'il  luy  a  faict  faire  nouvellement  par  Monsieur  le  baron 
du  Tour,  que  je  ne  doubte  point  qu'il  n'ait  concertée  auparavant,  comme 
Vostre  Majesté  me  remarque;  car,  encores  que,  pour  beaucoup  de  raisons 
qui  le  touchent  en  particulier,  et  entr' autres  la  considération  de  la  paix 
d'Espagne  avec  ce  royaume,  que  je  sçay  qu'il  apréhende,  il  doit  souhaitter 
la  guerre  entre  Vostre  Majesté  et  le  Roy  d'Espagne  avec  l'union  de  la 
Reyne,  afin  qu'estans  empeschez  ensemble,  il  puisse  plus  librement 
recueillir  sa  succession,  qu'il  craint  debvoir  estre  enviée  ou  traversée  par 
l'un  ou  l'autre. 
Je  sçay  que  la  pluspart  des  choses  qu'il  traicte  avec  Vostre  Majesté ,  il 
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les  communique  à  cette  princesse ,  par  honneur  ou  par  crainte.  De  façon 
qu'ayant  esté  advertie  par  luy  ou  les  siens,  qui  s'en  sont  bien  sceu  pré- 
valloir  à  leur  advantage  en  Angleterre ,  des  offres,  que  Vostre  Majesté  luy 
a  faict  faire  par  le  dict  Sieur  baron  du  Tour  à  son  arrivée,  de  le  maintenir 
contre  ceux  qui  se  voudroient  opposera  son  accroissement,  et  de  la  crainte 
que  Vostre  Majesté  fait  paroistre  que  le  dict  Roy  d'Escosse  ne  se  laisse 
emporter  à  l'amitié  du  Roy  d'Espagne,  la  dicte  Dame  aura  estimé  que 
plus  facilement,  par  son  entremise,  Vostre  Majesté  se  laisseroit  persuader 
à  une  ligue  offensive  et  deffensive  contre  le  Roy  d'Espagne  avec  elle,  affin 
d'y  engager  le  dict  Roy  d'Escosse.  Et  ce  qui  me  confirme  le  plus  en  cette 
opinion  est  que  la  Reyne,  hors  de  propos,  me  demanda  si  j'avois  rien  apris 
de  ce  que  Vostre  Majesté  traictoit  avec  le  dict  Roy  d'Escosse,  par  son 
ambassadeur. 

Sur  quoy,  faisant  l'ignorant,  afin  de  luy  donner  sujet  de  parler  et  de 
descouvrir  ce  qu'elle  vouloit  entendre,  elle  se  retint  tout  soudain,  comme 
se  repentant  de  m'avoir  ouvert  ce  propos,  et  changea  à  l'instant  d'un 
autre ,  encores  que  je  la  pressasse  de  me  dire  s'il  y  avoit  quelque  chose 
dont  elle  désirast  de  s'esclaircir  par  mon  moïen.  Mais  comme  il  n'importe 
pas  tant  de  reconnoistre  par  quel  conseil  cette  proposition  aye  esté  faicte , 
puisque  le  Roy  d'Escosse  et  la  Reyne  doivent  estre  esgalement  désireux 
que  Vostre  Majesté  y  entende ,  comme  de  bien  mesnager  la  conséquence 
et  le  proffit  qu'elle  en  peut  tirer,  aussy  estimay-je,  puisque  Vostre  Majesté 
ne  sçait  encores  quelle  résolution  ses  affaires  luy  permettront  de  prendre, 
que  il  est  très  à  propos  de  ne  point  esconduire  du  tout  le  dict  Roy 
d'Escosse,  afin  que  la  Reyne,  à  laquelle  sans  doubte  il  fera  sçavoir  la 
responce  de  Vostre  Majesté,  connoisse  que  l'espérance,  qu'elle  luy  a 
donnée  jusques  icy  d'entrer  en  la  guerre,  est  aucunement  vraye,  et  n'a 
esté  retardée  que  par  ces  nouveaux  accidents  de  son  royaume,  qui  sont 
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trop  légitimes  pour  l'en  dissuader  aujourd'huy ,  comme  pour  retenir  le  Roy 
d'Escosse  plus  uny  par  ce  moïen  avec  Vostre  Majesté;  bien  que  je  croye 
fermement,  selon  que  j'ay  peu  apprendre  de  plusieurs  de  ses  partisans, 
que  ce  qu'il  a  monstre  jusques  icy  de  faire  le  neutre  et  se  laisser  recher- 
cher du  Roy  d'Espagne  et  engager  par  les  siens  à  Rome  et  en  Italie,  a  plus 
esté  pour  eschauffer  Vostre  Majesté ,  en  luy  donnant  jalousie ,  à  se  déclarer 
pour  luy,  que  pour  desseing  ny  envie  qu'il  aie  de  s'asseurer  dudict  Roy 
d'Espagne;  dont  j'entends  qu'il  déteste  assez  librement  la  foy  et  l'amitié, 
comme  trompeuse  à  ceux  qui  s'y  fondent  et  outre  cela  très  dangereuse  à 
ses  prétentions.  Et  y  a  fort  longtemps  (|ue  j'avois  ouy  parler  du  mariage 
de  son  fils  avec  la  fille  du  duc  de  Savoye;  mais,  pour  avoir  sceu  que  celte 
nouvelle  couroit  partout  publiquement  depuis  un  mois,  je  n'avois  pas 
estimé  en  debvoir  advertir  Vostre  Majesté.  Quelques-uns  avoient  aussy 
mis  en  avant  celuy  d'une  des  filles  du  Grand-duc  (1),  et  d'autres. 

Les  grands  proposoient  celuy  de  la  fille  du  Roy  d'Espagne;  dont  j'avois 
tenu  encores  moins  de  compte,  ne  jugeant  pas  que  le  dict  Roy  d'Escosse 
osast.rien  résoudre  de  tels  mariages,  sans  le  sceu  et  consentement  de  la 
Reyne ,  qui  approuvera  toujours  mal  volontiers  toute  aliance  du  coslé 
d'Espagne.  C'est  pourquoy  j'avois  de  tout  temps  pensé  en  moy-mesmes 
que,  si  Dieu  donnoit  une  fille  à  Vostre  Majesté,  que  ce  seroit  un  très  beau 
moïen  pour  arrester  de  bonne  heure  l'amitié  de  ce  prince  que  de  luy  faire 
espérer  soubs  main,  voire  l'en  asseurer  dès  maintenant,  si  elle  désire,  de 
la  donner  un  jour  à  son  fils  aisné;  y  aïant  assez  d'autres  exemples  en 
France  de  filles  de  roys  destinées  et  promises  dès  le  berceau.  Ce  qui  se 
pouroit  faire,  à  mon  opinion,  sans  beaucoup  de  jalousie  de  la  Reyne;  si 
plustost  Vostre  Majesté  n'estimoil,  par  cette  mesme  alliance,  retirer  Mon- 
sieur de  Savoye  d'avec  le  Roy  d'Espagne  et  l'empescher  de  luy  envoyer 

(I)  Ferdinand  de  Médicis,  grand-duc  de  Toscane. 
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ses  enfans,  en  luy  promettant  par  ce  mariage,  dont  l'accomplissement  se 
feroit  puis  après ,  selon  le  temps  et  la  commodité  des  affaires  du  royaulme, 
ce  qu'il  a  baillé  en  récompense  du  marquisat  (1  )  à  Vostre  Majesté.  Mais  il 
sera  malaisé,  encores  que  vraysemblablement  il  doibve  estre  las  de 
l'amitié  tiranique  des  Espagnols,  que  son  courage,  si  fort  envenimé  contre 
Vostre  Majesté,  le  puisse  porter  à  cela,  et  qu'il  s'asseure  de  trouver,  après 
tant  d'offences,  les  mesmes  advantages  pour  sa  maison  en  France  comme 
peut-estre  il  se  propose  en  Espagne. 

C'est  pourquoy  j'estimerois  en  tout  cas  le  mariage  d'Escosse,  bien  que 
moins  proffitable  pour  le  présent,  toutesfois  plus  seur  et  utille  pour 
l'advenir.  Suppliant  au  reste  Vostre  Majesté  de  croire  que  mon  intention 
n'a  point  esté  de  la  persuader  à  la  guerre  que  premièrement  elle  ne  se 
feust  assurée  de  ses  sujets  en  son  royaume;  car  ce  serait  la  précipiter  à 
sa  ruine  que  de  luy  conseiller  autrement.  Mais,  comme  j'ay  toujours  ouy 
dire  que  bien  souvent,  lorsque  la  France  s'est  trouvée  trop  remplie  de 
mauvaise  humeur,  dont  il  est  impossible  qu'elle  soit  jamais  du  tout 
exempte,  les  purgalions  qui  en  ont  été  faictes  par  les  guerres  estrangères 

ont  beaucoup  aidé  à  la  remettre  en  santé j'oseray  encores  remonstrer 

à  Vostre  Majesté  que  le  plus  doux  remède  pour  guarir  cette  maladie  de 
vos  sujets,  selon  mon  jugement,  seroit  de  les  employer  en  une  guerre 
contre  ceux  qui  aident  à  les  débaucher  (2),  etc.  De  Londres,  le  v*  jour  de 
Décembre  1602. 

(1)  Voyez  p.  617,  note  1. 

(2)  Cette  double  ouverture  ne  fut  pas  agréée  par  le  Roi,  qui,  dans  une  lettre  du  24  décembre,  répondait 
à  M.  de  Beaumont  :  Quant  à  la  proposition  du  mariage  de  ma  fille  avec  le  prince  d'Escosse,  nous 
avons  tout  loisir  d'y  penser,  comme  au  remède  duquel  vous  me  conseillez  d'user  contre  l'inquiétude 
d'aucuns  de  mes  sujets;  car  je  le  trouve  périlleux  à  cause  de  l'infidélité  de  mes  sujets  et  de  mes 
voisins,  desquels  il  faudrait  me  servir  en  cette  occasion. 
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i603.  —  22  Février.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont  au  Roî. 
{Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-81,/-  52  r».) 

Indignation  manifestée  par  Elisabeth  au  sujet  do  l'entreprise  du  duc  de  Savoie  sur  Genève.  —  Son 
espoir  qu'une  telle  infraction  des  traités  déterminera  enfin  le  Roi  à  entrer  dans  la  ligue  contre 
l'Espagne.  —  Charge  qu'elle  a  donnée  à  son  ambassadeur  de  parler  au  Hoi  dans  ce  sens.  — 
Ré|)onse  do  M.  de  Beaumont.  —  Nécessité  de  faire  entrer  dans  cette  ligue  plusieurs  princes 
j<mis  de  la  France  et  de  l'Angleterre,  et  notamment  le  Roi  d'Ecosse.  —  Soin  avec  lequel 
Elisabeth  a  éludé  de  répondre  à  celte  dernière  proposition.  —  Mécontentement  qu'elle  continue 
de  témoigner  de  l'envoi  d'un  ambassadeur  ordinaire  en  Ecosse.  —  Efforts  de  M,  de  Beaumont 
pour  lui  démontrer  que  l'ancienne  politique  de  la  France  vis-à-vis  de  l'Ecosse  a  été  complète- 
ment modifiée  par  les  relations  qui  se  sont  établies  entre  le  Roi  de  France  et  la  Reine  d'An- 
gleterre. —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  jamais  la  Reine  d'Angleterre  ne  fera  au  Roi  d'Ecosse 
la  demande  d'entrer  dans  la  ligue,  mais  qu'elle  consentira  à  ce  qu'il  y  soit  compris.  —  Pré- 
cautions qu'il  faudra  prendre  lorsqu'il  s'agira  de  décider  cette  grave  question.  —  Troubles  et 
conspirations  sans  cesse  renaissantes  en  Ecosse.  —  Craintes  de  l'ambassadeur  que  le  Roi 
d'Ecosse  ne  coure  de  véritables  dangers,  et  ne  finisse  d'une  manière  violente.  —  Avis  qui  lui 
ont  été  transmis  par  les  amis  particuliers  de  ce  prince,  et  qui  dépeignent  la  Reine  d'Ecosse 
comme  une  femme  ambitieuse,  sanguinaire,  capable  d'attenter  aux  jours  de  son  mari  pour 
régner  sous  le  nom  de  son  fils.  —  Tort  que  cette  opinion,  généralement  répandue,  fait  aux 
affaires  du  Roi  d'Ecosse  en  Angleterre.  —  Éloges  donnés  plus  ouvertement  que  par  le  passé  à 
lady  Arbelle.  —  Soin  que  l'on  a  pris  d'excuser  auprès  d'Elisabeth  la  démarche  faite  par  Arbelle 
pour  épouser  le  petit-fils  du  comte  de  Hertford.  —  Renseignements  recueillis  par  l'ambassadeur 
sur  toute  cette  intrigue. 

Sire, La  dicte  Dame, après  m'avoir  fort  détesté  le  prétexte, 

plain  d'impudence  et  de  calomnie,  dont  Monsieur  de  Savoye  se  sert  pour 
excuser  ce  qu'il  a  si  malheureusement  entrepris  sur  la  ville  de  Genève  (1), 
m'a  dict  qu'il  seroit  malaysé  que  Vostre  Majesté  peust  suporter,  avec  son 
honneur  et  sa  seureté,  une  telle  injure  faicte  à  ses  alliez,  au  mespris  d'elle 
et  de  ses  traitez;  et  que,  se  proposant  que  cela,  ensuitte  des  autres,  se 

(1)  Ce  coup  de  main,  tenté  en  pleine  paix,  sur  la  ville  de  Genève,  le  24  décembre  1602,  par  Albigny, 
favori  du  duc  de  Savoie,  échoua  complètement.  Tous  ceux  des  assa.llants  qui  tombèrent  entre  les 
tnains  des  Genevois  furent  pendus. 
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rencontrant  aujourd'huy  avec  les  occasions  qui  se  présentent,  esmouveroit 
enfin  Vostre  Majesté  de  s'en  ressentir,  elle  avoit  donné  charge  à  son 
ambassadeur  d'invitter  encores  Vostre  Majesté  de  nouveau  à  s'unir 
ensemble  en  la  guerre  contre  leurs  ennemis  communs,  et  luy  représenter 
le  danger  où  estoit  la  ville  d'Ostende  et  la  peine  que  Messieurs  des  Estats 
auroient  de  subsister  cette  année  contre  les  grandes  forces  que  l'on  pré- 
paroit  de  tous  costés  pour  l'Archiduc. 

Sur  quoy,  luy  aïant  confirmé  l'espérance  que  jusques  icy  je  luy  en  ay 
tousjours  donné,  et  asseuré  que  Vostre  Majesté  se  sçauroit  bien  faire  faire 
raison  par  Monsieur  de  Savoie  de  ce  qu'il  avoit  infidellement  exécutté  sur 
Genève,  je  pris  subject,  assez  à  propos,  selon  le  désir  de  Vostre  Majesté, 
de  luy  dire,  de  moy-mesme,  qu'il  me  sembloit  que,  pour  rendre  cette 
union  plus  ferme  et  plus  forte,  il  seroit  bon  d'y  appeller  d'autres  princes 
amis;  lesquels,  pour  l'intérest  qu'ils  ont  à  empescher  la  grandeur  du  Roy 
d'Espagne,  seroient  contens  d'y  entrer,  et  que  je  ne  doutois  point, 
qu'ayant  tout  pouvoir  sur  le  Roy  d'Escosse,  il  ne  luy  fût  facile  de  l'attirer. 

A  quoy  elle  ne  me  respondit  chose  quelconque;  soit  qu'elle  se  deffiât, 
ou  qu'elle  craignist  de  s'engager;  ains,  selon  sa  coustume,  qui  est  tous- 
jours  de  passer  légèrement  d'un  discours  à  un  autre,  un  peu  après  elle 
me  dict,  avec  un  peu  d'émotion,  que  Vostre  Majesté  avoit  beaucoup  plus 
de  crédit  envers  le  dit  Roy  d'Escosse  qu'elle ,  le  gouvernant  aujourdhuy 
par  son  ambassadeur  qu'elle  y  tenoit  ordinaire,  contre  la  façon  de  tous  ses 
prédécesseurs  qui  n'y  en  avoient  jamais  tenu  de  résident  en  cette  qualité , 
encore  qu'ils  se  fussent  tousjours  prévalu  de  l'amitié  des  Roys  d'Escosse 
contre  ceux  d'Angleterre;  tellement  que  je  fus  contrainct,  sans  la  pouvoir 
sonder  plus  avant,  de  luy  remonstrer  ce  que  j'estimay  la  devoir  satisfaire 
sur  cette  plainte,  et  luy  représenter  la  seureté  que  l'amitié  de  Vostre 
Majesté  avec  le  dit  Roy  luy  apportoit  contre  toutes  les  raisons  anciennes. 
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qui  estoient  changées  depuis  un  long  siècle  par  la  bonne  amitié  et  intelli- 
gence de  Vos  Majestez;  n'ayant  pas  jugé  à  propos  de  la  presser  d'avantage 
de  peur  de  l'esmouvoir  de  plus  de  soupçon  et  de  collère  sur  un  subject 
qui,  en  toutes  ses  parties,  luy  est  infiniment  chatouilleux. 

Mais  en  cela.  Sire,  tout  ainsy  comme  je  ne  puis  croire  que  d'elie- 
mesme,  afin  de  ne  pas  donner  tant  d'avantage  au  Roy  d'Escosse  pendant 
sa  vie,  elle  l'invitte  ny  le  reçoive  en  l'union  proposée  entre  Vos  Majestez, 
aussy  ne  jugeay  je  pas  que,  pour  ne  l'olTencer  entièrement,  s'il  s'offre  d'y 
vouloir  entrer,  et  que  Vostre  Majesté  y  inciste  et  le  requère  en  son  nom, 
que  la  dicte  Dame  le  doive  reffuser,  et  retarder  par  ce  reffus  l'effect  d'une 
chose  qu'elle  désire  avec  tant  de  passion. 

Toutesfois,  lorsque  Vostre  Majesté  sera  résolue  d'en  traiter  à  bon  escient, 
j'estime  qu'il  sera  besoing  de  s'en  esclaircir  davantage,  car  c'est  chose  de 
très  grande  conséquence.  Mais  je  doute  bien  fort  si  les  factions  et  conju- 
rations, qui  se  descouvrent  et  se  nourissent  continuellement  en  Escosse, 
ne  produisent  bienlost  quelque  sinistre  effect,  ainsy  que  l'on  juge  par 
deçà^  et  que  ce  prince  ne  courre  une  mauvaise  fortune.  Car,  à  ce  que 
j'apprends  de  ceux  qui  l'affectionnent,  sa  femme  en  est  le  principal  motif; 
qui,  pour  l'espérance  de  gouverner  seulle  en  ce  royaume  soubs  la  minorité 
de  son  fils  aisné,  consentira  tant  plus  volontiers  sa  mort  qu'elle  y  sera  peut- 
estre  poussée  par  quelques  uns  de  cette  court ,  qui  croiront  devoir  moins 
craindre  de  changement  en  leur  condition  soubs  le  règne  d'un  enfant  et 
d'une  femme  et  se  mieux  conserver  que  soubs  le  père,  qui  vraysemblable- 
ment  voudra  gouverner  de  luy  mesme.  Et  d'autant  que  le  dict  Roy  est 
en  sa  possession,  [et]  luy  deffère  et  la  croit  entièrement,  beaucoup  de 
gens,  qui  connoissent  ses  pratiques  et  considèrent  la  conduicte  de  sa  vie 
et  de  ses  actions,  doutent  grandement  qu'il  ne  mésarive  de  luy  par  son 
moïen,  et  d'ailleurs  appréhendent  en  général  son  humeur,  que  l'on  dict 
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être  fort  cruelle,  brouillonne  et  sanguinaire;  si  bien  que  cette  crainte 
porte  beaucoup  de  préjudice  à  radvancement  du  dict  Roy,  ayant  remarqué 
depuis  quelque  temps  qu'on  a  parlé  plus  librement  des  vertus  de  Madame 
Arbelle  en  cette  cour;  qui  ne  s'étoit  jamais  faict.  Et  l'on  l'a  excusée,  avec 
beaucoup  de  faveur,  envers  la  Reine,  d'une  lettre  qui  a  esté  envoyée  de 
la  part  du  comte  de  Harfort,  qu'elle  avoit  escrite  pour  le  mariage  du  fils 
de  son  filz  aisné,  aagé  de  quinze  ans,  avec  elle;  disant,  ainsy  qu'elle- 
mesme  a  déclaré  à  un  gentilhomme  nommé  Henry  Broucard,  envoie  vers 
elle ,  que  cela  avoit  esté  inventé  seulement  pour  se  rire  du  dict  comte  de 
Harfort.  Et  toutesfois,  sur  cette  menée,  un  chapellain,  précepteur  de  la 
dicte  Arbelle ,  s'est  trouvé  estranglé  de  luy-mesme  ;  qui  a  donné  beaucoup 
de  soupçon  et  d'allarme. 

Sur  quoy,  m'estant  voulu  bien  informer  particulièrement,  comme  de 
chose  qui  seroit  assez  considérable  et  importante,  j'ay  apris  que  cet  homme 
s'^st  osté  la  vie  sur  un  désespoir  d'avoir  perdu  un  bénéfice,  et  que  ce 
mariage  n'est  aucunement  favorisé  ny  conduict  d'un  seul  grand  ny  principal 
de  cette  cour,  et  qu'il  a  esté  suscité  par  quelqu'un  qui  a  désiré  de  mettre 
en  peine  le  comte  de  Harfort,  riche  et  envié  de  la  Reine;  ou  que  peut-estre 
l'impacience ,  que  doit  avoir  Madame  Arbelle  en  son  aage  d'estre  mariée, 
l'aura  portée  à  désirer  ce  party  plus  sortable  à  sa  qualité  et  à  sa  maison 
que  tout  autre  en  Angleterre.  Car  autrement  il  ne  seroit  pas  vraysem- 
blable,  s'il  y  avoit  un  plus  grand  desseing  en  cette  affaire,  qu'elle  eust 
esté  descouverte  à  la  Reine  par  le  vieil  comte  de  Harfort  et  la  vieille  com- 
tesse de  Cherosbery ,  qui  ont  tous  deux  seuls  le  moïen  et  l'authorité  de  la 
traitter  et  résoudre  ensemble.  Je  ne  laisseray  pas  cependant  d'observer 
tout  ce  qui  s'y  passera  et  les  jugemens  d'un  chacun ,  bien  que  divers,  afin 
d'en  donner  advis  à  Vostre  Majesté.  De  Londres,  le  xxn*  Febvrier  1603. 


m. 
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^603.  —  26  Février.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont  A  M.  de  VlUeroy. 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n*  295-31 ,  p.  «5  r».) 

Confirmation  des  détails  contenus  dans  la  dépêche  précédente  sur  le  projet  de  mariage  de  lady 
Arbelle.  —  Vives  inquiétudes  manifestées  par  Elisabeth,  et  dont  on  ignore  le  motif,  —  Pré- 
cautions insolites  prises  par  la  comtesse  de  Shrewsbury  pour  la  garde  d'Arbelle  et  dont  elle  a 
été  blâmée.  —  Efforts  qui  ont  été  faits  pour  mêler  le  nom  de  l'ambassadeur  de  France  dans 
toute  cette  intrigue.  —  Insinuation  qu'il  aurait  pu  avoir  du  Roi  l'ordre  de  favoriser  ce  mariage, 
afin  d'empêcher  la  réunion  des  couRnnes  d'Ecosse  et  d'Angleterre  sur  la  tête  de  Jacques  VI. 

Bnvoi  de  deux  dépêches  de  M.  du  Tour,  qui  instruisent  le  ministre  de  tout  ce  qui  se  passe 

en  Ecosse.  —  Conviction  de  l'ambassadeur  que  si  le  Roi  d'Ecosse  ne  se  hâte  de  prévenir  sa 
femme ,  il  mourra  de  mort  violente ,  comme  ses  prédécesseurs. 

Monsieur,  ce  que  j'ay  escril  à  Sa  Majesté  du  Iraicté  de  mariage  de 
Madame  Arbelle  se  confirme  par  le  jugement  des  plus  sages  et  clairsvoyans. 
L'on  s'estonne  seulement  de  ce  que  la  Reine  en  a  perdu  le  repos  pour  quel- 
ques jours,  et,  croyt-on  qu'il  y  a  quelque  chose  de  plus  grand  qui  ne  se 
sçaft  point,  puisqu'elle  monstre  d'en  estre  si  fort  touchée.  J'estime  cette 
inquiétude,  comme  elle  est,  naturelle  et  pardonnable  en  son  aage,  estant 
causée  sur  un  subject  assez  chatouilleux,  aussy  qu'elle  ne  doit  point  estre 
attribuée  qu'à  son  humeur. 

Cependant  la  vieille  comtesse  de  Cherosbery,  sur  la  crainte  que  cette 
jeune  princesse  ne  luy  eschappast  ou  ne  luy  fût  enlevée,  avoit  souslevé 
tout  le  païs  d'allentour  pour  la  garder.  Mais  j'entends  qu'elle  a  esté  re- 
prise, ne  voulant  pas  que  le  peuple  en  eût  tant  d'allarme,  et  que  seule- 
ment l'on  luy  a  donné  charge  d'y  avoir  l'œil  plus  soigneusement.  Quelques 
uns,  sur  le  premier  bruit  qui  en  courut,  dirent  à  l'Angloise  qu'il  failloit 
prendre  garde  si  je  n'estois  point  meslé  en  cette  pratique ,  parce  que 
Sa  Majesté,  apréhendant  l'union  d'Escosse  et  d'Angleterre,  auroil  peu 
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suciter  ou  favoriser  ce  mariage,  afin  de  diviser  l'Angleterre.  Mais  cela  fut 
aussytost  rejette  comme  un  artifice  semblable  à  beaucoup  d'autres  dont 
je  me  suis  apperçu  que  l'on  s'est  servy  pour  divertir  le  Roy  d'Escosse  de 
l'amitié  de  Sa  Majesté,  et  que  vous  jugerez  se  rapporter  aucunement  à  ce 
que  lui  en  escrit  Monsieur  du  Tour,  dont  je  vous  envoie  deux  paquets  que 
je  viens  de  recevoir  qui  vous  instruiront  de  tout  ce  qui  se  passe  en  la  cour 
de  ce  prince;  lequel  j'ay  grande  opinion,  s'il  ne  se  résould  de  gaigner  de 
la  main  sur  sa  femme,  que  bientost  il  périsse  et  reçoive  le  mesme  honneur 
que  ses  prédécesseurs,  que  les  Escossois  ont  tué  la  pluspart  lorsqu'ils  ont 
eu  des  enfants.  Mais  ce  conseil  est  aussi  violent  comme  peu  chrestien  et 
ne  luy  peut  estre  donné  que  par  luy-mesme.  De  Londres ,  le  xxvi*  Feb- 
vrier1603. 


1 603.  —  1 3  Mars.  —  Metz. 

M.  de  Villeroy  à  M.   de  Beaumont. 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français ,  n°  295-31,  p.  94.) 

Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  pénétrer  l'affaire  du  mariage  de  lady  Arbelle.  —  Opinion  de 
M.  de  Villeroy  qu'Arbelle  a  commis  une  imprudence,  mais  que  le  désir  du  mâle  presse  peut 
être  autant  que  celui  de  la  couronne.  —  Avantage  évident  qu'il  y  aurait  pour  la  France  à 
empêcher  la  réunion  des  couronnes  d'Ecosse  et  d'Angleterre.  —  Nécessité  de  subir  un  incon- 
vénient qu'il  est  impossible  d'éviter.  —  Conviction  de  M.  de  Villeroy  que  d'ailleurs,  même 
sous  un  seul  chef,  les  deux  nations  ne  seront  de  longtemps  bien  unies. 

Monsieur,  le  faict  d' Arbelle  est  d'importance  s'il  a  empesché  le  dormir 
de  la  Reyne.  Voïez  y  jusques  au  fonds,  s'il  est  possible.  En  tout  cas,  je 
n'estime  pas  qu'elle  soit  prudente  et  bien  conseillée  de  se  descouvrir  si 
tost.  Peut-estre  aussy  que  le  désir  du  masle  presse  autant  que  celui  de  la 
couronne.  En  vérité  ce  ne  seroit  l'advantage  de  la  France  que  l'union  des 
couronnes  d'Angleterre  et  d'Escosse.  Mais  par  quel  raoïen  le  peut- on 
empescher?  C'est  imprudence  d'offenser  à  demy. 
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J'adjousteray  que  je  n'estime  pas  que  nous  voïons  de  longtemps  ces 
deux  nations  bien  unies,  quant  bien  elles  tomberoient  entre  les  mains 
d'un  mesme  prince.  De  Metz,  le  xiii*  mars  1603. 


1603.  —  19  Mars.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont  au  Roi. 

(  Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n«  296-Sl,  p.  103 1><>.) 

Maladie  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Soin  que  prendra  l'ambassadeur  d'adresser  au  Roi  des 
bulletins  journaliers,  tant  que  les  ports  ne  seront  pas  fermés.  —  Conviction  de  M.  de  Beaumont 
que  le  Roi  d'Ecosse  recueillera  sans  aucune  difficulté  la  succession  d'Elisabeth.  —  Vengeances 
particulières  qui  pourraient  seulement  avoir  lieu ,  pendant  l'interrègne ,  jusqu'à  l'arrivée  du 
Roi  d'Ecosse.  —  Aversion  des  Anglais  pour  le  Roi  d'Espagne.  —  Inutilité  des  intrigues  tentées 
en  faveur  d'Arbelle  et  qui  n'ont  rien  produit  contre  le  Roi  d'Ecosse.  —  Raisons  puissantes  qui 
doivent  déterminer  les  Anglais  à  se  ranger  sous  l'autorité  de  Jacques  VI. 

Sire, J'estime  qu'il  est  besoing  que  Vostre  Majesté  soit  advertie  à 

temps  et  à  propos  de  la  santé  de  la  Reine,  et,  pour  cet  efiFet,  sy  j'apprends 
qu'elle  soit  en  plus  grand  danger,  et  que  le  passage  de  la  mer  ne  soit  point 
desnié,  je  despescheray  à  Vostre  Majesté  d'heure  à  autre ,  afin  de  lui  donner 
advis  de  ce  qui  se  passera,  encores  que  je  n'aye  point  opinion,  quant  sa 
mort  s'en  suivroit  de  cette  maladie,  qu'il  succeddast  en  Angleterre  aucun 
soulesvement  ny  brouillerie  de  conséquence,  mais  bien  à  la  vérité  beaucoup 
de  meurtres,  de  volleries  et  de  vengeances,  attendant  que  le  Roy  d'Escosse 
fût  arrivé;  auquel  je  perciste  de  plus  en  plus  à  croire  que  cette  succession 
sera  Irès-facille  à  recueillir,  tant  pour  n'y  avoir  un  seul  grand  en  ce 
royaume  qui  luy  puisse  faire  teste ,  comme  pour  estre  les  Anglois  aujour- 
d'huy  du  tout  esloignez  de  recourir  au  Roy  d'Espagne.  Et  si  tant  est  que 
la  pratique  du  mariage  de  Madame  Arbelle  et  du  petit-fils  du  comte  de 
Harfort  aye  esté  mise  en  avant  par  ceux  qui  favorisent  son  party,  afin 
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d'opposer  cet  obstacle  au  dit  Roy  d'Escosse,  il  faut  croire  que,  n'ayant 
esclatté  que  depuis  un  mois  et  fort  mal  à  propos ,  elle  n'aura  pas  encore 
eu  loisir  de  gaigner  les  esprits  si  avant  que,  maintenant,  sur  un  prompt 
accident,  capable  bien  souvent  de  rompre  les  plus  fermes  desseins,  elle 
puisse  produire  assez  de  remuement  pour  traverser  le  dit  Roy;  outre  que 
tant  et  tant  de  raisons  invittent  l'Angleterre,  et  pour  son  accroissement  et 
son  entière  seureté,  d'incliner  vers  luy,  que  je  ne  doute  nullement  qu'en 
peu  de  jours  après  la  mort  de  la  Reine,  elle  ne  luy  obéisse  et  qu'il  ne  s'en 
voye  maistre  sans  beaucoup  de  contrainte  ny  de  difficulté.  De  Londres,  le 
XIX*  jour  du  mois  de  Mars  1603. 


1603.  —  26  Mars.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont  à  M.  de  ViUeroy. 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-30,/°  77  f».) 

Précaution  qui  a  été  prise  de  mettre  Lady  Arbelle  sous  la  garde  de  Sir  Henri  Bourchier,  ami  parti- 
culier du  secrétaire  Cecil.  —  Difficulté  d'asseoir  un  jugement  précis  sur  cette  affaire,  qui  tient 
tQul  le  monde  en  suspens.  —  Intrigues  en  Ecosse  qui  inquiètent  également  l'ambassadeur.  — 
Assurances  qu'il  tient  les  yeux  ouverts  pour  instruire  le  Roi  de  tout  ce  qui  pourra  l'intéresser. 
—  Sa  conviction  que  le  parti  d'Arbelle  en  Angleterre  ne  pourra  jamais  empêcher  le  Roi  d'Ecosse 
d'arriver  à  la  couronne.  —  Faute  commise  par  le  feu  Roi  d'Espagne  de  ne  pas  avoir  marié 
Arbelle  avec  un  prince  de  sa  maison.  —  Impossibilité  pour  le  Roi  d'Espagne,  à  présent  régnant, 
de  réparer  cette  faute.  —  Empire  absolu  que  le  secrétaire  Cecil  et  les  siens  exercent  sur 
l'esprit  d'Elisabeth.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que,  si  le  secrétaire  Cecil  a  soulevé  cette 
affaire  d'Arbelle,  c'est  pour  faire  sa  condition  meilleure  auprès  du  Roi  d'Ecosse.  —  Conjectures 
sur  ce  qui  se  passe  à  la  cour  d'Ecosse.  —  Efforts  de  la  Reine  d'Ecosse  pour  avoir  son  fils 
entre  ses  mains.  —  Dessein  secret  que  l'ambassadeur  attribue  à  Sir  Cecil,  de  vouloir  gouverner 
l'Angleterre  sous  un  roi  mineur  et  sous  l'autorité  d'une  femme.  —  Affectation  avec  laquelle  il 
soutient ,  quant  à  présent ,  le  parti  de  Lady  Arbelle.  —  Intention  manifestée  de  faire  venir  cette 
dame  à  la  cour. 

Monsieur, Depuis  mes  lettres  du  26  Février,  j'ay  apris  que  Madame 

Arbelle  est  gardée  fort  soigneusement  par  un  gentilhomme  de  cette  cour, 
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nommé  Henry  Brocard,  fort  amy  de  Monsieur  Cecil,  et  lequel  fut  envoie  vers 
elle  quelque  temps  auparavant  que  tout  ce  qui  s'est  passé  fut  descouvert. 
J'ay  sceu  aussy  que  la  lettre  qu'elle  a  escrit  au  vieil  comte  de  Herfort  ne 
contenoit  que  parolles  de  courtoisie  et  de  créance  pour  celui  qui  la  portoit, 
et  non  pas  de  mariage  avec  son  petit-fils,  ainsy  qu'il  s'estoit  publié,  mais 
que  la  dicte  Dame,  lorsqu'elle  a  esté  interrogée  particulièrement  et  pressée 
de  respondre  sur  l'escrit  que  son  chappellain  a  laissé  à  sa  mort,  elle  a 
déclaré  qu'elle  avoit  promis  mariage  à  un  seigneur  de  ce  royaume ,  lequel 
elle  a  protesté  ne  vouloir  nommer  qu'à  la  Reine  seule,  et  toutesfois,  soit 
par  artifice,  soit  par  naïfvelé,  l'a  désigné,  mais  en  sorte  que  l'on  se 
monstre  bien  empesché  de  le  pouvoir  remarquer. 

Cette  affaire  ainsy  brouillée  et  diversifiée  estonne  un  chacun  et  retient 
les  plus  clairsvoians  d'en  faire  un  jugement  bien  certain;  car  il  y  a  des 
raisons  et  des  circonstances  qui  la  doivent  faire  mespriser  comme  légère  et 
peu  importante,  et  d'autres  aussy,  en  pareil  et  plus  grand  nombre,  qui 
la  représentent  de  très  grande  suitte  et  conséquence,  principallement 
quant' on  les  rapporte  avec  ce  qui  s'est  passé  en  Escosse  depuis  naguères, 
sur  le  suject  de  ces  combattans,  sur  la  mort  précipitée  de  Maubray,  la 
conspiration  de  Grey  pensionnaire  d'icy,  le  mauvais  mesnage  ensuivy  de 
la  Reine  avec  le  dit  Roy  d'Escosse ,  que  l'on  tient  avoir  esté  esmeu  et 
pratiqué  de  deçà ,  la  grande  familiarité  et  communication  ordinaire  de 
Monsieur  Cecil  avec  le  comte  de  Cherosbery,  oncle  de  Madame  Arbelle, 
et  beaucoup  d'autres  siens  depportemens  depuis  quelques  mois ,  qui  sont 
capables  de  donner  un  très  grand  soupçon;  auquel  néantmoins  je  n'esti- 
merois  pas  qu'il  faillût  entrer  sans  plus  d'apparence  et  de  fondement,  si 
ce  n'estoit  que  la  deffiance  est  mère  de  prudence,  et  que,  en  telles  pra- 
tiques, c'est  la  seulle  dont  l'on  se  peut  ayder  pour  s'en  esclaircir,  et  que 
certes,  si  je  ne  me  trompe,  il  y  a  plus  à  soupçonner  en  celle-cy  que  je 
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n'avois  estimé  y  avoir  du  commancement ,  ayant  grande  opinion  que 
latet  anguis  in  herba.  C'est  pourquoy  il  est  nécessaire  d'y  avoir  l'œil  bien 
ouvert,  car  il  me  semble  de  remarquer,  comme  au  travers  d'un  nuage, 
beaucoup  d'estranges  desseins  qui  se  préparent  en  ce  royaume,  desquels 
Sa  Majesté  a  très  grand  intérest  d'estre  advertie.  Or  je  m'efforceray,  s'il 
m'est  possible,  d'y  pénétrer  plus  avant,  afin  de  luy  en  donner  plus  de 
lumière.  Mais  cependant,  quoy  qu'il  y  puisse  avoir  de  caché,  je  ne  crains 
ny  ne  juge  pas  que ,  par  une  alliance  en  Angleterre ,  le  party  de  la  dicte 
Arbelle  se  puisse  ny  former  ny  fortiffier  au  préjudice  du  Roy  d'Escosse; 
car  je  ne  sache  un  seul  subject  capable  ny  propre  d'entreprendre  un  faict 
sy  haut;  aussy  que  la  meilleure  partie  de  ce  royaume  proteste  de  ne 
vouloir  plus  retourner  soubs  le  gouvernement  d'une  femme.  Mais  je  dou- 
terois  que,  si  elle  estoit  mariée  à  un  prince  estranger,  cela  divertist  ou 
confirmast  une  infinité  d'Anglois  aliennéz  de  la  nation  Escossoise,  et  qui 
désireroient,  pour  le  suject  de  la  religion  et  leur  fortune  particulière,  un 
changement  entier  en  Angleterre.  Et  sur  cela,  je  me  représente  quelques 
discours,  que  j'ay  eu  autrefois  familièrement  avec  le  Sieur  Cecil,  par 
lesquels  il  me  remarquoit  une  grande  faute  au  feu  Roy  d'Espagne  de 
n'avoir  faict  rechercher  par  quelqu'un  de  ceux  de  sa  maison  l'alliance  de 
cette  jeune  princesse,  soubz  couleur  d'aider  et  assister  l'Angleterre,  plus- 
tost  que  d'y  publier  ses  tiltres  et  ses  prétentions  particulières  avec  tant  de 
dommage  et  de  difficulté. 

Mais  enfin  je  concluds  que  quand  aujourdhuy  le  fils  voudroit  essaïer  de 
racommoder  en  cela  l'erreur  du  père,  outre  qu'il  n'y  a  aujourd'huy  que 
Monsieur  de  Savoye  qu'il  pust  proposer  pour  ce  mariage,  il  n'est  pas 
croïable  que  la  Reine  y  consentist  jamais  de  son  vivant,  et  aussi  peu 
vraysemblable  que  l'on  peut  persuader  qu'une  telle  chose  fut  utile  à  sa 
vie  et  à  son  repos,  bien  que,  pour  vous  en  parler  franchement,  elle  soit 
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aujourdhuy  maniée  en  sorle  qu'elle  ne  sçait,  ny  comprend  et  n'entend 
que  ce  que  l'on  a  intention  de  luy  faire  connoisire;  et  que,  partie  la  con- 
fiance, partie  la  négligence,  où  la  crainte  ou  la  foiblesse  de  l'aage  la 
réduisent ,  luy  facent  trouver  indifféremment  bon  tout  ce  que  luy  repré- 
sente le  Sieur  Cecil ,  qui  seul ,  ou  par  luy  ou  par  les  siens ,  possedde  son 
esprit  entièrement.  Mais  aussy  d'ailleurs  il  est  à  présumer  qu'en  une 
matière  si  chatouilleuse  elle  aura  tousjours  quelque  ressentiment  de  son 
humeur  naturelle  qui  la  rendra  plus  diffîcille  à  estre  trompée,  joint  que  je 
ne  me  puis  imaginer  que  ledit  Sieur,  qui  n'a  ny  assez  de  force  ny  de  crédit 
pour  conduire  une  affaire  importante  à  chef,  soit  forcé  par  la  raison  de 
son  propre  intérest  de  hazarder  de  l'entreprendre  avec  tant  de  péril ,  et 
juge  plustost  qu'il  aura  esté  bien  ayse  de  remuer  et  faire  esclatter  tout  ce 
qui  s'est  passé  afin  de  moyenner  sa  condition  plus  advantageuse  envers  le 
Roy  d'Escosse,  en  lui  donnant  de  la  craincte.  Et,  s'il  est  permis  de  conjec- 
turer quelque  chose  sur  ce  qui  se  passe  en  la  cour  du  dict  Roy ,  et  les 
efforts  extraordinaires  que  faict  la  Reine  d'avoir  son  fils  aisné  entre  ses 
mains,  j'aurois  plustost  opinion  que  le  plus  seur  et  vray  desseing  du  dict 
Sieur  Cecil  seroit  de  continuer  à  gouverner  en  ce  royaume  soubs  un  roy 
mineur  et  l'aulhorité  d'une  femme,  aux  humeurs  et  au  sexe  de  laquelle  il 
est  accoustumé  et  instruict  de  race. 

Cependant  il  est  certain  qu'il  monstre  de  favoriser  la  dicte  Arbelle.  Et 
sur  cela  l'on  ne  peut  mal  penser  ny  conjecturer,  car  les  siens  en  parlent 
assez  ouvertement,  et  desjà,  il  a  couru  icy  un  bruict  sourd  que  l'on  la 
feroit  venir  en  cette  ville.  Ce  qui  seroit  à  la  vérité  jouer  à  jeu  bien 
descouvert ,  et  que  je  ne  puis  croire  du  tout  que  la  Reine  permette  jamais, 
quelque  seureté  que  l'on  lui  propose ,  si  elle  n'a  perdu  entièrement  sa  def- 
tiance  ordinaire  depuis  peu  de  jours.  De  Londres,  le  xxvi*  jour  de  Mars  1 603. 
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1603.  —  27  Mars. 

Henri  XV  A  M.  de  Beauxnont   (i). 

{Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-31 ,  /"  114  r».) 

Vif  chagrin  causé  au  Roi  par  la  maladie  de  la  Reine  d'Angleterre.  —  Entière  approbation  donnée 
à  la  résolution  prise  par  l'ambassadeur  de  lui  adresser  de  fréquentes  nouvelles.  —  Son  désir 
d'être  instruit  dans  le  plus  grand  détail  de  ce  qui  se  passe  en  Angleterre  et  en  Ecosse.  —  Sa 
conviction  que  le  Roi  d'Ecosse  n'a  pas  de  compétiteur  sérieux  au  trône  d'Angleterre.  —  Inten- 
tion qu'il  a  toujours  eue  d'appuyer  ce  prince ,  son  allié ,  et  qui  d'ailleurs  lui  paraît  avoir  le  bon 
droit  pour  lui.  —  Recommandation  à  l'ambassadeur  d'agir  avec  prudence ,  mais  de  manière 
cependant  que  le  Roi  d'Ecosse,  une  fois  sur  le  trône  d'Angleterre,  puisse  en  savoir  bon  gré  au 
Roi  de  France.  —  Craintes  du  Roi  que  les  Catholiques  d'Angleterre  ne  profitent  du  changement 
de  règne  pour  faire  une  levée  d'armes.  —  Sa  conviction  qu'une  telle  tentative  resterait  sans 
succès ,  et  ne  serait  que  funeste  à  ses  auteurs.  —  Charge  donnée  à  l'ambassadeur  de  faire 
tous  ses  efforts  pour  déterminer  les  Catholiques  à  rester  tranquilles.  —  Conduite  qu'il  aura  à 
tenir  pendant  la  maladie  d'Elisabeth.  —  Menées  des  Espagnols  et  de  certains  huguenots  pour 
faire  croire  que  le  Roi  veut  s'opposer  au  Roi  d'Ecosse ,  et  créer  un  roi  d'Angleterre  à  sa  dévo- 
tion. —  Extrême  prudence  recommandée  à  l'ambassadeur. 

Monsieur  de  Beaumont,  ce  courrier  arriva  ici  devant  hier  au  soir  avec 
vostre  lettre  du  dix-neuf  de  ce  mois,  par  laquelle  vous  m'avez  donné 
advis  de  l'indisposition  de  la  Reyne,  ma  bonne  sœur;  ce  qui  m'a  contristé 
et  mis  en  la  peine  que  méritte  l'affection  et  fraternité  que  je  luy  porte, 
l'intérest  que  j'ay  à  sa  conservation ,  et  la  considération  des  événements 
qu'engendreroit  la  perte  d'icelle,  mésadvenant  à  sa  personne.  C'est  pour- 
quoy  vous  avez  bien  faict  de  m'avoir  despesché  ce  porteur  exprès  pour 
m'advertir  de  sa  maladie,  et  m'attends  que  vous  aurez  continué  à  me  faire 
sçavoir  le  progrez  et  succèz  d'icelle  avec  mesme  diligence,  ainsy  que  vous 

(l)  Cette  lettre,  et  une  autre  du  12  avril,  que  nous  donnons  ci-après,  p.  694,  ont  déjà  été  publiées 
par  M.  Berger  de  Xivrey  dans  son  Eecveil  des  lettres  missives  de  Henri  IV,  t.  VI,  p.  60  et  72; 
cependant  nous  avons  cru  devoir  reproduire  ces  deux  lettres ,  parce  qu'il  nous  a  semblé  qu'elles  for- 
maient le  complément  nécessaire  des  dépêches  de  M.  de  Beaumont  relatives  à  l'avènement  de  Jacques  VI 
au  trône  d'Angleterre. 

III.  86 
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m'avez  promis  par  vostre  lettre.  Je  m'attendz  aussi  que  vous  m'advertirez 
dilligemmenl  et  ponctuellement  de  tous  les  mouvemens  qui  se  prépareront 
et  manifesteront  en  cette  occasion,  tant  eu  Angleterre  qu'en  Escosse  et 
ailleurs;  car  il  est  très-nécessaire  que  j'en  sois  informé  par  le  menu,  soit 
que  la  dicte  Reyne  guérisse  ou  qu'il  arrive  pis,  surtout  que  fera  le  Roy 
d' Escosse;  quelz  seront  ceux  qui  favoriseront  sa  cause;  ce  que  deviendra 
d'Arbelle;  sy  le  comte  de  Harfort  s'attachera  à  elle;  comment  se  gouver- 
neront les  Catholiques ,  les  Puritains  et  les  Protestans;  s'ilz  convoqueront 
le  Parlement;  ce  que  feront  Messieurs  du  Conseil,  et  en  faveur  de  qui  ilz 
employeront  leur  auctorilé  ;  avec  toutes  les  particularitez  et  circonstances 
qu'il  convient  remarquer  en  cas  semblable.  Combien  que  je  sois  de  vostre 
advis  qu'il  ne  se  peut  former  party  qui  soit  assez  puissant  pour  s'opposer 
à  celuy  du  Roy  d'Escosse,  et  d'autant  que  je  ne  voy  rien  de  préparé  et 
prest  en  la  Crestienté  pour  assister  et  favoriser  quiconque  lèveroit  la  ban- 
nière contre  luy,  et  comme  c'a  tousjours  esté  mon  intention  et  inclination 
de  le  favoriser,  tant  pour  estre  sa  cause  plus  juste  que  celle  des  autres,  et 
avoir  fait  profession  d'amitié  avec  luy,  je  veux  encores,  s'il  arrive  chan- 
gement, que  vous  donniez  toute  honneste  occasion  au  dict  Roy  d'Escosse 
de  bien  espérer  de  mon  assistance  et  amitié,  s'il  en  a  besoing;  ce  que 
vous  ferez  néanmoins  avec  toute  discrétion  et  prudence ,  jusques  à  ce  que 
nous  voïons  quelz  partis  s'eslèveront  et  formeront ,  et  de  quel  costé  pen- 
cheront les  affaires.  Je  n'ay  pas  oppinion  que  les  Catholiques  soient  assez 
forts  pour  faire  un  corps  digne  d'eslre  mis  en  compte,  à  cause  de  leur 
division,  et  qu'ilz  sont  désarmez  et  sans  chef  d'autorité;  c'est  pourquoy  je 
crains  fort,  qu'ennuiez  de  leur  condition,  et  craignant  qu'elle  empire,  ilz 
se  jettent  aux  champs,  solicittcz  de  leur  archiprestre  et  appuiez  de  l'au- 
torité du  Pape,  et  que  sur  cela  ilz  succombent,  après  avoir  offencé  et  irritté 
ledit  Roy;  qui  serait  pour  eux  une  terreur  pire  que  la  première,  car  elle 
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m'osteroit  le  moyen  de  les  favoriser  à  l'endroit  du  dict  Roy  après  son 
establissement.  A  quoy  si,  par  vostre  prudence  et  bon  conseil ,  vous  pouvez 
apporter  quelque  remède,  failte  le.  Je  l'auray  bien  agréable,  car  je  dois 
avoir  soing  et  compassion  d'eux  et  ne  veux  imiter  en  cela  les  Espagnolz, 
lesquelz  ne  font  conscience  de  prostituer  et  hasarder  tout  le  monde  pour, 
soubz  prétexte  de  piété,  servir  à  leur  ambition.  Mais  si  la  Reyne  recouvre 
sa  santé,  comme  j'espère  qu'elle  fera  et  en  prie  Dieu  de  tout  mon  cœur, 
visittez  la  et  vous  en  réjouissez  avec  elle,  quand  elle  vous  permettra  de  le 
faire,  m'assurant  que  vous  vous  serez  bien  gardé,  durant  son  indisposition, 
de  faire  ny  dire  chose  dont  elle  ou  les  siens  ayent  sujet  de  se  plaindre. 
De  quoy  vous  vous  abstiendrez  encorres  plus  que  devant,  car  j'ay  apris  que 
les  Espagnolz  d'un  costé  et  certains  huguenots  de  l'autre  taschent  de 
donner  ombrage  de  moy,  comme  si  j'espérois  à  sa  succession  au  préjudice  de 
ceux  auxquels  de  droit  elle  appartient,  et  voulois  m'en  tendre  avec  le  Pape 
pour  faire  un  roy  d'Angleterre  à  ma  dévotion.  Je  sçay,  dis-je,  que  les 
partisans  d'Espagne  l'ont  publié  et  escrit  par  delà  pour  la  jalousie  qu'ilz 
ont  reçue  de  mon  intention  envers  les  dicts  Catholiques.  Et  quelques  ungs 
de  ceux  de  la  religion  prétendue  réformée  ont  fait  le  semblable,  pour  ce 
qu'en  effect  ilz  craignent  que  je  preste  l'oreille  à  telle  ouverture ,  comme 
aucuns  d'eux  ont  aussy  escript  par  de  là  pour  descrier  la  sincérité  de  mes 
intentions  et  irriter  contre  moy  le  cœur  de  la  Reyne  et  de  ses  serviteurs  et 
subjects.  Au  moïen  de  quoy  prenez  garde  à  vous  plus  exactement  que 
jamais,  et  soïez  plus  circonspect  en  tout  ce  que  vous  aurez  à  traiter  avec 
la  dicte  Dame  et  ses  ministres,  car  ils  observent  vos  pas  et  vos  actions 
plus  curieusement  et  avec  plus  de  deffîance  qu'ils  ne  démonstrent  par  leurs 
actions  de  procéder  avec  vous,  etc.  Du  xxvii*  jour  de  Mars  1603. 
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4603.  —  28  Mars.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n«  295-31 ,  /•  120  r«.) 

Conlinualion  de  la  maladie  d'Elisabeth.  —  Détails  sur  l'état  de  la  Reine  d'Angleterre!  qui  laisse 
maintenant  peu  d'espoir.  —  Précautions  prises  par  les  membres  du  Conseil  pour  leur  propre 
sûreté  et  la  sécurité  du  royaume.  —  Leur  résolution  unanime  de  proclamer  Jacques  VI  roi 
d'Angleterre,  aussitôt  après  la  mort  de  la  Reine.  —  Décision  qu'ils  ont  prise  de  confier,  jusqu'à 
l'arrivée  de  Jacques  VI,  le  protectorat  du  royaume  au  comte  de  Northuml>erland,  connu  depuis 
longtemps  comme  dévoué  au  Roi  d'Ecosse.  —  Avis  que  ce  choix  a  été  déterminé  par  le  secré- 
taire Cecil.  —  Espoir  de  ce  ministre  de  maintenir  son  influence  sur  Jacques  VI  par  l'entre- 
mise do  la  Reine  d'Ecosse.  —  Pratiques  secrètes  qu'il  a  depuis  longtemps  entretenues  avec  cette 
princesse.  —  Nouvelle  assurance  donnée  par  l'ambassadeur  que  le  trône  d'Angleterre  est  assuré 
au  Roi  d'Écoàse.  —  Arrestation  d'un  gentilhomme,  coupable  d'avoir  dit  qu'il  fallait  l'exclure 
du  trône  comme  schismatique.  —  Précautions  prises  par  les  seigneurs  du  Conseil  de  faire 
resserrer  plus  étroitement  Lady  Arbelle.  —  Bruit  répandu  que  cette  dame  est  devenue  folle. — 
Rêveries  qu'elle  a  débitées  à  Sir  Henry  Bourchier,  chargé  de  veiller  sur  sa  personne.  —  Perplexité 
des  Catholiques.  —  Opinion  de  plusieurs  personnes  considérables  que  le  Roi  à  son  avènement 
permettra  ou  du  moins  tolérera  l'exercice  du  culte  catholique.  —  Assurance  donnée  par  l'am- 
bassadeur que  le  Roi  en  a  pris  l'engagement  par  écrit. 

Sire, La  maladie  de  la  Reyne  continue  et  empire  avec  des  signes  et 

des  accidens  tels  que  l'on  désespère  générallement  de  sa  vie.  Elle  se 
monstre  desjà  comme  toute  hébestée  et  demeure  quelquefois  deux  ou  trois 
heures  sans  parler;  et,  depuis  deux  jours,  elle  en  a  esté  plus  de  vingt  quatre 
aïant  quasy  tousjours  le  doigt  en  la  bouche  et  les  yeux  ouverts  et  fichez  en 
terre ,  assize  sur  des  cossins ,  sans  se  lever  ny  reposer.  Quelques  uns , 
voïans  avec  cela  qu'elle  ne  laisse  pas  de  manger  assez  bien,  et  a  le  poux 
aucunement  bon ,  estiment  que  sa  maladie  se  convertira  en  lélargie,  et, 
par  conséquent,  ont  oppinion,  selon  beaucoup  d'exemples  qui  s'en  remar- 
quent en  de  vieilles  gens,  qu'elle  pourra  encore  durer  quelques  mois, 
voire  un  an  ou  deux;  mais,  veu  les  longues  veilles  et  l'abstinence  qui  luy 
ont  si  fort  exténué  le  corps,  desjà  sec  et  languide  de  soy-mesme,  et  cesle 
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chaleur  dans  l'esthomac,  causée  par  une  rétention  et  cuisson  d'humeur, 
depuis  dix  ou  douze  jours,  l'on  juge  que,  tout  ainsy  que,  quant  l'huisle 
deifault  en  la  lampe,  il  est  force  que  la  lumière  s'esteigne,  aussy  que  son 
cœur,  bien  qa'encores  bon  et  vif,  ne  trouvera  plus  en  son  corps  de  quoy 
se  maintenir  ny  s'entretenir.  De  façon  que,  sur  ce  jugement  qui  se  rap- 
porte à  celuy  de  ses  médecins  et  de  ceux  qui  l'approchent  et  considèrent 
de  plus  près,  Messieurs  de  son  Conseil,  outre  l'ordre  que  j'ay  mandé  à 
Vostre  Majesté  qu'ils  avoient  desjà  donné  pour  leur  seureté  et  le  repos  de 
ce  roïaume,  ont  résolu  ensemble,  à  ce  que  j'ay  aprins  de  bon  lieu,  sans 
néanmoins  en  avoir  rien  proposé  publicquement,  soudain  après  le  déceds 
de  la  Reyne,  d'assembler  avec  eux  les  plus  grands  du  royaume  qui  se 
trouveront  à  la  cour;  et,  par  leur  consentement  commung,  faire  proclamer 
le  Roy  d'Escosse  roy  d'Angleterre,  et,  en  mesme  temps,  déclarer  le  comte 
de  Nortomberland  comme  protecteur  en  son  absence  et  général  des  gens 
de  guerre,  qu'il  doit  rallier  de  tous  costez  pour  tenir  la  campagne  et  courir 
sus  à  ceux  qui  se  voudroient  eslever  pour  brouiller  ou  s'opposer  à  la  dicte 
proclamation,  estant  porté  à  ceste  charge  particulièrement  du  Sieur  Cecil; 
lequel  je  sçay  avoir  entretenu,  depuis  quelque  temps,  fort  estroitte  intelli- 
gence, par  son  moïen,  avec  le  Roy  d'Escosse  à  qui  le  sieur  Comte  s'est  voué 
de  longue  main,  et  espère  encorre  mainstenant  par  ceste  déclaration 
devoir  tant  plus  s'introduire  en  la  bonne  grâce  du  dict  Roy,  qu'estant 
prince  qui  defferra  beaucoup  à  la  Reyne  sa  femme ,  il  se  promest  d'y  estre 
confirmé  et  supporté  par  elle,  en  faveur  des  praticques  secrettes  qu'indus- 
trieusement  il  a  faictes  avec  la  dicte  Dame  depuis  quelque  temps.  De  sorte 
que,  comme  j'ay  tousjours  asseuré  Vostre  Majesté,  la  succession  de  cest 
Estât  est  aujourduy  du  tout  certaine  au  dict  Roy ,  sans  aucun  contraste  ny 
difficulté,  puis  qu'encorres  outre  cela  les  dits  Sieurs  du  Conseil  ont  faict 
emprisonner  un  gentilhomme ,  nommé  Bernard,  pour  avoir  dict  que  le  Roy 
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d'Escosse  estoit  schismaticque  et  qu'il  ne  falloit  point  le  recevoir  pour  roy. 
Car,  pour  l'oppQsition  de  Madame  Arbelle,  je  n'ay  jamais  estimé,  par  les 
raisons  que  j'ay  mandées  à  Voslre  Majesté ,  qu'elle  luy  pust  porter  aucun 
préjudice ,  et  moins  encores  maintenant  que  la  dicte  Dame  est  tenue  ou  au 
moins  publiée  pour  frénéticque,  et  que  le  Sieur  Broucard  a  rapporté, 
qu'entre  autres  resveries  qu'elle  luy  avoil  dictes,  elle  soustenoil  que  le 
Roy  d'Escosse  luy  avoit  promis  mariage;  et  qu'aussi  j'ay  esté  adverty  que 
Messieurs  du  Conseil,  aïanf.  advisé  qu'il  importoit  à  la  seureté  de  cet  Estât 
de  se  saisir  de  sa  personne,  et  que  desjà  quelques  gentilshommes  de  ses 
parens  l'avoient  voulu  enlever  depuis  peu  de  jours,  ils  ont  envoie  le  dict 
Sieur  Broucard  vers  elle  afin  de  s'en  saisir  et  l'avoir  en  sa  garde  :  ce  qui 
doit  encorre  confirmer  davantage  la  disposition  qu'ils  ont  envers  le  dict 
Roy  d'Escosse,  recherchant  tous  moïens  de  luy  conserver  le  roïaume 
paisible. 

Les  Catholiques  sont  en  grande  perplexité,  ne  sçachans  quel  bien  se 
promettre  de  luy,  parce  qu'il  s'est  monstre  jusques  icy  fort  puritain,  et 
que  peux  de  ceste  religion  font  grand  estât  de  la  foy  en  leur  hérésie. 
Mais  néantmoins  beaucoup  de  personnes  de  qualité  ont  opinion  qu'à  son 
advènement  il  voudra  recueillir  et  obliger  un  chacun ,  et  qu'il  permettra 
la  liberté  ou  la  tolérance  de  la  religion  catholique.  Au  moings  puis-je 
asseurer  Vostre  Majesté  qu'il  l'a  ainsy  promis  et  signé  de  sa  main  à  un 
grand  de  ce  royaume;  qui  est  tout  ce  que  je  luy  puis  mander  pour  le 
présent,  etc.  De  Londres,  le  xxvni*  jour  de  Mars  1603. 
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1603.  —  i"  Avril.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont  à  M.  de  Villeroy. 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n«  295-31 ,  Z"  125  r».) 

Avis  que  la  Reine  d'Angleterre  touche  à  sa  fin,  et  que  tous  ses  médecins  l'ont  abandonnée.  — 
Détails  sur  les  derniers  moments  d'Elisabeth.  —  Précautions  prises  par  les  seigneurs  du  Con- 
seil. —  Appel  qu'ils  ont  adressé  aux  comtes  et  aux  barons  du  royaume.  —  Refus  fait  par  le 
comte  de  Herlfort  de  se  rendre  à  leur  invitation,  —  Haine  du  peuple  à  leur  égard  qui  pourrait 
se  traduire  par  des  actes  de  vengeance.  —  Graves  difficultés  qu'ils  auront  à  surmonter,  mais 
qui  cependant  ne  sauraient  les  empêcher  de  proclamer  Jacques  VI  roi  d'Angleterre.  —  Bonnes 
dispositions  de  toute  la  nation  en  faveur  de  ce  prince.  —  Accords  de  tous  les  partis,  même  des 
Catholiques,  pour  ne  pas  attirer  les  étrangers  en  Angleterre.  —  Mesures  prises  à  Londres  afin 
d'assurer  la  tranquillité.  —  Résolution  du  Conseil  d'adjoindre  au  comte  de  Northumberland 
quatre  seigneurs  pour  maintenir  l'ordre  dans  les  provinces.  —  Soin  que  prendra  l'ambas- 
sadeur d'envoyer  un  courrier  au  Roi  aussitôt  après  la  mort  d'Elisabeth.  —  Promesse  d'un 
passe-port  faite  par  le  secrétaire  Cecil  à  l'ambassadeur  pour  qu'il  puisse  envoyer  un  des  siens 
en  Ecosse.  —  Importance  de  cette  mission. 

Monsieur ,  je  despeschay  ce  courier  le  vingt  sept  du  mois  passé  sur  le 
désespoir  que  je  reconnoissois  que  les  plus  confidens  serviteurs  de  la  Reyne 
avoient  de  sa  vie.  Le  même  jour  les  ports  de  ce  royaume  furent  fermez,  de 
façon  qu'il  a  esté  contraint  d'attendre  à  Douvre  un  passe-port ,  que  Mes- 
sieurs du  Conseil  m'ont  accordé,  et  par  ainsy  vous  ne  l'aurez  peu  avoir  si 
tost  que  j'eusse  désiré.  La  Reine  tire  maintenant  à  sa  fin  et  fust  aban- 
donnée dès  hier  de  tous  ses  médecins.  L'on  l'a  mis  dans  un  lict  comme  par 
force,  ayant  esté  dix  jours  assise  sur  des  cossins,  sans  y  avoir  voulu 
entrer  ny  reposer  que  une  heure,  toute  vestue.  Elle  sembla  s'i  mieux 
trouver  et  demanda  un  bouillon  :  ce  qui  remit  tout  les  siens  en  espérance. 
Mais  peu  après,  la  parolle  luy  commença  de  manquer  pour  quelque  tems, 
et  depuis  elle  n'a  rien  mangé,  et  maintenant  demeure  couchée  sur  le  costé, 
sans  parler  ny  regarder  personne ,  s' estant  faict  lire  hier  quelques  médita- 
tions, et  entre  autres  celle  de  Monsieur  Duplessis.  En  cest  estât  je  n'estime 
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pas  qu'elle  face  aucun  testament  ny  qu'elle  déclare  son  successeur.  Mes- 
sieurs de  son  Conseil  ont  desjà  commancé  d'appeller  avec  eux  les  comtes 
et  barons  du  royaume  qui  se  trouvent  en  ceste  ville,  et  mandé  la  pluspart 
de  ceux  de  dehors  (entre  lesquels  le  comte  de  Herfort  a  refusé  de  venir), 
afin  de  s'authoriser  par  leur  assemblée;  car  autrement  leurs  délibérations, 
après  la  mort  du  prince,  n'auroient  point  de  force  ny  de  crédit,  joinct  que 
la  pluspart  sont  tellement  haïz  du  peuple  qu'en  vérité,  s'il  n'est  bien 
retenu,  je  doute  qu'il  ne  s'y  attache  avec  beaucoup  de  vengeance.  Ils 
publient  tousjours  d'estre  fort  résolus  et  unis  ensemble  pour  faire  pro- 
clamer le  Roy  d'Escosse  roy  d'Angleterre,  soudain  après  la  mort  de  la 
Reyne;  ce  que  j'estime  la  plus  salutaire  résolution  qu'ils  puissent  prendre, 
en  un  passage  si  dangereux  à  leur  estât.  Mais  ils  sont  d'ailleurs  bien 
estonnez  et  empeschez,  et  particulièrement  le  Sieur  Cecil,  que  la  pluspart 
disent  estre  cause  de  la  mort  de  la  Reyne  pour  quelque  coUère  qu'elle  a 
eue  contre  luy.  Car,  comme  la  crainte  de  la  Reyne  pendant  sa  vie  et  la 
deffiance  extraordinaire  qu'ils  avoient  les  uns  des  autres  les  a  retenus  de 
prévoir  pour  l'advenir  et  de  prendre  quelque  assurance  de  conseil  entre 
eux,  ils  se  trouvent  aujourdhuy  plus  estourdis  et  pressez,  comme  s'ilz  se 
sentoient  touchez  d'un  accident  prompt  et  nouveau.  Et  est  à  craindre  que, 
comme  les  grands  de  ce  royaume  seront  assemblez,  qu'il  ne  s'i  mesie  un 
peu  de  zizanie,  à  cause  de  beaucoup  d'occasions  passées;  et  que,  proposant 
d'obliger  le  Roy  d'Escosse  à  des  conditions  particulières,  soit  pour  leur 
conservation  en  leurs  charges  et  honneurs ,  soit  pour  quelques  privilèges 
de  la  noblesse  et  seuretez  de  l'Estat,  comme  pour  le  faict  des  tutelles  que 
vous  sçavez  leur  estre  une  grande  servitude ,  et  pour  le  regard  aussy  des 
Escossois  qu'ils  disent  desjà  ne  vouloir  estre  admis  au  Conseil  ny  aux 
offices  d'Angleterre ,  et  que  tout  cela  arreste  leur  délibération  et  empesche 
de  déclarer  si  promptement  le  Roy  d'Escosse  pour  leur  roy.  Mais  toutes- 
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fois,  s'ils  sont  sages,  ils  doivent  desjà  avoir  pourveu  à  une  partie  de  ces 
choses  pendant  la  maladie  de  la  Reyne,  et  ne  laisseront  pas,  soudain 
après  sa  mort,  de  faire  proclamer  le  dict  Roy.  Car,  en  un  Estât  où  la 
succession  a  lieu  et  non  l'eslection ,  tout  interrègne  est  dangereux  et  suject 
à  altération;  autrement  je  n'estime  point  à  la  vérité  qu'il  y  en  puisse 
beaucoup  survenir,  car  je  voy  chacun  qui  incline  au  dict  Roy  d'Escosse. 
Et  les  Catholiques,  lesquels,  espérans  d'obtenir  une  meilleure  condiction 
que  celle  qu'ils  ont  soufferte  depuis  tant  d'années,  pourroient  plustost 
désirer  de  remuer,  outre  qu'ils  sont  foibles  et  désarmez,  pauvres  et  sans 
chefs,  ils  craignent  comme  les  autres  que,  la  division  s'alumant  dans  ce 
royaume,  fust  cause  d'ouvrir  la  porte  à  l'estranger  contre  lequel  ils  sont 
tous  unis.  Toutesfois,  comme  il  est  diflicille  que  tout  changement  se  passe 
sans  un  peu  d'esmotion,  selon  la  nature  des  hommes  qui  y  ont  part,  je  ne 
voudrois  pas  du  tout  asseurer  qu'en  celuy-cy  il  ne  survînt  quelque  peu  de 
trouble,  mais  non  pas  de  telle  conséquence  que  ses  voisins  et  ses  amis  y 
soient  appelez  pour  l'appaiser.  Ceux  de  cette  ville  ont  desjà,  depuis  huict 
jours ,  mis  si  bon  ordre  pour  leur  garde  et  le  repos  commun ,  qu'ils  n'y 
craignent  aucun  inconvénient.  Pour  la  campagne,  il  semble  qu'à  cause 
des  jalousies  des  grands,  ils  délibèrent,  au  lieu  du  comte  de  Nortumber- 
land,  seul,  ainsy  que  j'avois  mandé  à  Sa  Majesté,  d'eslire  quatre  seigneurs 
pour  les  provinces.  Mais  cela  ne  se  peut  encorre  sçavoir  au  vray,  car  il 
ne  s'en  résoudra  rien  qu'après  la  mort  de  la  Reyne,  sur  laquelle,  s'il  m'est 
permis,  je  ne  faudray  de  despescher  encorres  exprès  à  Sa  Majesté.  Le  Sieur 
Cecil  m'a  enfin  promis  un  passe-port  pour  envoïer  un  des  miens  en  Escosse. 
J'espère,  s'il  peut  passer,  que  son  voïage  sera  très  utile  au  service  de  Sa 
Majesté,  pour  une  raison  particulière  que  je  vous  feray  entendre  avec  plus 
de  loisir.  Cependant,  Monsieur,  je  prie  Dieu,  etc.  Du  premier  Avril  1603. 

m.  '  87 
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1603.  —  5  Avril.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont  au  Roi. 
(BUtliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n«  295-31  ,/•  128  r«.  ) 

Mort  d'Elisabeth.  —  Avis  que  les  seigneurs  du  Conseil  ont  fait  immédiatement  proclamer  ,  à 
Richmond,  Jacques  VI  comme  roi  d'Angleterre.  —  Accord  unanime  avec  lequel  cette  procla- 
mation a  été  accueillie  par  le  peuple  de  Londres.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  cet 
exemple  sera  suivi  dans  toutes  les  provinces.  —  Arrivée  prochaine  de  Jacques  VI,  qui  a  dû 
prendre  de  longue  main  toutes  ses  précautions  pour  ne  pas  être  retenu  en  Ecosse.  —  Demande 
d'instructions  pour  négocier  avec  le  nouveau  Roi. 

Sire,  le  troisième  de  ce  mois,  à  trois  heures  du  matin,  la  Reyne  a  rendu 
l'esprit  fort  doucement(l),  aïant  commencé  à  perdre  la  parolie  dès  le  jour 
auparavant  et  reposé  cinq  heures  premier  que  de  mourir.  En  mesme  temps, 
Messieurs  du  Conseil  et  tous  ses  serviteurs  domestiques  ont  faict  proclamer 
à  Richemont  le  Roy  d'Escosse  roy  d'Angleterre,  et  peu  après,  sur  les  dix 
heures,  s' estant  venus  joindre  en  ceste  ville  avec  tous  les  seigneurs  et 
gentilshommes  qui  s'y  sont  trouvez,  ils  y  ont  publié  le  mesme  en  divers 
endroits  par  le  hérault  d'armes  du  royaume,  et  faict  lire  par  le  Sieur  Cecil, 
devant  le  peuple ,  une  forme  de  proclamation  dont  V.  M.  aura  icy  la 
coppie.  Ce  qui  a  esté  résolu  et  exécuté  avec  une  très  grande  union  de  tous 
et  receu  avec  un  tel  contentement  et  consentement  de  ce  peuple  qu'il  n'y 
paroist  nulle  sorte  d'altération  ny  de  division,  non  plus  que  si  le  règne 
n'estoit  point  changé,  chacun  estant  desjà  retourné  en  son  mestier  et  à  ses 
aiïaires,  et  Messieurs  du  Conseil  continuant  à  s'assembler  et  rendre  la 
justice  comme  auparavant,  si  bien  qu'ils  se  promettent  par  un  tel  exemple 
et  si  remarquable  que  toutes  les  provinces  de  l'Angleterre,  soudain  qu'elles 

(I)  Elisabeth,  née  le  7  septembre  1533,  Reine  d'Angleterre  le  17  novembre  1558,  était  alors  dans 
la  soiiante-dixième  année  de  son  Age,  et  la  quarante-cinquième  de  son  règne. 
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en  seront  adverties,  suivront  d'un  inesme  accord  cette  résolution,  qui 
leur  est  si  nécessaire  et  advantageuse.  En  quoy  je  ne  vois  pas  qu'il  y 
puisse  intervenir  aucune  sorte  d'empeschement,  veu  les  raisons  et  consi- 
dérations que  j'ay  marqué  à  Y.  M.  par  mes  dernières,  et  le  désir  commun 
que  tous  les  Anglois  ont  de  conserver  la  paix  et  le  repos  dans  leur  Estât, 
et  le  plaisir  et  les  avantages  qu'ils  se  proposent  maintenant  d'estre  com- 
mandez et  gouvernez  par  un  homme  et  un  roy,  au  lieu  des  femmes  qui , 
depuis  un  si  long  siècle ,  les  ont  possédez  avec  non  moins  de  honte  que  de 
servitude. 

Cependant,  l'on  est  en  doute  si  le  dict  Roy  pourra  si  promptement 
donner  ordre  aux  affaires  d'Escosse  qu'il  puisse  venir  icy  de  quinze  jours, 
ainsi  que  desjà  il  se  publie;  mais  il  y  a  apparence  que  de  longue  main  il 
aura  préveu  Testât  auquel  il  les  doit  laisser,  et  que  les  Escossois  pauvres 
et  affamez,  sur  l'espérance  qu'ils  auront  d'estre  gratifFiez  en  Angleterre, 
luy  en  ouvriront  plustost  le  chemin  avec  facilité  et  submission  que  d'y 
apporter  aucun  trouble  ny  empeschement;  et  qu'aussy,  connoissant  com- 
bien cette  succession  luy  importe  à  asseurer  en  personne,  qu'il  se  hastera 
de  la  venir  recueillir  au  plustost.  C'est  pourquoy  il  plaira  à  V.  M.,  par  le 
retour  de  ce  gentilhomme,  lequel  j'ay  despesché  exprès  à  V.  M.  afin  de 
luy  rendre  compte  plus  particulièrement  de  ce  qui  s'est  passé,  m'ordonner 
ses  commandements  que  j'espère,  soubs  la  faveur  de  sa  bonne  grâce,  de 
continuer  à  exécuter  avec  autant  de  fidélité  et  de  diligence  que  de  pure 
affection  et  de  dévotion.  Je  prie  Dieu,  etc.  Du  v"  jour  d'Avril  1603  (1). 

(i)  Voyez  dans  le  recueil  de  M.  Berger  de  Xivrey,  t.  V,  p.  67,  la  lettre  écrite  ce  même  jour,  5  avril, 
par  Henri  IV  à  M.  de  Beaumont,  et  dans  laquelle,  prévoyant  la  mort  prochaine  d'Élisabetb,  dont  la  nou- 
velle ne  lui  était  pas  encore  parvenue,  il  lui  donne  ses  instructions,  en  lui  recommandant  de  la  manière 
la  plus  expresse  de  favoriser  de  tout  son  pouvoir  l'avéncment  de  Jacques  \l  au  trône  d'Angleterre. 
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1603.  —  5  Avril.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont  à  M.  de  Villeroy. 

(Bibliothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-31 ,/»  129  v.) 

Difficultés  et  violences  faites  à  Douvres  aux  gens  de  l'ambassadeur.  —  Tranquillité  générale  qui 
règne  en  Angleterre. — Mesures  prises  à  l'égard  de  Lady  Arbelle ,  qui  ne  donne  d'ailleurs  aucune 
inquiétude.  —  Ordre  avec  lequel  tout  s'est  passé  à  Londres  après  la  proclamation.  —  Regrets 
exprimés  par  l'ambassadeur  de  ce  que  Jacques  VI  s'est  mis  si  facilement  en  possession  du 
trône  d'Angleterre.  —  Avantages  qui  seraient  résultés  pour  la  France  des  obstacles  qu'il 
aurait  pu  rencontrer.  —  Humeur  pacifique  du  nouveau  Roi.  —  Craintes  de  M.  de  Beaumont 
qu'il  ne  soit  porté  à  conclure  trop  facilement  la  paix  avec  l'Espagne. —  Intérêts  puissants  qui, 
pendant  longtemps  encore,  rattacheront  Jacques  VI  à  la  France. — Efforts  que  fera  l'ambassa- 
deur pour  pénétrer  ses  intentions,  afin  de  se  conduire  en  conséquence.  —  Opinion  générale 
que  Jacques  VI  choisira  pour  son  lieutenant  le  Grand  Amiral  d'Angleterre,  comme  étant  le  plus 
ancien  du  Conseil.  —  Prochaine  arrivée  du  Roi  d'Angleterre.  —  Demande  d'instructions  sur  la 
manière  dont  l'ambassadeur  devra  se  conduire  à  son  égard. 

Monsieur,  je  me  doute  que  vous  recevrez  celle-cy  ou  devant  ou  en 
mesme  temps  que  les  miennes  dernières  du  vingt-septiesme  du  passé  et 
premier  de  ce  mois,  sur  quoy  il  vous  plaira  d'excuser  l'empescheraent  et 
la  violence  qui  a  esté  faite  à  Douvres  à  ceux  qui  les  portoient,  ainsi  que 
ce  gentilhomme  vous  représentera;  lequel  j'ay  estimé  devoir  despescher 
à  Sa  Majesté  sur  la  mort  de  la  Reyne,  tant  afin  que  plus  particulièrement 
il  luy  puisse  rendre  compte  de  ce  qui  est  succédé  depuis  en  cette  ville, 
comme  aussi  avec  davantage  de  seureté  et  de  diligence  il  me  rapporte  ses 
commandements.  Jusques  icy  je  ne  voy  nulle  apparence  d'altération  en  ce 
royaume,  et  semble  qu'il  n'y  aie  eu  aucun  changement.  Madame  Arabelle 
est  en  seure  garde;  et  dict-on  qu'elle  doit  estrc  amenée  icy  bientost,  de 
façon  que  de  ce  costé  là,  ainsi  que  j'ay  toujours  estimé,  il  n'y  peut  avoir 
aucun  remuement.  Hier,  soudain  que  la  proclamation  fut  faicle,  le  peuple. 
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qui  estoit  en  armes  ,  aussytost  se  retira  chacun  à  son  meslier  et  à 
ses  affaires,  et  le  canon  de  la  Tour  fut  deschargé  et  les  feux  de  joie  se 
firent  le  soir  en  réjouissance  ;  ainsy  le  jour  chasse  la  nuit  et  la  nouvelle 
joie  faict  oublier  la  douleur.  Mais  je  crains  qu'elle  ne  se  tourne  en  inso- 
lence pour  nostre  regard ,  aïant  esté  plustost  à  souhaitter  pour  le  bien  de 
la  France  que  les  choses  ne  se  fussent  pas  passées  avec  tant  d'union  et  de 
douceur,  afin  que  le  Roy  d'Escosse  eust  eu  plus  de  besoing  de  Sa  Majesté, 
et  que,  pendant  qu'il  se  fust  trouvé  empesché  à  appaiscr  son  roïaume,  il 
n'eust  peu  si  facilement  faire  la  paix  avec  le  Roy  d'Espagne;  au  lieu  qu'il 
est  à  présumer  que  cette  prospérité  inespérée  l'en  rendra  plus  désireux , 
selon  son  humeur,  que  l'on  dit  y  estre  plus  encline  qu'à  la  guerre ,  et  par 
ce  moïen  aussy  moins  eschauffé  en  l'amitié  de  notre  maistre,  suivant  les 
conseils  de  ceux  du  Conseil  de  la  deffuncte ,  lesquels  l'on  a  opinion  qu'il 
confirmera.  Mais,  toutesfois,  s'il  veut  bien  considérer  ses  vrais  intérests  et 
Testât  de  la  Chrestienté,  il  connoistra  que  la  bonne  intelligence  de  Sa 
Majesté  lui  est  et  lui  sera  longtemps  la  plus  seure  et  la  plus  utile.  En  tout 
cas,  il  faudra  essaïer  à  son  advénement  de  pénétrer  en  ses  intentions,  et, 
selon  qu'elles  se  rapporteront  au  désir  et  au  contentement  de  Sa  Majesté, 
changer  d'advis  et  de  façon  de  traicter  avec  luy.  En  quoy  votre  prudence 
fera  son  effect  accoustumé. 

L'on  tient  que  le  Roy,  afin  de  se  descharger  de  l'envie ,  déclarera  le 
Sieur  Admirai  (1),  comme  le  plus  ancien  du  Conseil  et  de  l'ordre,  pour  son 
lieutenant  général  en  son  absence;  mais  j'estime  qu'il  ne  lardera  guère  de 
venir  luy-mesmes  recueillir  cette  belle  succession.  C'est  pourquoy  il  sera 
nécessaire  qu'au  retour  de  ce  gentilhemme,  je  sçache  la  volonté  de  Sa 
Majesté ,  et  qu'il  vous  plaise  de  m'advertir  comme  j'auray  à  me  gouverner, 

(1)  Lord  Charles  Howard. 
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et  si  vous  jugerez  à  propos  que,  quand  le  dict  Boy  sera  proche  de  cette 
ville,  je  m'advance  d'une  journée,  afin  de  l'accompagner  dans  l'entrée  qu'il 
y  fera.  Sur  quoy,  après,  etc.  Du  v' jour  d'Avril  1603. 


^603.  —  8  Avril.  —  Londres. 

M.  de  Beaumont   au  Itoi. 

{BUfUothèque  impériale.  Suppl.  français,  n»  295-31, />.  147.) 

Détails  donnés  au  Roi  sur  ce  qui  s'est  passé  après  la  mort  d'Elisabeth.  —  Calme  profond 
Londres  et  dans  les  provinces.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  sur  les  causes  diverses  qui  ont 
fait  que  le  changement  de  règne  s'est  effectué  sans  secousse.  —  Vœux  qu'il  forme  pour  que 
le  nouveau  Roi  conserve  paisiblement  la  succession  qu'il  vient  de  recueillir.  —  Graves  diffi- 
cultés qu'il  aura  à  vaincre  pour  maintenir  en  paix  et  concorde  les  deux  nations  réunies  sous 
son  sceptre.  —  Mesures  prises  par  le  Conseil  d'Angleterre  après  la  proclamation  de  Jacques  VI. 

—  Tentative  que  les  membres  du  Conseil  ont  faite  pour  se  réunir  à  part,  comme  du  vivant 
d'Elisabeth.  —  Vive  admonestation  qui  leur  a  été  adressée  à  cet  égard  par  le  comte  de  Nor- 
thumberland  au  nom  de  la  noblesse  d'Angleterre.  —  Satisfaction  donnée  immédiatement  par  les 
mertibres  du  Conseil  et  qui  a  mis  fin  à  ce  différend ,  qui  aurait  pu  avoir  les  plus  graves  con- 
séquences. —  Secrétaires  dépêchés  vers  le  Roi  pour  lui  demander  ses  ordres  sur  divers  objets 
d'administration,  et  principalement  sur  sa  réception  et  les  funérailles  de  la  Reine  d'Angleterre. 
— Parti  que  l'on  a  pris  de  ne  pas  laisser  voir  le  corps  d'Elisabeth  et  de  ne  pas  en  faire  l'autopsie. 

—  Bruits  do  mort  violente  répandus  à  cette  occasion.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  sur  les 
causes  morales  qui  ont  pu  avancer  la  fin  d'Elisabeth ,  et  parmi  lesquelles  il  place  le  chagrin 
qu'elle  avait  conservé  de  l'exécution  du  comte  d'Essex.  —  Empressement  des  Catholiques 
d'Angleterre  à  reconnaître  leur  nouveau  Roi.  —  Conseils  que  l'ambassadeur  leur  avait  donnés  à 
cet  égard,  conformément  aux  intentions  de  Henri  IV.  —  Espoir  de  M.  de  Beaumont  que  le 
nouveau  Roi  permettra  l'exercice  simultané  des  deux  cultes  en  Angleterre.  —  Approbation 
que  le  Roi  de  France  pourra  donner  à  cette  mesure ,  sans  toutefois  la  provoquer.  —  Nécessité 
d'agir  avec  une  extrême  circonspection  dans  la  crainte  d'exciter  la  défiance  de  Jacques  VI. 

—  Calomnies  qui  déjà  ont  été  semées  pour  nuire  au  Roi  dans  l'esprit  du  Roi  d'Angleterre.  — 
Lettres  écrites  dans  ce  sens  par  les  Jésuites.  —  Efforts  faits  également  par  les  Puritains  pour 
accréditer  l'opinion  que  le  Roi  de  France  s'opposera  de  tout  son  pouvoir  à  l'union  de  l'Ecosse 
et  de  l'Angleterre.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  les  relations  du  Roi  avec  Jacques  VI 
seront  beaucoup  plus  difficiles  qu'elles  ne  l'étaient  avec  Elisabeth.  —  Double  conduite  que  l'on 
peut  tenir  avec  le  nouveau  Roi  :  ou  de  s'unir  à  lui  franchement  et  étroitement,  surtout  par  le 
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mariage  d'une  fille  de  France  avec  son  fils  aîné  ;  ou  de  lui  susciter  des  embarras  et  d'en  pro- 
fiter. —  Conviction  de  l'ambassadeur  que  la  première  de  ces  deux  lignes  de  conduite  est  à  la 
fois  la  plus  sûre,  la  plus  facile  et  la  plus  conforme  aux  sentiments  du  Roi  de  France.  —  Rai- 
sons qui  semblent  devoir  déterminer  Jacques  VI  à  accepter  avec  empressement  le  mariage  en 
question ,  et  à  rechercher  l'appui  de  la  France  contre  le  Pape  et  l'Espagne.  —  Incertitude  sur 
l'époque  précise  de  l'arrivée  de  Jacques  VI  à  Londres.  —  Opinion  de  l'ambassadeur  que  cette 
arrivée  ne  saurait  être  aussi  éloignée  qu'on  le  dit.  —  Soin  qu'il  prendra  d'en  informer  le  Roi. 
—  Nouvelles  des  Pays-Bas.  . 


Sire,  depuis  mes  dernières  du  cinquiesme,  par  lesquelles  j'ay  donné 
advis  à  Votre  Majesté  de  la  mort  de  la  Reyne  et  de  la  reconnaissance  qui 
avoit  esté  faicte  du  Roy  d'Escosse  pour  son  successeur  en  ce  roïaume ,  il 
n'y  est  survenu  aucun  mouvement  ny  altération,  car  cette  ville  s'est  main- 
tenue si  paisible,  moïennant  le  bon  ordre  que  le  maire  et  les  habilans  y 
ont  apporté,  que,  outre  l'opinion  de  plusieurs,  voire  des  principaux  ma- 
gistrats, chacun  n'y  respire  unanimement  que  le  repos,  l'obéissance  et  le 
désir  de  la  venue  du  nouveau  Roy.  Et  d'ailleurs  la  campagne  s'est  trouvée 
peu  esmeue  de  la  mort  de  la  Reyne,  et  sy  disposée  à  embrasser  la  pro- 
clamation faicte  en  faveur  du  Roy  d'Escosse ,  que  toutes  les  provinces  de 
ce  roïaume  l'ont  veue  et  approuvée  avec  un  admirable  consentement,  et 
ne  s'est  point  encorre  entendu  qu'il  soit  succeddé  aucun  désordre,  vollerie 
ny  assassinat  :  ce  qui  est  tant  plus  remarquable  et  miraculeux,  veu  l'hu- 
meur de  cette  nation  et  la  condition  de  Testât  présent  de  l'Angleterre ,  où 
le  Roy,  n'aïant  point  encorre  confirmé  les  officiers  de  la  justice ,  elle 
demeure  sans  force  et  eux  les  mains  liées ,  sans  la  pouvoir  ny  administrer 
ny  exécuter;  et,  par  conséquent,  la  liberté  de  mal  faire  sans  craindre 
d'estre   puni  promptempnt  devroit  réveiller  beaucoup  de  vengeances  et 
succiter  de  mauvaises  volontez  aux  cœurs  et  aux  esprits  d'une  infinité  de 
personnes  dont  ce  roïaume  est  composé.  Mais,  outre  qu'il  semble  que 
Dieu  aie  un  soing  particulier  des  monarchies  où  la  succession  a  lieu,  en 
estant  le  vray  tuteur,  il  est  à  présumer  que  cette  grande  obéissance  envers 
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la  Reine,  qu'elle  a  sceu  si  prudemment  acquérir  et  conserver  sur  ses 
sujects,  par  l'exemple  de  sa  justice  et  la  douceur  d'une  paix  depuis  qua- 
rante-quatre ans  de  son  règne,  la  ruine  de  la  noblesse  appauvrie  et 
déprimée,  la  richesse  du  peuple  qui  appréhende  de  perdre,  et  la  foiblesse 
et  division  des  Catholiques,  ont  grandement  aidé  à  erapescher  les  mouve- 
ments auxtjuels,  avec  beaucoup  d'apparence,  cette  mutation  devoit  porter 
l'Angleterre.  Or,  maintenant,  il  se  verra  avec  le  temps  si  ce  que  les  acci- 
dens  et  la  crainte  ont  efîeclué  en  cest  endroict  se  maintiendra  avec  la 
raison  et  le  conseil,  et  si  le  Roy  d'Escosse  sera  aussi  heureux  à  conserver 
la  succession  comme  il  aura  esté  à  la  recueillir;  car  je  tiens  qu'il  luy  sera 
autant  nécessaire  de  bonne  fortune  que  de  prudence  à  se  bien  accommoder 
à  cette  nation ,  et  plus  encore  de  rendre  les  Anglois  et  les  Escossois  bien 
unis  et  sans  jalousie  ou  defliancc ,  si  ainsi  est ,  comme  j'ay  entendu ,  que 
les  premiers  soient  résolus  de  ne  point  souflfrir  que  les  autres  soient  admis 
ny  dans  leur  Conseil  ny  aux  charges  et  dignitez  de  l'Angleterre. 

Cependant,  le  lendemain  de  la  proclamation.  Messieurs  du  Conseil  de 
la  Reyne  detîuncte  envolèrent  le  frère  du  comte  de  Nortumberland  et  le  fils 
du  comte  de  Ouster  (1)  audit  Roy,  pour  luy  donner  advis  et  estie  confirmez 
en  leurs  charges.  Et,  le  mesme  jour,  ils  se  sont  tous  logez  à  Wital,  où  ils 
continuent  de  s'assembler  avec  les  comtes  et  barons  de  ce  roïaume,  des- 
quels, néanmoins,  ils  s'estoient  voulu  aucunement  séparer  et  conférer  en 
privé ,  comme  du  vivant  de  la  Reyne  -,  mais  cela  a  failli  d'apporter  un 
grand  scandai  et  une  division  très  dangereuse,  car  les  dicts  Seigneurs  s'en 
sont  extrêmement  formalisez,  reprochant  aux  autres  que  leurs  charges 
estoient  finies,  et  qu'eux  estoient  naiz  conseillers  du  roïaume;  s' estant  le 
comte  de  Nortumberland,  qui  prist  la  parolle,  tant  advancé  de  dire  que 
la  noblesse  d'Angleterre  avoit  esté  trop  longtemps  mesprisée  et  déprimée, 

(l)  Le  comte  de  Worcester. 
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et  qu'aiijourd'huy  elle  n'estoit  plus  résolue  de  le  souffrir,  et  que  ce  seroit 
en  donner  au  Roy  une  très-mauvaise  opinion  et  un  pernicieux  exemple 
s'ils  enduroient  d'estre  ainsi  traictez;  avec  d'autres  termes  semblables, 
dignes  de  son  courage  et  de  son  entendement,  qui  firent  que  ces  Messieurs 
leur  usèrent  de  grandes  excuses,  et  le  Garde  des  Sceaux  offroit  le  premier 
de  cedder  sa  place  à  un  d'eux,  promettant  de  ne  point  assembler  le  Conseil 
sans  leur  assistance,  afin  d'estouffer  ce  différend  qui,  à  la  vérité,  eust  esté 
capable  de  suciter  un  grand  schisme. 

Hier  ils  deppeschèrent  encorres  deux  secrétaires,  l'un  du  Conseil,  l'autre 
de  la  Chancellerie,  vers  le  dict  Roy,  pour  avoir  authorité  de  faire  con- 
tinuer l'administration  de  la  justice,  et  sa  particulière  volonté  sur  une 
infinité  d'affaires  qui  requièrent  dilligence,  comme  aussy  pour  sçavoir  son 
désir  touchant  sa  venue  et  sa  réception  en  ce  roïaume  et  les  funérailles  de 
la  feue  Reyne ,  dont  le  corps  a  esté  cette  nuit  apporté  à  Withal ,  où  il  est 
maintenant,  sans  estre  veu  de  personne  ny  avoir  esté  ouvert  selon  la 
coustume.  De  quoy  quelques-uns,  qui  s'imaginent,  plus  par  passion  que 
par  raison,  que  la  mort  ait  esté  violentée,  murmurent  assez  librement.  Mais, 
outre  qu'il  se  dict  pour  excuse  que  fort  souvent  la  dicte  Reyne,  pendant 
sa  vie,  avait  requis  les  siens  que  son  corps  ne  fût  ny  veu  ni  couppé  après 
sa  mort,  Votre  Majesté  se  peut  assez  imaginer  les  raisons  plus  particulières 
qui  les  ont  retenus,  sans  que  je  me  hasarde  à  les  luy  représenter;  seu- 
lement, dirai-je  à  V.  M.  que  tous  persistent  en  l'opinion  qu'ils  ont  eue 
qu'elle  a  voulu  mourir,  et  qu'une  secrette  mélancolie,  prise  en  partie  sur 
l'apréhension  du  mépris  de  son  aage,  que  son  courage  ne  pouvoit  sup- 
porter, partie  sur  le  ressentiment  de  la  mort  du  comte  d'Essex,  à  cause  du 
pardon  que  Messieurs  de  son  Conseil  l'avoient  forcé  d'accorder  au  comte 
de  Tiron ,  pour  le  suject  duquel  ils  avoient  le  plus  calomnié  le  dict  comte 

d'Essex  envers  elle ,  luy  feist  recevoir  soudainement  en  son  âme  un  tel 
m.  88 
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déplaisir  de  vivre,  que  Ton  remarque  qu'avec  ce  qu'elle  a  toujours  reffusé 
de  remédier  en  son  mal  et  de  manger  lorsque  l'on  luy  a  présenté ,  elle 
dict  à  quelques  uns  de  son  Conseil,  qui  luy  vouloient  remonslrer  sa  fer- 
meté et  sa  cruauté  contre  elle  mesme,  que  l'on  la  laissast  mourir  à  son 
aise  et  son  contentement,  ainsy  qu'elle  avoit  résolu;  parroUes,  certes, 
dignes  d'un  grand  courage,  et  loutesfois  pitoïables  en  l'aage  et  la  condition 
d'une  grande  princesse,  laquelle,  si  l'on  doit  louer  de  n'avoir  point  voulu 
survivre  à  sa  honte ,  après  avoir  acquis  tant  de  gloire ,  ny  permettre 
d'estre  gouvernée  par  les  siens,  leur  aïant  commandé  avec  tant  d'empire 
et  de  liberté,  tant  plus  doit-on ,  ce  me  semble,  accuser  ceux  qui  ont  hasté 
sa  mort  en  luy  faisant  prendre  cette  crainte  et  mesfiance;  et  ce  peuple  de 
Londres  doibt  eslre  tant  plus  reconneu  barbare  et  ingrat  envers  sa  mé- 
moire, qu'après  l'avoir  adorée  si  longtemps  avec  idolastrio,  le  mesme 
jour  de  sa  mort  il  feist  des  feux  de  réjouissance  en  l'honneur  de  son 
successeur.  Mais  je  laisse  celte  ingratitude  comme  ordinaire  à  l'infidélité 
de  l'amour  d'un  peuple ,  et  de  trop  peu  de  conséquence  pour  [en]  entretenir 
Vostre  Majesté,  afin  de  l'assurrer  que  les  Catholiques  ont  esté,  en  diverses 
provinces,  les  premiers  et  les  plus  volontaires  à  reconnoistre  le  Roy 
d'Escosse  pour  leur  roy,  suivant  le  conseil  que  j'en  ay  donné  à  plusieurs, 
auquel  je  suis  très-aise  de  m'estre  rencontré  avec  l'intention  de  V.  M.^ 
car,  considérant  que,  veu  leur  foiblesse  et  désunion,  ils  ne  pourroient 
former  un  parti  suffisant  pour  s'y  maintenir  d'eux  mesmes,  ny  se  faire 
rechercher  par  le  dict  Roy,  ains  que  s'eslevant  sans  conclusion,  ils  se  met- 
troient  au  hazard  de  se  perdre  du  tout  et  de  l'irriter  pour  jamais,  j'ay 
estimé  qu'il  seroit  bien  plus  salutaire  pour  eux  de  recourir  à  leurs  prières 
qu'à  leurs  armes,  et  montrer  une  obéissance  volontaire  plustosl  qu'une 
rébellion  dangereuse;  m'imaginant  aussy  que  plusieurs  raisons  pourront 
émouvoir  le  dict  Roy,  et  pour  sa  seureté,  son  establissement  et  sa  grandeur. 
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de  les  bien  traicter  à  son  advènement,  ainsy  que,  suivant  l'exemple  des 
autres  roïaumes,  où  les  deux  religions  sont  égalleraent  souffertes,  beau- 
coup de  personnes  de  qualité  se  promettent  et  croient  qu'il  fera ,  et 
qu'alors  les  dits  Catholiques  se  rendroient  tant  plus  dignes  de  sa  grâce 
qu'ils  ne  l'auront  espérée  que  de  sa  seule  bonté  et  prudence. 

Or,  si  le  dict  Roy  monstre  d'avoir  cette  intention ,  et  que  l'on  recon- 
noisse  qu'il  en  aie  pris  le  conseil ,  je  tiens  qu'il  sera  très  utile  et  hono- 
rable alors  à  Vostre  Majesté,  ainsy  qu'elle  délibère,  de  l'y  conforter 
en  faveur  de  la  religion  et  des  dits  Catholiques,  lesquelz,  par  ce  moïen, 
elle  se  poura  obliger,  mais  non  pas  que  Vostre  Majesté  luy  en  face 
porter  la  parolle  la  première  en  leur  nom,  ainsy  que  certains  d'entre 
eux,  plus  zellés  que  sages,  désireroient;  car,  à  ce  que  j'entends,  ce 
prince  est  fort  deffiant  et  jaloux  de  son  naturel.  Et  est  certain  que  quelques 
uns  qui,  selon  la  vieille  humeur,  ne  taschent  qu'à  semer  de  la  zizannie 
entre  la  France  et  l'Angleterre ,  afin  de  le  mieux  persuader  à  la  paix  d'Es- 
pagne, qu'ils  disent  à  haute  voix  leur  estre  nécessaire,  et  luy  figurant  des 
empeschements  imaginaires  [pour]  mériter  plus  de  faveur  envers  luy  pour 
l'avoir  reconneu  en  cette  succession,  luy  ont  desjà  voulu  mettre  en  l'esprit 
que  V.  M.  avoit  eu  volonté  de  le  troubler  en  icelle ,  et  qu'à  cet  effect  elle 
pratiquoit  les  Catholiques  en  ce  roïaume,  et,  au  deffaut  d'eux,  s'asseuroit 
des  Escossois ,  que  son  ambassadeur  avoit  la  pluspart  gagnez  à  V.  M.; 
fondans  cette  pure  et  malicieuse  calomnie  sur  quelques  parolles  dictes  à 
ce  propos  par  un  docteur  anglois  nommé  P.,  demeurant  en  Loraine,  et 
certaines  lettres  des  Jésuittes  de  ce  roïaume ,  par  lesquelles  ils  escrivoient 
à  leurs  compagnons  à  Doué,  peut-estre  artificieusement ,  afin  de  rendre 
suspects  les  prestres  appellans,  leurs  ennemis,  que  les  Catholiques  y 
avoient  conceu  une  grande  espérance,  par  leur  moïen,  en  V.  M.,  et 
d'autres  des  dicts  prestres,  qu'ils  prétendent  d'avoir  surprises,  où  ils 
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l'appellent  leur  maislro  et  leur  protecteur;  déduisans  toutes  les  particu- 
laritez  pour  se  confirmer  en  l'opinion  générale  que  les  Puritains ,  qui  ne 
craignent  rien  tant  que  la  liberté  de  la  religion,  ont  semé  par  toute  l'An- 
gleterre que  Vostre  iMajesté,  par  raison  d'Estat,  ne  pouvoit  ni  vouloit 
souffrir  son  union  avec  l'Escosse ,  dont  la  France  s'est  toujours  maintenue 
et  deffendue  contre  elle.  Ce  que  j'ay  estimé  devoir  représenter  particu- 
lièrement à  V.  M.,  non  pour  empescher  son  esprit  accoustumé  de  digérer 
telles  et  semblables  calomnies  en  Angleterre  du  vivant  de  la  Reyne,  ny 
la  divertir  du  desseing  qu'elle  a  de  continuer  à  obliger  les  Catholiques,  qui 
luy  est  aujourd'huy  plus  utile  et  nécessaire  que  jamais,  afin  de  retarder 
l'agrandissement  et  rétablissement  de  la  maison  de  ce  prince ,  qui  sans 
doute  leur  doit  estre  suspect,  mais  afin  qu'elle  considère  que  les  intérests, 
les  desseins  et  les  humeurs  estant  différends,  il  ne  sera  pas  si  aisé  à 
V.  M.  de  manier  son  âme  que  celle  de  la  Reyne,  accline  à  aymer  et  honorer 
V.  M.,  et  qui  n'avoit  autre  ambition  que  de  régner  en  paix  en  son 
roïaume;  et  que,  pour  cette  considération,  V.  M.  se  résolve  de  bonne 
heure,  ou  de  le  lier  estroitement  à  elle  par  le  mariage  de  son  fils  avec  sa 
fille,  que  je  luy  ay  proposé,  et  le  divertir  de  la  paix  d'Espagne,  s' unissant 
soubs  bonnes  et  seures  conditions  avec  luy  en  la  guerre,  ou,  au  moins, 
en  essaïant  de  luy  diviser  ses  royaumes  et  proftiter  du  mécontentement 
qu'il  luy  sera  malaysé  d'éviter  ny  d'appaiser  tout-à-coup  au  commencement 
de  son  règne,  s'acquérir,  par  le  moyen  des  pensionnaires,  telle  part  en 
son  Conseil  et  en  ses  Estais  que  V.  M.  puisse  secrettement  retenir  à  elle 
et  divertir  les  desseings  que  l'on  luy  proposera  au  contraire.  Toutefois , 
comme  le  moïen  est  assez  difficile,  dangereux  et  incertain,  et,  outre  cela, 
esloigné  du  naturel  de  Vostre  Majesté,  sincère  et  religieuse  envers  ses 
amis,  j'estimerois  que  le  premier  seroit  le  plus  convenable  et  le  plus 
seur,  et,  selon  mon  jugement,  aujourd'huy  fort  apparent  et  facile.  Car, 


1603  AMBASSADE  DE  M.  DE  BEAUMONT.  701 

n'estant  pas  vraisemblable  que  le  Roy  d'Espagne  veuille  donner  maintenant 
sa  fille  au  fils  aisné  du  dict  Roy,  puisque  la  seconde  est  morte,  sans 
doute  il  devra  plustost  désirer  celle  de  V.  M.  pour  son  dict  fils ,  afin  de 
s'appuyer  de  cette  alliance  contre  le  Pape  et  le  dict  Roy  d'Espagne ,  qui 
sont  les  vrais  et  naturels  ennemis  de  son  Estât. 

L'on  ne  sçait  encore  précisément  le  tems  qu'il  fera  son  entrée  en  cette 
ville.  Les  uns  disent  dans  un  mois,  les  autres  dans  six  sepmaines;  mais  je 
n'ay  pas  opinion  qu'il  tarde  sy  longuement.  Au  retour  de  ceux  qui  ont 
esté  envoyez  vers  luy,  il  se  sçaura ,  et  je  ne  faudray  d'en  advertir  Vostre 
Majesté,  comme  aussi  de  l'ordre  qu'ils  auront  rapporté  pour  la  levée  et  les 
recreues  des  compagnies  angloises  pour  Messieurs  des  Estats,  qui  demeurent 
maintenant  à  leur  grand  désavantage,  estant,  à  ce  que  le  sieur  Caron 
m'a  asseuré ,  Monsieur  le  prince  xMaurice  résolu  de  partir  avec  son  armée, 
le  vingtiesme  de  ce  mois,  en  Ostende,  qui  est  en  quelque  danger  de  se 
perdre  si  elle  n'est  promptemenl  secourue.  Sur  quoy  je  prieray  Dieu , 
Sire,  etc.  Du  viii"  jour  d'Avril  1603. 
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1603.  —  i2  AvBiL. 

■enri  IV  à  M.  de  Beaumont  (1). 

(  Bibliothèque  ivtpérkUe.  Suppl.  français,  n*  295-» i,/.  147  r«.) 

Douleur  du  Roi  en  apprenant  la  mort  d'Elisabeth,  —  Déclaration  qu'il  perd  en  elle  une  amie 
assurée,  la  meilleure  sœur  et  voisine  qu'il  eût  au  monde.  —  Consolation  qu'il  puise  dans  la  fin 
paisible  de  la  Reine  d'Angleterre  et  dans  le  choix  du  successeur  qui  lui  a  été  donné.  —  Admi- 
ration du  Roi  pour  la  sagesse  de  la  nation  anglaise  en  cett«  grave  circonstance.  —  Charge 
donnée  à  l'ambassadeur  de  recommander,  auprès  du  nouveau  Roi,  le  vicomte  de  Sagar  porteur 
de  la  présente  dépèche. 

Monsieur  de  Beaumont,  j'ay  sçeu  par  voslre  lettre  du  troisiesme  de  ce 
mois,  que  je  reçus  hier,  la  mort  de  la  Royne  d'Angleterre,  ma  bonne  sœur 
et  cousine;  de  laquelle,  en  vérité,  j'ay  esté  très  déplaisant,  pour  avoir 
perdu  en  elle  la  meilleure  et  plus  assurée  amie,  sœur  et  voisine  que 
j'eusse  en  ce  monde,  et  à  laquelle  je  portois  plus  de  respect  et  d'affection. 
Mais,  puisque  Dieu  en  a  voulu  disposer  ainsy,  il  faut  le  louer  de  ce  qu'il 
luy  a  pieu  rendre  sa  fin  aussy  douce  et  heureuse  qu'a  esté  son  règne,  et 
pareillement  d'avoir  inspiré,  disposé  et  faict  résoudre  ceux  du  pais  à 
recognoistre  et  appeller  le  Roy  d'Escosse,  mon  bon  frère,  à  la  succession  et 
couronne  du  dict  pais  d'Angleterre,  d'un  commun  consentement  et  unanime 
advis,  ainsy  que  vous  m'avez  représenté  par  vostre  dicte  lettre;  car  ils  ont 
pris  le  conseil  le  plus  juste,  honnorable  et  utile  qu'ils  pouvoient  choisir, 
ayant,  en  ceste  action,  rendu  un  tel  tesmoignage  de  leur  fidélité  et  prudence 
que  je  les  en  priseray  et  aymeray  toute  ma  vie  davantage,  ainsy  que  vous 
direz  aux  principaux.  Et  parce  que  je  fais  estât  vous  despescher  dans 
demain  Dauval ,  je  ne  vous  feray  autre  commandement  par  la  présente,  de 
laquelle  sera  porteur  le  vicomte  de  Sagar,  que  pour  vous  faire  sçavoir 

(1)  Voyez  p.  681,  note  1. 
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que  vous  le  présentiez  et  recommandiez  de  ma  part  au  dict  Roy,  [si],  à 
son  arrivée  par  delà,  il  vous  trouve  près  de  luy,  luy  disant  que  je  luy 
ay  volontiers  permis  de  l'aller  trouver  pour  le  servir  en  cesle  occasion , 
sur  la  supplication  qu'il  m'en  a  faicle ,  et  que  je  veux  que  vous  et  tous 
ceux  qui  deppendent  de  moy  le  servent  et  assistent  comme  moy-mesme, 
comme  j'ay  escript  aussy  au  baron  du  Tour,  auquel,  comme  à  vous,  je 
manderay ,  par  ledit  Dauval ,  plus  particulièrement  ce  que  vous  aurez  à 
faire.  Je  prie  Dieu,  etc.  Du  xii"  d'Avril  1603. 


1603.  —  30  Avril.  —  Londres. 

M.  de  lia  Fontaine  à  M.   de  ViUeroy. 

(Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  n"  222,  t.  II,  f°  59.  Autographe  signé.) 

Approche  du  nouveau  Roi,  qui  s'avance  à  petites  journées. — Faveur  que  semble  devoir  conserver 
le  secrétaire  Cecil.  —  Haine  du  peuple  et  des  grands  contre  ce  ministre.  —  Querelle  qui  s'est 
élevée  entre  Cecil,  soutenu  par  la  maison  de  Howard,  d'une  part,  et  lord  Cobham  et  Sir 
W.  Raleigh,  d'autre  part.  —  Soin  que  prendra  M.  de  La  Fontaine  de  tenir  le  ministre  au 
courant  de  ces  diverses  intrigues.  —  Attente  d'une  ambassade  que  doit  envoyer  l'Archiduc. 

Monsieur ,  par  diverses  précédentes  vous  estes  assés  adverti  de  l'advan- 
cement  et  de  l'approche,  mais  lentement,  du  Roi,  lequel  Monsieur  Gecyll 
est  allé  trouver  avec  espérance  de  ne  rien  rabattre  de  sa  faveur  et  créance 
qu'il  a  eue;  comme,  à  la  vérité,  le  Roy  jusques  à  présent  n'y  a  pas  esté 
mal  disposé.  Mais  oultre  ce  que  desjà  de  longtemps  et  généralement  les 
mescontentementz  contre  luy  ont  esté  grandz,  et  entre  le  peuple  et  entre  la 
noblesse ,  qui  a  courbé  soubz  un  joug  mal  agréable,  il  y  a  un  certain  esprit 
de  division  qui  s'est  fourré  entre  lui  et  la  maison  de  Howards  d'une  part,  et 
Chobam  avec  Raghley  de  l'aultre,  qui  longtemps  avoient  esté  fortuniz.  Les 
derniers  se  sentent  avoir  esté  chargez  et  diffamez  par  les  aultres,  mesmes 
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après  qu'ils  s'esloienl  reconciliez,  sur  quelques  paroles  survenues  après  le 
décès  de  la  Roine  ;  pour  lanl  sont  ilz  résoluz  de  rendre  à  beau  jeu  beau 
retour  et  sans  rien  espargner,  comme  ilz  se  sentent  estre  rudement  atteints. 
Or  sans  double  il  se  dira  merveilles,  et  y  aura  des  spectateurs  assés  de  ce 
jeu  qui  servira  presqu'à  tous  d'une  plaisante  comédie,  quelque  tragique 
qu'elle  puisse  estre.  On  vous  en  représentera  les  actes  à  mesure  qu'elle  se 
jouera,  mais,  s'il  vous  plaist,  aux  lettres  des  aultres  vous  conjoindrez  les 
miennes,  car  en  quelque  chose  on  pourra  estre  trompé  pour  ouïr  volon- 
tairement et  se  plaire  en  ce  qui  est  dict  d'une  part  et  avec  passion  contre 
les  aultres,  soit  bien,  soit  mal  fondé.  Or  ay-je  les  uns  et  les  aultres  pour 
amis.  Ragley  part  ce  matin  pour  aller  trouver  son  Roi ,  non  toutesfois 
mandé  ,  et  mylord  Chobam  se  propose  d'y  recourir  silost  que  milord 
Cecyll  sera  de  retour.  D'aultre  part,  il  s'annonce  de  très  grandes  pleintes 
contre  aucuns  du  Conseil  ancien,  aulhorizé  seulement  à  temps  et  sans 
avoir  renouvelé  le  serment,  nommément  avec  pleintes  des  Grand  Thrézo- 
rier,  Garde  des  sceaux  et  Admirai,  aucuns  desquels  souffriront  difficilement 
la  pierre  de  touche.  Or  le  Roy  s'y  monstre  fort  modéré  et  amateur  de  la 
justice  et  de  l'ordre.  Lequel  produira  grande  mutation  en  ceste  court  quant 
à  la  façon  externe  et  desjà  envieillie.  Le  premier  séjour  près  de  Londres 
sera  à  Tybole(l),  chez  Monsieur  Cecylle,  nostre  dixme  de  May.  Sans  doubte 
l'Archiduc  enverra  par  deçà  une  ambassade  qualifiée,  soit  le  comte  d'Arem- 
berg  ou  aultre  de  semblable  esloffe;  mais  cest  advis  apartient  à  M.  de  la 
Bauderie,  auquel  je  le  laisse  pour  vous  saluer.  Monsieur,  de  mes  très 
humbles  recommendations  comme  vostre  très  humble  et  affectionné 
serviteur,  etc.  Londres,  ce  xxx  d'Apvril  1603. 

(1)  Ce  château  était  situé  dans  le  hameau  qui  porte  aujourd'hui  le  nom  de  Theobald-Street,  paroisse 
d'Aldenliam,  district  de  Dacorum,  comté  de  Hertford  (Gortmi's  Dictionary). 
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1 603.  —  20  Mai.  —  Londres. 

M.    de   lia   Fontaine  à  M.    de   Villeroy. 

{Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  ri"  222,  t.  Il,/"  63.  Autographe  ) 

Séjour  du  Roi  d'Angleterre  à  Theobalds,  entouré  des  membres  du  Conseil  et  des  principaux  sei- 
gneurs de  sa  cour.  —  Fausse  nouvelle  de  la  mort  du  jeune  duc  d'York,  qui  toutefois  est 
gravement  malade.  —  Départ  de  la  Reine ,  qui  a  dû  se  mettre  en  route  le  1 3  pour  passer  en 
Angleterre.  —  Empressement  des  dames  de  l'ancienne  cour  à  se  rendre  au-devant  d'elle.  — « 
Affluence  des  Écossais  à  Londres,  où  ils  se  promettent  dés  montagnes  d'or.  —  Projet  que  l'on 
prête  au  Roi  de  vouloir  abolir  la  mémoire  de  tout  ce  qui  a  été  fait  contre  la  Reine  sa  mère. — 
Graves  difficultés  qu'une  telle  tentative  pourrait  susciter.  —  Bruits  répandus  d'attentats 
médités  contre  la  personne  du  Roi.  —  Avis  que  ces  projets  criminels  sont  attribués  aux  Jésuites 
et  aux  frères  du  comte  de  Gowrie. 

Monsieur,  le  Roy  d'Angleterre,  depuis  hier  au  soir,  est  à  Tibole  avec 
les  seigneurs  du  Conseil  et  aultres  qui  ne  fauldront  de  lui  représenter  leurs 
conceptions  qui  symbolizeront  pour  la  pluspart  avec  les  siennes,  telles  que 
dailleurs  vous  avez  peu  reconoistre;  mais  je  dis  pour  la  pluspart,  car  lés 
jugemens  de  tous  ne  s'accordent  pas,  et  çà  et  là  il  y  a  beaucoup  de  valées 
à  remplir  et  de  montagnes  à  abaisser ,  joinct  que  ce  prince  est  capable  de 
raison  comme  estant  de  facile  accès  et  bien  porté  de  son  inclination.  Or 
voici  Messieurs  de  Hollande  arrivés.  Ce  sera  le  premier  acte  public  sur  ce 
nouveau  théâtre.  La  catastrophe  n'en  sera  pas  au  premier  jour,  bien  que 
le  Flameng  ne  fauldra  de  voler  sitost  que  l'Espagnol  lui  aura  donné  des 

aisles,  etc Ce  que  je  vous  avois  escript  de  la  mort  du  jeune  duc  d'York, 

bien  que  je  l'eusse  de  la  bouche  d'une  des  femmes  de  la  Royne,  venue  en 
cinq  jours  d'Edimbourg,  ne  se  trouve  pas  vray;  mais  bien  que,  par  deux 
jours,  il  a  esté  tenu  pour  tel.  Et  maintenant  on  lui  recherche  sa  demeure 
en  bel  air,  mais  sans  grande  espérance.  La  Royne  sa  mère  doibt  partir  le 
treiziesme  pour  s'acheminer  par  deçàj  vers  laquelle  courent  aussi  les 


III. 


89 


706  AMBASSADE  DE  M.  DE  BEAIIMONT.  4603 

Dames  de  l'ancienne  cour,  et  aultres  qui  en  estoient  excluses,  pour,  de 
bonne  heure,  dresser  le  Conseil  des  femmes.  Je  ne  sçay  pas  combien  le 
Roy  rendra  content  son  hosle  présent;  si  c'est  comme  son  frère,  il  n'y  aura 
rien  de  trop.  Et  généralement  il  y  a  du  rabais  au  compte:  minuit prœsentia 
famam.  Les  Escossois  viennent  ici  en  grand  nombre  avec  un  comportement 
selon  l'ancien  proverbe,  chaqun  s'y  promettant  des  montagnes  d'or, 
comme  desjà  les  estats  en  partie  s'ostent  et  se  donnent,  en  partie  se  mul- 
tiplient. Nous  apprendrons  ce  à  quoi  on  s'arrestera  au  Parlement  prochain  ; 
[mais  surtout  il  y  a  un  fait  sur  le  bureau  qui  est  plain  de  difficulté  grande, 
qui  est  de  résouldre  et  abolir  la  mémoire  de  tout  ce  qui  s'est  fait  contre  la 
Royne  mère  du  Roy  présent  (1)].  Je  ne  sçay  pas  quelle  en  sera  l'issue.  Ce- 
pendant divers  bruits  se  sèment  de  desseins  contre  la  personne  du  Roy, 
non  seulement  par  les  menées  des  Jésuistes ,  mais  aussi  par  les  frères  du 
défunct  comte  de  Gowrye,  contre  lesquels  un  placard  a  esté  publié,  et 
plusieurs  aultres  sont  ou  prisonniers  ou  recerchez.  Ainsy  partout  y  a-il 
des  menées.  Et  vous  désirant  tousjours  toute  heureuse  prospérité,  Mon- 
sieup,  je  serai  perpétuellement  vostre  plus  humble  et  affectionné  servi- 
teur, etc.  De  Londres,  le  xx*  Mai  1603. 

(1)  Ce  passage  est  en  chifrres  dans  Poriginal. 
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1603.  —  15  Août. 

Advîs  envoyé  à  M.  de  VîIIeroy,  secrétaire  d'Sstat,  sur  l'estat  présent  du  Royaume  d'Angleterre 
depuis  que  le  Roy  d'Esoosse  a  esté  couronné  Roy  d'Angleterre. 

(Bibliothèque  impériale.  Mssde  Harlay,  n"  218,  t.  I,  pièce  33.  Original.) 

Attente  du  prochain  Parlement  pour  modifier  l'état  du  gouvernement  en  Angleterre.  —  Intention 
du  Roi  de  prendre ,  dans  cette  assemblée ,  les  mesures  propres  à  affermir  l'union  entre  l'Angle- 
terre et  l'Ecosse.  —  Choix  qui  sera  fait  d'une  alliance  soit  avec  la  France ,  soit  avec  l'Espagne. 

—  Penchant  des  Écossais  pour  la  France  et  des  Anglais  pour  la  maison  de  Bourgogne.  — 
Congé  donné  par  le  Roi,  après  son  couronnement,  à  la  noblesse  anglaise  et  écossaise.  —  Son 
départ  pour  Oxford  où  il  est  allé  se  délasser.  —  Charge  laissée  par  ce  prince  à  son  Conseil  de 
poursuivre  le  procès  de  Sir  Walter  Raleigh  et  de  ses  complices.  —  Obscurité  de  cette  affaire. 

—  Détails  sur  les  habitudes  du  Roi  et  sur  ses  favoris.  —  Division  de  la  cour  en  deux  factions , 
qui  ont  pour  chefs  l'une  le  comte  de  Marr  et  l'autre  la  Reine.  —  Rancune  conservée  par  la  Reine 
contre  le  comte  de  Marr,  pour  l'affront  qu'elle  a  reçu  de  lui  à  Stirling.  —  Détails  sur  les  partis 
religieux  qui  divisent  l'Angleterre  et  l'Ecosse.  —  Protestants.  —  Puritains.  —  Catholiques.  — 
Forces  du  parti  catholique  qui  s'augmentent  tous  les  jours  malgré  les  persécutions.  —  Propen- 
sion des  membres  de  ce  parti  à  se  rallier  à  l'Espagne.  —  Certitude  que  néanmoins  ils  se  rap- 
procheraient de  la  France,  surtout  ceux  d'Ecosse,  si  l'on  pouvait  compter  sur  l'appui  du  Roi 
Très-Chrétien.  —  Mécontentement  de  la  noblesse  écossaise ,  qui  s'est  retirée  de  la  cour.  — 
Assurance  que,  malgré  tout,  c'est  aux  Écossais  attachés  à  sa  personne  que  le  Roi  accorde 
secrètement  le  plus  d'influence.  —  Conclusion  :  Instances  pour  que  le  Roi  appuie  les  Catholiques 
d'Angleterre  et  d'Ecosse.  —  Puissant  intérêt  qu'il  a  à  prévenir  le  Roi  d'Espagne. 

Depuis  l'advènement  du  Roy  d'Escosse  à  la  dicte  coronne  jusques  après 
sa  coronation,  il  ne  s'est  rien  changé  générallement  en  l'Estat  et  gouverne- 
ment du  pays,  ny  plus  ny  moins  que  si  la  feue  Reyne  eust  esté  encor 
vivante;  ains  l'authorité  a  demeuré  et  demeure  encore,  sauf  le  nom  du 
Roy  qui  est  interposé,  tanquam  in  interregnOy  et  apparemment  demeurera 
ainsy  jusques  à  l'assemblée  généralle  des  Estats  et  futur  Parlement,  qu'ilz 
appellent,  qui  devoit  estre  immédiatement  après  la  coronation  du  Roy.  Et 
maintenant,  à  cause  de  la  maladie  contagieuse  et  autres  considérations 
occultes,  est  retardé  jusques  à  l'hyver.  En  laquelle  assemblée  l'on  tient 
que  le  Roy  doit  establir  des  loix  fondamentales  pour  l'uniforme  gouverne- 
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ment  de  tous  ses  suhjectz,  notamment  de  l'Angleterre  et  Escosse,  qu'il 
désire  surtout  de  réunir  après  une  si  longue  discordance. 

En  la  dicte  assemblée  l'on  traictera  aussy  des  alliances  et  confédérations 
plus  nécessaires  avec  les  princes  estrangers  et  quelz  sont  à  préférer.  Et 
combien  que  le  Roy,  de  prime  face,  aye  déclaré  qu'il  désire  avoir  amitié 
avec  tous  les  princes  Chrestiens  en  générall,  laquelle  malaisément  pourra- 
il  entretenir  et  complaire  à  l'iiumeur  divers  d'un  chacun,  nam  omnibus 
amicus,  nulli  amicus,  il  faudra  vuider  la  question  desjà  exagitée,  laquelle 
sera  plus  utille  à  son  estât,  l'amitié  du  François  ou  de  l'EspaignoU?  L'An- 
glois  en  corps  tient  pour  maxime  d'Estat  qu'il  vault  mieulx  préférer  la 
maison  de  Bourgoigne  à  celle  de  France ,  comme  estant  leurs  antiens  amys 
et  confédérez.  L'Escossois  au  contraire  favorise  à  l'antienne  ligue  et  amitié 
inviolée  de  la  France.  Le  Roy,  comme  prince  advisé,  se  monstre  encores 
neutre  et  indifférent,  toutefois,  est  à  présupposer  que,  de  nécessité  néces- 
sitante, il  faudra  enfin  préférer  l'un  à  l'autre;  ce  qui  se  pourra  passer  à  la 
pluralité  des  voix  ou  selon  que  le  Roy  favorisera. 

Immédiatement  après  la  coronalion ,  le  Roy  licentia  la  pluspart  de  sa 
noblesse,  tant  Angloise  qu'Escossoise,  et  s'est  retiré  en  petit  train  en  son 
progrès,  qu'ilz  appellent,  vers  Oxford  et  autres  lieux  circonvoisins,  où  il  doit 
employer  quelques  sepmaines,  s' exerçant  à  la  chasse  et  autres  passe- 
temps,  et  cependant  s'exempter  d'aflaires  de  grande  importance,  remet- 
tant le  tout  à  son  Conseil,  notamment  la  recherche  et  examen  de  ce 
dernier  complot  de  Sir  Walter  Rauly,  des  milords  Gobbam  et  Gray  et 
autres  prisonniers  pour  cest  effect.  En  quoy  ilz  estoient  bien  empêchez, 
selon  le  bruict  de  la  cour,  il  y  a  quelque  douze  ou  quinze  jours,  estant 
tel  que  les  plus  advisez  du  Conseil  ny  le  Roy  ne  pouvoient  pénétrer  et  ne 
voyoient  goûte  au  secret  de  ceste  entreprise  de  Rauly,  sinon  par  pré- 
somption et  conjectures;  ce  qui  leur  donnoit  bien  martel  en  teste. 


1603  AMBASSADE  DE  M.  DE  BEAUMONT.  709 

Le  Roy,  en  son  particulier,  est  gouverné  par  un  petit  nombre  ûe  favoritz, 
quasi  tous  Escossois  et  gentilzhommes ,  non  pas  de  grande  qualité ,  qui  ont 
accès  vers  Sa  Majesté  quant  ilz  veullent,  et  voyent  et  oyent  ce  qui  se  passe 
en  sa  conversation  plus  privée,  en  laquelle  il  est  fort  libre  en  son  discours, 
suyvant  son  naturel  et  accidents  qui  surviennent  tant  au  dedans  que  dehors 
ses  royaulmes.  Les  susdictz  sont  gens  traictables,  la  pluspart  d'eulx  au 
moins,  et  d'extraordinaire  despence,  n'ayant  pas  plus  de  moyens  qu'il  leur 
fault.  Le  Conseil  est  composé  d'Anglois  et  Escossois  mi-party.  Encor  qu'à 
dire  la  vérité  la  pluspart  du  Conseil  du  Roy  est  couvert  de  son  chappeau,  au 
moins  ce  qu'il  affectionne.  Les  courtisans  en  générall ,  qui  ont  du  crédict , 
sont  divisez  en  deux  factions.  L'une  est  du  conte  de  Mar,  qui  a  plus  de 
vogue  à  présent  en  cour  qu'aucun  seigneur  Anglois  ou  Escossois,  et  est 
homme  d'affaires.  Le  secrétaire  Cicil ,  le  thrésorier  d'Escosse  sir  George 
Hume,  M.  Éduard  Bruce,  abbé  de  Killoss,  sir  Thomas  Airskin ,  capitain  de 
la  garde  et  autres,  favorisent  à  ceste  faction,  comme  aussy  tous  ceulx  qui 
sont  affectionnez  à  la  religion  prétendue  réformée.  —  L'autre  faction  a  la 
Reyne  pour  chef,  et  ses  adhérents,  et  se  mène  plus  doucement  et  en 
secret,  à  cause  qu'elle  tasche  à  favoriser  à  la  cause  des  pauvres  Catholicques 
affligez  et  advancer  ceste  religion  en  tant  qu'elle  peult,  outre  le  particulier 
entre  elle  et  le  conte  de  Mar.  Car,  nonobstant  la  réconciliation  feincte 
entre  elle  et  le  dict  conte  par  le  commandement  du  Roy,  après  la  corona- 
tion,  il  est  néanmoins  à  présupposer,  selon  le  naturel  des  femmes,  que 
l'affront  receu  à  Stirling,  et  autres  vielles  querelles  à  cause  du  prince  son 
iilz,  maneant  alla  mente  reposturUy  et  qu'elle  n'attend  que  le  temps  et  occa- 
sion propice  pour  s'en  ressentir  :  nam  proprium  est  humani  generis  odisse 
quem  deserit,  :      .• 

Le  corps  des  deux  royaulmes  d'Angleterre  et  Escosse,  comme  il  con- 
siste, tout  ainsi  que  tous  les  autres  royaulmes,  de  trois  Estats,  à  sçavoir 
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du  clergé,  de  la  noblesse  et  tiers  estât,  aussy  les  dictz  trois  Estais  sont 
divisez  entre  eulx  en  trois  différentes  religions  :  la  première  et  la  plus  en 
vogue,  ils  s'appellent  Protestants  et  ont  pour  chefz  les  archevesques  et 
évesques,  doyens,  chanoines,  parsons  et  curés  du  pays,  et  autres  leurs 
adhérents.  Laquelle  religion  est  seulle  authorisé  pour  le  présent  en  Angle- 
terre ,  et  à  laquelle  il  semble  que  le  Roy  favorise  le  plus.  —  La  seconde  est 
de  Puritains,  qui  s'opposent  à  l'aulhorité  des  évêques  et  cérémonies  usitez 
par  les  Protestants  et  se  gouvernent  par  assemblez  provinciaux  et  généraux 
des  ministres ,  alléguant  et  défendant  selon  la  pure  parolle ,  de  laquelle 
ilz  prennent  ceste  appellation  des  Puritains,  qu'il  fault  avoir  une  parité 
entre  les  ecclésiastiques.  De  laquelle  opinion  sont  tous  ceulx  de  la  religion 
en  Escosse  et  plusieurs  mesme  en  Angleterre.  Auxquelz,  cy-devant,  le  Roy 
a  fait  la  guerre,  tesmoin  son  Basilicon  doron,  appellaut  ceste  parité  une 
besle  à  plusieurs  testes.  —  La  troisiesme  et  dernière ,  qui  néanmoins  de- 
vroit  eslre  la  première,  est  des  Catholiques.  De  laquelle  religion  sont,  ou 
pour  le  moins  affectent,  la  pluspart  de  la  noblesse  de  l'un  et  l'autre 
royaulme  et  grand  nombre  du  peuple,  tellement  que,  nonobstant  la  per- 
sécution véhémente  tout  le  temps  de  la  feue  Royne ,  et  authorité  royalle 
de  Sa  Majesté  à  présent  du  tout  contraire  à  la  profession  d'icelle  en  l'un 
et  l'autre  royaume,  et  mesme  la  haine  mortelle  et  poursuite  tant  des  Pro- 
testans  que  Puritains,  qui  en  ce  seul  poinct  s'accordent  à  persécuter  à 
outrance  les  pauvres  Catholicques  (dont  j'en  puis  parler  pour  ma  part),  je 
dicts,  nonobstant  tout  cela,  il  a  pieu  à  Dieu  augmenter,  comme  il  faict  de 
jour  en  jour,  le  nombre  de  ceulx  qui  font  constante  profession  d'icelle 
religion ,  tellement  que ,  pour  le  jourdhuy,  il  y  a  es  pays  susdicts  d'Angle- 
terre et  Escosse  jusques  au  nombre  de  cinq  à  six  cens  tant  religieux  que 
presbtres  entretenus  seullement  de  la  charité  et  ausmosnes  des  Catholiques, 
sans  qu'ilz  ayent  autre  Uen  ou  revenu  certain.  Par  où  il  appert  quell 
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nombre  de  Catholiques  il  y  a  es  dicts  pays  et  de  quelle  qualité ,  moyens  et 
authorité,  comme  dict  est.  Lesquels,  encorque  générallement  ilz  semblent 
estre  enclins  à  advancer  la  faction  d'Espaigne,  notamment  les  Anglois,  à 
cause  de  la  confiance  qu'ilz  ont  en  ce  prince  et  ses  adhérents  pour  l'advan- 
cement  de  leur  religion,  néanmoins,  s'ilz  avoient  asseurance  de  la  part  de 
Sa  Majesté  Christianissime  qu'elle  prendroit  en  main  l'advancement  et  pro- 
tection de  leur  cause ,  sans  doute  qu'ilz  lu  y  seroient  les  très  affectionnez , 
notamment  ceulx  de  la  noblesse  et  celle  de  Escosse  en  spéciall ,  qui  affec- 
tionne le  plus  la  France;  car,  nonobstant  les  belles  paroUes  que  le  Roy  leur 
donne ,  ilz  ne  s'attendent  d'avoir  aise  ny  liberté  de  leurs  consciences  ny 
advancement  en  cour  ou  ailleurs  sans  l'instance  ou  médiation  de  quelque 
grand  prince  forain;  et,  advenant  que  cela  n'eust  lieu,  ilz  se  metteront 
plustost  soubs  sa  protection  que  la  liberté  de  leurs  consciences  leur  soit 
refusée.  Telle  est  la  disposition  des  plus  grands  et  résolus  Catholicques, 
comme  je  sçay  de  bonne  part. 

Il  est  à  noter  que  la  pluspart  de  la  noblesse  notamment  Escossoise  s'est 
retirée  de  la  cour  fort  mal  contente  des  desporlements  du  Roy  envers  elle 
depuis  sa  venue  en  Angleterre ,  comme  plusieurs  ont  tesmoigné  non  sans 
regret,  allégant  que  le  Roy  ne  faict  plus  d'estat  des  Escossois,  ains  en  tout 
et  partout  se  conforme  le  plus  qu'il  peult  à  gratifier  et  complaire  aux 
Anglois,  jusques  à  dire  qu'il  n'est  poinct  Escossois,  mais  bon  Anglois,  et  à 
le  prouver  et  deffendre  par  vives  raisons  en  son  familier  discours.  Et, 
nonobstant  tout  cela,  un  seigneur,  conseiller  ou  gentilhomme  domestique 
Escossois  obtiendra  plus  de  faveurs  de  Sa  Majesté  et  despeschera  plus 
d'affaires  et  requestes  concernant  son  authorité  particulier  que  tout  tant 
qu'il  y  a  d' Anglois  en  son  service,  et  ce  plus  facillement  d'aultant  qu'il  se 
monstre  plus  familier  avec  eulx,  et  sçavent  mieulx  son  humeur  par  une 
longue  conversation,  et  oyent  et  entendent  ce  qui  se  dict  et  passe  quand  il 
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est  plus  retiré.  Par  où  il  appert,  nonobstant  les  comportements  extérieurs 
du  Roy  en  faveur  des  Anglois  et  la  disgrâce  que  la  noblesse  escossoise  s'est 
émancipée  là-dessus,  à  cause  qu'ilz  n'ont  estez  gratifiez  ny  advancez  en 
première  instance,  ainsy  qu'ilz  s'attendoient,  que  néanmoins  les  Escossois 
auront  plus  de  crédict  en  Angleterre,  durant  le  temps  de  ce  Roy  icy, 
lesquelz  il  a  lousjours  familiarisé  dès  sa  tendre  jeunesse. 

Pour  conclusion,  tout  ce  discours  est  fondé  sur  deux  instances  :  la  pre- 
mière tendante  à  l'advancement  de  la  religion  catholique,  et  ce  en  procu- 
rant au  moins  liberté  de  conscience  aux  Catholicques  d'Angleterre  et 
d'Escosse,  par  l'entremise  et  authorité  de  Sa  Majesté  très  Chrestienne  ; 
l'autre  qu'en  ce  faisant  elle  préviendra  l'Espaignoll  et  gaignera  les  cœurs 
de  tous  les  Catholicques  des  dicts  pays,  notamment  de  la  noblesse  et 
spéciallement  des  Escossois  qui  luy  sont  desjà  affectionnez.  Lesquelz,  en 
général  et  en  particulier,  par  ce  moyen  seront  obligez  à  faire  tout  devoir 
et  service  à  Sa  Majesté ,  sauf  tousjours  la  fidélité  et  respect  qu'ilz  doivent 
à  leur  prince  souverain. 

Ah  dos  :  Advis  sur  Testât  d'Angleterre  du  xv"  d'Aoust  1603. 

A  Monsieur  de  Villeroy ,  secrétayre  d'Estat. 


'finryitsmK^mrM 
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III. 

1602-1603. 

ambassade  du  baron  de  maupas  du  tour  en  ecosse  (i). 

1602.  —  10  Août.  —  Leith. 

M.  de  Maupas  au  Roi. 

(  Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  n°  222,  t.  II,  pièce  43.  Original  signé.) 

Extrême  courtoisie  avec  laquelle  l'ambassadeur  a  été  traité  en  Angleterre,  et  notamment  par  le 
gouverneur  de  Berwick.  —  Accueil  d'une  froideur  extraordinaire  qu'il  a  reçu ,  an  contraire , 
du  Roi  d'Ecosse.  —  Rencontre  qu'il  avait  faite,  à  Newcastle,  du  vicomte  de  Humes,  envoyé 
comme  ambassadeur  en  France  par  le  Roi  d'Ecosse.  —  Renseignements  que  M.  de  Maupas 
transmet  au  Roi  sur  les  relations  de  ce  seigneur  avec  l'Archiduc.  —  Intelligences  secrètes  que 
le  Roi  d'Ecosse  s'était  efforcé  d'entretenir  avec  le  Roi  d'Espagne  par  l'intermédiaire  de  lord 
Ogilvy.  —  Soupçons  que  ces  menées  ont  suscités  en  Angleterre,  et  qui  ont  forcé  le  Roi  à  tenir 
lord  Ogilvy  à  l'écart.  —  Charge  qu'il  a  donnée  au  baron  de  Sempill  de  renouer  les  négociations. 
—  Annonce  de  la  prochaine  arrivée  d'un  ambassadeur  que  le  Roi  d'Espagne  doit  envoyer  en 
Ecosse.  —  Opinion  de  M.  de  Maupas  que  cet  agent  no  pourra  s'installer  que  clandestinement,  à 
cause  des  ministres  presbytériens.  —  Mission  donnée  au  baron  de  Borthwick  pour  aller  à 
Florence  traiter  du  mariage  du  fils  du  Roi  d'Ecosse  avec  une  fille  du  Grand-Duc.  —  Mission 
secrète  du  colonel  Acriston ,  chargé  de  traiter,  avec  l'ambassadeur  de  l'Archiduc  en  France,  de 
la  remise  aux  Espagnols  d'un  port  situé  dans  le  comté  de  Caithness,  et  qui  n'est  qu'à  vingt 
lieues  d'Ostende.  —  Ajournement  de  l'audience  demandée  par  M.  de  Maupas  au  Roi  d'Ecosse. 

Sire,  pour  n'estre  ennuyeux  à  Vostre  Majesté,  après  luy  avoir  donné 
advis  de  mon  arrivée  en  ce  lieu,  qui  fut  le  \fde  ce  moys,  je  passeray  soubz 

(i)  Nous  avons  publié  dans  notre  second  volume*  la  correspondance  du  baron  d'Esneval,  vidame 
de  Normandie,  qui,  en  octobre  1585 ,  fut  désigné  par  Henri  III  pour  aller  résider  auprès  de  Jacques  VI, 
en  qualité  d'ambassadeur  ordinaire.  Lorsqu'il  quitta  l'Ecosse  au  mois  de  septembre  1586,  M  d'Esneval  y 
laissa  l'un  de  ses  secrétaires,  M.  de  Courcelles,  avec  le  titre  de  chargé  d'affaires.  M.  de  Courcelles  était 
un  liomme  habile,  et  sa  correspondance  publiée,  en  1828,  sous  les  auspices  du  liannatyne-Club**,  est 
loin  d'être  dépourvue  d'intérCt.  11  est  vrai  que  cette  correspondance  n'est  pas  complète,  puisqu'elle  se 

*  Voyez  p.  727  à  788. 

**  Extract  from  Ihe  dispalchea  of  M.  Courcelles  frcnch  ambassador  at  the  court  rf  Scolland,  MDLXXXVI- 
MDLXXXVII.  Edinburgh,  1828,  in-l". 

m.  90 
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silence  les  incommodilez  de  mon  voïage,  Textresme  courtoisie  que  j'ay 
receue,  en  faveur  de  Voslre  Majesté,  par  le  peu  de  l'Angleterre  que  j'ay 
traversé,  signamment  du  gouverneur  de  Barvich  et  d'ung  seigneur  AngloiS;, 
(fui  m'a  dict  avoir  eu  l'honneur  d'eslre  faict  chevalier  de  la  main  de  Vostre 
Majesté,  nommé  Milord  Thomas  de  Ghaleme,  et  [l'extraordinaire  froideur 

termine  par  une  Jépêtlie  du  1 8  septembre  i  587,  et  qu'il  existe  à  la  Bibliothèque  impériale,  dans  le  Ms.  fr., 
Il'  8808,  une  dép^clie  du  27  mars  1588,  adressée  par  le  Roi  de  France  à  M.  de  Courcelles,  de  laquelle 
il  résulte  qu'à  celte  date  le  môme  agent  diplomatique  résidait  encore  en  Ecosse.  Nous  avons  fait  des 
reclierclies  inutiles  pour  compléter  sa  correspondance;  la  lettre  du  27  mars,  que  nous  venons  de  citer, et 
deux  autres  lettres  antérieures,  l'une  sans  date,  l'autre  datée  du  4  janvier  1588,  sont  les  seuls  documents 
<jue  nous  ayons  pu  reîrouver,  et  ces  trois  pièces  isolées  ne  nous  ont  pas  paru  assez  importantes  pour  en 
composer  un  paragraphe  —  Dès  le  commencement  de  l'année  1588,  Henri  lit  s'était  décidé  à  remplacer 
M  de  Courcelles  par  un  ambassadeur  ordinaire ,  et  il  avait  jeté  les  yeux  sur  le  fils  du  secrétaire  Pinart , 
le  vicomte  Pinart,  seigneur  de  Comblizy,  qu'il  désigna  pour  aller  offrir  au  Roi  d'Ecosse,  de  sa  part  et 
de  la  part  de  la  Reine  sa  mère,  des  compliments  de  condoléance  au  sujet  de  la  mort  de  Marie  Stuart. 
Il  n'est  pas  douteux  que  le  Roi  n'ait  eu  l'intention  bien  arrêtée  de  confier  au  vicomte  Pinart  cette 
importante  mission.  Nous  avons  la  minute  des  instructions  données  à  l'ambassadeur  et  celle  des  lettres 
de  créance  adressées  par  Henri  HI  à  Jacques  VI  pour  l'accréditer  auprès  de  lui*.  Mais,  comme  cette 
mission  n'a  pas  laissé  d'autre  trace ,  et  qu'il  n'en  est  question  nulle  part ,  il  pourrait  bien  se  faire 
qu'elle  fiU  restée  à  l'état  de  projet.  —  J'ai  expliqué  dans  une  note  précédente  **  comment,  à  la  mort 
de  Henri  lU  ,  les  rapports  politiques  entre  la  France  et  l'Angleterre  se  trouvèrent  entièrement  modifiés, 
et  par  quels  motifs  le  nouveau  Roi  de  France  se  détermina  à  interrompre  tonte  espèce  de  rapports 
diploiftatiques  avec  l'Ecosse.  Pendant  près  de  dix  ans  Henri  IV  sembla  avoir  complètement  oublié  cette 
antique  alliée  de  la  France,  et  ce  fut  seulement  au  mois  de  mai  1 599  ***,  qu'il  s'occupa  de  renouer  quel- 
(lues  relations  avec  le  Roi  d'Ecosse.  M.  de  Béthune,  conseiller  d'Élat,  frère  du  duc  de  Sully,  fut  alors 
t'nvoyé  par  lui,  vers  Jacques  VI,  en  qualité  d'ambassadeur  extraordinaire.  Il  ne  nous  est  rien  parvenu  de 
cette  mission ,  qui ,  d'après  les  intentions  exprimées  formellement  par  le  Roi  lui-même  ****,  ne  devait  pas 
se  prolonger  au  delà  de  trois  mois;  tout  ce  que  nous  en  savons,  c'est  qu'Elisabeth  la  vit  de  mauvais  œil 
et  qu'elle  excita  sa  défiance  au  plus  haut  degré  t-  Quoique  parfaitement  affermi  sur  le  trône.  Henri  IV 
tenait,  par  politique  autant  que  par  reconnaissance,  à  ménager  les  susceptibilités  de  la  Reine  d'Angle- 
terre, et  il  s'ensuivit  une  nouvelle  interruption  dans  les  relations  diplomatiques  de  la  France  aver 
l'Ecosse.  Elles  ne  furent  reprises  que  trois  ans  après,  en  1602,  lorsque  l'âge  avancé  et  surtout  Tétat 
maladif  d'Elisabeth  amenèrent  le  Roi  de  France  à  songer  qu'il  était  pour  lui  de  la  plus  haute  impor- 
tance de  se  faire  représenter  auprès  du  futur  héritier  du  trône  d'Angleterre.  H  fit  choix  pour  remplir 
cette  mission  de  Charles  Cauchon  de  Maupas,  baron  du  Tour.  Ce  diplomate,  fils  de  Charles  Cauclion 
de  Maupas  et  de  Françoise  de  Roucy ,  comptait  i)armi  ses  ancêtres  le  trop  fameux  Pierre  Cauchon , 

•  Voyez  ce»  deux  pièces  que  nous  donnons  en  notes  dans  ravertissement  placé  en  tête  de  ce  volume. 

•*   Voyez  p.  69Ô. 

•**  Lettre  de  Henri  IV  à  M.  de  Boissize  en  date  du  29  mai  1599.  Voyez  p.  606. 

••**  Même  lettre.  Voyez  p.  606. 

t  Lettre*  de  M.  de  Boissize  des  20  juillet  et  IC  août,  p.  607  et  609 
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de  laquelle,  jusques  icy,  le  Roy  d'Escosse  a  usé  en  mon  endroit,  comme 
chose  de  peu  d'importance  (1)] ,  pour  m'estendre  sur  ce  que  j'ay  jugé  estro 
de  l'acquit  de  ma  charge.  Je  commenceray  doncq  à  luy  dire  qu'ayant  [ren- 
contré à  Neufchatel  (2)  en  Angleterre  le  conte  de  Humes,  s'en  allant  trouver 
V.  M.  de  la  part  du  Roy  d'Escosse,  je  me  suis  rendu  soigneux  de  savoir 

évêque  de  Beauvais ,  qui  joua  un  rôle  si  odieux  dans  le  procès  de  Jeanne  d'Arc  ;  M.  de  Maupas  n'en  était 
pas  moins  l'un  des  hommes  les  plus  distingués  de  son  temps,  aussi  remarquable  par  les  qualités  de 
l'esprit  et  du  cœur  que  par  une  éclatante  bravoure,  et  Tallemant  des  Réaux,  si  peu  disposé  à  louer, 
cite  de  lui  des  traits  admirables.  Il  avait  déjà  occupé  un  rang  considérable  à  la  cour  de  Charles  II  duc  de 
Lorraine,  lorsque  Henri  IV  le  nomma  conseiller  d'Élat  et  lui  confia  l'ambassade  d'Ecosse ,  qui  était  alors 
d'une  grande  importance.  Arrivé  à  Leith  le  6  août  1G02,  et  accueilli  d'abord  par  Jacques  VI  avec  une 
extrême  froideur,  M.  de  Maupas  finit  par  gagner  les  bonnes  grâces  de  ce  prince ,  qu'il  accompagna  jusqu'à 
Londres,  lorsque  la  mort  d'Elisabeth  l'appela  à  monter  sur  le  trône  d'Angleterre.  Jacques  VI,  extrê- 
mement prévenu  contre  M.  de  Beaumont,  vit  partir  à  regret  M.  de  Maupas,  qui  lui-même,  ainsi  que 
cela  résulte  de  sa  correspondance,  aurait  vivement  désiré  être  maintenu  dans  ses  fonctions  auprès  du 
nouveau  Roi  d'Angleterre.  Mais  Henri  IV  tenait  à  recevoir  de  M.  de  Maupas  lui-même  le  compte  rendu 
de  sa  mission  et  à  en  conférer  avec  lui.  La  lettre  de  rappel  qu'il  lui  écrivit  le  12  mai  1603  est  remplie 
de  bienveillance  pour  l'ambassadeur  et  en  même  temps  conçue  dans  les  termes  les  plus  pressants  :  «  Si 
j'eusse  estimé,  dit  le  Roi,  que  mon  bon  frère  eût  tardé,  comme  il  l'a  fait,  de  se  rendre  à  Londres  et 
aux  environs ,  je  vous  eusse  déchargé  de  la  conduite  d'iceluy  jusques-là.  Venez  donc  au  plus  tôt  et  vous 
serez  le  1res  bien  venu.  »  La  correspondance  de  M.  de  Maupas  n'est  pas  sans  importance  pour  bien 
faire  connaître  l'état  de  l'Ecosse  au  moment  de  l'avènement  de  Jacques  VI  au  trône  d'Angleterre,  comme 
aussi  pour  faire  apprécier  le  caractère  méticuleux  du  nouveau  Roi  de  la  Grande-Bretagne.  Malheureu- 
sement nous  n'avons  retrouvé  qu'une  partie  de  cette  correspondance.  Les  neuf  dépêches  que  nous 
publions  sont  toutes  extraites  d'un  Ms.  de  la  Bibliothèque  impériale,  fonds  de  Harlay  S.  Germain,  n»  222 
t.  II.  Ce  sont  des  dépêches  originales  signées,  écrites  en  grande  partie  en  chiffre  avec  la  traduction 
officielle  en  interligne ,  et  qui  sont  toutes  d'une  authenticité  incontestée  et  incontestable.  —  M.  de  Maupas 
mourut  en  1639,  et  sa  descendance  masculine  s'est  éteinte  dans  la  personne  de  son  petit-fils,  tué  au  siège 
de  Dunkerque.  Mais  sa  descendance  féminine,  provenant  de  sa  petite-fille  mariée  au  coir.te  de  Coligny- 
Saligny,  existe  encore  aujourd'hui;  et  c'est  comme  descendant  de  cette  illustre  maison  que  M.  d'Avesnc 
des  Mesloise  possède  deux  lettres  originales  adressées  par  Henri  IVà  M.de  Maupas  du  Tour  pendant  son 
ambassade  d'Ecosse.  Ces  deux  lettres  ont  été  cimmuniquées  par  lui  à  M.  Berger  de  Xivrey,  qui  les  a 
insérées  dans  son  Recueil.  La  première,  en  date  du  17  septembre  1602,  a  pour  but  de  mettre  l'ambas- 
sadeur au  courant  de  ce  qui  se  passait  en  France  et  en  Europe,  et  elle  ne  renferme  sur  l'Ecosse  qu'un 
très-court  paragraphe,  que  nous  donnons  ci-après,  p.  721  ;  l'autre  en  date  du  12  mai  1603,  est  la  lettre 
de  rappel  dont  nous  avons  parlé  plus  haut  et  que  nous  avons  cru  devoir  reproduire  tout  entière  pour 
clore  la  correspondance  de  M.  de  Maupas,  qui  a  été  le  dernier  des  ambassadeurs  envoyés  par  les  Rois 
de  France  en  Ecosse. 

(1)  Tous  les  pasî^ages  que  nous  avons  mis  entre  crochets  sont  en  chiffre  dans  les  dépêches  originales, 
avec  la  traduction  en  interligne. 

(2)  Ne\\'castle-on-Tyne  dans  le  comté  de  Northumberland. 
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quel  il  est  et  sa  condition,  afin  de  le  faire  entendre  à  V.  M.,  aprenant  chose 
digne  de  luy  en  donner  avis;  et  ayant  seu  qu'il  avoit  tiré,  depuis  quatre 
ou  cinq  ans  en  çà,  deux  mil  escuz  de  l'Archiduc,  que  le  sieur  de  Thiry, 
exempt  des  gardes  de  V.  M.,  luy  avoit  négotiées,  et  que  le  dict  Thiry  en 
eut  huict  cens  pour  sa  part,  et  craignant  qu'il  ne  soit  encore  en  bonne 
intelligence  avec  ces  gens-là,  et  qu'il  ne  soit  de  l'humeur  de  la  pluspart  de 
ceux  de  ceste  nation ,  parmy  laquelle  il  n'est  pas  bon  compagnon  qui  n'ait 
quantité  de  cordes  en  son  arc  et  plusieurs  partiz  affectez ,  encore  que  d'ail- 
leurs j'ay  oy  faire  tout  plain  de  cas  de  la  valeur  et  mérite  du  dict  conte 
do  Humes  et  fort  estimer  la  probité  du  dict  de  Thiry] ,  je  n'ay  voulu  man- 
quer d'en  advertir  Vostre  Majesté  [de  l'intelligence  secrète  que  le  Roy 
d'Escosse  a  fait  rechercher,  depuis  cinq  ans  en  çà,  avec  le  Roy  d'Espagne, 
par  le  sieur  d'Oglesby,  baron  de  Poly,  qu'il  envoïa  en  Espagne,  pendant 
le  siège  d'Amiens,  à  ce  dessein.  Où  estant  arrivé,  il  fut  retenu  prisonier 
des  Espagnols  pour  les  controverses  que  luy  donna  un  preslre  Anglois  (jue 
le  duc  de  Sesse,  ambassadeur  du  Roy  d'Espagne  près  du  Pape,  envoïa 
avec' luy  en  Espagne,  passant  par  Rome,  qui  dissuada  les  Espagnols  de 
luy  adjouster  foy,  leur  persuadant  qu'il  n'estoit  avoué  du  Roy  d'Escosse. 
De  quoy  aïant  eu  conoissance  du  contraire  par  l'aveu  du  dict  Roy  d'Escosse, 
qui  y  intervint  peu  après  qu'il  fut  mis  prisonnier,  ilz  le  mirent  en  liberté 
avec  réparation  de  cest  afront  et  récompense.  Mais  ce  dict  adveu  ne 
s'estant  peu  faire  si  secrètement  que  les  ministres  de  ce  pais,  qui  semblent 
compéditer  l'autorité  de  leur  Roy,  n'en  eussent  eu  conoissance  et  de  l'om- 
brage, ce  dict  Roy  fut  contraint,  au  retour  du  dict  baron  de  Poly,  de  le 
laisser  inutiile  en  sa  maison  et  de  faire  dormir  ceste  négotialion  jusques  au 
commencement  de  ceste  année  que  le  dict  Roy  envoya  le  baron  de  Samply, 
gentilhomme  escossois,  en  Espagne  pour  la  réveiller,  où  il  est  encores 
pour  le  présent ,  et  qui  a  mandé  au  Roy  d'Escosse ,  depuis  un  mois  en  çà , 
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que  le  dict  Roy  d'Espagne  luy  envoïait  un  ambassadeur,  et  que  il  se  pré- 
parast  à  le  recevoir;  de  sorte  qu'il  l'atent  tous  les  jours.  Mais,  à  ce  que  je 
puis  entendre,  il  fault  que  il  vienne  sourdement  et  déguisé,  estant  chose 
à  quoy  les  ministres  de  ce  païs  ne  se  peuvent  acomoder.  Entendant  ceste 
besoigne,  je  l'ay  pénétrée  si  avant,  que  j'ai  recouvert  un  double  des 
articles  de  la  première  négotiation  que  fit  le  sieur  baron  de  Poly.  Aïant 
aussy  eu  advis  que  le  baron  de  Bouly  est  party  pour  aller  à  Florence 
traiter  le  mariage  du  fils  du  Roy  d'Escosse  avec  une  fille  du  Grand-Duc, 
et  que  un  nommé  le  colonel  Acriston  doibt  partir  bientost  pour  aller  à 
Paris  trouver  Des  Sales,  ambassadeur  de  l'Archiduc  près  de  V.  M.,  pour 
achever  un  traité  commencé  entre  le  Roy  d'Escosse  et  le  dict  Archiduc , 
auquel ,  entre  autre  chose ,  il  s'agit  d'un  port  de  mer ,  duquel  je  n'ay  peu 
encores  aprendre  le  nom,  dont  le  Roy  d'Escosse  acomode  l'Archiduc,  qui 
est  en  une  province  apelée  Caitnetz,  qui  n'est  qu'à  vingt  lieues  d'Ostende, 
païs  septentrional  qui  confine  les  isles  Orcades,  le  gouverneur  de  laquelle 
s'apelle  le  conte  de  Caitnetz,  frère  de  mère  du  conte  de  Boduel],  j'ay  pencé 
estre  à  propos  de  le  faire  entendre  à  Vostre  Majesté ,  comme  je  feray  soi- 
gneusement [tout  ce  que  je  jugeray  estre  du  service  de  V.  M.  et  de 
l'aquit  de  mon  devoir]. 

Je  suis,  attendant  ma  première  audience,  qu'ayant  demandée  dès  le 
viii*  de  ce  moys,  le  Roy  d'Escosse  m'a  mandé  ce  jourdhuy  par  le  président 
que  je  l'aurois  de  demain  en  huict  jours;  [qui  me  fait  conjecturer,  avec 
l'extraordinaire  froideur  de  laquelle  il  a  usé  en  mon  endroit,  que  ma 
venue  le  blesse  plus  que  elle  ne  le  gratifie].  Tout  m'est  indifférent,  veu 
que  je  rend  à  Vostre  Majesté  l'obéissance  et  le  très  humble  service  que  je 
luy  doibs  et  que  mon  affection  et  ma  fidélité  tesmoigne  que  je  seray  toutte 
ma  vye  de  Vostre  Majesté,  Sire,  le  très  humble  et  très  hobéissant  servi- 
teur et  subject.  De  Lict,  le  x'  Aoust  1602. 
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1602.  —  10  Août.  —  Leith. 

M.  de  Maupat  A  M.  de  Villeroy. 

(Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  w  222,  t.  Il, pièce  44.  Original  signé.) 

Mauvais  temps  qui  a  forcé  l'ambassadeur  de  débarquer  à  Scarborough ,  en  Angleterre.  —  Parti 
qu'il  a  pris  de  faire  le  reste  de  son  voyage  par  terre.  —  Nécessité  dans  laquelle  il  s'est  trouvé 
de  se  procurer  lui-même  une  escorte,  le  Roi  d'Ecosse  n'ayant  envoyé  personne  à  sa  rencontre. 
—  Arrivée  de  l'ambassadeur  à  Leith.  —  Demande  qu'il  a  faite  immédiatement  d'une  audience, 
laquelle  a  été  remise  à  huit  jours.  —  Services  signalés  rendus  à  l'ambassadeur  par  le  baron 
de  Seaton,  vicomte  do  Sagar.  —  Déplaisir  évident  que  son  arrivée  cause  au  Roi  d'Ecosse  et  à 
ceux  qui  l'entourent. 

Monsieur,  je  croy  que  vous  aurez  entendu  comme  le  mauvais  temps 
m'a  tellement  traversé  en  ma  navigation  que  je  fus  contrainct  de  mettre 
pied  à  terre  le  xxviii"  Juillet  à  Scarbroug  (1),  bourg  d'Angleterre  distant  de 
Londres  de  cent  lieues  et  d'Edimbourg  de  quatrevingtz ,  et  d'achever  à 
grandes  journées  mon  voyage  par  terre ,  ma  femme  avec  moy  et  fort  petite 
trouppe,  sur  chevaux  de  poste  et  de  louage,  la  tourmente,  qui  faillit  à  nous 
faire  périr  la  veille  du  jour  que  nous  mismes  pied  à  terre ,  ayant  escarté  le 
vaisseau ,  dans  lequel  estoient  les  chevaux  du  Roy,  les  myens  et  mon  car- 
rosse ,  de  celluy  dans  lequel  nous  estions.  C'est  pourquoy  je  laisseray  ce 
discours  pour  vous  représenter  [l'extraordinaire  froideur  dont  jusques  icy 
le  Roy  d'Escosse  a  usé  envers  moy,  et  commenceray]  à  vous  dire  qu'estant 
arrivé  à  Barrvic  (qui  est  la  dernière  ville  d'Angleterre  qui  confine  la  dicte 
Escosse,  le  troisième  de  ce  moys,  où  je  receu  touttes  sortes  de  réceptions 
et  de  faveurs  du  gouverneur  d'icelle),  je  fus  contrainct  d'y  séjourner  le 
dimanche  quatrième,  pour  envoyer  ung  gentilhomme  Escossois,  que  j'avois 
amené  de  France  avec  moy,  mandier  l'assistance  de  quelques  gentilz- 

(I)  Scarborough ,  port  de  mer  dans  le  comté  d'York. 
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hommes  de  sa  congnoissance  pour  me  faire  escorte  depuis  l'entrée  des 
terres  d'Escosse,  qui  est  à  ung  quart  de  lieue  de  Barrvic,  jusques  à 
Dombar,  première  ville  frontière  d'Escosse  de  ce  costé,  distante  de 
Barrvic  de  huict  lieues,  qui  ne  se  peuvent  passer  sans  ung  extresme 
danger,  [le  dict  Roy  n'aïant  donné  charge  à  personne  de  me  recevoir  à 
l'entrée  de  son  pais  ny  conduire  jusques  en  lieu  de  sûreté.  Où  estant 
arrivé  néantmoins,  par  le  moïen  de  ma  dicte  escorte,]  j'achevay  mon  dict 
voyage  et  me  rendis  en  ce  lieu  du  Petit-Lict  le  vi^  de  ce  moys.  Où ,  après 
m'estre  reposé  ung  jour ,  et  ayant  les  chevaulx  et  muUes  du  Roy  en  bon 
estât  d'eslre  présentez,  voyant  que  je  n'avois  nouvelle  quelconque  [de  la 
part  du  dict  Roy,  j'envoyay  le  lendemain  à  Édembourg,  à  celuy  qui  a 
coustume  d'introduire  les  ambassadeurs,  pour  demander  ma  première 
audience ,  pensant  que  le  dict  Roy  y  eût  mis  ordre ,  estant  averty  à  point 
nommé  du  temps  de  ma  venue  par  l'abord  en  ce  lieu]  des  deux  vaisseaux 
qui  avoient  apporté  les  chevaux  du  Roy  et  mon  esquipaige,  qui  fut  dès  le 
premier  de  ce  dict  moys,  l'ung  le  matin  et  l'aultre  le  soir.  Lequel  fit 
responce  à  celluy  que  j'y  envoyay  qu'il  dépescheroit  ung  homme  le  len- 
demain vers  le  dict  Roy  pour  sçavoir  sa  volonté,  et,  qu'aussytost  qu'il 
l'auroit  receue ,  il  me  la  feroit  entendre.  Laquelle  ayant  attendue  jusques 
à  ce  jourdhuy.  Monsieur  le  Président  est  venu  à  moy  de  la  part  du  dict 
Roy,  qui  m'a  dict  que  je  le  pourrois  aller  trouver,  de  demain  en  huict 
jours,  à  Faclant,  où  il  est  à  présent  (distant  de  ce  lieu  de  sept  lieues); 
qui  sera  me  donner  audiance  quatorze  jours  après  mon  arrivée.  Je  vous  ay 
faict.  Monsieur,  ce  long  discours,  [non  que  je  me  soucie  du  bon  ou  mauvais 
traitement  que  l'on  me  puisse  faire,  estant  chose  de  quoy  je  ne  me  soucie, 
pourveu  que  je  face  le  service  du  Roy  et  que  m'y  estimiez  utile,  mais  pour 
vous  donner  ocasion  de  juger  quelle  inclination  a  le  Roy  d'Escosse  au  Roy], 
et  aymant  mieux  que  me  repreniez  de  prolixité  que  de  paresse.  Atten- 
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danl  ma  première  audiance,  je  [me  consoleray  avec  les  infinies  courtoisies 
et  assistances  que  je  reçois  tous  les  jours  de  M.  le  baron  de  Seton ,  viconte 
de  Sagar,  seigneur  escossois,  que  le  Roy  receut  à  son  service  à  Fontaine- 
bleau,  à  ma  recommandation,  et  qui  m'a  rendu  de  signalez  offices  pour  le 
service  de  Sa  Majesté,  qui  se  doivent  plustost  faire  entendre  de  vive  voix 
que  par  escrit,  que  j'oseray  bien  dire  qu'elle  luy  peut  et  doit  faire ,  quand 
il  sera  de  retour  en  France ,  et  bon  visage  et  bon  traitement  pour  l'extrême 
affection  qu'il  a  au  bien  de  son  service,  non  moins  que  pour  sa  valeur, 
capacité  et  qualité,  estant  de  l'une  des  plus  grandes  maisons  d'Escosse  et 
né  gouverneur  d'une  province  et  très  utile  au  service  du  Roy  pour  le 
pouvoir  et  la  créance  qu'il  a  en  ce  pays].  S'il  vous  plaist.  Monsieur,  de 
prendre  la  peine  de  [faire  entendre  au  Roy  ce  que  je  vous  escris  de  ce 
cavalier,  je  vous  puis  asseurer  que  je  ne  le  vous  dis  légèrement.  Exprimant 
dans  la  dépesche  du  Roy  tout  ce  que  j'ay  pensé  digne  de  luy  donner  avis 
et  à  vous,  que  verrez,  s'il  vous  plaist,  ce  seroit  chose  superflue  de  vous 
en  dire  davantaige].  Après  vous  avoir  donc  suplié  bien  humblement, 
Monsieur,  de  [ramentevoir  au  Roy  que  je  suis  icy  parmy  une  estrange 
sorte  de  gens,  et  que,  s'ilz  entendent  la  moindre  chose  des  avis  que  je  luy 
donne,  ilz  ne  me  croiront  pas  longtemps,  afin  qu'elle  use  de  sa  prudence 
acoustumée  à  tenir  secret  ce  dont  je  la  tiendray  advertie ,  m'aïant  desjà 
assez  fait  conoistre  le  Roy  d'Escosse  et  ceux  de  ce  dict  pais  qu'ils  ne  tien- 
nent nullement  à  plaisir  ma  venue],  je  finiray  après  vous  avoir  bien  hum- 
blement baisé  les  mains  et  suplieray  Dieu,  Monsieur,  vous  donner,  etc. 
Du  Petit-Lict,  le  x*  Aoust  1602. 
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1602.  —  17  Septembre. 

Henri  XV  à  M.  de  Maupas. 

(Archives  de  M.  Eugène  Renaud  d'Avesnes  des  Mesloizes.  Original.) 

DiflBculté  et  lenteur  de  la  correspondance  entre  la  France  et  l'Ecosse.  — Ordre  à  l'ambassadeur  de 
s'entendre  avec  M.  de  Beaumont  pour  activer  la  transmission  des  dépêches.  —  Mission  donnée 
par  Jacques  VI  au  vicomte  de  Humes ,  son  grand  écuyer,  d'aller  complimenter  le  Roi  sur  la 
découverte  de  la  conspiration  du  maréchal  de  Biron.  —  Satisfaction  que  le  Roi  a  ressentie  de 
cette  démarche.  —  Charge  qu'il  donne  à  son  ambassadeur  d'en  témoigner  à  son  bon  frère  et 
cousin  le  Roi  d'Ecosse  toute  sa  gratitude.  —  Désir  du  Roi  de  resserrer  les  liens  d'amitié  qui 
l'unissent  au  Roi  d'Ecosse,  et  ce  pour  le  bien  commun  de  leurs  enfants. 

Monsieur  du  Tour ,  vous  devés  estre  dans  la  mesme  peine  que  je  suis 
pour  n'avoir  aucunes  lettres  de  vous  depuis  vostre  arrivée  en  Ecosse, 
ne  vous  ayant  aussy  escript  depuis  le  ii^  du  mois  d'Aoust,  que  je  vous 
envoyay  l'arrest  donné  par  la  cour  de  Parlement,  en  vertu  du  quel  le 
mareschal  de  Biron  a  eu  la  teste  tranchée,  n'ayant  trouvé  commodité 
depuis  de  vous  faire  tenir  tous  mes  commandemens;  car  la  voie  d'Angle- 
terre est  incertaine  et  longue ,  ainsy  que  m'a  mandé  le  Sieur  de  Beaumont, 
et  celle  de  la  mer  l'est  encore  davantage  :  tellement  qu'il  faut  que  vous 
advisiés  et  conveniés  avec  le  dict  Sieur  de  Beaumont  de  quelque  autre 
moyen  par  lequel  je  vous  puisse  faire  porter  mes  lettres  et  recevoir  les 
vostres ,  comme  je  vous  commanday  à  vostre  parlement. 

Le  Roy  d'Escosse ,  mon  bon  frère  et  cousin ,  a  envoyé  vers  moy  son 
grand  escuyer  le  vicomte  de  Humes  (qui  sera  porteur  de  la  présente) 
pour  me  visiter  et  se  congratuler  avec  moy  sur  l'occasion  des  entreprises 
et  conspirations  faictes  contre  ma  personne  et  mon  royaume ,  et  me  faire 
offre  de  son  assistance  contre  les  aucteurs  d'icelles;  de  quoy  le  dict 
vicomte  s'est  très-bien  acquitté  et  en  ay  receu  très-grand  contentement. 
III.  91 
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Je  vous  envoyé  les  doubles  des  deux  lettres  que  j'escris  par  luy  au  Roy , 
pour  response  à  celles  qu'il  m'a  présentées  de  sa  part,  par  lesquelles  je 
le  remercie  du  tesmoignage  de  son  amitié  qu'il  m'a  voulu  rendre  en  ceste 
occasion,  luy  desclare  combien  il  m'a  esté  cher  et  agréable,  et  luy  promets 
la  pareille  quand  il  en  aura  besoin.  Je  veux,  oultre  cela,  que  vous  voyés 
le  dict  Roy,  sitost  que  vous  aurés  receu  la  présente,  pour  luy  confirmer 
le  semblable  de  ma  part,  en  luy  représentant  la  consolation  que  j'ay 
receue  de  cest  office,  le  gré  que  je  luy  en  sçay  et  le  désir  que  j'ay  de  m'en 
revancher,  non  en  subject  semblable,  car  je  prie  Dieu  qu'il  l'en  garan- 
tisse, mais  en  quelque  autre  qui  soit  digne  de  mon  assistance,  laquelle 
ne  lui  manquera  jamais. 

Vous  luy  dires  aussy  que,  l'aimant  comme  je  fais,  je  veux  que  vous 
communiquiés  franchement  et  confidemment  avec  luy  de  tout  ce  qui  me 
concerne ,  pour  luy  rendre  plus  grande  preuve  de  mon  affection  qui  est 
fondée  sur  l'estime  que  je  fais  de  sa  personne  et  la  considération  de  son 
alliance,  que  je  désire  accroistre  et  estraindre  en  nos  jours  pour  le  commun 
bien*  de  nos  enfans. 

Ensuite  de  cela  vous  luy  dires  que  j'ay  recogneu,  par  le  progrès  et 
l'issue  du  procès  du  dict  mareschal  de  Biron,  qu'il  avait  plus  de  volonté 
que  de  pouvoir  de  mal  faire,  etc.  {]).  Du  xvii*  de  Septembre  1602. 

(I)  Voyez,  dans  le  Recueil  de  M.  Berger  de  Xivrey,  t.  V,  p.  670,  la  suite  de  cette  lettre  qui  roule  sur 
la  conspiration  du  maréchal  de  Biron  et  la  politique  générale  de  l'Europe. 
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1603,  —  18  Février.  —  Edimbourg. 

M>  de  Maupas  au  Roi. 

(Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  n»  222,  t.  II,  pièce  49.  Original  signé.) 

Visite  faite  à  l'ambassadeur  par  le  duc  de  Lennox.  —  Protestations  de  dévouement  au  Roi  de 
France  et  confidences  de  ce  seigneur.  —  Démarches  du  Roi  d'Espagne  auprès  de  Jacques  VI 
pour  l'attirer  à  son  parti.  —  Proposition  faite  par  Philippe  III  de  donner  sa  fille  en  mariage  au 
prince  d'Ecosse. — Offre  de  secours  en  argent  à  l'appui  de  cette  proposition.  —  Mauvais  soupçons 
que  l'on  s'est  efforcé  de  faire  naître  dans  l'esprit  de  Jacques  VI ,  à  l'occasion  de  l'ambassade 
de  M.  de  Maupas.  —  Promesse  du  duc  de  Lennox  de  faire  à  l'ambassadeur  de  nouvelles  commu- 
nications, lorsque  l'occasion  s'en  présentera.  —  Conviction  de  M.  de  Maupas  que  le  duc  de 
Lennox  agissait  auprès  de  lui  au  su  et  à  l'instigation  du  Roi  d'Ecosse.  —  Soin  que  l'ambassa- 
deur a  pris  de  répondre  au  duc  de  Lennox  comme  s'il  parlait  au  Roi  d'Ecosse  lui-même.  — 
Dangers  pour  ce  prince  d'une  alliance  avec  l'Espagne,  laquelle  entraînerait  la  ruine  de  ses 
prétentions  à  la  couronne  d'Angleterre. 

Sire,  ce  jourdhuy  [le  duc  de  Lenox]  m'est  venu  aborder  et ,  de  discours 
en  aultre,  il  est  tombé  sur  de  grandz  complimentz  à  l'endroict  de  Vostre 
Majesté  et  sur  le  désir  particullier  qu'il  a  de  la  servir.  Il  m'a  faict  entendre 
aussy  le  regret  qu'il  a  que  ses  ennemis  ou  envieulz  ayent  voullu  donner  à 
Vostre  Majesté  de  mauvaises  oppinions  de  luy.  Sur  quoy,  m'estant  eflForcé 
de  luy  oster  toute  impression  par  les  asseurances  que  je  luy  ay  donné  du 
peu  de  foy  que  Vostre  Majesté  a  adjousté  à  tous  ceulx  qui  luy  en  pouvoient 
avoir  faict  de  sinistres  rapportz,  de  Testât  qu'elle  faict  de  son  amitié  et 
de  l'affection  qu'elle  luy  porte,  [il  m'a  dict  en  grand  secret]  ne  pouvoir 
suporter  de  veoir  des  choses  préjudiciables  à  son  service  sans  l'en  advertir, 
et  que,  depuis  peu,  il  avoit  apperceu  [que  ceulx  de  la  faction  d'Espagne] 
faisoient  briguer  à  toute  reste  [le  Roy  d'Escosse]  soubz  main ,  pour  l'attirer 
à  l'amitié  [du  Roy  d'Espaigne  leur  maistre]  et  le  divertir  de  celle  de  Vostre 
Majesté;  et,  qu'encores  qu'il  recongneust  [le  dict  Roy]  fort  enclin  à  la 
bienveillance  de  Vostre  Majesté,  qu'il  craignoist  néantmoings  que  leur 
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industrie  et  le  feu  avec  lequel  ilz  poursuivent  les  offres  spécieuses  et 
grandes  qu'il  font  au  dict  [Roy]  ne  l'attyre  à  des  délibérations  contraires 
aux  desseings  de  Vostre  Majesté  et  de  son  désir,  entre  lesquelz  ilz  propo- 
sent au  dict  [Roy  d'Escosse  le  mariage  du  prince  d'Escosse  son  filz  à  la 
fille  du  Roy  d'Espaigne  (1  )]  avec  telles  conditions  [que  le  dict  Roy  d'Escosse] 
aura  toutes  les  occasions  de   s'en  contenter,   et  offrent  [au  dict  Roy 
d'Escosse  de  faire  et  parfaire  dès  à  présent  le  traicté  du  dict  mariage; 
qu'attendant  que  l'un  et  l'autre  soient  en  aage  de  le  mectre  à  perfection , 
qu'ilz  donneront  dès  à  présent  au  dict  Roy  argent  et  tout  ce  dont  il  aura 
besoing  sur  le  dict  mariage;  et  que  ceulx  de  la  faction  d'Espaigne  avoient 
faict  advertir  le  dict  Roy  d'Escosse  qu'il  avoit  à  se  donner  de  garde  de 
Vostre  Majesté;    qu'elle  tenoit  yci  un  ambassadeur,   qui   estoit   chose 
extraordinaire,  et  qu'elle  ne  l'y  tenoit]  pas  pour  rien,  et  que,  s'il  n'y 
prenoit  garde,  il  se  repentiroit  trop  tart  et  à  loisir  de  l'avoir  souffert; 
qu'il  avoit  bonne  [correspondance  avec  celluy  d'Angleterre,  que  tous  deux] 
n'estoient  que  pour  [esclairer  et  aprofundir]  la  force  et  le  pouvoir  [du  dict 
Roy' d'Escosse.  — Le  dict  Duc],  ayant  achevé  ces  discours,  me  dict  que, 
cecy  estant  venu  à  sa  congnoissance,  aussytost  il  m'en  avoit  adverty  pour 
le  faire  entendre  à  Vostre  Majesté ,  et  me  pria  de  l'asseurer  que ,  s'il  en 
aprenoit  quelque  chose,  à  l'heure  mesme,  il  m'en  donneroit  advis.  De 
quoy  l'ayant  fort  particullièrement  remercié  et  asseuré,  avec  forces  com- 
plimens ,  que  Vostre  Majesté  luy  en  sauroit  beaucoup  de  gré ,  [je  faignis  de 
croire  que  cest  advis  venoit  de  luy-mesme,  et  qu'il  le  donnoit  à  Vostre 
Majesté  au  déceu  du  dict  Roy  d'Escosse.]  Dont,  pour  luy  tesmoigner  plus 
de  ressentiment,  je  luy  dis  luy  en  vouloir  faire  savoir  en  secret,  aussy  fort 

(I)  Anne  d'Autriche,  fille  atnée  de  Philippe  111  et  de  Marguerite  d'Autriche,  née  le  22  septembre  I60I, 
n'avait  alors  que  seize  mois;  Henri  Frédéric,  duc  de  Rothsay,  fils  aîné  de  Jacques  VI,  né  le  19  février  1594, 
avait  alors  tout  juste  neuf  ans.  Ce  jeune  prince  mourut  en  1612  ,  sans  avoir  élé  marié,  l'année  même 
où  fut  arrêté  le  mariage  d'Anne  d'Autriche  avec  Louis  XIII. 
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franchement,  ce  qui  m'en  sembloit  :  et  après  luy  avoir  remonstré  combien 
l'amitié  de  Vostre  Majesté  estoit  plus  utille,  plus  advantageuse  et  plus 
sure  [au  dict  Roy  d'Escosse  que  celle  du  dict  Roy  d'Espaigne],  pour  une 
infinité  de  raisons  très-fortes  et  apparantes  que  j'avois  desjà  prou  de  fois 
faict  entendre  [au  dict  Roy],  je  luy  ramenteuz  les  fréquentes  et  insignes 
tromperies  desquelles  [les  dict  Espagnolz]  avoient  tousjours  usé  en  son 
endroict  et  ceste  dernière  signallée,  par  laquelle  ilz  avoient  failly  de 
ruiner  [son  Estât  et  ses  prétentions],  et  tout  ensemble,  ayans  faict  publier 
en  France,  en  Itallie,  en  Angleterre,  mesmes  en  ce  pais  [les  traiclés  que 
le  dict  Roy]  pensoit  faire  fort  secrettement  avec  eulx ,  et  s'en  estant  servy 
sy  à  propos  à  l' endroict  [de  la  Roine  d'Angleterre]  qu'il  avoit  veu  ce  qui 
avoit  failly  à  s'en  ensuivre  ;  et  qu'il  se  souvint  que  rien  ne  les  rendoit  sy 
ardens  [à  la  recherche  du  dict  Roy]  que  le  regret  de  le  voir  relevé  de 
ceste  cheutte  et  le  désir  de  le  faire  retomber  une  autre  fois;  et  qu'il  pou- 
voit  remonstrer  [au  dict  Roy  d'Escosse]  combien  l'efFecl  de  l'amitié  [du 
dict  Roy  d'Espaigne]  luy  pouvoit  estre  favorable,  [l'apparence  de  laquelle] 
seuUement  avoit  tout  nouvellement  failly  à  faire  [révolter  ses  pais  contre 
luy  et  estre  cause  de  la  paix  d'Angleterre  et  d'Espagne ,  de  laquelle  s'en- 
suivroit  infalliblement  la  ruyne  de  ses  dictes  prétentions.]  Je  réglay  mes 
discours  tout  ainsy  comme  si  j'eusse  [parlé  au  dict  Roy],  jugeant  bien  que 
[le  dict  duc  ne  faisoit  que  ce  que  le  dict  Roy]  luy  faisoit  faire,  et  que 
c'estoit  un  artiffice  pour  tesmoigner  à  Vostre  Majesté  les  résolutions]  qu'il 
désire  ;  non  que  je  ne  craigne  touteffois  qu'il  n'y  ait  quelque  vérité,  veu  Testât 
de  ses  affaires,  l'inquiétude  des  dictz  Espagnolz,  et  le  préjudice  que  cela 
apporteroit  au  bien  du  service  de  Vostre  Majesté.  Par  ce  discours,  elle 
peult  cognoistre  l'impatience  [du  dict  Roy  d'Escosse],  et  sur  cela  elle  con- 
tinuera, s'il  luy  plaist,  à  me  faire  savoir  ses  volontez  que  je  suivre  de 
poinct  en  poinct,  et ,  les  attendant,  je  suppliré  Dieu,  Sire,  donner  à  Vostre 
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Majesté,  en  santé  très-longue  et  très-heureuse  vye,  etc.  Édembourg,  le 
xviii*  Février  1603. 


1603.   —  18  Février.  —  Edimbourg. 

M.  de  Maupas  à  M.  de  Villeroy. 

(Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  n«  222,  t.  II,  pièce.  50.  Original  signé.) 

Résumé  de  la  conférence  entre  le  duc  de  Lennox  et  l'ambassadeur  détaillée  dans  la  lettre  précé- 
dente. —  Opinion  do  l'ambassadeur  que,  pour  contre-balancer  la  proposition  de  mariage  faite 
par  l'Espagne,  il  serait  utile  de  mettre  en  avant  le  mariage  de  Madame  avec  le  prince  d'Ecosse. 
—  Sa  conviction  que  cette  union  exciterait  bien  moins  de  jalousie  en  Angleterre,  et  qu'elle 
obtiendrait  immédiatement  la  préférence  de  Jacques  VI. 

Monsieur,  ayant  trouvé  ceste  commodité  à  propos  et  jugeant  pouvoir 
fère  ce  pacquet  à  ce  porteur  pour  le  mettre  entre  les  mains  de  Monsieur  de 
Beaumont,  je  n'ay  voullu  envoyer  homme  exprès,  et  ne  le  feré  à  l'advenir 
qu'aux  occasions  pressées  et  à  la  nécessité,  pour  éviter  les  despens  inutilz. 
—  Depuis  ma  lettre  escripte  le  xni*  de  ce  mois  (1),  [le  duc  de  Lennox]  m'a 
donné  ung  advis  [en  grand  secret]  pour  fère  savoir  [au  Roy,  ce  que  je 
faictz]  par  celle  que  je  luy  escriplz,  que  prendrez  la  peine  de  veoir,  s'il 
vous  plaist ,  encores  que  je  ne  doubte  nullement  que  ce  ne  soit  ung  artiffice 
du  Roy  d'Escosse  pourhaster  nos  irrésolutions];  touteffois,  craignant  [que 
ce  ne  soit  un  advertissement  par  lequel  le  dict  Roy  d'Escosse  nous  veuille 
menacer  de  quelque  sinistre  succèz  en  noz  longueurs,  que  Sa  Majesté  ne 
s'arreste  en  quelque  sorte  à  l'oppinion  qu'elle  a  qu'il  ne  se  puisse  jetter  entre 
les  bras  du  Roy  d'Espaigne,  et  que  l'effaict  de  nostre  mal  ne  prévienne  sa 
créance,  je  le  luy  ay  naïvement  représenté.  Vous  considérerez,  s'il  vous 
plaist.  Monsieur,  le  discours  que  le  dict  duc  de  Lenox  me  feist  touschant 
mon  séjour  en  ce  païs,  et  de  M.  de  Beaumont  en  Angleterre;  soit  que  ce 

(  I  )  Cette  lettre  n'a  pas  été  retrouvée. 
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fust  un  advis  que  ceulx  de  la  dicte  faction  d'Espaigne  avoient  donné  au 
dict  Roy  d'Escosse,  qui  m'a  faict  juger  qu'il  sera  malaisé  de  nourir  long- 
temps la  tempérance  du  dict  Roy  d'Escosse,  si  l'on  ne  vient  à  l'ouverture 
de  quelque  traicté  sur  lequel  j'estime  qu'il  seroit  bien  plus  aisé  de  gaigner 
temps  et  de  le  mener  à  la  longue,  si,  au  défault  de  celluy  de  la  ligue  pro- 
posée. Sa  Majesté  trouveroit  bon  de  se  servir  de  celluy  du  mariage  de 
Madame  (1  ).  Il  me  semble  que  ce  seroit  un  moyen  propre  pour  asseurer 
davantage  le  dict  Roy,  sans  s'engager  aux  effectz  que  lorsque  Sa  Majesté 
le  trouvera  bon.  Car,  oultre  que  le  bruict  du  dict  mariage  donnera  beau- 
coup moins  de  jalouzie  à  la  Royne  d'Angleterre  et  aux  subgectz  du  dict 
Roy  que  celluy  de  la  fille  du  dict  Roy  d'Espagne ,  c'est  la  vérité  que  le 
dict  Roy  d'Escosse  a  beaucoup  plus  d'inclination  à  celuy  de  ma  dicte 
Dame,  et  je  le  recongnuz  dernièrement,  luy  en  parlant  de  moy-mesme, 
de  le  désirer  avec  passion].  Je  vous  suplie  bien  humblement,  Monsieur, 
me  faire  entendre  les  voluntez  de  Sa  Majesté ,  le  plus  souvent  que  ce  sera 
vostre  commodité,  affin  que  je  reigle  tellement  ma  conduicte  suivant  icelles, 
que  je  la  puisse  servir  à  son  gré  et  que  vous  en  ayez  de  la  satisfaction.  Et, 
vous  ayant  bien  humblement  baisé  les  mains ,  je  finiray  supliant  Dieu  vous 
donner.  Monsieur,  en  santé,  très  longue  et  heureuse  vye.  De  Edimbourg, 
ce  xviii*  de  Febvrier  1603. 

(1)  Elisabeth  de  France ,  née  à  Fontainebleau  le  22  novembre  1602 ,  et  qui  dans  la  suite  fut  mariée 
à  Philippe  IV  roi  d'Espagne  (18  octobre  1615). 
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/J603.  —  2  Avril.  —  Edimbourg. 

M.   de  Maupa*  au  Itoi. 

Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germain,  n°  222,  t.  II,  pièce  52.  Original  signé.) 

Arrivée  en  Ecosse  d'un  Italien  nommé  Nicolas  Corce,  envoyé  par  l'Archiduc.  —  Arrestation  de 
cet  envoyé,  qui  a  été  mis  en  liberté  aussitôt  après  avoir  justifié  de  ses  pouvoirs.  —  Audience 
accordée  par  le  Roi  d'Ecosse  à  M.  de  Maupas.  —  Communication  faite  par  Jacques  VI,  pour  en 
rendre  compte  au  Roi ,  de  ce  qui  s'était  passé  entre  lui  et  l'envoyé  de  l'Archiduc.  —  Assurance 
donnée  par  M.  de  Maupas,  que  le  Roi  d'Ecosse  était  très-bien  informé  de  la  venue  de  Nicolas 
Corce  et  de  l'objet  de  sa  mission.  —  Exposé  des  ci^con^tances  qui  déterminent  sa  conviction 
à  cet  égard.  —  Ses  craintes  que  le  Roi  d'Ecosse  ne  se  laisse  engager  plus  avant  avec  les  Espa- 
gnols. —  Demandes  pressantes  d'instructions  pour  régler  sa  conduite,  tant  à  cet  égard  qu'au 
sujet  des  Catholiques  et  des  changements  imminents  qui  se  préparent  en  Angleterre. 

Sire,  je  fus  [adverly,  jeudy  dernier,  que  ung  Italien,  nommé  Nicolas 
Corce,  debvoit  estre  celluy  qui  debvoit  venir  de  la  part  de  l'Archiduc 
d'Austriche,  suivant  l'adviz  que  le  Roy  d'Escosse]  m'avoit  donné,  il  y  a 
huict  jours,  que  j'ay  faict  entendre  à  Voslre  Majesté,  par  ma  dépesche  du 
ixiii*  du  mois  dernier  passé,  qu'il  estoit  arrivé  au  Petit-Lit.  Je  voullois 
despescher  ce  courrier  à  Vostre  Majesté  pour  l'en  advertir  [et  de  ce  que 
j'avois  apris  du  subject  de  sa  venue.  Le  dict  Roy  d'Escosse  m'envoya  ung 
gentilhomme  et  me  manda  par  luy ,  ce  que  je  sçavois  desjà ,  qu'il  avoit 
faict  arrester  le  dict  personnaige  duquel  il  m'avoit  parlé;  mais,  se  disant 
estre  envoyé  à  luy  de  la  part  de  l'Archiduc,  il  l'avoit  faict  mettre  en  liberté 
et  rendre  ses  lettres  et  ses  coffres  qu'il  avoit  faict  arrester,  et  luy  avoit 
promis  audiance  au  samedy  ou  au  dimanche  ensuivant,  qui  est  nostre  jour 
de  Pasques,  et  qu'aussitost  qu'il  luy  auroit  parlé ,  il  me  diroit  ce  qu'il  auroit 
appris  de  luy.  Cela  me  feist]  retarder  le  partement  de  ce  porteur  jusques 
à  ceste  heure,  affîn  de  pouvoir  mieulx  [descouvrir  de  quel  pied  le  dict  Roy 
marcheroit,  et  de  mieulx  informer  Vostre  Majesté.  Le  dict  Roy  doncq, 
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suivant  ce  qu'il  m'avoit  mandé,  m'envoya  hier  quérir  et  me  dict  qu'il 
avoit  donné  le  jour  de  devant  audience  au  dict  Italien ,  et  qu'il  luy  avoit 
apporté  des  lettres  de  créance  sur  luy  de  l'Archiduc,  et  qu'après  luy  avoir 
faict  ung  long  discours  du  désir  que  l'Archiduc  avoit  de  conserver  la  paix 
avec  ses  voisins ,  et  particulièrement  avec  luy ,  luy  fist  une  plaincte  de  ce 
que  le  dict  Roy  avoit  permis  de  faire  de  grandes  levées  en  son  pais  pour 
les  Estatz  de  Flandres,  et  que  le  Roy  d'Espaigne  et  le  dict  Archiduc 
s'estoient  toujours  comportez  en  son  endroict  en  telle  sorte  qu'ilz  ne  luy 
avoient  donné  aucun  subject  d'altérer  la  dicte  paix,  qui  de  si  longtemps 
avoit  esté  maintenue  sy  relligieusement  entre  eulx.  Le  dict  Roy  ayant 
faict  responce  avoir  eu  tousjours  le  mesme  désir  en  leur  endroit,  mais  que, 
sy  c'estoit  à  regarder  à  qui  auroit  plus  subject  de  se  plaindre,  qu'il  en 
avoit  bien  plus  [de  feu  le  Roy  d'Espaigne,  qui  s'estoit  efforcé  de  conquérir 
l'Angleterre  et  l'Irlande],  qui  est  son  propre  et  légitime  bien,  qu'ilz  n'en 
avoient  ny  l'un  ny  l'aultre  de  luy  pour  avoir  permis  [aux  Estatz  de  Flan- 
dres de  faire  levées  de  trois  ou  quatre  cens  hommes  en  ce  pays  ;  et  que , 
son  royaulme]  estant  plus  fertille  en  hommes  qu'en  richesses,  il  ne  voulloit 
pas  oster  la  liberté  à  ses  subjectz  de  chercher  leur  bonne  fortune  parmy 
ses  voisins,  lorsqu'il  n'avoit  pas  occasion  de  les  emploïer,  estant  chose 
que  ses  prédécesseurs  leur  avoient  fort  librement  permis.  [Sur  quoy  le 
dict  Italien  l'ayant  pressé ,  s'il  ne  voulloit  rapeler  tous  ceulx  de  son  pays 
qui  servoient  les  dicts  Estatz  de  Flandres,  comme  le  dict  Archiduc  son 
maistre  l'en  prioit,  d'en  retirer  la  moictyé,  pour  faire  paroistre  à  son  dict 
maistre  qu'il  luy  voullust  départir  une  partie  de  sa  faveur.  —  Sur  quoy  le 
dict  Roy  luy  feist  responce  qu'il  ne  pouvoit  luy  octroïer  cela.  Mais  pour 
luy  monstrer,  s'il  apeloit  cela  faveur,  qu'il  n'en  voulloit  pas  moings  faire 
au  dict  Archiduc  que  aux  aultres,  que,  s'il  voulloit  envoïer  faire  levée  en 
ce  païs  de  trois  fois  plus  d'hommes  que  les  dicts  Estatz  de  Flandres  n'en 
iM.  92 
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avoicnt  tirez,  qu'il  luy  permetteroil  de  très  bon  cœur;  et  que  le  dict 
Archiduc  n'avoit  pas  subject  de  se  plaindre  que  ses  dicts  subjeetz  servissent 
les  dictz  Eslatz  de  Flandres,  veu  qu'il  en  avoit  eu  et  a  encorres  beaucoup 
à  son  service,  ausquelz  il  ne  feroit  pas  pour  cela  plus  mauvais  visaige;  et 
que  il  seroit  à  l'endroit  du  dict  Archiduc  tout  tel  qu'il  luy  en  donneroit 
subject ,  et  que ,  sy  il  luy  estoit  bon  voisin ,  qu'il  luy  seroit  aussy.  —  Sur 
quoy  le  dict  Italien  luy  dict  qu'il  estoit  fort  ayse  de  le  trouver  en  cesle 
bonne  volunté;  qu'il  le  pouvoit  asseurer  de  celle  du  dict  Archiduc,  qu'il 
en  recevroit  de  sy  particulliers  tesmoignages  qu'il  en  auroit  de  la  satisfac- 
tion, mesme  qu'il  l'assisteroit,  aultant  que  voisin  et  amy  qu'il  eust,  en  sa 
succession  d'Angleterre ,  sy  le  voulloit  emploïer  ;  que  bientost  il  le  vien- 
droit  trouver  avec  plus  ample  commission  et  plus  particullière  charge,  et 
qu'il  luy  feroit  sy  bon  service  en  cela,  qu'il  s'asseuroit  que  le  dict  Roy  luy 
en  feroit  une  grande  récompense  lorsqu'il  seroit  roy  d'Angleterre.  —  En 
suitte  de  cela  le  dict  Roy  d'Escosse  me  dict  que  le  dict  Italien  avoit  faict 
des  recommandations  à  plusieurs  cavalliers  de  sa  court  de  la  part  de  don 
Gaston  et  autres  principaulx  du  dict  Archiduc,  qui  luy  demandoit  des  pis- 
toiles  de  ce  pays ,  de  la  part  du  dict  Gaston ,  et  aultres  choses  qui  y  sont 
communes,  et  promectoit  de  leur  rapporter  en  récompense  ce  qu'ilz  dési- 
roient  de  Flandres.  —  Le  dict  Roy  vouloit,  à  ce  que  je  croy,  s'estendre  à 
m'en  dire  daventage  sur  ce  subgect.  Il  fut  interrompu  par  un  cavallier  qui 
luy  apporta  une  nouvelle  qui  le  feist  changer  de  couleur,  qui  me  dict 
aussy tost  estre  la  prise  d'Arbelle,  qu'il  avoit  sceue  le  mesme  jour  de  la 
maladye  de  la  Royne  d'Angleterre,  telle  qu'il  n'y  avoit  plus  d'espérance  de 
vye;  et  me  donna  congé  là-dessus. 

Ayant  considéré  son  discours,  et  ce  qu'il  m'avoit  dict  par  le  passé  sur 
le  subgect  du  dict  Italien,  que  j'ay  faict  entendre  à  Vostre  Majesté,  je 
trouve  que  le  dict  Roy  estoit  sy  bien  adverty  de  sa  venue,  que  je  révocque 
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en  double  que  luy-mesme  ne  fust  autheur  de  son  voyage  et  des  nouvelles 
d'icelluy.  Car  il  n'est  nullement  vraysemblable  que  le  dict  Italien ,  s'es- 
tant  mis  une  foys  en  chemin  pour  venir  en  ce  pays  faire  distribution 
d'argent  à  plusieurs  particulliers  qui  sont  de  la  faction  d'Espaigne  sur 
l'assistance  de  feu  François  Maubrey,  comme  le  dict  Roy  m'a  dict  et  l'ay 
aussy  appris  d'ailleurs,  et  s'estant  retiré  sur  la  nouvelle  de  la  mort  du  dict 
Maubray  qu'il  entendict  hier,  se  fut  remis  en  chemin  pour  venir  trouver 
le  dict  Roy  d'Escosse,  sy  ce  n'estoit  sur  le  sceu,  adveu  et  consentement 
d'icelluy  ;  et  ce  qui  me  le  faict  croire  davantage  est  qu'il  est  venu  aborder 
droict  au  Petit-Lict.  Ce  que  n'y  a  point  d'apparence  qu'il  eust  ozé  entre- 
prendre sans  estre  bien  asseuré;  et  crains  que  le  mauvais  traictement  que 
le  dict  Roy  luy  a  faict  faire  à  son  abort ,  luy  faisant  arrester  ses  coffres  et 
ses  lettres,  ne  feust  plustost  feint  que  véritable,  et  qu'il  n'aye  faict  ce 
semblant  plustost  pour  empescher  que  les  ministres  de  son  pays  n'en 
prinssent  ombrage  et  mesme  Vostre  Majesté  soubz  mon  rapport,  que  pour 
n'estre  pas  le  bienvenu;  ayant  remarqué  que  le  dict  Roy  envoya  pour 
l'arrester  son  Grand  Trésorier,  son  Chancelier  et  le  chevallier  Asquin ,  dont 
les  deux  sont  de  tout  son  royaulme  ceulx  ausquelz  il  se  confie  le  plus. 
L'autre,  qui  est  son  Chancelier,  est  un  bon  seigneur,  qui  se  contante  de 
ceste  qualité  et  de  ce  nom ,  et  en  laisse  au  moins  la  function  au  dict  Tréso- 
rier; et  que  les  dictz  Trésorier  et  chevallier  estans  chargez  de  ses  lettres 
et  les  ayant  portées  au  dict  Roy,  ilz  les  rapportèrent  à  l'heure  mesme 
toutes  fermées  et  entières  au  dict  Italien  :  ce  qui  donne  assez  à  congnoistre 
qu'ilz  ne  luy  vouloient  pas  faire  grand  mal ,  joinct  aussy  qu'il  n'y  a  aulcune 
aparence  que  le  dict  Roy  eust  donné  ceste  commission  au  dict  chevallier 
Asquin  s'il  eust  eu  volunté  de  maltraicter  le  dict  Italien,  veu  qu'il  sçayt 
le  dict  chevallier  Asquin  avoir  du  tout  le  party  d'Espaigne  en  affection. 
Craignant,  Sire,  que  de  ce  commancement  le  dict  Roy  d'Escosse  ne  se 
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laisse  engaiger  plus  avant  aux  Espagnolz,]  j'ay  pensé  estre  bon  d'en 
advertir  Vostre  Majesté  en  dilligence ,  et  à  ce  subject  je  despesche  ce  Cou- 
rier exprès  et  luy  ay  commandé  d'aller  jusques  auprès  d'elle ,  affin  de 
recevoir  plus  tost  ses  commanderaens,  y  ayans  deux  mois  entiers  que  je 
n'en  ay  esté  honnoré ,  et  pour  savoir  comme  il  luy  plaist  que  je  me  con- 
duise et  ce  qu'elle  désire  que  je  face,  tant  sur  ce  subgect,  celluy  des 
Catholicques,  que  des  changementz  en  Angleterre  que  nous  croyons  icy 
d'heure  en  aultre  debvoir  advenir,  si  ne  le  sont  desjà.  Ce  qu'attendant,  je 
finiray,  suppliant  Dieu,  Sire,  combler  Vostre  Majesté  de  toutes  sortes  de 
bénédictions,  etc.  D'Édembourg,  le  ii' jour  d'Avril  1603. 


1603.  —  3  Avril.  —  Edimbourg. 

M.  de  Maupas  à  M.  de  VîUeroy. 

{BU>liothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  ««  222,  t.  II,  pièce  53.  Original  signé.) 

Avis  que  le  Roi  d'Espagne  et  l'Archiduc  recherchent  Jacques  VI  avec  plus  d'ardeur  que  jamais. 
—  Ouvertures  faites  à  l'ambassadeur  par  les  ministres  de  Jacques  VI ,  pour  savoir  si  le  Roi 
serait  disposé  à  prêter  de  l'argent  au  Roi  d'Ecosse.  —  Réserve  que  l'ambassadeur  a  dû  mettre 
dans  ses  réponses,  afin  de  les  laisser  dans  une  complète  incertitude. 

Monsieur ,  j'envoye  ce  porteur  exprès  en  dilligence  pour  advertir  le  Roy 
que  [le  Roy  d'Espaigne  et  l'Archiduc  d'Austriche  recherchent  le  Roy  de  ce 
pays  avec  plus  d'ardeur]  qu'ilz  n'ont  encores  faict;  ce  que  voirez,  s'il 
vous  plaist,  plus  particuUièrement  par  celle  que  je  luy  escrit,  et  pour 
savoir  aussy  ce  que  l'on  a  faict  pour  moy  et  à  quoy  je  me  dois  résouldre , 
estant  au  désespoir  de  n'avoir  eu  nouvelles  quelconques  de  Sa  Majesté  ny 

de  vous {Suivent  de  longues  doléances  sur  la  pénurie  d'argent  dans 

laquelle  on  laisse  l'ambassadeur.)  Ces  jours  passez,  [quelques  ministres  du 
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Roy  de  ce  pays  m'ont  secoué  la  bride  plusieurs  foys  pour  sçavoir  de  moy 
si  Sa  Majesté  reffuzeroit  de  l'argent  au  Roy  d'Escosse,  s'il  luy  en  emprun- 
toit,  et  m'ont  dict  jusques  là,  feignant  de  me  donner  ung  advis  fort  secret, 
que  le  Roy  d'Escosse  estoit  conseillé  de  quelques  ungs  des  siens  d'envoyer 
ung  ambassadeur  exprès  vers  elle  pour  ce  subject ,  mays  ils  me  faisoient 
paroistre  désirer  fort  que  je  m'offrisse  à  faire  ceste  demande.  A  quoy  ne 
me  cognoissant  poinct,  je  faignois  de  ne  pas  comprendre  leurs  intentions. 
Puis  ilz  me  dirent  qu'ilz  ne  pensoient  pas  que  Sa  Majesté ,  veu  le  mauvais 
mesnage  du  dict  Roy,  luy  voulût  prester  son  argent  devant  l'occasion  de 
la  mort  de  la  Royne ,  craignant  qu'il  ne  le  despendît  mal  à  propos.  Mais 
voyant  qu'ilz  ne  me  tenoient  ce  langage  que  pour  tirer  de  moy  quelque 
responce  sur  laquelle  ilz  peussent  faire  perdre  l'espérance  au  dict  Roy  ou 
prendre  ung  fondement  pour  le  presser  d'en  venir  à  l'efFect,  je  leur  res- 
pondis  sy  sobrement  que  je  ne  leur  laissay  asseurance  de  l'effect  ny  subject 
de  désespoir.]  Je  vous  suplie  bien  humblement.  Monsieur,  me  faire  savoir 
en  dilligence  comme  je  me  dois  conduire,  sy  l'on  m'en  vient  presser  davan- 
taige ,  et  en  ce  qui  est  du  service  de  Sa  Majesté  et  de  mon  devoir.  Je 
vous  baise  bien  humblement  les  mains,  etc.  D'Édembourg,  ce  uf  jour 
d'AvriH603. 
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i603.  —  9  AvHiL.  —  Edimbourg. 

M.  de  Maupa*  à  M.  de  Villeroy. 
{Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  n»  222,  t.  II,  pièce  54.  Original  signé.) 

Ligne  de  conduite  suivie  par  l'ambassadeur  depuis  que  la  nouvelle  do  la  mort  d'Elisabeth  est 
parvenue  en  Ecosse.  —  Offres  de  services  qu'il  s'est  empressé  de  faire  à  Jacques  VI.  —  Son 
espoir  de  ranimer  par  là  l'amitié  de  ce  prince ,  que  les  intrigues  de  la  faction  espagnole  et  les 
menées  des  ministres  presbytériens  ont  fort  refroidie.  —  Bruit  répandu  que  le  fils  du  comte  de 
llertford  s'est  enfui  d'Angleterre  en  France.  —  Vives  inquiétudes  que  celte  nouvelle  a  causées  à 
Jacques  VI.  —  Instances  de  l'ambassadeur  pour  être  renseigné  d'une  manière  précise  à  cet 
égard.  —  Ses  regrets  de  ce  qu'on  n'ait  pas  suivi  le  conseil  qu'il  avait  donné  de  distribuer  quelque 
argent  aux  confidents  du  Roi  d'Ecosse.  —  Avantages  qui  seraient  résultés  de  ces  libéralités 
pour  contre- balancer  les  menées  du  Roi  d'Espagne  et  de  l'Archiduc.  —  Assurance  que  néan- 
moins il  est  parvenu  à  maintenir  Jacques  VI  du  côté  de  la  France  et  à  le  persuader  des  bonnes 
intentions  du  Roi  à  son  égard.  —  Vives  plaintes  de  M.  de  Maupas  sur  la  pénurie  dans  laquelle 
on  le  laisse,  au  moment  où  il  va  êlre  obligé  à  de  grandes  dépenses  pour  accompagner  le 
Roi  d'Ecosse  en  Angleterre  —  Post-scriptum-  —  Avis  que  Jacques  VI  vient  d'être  proclamé 
Roi  d'Angleterre.  —  Intention  manifestée  par  ce  prince  de  se  maintenir  en  paix  avec  le  Roi 
d'Espagne  aussi  bien  qu'avec  le  Roi  de  France.  —  Ordre  qu'il  a  donné  d'arrêter  le  départ  d'une 
flotte  que  l'on  préparait  en  Angleterre  contre  l'Espagne. 

Monsieur,  vous  verrez  s'il  vous  plaist  par  celles  que  j'escriptz  au  Roy 
comme  [les  changements  d'Angleterre  ayant  prévenu  les  commandemens 
de  Sa  Majesté  du  treiziesme  de  Mars,  j'ay  jugé  debvoir  un  peu  ayder  à  la 
lettre,  et  voyant  ceste  nouvelle  avoir  comblé  le  Roy  d'Escosse  de  toutes 
sortes  de  bonheur,  et  qu'il  estoit  en  estât  de  n'avoir  que  faire  d'assistance, 
je  luy  en  ay  beaucoup  plus  offert  que  je  n'en  avois  encores  faict  de  la  part 
tle  Sa  Majesté,  et  ay  suivy  en  cela  la  prodigalité  de  Pentalon,  qui  faict 
inviter  son  amy  in  modo  che  non  venga.  Je  l'ay  faict  estimant  que  cela  le 
reschaufferoit  un  petit  de  l'amityé  de  Sa  Majesté,  de  laquelle  je  l'avois 
recongnu  fort  réfroidy  par  les  poursuittes  et  persuasions,  comme  je  crois, 
de  ceulx  de  la  faction  d'Espaigne  et  des  ministres.  Ayant  entrepris  de  me 
conduire  de  ceste  façon,  sy  je  faille  en  cela ,  je]  vous  supplie  bien  humble- 
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ment,  Monsieur,  de  me  reprendre,  la  première  fois  que  prendrez  la  peine 
de  m'escrire,  et  cacher  au  Roy,  de  vostre  sagesse  et  courtoisie,  mes  deffauts 
en  cela  et  louer  plustost  leur  cause,  qui  n'est  autre  que  ung  désir  extresme 
que  j'ay  de  bien  faire ,  que  de  les  condampner.  [Il  semble  que  la  mort  de 
la  dicte  Royne  d'Angleterre  soit  venue  au  dict  Roy  sy  à  propos  qu'elle 
aura  guary  plusieurs  de  ses  maulx ,  tout  ensemble  mesme  ses  plus  cachez  ; 
sur  lesquelz  je  remetteray  à  vous  entretenir  à  la  première  occasion,  le 
pouvant  faire  avec  beaucoup  plus  d'asseurance ,  joinct  aussy  que  par  la 
congnoissance  des  commendemens  de  la  conduicte  dont  est  question  et  de 
la  personne ,  et  voyant  le  pied  que  prendront  les  choses  qui  commencent 
icy  à  s'esmouvoir  sur  ces  changementz,  je  pourray  beaucoup  mieulx 
juger  de  l'advenir,  pour  vous  dire.  Monsieur,  que  je  viens  d'estre  adverty 
que  le  milord  de  Bichim(i),  filz  du  comte  de  Harfort,  s'est  secrètement 
desrobbé  d'Angleterre  et  que  l'on  a  assuré  le  Roy  d'Escosse  qu'il  estoit  en 
France,  et  que  cela  luy  donne  ung  très  grand  martel.]  De  quoy  je  vous 
supplie  bien  humblement.  Monsieur,  prendre  la  peine  de  me  donner 
ample  advis ,  tout  le  plus  dilligemment  qu'il  vous  sera  possible ,  pour  en 
esclarcir  le  dict  Roy  [qui  m'a  faict  dire  soubz  main  qu'il  n'estoit  pas  encores 
bien  asseuré  que  le  dict  milor  Bichim  fust  allé  en  France,]  et,  s'il  l'eust 
sceu  asseurément,  qu'il  en  eust  librement  escrit  au  Roy  mesme,  et  qu'il 
auroit  à  plaisir  singullier  que  je  peusse  aprendre  de  vous  ce  qui  en  est. 
S'il  vous  plaist.  Monsieur,  vous  me  manderez  aussy  sy  trouvez  bon  que 
je  die  au  dict  Roy  que ,  vous  ayant  adverty  que  c'estoit  chose  qu'il  désiroit 
fort  de  savoir,  que  vous  aviez  faict  aultant  plus  de  dilligence  de  m'en 
donner  advis  que  vous  l'avez  estimé  estre  de  son  contentement. 
Sy  Sa  Majesté  eust  trouvé  bon  le  conseil  que  je  luy  donnay  par  ma  des- 

(1)  William  Seymour,  baron  de  Beauchamp,  pelit-fils  du  comte  de  Herf/ord,  dont  Arabella  Stuart 
était  fort  éprise,  et  qu'il  épousa  secrètement  en  1610. 
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pèche  du  dixième  Novembre  [de  faire  distribuer  quelque  peu  d'argent  à 
quelsques  uns  de  ceulx  en  qui  le  dict  Roy  d'Escosse  a  plus  de  croyance,  je 
ne  double  poinct  qu'il  ne  le  trouvât  à  ceste  heure  une  très  utille  despence , 
et  cela  sans  doubte  eust  empesché  le  Roy  d'Espagne  et  l'Archiduc  de 
s'aprocherdu  dict  Roy  d'Escosse,  et  eust  diverty  les  commencemens  de  ces 
parlemens  que  je  crains  augmenter  à  mesure  que  le  dict  Roy  d'Escosse  se 
relèvera  de  sa  débilité.  ToutefiFois,  jusques  à  ceste  heure,  je  me  suis  sy  dilli- 
gemment  employé  à  traverser  les  desseings  et  ay  tellement  luté  contre  leurs 
artifices,  que  je  pence  avoir  jusques  icy  retenu  le  dict  Roy  d'Escosse  et 
l'avoir  encores  de  nostre  costé ,  et  que  estant  du  tout  guary  des  jalousies  et 
doubtes  qu'ilz  luy  preschoient  d'ordinaire  que  Sa  Majesté  le  vouloit  trou- 
bler en  sa  succession  d'Angleterre],  par  la  congnoissance  du  contraire, 
qu'il  se  rendra  plus  franc  et  plus  libre  à  l'endroit  d'icelle  qu'il  ne  feust 
jamais.  Je  vous  suplie  aussy  bien  humblement,  Monsieur,  me  faire  savoir 
les  voluntez  de  Sa  dicte  Majesté  et  ce  qui  luy  plaist  que  je  face,  et  luy 
remonstrer  que  je  n'ay  eu  jusques  icy  à  ma  charge  qu'espines  et  peines, 
et,  pour  m'achever  de  paindre,  ceste  belle  occasion  de  suivre  le  dict  Roy 
d'Escosse  de  ville  en  ville  jusques  à  Londres;  ce  que  je  ne  puis  faire  hon- 
norablement,  comme  son  service  et  sa  dignité  le  requièrent,  qu'avec  une 
insuportable  despence,  laquelle  me  mettra  sy  bas  que  difficillement  me 
pourray  rellever  pour  estre  en  estât  de  luy  rendre  toute  ma  vye  le  très 
humble  service  que  je  désire ,  s'il  ne  me  donne  loisir  de  respirer  ou  me 
faire  reprendre  couraige  par  quelques  efifectz  de  sa  bonté ,  etc.  D'Édem- 
bourg,  le  ix  Avril  1603. 

[Aujourdhuy,  à  onze  heures  du  matin,  le  Roy  d'Escosse  a  esté  publié 
roy  d'Angleterre,  d'Escosse,  de  France  et  d'Irlande  et  deffenseur  de  la 
Foy.  J'ay  esté  adverly  que  le  dict  Roy  d'Escosse  est  fort  résolu  de  se 
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maintenir  en  paix  avec  le  Roy,  comme  aussy  avec  celluy  d'Espagne.  Et 
mesme  que  les  Anglois  avoient  préparé  une  flotte  pour  envoyer  escumer 
sur  la  coste  d'Espaigne ,  que  aucuns  du  Conseil  avoient  retenue  sur  la  nou- 
velle de  la  maladye  de  la  Royne  d'Angleterre;  et  qu'après  son  décedz, 
ayant  délibéré  d'achever  leur  desseing,  avoient  envoyé  demander  à  leur 
nouveau  Roy  sy  le  trouveroit  bon.  Lequel  ne  leur  a  pas  voulu  permettre.] 


1603.  —  20  Avril.  —  Newcastle. 

M.  de  Maupas  à  M.   de  VîHeroy. 

{Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  n»  222,  t.  II,  pièce  55.  Autographe  signé.) 

Lettres  écrites  au  nouveau  Roi  par  le  secrétaire  Cecil  pour  l'indisposer  contre  la  France.  — 
Avis  que  le  Roi  d'Angleterre  pense  recevoir,  aussitôt  après  son  arrivée  à  Londres ,  une  ambas- 
sade du  Roi  d'Espagne. 

Monsieur,  je  n'ay  rien  à  adjouster  à  celle  que  j'escrips  au  Roy  (1)  que 
prendrez  la  peine  de  veoir,  s'il  vous  plait,  sinon  que  [le  Roy  d'Escosse 
récent  hier,  arrivant  en  ceste  ville ,  des  lettres  du  secrétaire  Cecyl ,  plaines 
de  mauvais  offices  qu'il  faict  à  Sa  Majesté;  entre  lesquelz  il  luy  mande 
que  Sa  Majesté  avoit  presque  esté  au  désespoir  entendant  la  mort  de  la 
feu  Roine  d'Angleterre,  et  qu'il  estoit  déclaré  roy  d'icelle,  et  mesme  que, 
frappant  son  estomac  par  trois  fois ,  souspirant ,  elle  disoit  et  répétoit 
souvent  :  est-il  possible!],  et  beaucoup  d'aultres  semblables  discours.  Ce 
que,  encores  que  je  l'apprisse  de  fort  bone  part,  j'ay  fait  semblant  de 
mespriser,  aïant  estimé  plus  à  propos  de  dissimuler  ce  que  j'en  pensois 
que  d'en  faire  rien  cognoistre.  Je  vous  diray  que  tous  ceux  de  ceste  court 

(1)  Je  n'ai  pas  retrouvé  cette  dépêche,  qui  portait  également  la  date  du  20  Avril.  (Voyez  ci-après  la 
dépêche  du  28  Avril,  dans  laquelle  elle  est  mentionnée.) 

.M.  93 
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et  le  Roy  d'Angleterre  inesme  attendent  des  ambassadeurs  d'Espaigne, 
aussytost  qu'il  sera  arrivé  à  Londres. 

J'envoie  à  Sa  dicte  Majesté  le  porteur  en  toute  diligence  pour  l'acquit  de 
ma  charge ,  et  sçavoir  ce  que  je  doibs  devenir  et  comme  je  me  doibs  con- 
duire, et  pour  estre  plus  tost  esclaircy  de  la  volonté  de  Sa  Majesté,  affin 
que,  si  elle  juge  raisonnable  de  ne  me  continuer  auprès  du  dict  Roy 
d'Angleterre  les  années  qu'il  m'y  avoit  destiné,  et  que  je  doibve  avoir 
toutes  les  espines,  je  boive  le  calice  plus  tost  que  plus  tard,  et  abrège 
envers  le  dict  Roy  d'Angleterre  le  temps  de  ma  honteuse  retraicte. 
J'espère  tant  en  votre  courtoisie,  etc.  De  Neufchastel,  ce  xx*  Apvril  1603. 

Monsieur,  je  ne  veux  obmeltre  à  vous  dire  que  le  Roy  d'Angleterre  ne 
part  de  ce  lieu  que  mercredi  prochain,  et  ne  doibt  arriver  à  Yorc  que  le 
XXVI*  de  ce  mois,  où  l'on  tient  qu'il  ne  séjournera  que  deux  ou  trois  jours 
au  plus,  et  que  ce  sera  tout  le  séjour  qu'il  fera  jusques  à  ce  qu'il  soit  à 
Londres. 
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1603.   —  28  Avril.  —  York. 

M.  de  Maupas  au  Roi. 

{Bibliothèque  impériale.  Fonds  de  Harlay  S.  Germ.,  n°  22?!,  t.  II,  pièce  57.  Original  signé.) 

Communication  donnée  par  M.  de  Maupas  à  Jacques  VI  des  lettres  du  Roi  de  France.  —  Heureux 
efforts  faits  par  l'ambassadeur  pour  convaincre  Jacques  VI  des  bonnes  intentions  que  le  Roi  a 
toujours  eues  à  son  égard.  —  Conversation  satisfaisante  qu'il  a  eue  avec  le  nouveau  Roi  au 
partir  de  Newcastle,  et  dont  il  rend  un  compte  détaillé.  —  Intimité  qui  s'est  établie  entre 
l'ambassadeur  et  le  Roi  pendant  le  voyage.  —  Avantage  que  M.  de  Maupas  en  a  tiré  pour  com- 
battre, dans  l'esprit  de  Jacques  VI,  l'influence  de  l'Espagne.  —  Sa  conviction  d'avoir  complète- 
ment réussi.  —  Intention  formelle  témoignée  par  Jacques  VI  de  rompre  le  mariage  projeté  entre 
le  Prince  d'Ecosse  et  la  fille  du  Grand-Duc  de  Florence.  —  Empressement  avec  lequel  Jacques  VI 
a  accueilli  les  ouvertures  de  l'ambassadeur  relativement  à  l'union  du  Prince  d'Ecosse  avec  une 
fille  de  France.  —  Affaires  d'Ecosse.  —  Précipitation  du  Roi  à  quitter  ce  pays ,  remettant  la 
solution  de  toutes  les  affaires  à  l'assemblée  des  États  qui  doit  se  tenir  à  Londres  au  mois  de 
septembre.  —  Son  intention  de  réunir  les  deux  royaumes  d'Angleterre  et  d'Ecosse  sous  le 
nom  de  Grande-Bretagne,  qu'ils  ont  autrefois  porté.  —  Arrivée  à  Durham  des  députés  de 
l'Irlande.  — Pacification  de  ce  pays  qui  met  le  comble  à  la  prospérité  de  Jacques  VI.  —  Récep- 
tion de  la  dépêche  du  Roi ,  apportée  à  l'ambassadeur  par  le  vicomte  de  Sagar.  —  Usage  que 
M.  de  Maupas  en  a  fait  pour  confirmer  le  Roi  d'Angleterre  dans  ses  bonnes  dispositions.  — 
Communication  qu'il  lui  a  donnée  sur  la  position  critique  dans  laquelle  se  trouve  la  ville 
d'Ostende.  —  Regret  de  ce  que  Jacques  VI  n'a  pas  accueilli  cette  ouverture  avec  toute  la 
chaleur  désirable. 

Sire,  je  croy  que  Vostre  Majesté  aura  veu  à  ceste  heure,  par  ma  des- 
pêche du  vingtiesrae  de  ce  mois,  comme  j'avois  desjà  faict  ce  qu'elle  me 
commande  par  ses  lettres  du  quatriesrae  de  ce  dict  mois ,  que  ung  homme 
de  Monsieur  de  Beaumont  me  mist  entre  les  mains  le  vingt -uniesme 
d'icelluy.  Je  n'ay  laissé  pourtant  de  faire  entendre  au  Roy  d'Angleterre 
le  contenu  des  dictes  lettres  de  Vostre  Majesté;  mais,  le  voïant  accablé 
d'affaires  et  de  la  presse  que  ses  nouveaulx  subjectz  faisoient  à  le  veoir,  je 
laissay  passer  mardy  sans  luy  demander  audience,  affîn  que  le  lendemain 
(qu'il  partoit  du  dict  Neufchastel),  je  le  peusse  à  loisir  et  plus  commo- 
dément entretenir  par  les  chemins;  ce  que  je  feis,  et  rebattis  encores  sy 
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chaudement  les  voies  que  j'avois  desjà  tenues  auparavant  pour  rei)ousser 
l'artifice  et  la  malice  des  ennemis  de  Vostre  Majesté,  et  luy  faire  resouvenir 
de  l'esclaircissement  que  je  luy  avois  tousjours  donné,  de  temps  en  temps, 
des  actions  de  Vostre  Majesté,  qu'il  me  dicl ,  plus  ouvertement  qu'il  n'avoit 
encores  faict  depuis  sa  bonne  fortune,  qu'il  jugeoit  bien  que  tous  ceux 
qui  luy  donnoient  des  advis  contraires  à  la  ferme  croïance  et  au  tesmoi- 
gnage  qu'il  avoit  de  sa  sincère  amitié  en  son  endroict,  le  faisoient  plus 
pour  s'en  prévaloir  et  pour  l'obliger  de  rien  que  pour  affection  qu'ils  luy 
eussent ,  mais  que  il  ne  pouvoit  moins  de  leur  donner  à  tous  de  bonnes 
parolles  et  faire  semblant  qu'il  estimoit  fort  leur  bonne  volonté;  qu'il 
sçavoit  néantmoings  assez  discerner  la  vérité  de  l'artifice.  Et  me  dict  en- 
cores qu'ilz  luy  avoient  maintes  fois  accusez  les  actions  de  Vostre  Majesté 
et  interprété  un  tesmoignage  d'une  grande  haine  qu'elle   luy  portoit, 
desquelz  je  l'avois  auparavant  sy  bien  esclaircy  que  s'en  resentoit  fort 
obligé  à  Vostre  Majesté,  et  dict  qu'il  me  parleroit  plus  librement  à  Londres 
de  ce  dont  je  lui  avois  parlé  autrefois;  ce  que  j'entendois  bien  estre  [du 
maritige  de  Madame,  que,  pour  ne  point  presser  mal  à  propos,  je  remis] 
à  prendre  ung  temps  plus  commode ,  comme  je  feray  entendre  à  Vostre 
Majesté  cy-après.  Je  le  teins  fort  longtemps  sur  les  discours  précédentz,  et 
enfin  j'en  sortis  fort  édiflîé  de  sa  bonne  volonté  à  l'endroict  de  Vostre 
Majesté ,  et  avec  beaucoup  d'asseurance  que ,  malgré  l'artifice  des  Espai- 
gnolz,  Vostre  Majesté  tient  le  dessus,  en  sorte  que  les  dictz  Espaignols  ont 
aussy  mal  emploie  leur  argent  à  le  séduir  que  en  leurs  autres  desseings. 
Quant  Vostre  Majesté  aura  sceu  comme  je  m'i  suis  comporté  et  ce  que  j'ay 
combattu  et  repoussé,  elle  se  contentera  aultant,  je  m'asseure,  de  mon 
bonheur  qu'elle  eust  peu  louer  la  prudence  d'ung  plus  saige  et  plus  ca- 
pable que  moy.  La  vérité  estant  que  ceste  grande  familiarité,  que  j'ay 
reprise  avec  le  dict  Roy,  durant  ce  voïage ,  m'a  donné  tant  de  force  que 
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j'oseray  dire  n'avoir  pas  seullement  rabattu  quelque  chose  de  l'inclination 
en  laquelle  je  l'avois  veu  envers  ceulx  d'Espaigne  ung  peu  auparavant  son 
partement  d'Escosse ,  où  la  pluspart  de  ses  Anglois  le  voulloient  maintenir 
et  fortiffier,  mais  encores ,  avec  plus  de  vérité  que  de  témérité ,  l'avoir  du 
tout  changé,  et  que,  sy  Vostre  Majesté  l'entretient  avec  ung  peu  de  soing, 
estant  prince  qui  veult  estre  tenu  de  près ,  elle  se  pourra  asseurer  d'avoir 
bien  acquis ,  sans  despence ,  ce  dont  l'avoir  désiré  seullement  couste  bon 
au  dict  Roy  d'Espagne ,  et  qu'il  vouldroit  avoir  achepté  bien  cher.  J'ay 
toujours  continué  à  le  fort  entretenir,  m'ayant  faict  paroistre  plus  que 
jamais  le  trouver  fort  bon.  Et,  pour  revenir  au  dict  mariage,  jeudy  dernier, 
comme  je  le  louois  de  sa  bonne  fortune  et  de  sa  saige  conduicte,  et 
devisant  de  plusieurs  choses  pour  l'attirer  doulcement  à  parler  du  duc  de 
Florence,  je  luy  dictz  que  les  nouvelles  de  ce  changement  lui  aporteront 
plus  de  tristesse  que  de  joie ,  et  que  je  m'asseurois  qu'il  se  seroit  pris  aux 
cheveulx  d'avoir  perdu  ung  temps  sy  mal  aySé  à  recouvrer,  [afin  de  le 
faire  tomber  de  luy-mesme  sur  le  propos  de  Madame].  Ce  qu'il  prit  grand 
plaisir  d'ouyr,  et,  avec  démonstration  d'une  joye  estresme,  me  dit  que 
s'en  estoit  faict  et  que  l'excuse  estoit  toute  prise,  et  qu'il  espéroit  une 
voisine  plus  proche  que  la  fille  du  dict  Grand-Duc,  et  des  parolles  sem- 
blables qui  me  faisoient  assez  paroistre  sa  bonne  intention  à  l'endroit  de 
Vostre  Majesté ,  qu'il  me  tesmoigne  encores  assez  par  la  familiarité  de 
laquelle  il  use  envers  moy,  et  l'extrémement  bon  traictement,  du  tout 
extraordinaire  du  dict  Roy  d'Escosse,  qu'il  me  faict,  me  faisant,  entre 
autres  faveurs,  loger  partout  près  son  propre  logis. 

N'ayant  rien  mandé  à  Vostre  Majesté  de  Testât  d'Escosse  par  ma  der- 
nière despesche,  je  luy  diray  que  le  partement  du  dict  Roy  fut  sy  soudain 
qu'il  laissa  tout  sans  autre  ordre  que  celuy  qui  estoit  auparavant,  et  remist 
toutes  les  affaires  à  l'assemblée  généralle  des  Estatz,  qu'il  doibt  tenir  à 
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Londres  au  moys  de  Septembre,  de  laquelle  le  jour  n'est  pas  encores  pris, 
où  il  doibt  résouldre  toutes  les  dites  affaires  et  d'Angleterre  et  d'Irlande;  et 
tient-on  qu'il  sera  fort  raalaysé  qu'il  contente  tout-à-coup  ces  deux  nations 
Angloise  et  Escossoise,  qui  ont  de  si  grandes  envyes  et  si  longues  ini- 
mictiez.  Touteffois,  il  faict  estât  de  les  unir,  ne  faisant  qu'un  Estât  des 
deux,  soubz  l'antien  nom  qu'ilz  ont  eu  autrefois  de  la  Grande-Bretaigne , 
et  les  Anglois  et  Escossois  quitteront  leur  nom  accoustumé  pour  prendre 
celuy  de  Bretons.  Les  dépuiez  d'Irlande  sont  arrivez  à  Duram  jeudy  der- 
nier. Le  bonheur  de  ce  Roy  est  si  grand  qu'il  semble  que  la  bonne  fortune 
l'aye  voullu  porter  d'une  extrémité  en  l'autre,  le  tirant  du  profond  de  la 
misère,  de  l'affliction  et  de  malheur  pour  l'eslever  à  la  sommité  de  toutes 
félicitez,  entrant  en  ceste  succession  sy  heureusement  que,  oultre  mille 
heureux  esvénemens  qui  l'ont  suivy,  il  est  encores  à  remarquer  que  juste- 
ment elle  lui  est  escheue  comme  les  choses  d'Irlande  venoient  d'estre 
accommodées,  et  a  trouvé  le  royaume  (duquel  les  troubles  et  la  division 
a  tant  cousté  d'argent  et  d'hommes  à  la  feue  Royne  d'Angleterre)  en  la 
mesmp  paix  et  obéissance  que  cestuy-cy. 

Gomme  je  m'en  allois  fermer  ceste  despesche ,  que  j'avois  faicte  avec 
ung  peu  de  haste  hier  à  Nuby  (1),  distant  de  ce  lieu  de  dix  lieues,  où  coucha 
le  Roy  la  nuict  passée.  Monsieur  le  visconte  de  Sagar  y  arriva  et  m'aporta 
les  derniers  commandemens  de  Vostre  Majesté  ;  ce  quy  m'a  faict  retarder 
le  partement  du  courrier  du  dict  Sieur  de  Beaumont,  qui  m'aporta  à 
Neufchastel  ceux  du  iiij*  Avril ,  et  l'amener  jusques  en  ce  lieu ,  affin  de 
gaigner  un  voïage,  amplifiant  la  présente  de  ce  que  j'avois  à  lui  faire 
enlendre  sur  la  venue  du  dict  viconte  de  Sagar.  Pour  quoy  faire,  je  luy 
diray  qu'il  est  arrivé  fort  à  propos  et  a  encores  de  beaucoup  servy  à  con- 
firmer les  bonnes  impressions  que  j'avois  donné  au  Roy  de  la  bonne 

(I)  Newby-upon->Viske  dans  le  comté  d'York,  paroisse  de  Kirkby. 
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volimté  de  Vostre  Majesté  en  son  endroict.  Et  luy  feist  entendre  sy  à 
propos  des  langages  que  Vostre  Majesté  avoit  tenu  du  dict  Roy,  si  francz 
et  affectionnez ,  que ,  en  vérité ,  il  les  loua  fort.  Après  que  je  luy  eus 
recommandé  le  dict  visconte ,  ainsi  que  Vostre  Majesté  me  le  commande , 
je  n'oubliay  aussy  à  luy  parler  d'Ostende,  suivant  la  grande  nécessité 
d'icelle,  que  icelluy  visconte  luy  venoit  de  représenter,  de  laquelle  je 
l'avois  bien  informé,  peu  de  jours  auparavant,  comme  je  l'ay  faict  entendre 
à  Vostre  Majesté.  Sur  quoy  il  me  dict  que  le  Conseil  d'Angleterre  avoit 
permis  soubz  main,  avec  son  consentement,  à  ses  subjectz  Angloix, 
d'aller  trouver  les  Estatz,  qui  seroient  aussi  bien  secouruz  et  assistez 
d'iceulx  en  ceste  façon  que  s'il  avoit  faict  battre  le  tambour  publicque- 
ment,  et  que,  pour  rien  au  monde,  il  ne  voulloit  abandonner  les  dicts  Estatz 
en  ce  grand  besoin.  Toutesfois,  je  ne  le  trouvay  en  cela  sy  ardant  ny  sy 
eschauffé  que  j'eusse  bien  désiré  et  que  l'extrémité  en  laquelle  j'entendz 
que  la  dicte  ville  est  réduicte  en  a  de  besoing;  peult-estre  qu'à  Londres 
il  sera  plus  résolu.  Il  est  vray  que  je  crains  que  la  venue  des  ambas- 
sadeurs d'Espaigne  et  de  l'Archiduc,  que  l'on  y  attend  aussy lost  qu'il  y 
sera  arrivé,  ne  le  divertisse. 

Puisque  Vostre  Majesté  m'a  commandé  de  l'aller  trouver  et  de  faire 
savoir  au  dict  Sieur  de  Beaumont  ce  que  je  peult  avoir  apris  d'important 
au  bien  de  son  service,  je  le  feray,  ne  pouvant  resenlir  mon  intérest 
particulier  où  il  va  de  sa  volunté  et  commandement,  encore  que  j'eusse 
espéré  que  Vostre  Majesté  auroit  agréable  que  je  achevasse  auprès  du  Roy 
d'Escosse,  à  ceste  heure  roy  d'Angleterre,  au  moings  les  deux  ou  trois 
années  ausquelles  elle  m'avoit  commandé  de  me  préparer,  veu  Testât 
auquel  je  suis  et  ne  le  pensant  avoir  déservy.  Mais ,  puisque  tel  est  son 
plaisir,  et  ne  le  pouvant  jamais  désobéir,  je  n'y  manqueray,  et  supplieray 
Dieu  de  tout  mon  cœur,  etc.  De  York,  le  xxviii  Avril  1603. 
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Fontainebleau.  —  1603.  —  12  Mai. 

Henri  XV  à  M*  de  Maupaa  (1). 

(Archives  de  M.  Eugène  Renaud  d'Avesne  des  Mesloizes.  Original.) 

Vive  satisfaction  éprouvée  par  Henri  IV  des  bons  sentiments  témoignés  à  son  égard  par  le  Roi 
d'Angleterre.  —  Éloges  donnés  à  M.  de  Alaupas.  —  Conviction  du  Roi  qu'une  entente  cordiale 
entre  lui  et  le  Roi  d'Angleterre  aura  pour  les  deux  royaumes  les  plus  heureux  résultats.  — 
Son  intention  d'envoyer  incessamment  en  Angleterre  M.  de  Rosny,  pour  complimenter  le  nou- 
veau Roi  et  cimenter  l'alliance.  —  Ordre  à  M.  de  Maupas  de  solliciter  son  audience  de  congé 
et  de  revenir  en  France  au  plus  vite.  —  Fâcheuses  préventions  manifestées  par  le  Roi  d'An- 
gleterre contre  M.  de  Beaumont.  —  Conviction  de  Henri  IV  que  ces  préventions  sont  mal 
fondées,  et  qti'il  sera  facile  à  M.  de  Beaumont  de  se  justifier.  — Charge  qu'il  a  donnée  au 
marquis  de  Rosny  de  traiter  ce  point  avec  le  Roi  d'Angleterre.  —  Recommandation  à  M.  de 
Maupas,  d'agir  auprès  de  Jacques  I",  pour  qu'il  consente,  en  attendant,  à  accueillir  M.  de 
Beaumont  avec  bienveillance  et  à  traiter  en  toute  confiance  avec  lui.  —  Intention  du  Roi  de 
renvoyer  M.  de  Maupas  en  Angleterre  avec  le  marquis  de  Rosny.  —  Arrangement  que  l'am- 
bassadeur pourra  prendre  en  const^quence  pour  les  couches  de  sa  femme.  —  Ordre  qui  lui 
est  de  nouveau  donné  de  se  rendre  au  plus  vite  auprès  du  Roi  dont  il  sera  le  très-bien  venu. 

Monsieur  du  Tour,  j'ay  receu  le  x*  de  ce  mois  vostre  lettre  du  xxviii*  d'avril, 
et  le-xi*  celle  du  v*(2),  et  par  icelles  grand  contentement  des  bons  propos 
que  vous  a  tenus  mon  bon  frère  le  Roy  d'Angleterre  de  la  continuation  de 
son  amitié  en  mon  endroit  et  de  la  franchise  et  confiance  avec  laquelle  il 
a  traicté  avec  vous  depuis  son  parlement  d'Escosse  et  son  assomption  à  la 
couronne  d'Angleterre.  En  quoy  je  recongnois  que  vous  vous  estes  con- 
duict  très  judicieusement  et  prudemment,  ayant  eu  à  combattre  les  divers 
rapports  et  artifices  des  envieux  de  notre  ancienne  amitié,  que  vous  avés 
heureusement  surmontez;  dont  j'espère  que  mon  dict  frère  et  moi  recueil- 
lerons, pour  nous,  nos  enfants  et  subjects,  un  très-grand  advantage,  per- 
sévérant, de  part  et  d'aultre,  constamment  et  fidellement  en  la  délibé- 

(1)  Voyez  la  fin  de  la  note  placée  en  tète  de  ce  paragraphe,  p.  715. 

(2)  Cette  dépêche  du  5  mai  n'a  pas  été  retrouvée. 
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ration  qu'il  vous  a  déclarée ,  comme  vous  l'asseurerés  que  je  feray  de  la 
mienne  très-sincèrement,  ainsy  que  luy  exposera  bientost  plus  amplement 
mon  cousin  le  marquis  de  Rosny,  lequel  je  dépescheray  vers  luy  et  feray 
partir  pour  l'aller  visiter  en  mon  nom,  sitost  que  vous  serés  arrivé  près  de 
moy.  Au  moyen  de  quoy  vous  ne  fauldrés,  incontinent  la  présente  receue, 
de  luy  demander  permission ,  suivant  la  lettre  que  je  vous  ay  cy-devant 
envoyée,  de  me  venir  trouver,  bien  instruit  de  toutes  choses ,  et  prendre 
la  poste  pour  vous  y  rendre  le  plus  promptement.  Et  parce  que  j'ay  reco- 
gneu,  par  une  lettre  que  le  Roy  mon  frère  m'a  escripte  le  xix*  du  mois 
d'avril  (stile  vieil),  qui  me  fut  présentée  le  v*  du  présent  par  le  Sieur  de 
Belenden,  qu'il  n'a  agréable  que  je  me  serve  du  Sieur  de  Beaumont  en  la 
charge  d'ambassadeur  ordinaire  auprès  de  luy,  vous  luy  dires  que  je  com- 
manderay  au  dicl  Sieur  de  Rosny  de  traicter  ce  point  avec  luy  quand  il 
sera  par  delà,  et  que  j'auray  à  plaisir  de  luy  tesmoigner  en  toutes  occasions 
combien  m'est  cher  son  contentement;  mais  je  le  prie  cependant  de  voir 
de  bon  œil  le  dict  Sieur  de  Beaumont,  et  luy  donner  favorable  audience 
pour  l'amour  de  moy,  comme  à  mon  ambassadeur  ordinaire,  estably  et 
servant  en  Angleterre,  des  actions  et  déportemens  duquel  j'espère  qu'il 
sera  plus  satisfaict  que  ne  désirent  ceux  qui  luy  en  ont  donné  mauvaise 
odeur,  en  attendant  l'arrivée  auprès  de  luy  du  dict  Sieur  de  Rosny  ;  et  je 
désire  que  vous  faciès  pour  ce  regard ,  envers  le  dict  Roy  mon  bon  frère , 
tous  les  bons  offices  que  vous  pourrés  au  dict  Sieur  de  Beaumont.  Car  l'im- 
pression que  l'on  luy  a  donnée  de  sa  curiosité  procède  des  envieux  du  dict 
Sieur  de  Beaumont,  et  peut-estre  des  ennemys  de  mon  service,  qui  veulent  le 
mettre  en  ombrage  de  la  sincérité  de  mon  amitié,  voulant  que  il  croie,  si 
aucun  de  mes  ministres  servant  auprès  de  luy  s'oublioit  tant  de  son  devoir 
que  de  luy  desplaire,  que  je  luy  en  sçaurois  aussi  mauvais  gré  que  s'il 
m'avoit  grandement  offensé;  faulte  que  je  luy  responds  que  le  dict  Sieur 
ru.  94 
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de  Beaumont  se  gardera  très-bien  de  commettre.  Au  moyen  de  quoy,  je 
le  prie  le  recevoir  bénignement  et  traiter  avec  luy  confidemment,  jusqu'à 
l'arrivée  du  dict  Sieur  de  Rosny,  avec  lequel  je  fais  estât  vous  renvoyer 
encores  par  delà. 

Par  tant,  puisque  la  grossesse  de  vostre  femme  ne  luy  permet  de  repasser 
si  tost  la  mer,  faictes  la  demeurer  et  accoucher  à  Londres,  car  vous  aurés 
moyen  et  commodité  de  la  y  voir,  retournant  avec  le  dict  Sieur  de  Rosny. 
J'auray  aussi  tel  esgard  aux  advances  et  dépenses  que  vous  avés  esté  con- 
trainct  de  faire  pour  me  mieux  servir,  que  vous  en  demeurerés  content; 
mais  ne  différés  aulcunement  vostre  partement  et  venue  par-deçà ,  car  je 
désire  fort  de  vous  voir  et  entretenir  avant  que  de  dépescher  le  dict  Sieur  de 
Rosny;  et,  si  j'eusse  estimé  que  mon  dict  bon  frère  eust  tardé,  comme  il  a 
fait,  de  se  rendre  à  Londres  et  aux  environs,  je  vous  eusse  deschargé  de 
la  conduite  d'iceluy  jusques  là.  Venés  donc  au  plus  tost,  et  vous  serés  le 
très-bien  venu,  asseurant  le  dict  Roy  mon  bon  frère,  à  vostre  partement, 
qu'il  n'a  ny  aura  jamais  un  meilleur  frère  et  plus  asseuré  amy  et  voisin  que 
je  le  veuxestre  éternellement;  et,  si  nous  voulons  nous  bien  entendre,  nous 
rendrons  nos  règnes,  subjects,  et,  après  nous  nos  enfans,  très  heureux. 
Je  ne  vous  feray  aucun  commandement  sur  les  autres  poincts  portés  par  vos 
dictes  lettres,  tant  pour  l'espérance  que  j'ay  de  vous  voir  bientost  que 
parce  que  j'en  chargeray  le  dict  Sieur  de  Rosny,  quand  il  sera  par  delà  ; 
priant  Dieu,  Monsieur  du  Tour,  qu'il  vous  ait  en  sa  saincte  garde.  Escript 
à  Fontainebleau ,  le  xu"  jour  de  Mai  1 603. 
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16  juillet. 

1 9  septembre. 
29  novembre. 

I^^r  février. 
12  mai. 
15  mai. 

20  mai. 
20  mai. 


30  mai. 


Ambassade  ue  don  Bernardinû  de  Mendoçx. 
D.  Bernardine  de  Mendoça  à  Philippe  II 


330 
331 
333 
33o 
337 
352 
355 
361 

366 

371 

374 
376 
382 
384 
386 
396 
398 
400 


401 


D.  Bernardine  de  Mendoça  à  Philippe  II 404 


III. 


Avis  d'Angleterre 

D.  Bernardine  de  Mendoça  à  Philippe  II 

D.  Bernardine  de  Mendoça  à  Philippe  II 

D.  Bernardine  de  Mendoça  à  don  Juan  de  Idiaquez. 

Le  comte  de  Huntly  au  Roi  d'Espagne 

Lord  Claude  Ilamilton  au  Roi  d  Espagne 

Le  comte  de  Morton  au  Roi  d'Espagne 416 

«  Certains  ad  vis  touchant  les  lettres  et  articles  pré- 
sentez au  Roi  par  Robert  Bruce,  Escossois  >'.  .  .    417 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II '422 

95 


407 
409 
410 
4M 
412 
414 


754 
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SOMMAIRES. 

i 

VI. 

1586.  —  86  juin. 

D.  Bernardine  de  Mendoça  à  Philippe  II 

423 

(Suite.) 

—          <  1  juillet. 

Philippe  II  à  don  Bernardine  de  Mendoça 

427 

—          18  juillet. 

Philippe  II  à  don  Bernardine  de  Mendoça 

428 

—          18  juillet. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça.  ...... 

429 

—          23  juillet. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  11 

431 

—          13  août. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

Annexe  à  la  dépèche  du  1 3  août.  Mémoire  sur  les 
ressources  des  provinces  d'Angleterre  et  sur  les 

433 

dispositions  des  habitants 

445 
450 

—           5  septembre. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça 

—           6  septembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

455 

—         1 0  septembre 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  11 

456 

—         lu  septembre 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

458 

—         26  septembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  11 

459 

—         27  septembre 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  11 

463 

ë 

—          28  septembre. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça 

469 

—         28  septembre. 

Philippe  11  à  don  Bernardino  de  Mendoça 

471 

—         15  octobre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  au  duc  de  Parme.  .  .  . 

472 

—          19  octobre. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça 

480 

—          20  octobre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

481 

—         20  octobre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  11 

484 

—           8  novembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

486 

—           8  novembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

492 

—         10  novembre. 

Le  duc  de  Guise  à  don  Bernardino  de  Mendoça.  .  . 

495 

—          19  novembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

496 

—          20  novembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

498 

—         27  novembre. 

Le  duc  de  Parme  à  don  Bernardino  de  Mendoça.  .  . 

499 

—         28  novembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

502 

—            7  décembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

504 

—         17  décembre. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça 

506 

—         24  décembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  11 

507 

^ 

—         24  décembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

510 

—              » 

Mémoire  sur  la  noblesse  d'Ecosse ,  annexé  à  la  dé- 

1 

pêche  du  24  décembre 

524 
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■u 
> 
n 
n 
çn 

VI. 

(Suite.) 

1586.  —  24  décembre. 

Mémoire  des  sommes  dues  jusqu'au  31  décembre  1 586 
aux  Anglais  entretenus  en  France  par  le  Roi  d'Es- 

pagne  ■ 

526 

1587.  —  24  janvier. 

D.  Bernardine  de  Mendoça  à  Philippe  II 

528 

—          24  janvier. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

530 

—          28  janvier. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça 

534 

—           7  février. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

535 

—          28  février. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

540 

—  4  mars. 

—  '          6  mars. 

Lettre  écrite  d'Angleterre  à  un  conseiller  du  Roi 
d'Ecosse 

54i 
556 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

—            6  mars. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

558 

—           7  mars. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

563 

Avis  sur  ce  oui  se  passe  en  Ecosse 

o67 

—      ,31  mars. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça 

568 

—            3  mai. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

572 

—          24  octobre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

573 

—                )) 

Rapport  fait  à  don  B.  de  Mendoça  par  Gorion ,  apo- 
thicaire de  Marie  Stuart,  de  la  part  de  la  Reine  sa 

maîtresse 

576 

—          27  novembre. 

Philippe  II  à  don  Bernardino  de  Mendoça 

581 

—          22  décembre. 

D.  Bernardino  de  Mendoça  à  Philippe  II 

586 

APPENDICE. 

Documents  relatif»  aux  rapports  de  l'Ecosse 
avec  la  France  et  l'Angleterre 

Pendant  les  dernières  années  du  règne  délisabetli. 
1599  à  1603. 

I. 

Ambassade  de  M.  de  Boissize  en  Angletebre. 

1599.  —    6  janvier. 
;—          24  janvier. 
_            8  février. 

595 
597 
598 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 

M.  de  Boissize  a  neuu  i» 

756 
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PA6BS. 

I. 

(Suite.) 

1599. 

1600. 
1601. 

—  23  février. 

8  mars. 

1 5  mars. 
20  mars. 
29  avril. 

29  mai. 

4  juillet. 

20  juillet. 

9  août. 

16  août. 
28  août. 

1"  septembre. 
1 1  septembre. 

—  18  janvier. 

25  janvier. 
I*""  février. 

15  juillet. 
Août. 

3  septembre 

30  septembre. 

3 1  -octobre. 
28  novembre. 

—  1  \  avril. 

21  avril. 
3  mai. 

17  mai. 
28  mai. 
19  juin. 

8  août. 

26  août. 
25  octobre. 

1 

Henri  IV  à  M.  de  Boissizo 

599 
601 
602 
603 
604 
605 
606 
607 
608 
609 
610 
610 
611 
612 
613 
614 
616 

618 
621 
62  i 
623 
624 
624 
626 
628 
630 
632 
637 
638 
639 
640 

Henri  IV  à  M  de  Boissize 

M.  de  Boissize  au  Roi 

M.  de  Boissize  au  Roi 

M.  de  Villeroy  à  M.  de  Boissize 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 

M.  de  Boissize  au  Roi 

M.  de  Boissize  au  Roi 

M.  de  Boissize  au  Roi 

M.  de  Boissize  au  Roi 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 

M.  de  Boissize  au  Roi 

M  de  Boissize  au  Roi 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 

M.  de  Boissize  au  Roi 

M.  de  Boissize  au  Roi 

M   de  Boissize  au  Roi 

Récit  de  l'altenlat  du  comte  de  Gowrie  contre  Jac  • 
f|ucs  VI,   publié  en  France  par  l'ambassadeur 
d'Ecosse 

M  de  Boissize  au  Roi 

M.  (le  Boissize  au  Roi 

.M.  de  Boissize  au  Roi 

M.  de  Boissize  au  Roi 

^I.  de  Boissize  a'i  Roi 

M.  de  Boissize  au  Roi 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 

M.  de  Boissize  au  Roi 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 

M.  de  Boissize  au  Roi 

Henri  IV  à  M.  de  Boissize 
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Ambassade  de  M.  de  Beaumont  en  Angleterhe. 


1602.  —  12  mars. 

—  11  avril. 

—  le""  mai. 

—  29  mai 

—  10  juin. 

—  12  juin. 

—  12  juillet. 

—  1 8  septembre 

—  2  octobre. 

—  .*>  octobre. 

—  10  novembre. 

—  20  novembre. 

—  5  décembre. 

1603.  —  22  février. 

—  26  février. 

—  13  mars. 

—  19  mars. 

—  26  mars. 

—  27  mars. 

—  28  mars. 

—  1"  avril 

—  5  avril. 

—  5  avril. 

—  8  avril. 

—  12  avril. 

—  30  avril. 

—  20  mai. 

—  15  août. 


M.  do  Beaumonl  au  Roi 

Henri  IV  à  M.  de  Beaumont 

M.  de  Beaumont  au  Roi 

M.  de  Beaumont  au  Roi 

M.  de  Beaumont  au  Roi 

M.  de  La  Fontaine  à  M.  de  Villeroy 

M.  de  Beaumont  à  M.  de  Villeroy 

Henri  IV  à  M.  de  Beaumont 

M.  de  Beaumont  au  Roi 

M.  de  Villeroy  à  M.  de  Beaumont 

Henri  IV  à  M.  de  Beaumont 

Henri  IV  à  M.  de  Beaumont 

M.  de  Beaumont  au  Roi 

M.  de  Beaumont  au  Roi 

M.  de  Beaumont  à  M.  de  Villeroy 

M.  de  Villeroy  à  M.  de  Beaumont 

M  de  Beaumont  au  Roi 

M   de  Beaumont  à  M.  de  Villeroy 

Henri  IV  à  M  de  Beaumont 

M.  de  Beaumont  au  Roi. 

M.  de  Beaumont  à  M.  de  Villeroy 

M.  de  Beaumont  au  Roi 

M.  de  Beaumont  à  M  de  Villeroy 

M.  de  Beaumont  au  Roi 

Henri  IV  à  M.  de  Beaumont 

M.  de  La  Fontaine  à  M.  de  Villeroy •  •  • 

M.  de  La  Fontaine  à  M.  de  Villeroy 

«  Âdvis  envoyé  à  M.  de  Villeroy,  secrétaire  d'Estat, 
sur  Testât  présent  du  royaume  d'Angleterre,  de- 
puis que  le  Roi  d'Escosse  a  esté  couronné  Roy 
d'Angleterre  » 


6i1 

642 

64i 

649 

650 

651 

633 

654 

655 

660 

661 

662 

665 

670 

674 

675 

076 

677 

081 

684 

687 

090 

692 

694 

702 

703 

705 


707 
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DATES. 


1602.  —  <0  août. 

—  10  août. 

—  17  septembre. 

1603.  —  18  février. 

—  18  février. 

—  2  avril. 

—  3  avril. 
9  avril. 

—  20  avril. 

—  28  avril. 

—  12  mai. 


SOMMAIRES. 


Ambassade  de  M.  de  Maupas  du  Tour  en  Ecosse 

M.  de  Maupas  à  Henri  IV 

M.  de  Maupas  à  M.  de  Villeroy 

Henri  IV  à  M.  de  Maupas 

M.  de  Maupas  au  Roi 

M.  de  Maupas  à  M.  de  Villeroy 

M.  de  Maupas  au  Roi. 

M.  de  Maupas  à  M.  de  Villeroy 

M.  de  Maupas  à  M.  de  Villeroy 

M.  de  Maupas  à  M.  de  Villeroy 

M.  de  Maupas  au  Roi 

Henri  IV  à  M.  de  Maupas 


713 
718 
721 
723 
726 
728 
7.3t 
734 
737 
739 
744 
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TABLE  ALPHABÉTIQUE 

DES  MOMS  DE  PERSONNES,  DE  LIEUX  ET  DE  MATIERES 


CO.NTKiMJS 


DANS  LES  TROIS  VOLUMES. 


PAPIERS  D'ÉTAT 

PIÈCES  ET  DOCUMENTS  INÉDITS  OU  PEU  CONNUS 


RELATIFS 


A  L'HISTOIRE  DE  L'ECOSSE 

AU  XVI«  SIÈCLE, 

TIRÉS 

DES  BIBLIOTHÈQUES  ET  DES  ARCHIVES  DE  FRANCE, 

ET    PUBLIÉS 

POUR   LE   BANNATYNE  CLUB   D'EDIMBOURG, 


A.   TEULET, 

MEUBRE    OB   LA   SOCIJxi   Di!$   AKTIQl'AIRES   DE   FRANCE,    DE   LA   SOCIÉTÉ   DES   ANTIQUAIRES   D'ioiUBOCRG  ,    ETC. 

CHEVALIEA    DE    LA   LÉGION    d'hONNEI'R  ,    DE   L'OHDRE   DK   PHILIPPE    LE    U.AGNAMUI   DE   HESSE  , 

ET    DE   l'ordre  ROYAL   DE   LÉOPOLD   DE    BELGIQDE. 


TABLE    ALPHABETIQUE. 


PARIS.  ^  TYPOGRAPHIE  DE  HENRI  PLON 


RUE  GARANCIERE,  8. 


T 


AYIS  POUR  L'USAGE  DE  LA  TABLE. 


On  s'est  attaché ,  dans  cette  table ,  à  bien  préciser  l'identité  des  lieux  et  surtout  des 
personnes  par  de  courtes  annotations  placées,  le  plus  ordinairement,  en  tête  de  chaque 
article.  Comme  le  Recueil  est  de  nature  à  être  consulté  plutôt  que  lu  d'une  manière 
suivie,  on  a  pensé  qu'il  y  avait  avantage  à  donner  ces  éclaircissements  dans  un  réper- 
toire alphabétique ,  où  il  sera  toujours  facile  de  les  retrouver  :  on  a  évité  par  là  de 
multiplier  en  bas  de  chaque  page  des  notes ,  qui  autrement  n'auraient  été  d'une  utilité 
pratique  qu'à  la  condition  d'être  répétées  toutes  les  fois  que  les  mêmes  noms  se  repré- 
sentaient dans  le  texte.  —  Dans  tous  les  articles  de  quelque  importance,  on  a  classé 
les  faits  suivant  l'ordre  chronologique  ou  rationnel,  sans  s'astreindre  à  l'ordre  numérique 
des  volumes  et  des  pages.  —  On  n'a  rien  négligé  pour  que  cette  table  fût  aussi  complète 
que  possible  ;  cependant,  pour  un  petit  nombre  d'articles  relatifs  à  des  personnages  dont 
les  noms  se  rencontrent  presque  à  chaque  page  dans  la  plus  grande  partie  du  Recueil , 
comme  Catherine  de  Médias,  Elisabeth,  Henri  III,  Jacques  VI,  Marie  Stuart  et  Phi- 
lippe II,  on  a  dû  se  contenter  de  relever  les  faits  les  plus  saillants.  La  même  méthode 
a  été  suivie  pour  les  articles  Angleterre,  Catholiques,  Ecosse,  Espagne,  Flandre,  Erance, 
Pays-Bas  et  Protestants. —  Les  chiffres  qui  suivent  les  noms  de  personnes  ou  de  lieux, 
sans  autre  explication ,  indiquent  les  passages  où  les  personnes  et  les  lieux  ne  sont  que 
nommés ,  sans  qu'il  soit  possible  de  rattacher  à  ces  indications  un  fait  intéressant  ou 
précis.  —  Enfin  on  a  profité  de  la  table  pour  rectifier  les  erreurs  qui,  malgré  tout  le 
soin  apporté  à  la  rédaction  de  l'ouvrage ,  se  sont  glissées  dans  les  titres ,  les  sommaires 
et  les  notes.  Ces  rectifications  sont  placées  entre  crochets. 


ADYERTISEMENT  RESPECTING  THE  INDEX. 


In  compiling  this  Index,  great  pains  hâve  been  taken  to  fix  the  identity  of  the  places, 
and  especially  of  the  persons  mentioned,  by  means  of  brief  notes  placed,  in  most 
cases,  at  the  head  of  each  article.  As  the  Collection  is  of  a  nature  to  be  consulted 
occasionally  rather  than  read  continuously,  it  has  been  Ihought  most  advisable  to  give 
thèse  explanations  in  an  alphabetical  repertory,  where  they  can  be  readily  found  :  this 
expédient  obviâtes  the  necessity  of  crowding  tho  bottom  of  each  page  with  notes. 


which  could  not  be  praclically  iiseful  unless  repeated  every  time  the  name  occurred  in 
ihe  text.  —  In  ail  the  longer  articles ,  the  facts  are  arranged  in  their  chronological  or 
nalural  order,  without  regard  to  the  nuniber  of  volume  or  page.  —  Nothing  has  been 
neglected  to  make  Ihis  table  as  complète  as  possible;  however,  for  a  few  articles  re- 
lating  to  personages  whose  names  are  found  on  almost  every  page  throiighout  the 
Collection,  as  Catherine  o/Medicu,  EUzabetA,  Ucnry  III,  James  VI,  Mary  Sluart,  and 
Philip  II,  î,he  more  prominent  facts  only  are  noliced.  ïhe  same  plan  has  been  fol- 
lowed  in  the  articles  England,  Cathotics,  Scotland,  Spain,  Ftanders,  France,  Low- 
Countries,  and  Protestants.  —  The  figures  follovving  the  names  of  persons  or  places, 
without  any  addition,  indicate  passages  where  those  names  are  merely  mentioned 
without  there  being  any  possibility  of  Connecting  them  witli  interesting  or  précise  facts. 
—  Lastly,  the  Editor  has  taken  advantage  of  the  Index  to  rectify  certain  errors  of  the 
press,  which,  in  spite  of  ail  his  care,  hâve  found  their  way  into  the  titles,  summaries, 
and  notes.    Thèse  corrections  are  placed  between  crolchets. 
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TABLE  ALPHABÉTIQUE 

DBS  NOMS  DE  PERSONNES,  DE  LIEUX  ET  DE  MATIÈRES 


CONTENUS 


DANS  LES  TROIS  VOLUMES. 


Abart,  Abbart  (lord).  Voy.  Howard. 

Aberbrothwick  (abbaye  H'),  III,  233,  n.  1. 
Voy.  Arbroath. 

Aberdeen  (l'évêque  d'),  I,  82.  —  Guillaume 
ou  Willelmus  Abirdonensis  episcopus,  1 06, 1 1 1 , 
H7,  120. 

Aberdeen,  Abredin,  Aberden,  Abordenn,  chef- 
lieu  du  comté  d' Aberdeen ,  1 ,  673  ;  II,  501  ;  III , 
360. 

Aberlady ,  Abourlady ,  petit  port  d'Ecosse  sur 
le  Forth ,  dans  le  comté  de  Haddington ,  1 ,  1 87, 
190,  694,  696. 

Abernethy ,  Abernethum ,  Aburmete ,  dans  le 
comté  de  Perth,  seigneurie  appartenant  au  comte 
de  Murray ,  I,  111  ;  II,  191.  Voy,  Murray. 

Abington  (Edouard),  l'un  des  complices  de 
Babington ,  III ,  434,  439,  440  n.  1 ,  482  n.  1 . 

Abot  (le  sieur),  conseiller  au  parlement  de 
Paris,  I,  266. 

Aburmete.  Voy.  Abernethy. 

AcKMAN  (Guillaume),  marchand  écossais.  II, 
232. 

AcRAFT  (Jacques),  membre  du  Conseil  d'An- 
gleterre, III,  68,  69. 

Acres  (le  baron  de),  Voy.  Dacres. 

AcRiSTON  (le  colonel),  III,  713,  717, 

Adam  ,  secrétaire  de  M.  de  Foix,  II,  24. 

Adam,  évêque  d'Orkney,  III,  31  n.  2,  Voy, 
Orkney. 

Adinton.  Voy.  Haddington. 

Adrets  (le  baron  des),  Adress;  sa  défaite  et 
sa  mort,  II,  204,  205. 


Adryton  (forteresse  et  terre  d').  Voy.  Had- 
dington. 

iEscafluvius,  l'Esk,  rivière  d'Ecosse ,  1, 165, 
177, 

Afrique  (projet  d'expédition  en),  par  Sébas- 
tien ,  roi  de  Portugal ,  III ,  175 ,  178. 

Agamont  (el  conde  de),  Voy.  Egmont. 

Aguilon,  secrétaire  d'ambassade  de  don  Fran- 
ces  de  Alava,  ambassadeur  de  Philippe  II  en 
France,  III,  4  n.  1 . — Sa  correspondance,  comme 
chargé  de  l'intérim,  depuis  le  départ  de  don 
Frances  jusqu'à  l'arrivée  de  don  Diego  de  Zuniga 
(5  décembre  1571-22  mars  1572),  123  à  137.  — 
Lettres  de  lui  au  ministre  Zayas ,  1 40, 1 58 , 1 60. 

Ahrel  (lord),  II,  25;  probablement  Arundel. 
Voy,  ce  mot, 

Ahvart  (lord).  Voy.  Hmcart. 

Aiguemont  (le  comte  d').  Voy.  Egmont. 

Ah-ostia,  Eyraouth,  I,  150. 

Air.  Voy,  Ayr. 

Airskin  (sir  Thomas),  Voy.  Erskine. 

AiTON  (le  seigneur  de),  partisan  du  comte  de 
Bothwell,  II,  162. 

Alava  (don  Frances  de),  commandeur  de  Bel- 
mez  et  de  Alcolea,  capitaine  général  de  l'artillerie 
et  conseiller  de  guerre  de  Philippe  II ,  ambassa- 
deur en  France.  Sa  correspondance,  du  3  mai 
1563  au  20  août  1571,  III,  3  à  122.— Cité,  123, 
124,  137  n.  1,  143,  152,  153. 

Albany  (Jean  Stuart,  duc  d'),  Albanie,  Alba- 
niœ  dux,  I,  38,  44,  45,  46;  régent  d'Ecosse  sous 
la  minorité  de  Jacques  V,  4 ,  5 ,  6, 1 1 .  — Obtient 
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du  pape  Léon  X  la  confirmation  des  pri\ilége8 
des  rois  et  du  royaume  d'Ecosse  (1518),  15.  — 
S'était  allié  à  la  famille  du  Saint-Père  par  son 
mariage  avec  Anne  de  la  Tour,  comtesse  d'Au- 
vergne et  de  Lauraguais,  ihid.  n.  1 .  —  Instances 
pour  qu'il  soit  reconnu  comme  régent  d'Ecosse 

Sar  les  Anglais  et  que  toute  liberté  lui  soit 
onnée  pour  passer  de  France  en  Ecosse ,  1 7 
et  suiv.  —  Protestations  de  Henri  VIII  contre 
son  retour  en  Ecosse,  24  et  suiv.  —  Conclut  avec 
la  France  le  traité  de  Rouen  (26  août  1517), 
40  n.,  43  n.  —  Lettres  écrites  par  lui  à  Fran- 
çois I"(1 522,  5  février),  28  ;  (1 8  mars),  29.  —  Ses 
efforts  pour  former  une  ligue  contre  Henri  VIII, 
31,  n.  1.  —  Lettre  confidentielle  écrite  par  lui 
à  l'un  des  conseillers  de  la  couronne  de  France 
f17  avril),  31  et  suiv.  —  Réception  qui  lui  est 
raite  au  parlement  de  Paris  (1523 ,  30  juin) ,  49. 
—  Engagements  qu'il  avait  pris  en  quittant 
l'Ecosse,  50.  —  Motifs  qui  le  retiennent  en 
France,  54,  59.  —  Avait  obtenu  des  pensions 
pour  un  certain  nombre  de  seigneurs  écossais , 
62,  63.  —  Favorise  le  divorce  de  Marguerite 
d'Angleterre ,  reine  douairière  d'Ecosse ,  avec  le 
comte  d'Angus,  afin  de  pouvoir  l'épouser  (1 527], 
67.  —  Lettres  que  lui  écrivent  à  ce  sujet  M.  ae 
Turenno  (1"  mai),  68;  Duncan  (29  mars  1527- 
28],  71  ;  la  Reine  d'Ecosse  (23  mars),  73.  — 
Mémoire  dressé  par  lui  pour  être  présenté  au 
Roi  de  France ,  78  et  suiv,  —  Réclamation  en 
faveur  des  marchands  écossais  trafiquant  en 
France,  85.  —  Recommandation  adressée  en  sa 
faveur  par  Jacques  V  à  François  I*"""  (1533-34, 
16  février),  93.  —  Sa  mort  arrivée  le  2  juin  1536, 
95  n.  1.  — Nommé,  96,  107,  114,  116,  117, 
120,  139;  H,  333,  334. 

Albany  (duc  d'),  titre  conféré  par  Marie  Stuart 
à  Henri  Darnley,  II,  43  n.  2,  49,  62,  63.  Voy. 
Darnley. 

Albe  (Ferdinand  Alvarez  do  Tolède,  duc  d'), 
ministre  de  Philippe  II  et  gouverneur  général  des 
Pays-Bas,  I,  460  n.  1,  477,  481,  484,  494,  498, 
549,  550,  551  ;  U,  106,  204,  299,  300,  473,  807; 
IIÏ,  10,  18,  41  n.  4,  49,  54,  55,  70,  71,  72,  74, 
77,  79,  80,  81  et  n.  1 ,  83,  84,  94,  99  n.  1 ,  102, 
103,  115,  116,  117,  135,  136etn.  1,  138,  140, 
1 41 ,  1 43,  1 60  n.  2.  —  Fait  la  conquête  du  Por- 
tugal ,  245.  —  Lettres  écrites  par  le  duc  d'Albe 
à  Philippe  H,  de  Rayonne  (1565),  IH,  15;  de 
Bruxelles,  sur  les  plans  proposés  par  Ridolfi 
(1571),  100;  à  don  Frances  de  Alava ,  88,  91; 
au  secrétaire  Aguilon ,  1 31  ;  à  don  Diego  de 
Zuniga,  158.  —  Lettres  écrites  au  duc  d'Albe 
par  Catherine  de  Médicis,  1, 556  ;  pardon  Frances 
de  Alava,  IH,  40,  66,  85,  93,  95,  118. 

Albert  (l'archiduc),  sixième  fils  de  l'empereur 
Maximilien  II  et  de  Marie  d'Autriche,  gouverneur 
puis  souverain  des  Pays-Bas,  III,  612  et  n.  1, 
616  et  n.  4,  663,  671,  703,  704,  713,  728.  — 


Pourparlers  de  son  mariage  avec  la  fille  aînée 
du  Roi  d'Espagne  (1 584) ,  Il ,  684 ,  qu'il  épousa 
en  1599,  ibtd.  n.  1.  —  Soutient  les  prétentions 
d'Arabella  Stuart  au  trône  d'Angleterre  (1601), 
III,  630,  631.  —  Est  en  correspondance  avec  la 
Reine  d'Ecosse ,  femme  de  Jacques  VI  (  1 602  ) , 
649, 650. — Négocie  pour  obtenir  du  Roi  d'Ecosse 
la  cession  d'un  port  dans  la  province  de  Caith- 
ness,  717.  Voy.  Autriche  (cardinal  d'). 

Albigny,  favori  du  duc  de  Savoie  ;  son  coup 
de  main  sur  Genève  (1 602) ,  lU ,  670  n.  1 . 

Albion  (île  d'),  UI ,  420. 

Albisse  (Anglais  détenus  en  la  galère  d'),  II,  91 . 

Albornos,  secrétaire  du  duc  d'Albe ,  III,  1 43, 
144  et  n.  1. 

Albret  (M.  d'),  l'un  des  prétendants  à  la  main 
de  Marie  Stuart,  H,  936,  937. 

Alcaçar-Quivir  (bataille  d'),  perdue  par  Sébas- 
tien ,  roi  de  Portugal ,  contre  les  Maures  (  4  août 
1578),  m,  178  n.1. 

Alençon  (Charles,  duc  d'),  pair  de  France, 
lieutenant  général  du  Roi  en  Bretagne  et  en 
Normandie ,  l'un  des  négociateurs  du  traité  de 
Rouen,  I,  39  à  43,  49,  116,  139. 

Alençon  (François,  ducd'),  le  quatrième  des 
fils  de  Henri  II  et  de  Catherine  de  Médicis ,  II , 
408,  409,  412,  570,  588,  592,  791,  794,  807, 
918;  m,  241,  243,  402.  —  Réunion  du  duché 
de  Touraine  à  son  apanage  (1 576),  II,  355  et  n.  2, 
358, 359. —  Projet  de  mariage  entre  lui  et  la  reine 
Elisabeth  (1578),  II,  387,  389  n.  2,  405,  41 6,  417, 
41 9,  420, 421 , 456, 457, 458, 461 , 462, 463, 489, 
805,  806;  liï,  203,  204,  205,  206,  214,  215,  226, 
227,  277,  306 ,  308.  —  Ses  menées  et  ses  efforts 
pour  s'emparer  des  Pays-Bas,  II,  483,  508,  622; 
m,  1 80, 1 81 ,  261  n.  1 ,  263,  265,  294,  295,  335, 
374 ,  375.  —  Entreprise  faite  par  lui  sur  Anvers 
(1 583) ,  II ,  564  et  n.  1 .  —  Sa  haine  contre  le  duc 
de  Guise,  III,  313,  315.  —  Sa  mort  (\0  juin 
1 584  ),  H ,  654 ,  657  et  n.  1 ,  661 ,  665  ;  III ,  402 
n.  —  Chagrin  témoigné  par  Elisabeth  à  cette 
occasion,  II,  668.  — Il  avait  reçu  le  titre  de  duc 
d'Anjou,  en  1576,  après  l'élection  de  son  frère 
Henri  au  trône  de  Pologne,  mais  les  correspon- 
dances espagnoles  lui  conservent  presque  tou- 
jours le  titre  de  duc  d' Alençon,  II,  355  n.  2, 
415  n.  1  ;  III,  241  n.  1.  —  Désigné  sous  le  titre 
de  duc  d'Anjou,  H,  415,  564;  III,  308,350,  351. 

Alençon  (Marguerite  d'),  I,  29  n.  1. 

Alexandre  le  Grand,  cité,  I,  263;  II,  836. 

Alienor  (la  reine).  Voy.  Éléonore. 

Alizard  (Fremyn),  cordonnier;  maison  de 
Marie  Stuart,  11,133. 

Allemagne,  Allemaigne,  Germania,  I,  461, 
575;  II,  655,  807. — Levées  de  troupes  faites  en 
Allemagne,  I,  372,  487,  521,  522,  541,  729;  II, 
711,  725,  771  ;  lU,  175,  178,  309,  556.— Nou- 
velles d'Allemagne  (1550),  I,  237. — Intelligences 
d'Elisabeth  dans  ce  pays  (1 560),  1, 533, 535.— Se- 
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cours  demandés  en  Allemagne  par  les  protestants 
d'Ecosse  (1565),  II,  78.  — Inquiétudes  causées 
par  les  agrandissements  de  Philippe  II  (1 67i },  III, 
1 03, 4 1 2. —  Démarches  d'Élisabetn  pour  faire  en- 
trer l'Allemagne  dans  une  ligue  contre  ce  prince 
(  1 572  ) ,  4  31.  —  Entre  dans  la  ligue  conclue  à 
Spire,  le  15  octobre  1573,  145;  U6,  151 ,  152. 
— ^Abbayes  possédées  par  des  Ecossais  en  Alle- 
magne, 221,  222.  — Intention  de  Morton  de  s'y 
réfugier  (1580),  II,  416,  418.  —  Crédit  d'ÉUsa- 
beth  en  Allemagne,  421 . — Demande  formée  par 
les  cathoUques  d'Angleterre  pour  être  autorisés 
à  émigrer  en  Allemagne  (1585),  III,  407,  408. 

—  Résumé  de  l'État  de  l'Allemagne  en  1 586 , 
II,  789,  798.  —  Démarches  de  Jacques  VI  pour 
s'assurer  des  amis  en  Allemagne  (1 599),  III,  61 1 . 

Allemagne  (empereurs  d')  qui  ont  régné  pen- 
dant le  seizième  siècle  :  du  28  jwm  1519  au  6  fé- 
vrier 1556,  Charles-Quint;  —  de  septembre  1556 
au  T6  juillet  \'ùQi,  Ferdinand  P""; — du  'ib  juillet 
1564  au  12  octobre  1576,  Maximilien  II;  —  du 
1 2  octobre  1 576  au  'iQ  janvier  1 61 2,  Rodolphe  II. 

Allemagne  (princes  d').  Propositions  de  ma- 
riage faites  par  quelques-uns  d'entre  eux  à 
Marie  Stuart  (1565),  III,  7,  9.— Princes  catho- 
liques; démarches  faites  auprès  d'eux  par  le 
père  la  Rue  (1585),  II,  707,  709,  710,  726.  — 
Princes  protestants ,  appuient  les  rebelles  d'E- 
cosse (1559-60),  I,  486.  —  Forment  une  ligue 
(1584),  II,  631,  634.  —  Accueillent  avec  faveur 
M.  de  Ségur,  envoyé  du  Roi  de  Navarre,  653, 
714,715,  718,  799,  816,  919. 

Allemands  (les)  refusent  d'accepter  la  bulle 

Four  la  convocation  du  concile  de  Trente  (1550), 
,  238;  voyaient  avec  inquiétude  les  agran- 
dissements de  Philippe  II  (1571),  III,  113.  — 
Soldats  allemands  employés  par  les  Français  en 
Ecosse  (1548),  1, 186, 189,  200,  201,  426,  696; 

—  par  les  Anglais ,  brûlent  Temptalon ,  1 97  ;  — 
levés  par  la  France,  qui  leur  promet  la  conquête 
de  l'Angleterre  (1559-60),  522;  —  mais  qui  ne 
pouvait  compter  sur  eux  à  cause  de  leur  reli- 
gion ,  555  ;  —  devaient  former  «ne  partie  de  l'ar- 
mée que  M.  d'Aubigny  voulait  mettre  sur  pied 
(1582),  III,  296,  299,  306,  307,  341,  342, 
343,  511,  519. 

Allen  (le  docteur  Guillaume),  Alano,  directeur 
du  séminaire  anglais  de  Reims ,  prend  la  part  la 
plus  active  aux  conspirations  tramées  contre  Eli- 
sabeth, III,  297,  298,  301,  302,  303,  337,  344, 
345,  346,  349,  376,  377,  378,  380,  397  n.  1, 
398 ,  399,  725.  —  Instances  du  duc  de  Guise 
pour  que  le  pape  lui  confère  l'important  évêché 
deDurham,  en  Angleterre  (1583),  367,  369, 
370.  —  Est  nommé  par  Sixte  V  cardinal  du  titre 
de  Saint-Martin-aux-Monts  (1587),  301  n.  1. — 
Mort  en  1594,  ibid. 

Alletot  (Jehan),  maître  de  la  garde -robe; 
maison  de  Marie  Stuart ,  II ,  1 26. 
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Alnwick-sur-l'Alne ,  Anovicum,  I,  149. 

Amalachite  (1'),  l'Amalécite  meurtrier  de 
Saul, II,  839. 

Ambassadeurs  ordinaires  et  extraordi- 
naires d'Angleterre  en  Ecosse.  Voy.  Bowes, 
Carey,  Davison,  Evers,  Huntingdon,  Killigrew, 
Middlemore,  Randolph,  Tamworth,  Wotton;  — 
en  Espagne  :  Wade;  —  en  France  :  Dale,  Smith, 
Stafford,  Throckmorton,  Walsingham,  Winter. 

—  d'Ecosse  en  Angleterre.  Voy.  Balneys,  Bel- 
lenden,  Bruce  (Edouard),  Hay,  Keith;  — en 
France:  J.  Cautnly,  Dunblane  (évêque  de), 
Glasgow  (archevêque  de),  Houymes,  S.  John, 
Seaton,  Wymes  ;  —  à  Anvers  :  David  ;  —  auprès 
de  Charles-Quint  :  Campbell  (James),  Ersnine 
(Thomas);  —  en  Toscane  :  Borthwick  (John). 

—  d'Espagne  en  Angleterre.  Voy.  Aquila, 
Champagny ,  Espes ,  Feria ,  Glajon ,  Guzman , 
Mendoça,  Silva;  — en  France:  Alava,  Chanton- 
nay  (Perrenot  de),  Maldonado,  Mendoça,  Saint- 
Mauris,  Tassis,  Vargas-Mexia ,  Vega  (Garcilasso 
de  la),  Zuniga  (don  Diego  de)  ; — à  Rome  :  Zuniga 
(don  Juan  de). 

—  de  France  en  Angleterre.  Voy.  Beaumont 
(Christophe  de),  Beauvoir  la  Nocle,  Bellièvre  , 
Boderie  (la),  Bois-Daulphin ,  Boissize,  Bouillon 
(le  duc  de),  Castelnau,  Châteauneuf,  Châtillon, 
Chémault,  Foix  (P.  de),  Forest  (Bochetel  de  la), 
Inteville,  Montlouet,  Montmorin,  Mothe-Fénélon 
(B.  de  la),  Noailles  (Louis,  Antoine,  François  et 
Gilles  de).  Porte  (de  la),  Randan,  Rogers,  Seurre 
(le  chevalier  de),  Turenne;  —  en  Danemark  : 
Danzay  ; — en  Ecosse  ;  Bastie  (A.  de  la),  Beaumont 
(Villers  de),  Beauvais,  Béthune,  Bourdeaux, 
Bélhencourt,  Charron  (Fr.  le),  Courcelles,  Croc 
(du),  Esneval,  Langeac,  Lansac,  Lignerolles, 
Maupas,  Meyneville,  Mondreville,  Mothe-Féné- 
lon (B.  de  la),  Noailles  (Gilles  de),  Oysel  (d'), 
Pinart  (le  vicomte).  Plains  (Jehan  de),  Poigny, 
de  Sagnes,  Valence  (l'évêque  de),  Vérac,  Vil- 
leroy  ;  —  en  Espagne  :  Fourquevaulx ,  Limoges 
(évêque  de),  S.  Gouar;  —  en  Flandres  :  Basse- 
tontaine; — auprès  du  duc  de  Holstein  :  Th.  Van 
Rand  ;  —  à  Rome  :  Carpy ,  Inteville. 

—  du  roi  de  Navarre,, en  Angleterre  :  Bar- 
tas  (du),  Calignon;  —  en  Ecosse  ;  Ségur. 

—  de  Pologne,  en  Angleterre:  Laski. 

—  DE  Savoie,  en  Ecosse  :  Morette  (marquis  de). 
Ambassadeurs  de  Portugal,  de  Suède,  des 

Suisses.  Voy.  Portugal,  Suède,  etc. 

Ambleteuse  en  Picardie ,  Hambleteavum ,  I , 
446. 

Ambletons  (les) ,  Anbletons.  Voy.  Hamilton. 

Amboise  en  Touraine,  Amboysa,  Ambuesa, 
I,  724,  728;  III,  128,  129,  131,  133,  135.  — 
Conjuration  d' Amboise,  I,  487,  535;  II,  791, 
804.  —  Traité  (19  mai  1518),  I,  36  n.  1. 

Amiens  (l'évêque  d'),  Nicolas  de  Pellevé, 
chargé  d'une  mission  en  Ecosse  conjointement 
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avec  M.  de  la  Brosse,  en  4559,  I,  346  et  n.  2, 
348,  349,  350,  404,  406,  563,  57i,  586,  587. 
591 ,  596 ,  608. 

Amiens,  en  Picardie,  assiégé  par  les  Espa- 
gnols, III.  716. 

Amiltons  (les).  Voy.  Hamilton. 

Amos  (le  pronhète),  II,  481. 

Amsterdam  (la  ville  d'),  III,  144. 

Amthox  (sir  James),  gentilhomme  écossais 
contraire  à  la  France,  I,  38Î. 

An ASTRO  (Gaspard),  banquier  espagnol,  III, 
«87  n.  1 . 

Ancônb  (le  cardinal  d) ,  Anconitanus  cardina- 
U$,  protecteur  des  affaires  d'Ecosse  en  cour  de 
Rome,  I,  7Î,  76. 

Ancrum,  dans  le  comté  de  Roxburgh,  Ancram, 

I,  196  et  n.  1. 

ANnKLOT  (François  de  Chàlillon,  dit  d),  frère 
de  l'amiral  Coligny,  l'un  des  chefs  de  l'expédition 
envoyée  en  Ecosse  en  1548, 1,1 85, 186,670,671, 
688.  688.  691.  —  Lettres  écrites  par  lui  au 
duc  d'Aumale  sur  les  événements  de  la  guerre , 
667,  679.  —  Prend  part  aux  guerres  de  religion 
en  France,  II,  793. 

Andencike,  Andervicum.  Voy.  Invirivick. 

Andrages  (el  senorde),  probablement  Entra- 
gues,  III,  365. 

André  (Michel),  domestique  de  Marie  Stuart, 

II,  162. 

André,  archevêque  de  Saint-André  et  légat 
d'É(»sse,  I,  10,  14.  Voy.  Saint- André  (arche- 
vêque de). 

Angblbdbtpn  (M.  de),  I,  29  n.  I. 

Angeli's  (Isaacus),  Isaac  l'Ange,  empereur 
grec,  cité,  II.  841. 

Angers  (la  Nille  d),  II,  710;  III,  78,  79,  81. 

Angest  (Adam  d'),  clerc  de  chapelle  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II.  134. 

Angleterre,  Britania,  Inglaterra,  en  guerre 
avec  l'Fxosse  (1522),  I,  28.  —  Projets  du  duc 
d'Albany  pour  une  invasion  en  Angleterre,  31  et 
$uiv. —  Alliance  proposée  avec  la  France  contre 
Charles-Quint  (1527),  68,  70.— En  guerre  avec 
l'Ecosse,  qui  est  envahie  (1547,  1548),  143  à 
J04.  —  Paix  avec  la  France  et  l'Ecosse  (1559), 
337 ,  338.  —  Armements  en  Angleterre ,  372. 
—  Armoiries  d'Angleterre  usurpées  par  Marie 
Stuart  et  le  Dauphin  (1560),  389,  390,  391, 
403,  436,  439,  440,  444,  455,  495,  506.  525, 
543,  725.  —  Intervention  de  l'Espagne  entre  la 
France  el  l'Angleterre,  460  et  suiv. —  L'Angle- 
terre prépondérante  en  Ecosse  depuis  le  traité 
d'Edimbourg  (6  juillet^  606  el  suiv. — En  guerre 
avec  la  France  (1563),  II,  15  n.  1,  terminée  le 
11  a\Til  1564  par  le  traité  de  Troyes,  ibid.  — 
Arrivée  de  Marie  Stuart  en  Angleterre  après  la 
bataille  de  Langside  (1568),  220;  III,  42.  — 
Conférences  et  discussions  sur  les  droits  de  suc- 
cession au  trône  d'Angleterre,  II,  353,  688, 


690.  —  Portraits  des  hommes  d'État  d'Angle- 
terre qui  dirigent  les  affaires,  III,  68,  —  Plan 
d'invasion  proposé  au  nom  du  duc  de  Norfolk 
par  Ridolfi  M  571),  100  et  suiv.  —  L'Angleterre 
prend  part  a  la  ligue  conclue  à  Spire  (15  octo- 
bre 1573),  145.  —  Envoie  clandestinement  des 
secours  aux  révoltés  des  Pays-Bas  (1578),  166. 
— Plan  d'invasion  proposé  par  le  duc  de  Guise, 
175  et  suiv.;  208  et  suiv. — Li^e  entrel'Angle- 
terre  et  l'Ecosse,  II,  381.  —  Sentiments  divers 
en  Angleterre  au  sujet  du  mariage  projeté  entre 
Elisabeth  et  le  duc  d'Anjou  (1580),  146  et  suiv. 
— Vaste  plan  préparé  par  les  Jésuites,  le  Pape, 
le  Roi  d'Espagne  et  les  princes  de  la  maison  de 
Lorraine,  pour  le  rétablissement  du  Catholicisme 
en  Angleterre  et  en  Ecosse  (1581),  III,  262  n., 
278, 280,  282, 289  et  suiv. —Persécution  contre 
les  Catholiques  (1585),  407  (Voy.  Catholiques). 
—  Droits  de  Philippe  II  à  la  couronne  d'.\ngle- 
terre,  423  el  suiv.— -Mémoire  sur  les  ressources  el 
l'esprit  public  des  provinces  d'Angleterre  (1586), 
445.  —  Projet  de  descente  attribué  aux  Fran- 
çais, II,  821. —  Rupture  imminente  avec  l'Ecosse 
par  suite  de  l'exécution  de  Marie  Stuart  (1587), 
III,  544. —  Invasion  des  Écossais,  qui  ravagent 
la  frontière,  567.  —  Entreprise  préparée  par  le 
Roi  d'Espagne  contre  r.\ngleterre ,  &58. —  Me- 
nées de  Jacques  VI  en  Angleterre ,  pour  s'as- 
surer la  succession  d'Élis^lh  (1599),  614, 
613.  —  Intérêt  de  la  France  à  empêcher  la 
réunion  sur  la  même  tête  des  couronnes  d'An- 
gleterre et  d'Ecosse,  644,  674. —  La  proclama- 
tion de  Jacques  VI  comme  successeur  d'Elisa- 
beth, accueillie  sans  difficulté  à  Londres  et  dans 
toute  l'Angleterre  (1603),  690,  692.—  Avis 
adressé  à  M.  Villeroy  sur  l'état  présent  du 
royaume  d'Angleterre  (15  août  1603),  707  et 

SUIV. 

Angleterre  (Rois  et  Reines  d')  qui  ont  régné 

Csndant  le  seizième  siècle  :  de  4485  à  4509, 
enri  VU;  —  du  22  avril  1509  au  28  janvier 
1547,  Henri  VIII;  —rfu  29  janvier  1547  au 
6  juillet  {5^3,  Edouard  VI;— du  10  ou  h9 juillet 
1 553 ,  Jeanne  Gray  ; — du  1 9  juillet  1 553  au  4  7  no- 
vembre  4558,  Marie;  —  du  48  novembre  4558 
au  3  airi7  1603,  Elisabeth  ;  — du  3  avril  4603 
au  27  mars  4625,  Jacques  I"'"^. 

Angleterre  (Conseil  d')  appelé  à  se  pronon- 
cer sur  les  déprédations  (1550),  I,  216,  230, 
231  ;  sur  l'extradition  de  Robert  Stuart,  249. — 
Jaloux  de  la  confiance  exclusive  accordée  à  Cecil 

Sar  la  reine  Elisabeth  (1559),  360,  361.  — 
lécontent  des  secours  d'argent  envoyés  aux  re- 
belles d'Ecosse ,  381 ,  382  ;  est  d'a%is  que  la 
Reine  doit  employer  toutes  ses  forces  à  les  se- 
courir (1559-60),  396  à  399.  —  Protestations 
qui  lui  sont  adressées  par  la  France  à  ce  sujet , 
429,  430,  434. — Change  souvent  de  résolution, 
465. —  Décide  la  guerre  contre  la  France,  525. 
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—  Répond  aux  protestations  de  M.  de  Seurre, 
436  et  suiv.;  réfutation  de  cette  réponse,  ar- 
ticle par  article,  724  à  733.  —  S'oppose  à  l'en- 
trevue proposée  entre  Elisabeth  et  Marie  Stuart 
(iS62),  II,  20,  22.  —  Fixe  le  jour  de  cette  en- 
trevue au  8  septembre,  23.— En  désaccord  sur 
les  affaires  d'Ecosse  (1565),  79,  81,  83.  —  Dé- 
libère sur  la  question  de  savoir  si  l'Angleterre 
doit  ou  non  venir  en  aide  aux  rebelles  d'Ecosse, 
III,  20.  —  S'oppose  à  ce  que  Marie  Stuart,  ré- 
fugiée en  Angleterre,  soit  traitée  en  reine  et 
non  en  fugitive  (1568),  219.  —  Plaintes  qui  lui 
sont  adressées  par  l'ambassadeur  de  Portugal 
au  sujet  du  voyage  fait  aux  Indes  parHacquins, 
225.  —  Ses  mauvaises  dispositions  à  l'égard  de 
Marie  Stuart,  242,  252.— Est  appelé  à  délibérer 
sur  l'union  projetée  entre  Élisaîbeth  et  le  duc 
d'Anjou  (1571),  291.  —  Interroge  l'évèque  de 
Uoss  sur  ses  relations  avec  le  duc  de  Norfolk , 
296,  297,  298,  300,  301.  —  Propositions  qui 
lui  sont  faites  par  ledit  évèque  pour  le  rétablis- 
sement de  Marie  Stuart  (1572),  302,  303,  304, 
305.  —  Mesures  de  rigueur  qui  lui  sont  pro- 
posées contre  les  Catholiques  (1577),  364.  — 
Exécute  les  promesses  faiUîS  à  Castelnau  relati- 
vement à  l'Ecosse  (1578),  389,  390.— Dissuade 
la  Reine  d'Angleterre  d'épouser  le  duc  d'Alen- 
çon ,  806.  —  Autorise  l'enlèvement  d'un  jeune 
homme  attaché  à  l'ambassade  d'Espagne  et  son 
extradition  entre  les  mains  du  prince  d'Orange 
(1581),  472,  474.  —  Se  montre  favorable  à 'la 
délivrance  de  Marie  Stuart  (1583),  567.  —  Ac- 
cueille avec  empressement  les  demandes  faites 
par  le  colonel  Stuart,  ambassadeur  de  Jac- 
ques VI,  572,  573.  —  S'occupe  avec  activité 
de  conclure  une  ligue  offensive  et  défensive  en- 
tre l'Angleterre  et  l'Ecosse,  584. — Déclare  qu'il 
y  a  nécessité  de  traiter  avec  Marie  Stuart  et  de 
la  mettre  en  liberté ,  605.  —  Délibère  sur  le 
voyage  que  l'ambassadeur  Castelnau  se  propose 
de  faire  en  Ecosse,  610,  625,  661 ,  663,  664, 
670,  et  finit  par  émettre  une  opinion  favorable  à 
ce  sujet  (1584),  680. — Notifie  à  don  Bernardino 
de  Mendoça  l'ordre  do  quitter  l'Angleterre ,  III , 
388  n.  1 .  —  Laisse  à  Elisabeth  le  soin  de  déci- 
der si  elle  doit  ou  non  accorder  son  appui  aux 
rebelles  d'Ecosse,  II,  684,  686.  —  A  de  longues 
délibérations  sur  le  traité  à  conclure  avec  Marie 
Stuart  et  son  fils,  688.  —  D'opinions  diverses 
sur  la  politique  à  suivre  relativement  aux  affaires 
d'Ecosse,  698,  699.  —  Est  accusé  par  Mendoça 
d'avoir  secrètement  ordonné  la  mort  du  comte 
de  Northumberland  (1585),  III,  404.  —  Pousse 
la  Reine  d'Angleterre  à  prendre  des  mesures  de 
rigueur  contre  les  Catholiques,  II,  813.  —  Pro- 
cède à  l'examen  des  papiers  de  Marie  Stuart 
saisis  à  Chartley  (1586),  III,  487,  488,  489, 
490,  491 .  —  Délègue  un  certain  nombre  de  ses 
membres  pour  interroger  la  Reine  d'Ecosse, 


496;  II,  868.  —Entend  la  proclamation  de  la 
sentence  de  mort  prononcée  contre  elle  (1587), 
860. — Charge  plusieurs  de  ses  membres  d'aller 
lui  notifier  cette  sentence ,  861 .  —  Émet  des 
doutes  sur  l'authenticité  d'une  lettre  de  Henri  III 
remise  par  M.  de  Bellièvre,  830,  831 .  —  Inter- 
roge Destrappes,  866,  867.  —  Est  appelé  à  en- 
tendre les  raisons  alléguées  parMelvilfe,  ambas- 
sadeur de  Jacques  VI,  en  faveur  de  Marie  Stuart, 
887.  —  Décide  qu'Elisabeth  ne  peut  accorder 
la  vie  à  la  Reine  d'Ecosse  sans  compromettre  sa 
propre  sécurité,  888.  —  En  butte  au  courroux 
d'Elisabeth  à  cause  de  l'exécution  de  la  Reine 
d'Ecosse,  890,  897,  902,  913.— Avait  autorisé 
Davison  à  délivrer  le  mandat  d'exécution ,  902. 

—  Reconnaît  la  fausseté  de  l'accusation  intentée 
contre  Destrappes,  903. — Est  chargé  par  Elisa- 
beth de  répondre  à  Roger,  valet  de  chambre  de 
Henri  III,  dépêché  par  lui  en  Angleterre,  III, 
564.  —  Fait  certifier  par  les  deux  secrétaires 
de  Marie  Stuart  le  testament  fait  par  cette  prin- 
cesse en  faveur  du  Roi  d'Espagne,  587,  589, 
591.  —  Défiance  injuste  qu'il  témoigne  con- 
tre le  roi  de  France  (1601),  IH,  638.  —  Dis- 
posé à  reconnaître  Jacques  VI  comme  succes- 
seur d'Elisabeth  (1602),  645.  -S'oppose  au 
projet  formé  par  la  Reine  de  passer  en  Irlande, 
650 ,  651 .  —  Prend  des  mesures  pour  assurer 
la  tranquillité  du  royaume  en  prévision  de  la 
mort  prochaine  d'Elisabeth  (1603),  684,  685, 
686,  687,  688.— Proclame  Jacques  VI  à  Rich- 
mond,  immédiatement  après  la  mort  de  la  Reine, 
690. — Fait  une  tentative  pour  se  réunir  à  part, 
comme  du  vivant  d'Elisabeth,  694,  696,  697. 

—  Vive  admonestation  qui  lui  est  adressée  à  ce 
sujet  par  le  comte  de  Northumberland  au  nom 
de  la  noblesse  d'Angleterre ,  ibid.  —  Plaintes 
portées  contre  plusieurs  de  ses  principaux  mem- 
bres, 704.  —  Se  réunit  autour  de  Jacques  VI, 
705.  —  Est  chargé  par  le  Roi  de  poursuivre  le 
procès  contre  sir  Walter  Raleigh  et  ses  compli- 
ces, 707  à  709. 

Angleterre  (États  ou  Parlement  d'),  sanc- 
tionnent les  divers  changements  de  religion 
survenus  en  Angleterre ,  1 ,  31 1 .  —  S'opposent 
à  la  déclaration  de  guerre  que  la  reine  Marie 
voulait  faire  à  la  France  (1555),  720.  —  Sont 
prorogés  par  Elisabeth  (1564-65),  H,  32,  33.— 
Avaient  décidé  que  quiconque  serait  né  hors 
du  royaume  ne  pourrait  parvenir  à  la  cou- 
ronne, 352. — Excluent  Marie  Stuart  de  la  suc- 
cession d'Angleterre  (1572),  138.—  Reconnais- 
sent à  Elisabeth  le  droit  de  choisir  et  de  désigner 
son  héritier  (1584),  690.  — Étaient  entièrement 
à  la  dévotion  d'Elisabeth ,  sauf  la  Chambre  des 
communes,  que  la  Reine  cherche  à  se  concilier, 
692.  —  Statuts  qu'ils  promulguent  contre  la 
Reine  d'Ecosse  (décembre  1585),  III,  405.  — 
Leur  prochaine  convocation  au  sujet  de  la  con- 
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spiration  de  Babington  (1586),  II,  781 . — Instrui- 
sent le  procès  de  Marie  Stuart,  857,  858.  — 
Confirment  à  l'unanimité  la  sentence  de  mort 
prononcée  dontre  la  Reine  d'Ecosse  par  le  Con- 
seil privé,  860;  III,  504.  —  Font  publier  la  sen- 
tence, 507,  508.  —  Envoient  une  députation  à 
la  Reine  Dour  exiger  l'exécution  (1587),  536, 
539.  —  Certitude  que  jamais  ils  n'accepteront 
Jacques  VI  pour  roi  si  ce  prince  montre  trop 
d'irritation  ae  la  mort  de  sa  mère,  514,  549.  — 
Devaient  être  réunis  immédiatement  après  l'avé- 
nement  de  Jacques  VI,  et  sont  proroges  à  cause 
d'une  épidémie  (1603),  707,  739,  741. 

Angleterre  (grand  amiral  d').  Voy.  Clinton 
et  yVinter.  —Chancelier,  I,  223,  257;  II,  869, 
902;  m,  388  n.,  504,  505,  731.— Grand  cham- 
bellan, II,  421.  Voy.  Chambellan.  —  Garde  du 
sceau,  lord  Keeper,  voy.  Bacon  {sir  Nicolas). — 
Grand  trésorier,  voy.  Cecil  (sir  William). 

A.NGOi'LÊME  (monseigneur  d'),  fils  de  France, 
I,  298. 

Angoumois ,  province  de  France ,  II ,  771 . 

Angus  (comte  d'),  Anguisshe,  ravagé  par  les 
Anglais  (1548),  I,  197. 

Angus  (le  comte  d'),  Angous,  Angou,  Angoux, 
Anguis,  Anguisa,  Archibald  Douglas,  sixième 
comte  d'Angus  (de  1514  à  1556).  Plaintes  con- 
tre la  tyrannie  qu'il  exerce  sur  l'Ecosse,  1, 17,  79, 
81 ,  83,  —  Avait  épousé  Marguerite  d'Angleterre, 
veuve  de  Jacques  IV,  qui"  poursuit  et  obtient 
contre  lui  en  cour  de  Rome  la  rupture  de  leur 
mariage  (1527),  67,  68,  71,  72,  73,  ibid.  n.  1. 

—  Note  sûr  ses  trois  mariages  avec  Mary  Hep- 
burn,  Marguerite  d'Angleterre  et  Marguerite 
Maxwell,  78  n.  2.  — Grand-père  maternel  de 
Darnley,  par  sa  fille  Marguerite,  issue  de  son 
second  mariage,  et  qui  épousa  Mathieu,  IV«  comte 
de  Lennox,  ibid.  —  Griefs  allégués  par  Jac- 
ques V  contre  lui,  98.  —  Est  incarcéré  par  or- 
are  du  comte  d'Arran  (1547),  II,  337.  —  Com- 
mandait le  premier  corps  de  l'armée  écossaise 
à  la  bataille  do  Pinkie,  I,  177.  —  Consent  au 
départ  de  Marie  Stuart  pour  la  France  (1548), 
670,  672.  —  Prend  part  à  la  suite  de  la  guerre 
contre  les  Anglais,  202. — Sa  mort  annoncée  par 
M.  d'Oysel  (1556),  278,  ibid.  n.  1. 

Angus  (le  comte  d'),  Archibald  Douglas,  hui- 
tième comte  d'Angus  (de  1558  à  1588),  neveu 
du  comte  de  Morton,  avait  épousé  Marie  Erskine, 
fille  de  John,  sixième  comte  de  Marr,  II,  321. 

—  Marche  avec  Morton  contre  les  Hamiltons  et 
s'empare  de  leur  château  (1571),  III,  233  n.  2. 

—  Fait  une  tentative  infructueuse  en  faveur  de 
Morton  (1581),  U,  441,  442.  —  Est  banni  d'E- 
cosse, 458,  459,  812. —  Intrigue  en  Angleterre 
pour  renverser  le  duc  de  Lennox  (1582),  483, 
484,  485,  489,  817;  III,  312,  313.— Lettre  que 
lui  écrit  Archibald  Douglas  pour  l'engager  à  aban- 
donner la  faction  anglaise,  II,  504,  507,  509.— 


Rentre  en  Ecosse,  où  il  est  rétabli  dans  tous  ses 
biens  (1 583) ,  587.  —  Jacques  VI  parvient  à  se 
soustraire  à  sa  domination  (27  juin),  592,  593. 

—  Injonction  qui  lui  est  faite  de  s'éloigner  de  la 
cour,  III,  319,  320,  355,  356.  —  Ménagements 
dont  le  Roi  use  à  son  égard,  360.  —  Démarches 
faites  en  sa  faveur  par  la  Reine  d'Angleterre, 
II,  603.  —  Nouvelle  conspiration  tramée  par  lui 
contre  le  Roi  d'Ecosse  (1584),  623,  624,  626, 
629,  631 ,  648,  650.  —  Il  prend  les  armes  avec 
ses  adhérents ,  656  ;  —  et  s'empare  de  Stirling 
(22  avril),  III,  399  n.  1.  —  Est  forcé  de  se  ré- 
fugier de  nouveau  en  Angleterre  et  déclaré  cou- 
pable de  haute  trahison ,  ibid.  —  Rentre  en 
Ecosse,  avec  les  comtes  de  Marr  et  de  Morton, 
soutenus  à  la  frontière  par  les  Anglais  (1585) , 
409.  —  Lettre  que  lui  écrit  M.  de  Ségur, 
II,  718. —  Obtient  son  pardon  du  Roi  d'Ecosse, 
et  se  tient  tranquille  chez  lui,  mais  sans  renon- 
cer à  ses  intrigues,  780,  782. —  Signalé  comme 
l'un  des  seigneurs  hostiles  à  la  cause  Catholique 
(1586),  III,  524,  525,  et  comme  personnage  de 
grande  influence,  chef  de  la  faction  anglaise  en 
Ecosse,  526.  —  Avait  repris,  sur  lord  Maxwell, 
le  titre  de  comte  de  Morton  à  la  suite  des  lettres 
de  réhabilitation  accordées  par  Jacques  VI ,  en 
janvier  1 585-86 ,  à  la  mémoire  de  l'ancien  ré- 
gent James ,  comte  de  Morton ,  son  oncle ,  567 
n.  1 .  [Mais,  comme  lord  Maxwell  continua  posté- 
rieurement à  être  désigné  sous  le  nom  de  comte 
de  Morton,  ce  fut  lord  Maxwell  et  non  pas 
Douglas  qui  fit  une  incursion  en  Angleterre 
pour  venger  la  mort  de  Marie  Stuart  ;  la  note  1 
de  la  page  567  renferme  donc  à  cet  égard  une 
indication  inexacte  qu'il  est  nécessaire  de  rec- 
tifier. Voy.  Maxwell.] 

Angus  (l'évêque  d'),  surintendant  d'Angus, 
assiste  au  couronnement  de  Jacques  VI,  II,  197. 

Anhalt  (le  prince  d'),  II,  715. 

Anjou  (les  anciens  comtes  d'),  II ,  800. 

Anjou  (Charles  d'),  roi  de  Sicile,  II,  832. 

Anjou  (le  duc  d'),  Henri,  troisième  fils  de 
Henri  II  et  de  Catherine  de  Médicis ,  qui  porta 
ce  titre  jusqu'à  son  élection  au  trône  de  Pologne , 
en1573,  III,  95,  96,  131,  132.  —Déclare  que 
Marie  Stuarl  ne  lui  a  fait  aucune  cession  de  ses 
droits  à  la  couronne  d'Angleterre  (1569) ,  II,  262, 
263,  ibid.  n.  1,  305.  —  Assiège  la  Rochelle,  794. 

—  Son  projet  de  mariage  avec  Elisabeth ,  291  ; 
m,  94,  103,  108,  110,  112,  115,  116,  121; 
avec  l'une  des  infantes  d'Espagne,  140,  141. 
Voy.  Henri  III. 

Anjou  (duc),  titre  transféré  en  1576,  avec  un 
accroissement  d'apanage,  à  François,  duc  d'Alen- 
çon ,  quatrième  fils  de  Henri  II  et  de  Catherine 
de  Médicis,  II,  355  n.  2  ;  UI,  241  n.  2.  Voy.  Alen- 
çon  (François,  duc  d'). 

Anjou  (Renée  d'),  marquise  de  Mézières,  II,  31 . 

Annandal  (lord  James),  III,  422. 
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Annandale,  Annadail,  Annanderdail,  dans  le 
comté  de  Dumfries,  I,  617;  II,  344. 

Anne  (la  Reine),  seconde  femme  de  Philippe  II, 
1 ,  280  n.  2.  [Erreur  à  corriger  en  mettant  Marie 
au  lieu  de  Anne.] 

Anne  Marie,  fille  de  l'empereur  Maximilien  II, 
quatrième  femme  de  Philippe  II,  III,  88  et  n.  ]. 
—  Mère  de  Philippe  III,  264,  n.  4 .  —  Sa  mort 
(26  octobre  1580),  ibid. 

Anne  de  Danemark  ,  reine  d'Ecosse ,  fille  de 
Frédéric  II,  roi  de  Danemark  et  femme  de  Jac- 
ques VI,  qu'elle  épousa  le  24  novembre  1589, 
III,  406  n.  2. —  Témoigne  un  vif  chagrin  de  la 
mort  des  Gowries  (1600),  623.  —  Ses  intrigues 
avec  l'Espagne  (1602),  649,  650.  —  Signalée 
par  M.  de  Beaumont  comme  une  femme  ambi- 
tieuse, sanguinaire  et  capable  d'attenter  aux 
jours  de  son  mari  (1603),  670,  672,  673.  — 
Efforts  extraordinaires  qu'elle  fait  pour  avoir  son 
fils  aîné  entre  les  mains,  677,  680.  —  En  rela- 
tion avec  Cecil ,  qui  espère  gouverner  par  son 
influence  le  futur  roi  de  la  Grande-Bretagne, 
684,  685.  —  Ennemie  implacable  du  comte  de 
Marr  à  cause  de  l'aff'ront  qu'elle  avait  reçu  de 
lui  à  Stirling,  707,  709.  —  Se  met  à  la  tète  de 
la  faction  opposée  à  ce  seigneur  et  tâche  de  fa- 
voriser les  Catholiques ,  ibid. 
Anovicum.  Voy.  Alnwick. 
Anstrude  (le  capitaine),  traître,  dénoncé  par 
Marie  Stuart  au  Roi  de  France,  II,  231,  232. 

Anthtelz  (messire  Robert),  clerc  de  cha- 
pelle; maison  de  Marie  Stuart,  II,  125. 

Anthoninus  (Divus),  l'empereur  Antonin; 
l'une  de  ses  constitutions  citée ,  1 ,  307. 

Antignv  (le  capitaine  d'),  1 ,  694.  —  Maître 
d'hôtel  de  Marie  Stuart,  II,  123. 

Antonio  de  Crato  (don),  compétiteur  de  Phi- 
lippe II  au  trône  de  Portugal.  Voy.  Crato. 

Anvers,  Antuerpia,  Antuerpiense  oppidum, 
Envers,  I,  386,  387,  534,  545;  II,  43,  795, 
816;  III,  90,  92,  163  n.  1.  —  Traité  conclu  à 
Anvers  entre  l'Ecosse  et  Charles-Quint  (28  avril 
1545),  I,  244,  245,  247  n.  2.  —  Tentative  in- 
fructueuse du  duc  d'Alençon  pour  s'emparer  de 
cette  ville  (1583),  II,  564  etn.  1,  565,  584.— 
Marchands  d'Anvers,  I,  533. 

Apelgerthe  (le  seigneur  d'),  du  parti  opposé 
à  Marie  Stuart,  II,  166. 

Aquila  (Alvaro  de  la  Quadra,  évêque  d'), 
ambassadeur  de  Philippe  II  auprès  d'Elisabeth, 
de  1559  à  1564,  I,  381 ,  386,  387,  388,  391 , 
397,  403,  430.  — Chargé,  conjointement  avec 
M.  de  Glajon,  ambassadeur  extraordinaire,  de 
la  négociation  relative  à  l'intervention  de  l'Es- 
pagne entre  la  France  et  l'Angleterre  (  1 560  ) , 
435,  437,  457,  462,  467,  473,  481  n.  1,  489, 
494,  497,  499,  500,  501,  508,  511.  —  Lettres 
écrites  par  lui  et  M.  de  Glaion  à  la  duchesse  de 
Parme  (27  avril),  527;  (8  mai),  538;  (1 3  mai),  541 . 


—  Est  remplacé  en  1564  par  Guzman  de  Silva 
III,20n.  1. 

Aquilemard  (lord),  III,  319.  Voy.  Kilmore. 

Aragon  (royaume  d'),  I,  550. 

Aranjuez,  dans  la  Nouvelle-Castille ,  III ,  398. 

Arbelle  ou  Arabella  Stuart ,  fille  de  Charles , 
cinquième  comte  de  Lennox,  et  d'Elisabeth 
Cavendish,  cousine  germaine  de  Jacques  VI. 
Voy.  Stuart. 

Arbroath  ou  Aberbrothoch  (abbaye  d') ,  Aber- 
brotwick,  dans  le  comté  de  Forfar,  l'une  des 
plus  riches  abbayes  d'Ecosse,  confisquée  sur 
John  Hamilton  et  conférée  à  M.  d'Aubigny, 
II,  413,  420,  422,  428,  430.  —Résidence  de 
ce  seigneur,  425.  —  Promesse  faite  par  Jac- 
ques VI  de  la  restituer  à  lord  Hamilton ,  567, 
569;  m,  410. 

Arbroatii  (lord),  Arbothe,  Arbrothe,  Al- 
brath,  Albroc,  Arbrot,  Albrocq,  John  Hamilton , 
commendataire  de  la  riche  abbaye  d'Arbroath , 
second  fils  de  James,  comte  d'Arran,  duc  de 
Châtellerault,  prend  parti  pour  Marie  Stuart,  II, 
159,165,  167,  212;  m,  73.— L'un  des  signa- 
taires du  traité  de  pacification  conclu  à  Perth ,  en 
1573,  n,  317,  318.  —  PossibiUté  d'un  mariage 
entre  lui  et  Marie  Stuart,  339.  —  Se  réfugie  en 
Angleterre  (1579),  405, 406, 812.— Ses  biens  sont 
confisqués,  413.  —  Se  rend  en  France  (1580) , 
chaudement  recommandé  par  Castelnau  auprès  du 
Roi,  415,  qui  le  gratifie  d'une  pension,  419,  dont 
il  ne  fut  jamais  payé,  420,  421,  453,  560,  561, 
562 ,  567 ,  569 ,  587  et  n.  1 ,  744 ,  745.  —  Dé- 
férence qui  lui  est  témoignée  par  l'ambassadeur 
d'Espagne  don  J.  de  Vargas  Mexia,  III,  233 
ibid.,  n.  1 .  —  Comptes  rendus  de  diverses  vi- 
sites qui  lui  sont  faites  par  cet  ambassadeur, 
234 ,  235  et  suiv.  — Éloge  de  sa  personne  et  de 
son  caractère,  234,  235.  — Se  montre  tout  dis- 
posé à  servir  le  Roi  d'Espagne  et  en  a  obtenu 
l'autorisation  de  Marie  Stuart,  237,  238.  — Sen- 
tence de  forfaiture  prononcée  contre  lui  à  la 
suggestion  de  Morton  (10  novembre  1579) ,  239, 
240.  —  Concours  empressé  qu'il  prête  au  Roi 
d'Espagne,  248,  251.  —  Pension  sollicitée  en 
sa  faveur  par  don  Juan  de  Vargas  et  dont  il  a  le 
plus  grand  besoin,  257,  259.  —  Démarches 
faites  pour  lui  par  Elisabeth,  II,  442,  452, 
566,  567,  569.  —  Intérêt  du  Roi  de  France  à 
gagner  l'attachement  de  ce  seigneur,  auquel  on 
a  beaucoup  promis  et  rien  donné,  569.  —  Bons 
offices  rendus  par  lui  au  Roi  de  France,  755, 
759. 

Arches  (le  sieur  d'),  maître  d'hôtel;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  133. 
Archiduc  (1').  Voy.  ^/6ert,  Charles  etMathias. 
Archiducs  (les),  en  1602.  Mathias  et  Albert. 
Arcres.  Voy.  Dacres  (lord). 
Arcy  (Antoine  d') ,  chevalier  de  la  Baslie  (dit 
le  chevalier  Blanc).  Voy.  Bastie  (la). 
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Arden  .  genlilhomme  du  comlé  de  Warwick, 
accusé  de  conspiralion  conlre  Elisabeth  et  exé- 
cuté, II,  618  n.  1;  111,  384  et  n.  1. 

Ardenois  (Chevaulx),  envoyés  au  duc  de 
Guise,  11,711. 

Ardinnano  (terra  de),  en  Ecosse,  I,  114. 

Ardres  en  Picardie,  I,  253. 

Areil  (le  comte  d').  Voy.  Errol. 

Aremberg  (le  comte  d'],  désigné  pour  être 
envoyé  par  l'archiduc  Albert  comme  ambassa- 
deur auprès  de  Jacques  VI,  devenu  roi  d'An- 
gleterre, III,  704. 

Areskin.  Voy.  Erskine. 

Argyll  (comté  d'),  Argil,  Argila,  Argueil, 
Arguii,  Arguille,  Arguyl,  Ergill,  Arguilz,  Ar- 
gyi  III,  114,  n.  3,  200,  266,  tbid.n.  2.— Gens 
du  comté  d'Argyll ,  Il ,  1 08;  III ,  1 97. 

Argyll  (le  comte  d').  Colin,  III»  comte  d'Ar- 
gyll,  mort  en  1 533 ,  I,  79,  82. 

Argyll  (le  comte  d') ,  Archibald ,  IV"^  comte 
d'Argyll ,  mort  en  1 558, 1 ,  275. 

Argyll  (le  comte  d'),  Archibald,  V'  comte 
d'Argyll .  seigneur  de  Campbell  et  de  Lomé , 
mort  en  1575,  II,  317.  —  Prend  parti  pour  la 
réforme ,  1 .  311.  —  Ravage  les  églises  catho- 
liques, 321.  —  Est  désigné  pour  être  l'un  des 
quatre  régents  du  royaume  (1559),  354.  —  Se 
ligue  avec  le  duc  de  Châtellerault ,  le  comte 
d'Arran  et  autres,  contre  la  Régente,  404. — 
Se  montre  disposé  à  se  soumettre,  410.  —  Se 
rend  auprès  de  la  Régente  mourante  (1560), 
596,  n.  1  .* —  Prend  part  au  traité  de  pacifica- 
tion. 611.  —  Se  déclare  contre  Marie  Stuart 
(1565),  II,  68,  73. — Ravage  les  terres  du  comte 
de  Lennox ,  75.  —  Accusé  de  comploter  avec  le 
duc  de  Châtellerault,  son  oncle,  pour  s'emparer 
de  l'autorité,  88,  89.  —  Prend  parti  pour  Marie 
Stuart,  prisonnière  à  Lochleven  (l  567),  1 67, 1 69, 
239.  —  Assiste  au  couronnement  de  Jacques  VI, 
198.  —  Se  brouille  avec  Morton  (1568),  200.  — 
Commandait  l'armée  de  la  Reine  à  la  bataille 
de  Langside,  215,  et  III,  42  n.  3.  —  Lieutenant- 
général  de  Marie  Stuart,  II,  231 ,  232.  —  L'un 
des  commissaires  chargés  du  traité  de  pacifica- 
tion (13  mars  1568-69),  260.  —  Assiste  à  l'as- 
semblée de  Leith  (1571),  289.  —  Signe,  comme 
chancelier  et  justicier  général  d'Ecosse,  le  traité 
<ie  {pacification  conclu  a  Perth  (23  février  1573), 
317.  —  Ses  sympathies  pour  la  France ,  321 . 

Argyll  (la  comtesse  d  ) ,  Jeanne  Carmichael , 
femme  du  précédent  et  fille  naturelle  de  Jac- 
ques V,  était  présente  au  meurtre  de  Riccio, 
II.  117. 

Argyll  (le  comte  d') ,  sir  Colin  Campbell  of 
Boquhan,  frère  du  précédent,  VI*  comte  d'Ar- 
gyll et  grand  chancelier  d'Ecosse,  mort  en 
1584.  Se  réunit  au  comte  d'Atholl  contre  Mor- 
ton (1578),  II,  369  n.  1,  380,  381,  382,  383, 
385,  386,  389,  391;  III,  171   et  n.  1;  172, 


183,  184,189,  190,  191,  192,  193,  194.  197. 
198,  199,  200,  201,  202,  205,  207,  211  ,  216! 
217,  220,  222.  —  Est  nommé  grand  chancelier 
(1579),  231,  232.  — Désigné  par  Jacques  VI  pour 
exammer  la  conduite  de  Morton  accusé  d'avoir 
empoisonné  le  comte  d'Atholl,  254,  255. —  As- 
semblée tenue  à  Stirling  pour  le  réconcilier  avec 
Morton ,  II ,  424 ,  425.  —  Nouvelles  querelles , 
459.  —  Travaille  à  la  pacification  de  l'Ecosse, 
579.  —  Lettre  qui  lui  est  écrite  par  Henri  III , 
ibtd.  —  Aide  Jacques  VI  à  recouvrer  son  au- 
torité, 593  n.  1;  III,  355,  357.  — Sa  mort,  684, 
687.  —  Il  avait  épousé  Agnès  Keith ,  veuve  du 
comte  de  Murray,  II,  687  n.  1 . 

Argyll  (le  comte  d') ,  Archibald ,  VII*  comte 
d'Argyll ,  fils  du  précédent,  III ,  524 ,  525 ,  632 . 
636. 
Arifort  (lord).  Voy.  Hertford. 
Ariuton.  Voy.  Wolton. 
Arlay.  Voy.  Darnley. 

Armagnac  (Charles,  duc  d'Alençon,  comte  d), 
I,  39. 

Armanauche  (seigneurie  d'),  constituée  en 
douaire  par  Jacques  V  à  Marie  de  Lorraine ,  I , 
133. 

Armanoch  (baron  d'),  Armanac,  titre  con- 
féré à  Henri  Darnley,  II,  41 ,  43. 

Arhainville  ou  Armanville  (le  baron  de), 
est  dépêché  en  France  par  Castelnau  de  Mauvis- 
sière,  U,  501,  502,  503. 

Arhestranges  (les).  Leurs  brigandages  en 
Ecosse,  n,  343. 

Arhstrong  (Hecky) ,  livre  le  comte  de  Nor- 
thumberland  au  comte  de  Murray,  III,  77  n.  2. 
Arnault  (la  fille  de  M'),  l'une  des  femmes 
de  chambre  de  Marie  Stuart,  II,  122. 

Arnault,  secrétaire  de  l'ambassadeur  Cas- 
telnau de  Mauvissière,  II,  368,  408. 
Aromini.  Voy.  Rirnini. 
Arran  (comté  et  seigneurie  d') ,  revendiqués 
par  le  comte  de  Lennox,  II,  335. 

Arran  (maison  d').  Droits  de  cette  maison  à 
la  couronne  d'Ecosse,  I,  396.  —  Elle  prend 
parti  pour  Marie  Stuart,  prisonnière  à  Lochle- 
ven, II,  169. 

Arran  (le  comte  d'),  Aran,  Arenne,  Arrain, 
Arrane.  Arrannius,  Arraniœ  cornes,  James, 
second  lord  d'Hamilton ,  créé  comte  d'Arran  en 
1503,  mort  en  1529.  —  Est  chargé  de  pour- 
suivre les  meurtriers  de  l'ambassadeur  la  Bas- 
tie  (1517),  I,  7,  9.  —  Lettre  qu'il  écrit  au  Roi 
de  France  à  ce  sujet,  10,  11.  —  Prend  une 
part  active  aux  troubles  pendant  la  minorité  de 
Jacques  V,  79,  84. 

Arran  (le  comte  d'),  James  Hamilton.  se- 
cond comte  d'Arran ,  fils  aîné  du  précédent , 
régent  d'Ecosse  pendant  la  minorité  de  Marie 
Stuart,  porta  le  titre  de  comte  d'Arran  jus- 
qu'en 1548,  époque  où  il  fut  investi  par  Henri  H 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


9 


(lu  litre  de  duc  de  Châtelleraull,  I,  96,  138, 
146,  178,  188,  660;  II,  334,  335,  336,  337; 
III ,  38  n.  1 .  —  Abjure  la  religion  proteslante  à 
Stirling,  dans  le  couvent  des  Carmes,  II,  337, 
338.  —  Voy.  Châtellerault  (duc  de). 

Arran  (le  comte  d'),  James  Hamilton,  III« 
comte  d'Arran,  fils  aîné  du  précédent,  porta 
du  vivant  de  son  père  le  titre  de  comte  d'Ar- 
ran après  que  celui-ci  eut  été  nommé  duc  de 
Châtellerault ,  fut  pendant  quelque  temps  capi- 
taine de  la  garde  écossaise  en  France,  et  mou- 
rut en  1609,  I,  565,  611;  II,  11,  13.  —Em- 
brasse en  France  le  parti  de  la  réforme  (1559), 

I,  312,  et  se  réfugie  en  Angleterre,  ibid. —  Vif 
mécontentement  du  Roi  de  France,  qui  cherche 
à  le  faire  arrêter  et  demande  son  extradition, 
ibid. .  et  41 4 ,  425 ,  460 ,  461 .  —  Il  rentre  en 
Ecosse,  344,  —  Détermine  le  duc  de  Châtel- 
lerault, son  père,  à  abandonner  le  parti  de  la 
France,  355,  356. — Avait  eu  une  entrevue  avec 
Elisabeth,  357,  358.— Offre  à  Elisabeth  de  tenir 
d'elle  le  royaume  d'Ecosse  en  fief,  si  elle  veut 
l'aider  à  détrôner  Marie  Stuart,  397.  — Députa- 
tion  chargée  par  les  États  d'Ecosse  d'aller  de- 
mander pour  lui  la  main  de  la  Reine  d'Angle- 
terre (août  1 560) ,  620 ,  621 ,  ibid.  n.  1 .  —  Signe 
la  requête  adressée  à  François  II  pour  demander 
son  approbation  et  son  appui ,  622,  — Protesta- 
tion du  Roi  et  de  la  Reine  d'Ecosse  contre  cette 
démarche,  623,  —  Il  est  atteint  de  folie  (1561), 

II,  18.  — Sa  prétendue  guérison,  20,  22,  — 
Avertit  Knox  d'un  complot  formé  contre  la  vie 
de  Murray  (1562),  338,  n.  2.  —  Est  fait  prison- 
nier à  la  bataille  de  Langside,  216.  —  Se  met 
à  la  tête  des  partisans  de  Marie  Stuart  après 
la  mort  de  Murray,  III,  76,  77, — Est  incarcéré 
par  ordre  de  Morton,  233  n.  2. 

Arran  (le  frère  du  comte  d'),  Voy,  Hamilton 
{Claude). 

AuRAN  (James  Stuart,  comte  d').  Voy.  Stuart. 

Arran  (le  frère  du  nouveau  comte'd').  Voy. 
Ochiltree  [Andrew). 

Arrandal  (lord  Jues  ou  plutôt  Ives),  envoyé 
en  Ecosse  par  Elisabeth ,  III ,  423. 

Arras  (monseigneur  d'),  Antoine  Perrenol, 
évèque  d'Arras ,  conseiller  privé  de  la  Gouver- 
nante des  Pays-Bas.  Lettres  qui  lui  sont  adres- 
sées par  le  duc  d'Albe  (20  mars  1559-60),  I, 
484;  par  M.  de  Chantonnay  (4  mai  1560),  536, 

Arrington  (le  capitaine),  Errington,  envoyé 
de  la  Reine  d'Angleterre  en  Ecosse,  III,  283, 
288. 

Arrisson,  Hanrrison,  Arrinçon,  Anrrisson, 
gentilhomme  écossais,  agent  du  Roi  d'Espagne, 
ill,  173,  174,  183,  184,' 

Arschot  (la  duchesse  d'),  II,  53,  54. 

Arsil  (le  docteur),  médecin  catholique,  pri- 
sonnier à  la  Tour ,  III,  404,  406, 

Arthon  (le  secrétaire),  assiste  à  une  confé- 


rence entre  l'évêque  de  Valence  et  les  seigneurs 
écossais,  I,  586. 

Arthur,  roi  des  Bretons,  Arturius  rex,  fon- 
dateur de  Bamburgh  Caslle,  I,  149, 

Arthur,  Arthus,  fils  aîné  de  Henri  VII.  Son 
mariage  avec  Catherine  d'Aragon,  II,  801, 

Artois  (1),  II,  682. 

Arundel  (le  secrétaire)  est  dépêché  par  le 
Conseil  d'Angleterre  vers  M.  de  Lanssac ,  I , 
222,  223, 

Arundel  (le  comte  d'),  Arandel,  Arondel, 
Arunden,  Ahrel,  Henri  Fitz-Allan,  comte  d'Arun- 
del  (mort  le  25  février  1580),  membre  du  Con- 
seil d'Angleterre,  H,  25,  83,  219,  220;  est 
proposé  par  Elisabeth  pour  épouser  la  Reine 
d'Ecosse  (1565),  38,  39. — Se  trouve  compromis 
dans  la  conspiration  du  duc  de  Norfolk  (1570), 
m,  74,75. 

Arundel  (le  comte  d'),  Philippe  Howard,  comte 
d'Arundel,  fils  aîné  de  Thomas  Howard,  duc  de 
Norfolk  (mourut  en  prison  le  1 0  novembre  1 595), 
L'un  des  seigneurs  sur  lesquels  on  compte  pour 
favoriser  l'entreprise  du  duc  de  Guise  sur  1  An- 
gleterre (1583),  m,  366,  369.  —  Il  est  arrêté 
au  moment  de  passer  en  France,  II,  707,  713, 
817;  prisonnier  à  la  Tour,  III,  404,  406;  prend 
part  à  la  conspiration  de  Babington  (1586),  433, 
437,  —  Rigueurs  exercées  contre  lui  et  contre 
la  comtesse  sa  femme  (Anna  Dacres  de  Gilles- 
land),  455, 

Arundel  (lord  William),  frère  puîné  du  pré- 
cédent, prend  part  à  la  conspiration  de  Babmg- 
ton,  m,  434,  437. 

Arundel  (sir  John,  et  non  James),  du  comté 
de  Cornouailles ,  prend  part ,  avec  son  fils ,  à  la 
conspiration  de  Babington,  III,  434,  438, 

Arundel  (Francis)  est  déclaré  coupable  de 
lèse-majesté,  HI,  407,  408. 

Arundel  (Charles)  passe  en  France  pour  ne 
pas  être  arrêté  comme  catholique,  III,  382, 
383;  pensionnaire  de  Philippe  II,  428,  527;  — 
sert  d'intermédiaire  à  Stafford,  ambassadeur 
d'Angleterre  en  France,  dans  ses  relations  avec 
le  Roi  d'Espagne,  492,  494,  530,  531,  532,  533. 
—  Argent  prêté  par  lui  à  Marie  Stuart,  574, 
575. — Vives  instances  de  la  Reine  pour  que  cet 
argent  lui  soit  intégralement  remboursé,  576, 
577,  578,  579.— Ordres  donnés  par  Philippe  II 
à  cet  égard,  581,  582. 

Asgley  ,  gentilhomme  anglais ,  prend  part  à  la 
conspiration  de  Babington,  III,  434,  439. 

Asguin,  Asquyn.  Voy.  Erskine. 

Aske  (rivière  d').  Voy.  Esk. 

Astel  (madame  d'),  l'une  des  dames  d'hon- 
neur de  Marie  Stuart,  II,  121. 

Aston  (Sir  Walter),  beau- frère  de  lord  Gif- 
ford ,  prend  part  à  la  conspiration  de  Babington, 
m,  434,  439, 

Athéniens  (les),  cités,  I,  307;  H,  836, 
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Atholl  (le  comte  d),  Atel,  AtM,  AthfuI, 
Athole.  Atol,  Attoi.  John,  quatrième  comte  d'At- 
holl ,  chancelier  d'Ecosse,  mort  le  Î4  avril  4579. 
L'un  des  seigneurs  élus  par  les  États  pour  admi- 
nistrer le  royaume  (4560),  I.  6H.  — Lieutenant 
général  du  roj^ume  (4565).  II,  68.  76;  III. 
J07   —  Appréciation  de  son  caractère .  II .  76. 

—  S'écliappe  d'Holvrood  lors  du  meurtre  de 
Riccio,  in.  —  lYeiîd  parti  contre  Marie  Stuart 
(1567),  159,  166,  167.  172.  186.  —  Assiste  au 
couronnement  de  Jaciiues  VI,  197.  —  Consent 
k  ce  que  la  Reine  ait  la  liberté  de  se  défendre , 
Î4Î.  i47. — Lui  fait  savoir  qu'il  regarde  comme 
nulle  l'alxiication  qu'on  lui  avait  extorquée.  303. 

—  L'un  des  commissaires  désignés  pour  traiter 
d'un  accommodement  avec  elle.  260. —  Ses  dé- 
mêlés avec  le  comte  de  Morton.  321,  369  n.  1, 
380,  381  ,  382,  383,  385.  386;  III.  171.  172, 
191,  192. —  Devient  tout-puissant  auprès  de 
Jacques  M  (1578),  183,  184.  —  Se  trouve  dans 
la  position  la  plus  critiqiie  après  les  événements 
deSlirling  (9  mai  1578).  193,  194.  —  Cherche 
à  s'appuyer  sur  le  Roi  d'Es^iagne,  197.  198. 
200,  201".  —  Suite  de  ses  démêlés  avec  Morton . 
205.  206,  211.  213,  215,  216.  217.  —  Lettre 
écrite  par  lui  à  l'évèque  de  Ross  sur  les  nou- 
veaux troubles  d'Ecosse  (1579).  220,  221,  222, 
224.  225.  —  Se  plaint  de  ne  pas  être  suffi- 
samment soutenu  par  l'Espagne,  227,  228.  — 
Se  réconcilie  avec  Morton ,  ^11 .  389.  391  ;  III. 
189. 190  ;  qui  le  fait  empoisonner ,  II ,  394,  423 , 
424.  425;  ID,  «31,  232,  253,  254. 

.Atholl  (le  comte  d).  John,  cinquième  comte 
d'AthoU ,  fils  du  précédent ,  fait  une  tentative  j 
infructueuse  pour  s'emparer  de  la  personne  de  i 
Jacques  VI  (1584),  II.  629.—  Désigné  comme  ' 
l'un  des  seigneurs  indifférents   pour  la  cause 
catholique  (1586) .  III,  524.  525. 

.Ai'BERTiN  (Qaude),  capitaine  des  mulets  de 
chambre;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  136. 

.AiBESPiNE  (M.  de  1),  secrétaire  d'État,  I,  207, 
219.  227,  229,  233,  313.  327.  329.  510,  537, 
554.  629,  641,  644.  739;  H,  791. 

AiBESPiNE  (M.  de  1')  Châteauneuf.  ambassa- 
deur en  .Angleterre,  fils  du  précédent.  Voy.  Châ- 
leauntuf. 

AiBESPixE  (le  président  de  1).  chancelier  de 
Marie  Stuart.  II.  124. 

Al  BESPINE  (Sébastien  de  1'),  abbé  commen- 
dataire  de  Rassefontaine.  depuis  évêque  de  Van- 
nes et  plus  tard  évêque  de  Limoges .  ambassa- 
deur en  Flandres.  Lettre  écrite  par  lui  à  M.  de 
Chémault  (16  décembre  1550),  I,  237,  239,  et 
n.  1 .  Voy.  Limoges  (évêque  de). 

AiBiGNY  (Jean,  seigneur  d),  Jean  Stuart, 
troisième  fils  de  Jean ,  II1«  comte  de  Lennox , 
capitaine  de  la  garde  écossaise,  I.  82,  ibid. 
n.  1,  259;  U.  64,  65. 

AcBiGînr(M.  d'),  Obiny,  Obigny,  Ovefii,  Esme 


Stuart,  comte  d'Aubigny ,  puis  comte  et  duc  de 
Lennox ,  fils  du  précédent ,  cousin  issu  de  ger- 
main de  Jacques  VI,  est  appelé  de  France  en 
Ecosse  par  ce  prince,  ibid.  n.  1 ,  et  devient  son 
favori  (1579),  II,  407,  408,  413;  111,231,  232, 
ibid.  n.  1 . —  Reçoit  en  don  l'abbaye  d'.Arbroaih, 
enlevée  à  lord  Hamilton,  II,  413. — Est  regardé, 
à  défaut  de  Jacques  VI.  comme  héritier  pré- 
somptif de  la  couronne  d'Ecosse,  ibid. —  Pousse 
le  jeune  Roi  au  catholicisme,  418,  419,  420. — 
Tirait  de  l'abbave  d'Arbroath  dix  mille  écus  do 
rente  et  ne  voulait  pas  s'en  dessaisir,  422.  — 
Entre  en  lutte  avec  Morton  (1580),  423,  424. 
425  n.  1 ,  428.  —  Est  nommé  comte  de  Len- 
nox (5  mars).  424,  425;  et  gouverneur  de  Dum- 
barton ,  III ,  253 ,  254.  —  Sa  faveur  croissante 
auprès  du  jeune  Roi,  II.  428,  429. —  Se  récon- 
cilie avec  Morton  par  l'entremise  d'Elisabeth , 
430.  —  Excite  la  défiance  de  la  Reine  d'Angle- 
terre qui  cherche  à  le  renverser,  431,  432.  433. 

—  Partage  avec  James  Stuart  la  faveur  de  Jac- 
ques VI,  433  n.  1.  —  Accuse  Morton  en  plein 
Conseil ,  III ,  254 ,  255.  —  Apaise  les  ministres 
presbytériens,  soulevés  contre  lui  (1 581  ) ,  II ,  436 
n.  2,  437  n.  —  Était  entièrement  dévoué  aux 
Guises  et  à  la  cause  catholique,  III,  264. 268.  — 
En  butte  aux  soupçons  d'Elisabeth ,  II ,  441 ,  442 . 
443,  450,  455,  456;  qui  s'efforce  de  lui  opposer 
les  Hamiltons.  452. — Est  nommé  duc  de  Lennox. 
lord  de  Torbolton  et  de  Dalkeith,  III,  270,  272  et 
n.  I . — Mission  confiée  par  lui  à  Georges  Douglas, 
270.  —  Part  qui  lui  est  attribuée  dans  les  biens 
du  comte  de  Morton,  II.  458.  —  Efforts  infruc- 
tueux faits  contre  lui  auprès  de  Jacques  VI  par 
Elisabeth,  ibid.,  459,  460,— Était  l'agent  secret 
des  Guises ,  464  n.  i,  à  l'insu  de  Marie  Stuart , 
qui  voyait  avec  peine  l'influence  qu'il  exerçait 
sur  soii  fils,  III,  270.  —  Avis  oui  lui  sont  don- 
nés par  Castelnau ,  II ,  474 ,  475.  —  Cx)ncerte 
avec  le  Pape ,  le  Roi  d'Espagne  et  la  maison  de 
Lorraine  un  vaste  plan,  dont  le  but  était  le  réta- 
blissement du  catholicisme  et  de  Marie  Stuart , 
III.  262  n.  —  Lettres  écrites  par  lui  à  J.  R.  de 
Tassis.  III.  278;  et  à  Marie  Stuart  sur  l'entre- 
prise projetée  pour  renverser  Elisabeth ,  et  dont 
il  devait  avoir  la  direction  (7  mars  1582).  280. 

—  Opinion  de  Marie  Stuart  sur  le  plan  proposé , 
282,  283,  284.  286,  289;  modifications  appor- 
tées à  ce  plan,  dont  l'ensemble  est  approuvé  par 
Philippe  II.  294.  295,  296,  297.  298,  299,  300. 
— Opinion  du  duc  de  Guise  que  le  duc  de  Len- 
nox ne  doit  pas  quitter  l'Ecosse,  302,  303.  — 
Haine  des  ministres  protestants  contre  lui ,  II , 
481 ,  482 ,  487.  —  Intrigues  du  comte  d'Angus 
et  des  seigneurs  de  la  faction  anglaise  pour  le 
renverser^  483,  484.  495.  —  U  est  soutenu  par 
la  France,  et  surtout  par  le  Roi  d'Espagne.  485, 
486,  489,  497,  498;  III,  304,  3(0,312.  313;  qui 
lui  envoie  des  secours  d'argent,  314.  316.  — 
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Parvient  à  s'échapper  lors  du  coup  de  main  de 
Uulhven,  et  se  réfugie  à  Dumbarton  (1582),  II, 
492  n.  1 . — Vains  eflorts  qu'il  fait  pour  remédier 
aux  conséquences  de  cet  attentat,  III,  31 1 . — Ren- 
seignements transmis  par  lui  à  Marie  Stuart  sur 
l'attitude  du  Roi  d'Ecosse,  317,  318, — Le  comte 
d'Arran  ( J.  Stuart)  se  déclare  contre  lui  et  offre 
de  se  porter  pour  son  accusateur ,  II,  496.  — 
Retiré  à  Dumbarton,  il  lutte  contre  ses  ennemis 
et  s'efforce  de  se  maintenir  en  Ecosse,  499,  500 
502,  503,  504,  505,  506  ;  III,  319,  320,  321 ,  323! 

—  Intention  manifestée  par  les  ambassadeurs 
d'Elisabeth  d'intervenir  en  sa  faveur,  II,  508, 
509,  510.  —  Déclaration  contre  les  fausses  ac- 
cusations qui  lui  sont  imputées  (22  septembre), 
51 1 .  —  Instructions  données  par  Henri  III  à  ses 
ambassadeurs,  MM.  de  Meyneville  et  de  la  Mo- 
the  Fénélon ,  sur  ce  qu'ils  auront  à  faire  en  fa- 
veur du  duc  de  Lennox  (1583),  531,  534,  535, 
554 ,  558.  —  Est  forcé  de  quitter  l'Ecosse  et  se 
retire  en  France ,  après  avoir  fait  une  tentative 
infructueuse  pour  délivrer  le  jeune  Roi,  III,  325, 
326;  II,  558.  —  Témoignages  d'affection  que  ce 
prince  lui  donne  au  moment  de  son  départ,  III, 
325,  327.  —  Intérêt  de  la  France  à  le  faire  re- 
venir le  plus  tôt  possible  en  Ecosse,  II,  560, 561 , 
562.  —  Intérêt  contraire  d'Elisabeth,  567,  569. 

—  Voyage  fait  par  lord  Maxwell,  comte  de  Mor- 
ton ,  pour  venir  en  France  s'aboucher  avec  le 
duc  de  Lennox ,  563  ;  —  qui  meurt  à  Paris ,  le 
26  mai  1583,  597,  603,  ibid.  n.  1  ;  III,  329, 
ibid.  n.  1.  —  Somme  de  cinq  mille  écus  re- 
mise par  Tassis  à  l'un  de  ses  affidés  pour  le  ra- 
vitaillement de  Dumbarton,  330. — Entière  con- 
fiance que  le  duc  de  Lennox  avait  dans  le  duc 
de  Guise,  335,  336.  —  Le  plan  proposé  par  lui 
en  1582  est  abandonné ,  337,  338,  341,  345.— 
S'était  entendu  avec  le  comte  d'Arran  pour  faire 
périr  Morton,  663  n.,  811,  812. 

AucHTERMucHTY  (Lcsly  d').  Voy.  Lesly. 

Auguste  (la  ville  d'),  Augsbourg,  I,  238. 

Auguste  César,  cité  par  M.  de  Bellièvre,  II, 
844,  845. 

AcMALE  (le  duc  d'),  Claude  de  Lorraine,  duc 
d'Aumale ,  troisième  fils  de  Claude  de  Lorraine , 
duc  de  Guise,  et  d'Antoinette  de  Bourbon  (mort 
au  siège  de  la  Rochelle ,  le  1 4  mars  1 573  ) ,  fa- 
vori de  Henri  II,  donne  tous  ses  soins  à  l'orga- 
nisation de  l'armée  envoyée  en  Ecosse  sous  le 
commandement  de  d'Esse  (1548),  1, 185  n.,  615. 

—  Lettres  qui  lui  sont  écrites  d'Ecosse  par  M.  de 
la  Chapelle,  659,  677;  par  d'Oysel,  664,  670, 
681  ,  688;  par  d'Andelot,  667,  679;  par  la  ré- 
gente ,  Marie  de  Lorraine ,  sa  sœur ,  674 ,  680 , 
694,  699,  716;  par  d'Essé,  683,  685;  parM.de 
Rouant,  697. 

AuMALE  (le  duc  d'),  Charles  de  Lorraine,  fils 
du  précédent  et  de  Louise  de  Brozé  (mort  en 
1631),  est  chargé  par  le  duc  de  Guise,  son 


cousin ,  de  travailler  à  détacher  le  duc  d'Aien- 
çon  du  prince  de  Béarn,  UI,  241,  243.— S'em- 
pare de  Mézières  et  de  Péronne  (1585),  II,  710. 

—  Désigné  pour  être  gouverneur  de  la  Picar- 
die, 711. 

AuMONT  (le  maréchal  d'),  Jean,  IV"  du  nom, 
sire  d'Aumont  et  comte  de  Chàteauroux,  chef  de 
l'armée  organisée  en  Auvergne  par  Henri  III 
(1586),  H,  767. 

Aureœ  velleris  eques  (Ludovicus  de  Flandria). 
Voy.  Flandres  (Louis  de),  chevalier  de  la  Toison 
d'or. 

Autriche  (maison  d').  H,  421,  709,  723, 
724.  —  Agrandie  par  des  mariages,  24,  29,  800. 

—  Disposition  des  seigneurs  anglais  à  faire 
alliance  avec  elle,  III,  614. 

Autriche  (don  Juan  d'),  fils  naturel  de  Charles- 
Quint  et  d'une  dame  inconnue  (né  en  1 547,  mort 
le  1  "  octobre  1 578  ) ,  gouverneur  des  Pays-Bas , 
m,  163  n.  1. 

Autriche  (le  cardinal  d'),  l'archiduc  Albert 
d'Autriche ,  sixième  fils  de  l'empereur  Maximi- 
lien  II  et  de  Marie  d'Autriche,  d  abord  cardinal- 
archevêque  de  Tolède ,  et  qui ,  devenu  gouver- 
neur des  Pays-Bas,  renonça  a  l'état  ecclésiastique 
pour  épouser  la  fille  de  Philippe  II,  l'infante 
Isabelle-Claire-Eugénie  (1599),  II,  684;  HI,  602 
n.,  716.  —  Son  désir  de  conserver  la  paix  avec 
ses  voisins,  729,  730.  —  Recherche  l'amitié  de 
Jacques  VI,  732,  734,  736,  743.  — Voy.  Albert 
(l'archiduc). 

Auvergne.  Forces  réunies  pour  maintenir  l'au- 
torité du  Roi  dans  cette  province,  II,  767,  771 . 

Auvergne  (Jean  I""",  comte  d'),  I,  15  n.  1. 

Auvergne  (Anne  de  la  Tour,  comtesse  d')  et 
de  Lauraguais ,  fille  du  précédent ,  épouse  Jean 
Stuart,  duc  d'Albany,  I,  15  n.  1. 

Auvergne  (le  comte-dauphin  d').  Voy.  Bour- 
bon (François  de). 

AuviLLER  (N.  Salcède,  seigneur  d').  Voy.  Sal- 
cèds, 

Avignon  (ville  d'),  I,  127;  UI,  5,  7. 

Avignon  (recteur  du  comtat  d'),  Dominique 
Grimaldi,  évêque  de  Savonne,  III,  367,  370. — 
Voy.  Savonne. 

AviLA  (Sancho  de),  l'un  des  principaux  offi- 
ciers de  Philippe  II  en  Flandres,  tll,  160. 

Avala  (don  Juan  de),  I,  501,  514. 

Ayde  (1'),  navire  armé  en  guerre  par  Elisabeth 
pour^  intercepter  la  navigation  entre  la  Flandre 
et  l'Ecosse,  II,  90. 

Aymont  (le  fort  d').  Voy.  Eyemouth. 

Ayr,  ville  et  port  d'Ecosse,  1 ,  212. 

Ayr  (le  vicomte  d'),  partisan  de  Marie  Stuart, 
est  fait  prisonnier  à  la  bataille  de  Langside,  II, 
216. 

Azincourt,  en  Arlois,  Egincourtium,  Victoire 
mémorable  remportée  près  de  ce  village  par  les 
Anglais  en  1415,  I,  152  et  n. 
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Babington  (Antoine),  chef  de  la  conspiration 
tramée  pour  assassiner  Elisabeth  et  placer  Ma- 
rie Stuart  sur  le  trône  d'Angleterre  (1586),  H, 
726  n.  i ,  780,  784 ,  784,  785,  821 ,  868,  869,  870, 
889  n.  1. — Premier  indice  de  c«tte  conspiration, 
favorisée  ytar  l'ambassadeurd'Espagne en  France, 
don  BernardinodeMendoça,  III,  402  n.,  411  et  n. 
—  Dépêche  par  laquelle  D.  Bernardino  en  com- 
munique le  plan  à  Philip|)e  II ,  433  à  444  ;  qui 
l'approuve,  surtout  l'acte  principal  (l'assassinat 
d'Efisabeth),  450,  452.  —  Arrestation  de  Ba- 
bington,  455,  456,  463,  465.  —  Sa  condamna- 
lion,  822,  823.  —  Détails  sur  son  exécution, 
III,  481 ,  482.  —  Prétendu  mariage  projeté 
entre  lui  et  Marie  Stuart,  482.  —  Résumé  de 
la  lettre  que  la  Reine  lui  avait  écrite,  487,  489. 

Bacon  (sir  Nicolas),  garde  du  sceau  privé, 
lord  Keeper,  beau-frère  de  lord  Cecil.  Appré- 
ciation de  son  caractère,  III,  68,  69  et  n.  1. 

Bade  (la  marquise  de),  Cécile,  fille  de  Gus- 
tave I""  et  sœur  consanguine  d'Éric  XIV,  roi  de 
Suède,  vient  faire  une  visite  à  la  Reine  d'An- 
gleterre (1565),  II,  65,  69. 

Badyenocht  ou  Badznot  (Georges,  comte  de 
Huntly,  seigneur  de),  1,  662;  II,  318.  Voy. 
Huntly. 

sommelier;   maison  de 


officier  anglais  de  la 
brûle  la  ville  de  Borlh- 


Baille   (Léonard), 
Marie  Stuart,  II,  129. 

Baker  (le  capitaine 
garnison  d'Haddington 
wick,  I,  199. 

BALCLEycn  (mais^nie  ou  clan  de) ,  dévoué  aux 
Hamiltors. — Ses  brigandages  en  Ecosse,  II,  343. 

Baldeine  (Guillaume Ruthon de),  l'un  des  gen- 
tilshommes créés  chevaliers  par  Darnley,  II,  44. 

Balfour  (le  laird  de) ,  père  de  James  Bea- 
toun,  archevèaue  de  Saint-André,  I,  95  n.  1. 

Balfour  (John) ,  Bafour,  est  choisi  par  Ma- 
rie Stuart  pour  être  l'un  de  ses  conseillers ,  II , 
79,  82,  83,  101.  —  Désigné  pour  remplacer 
Lethington  comme  secrétaire  d'Etat ,  106,  107. 

Balfour  (Maître  James),  II,  114. 

Balfour  ,  capitaine  de  la  ville  et  du  château 
d'Edimbourg,  trahit  la  cause  de  Marie  Stuart, 
II,  186. 

Balfour  de  Burghley.  Voy.  Burghley. 

Ballard  (John),  Balart ,  Vakirt,  Valar, 
prêtre  catholique  anglais ,  prend  une  part  active 
a  la  conspiration  de  Babington,  III,  436  et  n.  1, 
446  n.  1,  456,  462,  463,  475;  sa  mort  coura- 
geuse, 481,  482. 

Balneys  (Henri) ,  Balneyc ,  gentilhomme  écos- 
sais opposé  à  la  régente  Marie  de  Lorraine ,  I , 
346,  347;  est  envoyé  en  Angleterre  par  les 
lords  de  la  Congrégation  et  mal  accueilli  (1559), 
364,  365. 

Balsinguen.  Voy.  Walsingham. 

Bamburgh-Caslfe,  Bamburgum,  1 , 1 49  et  n.  4. 

Barbarie,  Barberia,  II,  575.  —  Expédition 


en  Barbarie  prétextée  par  le  Pape  pour  faire  des 
armements  (1582),  III,  306,  307. 

Barbaser,  gentilhomme  du  comté  d'York, 
impliqué  dans  la  conspiration  de  Babington, 
III,  506. 

Barington  (famille  de)  ;  ses  droits  au  trône 
d'Angleterre,  III,  615. 

Barnewell  (Patrick),  Barnvell,  Barneroell, 
complice  de  Babington,  III,  440  n.  1,  482  n.  1. 

Baron  (M.) ,  du  Conseil  de  la  Reine  d'Ecosse 
et  son  procureur  à  Paris,  II,  124. 

Barrés  (Rue  et  porte  des),  à  Paris,  I,  294. 

Barres  (le  sieur  des) ,  dit  le  Barrois  ,  agent 
de  François  I"^  auprès  du  duc  d'Albany,  régent 
d'Ecosse,  I,  29,  30,  31,  32. 

Barrette  ( tiartin),  pâtissier;  maison  de  Ma- 
rie Stuart,  II,  135. 

Bartas  (M.  du) ,  Guillaume  Saluste  du  Bar- 
tas  ,  envoyé  du  Roi  de  Navarre  auprès  d'Elisa- 
beth (1587),  II,  915,  923,  ibid.  n.  1,  924.— 
Engouement  de  Jacques  VI  pour  les  poésies  du 
S.  du  Bartas ,  qu'il  a  traduites  en  vers  écossais , 
ibid.  —  Opinion  de  M.  de  Chàteauneuf  que  le 
Roi  de  Navarre  profitera  de  cette  circonstance 
pour  accréditer  du  Bartas  auprès  du  jeune  Roi,  et 
que  c'est  là  le  principal  objet  de  sa  mission,  ibid. 

Bartun  (RuDerlus) ,  agent  en  Ecosse  de  Chris- 
tiern  II,  ex-roi  de  Danemark  (1528),  I,  90. 

Barivic.  Voy.  Berwick. 

Barvich  (el  conde  de).  Voy.  Wartoick. 

Basche  (le  capitaine),  est  envoyé  en  France 
par  la  régente ,  Marie  de  Lorraine ,  pour  rendre 
compte  des  affaires  d'Ecosse,  1 ,  694. 

Basilicon  doron ,  titre  de  l'ouvrage  composé 

Kar  Jacques  VI  pour  l'instruction  de  son  fils , 
[I,  613,  614  eln.  1. 

Baslande  ,  arrêté  comme  complice  du  meurtre 
de  H.  Darnley,  II,  467. 

Bass  (île  de),  Visle  au  Bas,  à  l'embouchure 
du  Frith  of  Forlh,  1,  399  et  n.  1. 

Bassefontaine  (le  sieur  de).  Voy.  VAubespine. 

Bastie  (Antoine  d'Arcy,  chevalier  de  la), 
dit  le  Chevalier  blanc,  ambassadeur  de  Fran- 
çois I"''"  en  Ecosse,  et  établi  par  Jacques  V 
comme  gardien  des  frontières,  est  assassiné 
(1517).  Pièces  relatives  à  cet  événement  el  aux 
poursuites  dirigées  contre  les  assassins,  I,  6  à 
1 2.  —  Les  Anglais  sont  accusés  d'être  les  fau- 
teurs de  ce  crime ,  22. 

Bastien  (la  femme  de),  femme  de  chambre 
de  Marie  Stuart,  II,  138. 

Bastille  (la),  prison  d'État  à  Paris,  III,  401 , 
424,  426. 

Bauderie  (M.  de  la).  Voy.  Boderie. 

Baudinet  (le  sieur  de) ,  frère  de  M.  de  Crus- 
sol,  défait  le  baron  des  Adrets  et  le  sieur  de 
Suze ,  près  le  pont  Saint-Esprit ,  II ,  205. 

Baugey  (Jehan),  rôtisseur,  hasteu;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  131. 
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Bacgey  (^Estienne) ,  enfant  de  cuisine  ;  mai- 
son de  Marie  Sluart ,  Il ,  1 31 , 

Baugey  (François),  palefrenier;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  136. 

Baus  ou  Baux.  Voy.  Bmves  (sir  Roberl). 

Bausquet  (Charles),  chaussetier;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  127. 

Baveric  (baron  de) ,  titre  conféré  par  Marie 
Stuart  à  Henri  Darnley,  II,  43. 

Bavière  (le  duc  de),  Guillaume  V  dit  le 
Jeune,  II,  107,  710;  IIl,  341  ,  343,  344. 

Bavière  (Ernest  de) ,  archevêque  électeur  de 
Cologne ,  fils  d'Albert  duc  de  Bavière  et  d'Anne 
d'Autriche,  III,  515  et  n.  2. 

Baylen  (le  comte  de) ,  chargé  d'une  mission 
diplomatique  en  France  par  Philippe  II ,  III,  154. 

Bayonne  (la  ville  de),  Bayona,  II,  34;  III, 
10,  14,  18. 

Beal  (Jacques),  Bêle,  l'un  des  commandants 
des  troupes  d'Éhsabeth  en  Irlande,  promet  de 
se  déclarer  pour  Marie  Stuart,  III,  434,  439. 

Beale  (Robert),  Bealle,  Bel,  Bêle,  secrétaire 
du  Conseil  privé ,  beau  -  frère  de  Walsingham , 
est  envoyé  par  Elisabeth  pour  traiter  avec  Ma- 
rie Stuart  (1 583),  II,  566,  567,  596  ;  rappelé  pour 
rendre  compte  de  sa  mission,  597,  604.  —  Ré- 
sumé d'une  lettre  écrite  par  lui  à  la  Reine 
d'Ecosse,  m,  283,  287,  288.  —  Est  chargé  de 
lui  notifier  sa  sentence  de  mort  et  de  faire  mettre 
cette  sentence  à  exécution  (1587),  II,  873,  877, 
889,  891,  897;  III,  564,  577  n.  1. 

Beaodesert.  Voy.  Beaudesert. 

BÉARN  (le  prince  de) ,  Henri  de  Bourbon ,  III, 
241 ,  313,  315,  350,  530,  532.  —  Roi  de  Na- 
varre, en  1572;  Roi  de  France,  en  1589.  Voy. 
Henri  IV. 

Beatoun  (James),  archevêque  de  Saint-An- 
dré ,  grand  chancelier  d'Ecosse ,  fils  du  laird  de 
Balfour,  I,  95  n.  1  ;  H,  334. 

Beatoun  (le  cardinal  David) ,  évêque  de  Mi- 
repoix  ,  archevêque  de  Saint-André ,  neveu  du 
précédent,  I,  95  n.  1,  185  n.  1  ;  H,  336. 

Beatoun  (James),  archevêque  de  Glasgow, 
ambassadeur  de  Marie  Stuart,  puis  de  Jac- 
ques VI ,  en  France ,  indiqué  par  erreur  sous  le 
prénom  de  Jean,  II,  484  n.  2.  Voy.  Glasgow, 

Beatoun  (John),  Béton,  Bethon,  Betoun, 
frère  du  précédent,  est  chargé  par  Marie  Stuart 
d'une  mission  auprès  d'Élisabetn  (1 564-65) ,  II , 
33,  34,  57,  60,  73,  74.  —  Confidences  faites 
par  lui  à  l'ambassadeur  Paul  de  Foix,  sur  l'en- 
tourage de  la  Reine  d'Ecosse,  76,  77,  83.  — 
Attaché  à  la  maison  de  la  Reine  comme  l'un  de 
ses  écuyers  tranchants,  123.  —  Est  dépêché  en 
France ,  par  M.  de  Beaumont ,  pour  donner  des 
détails  sur  l'évasion  de  Marie  Stuart  (1568), 
202,  203,  212,  214,  218;  UI,  7,  40  n.  1. 

Beatoun  (Marie),  l'une  des  quatre  Marie, 
compagnes  de  Marie  Stuart,  II,  32  n.  1. 


Beatoun  (Lucrèce),  l'une  des  demoiselles 
d'honneur  de  Marie  Stuart,  II,  122. 

Beauchamp  (lord),  Bichim,  William Seymour, 
baron  de  Beauchamp,  petit-fils  [et  non  pas  fils) 
du  comte  de  Hertford ,  est  secrètement  désigné 
par  Elisabeth  comme  son  successeur  (1600),  III, 
614,  615.  —  Lettre  écrite  par  lady  Arabella 
Stuart ,  pour  demander  à  l'épouser ,  et  qui  est 
livrée  à  Elisabeth,  670.  Voy.  Hertford.  —  Ex- 
plications sur  cette  intrigue,  673,  676,  678.  — 
Quitte  furtivement  l'Angleterre  et  donne  à  Jac- 
ques VI  de  grandes  inquiétudes  (1603),  734, 
735.  —  Son  mariage  avec  lady  Arabella  (1 61 0) , 
ibid.  n.  1 . 

Beaudesert  (baron  de),  Beaodesert,  lord  Pa- 
get,  III,  526.  Voy.  Paget. 

Beaudisner  (M.  de),  gentilhomme  français, 
I,  688,  693. 

Beaumont  (M.  de),  Villiers  de  Beaumont, 
chargé  par  Charles  IX  d'une  mission  en  Écoss© 
pour  solliciter  la  mise  en  liberté  de  Marie  Stuart 
(1568),  H,  199,  200,  204,  205,  208,  209,  224, 
249 ,  938 ,  939.  —  Lettre  écrite  par  lui  à  la  Reine 
mère,  202. 

Beaumont  (M.  de),  Christophe  de  Harlay, 
se^neur  puis  comte  de  Beaumont,  conseiller 
d'Etat ,  fils  unique  du  premier  président  Achille 
de  Harlay  et  de  Catherine  de  Thou ,  ambassadeur 
de  Henri  IV  auprès  d'Elisabeth  et  de  Jacques  I*"", 
de  1601  à  1605,  HI,  596  n.  —  Sa  correspon- 
dance comme  ambassadeur  auprès  d'Elisabeth , 
641  à  712.  — Maintenu  dans  son  poste  après  la 
mort  de  cette  princesse ,  malgré  les  fàcneuses 
préventions  conçues  contre  lui  par  le  Roi  d'An- 
gleterre, 715  n.,  721,  726,  739,  742,  743,  744, 
746. 

Beaurepaire  (François  de),  évêque  de  Metz, 
H,  124. 

Beauvais  (le  sieur  de),  gentilhomme  de  la 
chambre  du  Roi,  ambassadeur  de  François  l" 
auprès  de  Jacques  V,  en  1537,  I,  126. 

Beauvais  (le  sieur  de),  chargé,  avec  le  mar- 
quis d'Elbeuf,  de  conduire  des  troupes  françaises 
en  Ecosse  en  1559,  I,  559,  561,  563. 

Beauvoir  la  Nocle  (M.  de),  ambassadeur  de 
Henri  IV  auprès  d'Elisabeth,  III,  590  n. 

Beccarie  (Raimond  de).  Voy.  Fourquevaux. 

Bedford  (le  comte  de),  Francis  Russell ,  comt« 
de  Bedford ,  gouverneur  de  Berwick ,  II ,  74,  91 , 
94 ,  109.  -;-  Plaintes  contre  les  excursions  faites 
par  lui  en  Ecosse,  1 1 1 . — Remplacé  en  juillet  1 568 
par  lord  Hunsdon,  253,  255.  —  Avis  qu'il  trans- 
met à  l'évêque  de  Ross,  298.  —  Appréciation 
de  son  caractère,  III,  68,  69,  ibid.  n.  4.  — 
Son  fils  est  tué  par  le  baron  de  Fernihurst,  407, 
408. 

Beedle,  gentilhomme  anglais,  partisan  de 
Marie  Stuart,  UI,434,  439. 

Bègue  (le  sieur  le),  avocat  du  Roi  à  Vitry, 


u 
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membre  du  Conseil  particulier  de  Marie  Sluarl , 
11.  124. 

Belgics  provinciae,  111,  225.  Voy.  Pays-lias. 

Belhaven ,  dans  le  comté  de  Haadington ,  est 
brûlé  par  les  Anglais,  1 ,  197. 

Bellamy,  l'un  des  complices  de  Babington, 
ni,  482  n.  1. 

Brllenden  (lord  Jehan)  d'Auchnoule,  clerc 
j^énéral  de  la  justice  d'Ecosse,  l'un  des  com- 
missaires députés  au  nom  de  Jac4]ues  VI  pour 
traiter  avec  les  Hamillons,  II,  317,  318. 

Bellendbn  (sir  Lewis),  ambassadeur  de  Jac- 
ques VI  auprès  d'Elisabeth  (1585),  II,  727  n.  1, 
728  n.  —  Ambassadeur  en  France  auprès  de 
Henri  IV  (1603),  III,  745. 

Bellièvre  (Pomponne  de),  Beliebre,  Beliebre, 
Viliebre,  conseiller  secrétaire  d'État  de  Henri  III 
et  surintendant  de  ses  finances,  II,  642,  796, 
897,  900,  904,  905,  925;  IH,  504,  505,  528, 
529.  535.  —  Envoyé  extraordinaire  auprès  de 
la  reine  Elisabeth  pour  plaider  la  cause  de 
Marie  Stuart  (1 586) ,  II ,  789, 790  n.,  830,  831 .  — 
Importance  attachée  à  cette  mission  par  Men- 
floça .  III ,  492.  —  Désir  exprimé  par  Slafford 
pour  qu'elle  soit  confiée  à  M.  de  Bellièvre, 
493 ,  494.  —  Défiances  du  duc  de  Guise  à  son 
égard ,  495  ;  partagées  par  don  Bernardine , 
498,  et  par  Philippe  H,  534.  —  Opinion  de 
-M.  de  Bellièvre  sur  certains  aveux  faits  par 
Marie  Stuart,  496,  497.  —  Compte  rendu  de  sa 
première  audience,  507,  508.  —  Harangue  pro- 
noncée par  lui  en  faveur  de  la  Reine  d'Ecosse  ; 
II ,  832  et  suiv.  —  Réponse  de  la  Reine  d'An- 
;:leterre ,  84t.  —  Lettres  au  secrétaire  Brulart , 
848 .  849.  —  Remontrances  à  la  Reine  d'Angle- 
terre. 850.  —  Compte  rendu  de  sa  mission, 
856,  857,  859,  860,  863,  864,  et  de  ce  qui  a 
suivi  son  départ,  885,  886.  —  Déclaration  faite 
par  lui  aux  ambassadeurs  d'Angleterre  relative- 
ment à  Destrappes,  909,  91  o"  —  Opinion  de 
lord  Cecil  sur  le  peu  d'habileté  déployée  par 
Bellièvre  dans  sa  mission,  III,  530,  531.  — 
Opinion  conforme  de  don  Bernardine  de  Men- 
doça,  536.  —  Instances  faites  par  Bellièvre  pour 
obtenir  communication  du  testament  de  Marie 
Stuart  en  faveur  de  Philippe  II,  ibid.,  539,  587, 
591.  —  Son  indignation  a  la  nouvelle  de  l'exé- 
cution de  la  Reine  d'Ecosse,  556,  557,  558, 
559. 

Bello  loco  (commendatarius  de),  Robertus, 
abbas  de  Kinloss ,  I,  111,  117. 

Berchem,  dans  la  province  d'Anvers,  H, 
564  n. 

Bergen,  Berchen.  Voy.  Berg-op-Zoom. 

Bergerac,  en  Périgord,  Bragerac,  H,  706, 795. 

Berg-op;-Zoom,  Bergen,  Berchen,  Bergues-sur- 
le-Zom,  ville  forte  des  Pays-Bas,  assiégée  par  le 
duc  de  Parme  (1586),  III ,  511,  515.  —  Offerte 
|)ar  les  États  à  Elisabeth  (1601),  636  et  n.  1. 


Bergues,  dans  la  Flandre  française.  II,  564  n. 

Berkshire;  forces  du  parti  catholique  dans  cette 
province  (1586),  lU,  446,  448. 

Bernard,  gentilhomme  anglais,  emprisonne 
pour  des  propos  tenus  contre  Jacques  VI ,  III , 
685. 

Berny  (M.  de),  chargé  par  Henri  III  de  porter 
en  Angleterre  le  traité  de  pacification  du  9  mai 
1576,  n,  355,  356,  357. 

Berry  (duché  de),  apanage  du  duc  d'Alençon, 
H,  795. 

Bertrand  (Jehan),  aide  d'échansonnerie ; 
maison  de  Marie  Sluarl ,  II ,  1 29. 

Berwick,  Barouic,  Barouyk,  Barrvich,  Bar- 
vie,  Barvick,  Barvicq,  Barvyck,  Barvycq,  Be- 
rovicum,  Berwicum,  Warvkh,  Varvic,  sur  la 
Tweed ,  dans  le  comté  de  Northumberland ,  I , 
28,  104,  149,  150,  155,  230,  269,  284,  285, 
288,  289,  325,  332,  344,  345,  346,  347,  351, 
352,  362,  365,  372,  379,  385,  392,  398,  406, 
411,  446,  486,  571,  572,  595,  .596,  661,  668, 
689,  691 ,  697,  698;  H,  25,  88,  89,  96,  100, 
253,  255,  397,  432,  435,  479,  481,  482.  492, 
493,  624.  664,  681;  IH ,  74,  75,  317,  318, 
398,  399,  422,  423,  718,  719. 

Berwick  (le  gouverneur  de)  fait  enlever  Ha- 
chefeld ,  gentilhomme  anglais  réfugié  auprès  de 
Jacques  VI  (1599),  III,  606.  —  Accueille  avec 
courtoisie  M.  de  Maupas,  ambassadeur  de 
Henri  IV  en  Ecosse  (1602),  713,  714.  Voy.  Bed- 
ford  et  Hunsdon. 

Berwick  (le  maréchal  de),  II,  215,  n.  1,  220. 
—  Lettres  écrites  par  lui  à  Throckmorton,  199, 
200,  208.  —  Résumé  d'une  lettre  à  la  Reine 
d'Angleterre ,  937.  —  Lettres  qui  lui  sont  adres- 
sées par  Throckmorton,  206,  207. —  Il  s'empare 
du  château  d'Edimbourg  (1573),  320  n.  1.  — 
Accompagne  le  comte  de  Morton  à  Stirling , 
362. 

Berwick  (le  trésorier  de),  ambassadeur  d'Eli- 
sabeth en  Ecosse,  H,  525. 

Berwick  (la  rivière  de),  c'est-à-dire  l'embou- 
chure de  la  Tweed,  H,  88,  90. 

Bessa.  Voy.  Béze  (Théodore  de). 

BÉTHENcoi-RT  (le  siour  de),  Bétoncourt,  mailre 
d'hôtel  de  la  Régente,  I,  311.  —  Est  envoyé 
par  elle  en  France  pour  instruire  le  Roi  des 
troubles  survenus  en  Ecosse  (1559),  32(0,  324, 
331,  332.  —  Revient  en  Ecosse,  333,  porteur 
des  instructions  du  Roi,  559,  561,  562,  563, 
564,  et  de  lettres  de  créance  pour  le  duc  de 
Châtellerault,  565.  —  Maître  d'hôtel  de  Marie 
Stuart  (1567),  H,  123. 

BÉTHENCOiRT  (madame  de),  l'une  des  dames 
d'honneur  de  Marie  Stuart,  II,  121. 

BÉTHi'NE  (M.  de),  conseiller  d'Étal,  frère  du 
duc  de  Sully,  est  envoyé  par  Henri  IV  comme 
ambassadeur  extraordinaire  auprès  de  Jacques  VI 
(1599).  ni.  604.  71 4  n.  :  —  et  chargé  en  passant 
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par  l'Angleterre  de  recevoir  pour  le  Roi  l'ordre 
de  la  Jarretière,  605,  606.  —  Ombrage  que 
cette  mission  porte  à  Elisabeth,  607,  608,  609, 
610. 

Betwitz  (Sir  Léonard),  chevalier,  l'un  des 
commissaires  délégués  par  le  Roi  d'Angleterre 

Four  remédier  aux  déprédations  des  frontières , 
,  215. 

Bèze  (Théodore  de),  Bessa,  ministre  protes- 
tant ,  a  une  conférence  de  deux  jours  à  Orléans 
avec  le  comte  de  Murray  (1567),  III,  30. 

BiANCHETTo  (cl  auditor),  auditeur  en  cour  de 
rote ,  chargé  de  recueillir  et  d'enregistrer  les 
témoignages  relatifs  au  testament  de  Marie  Stuart 
en  faveur  de  Philippe  II,  III,  585  n.  2. 

Bichim  (lord).  Voy.  Beauchamp. 

BiESTROS  (lord)  disposé  à  favoriser  l'entreprise 
méditée  par  le  duc  de  Guise  sur  l'Angleterre , 
III,  366,  369. 

Bilbao,  Bilvao,  capitale  de  la  Biscaye,  port 
désigné  comme  le  point  de  départ  le  plus  favo- 
rable pour  faire  le  trajet  d'Espagne  en  Ecosse , 
III,  193,  195,  196,  200,  202,  261. 

Binch,  en  Hainaut,  Binchium.  Traités  con- 
clus dans  cette  ville  entre  l'Ecosse  et  Charles- 
Quint,  en  1541  (mention),  I,  243,  244;  le 
15  décembre  1550  (texte),  239  et  suiv. 

BiNGUETON  (Catherine),  femme  de  chambre  des 
filles  d'honneur  ;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  1 22. 

BiRON  (  le  maréchal  de  ) ,  conspire  contre 
Henri  IV,  III,  656.  —  Félicitations  adressées  au 
Roi  au  sujet  de  la  découverte  de  ce  complot, 
721,  722. 

Biscaye,  province  d'Espagne,  Vizcaya,  III, 
511,  517,  518,  519. 

Blacfines.  Voy.  Blanconnet. 

BlacKness,  Blaconesium ,  Blaqnetz,  Blacque- 
ness,  Blakeness,  village  et  forteresse  dans  le 
comté  de  Linlithgow,  I,  155,  670,  671;  II, 
497,  500,  501,  502,  503,  534. 

Blackvvell ,  Blaquouel ,  port  du  comté  de 
Derby,  I,  401. 

Blakatoun  (le  seigneur  de),  partisan  du  comte 
deBothwell,  II,  162. 

Blanconnet,  Blacfines,  en  Picardie,  I,  446. 

Blanern  (Lumsden  de),  l'un  des  commissaires 
chargés  par  Marie  Stuart  de  renouveler  les  an- 
ciens traités  entre  l'Ecosse  et  la  France ,  après 
la  mort  de  François  II,  I,  640,  n.  1. 

Blanquerne  (le  comte  de),  II,  593. 

Blaquouel.  Voy.  Blackvell. 

Blarkatoun  (le  capitaine),  partisan  de  Both- 
well,  est  arrêté  sur  mer  par  le  capitaine  Clerque, 

II,  168. 

Blevairn  (le  seigneur  de),  partisan  de  Both- 
well,  II,  162. 
Blois  (la  ville  de),  I,  47,  391  ;  II,  293,  792; 

III,  136,  261,  n.  1,  262,  268. 
Blois  (États  de),  U,  795. 


Blois  (les  anciens  comtes  de),  II,  800. 

Boc  (Hélène),  femme  de  chambre  de  Marie 
Stuart,  H,  122. 

Bochester  (lord).  Voy.  Buckhurst. 

Bochetel  de  la  Forest.  Voy.  Forest  (la). 

BoDERiE  (M.  de  la),  Bauderie,  ambassadeur 
de  Henri  IV  en  Allemagne ,  avertit  le  Roi  d'un 
projet  de  mariage  entre  Arabella  Stuart  et  l'ar- 
chiduc Mathias,  III,  612.  —  Succède  à  M.  de 
Beaumont  comme  ambassadeur  en  Angleterre 
(1606),  641  n.  1,  704. 

Boestin  (le  sieur  Thomas),  c'est-à-dire  Ers- 
kine.  Voy.  ce  nom. 

BoETE  (le  sieur),  conseiller  au  parlement  de 
Paris,  I,  266. 

BoEviL's  (Robertus).  Voy.  Boives. 

Bohême  (le  Roi  de).  Voy.  Ferdinand. 

Bohême  (la  Reine  de).  Vov.  Marie. 

BoisDAULPHiN  (le  Maistre  âe),  remplace  M.  de 
Chémaulx  comme  ambassadeur  en  Angleterre 
(mai  1551),  I,  230,  281. 

BoissizE  (Jean  de  Thumery,  seigneur  de), 
ambassadeur  de  Henri  IV  auprès  de  la  reine 
Elisabeth ,  du  mois  de  novembre  1 598  au  mois 
de  novembre  1601,  IH,  596  n.  —  Sa  corres- 
pondance, 595  à  640.  —Est  remplacé  par  M.  do 
Beaumont,  641,  ibid.  n.  1.  —  Successivement 
chargé  de  plusieurs  ambassades  en  Allemagne 
et  en  Hollande ,  596.  —  Meurt  le  27  décembre 
1623,  ibid. 

BoLEYN  (Anne  de) ,  Bolleyne ,  seconde  femme 
de  Henri  VIII ,  pour  laquelle  il  répudia  Cathe- 
rine d'Aragon ,  II ,  801 . 

Bologne  (le  cardinal  de) ,  Laurent  Campeggi , 
évêque  de  Bologne  et  de  Feltri ,  cardinal  prêtre 
du  titre  de  Saint-Thomas  (1533),  I,  29  n.  1. 

Bologne  (l'évêque  de),  Alphonse  Paleotti, 
second  archevêque  de  Bologne  (1601),  III,  629. 

Bolton  (le  château  de),  Bolton  castle,  Bor- 
ton ,  dans  le  comté  d'York ,  l'une  des  résidences 
assignées  à  Marie  Stuart,  H,  222;  HI,  56,  57, 
65,  405. 

BoMTON  (Écossais  nommé) ,  émissaire  du  pape 
Clément  VIII  auprès  de  Jacques  VI,  III,  610. 
Voy.  Clément  VIII. 

BoNNEAu  (René) ,  l'un  des  secrétaires  de  Marie 
Stuart,  frère  {ou  plutôt  beau -frère)  de  Joseph 
Riccio,  II,  125. 

BoNNECHOsE  (le  Capitaine),  l'un  des  officiers 
envoyés  en  Ecosse  sous  les  ordres  de  d'Essé , 
est  forcé  de  rentrer  au  Havre  pour  faire  réparer 
son  navire,  I,  668. 

BoQ  (Jehan),  fruitier;  maison  de  Marie  Stuart, 
H,  132. 

Bordeaux  (ville  de),  Bourdeaux,  Burdeus, 
capitale  de  la  Guyenne ,  disposée  à  se  déclarer 
pour  la  ligue.  H,  710;  IH,  13,  542. 

BoRLÉ  (probablement  Burley),  maître  d'hôtel 
de  Jacques  VI ,  se  rend  en  France  pour  y  ache- 
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ter  des  armes  en  grande  (juanlité .  III ,  653. 

BuRTiiwicK  (lord),  Borthyk,  William,  qua- 
trième lord  Borlhwick.  mort  en  1542.  —  L'un 
des  quatre  lords  choisis  par  le  duc  d'Albany 
pour  veiller  sur  la  personne  de  Jacques  V ,  mi- 
neur, et  au  gouvernement  du  royaume.  II,  333. 

BoRTHwicK  (lord),  Borthike,  John,  cinquième 
lord  Borthwick.  mort  en  1665,  j)etit-filsdu  pré- 
ctklent,  reste  spectateur,  avec  ses  troupes,  des 
ravages  commis  par  les  Anglais  dans  le  comté 
d'Edimbourg  (15i8).  1,  198. 

Borthwick  (  lord  ) ,  William ,  sixième  lord 
Borthwick,  mort  vers  1597,  fils  du  précédent. 

—  Zélé  partisan  de  Marie  Stuart;  l'un  des  chefs 
de  l'armée  rassemblée  par  Boihwell  (1567),  II, 
166.  —  Reçoit  la  Reine  dans  son  château,  244. 

—  L'un  des  seigneurs  auxquels  Henri  III  écrit 
par  .M.  de  .Mondreville  (1578),  381  .  —  Est  compté 
au  nombre  dos  seigneurs  indiftérents  pour  la 
cause  catholique  (^1586),  III,  524,  525. 

Borthwick  (  le  oaron  de  ) ,  liourly ,  John ,  hui- 
tième lord  Borthwick ,  petit-fils  du  précéidenl , 
est  envoyé  à  Florence  en  1 602  pour  négocier  le 
mariage  du  fils  de  Jacques  VI  avec  une  fille  du 
grand-duc  de  Toscane,  III,  713,  717. 

Borthwick  (le  capitaine),  Bourdy ,  chargé 
par  Elisabeth  de  lever  mille  chevau  -  légers  sur 
la  frontière,  pour  appuyer  les  Écossais  rebelles, 
I,  371 ,  373.  —Offre  qu'il  fait  à  M.  de  Noailles 
de  s'employer  en  Ecosse  au  service  du  Roi  de 
France ,  moyennant  la  restitution  de  ses  biens 
en  France  et  en  Ecosse,  337,  339,  311. 

Borthwick  (vallée  de) ,  dans  le  comté  d'Edim- 
bourg, est  ravagée  par  les  Anglais,  I,  198, 
ibid.  n.  1 ,  qui  brûlent  ta  ville  de  Borthwick,  1 99. 

Borthwick  (château  de),  Bourdic,  Borthik, 
près  Edimbourg,  assez  fort,  et  capable  de  re- 
cevoir cinq  à  six  cents  hommes  de  guerre,  I, 
374.  —  Bothwell  s'v  retire  avec  la  Reine ,  II , 
158,  160,  161,  171',  180,  181,  244.— Marie 
Stuart  quitte  ce  château  pour  se  diriger  vers 
Diuibar,  172. 

Bos  (Robert).  Vov.  Boues. 

Bosso  (Octavien),  amène  en  Ecosse  quatre 
enseignes  de  gens  de  pied,  I,  341 ,  343  n.  1 .  — 
Retourne  en  France  pour  rendre  compte  au  Roi 
de  l'état  des  affaires  en  Ecosse  (1559|,  344. 

Bothwell  (le  comte  de) ,  Bothouellus ,  Bou- 
douel,  Patrick,  troisième  comte  de  Bothwell 
(mort  en  septembre  1 556) ,  est  arrêté  par  ordre 
du  Régent  (le  comte  d'Arran)  et  incarcéré ,  I , 
158,  ibid.  n.  4.  —  Recouvre  sa  liberté  après  la 
bataille  de  Pinkie,  178.  — Accusé  d'intelligences 
avec  le  commandant  de  la  flotte  anglaise,  221 , 
223.  —  Banni  d'Ecosse,  cherche  à  semer  la  di- 
vision entre  les  Français  et  les  Écossais ,  226. 

Bothwell  (le  comte  de) ,  Baudouel ,  Bauduel , 
Bondouel,  Bocdouel,  Boudoell,  Boithuel.  Va- 
duel  .  etc.  James ,  quatrième  comte  de  Bothwell , 


fils  du  précédent,  est  nommé  par  la  Reine  ré- 
gente lieutenant  général  des  frontières  ;  détails 
sur  un  combat  qu  il  livre  aux  rebelles  (1556),  I, 
269,  270,  271.  —  S'empare  d'une  somme  con- 
sidérable envoyée  par  la  Reine  d'Angleterre  aux 
rebelles  d'Ecosse  (1559),  377;  —  et  en  prend 
pour  lui  la  meilleure  partie,  379,  ibid.  n.  1. — 
Kst  accusé  par  le  comte  d'Arran  d'avoir  formé 
un  complot  contre  la  vie  du  comte  de  Murray  et 
des  autres  favoris  de  Marie  Stuart  (1562),  II, 
18,  338,  t6id.  n.  2.  —  Cette  accusation  est 
accueillie  par  la  Reine,  20,  22.  —  Se  rend  en 
Irlande ,  ou  il  fait  venir  de  Flessingue  des  armes 
et  de  la  poudre  (1565),  68,  78.  —  Revient  en 
Ecosse ,  oii  il  est  parfaitement  accueilli  par  ia 
Reine,  79,  83.  — Bruits  répandus  qu'il  va  être 
nommé  lieutenant  général  du  royaume  en  l'ab- 
sence du  comte  de  Lennox,  96,  99,  100.  — 
Avait  été  nommé  membre  du  Conseil  quelques 
jours  après  son  retour  de  France,  107.  — 
Est  contraint  de  se  sîiuver  du  palais  d'Hoiy- 
rood  lors  de  l'assassinat  de  Riccio  (1 566)  ,113, 
118.  —  La  Reine  s'adresse  à  lui  pour  avoir  les 
moyens  de  fuir,  115.  —  Nommé  lieutenant 
général  des  frontières  du  Sud,  il  est  blessé 
dans  une  expédition  contre  les  brigands  de 
Liddesdail,  147,  150. —  Accusé  d'être  le  meur- 
trier de  Darnley,  339,  810.  —  Désigné  comme 
tel  par  des  placards  affichés  dans  Edimbourg, 
III,  24  ,  25.  —  Avait  inspiré  à  Marie  Stuart  la 

Î'Ius  violente  passion,  II,  140  n.  —  Répudie 
eanne   Gordon,    sa   première   femme,    pour 
épouser  la  Reine,  157,  III,  29,  ibid.  n.  2.— 
Documents  relatifs  à  cette  union,  II,  139elsuiv. 
—  Note  sur  l'âge  de  Bothwell ,  (jui  avait  30  ans 
en  1 567 ,  lorsque  Marie  Stuart  avait  25  ans  et 
demi,  152  n.  1.  —  Il  épouse  la  Reine  et  est 
nommé  duc  d'Orkney,  154.  —  Part  que  la  no- 
blesse d'Ecosse  prend  à  ce  mariage ,  lÛ ,  521 . — 
Mécontentement  témoigné  par  le  Roi  de  France 
et  la  Reine  mère  à  ce  sujet,  II,  154.  —  Consé- 
quences funestes  de  cette  union ,  ibid. ,  —  cé- 
lébrée suivant  le  rite  calviniste,   III,  31.  — 
Haines  soulevées  de  toutes  parts  contre  Both- 
well, U,  154,  155,  811;  lU,  39.  —  Lettres 
remises  par  lui  à  l'évêque  de  Dunblane  pour 
l'accréditer  auprès  de  Charles  IX,  II,  150.  — 
Explications  données  en  France  par  Marie  Stuart, 
sur  les  raisons  qui  l'ont  déterminée  à  épouser 
Bothwell ,  m ,  31  ;  —  qui  est  accusé  d'avoir 
employé   des  moyens  violents  pour  l'y  con- 
traindre, 50,  51.' —  Il  simule  une  exj)édition 
contre  les  larrons  de  Liddesdail,  et  se  relire  avec 
la  Reine  dans  le  château  de  Borthwick,  U, 
158.  —  Se  rend  de  là  à  Dunbar,  ibid.,  159, 
160,  161 ,  162,  171.  —  Réunion  de  leurs  par- 
tisans à  Seaton ,  171 ,  173.  —  Se  dispose  à  com- 
battre l'armée  des  seigneurs,  163,  176;  III,  32, 
33.  —  Accepte  la  projjosilion  qui  lui  est  faite  do 
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vider  ia  querelle  dans  un  combat  singulier ,  II , 
164,  171,  174,  178.  (Voy.  Lindzey  et  Tullibar- 
dine.) — Entrevue  et  conversation  ave^  Du  Croc, 
ambassadeur  de  Charles  IX,  en  présence  des 
deux  armées,  171 ,  173,  175.  —  Sa  fuite  vers 
Dunbar,  accompagné  de  25  ou  30  chevaux,  1 65, 
166,  172,  178.  —  Vive  douleur  témoignée  par 
la  Reine  au  moment  de  leur  séparation,  165. 
—  La  passion  qu'il  avait  inspirée  à  la  Reine  ne 
l'empêchait  pas  d'entretenir  des  relations  avec 
sa  première  femme ,  et  de  traiter  la  Reine  bru- 
talement, 168,  169,  170.  —  Poursuites  dirigées 
contre  lui  comme  assassin  de  Darniey ,  1 81 , 
1 82 ,  1 83.  —  Avis  qu'il  s'est  dirigé  vers  le  Nord 
de  l'Ecosse,  III,  34;  —  où  il  s'embarque,  II, 
186.  —  Dires  de  Marie  Stuart  sur  la  conduite 
de  Bothwell  et  sur  celle  des  seigneurs  écossais , 
241 ,  244.  —  Lettre  justificative  écrite  par  Both- 
well à  Charles  IX  (Copenhague ,  1 2  novembre 
1 567 ,  mise  par  erreur  sous  la  date  de  1 568) , 
257.  —  Il  est  excepté  de  toute  amnistie  dans  le 
projet  d'accord  pour  le  rétablissement  de  Marie 
Stuart,  276,  279.  —  Ses  biens  confisqués  sont 
joints  à  la  dotation  du  prince  d'Ecosse ,  qui  re- 
cueille également  son  titre  de  grand  amiral ,  277 , 
282.  —  Son  extradition  est  demandée  par  Elisa- 
beth au  Roi  de  Danemark,  936,  937.  — •  Dé- 
marches faites  par  Murray  pour  que  cette  de- 
mande soit  appuyée  par  le  Roi  de  France ,  941 , 
942. 

Bothwell  (la  comtesse  de),  Jeanne  Gordon. 
Voy.  Gordon. 

Bothwell  (Francis  Stewart,  comte  de),  l'un 
des  principaux  favoris  de  Jacques  VI ,  fils  de 
John  Stewart,  prieur  de  Coldinghame,  et  de 
lady  Jeanne  Hepburn,  fille  de  Patrick,  troi- 
sième comte  de  Bothwell,  avait  reçu  du  comte  de 
Morton ,  régent ,  le  titre  de  comte  de  Bothwell , 
II,  393,  433;  III,  568  n.  1.  —  Recommanda- 
tions adressées  à  Henri  III  par  Castelnau  de 
Mauvissière  en  faveur  de  ce  jeune  seigneur, 
qui  se  rend  en  France  pour  y  apprendre  la 
langue  française  (1 578) ,  II,  391 ,  433.— Compté 
parmi  les  seigneurs  indifférents  pour  la  cause 
catholique  (1586),  III,  524,  525.  — A  la  nouvelle 
de  la  mort  de  Marie  Stuart,  il  se  prépare  à  faire 
une  invasion  en  Angleterre  par  la  frontière  de 
Middleburg  (1587),  527. 

Bothwell-Haugh  (Hamilton  de) ,  assassin  du 
comte  de  Murray,  reçoit  en  récompense  une 
pension  de  Marie  Stuart,  II,  141  n. 
Boucan  (comte  de).  Voy.  Buchan. 
BoucHERAT  (le  neveu  de  feu  M.) ,  membre  du 
Conseil  de  Marie  Stuart,  II,  124. 
Boudou.  Voy.  Buccleuch. 
Boucors  (lord).  Voy.  Buckhurst. 
BoucYN  (le  sieur  de),  échanson;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  123. 
Bouillon  (le  duc  de) ,  Guillaume  de  la  Mark , 


duc  de  Bouillon ,  l'un  des  commissaires  chargés 
de  négocier  le  mariage  du  duc  d'Alençon  avec 
la  Reine  d'Angleterre ,  II ,  458,  ibid.  n.  1 . 

Bouillon  (le  duc  de) ,  Henri  de  la  Tour ,  vi- 
comte de  Turenne,  duc  de  Bouillon,  est  accusé, 
auprès  de  Henri  IV  ,  d'avoir  conspiré ,  de  con- 
nivence avec  le  Roi  d'Espagne ,  et  défendu  pai 
Elisabeth,  IH,  665,  666. 

BouLART  (Guillaume) ,  capitaine  du  charroi  ; 
maison  de  Marie  Stuart ,  II ,  1 35. 
Boulenois  (pays  de),  I,  205. 
Boulogne-sur-Mer,  en  Picardie,  Bononia  Bel- 
garum,  1, 147,  452,  252,  253,  343,  446,  540, 
698,  699,  701 ,  709,  714.  —  Traité  entre  la 
France  et  l'Angleterre  signé  dans  cette  ville 
(24  mars  1550),  186  n.,  207  n.  1.— Courriers 
anglais  arrêtés  à  Boulogne,  III,  77,  78. 

Boulogne  (comté  de) ,  acquis  à  la  France ,  I , 
186  n. 

Boulogne  (la  maison  de) ,  Bononiensis  domus  ; 
intérêt  que  prend  Léon  X  à  cette  illustre  fa- 
mille, I,  16. 

Boulogne  (Anne  de) ,  femme  de  Jean  Stuart , 
ducd'Albany,  I,  29,  30  n. 
Bouly  (le  Won  de).  Voy.  Borthtvick. 
Bourbon  (la  maison  de) ,  en  rivalité  avec  la 
maison  de  Guise,  II,  791 ,  797. — Se  réunit  à  Ca- 
therine de  Médicis  contre  les  protestants  M  562), 
792,  799. —  Ennemie  déclarée  de  Marie  Stuart, 
m,  558,  559. 

Bourbon  (M.  de),  Charles,  III«  du  nom,  duc  de 
Bourbon ,  de  la  branche  de  Bourbon-Montpen- 
sier,  connétable  de  France,  passé  au  service 
de  Charles-Quint,  et  tué  au  siège  de  Rome  le 
6  mai  1527.  Vif  désir  de  Henri  VIII  que  l'on 
puisse  renforcer  l'armée  d'Italie  pour  lui  livrer 
une  rude  bataille  (1527),  I,  70. 

Bourbon  (Louis  II  de),  duc  de  Montpensier, 
H,  31  et  n.  1. 

Bourbon  (François  de),  fils  du  précédent,  ap- 
pelé, du  vivant  de  son  père,  comte  et  prince 
dauphin  d'Auvergne ,  l'un  des  prétendants  à  la 
main  de  Marie  Stuart ,  H ,  31 ,  ibid.  n.  1 . — Envoie 
en  Ecosse ,  pour  négocier  ce  mariage ,  Roulard , 
qui  est  éconduit  par  la  Reine  avec  des  paroles 
de  politesse  (1 565) ,  31 .  —  Sa  demande  avait  été 
appuyée  par  une  lettre  du  cardinal  de  Lorraine, 
51    52. 

Bourbon  (le  cardinal  de),  Charles  de  Bourbon- 
Vendôme,  fils  de  Charles  de  Bourbon,  duc  de 
Vendôme,  cardinal  diacre  du  titre  de  Saint- 
Sixte,  archevêque  de  Rouen ,  assiste  au  mariage 
de  Marie  Stuart  avec  le  Dauphin  (1558),  I,  297. 
—  Fait  faire,  par  son  agent  Meyneville,  des  dé- 
marches auprès  de  Philippe  II  en  faveur  de  la 
Reine  d'Ecosse  (1585),  II,  707,  708,  712.  — 
Se  ligue  avec  la  maison  de  Guise  pour  expulser 
de  France  les  hérétiques,  710.  — Tentative  faite 
sous  son  nom,  par  les  Guises,  pour  faire  dé- 
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clarer  le  Roi  de  Navarre  indigne  de  succéder  à 
la  couronne  de  France ,  7U ,  7i  5.  —  Il  est  dé- 
claré chef  de  la  ligue  catholique  (1586),  797.  — 
Nommé,  793;  III,  558,  559. 

Bourbon  (Jeanne  de),  mère  d'Anne  de  la 
Tour,  duchesse  d'Albany,  I,  15  n. 

Bourbon  (Marie  de),  tille  de  Charles  de  Bour- 
bon ,  duc  de  Vendôme  et  de  Françoise  d'Alen- 
çon,  I,  409  n.  4.  —  Lettres  patentes  de  Fran- 
çois I*"",  qui  règlent  les  conditions  du  mariage 
firojeté  entre  elle  et  Jacques  V,  roi  d'Ecosse 
1536),  109  à  121. 

Bourbon  (Antoinette  de),  mère  de  Marie  de 
Lorraine  et  grand'mère  de  Marie  Stuart,  I,  339. 

Bourbon-Lancy  (la  ville  de),  en  Bourgogne, 
II,  494. 

BouRCHiER  (sir  Henri),  Brocard,  Broucard, 
ami  particulier  de  Cecil,  est  chargé  de  la  garde 
d'Arabella  Stuart,  III,  073,  677,  678,  684,  686. 

BouRDEAux  (François  de),  seigneur  de  la  Pois- 
sonnière, conseiller  au  parlement  de  Rouen,  dé- 
signé pour  être  envoyé  en  Ecosse,  est  remplacé 
parM.de  Sagnes  (1 525) ,  I,  59n.  1.  —  Avait  déjà 
rempli  une  mission  dans  ce  pays,  60  n.  1. 

Bourdeaux  (la  ville  de).  Voy.  Bordeaux. 

Boi'RG  (Antoine  du),  Arithonius  a  Burgo, 
chancelier  de  France,  1,  111,  115. 

BouRDiN  (le  sieur),  l'un  des  secrétaires  du 
Roi,  I,  206;  U,  474. 

Bourdy  (le  capitaine).  Voy.  Borthwick. 

Bourgeois  (Jacques),  aide  de  la  panneterie; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Bourges  (la  ville  de),  capitale  du  Berry,  est 
occupée  par  les  calvinistes  (1562),  II,  792.  — 
Le  duc  de  Mercœur  et  les  catholiques  s'en  em- 
parent (1 585) ,  710,  797. 

Bourges  (l'archevêque  de),  François  de 
Beuil.  Réclamations  qui  lui  sont  adressées,  sous 
forme  de  mémoire ,  par  les  marchands  écossais 
(1524),  I,  85. 

BoiRGEVYN  (Jehan),  aide  de  la  panneterie; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Bourgogne  (la),  Borgona,  III,  431,  432. — 
État  des  armements  dans  cette  province,  I,  38, 
44.  — Le  Roi  y  envoie  le  duc  du  Maine,  II,  376. 
— Est  tout  à  la  dévotion  du  duc  de  Guise  (1585), 
710.  —  Devait  former,  avec  Lyon,  le  gouverne- 
ment du  duc  de  Mayenne,  71 1 . 

Bourgogne  (maison  de).  Son  ancienne  al- 
liance avec  l'Angleterre,  III,  88,  89,  201,  345, 
707,  708  ;  — soutenue  par  Leicester  et  combat- 
tue par  Cecil,  407,  408.— Droits  de  Philippe  II 
à  la  couronne  d'Angleterre,  provenant  de  ce 
que  le  duché  de  Lancastre  aurait  été  usurpé  sur 
la  maison  de  Bourgogne,  423,  425.  —  Domaines 
de  cette  maison  dévolus  à  la  maison  d'Autri- 
che par  le  mariage  de  Marie  de  Bourgogne 
avec  l'empereur  Maximilien,  II,  800. 

Bourgogne  (ducs  de),  Philippe  le  Hardi,  I, 


pas 


247;  H,  800.— Philippe  le  Bon,  240,  242,  243. 
247.— Charles  le  Téméraire,  247. 

Bourgoin,  médecin  de  Marie  Stuart  pendant 
tout  le  temps  de  sa  captivité,  assiste  à  son  exé- 
cution, II,  876,  »6t(/.  n.  1. — Se  rend  en  France 
chargé  de  diverses  missions  que  la  Reine  lui 
avait  confiées,  926.  —  Avait  quitté  la  France 
lorsque  l'apothicaire  Gorion  lui  apporte  la  lettre 
de  Marie  Stuart  au  pape  Sixte  V,  qu'il  avait 
charge  de  remettre  à  sa  destination ,  III ,  590 , 
ibid.  n.  1. 

Bourguignons  (les)  ne  se  conduisent 
loyalement  envers  les  Anglais,  I,  288. 

Bourneuf  (René  de),  huissier  de  salle;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  127. 

Bourret  (François  de),  Franciscus  Boureti, 
doyen  de  l'église  collégiale  de  Roye,  diocèse 
d'Amiens,  contre-signe,  comme  notaire  aposto- 
lique, le  projet  de  contrat  de  mariage  entre  Jac- 
ques Vet  Marie  de  Bourbon,  I,  120,  121. 

BorscEzoN  (le  capitaine),  l'un  des  officiers  de 
l'armée  envoyée  en  Ecosse ,  sous  les  ordres  de 
d'Essé  ;  prend  part  à  la  glorieuse  défense  des 
habitants  de  Dunbar  contre  les  Anglais ,  et  est 
dépêché  en  France  pour  rendre  compte  de  cette 
afiaire  (1548),  I,  692. 

Bouteyragge  (le  château  de).  Voy.  Broughthy 
craigs. 

BouYN  (madame  de),  l'une  des  dames  d'hon- 
neur de  Marie  Stuart,  II,  121. 

Bowes  (sir  Robert),  Bcevius,  lord  gardien  de 
la  Marche  du  milieu  (1547),  I,  149.  —  Prend 
part  à  l'expédition  du  duc  de  Sommerset,  en 
Ecosse ,  1 91 .  —  L'un  des  commissaires  délégués 
pour  régler  les  déprédations  commises  sur  les 
frontières  (1550),  215. 

Bowes  (sir  Robert),  Baus,  Bos,  Baux,  Baulz, 
ambassadeur  résidant  et  chargé  à  diverses  re- 

{ irises  de  missions  spéciales  en  Ecosse  (1578), 
II,  198,  ibid.  n.  1,  211,  212,  260.  —  Est  en- 
voyé pour  défendre  Morton  et  accuser  M.  d'Au- 
bigny  (1581),  II,  432,  435.  —  Se  retire  sans 
avoir  pu  remplir  sa  mission ,  ibid.  —  Nouvelle 
mission  qui  lui  est  confiée  en  compagnie  de  sir 
Georges  Carey  (1582),  498,  509  et  n.  1  ;  UI,  326 
n.  1,  352,  354.  —  Insiste  pour  obtenir  son  rap- 
pel ,  355 ,  357  et  n.  3.  —  S'oppose  à  la  mise  en 
liberté  du  P.  Holt,  365.  —  Est  envoyé  de  nou- 
veau en  Ecosse  (1586),  U,  788  et  n.  1.  —  Est 
chargé  d'aller  rendre  compte  à  Jacques  VI  de  la 
découverte  du  complot  de  Babington,  821,  822. 
Bowes  (sir  Georges),  Boz,  est  envoyé  en 
Ecosse  avec  lord  Hunsdon  pour  concilier  les 
comtes  de  Morton  et  d'Argyll,  II,  383,  384. 

BoYD  (lord),  Boet,  Boyt,  Robert  de  Kilmar- 
nock ,  IV"  lord  Boyd  (  mort  le  3  janvier  1 589  ) , 
l'un  des  seigneurs  élus  pour  administrer  l'E- 
cosse en  l'absence  du  Roi  et  de  la  Reine  (1560), 
I,  611.  —  Travaille  à  la  délivrance  de  Marie 
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Stuart,  prisonnière  à  Loch-Leven  (1567),  II, 
1 67, 4  69,  ibid.  n.  1 . — Accompagne  la  Reine  dans 
sa  fuite,  après  la  bataille  de  Langside,  216.  — 
Est  charge  par  elle  d'une  mission  auprès  de  la 
Reine  d'Angleterre,  262,  263. —  L'un  des  signa- 
taires de  l'accord  conclu  à  Perth,  entre  les  comtes 
d'Argyll  et  de  Huntly  (1573),  317,  318.  — L'un 
des  chefs  de  la  faction  anglaise  en  Ecosse  (1582), 
492,  624.  —  Prend  part  au  coup  de  main  de 
Ruthwen,  492  n.  1  ; — et  à  la  tentative  avortée 
des  comtes  d'Angus ,  d'AthoU  et  de  Gowrie,  sur 
la  personne  de  Jacques  VI  (1584),  629.  —  L'un 
des  chefs  du  parti  hostile  à  la  cause  catholique 
(1586),  m,  524,  525;  —  et  l'un  des  quatre 
seigneurs  qu'il  faudrait  assassiner  pour  assurer 
le  triomphe  de  cette  cause,  525,  526.  —  Ap- 
préciation de  son  caractère,  ibid. 
Boz  (Jeronimo).  Voy.  Bowes  (Georges). 
Brabant  (duc  de),  titre  conféré  au  duc  d'A- 
iençon,  II,  795. 

Brancaléon  (M.  de),  attaché  à  l'ambassade 
de  M.  de  Châteauneuf,  en  Angleterre,  II,  857. 
Brandebourg  (Albert,  margrave  de),  premier 
duc  de  Prusse,  I,  33  n.  4. 

Brandebourg  (le  marquis  Jehan  de),  Jean- 
Georges,  électeur  de  Brandebourg,  prend  des 
dispositions  pour  délivrer  Magdebourg ,  assiégé 
par  l'armée  impériale  (1550),  I,  237. 

Brandebourg  (l'électeur  de),  Joachim-Frédé- 
ric,  se  montre  disposé  à  soutenir  les  protestants 
en  France  (1585),  II,  715. 

Brandebourg  (le  marquis  de),  probablement 
Georges  -  Frédéric ,  de  la  branche  de  Brande- 
bourg-Anspach,  témoigne  des  mêmes  disposi- 
tions (1585),  II,  715. 

Brandebourg  (l'un  des  marquis  de),  du  se- 
cond Ut,  fait  un  voyage  incognito  en  Ecosse,  III, 
622. 

Brandebourg  (Anne  de),  femme  de  Frédéric, 
duc  de  Holstein,  I,  33  n.  4. 

Brème  (la  ville  de),  en  Allemagne,  I,  237; 
III,  309. 

Bresse  (la  province  de),  gagnée  par  Henri  IV 
sur  le  duc  de  Savoie,  par  le  traité  de  Paris 
(17  janvier  1601),  III,  617  n.  1. 
Brest  (la  ville  de),  en  Bretagne,  I,  285. 
Bretagne  (la),  province  de  France,  I,  39  ;  III, 
326.  — Côtes,  havres  et  ports  de  Bretagne,  I, 
43,  484,  487,  552,  555;  11,770;  III,  200,  202.— 
Le  gouvernement  de  cette  province  est  destiné  au 
d^c  de  Mercœur,  II,  376  ;  —  qui  en  est  maître , 
710.  —  Marchands  écossais  pillés  en  Bretagne, 
391 ,  393.  —Navires  armés  en  Bretagne  dans  le 
but  d'une  descente  en  Angleterre  ,1,34 

Brethon  (Jehan),  contrôleur  de  l'écurie;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  1 34. 
Breton,  secrétaire  de  François  I"',  I,  121. 
Bretons  (soldats),  font  partie  de  l'armée  en- 
voyée en  Ecosse,  sous  les  ordres  de  d'Essé,  1, 1 86. 


Brezé  (M.  de)  est  chargé,  d'aller  porter  à 
Henri  II  le  consentement  des  États  d'Ecosse  au 
mariage  de  Marie  Stuart  avec  le  Dauphin.  I, 
684,  685. — Ramène,  avec  l'amiral  Villegaignon, 
la  jeune  Reine  en  France  (1548),  I,  186  n.  — 
[Indiqué  par  erreur  dans  cette  note  sous  le  nom 
de  Brosse. \ 
Briançon,  en  Dauphiné,  I,  128. 
Brian  (sir  Francis),  Briannus,  général  de  la 
cavalerie  légère  dans  l'armée  du  duc  de  Som- 
merset,  I,  153,  ibid.  n.  2. 

Briant  (maître),  probablement  le  même  que 
le  précédent,  oncle  au  duc  de  Sommerset,  1, 224. 
Briante  (madame  de),  l'une  des  dames  d'hon- 
neur de  Marie  Stuart ,  II ,  121. 

Brice  (Estienne),  argentier;  maison  de  Marie 
Stuart,  n,  135. 

Brid  (lord),  peut-être  Breadalbane ,  travaille 
à  la  délivrance  de  Marie  Stuart,  prisonnière  à 
Loch-Leven,  II,  167. 

Brienne  (le  comte  de),  désigné  par  Charles  IX 
pour  assister  au  baptême  du  Prince  d'Ecosse , 
II,  147,  loi. 

Briliger,  gentilhomme  du  duc  de  Norfolk, 
chargé  par  lui  d'accompagner  l'évêque  de  Va- 
lence en  Ecosse,  I,  573,  595. 

Brissac  (M.  de)  se  montre  bon  catholique, 
II,  710. 

Britanni,  Britannuspopulus,  c'est-à-dire  les 
Anglais,  I,  151,  158,  167,  171.— Les  habitants 
de  l'Ecosse  et  même  ceux  de  l'Irlande  compris 
sous  cette  dénomination,  307. 

Britannia ,  la  Bretagne,  c'est-à-dire  l'Angle- 
terre, I,  147,  148,  150,  152,  160,  178.  —La 
Grande-Bretagne,  patrie  commune  des  Anglais 
et  des  Écossats,  179,  347. 

Britannicusexercitus,  l'armée  anglaise  con- 
duite en  Ecosse  par  le  duc  de  Sommerset,  1, 158. 
Brocard  (sir  Henri) ,  Broucard.  Voy.  Bour- 
chier. 

Brochin  (Guillaume) ,  fruitier  ;  maison  de  Marie 
Stuart,  n,  132. 

Brook  (Richard),  Broca,  chevalier  de  Rhodes, 
l'un  des  chefs  de  la  flotte  anglaise ,  lors  de  l'ex- 
pédition du  duc  de  Sommerset  en  Ecosse,  1, 170. 
Brook  ,  Broocque ,  gentilhomme  catholique  du 
Shropshire,  HI,  434,  439. 

Brosse  (M.  de),  I,  186  n.  [Faute  à  corriger. 
Lisez  de  Brézé  au  lieu  de  Brosse,  et  voy.  Brézé.] 
Brosse  (Jacques  de  la),  seigneur  de  Chatto- 
vène,  échanson  de  François  I",  l'un  des  négo- 
ciateurs du  traité  du  1 5  décembre  1 543  entre 
la  France  et  l'Ecosse ,  1 ,  1 38 ,  1 41 . 

Brosse  (M.  de  la),  chevalier  de  l'ordre  du  Roi , 
est  chargé  d'une  mission  en  Ecosse ,  conjointe- 
ment avec  l'évêque  d'Amiens,  pour  y  rétablir  la 
paix  (1559),  I,  346,  348,  349,  350.  —  Dirige, 
de  concert  avec  d'Oysel,  les  opérations  de  la 
guerre  contre  les  rebelles,  377,  404,  406.  — 
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Son  désir  d'obtenir  de  la  Reine  d'Angleterre  un 
plus  ample  sauf-conduit,  4<2.  —  Avis  qu'il 
transmet  sur  les  affaires  d'Ecosse,  486.  —  Est 
chargé,  ainsi  que  l'évoque  d'Amiens,  d'une  nou- 
velle mission  en  Ecosse  (1560),  559  ;  pour  donner 
aide  et  confort  à  la  Hégente  et  travailler  à  la 
pacification  du  pays,  563.  —  N'est  |)as  admis 
aux  conférences  d  Edimbourg  malgré  les  récla- 
niations  de  l'évèque  de  Valence.  572,  586,  587, 
59< .  —  Prend  part  au  traité  conclu  le  6  juillet 
1560,  596  n.  1.  — Son  prochain  retour,  608. 

Brosses  (François  de  Monceaulx,  seigneur  des), 
signe  comme  témoin  aux  conventions  matrimo- 
niales arrêtées  entre  Jacques  V  et  Marie  de 
Bourbon,  I,  120. 

Brossier  (Florent),  valetde  fourrière;  maison 
de  Marie  Sluarl,  II,  128. 

Broughthy-Craigs  (château  de),  Brough-Tay 
castle,  Brotigrat,  Bronticrat,  Bouteyragge,  Tao- 
dunum,  sur  la  rive  gauche  du  Firth  of  Tay,  dans 
le  comté  d'Angus,  I,  194,  202,  203,  671,  689. 

Broxmouth,  village  du  comté  d'Haddington , 
est  brûlé  par  les  Anglais  (1548),  I,  197. 

Brutiland,  llreut-Island.  Voy.  Burntisland. 

Bruc  (île  de).  Voy.  Bute. 

Bruce  (Robert),  Bruseus,  Brune,  Bruyse, 
agent  des  seigneurs  catholiques  d'Ecosse  au- 
près de  Philippe  II  et  de  don  B.  de  Mendoça,  son 
ambassadeur  en  France(1 586),  III,  412, 413, 414, 
415,  416.  —  Mémoire  présenté  par  lui  au  Roi 
d'Espagne,  417  à  422.  —  Est  congédié  par  Phi- 
lipppe  II,  avec  de  bonnes  paroles  et  une  lettre 
pour  le  duc  de  Guise,  469,  470,  471 .  —  Son 
arrivée  en  France,  493,  494.  —  Avis  et  éclair- 
cissements qu'il  donne  ou  transmet  à  don  Ber- 
nardino  de  Mendoça  sur  les  affaires  d'Ecosse, 
502,  510,  511,  514,  515,  525,  526,  540,  543, 
558,  561,  569,  571.— Opinion  de  Philippe  II 
sur  ce  qu'on  peut  espérer  de  la  mission  de  Ro- 
bert Bruce,  582,  586. 

Brice  ( Edouard),  abbé  de  Kinloss ,  Quinlos, 
ambassadeur  de  Jacques  VI  auprès  d'Elisabeth 
(1600),  III,  614,  ibid.  n.  2.— Compte  rendu  d'une 
conférence  qu'il  a  eue  avec  M.  de  Boissize,  624, 
632,  ibid.  n.  1. —  L'un  des  seigneurs  partisans 
du  comte  de  Marr,  et  opposé  au  parti  de  la  reine 
d'Ecosse,  Anne  de  Danemark,  709. 

BRULART(le  sieur),  conseiller  au  parlement  de 
Paris,  I,  266. 

Bri'lart  (le  sieur),  Nicolas  Brulart,  marquis 
de  Sillery,  secrétaire  d'État  sous  Henri  III(elqui 
devint  chancelier  de  France  sous  Henri  IV),  II, 
796.  —  Lettres  qui  lui  sont  écrites  d'Angleterre 
par  M.deBellièvre(1586  et  1587),  848,  849;  — 
par  M.  de  Châteauneuf ,  900.  —  Nouvelles  rap- 
portées d'Angleterre  par  un  de  ses  commis,  III, 
528,  529.  —  Indignation  qu'il  manifeste  contre 
Elisabeth,  en  apprenant  l'exécution  de  Marie 
Sluart,  556,  55'7. 


Brunswick  (le  duc  de),  probablement  Guil- 
laume duc  de  Brunswick-Lunebourg,  gendre  de 
Christiern  III,  roi  de  Danemark ,  accueille  favo- 
rablement les  ouvertures  faites  par  M.  de  Ségur, 
au  nom  du  Roi  de  Navarre ,  piour  la  formation 
d'une  ligue  protestante  (1585),  II,  715. 

Bruxelles  (la  villede),  Bruxellensisurbs,  Brus- 
sellas,  I,  238,  240,463,  466,  470,  477,  489;  II, 
54;  m,  92,  114,  144,  501,  503. 

Bucaute  (lord).  Voy.  Buckhurst. 

BiiccLEucH  (lord),  Buccleugh,  Bouchud,  sir 
Walter  Scott  de  Buccleuch  (mort  en  octobre 
1552).  Les  terres  de  ses  amis  sont  ravagées 
par  les  Anglais  (1548),  1, 198.  — Mesures  prises 
pour  les  empêcher  d'assiéger  un  de  ses  châteaux 
sur  la  frontière  de  Theindall ,  688. 

BucH  (Frédéric  de  Foix,  captai  de),  I,  726. 
Voy.  Foix. 

BucHAN  (titre  de  comte  de)  promis  au  colonel 
Stuart,  H,  611. 

BucHAît  (le  comte  de),  Vouchayn,  James, 
V«  comte  de  Buchan ,  qui  avait  succédé  en  1 583 
à  son  père,  Robert  Douglas,  est  compté  au 
nombre  des  seigneurs  indifférents  pour  la  cause 
catholique  (1586),  lU,  524,  525. 

BucHANAN  (Georges),  précepteur  de  Jac- 
ques VI,  II,  436  n.  2. — Choisi  par  lord  Erskine, 
III,  157,  158,  n.  1.  —  Publication  en  Angleterre 
d'un  de  ses  libelles,  dans  lequel  il  accuse  Marie 
Stuartd'adultèreetd'assassinal(1571),129,»6«(/. 
n.  1 .  —  Ses  ouvrages  sont  proscrits  en  Ecosse 
sous  peine  de  mort  par  Jacques  VI  (1584),  II . 
663. 

BicKHiRST  (lord),  Bucaute,  Bochester,  Tho- 
mas Sackville,  baron  de  Buckhurst,  remplace 
momentanément  sir  Amyas  Pawiet  comme  gar- 
dien de  Marie  Stuart,  III,  507,  509.  —  Est 
chargé  de  notifier  à  cette  princesse  sa  sentence 
de  mort,  576,  577  n.  1.  —  Est  envoyé  en  Hol- 
lande par  Elisabeth ,  II ,  908. 

Buctingham  (comtt^  de),  forces  du  parti  catho- 
lique dans  cette  province  (1586),  III,  446,  448. 

Bugev  (le),  province  acquise  à  la  France  par 
le  traité' de  Paris(17  janvier  1601),  III,  617n.  1. 

Buisson  (Anthoine  du),  solliciteur  de  la  reine 
Marie  Stuart  à  Paris,  II,  124. 

Bulle  (la),  ville  remise  par  les  États  des  Pays- 
Bas,  avec  Flessingue  et  Ostende,  entre  les  mains 
du  comte  de  Leicester  (1585),  II,  816. 

Bulle  d'excommunication  fulminée  par  Pie  V 
contre  Elisabeth  à  l'insu  du  Roi  d  Espagne, 
(25  février  1570),  III,  83. 

Bi'LLMER  (Raff),  capitaine  dans  la  cavalerie 
légère  anglaise,  est  fait  prisonnier  par  les  Écos- 
sais, I,  164  n.  1. 

Burdeos.  Voy.  Bordeaux. 

BuRGENsis  (Agathe),  femme  de  chambre  de 
Marie  Stuart,  H,  133. 

Bi  RGHI.EY  (lord).  Voy.  Cecil. 
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BuRGo  (Anthonius  a).  Voy.  Bourg  (Antoine 
du),  chancelier  de  France. 

BuRLEiGH  (Balfour  de) ,  gentilhomme  écossais. 
Appréciation  de  son  caractère,  III,  183. — Il  vient 
en  France  et  demande  une  entrevue  à  don  Juan 
de  Vargas ,  se  faisant  fort  de  retirer  de  Flandre 
toutes  les  troupes  écossaises  au  service  des  États 
(1580),  242,  243,  247,  249.  —  Compte  rendu 
de  cette  entrevue,  248.  — Désir  de  1  ambassa- 
deur espagnol  d'obtenir  de  Burleigh  des  propo- 
sitions plus  précises,  251.  —  Importance  que  la 
Reine  d'Ecosse  attache  à  l'accomplissement  de 
cette  entreprise,  256,  257,  258. 

Burie ,  peut-être  Drury.  Voy.  Drury. 

Bumlisland  (la  ville  et  port  de),  Breut-island, 
Brutiland,  dans  le  comté  de  Fife,  I,  194,  ibid. 
n.  2,  406;  III,  4  n.  1. 

Busso  (le  sieur  de),  maître  d'hôtel  ;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  123. 

Bute  (l'île  de),  Bruc,  l'une  des  Hébrides,  à 
l'entrée  de  l'estuaire  de  la  Clyde.  —  Intention 
des  comtes  d'Atholl,  d'Argyll,  etc.,  d'en  faire 
le  séjour  de  Jacques  VI  mineur,  II,  391,  392 
et  n.  1 . 

Buxton  (les  bains  de),  dans  le  comté  de  Derby. 
Marie  Stuart  obtient  d'Elisabeth  la  permission 
de  s'y  rendre  (1576),  II,  357  et  n.  1.  — Bons 
effets  qu'ils  produisent  sur  sa  santé  (1583),  483. 

BuzANCiAci  (Philippus  Chabot  comes).  Voy. 
Chabot. 

BuzENVAL  (M.  de),  agent  du  roi  de  Navarre 
et  des  protestants  en  Angleterre,  II,  606,  780, 
784. 


Cabreta  (le  capitaine),  aventurier  sur  lequel 
le  duc  de  Guise  demande  des  renseignements, 
111,176,  179. 

Caithness  (le  comté  de),  dans  la  partie  la  plus 
septentrionale  de  l'Ecosse.  Avis  qu'un  port  situé 
dans  ce  comté  doit  être  livré  aux  Espagnols , 
III,  713,  717. 

Caithness  (évêque  de),  Cathenes,  Alexandre 
Gordon,  I,  662,  663.  Voy.  Gordon. 

Caithness  (le  comte  de),  Catenez,  George 
Sinclair,  IV«  comte  de  Caithness  (mort  le  9  sep- 
tembre 1582),  assiste  au  couronnement  de  Jac- 
ques VI  (1567),  II,  198.— L'un  des  antagonistes 
du  comte  de  Morton  (1578),  383,  386.  — Se  ré- 
concilie avec  lui,  389,  391. 

Caithness  (le  comte  de),  George,  V"  comte  de 
Caithness,  petit-fils  du  précédent  ;  fils  de  John, 
maître  de  Caithness  et  de  lady  Jeanne  Hepburn, 
sœur  du  comte  de  Bothwell.  —  Est  compté  au 
nombre  des  seigneurs  dévoués  à  la  cause  catho- 
lique (1586),  lïl,  524,  525.  —  Gouverneur  du 
comté  de  Caithness,  717. 

Calais,  Calés,  Calaix ,  Caletus,  port  et  ville 
forte  de  la  basse  Picardie,  au  pouvoir  des  An- 


glais, I,  34,  35,  70,  150,  186,  195;  U,  800.— 
Le  débitis  (c'est-à-dire  le  gouverneur,  deputy)  de 
Calais,  I,  253,  254. —  Calais  est  repris  par  le 
duc  de  Guise,  le  8  janvier  1557-58;  II,  803.  — 
Profonde  impression  causée  en  Angleterre  par 
cet  événement,  I,  285,  286,  287,  288,  289,  446, 
730.  —  La  restitution  de  Calais  promise  par  un 
des  articles  du  traité  de  Cateau-Cambresis,  430. 
— Cette  restitution  est  constamment  réclamée  par 
l'Angleterre  et  toujours  refusée  par  la  France , 
436,  438,  441 ,  461 ,  51 8,  521 ,  533,  724,  726 ;  111, 
29  n.  1 .  — Promesse  faite  par  l'évéque  d'Aquila 
à  la  Reine  d'Angleterre,  qu  on  ne  rendrait  Saint- 
Quentin  à  la  France  qu'à  la  condition  de  resti- 
tuer Calais,  I,  381,  387.  —  Elisabeth  y  renonce 
définitivement  par  un  des  articles  du  traité  de 
Troyes  (9  avril  1564).  — Arrestation  de  navires 
anglais  à  Calais,  531 .  —  Marie  Stuart  s'embar- 
que à  Calais  pour  retourner  en  Ecosse,  II,  3, 
4,  6,  9.  —  Entrevue  qui  devait  avoir  lieu  dans 
cette  ville  entre  Catherine  de  Médicis  et  le  duc 
d'Alençon,  570,  583. —  Mentions  diverses,  857, 
864;  m,  210,  616. 

Calais  (le  passager  de),  est  arrêté  en  Angle- 
terre, I,  401. 

Calais  (le  gouverneur  de),  en  1578,  fervent 
catholique  dévoué  au  duc  de  Guise,  III,  1 76, 1 79. 

Calder  (sir  James  Sandiland  de),  grand  prieur 
des  chevaliers  de  Saint-Jean  de  Jérusalem ,  I, 
611.  Voy.  Saint-Jean  (M.  de|. 

Caldiral  (Jehan  Muore  de),  l'un  des  gentils- 
hommes créés  chevaliers  par  Henri  Darnley,  en 
présence  de  la  Reine,  II,  44. 

Calignon,  agent  du  Roi  de  Navarre  et  des 
protestants  en  Angleterre,  II,  606. 

Callery  (le  sieur  de),  gentilhomme  lyonnais, 
proche  parent  de  M.  de  la  Brosse,  attaché  à 
l'ambassade  de  M.  de  Chàteauneuf,  U,  857. 

Callimachls  (le  poète),  cité  par  M.  de  Bel- 
lièvre,  dans  sa  harangue  en  faveur  de  Marie 
Stuart,  n,  834. 

Calseley,  gentilhomme  anglais,  se  distingue 
à  la  défense  de  Haddington  contre  les  Français. 
I,  200. 

Calvin  (Jean) ,  l'un  des  chefs  de  la  réforme. 
Lettre  qui  lui  est  écrite  par  Knox,  sur  les  scan- 
dales résultant  du  retour  de  Marie  Stuart  en 
Ecosse  (24  octobre  1561),  H,  12, 14. 

Calvin  (Jehan),  c'est-à-dire  Colvill.  Voyez  ce 
nom. 

Cambray  (la  ville  de).  Cowerocum,  1,  438; 
n,  669. 

Cambridge  (le  comté  de),  Cambrige,  Cam- 
brich,  peuplé  d'hérétiques  (1586),  III,  445,  483. 

Camp  du  drap  d'or  (entrevue  entre  François  P' 
et  Henri  VHl  au),  entre  Ardres  et  Guines  (1 520), 
et  où  il  fut  question  des  affaires  d'Ecosse,  I,  17 
n.  1.  Voy.  Albany  (duc  d']. 

Campbell  (James),   Johannes   Campobellus, 
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négociateur  du  traité  conclu  à  Binch  en  15i1, 
entre  Jacques  V  et  Charles-Quint,  I,  243,  Î44. 

Campbell  (seiçneur  de).  Voy.  Argyll  (Archi- 
bald,  V"  comte  a). 

Candalle  (M.  ae)  est  envoyé  et  séjourne  en 
Angleterre  comme  otage  pour  l'exécution  du 
traité  de  Cateau-Cambrésis  (1559),  I,  313,  339. 
— Compte  rendu  d'une  conversation  qu'il  a  eue 
avec  le  secrétaire  Cecil ,  357,  358,  359  ;  —  avec 
le  duc  de  Finlande,  364,  366; — autre  avec  le 
secrétaire  Cecil ,  396,  402.  — Est  chargé  par  la 
Reine  régente  d'Ecosse  de  dévoiler  à  la  Reine 
d'Angleterre  la  duplicité  du  duc  de  Châtellerault, 
408.410,  411. 

Cant  (Guillaume),  Écossais,  fait  prisonnier  à 
la  journée  de  Soiway-Moss,  I,  212. 

Ca.nte-Croix  (comte  de).  Voy-  Chantonnay, 

Canterbiry  (Varchevéque  de),  Canturbery, 
II,  915. 

Canyvet  (Nicolas),  secrétaire  du  duc  d'AI- 
bany,  1,  74. 

CÂpoue  (prieur  de).  Voy.  Strozzi  (Léon). 

Car  (Dandy),  Charus,  l'un  des  officiers  de 
l'armée  écossaise  battue  à  Pinkie ,  1 ,  1 60,  ibid. 
n.  1. 

Carbantorigum.  Voy.  Kircudbright. 

Carberry-Hill,  dans  le  comté  d'Edimbourg, 
où  l'armée  de  Marie  Stuart  et  de  Bothwell  se 
trouve  en  présence  de  l'armée  des  lords  con- 
fédérés, commandée  par  Morlon,  III,  33  n.  1. 

Carbon.nade.  maistre-queux  ;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  133. 

Cardinal  '(le) ,  navire  français ,  fait  naufrage 
dans  leForth,  I,  194. 

Care  (le  capitaine),  Caree,  officier  anglais, 
<'hargé  de  concluire  des  arquebusiers  à  Berwick, 
II,  88,  89. 

Carev  (Maison  de),  I,  366  n.  2. 

Carey  (Henri),  baron  de  Hunsdon,  gouver- 
neur de  Berwick.  Voy.  Hunsdon. 

Carey  (Georçe),  Quiery,  fils  aîné  du  précé- 
dent ,  II,  482 ,  ibid.  n.  1  ;  —  est  envoyé  comme 
ambassadeur  en  Ecosse  avec  sir  Robert  Bowes 
(1582),  498,  509,  ibid.  n.  —  Chargé  d'une  mis- 
sion auprès  de  Jacques  VI  (1583),  592,  594. 

Carlisle  (la  ville  de),  Carley,  Carlel,  Carlin, 
Karlill,  capitale  du  comté  de  Cumberland;  for- 
ces réunies  dans  cette  ville  pour  soutenir  les 
Écossais  rebelles,  II,  81 ,  94.  —  Premier  séjour 
de  Marie  Stuart,  réfugiée  en  Angleterre  (1568), 
222,  n.  2,  226,  230,  253  ;  lU,  45,  46,  50,  51 ,  52, 
53,  55.  —  Description  de  l'habitation  de  Marie 
Stuart  à  Carlisle ,  48. 

Carlos  (don|,  fils  de  Philippe  II  et  de  Marie  de 
Portugal,  l'un  clés  prétendants  à  la  main  de  Marie 
Stuart,  II,  7,  ibid.  n.  3;  III,  6,  ibid.  n.  2.  — 
Otle  union  est  vivement  désirée  par  Marie 
Sluart,  II.  24,  28.  —  Dangers  qu'elle  présente 


pour  la  France,  29.  —  Ce  projet  est  complète- 
ment abandonné,  III,  11,  12. 

Carlos  (el  archiduque),  Charles,  archiduc 
d'Autriche.  Voy.  Charles. 

Carmes  (couvent  des)  à  Paris,  I,  294.  —  A 
Slirling  ;  le  comte  d'Arran  y  abjure  la  religion 
protestante,  II,  337. 

Carné  (le  sieur  de),  commandant  pour  le  Roi 
à  Brest,  I,  285. 

Carnegt  (Robert),  Kameguel,  Karneguau, 
chargé  par  Marie  Stuart  d'une  mission  auprès  de 
la  Reine  d'Angleterre,  est  recommandé  a  M.  de 
Dax,  ambassadeur  de  France  (mars  1556-57),  I. 
278,  279,  280,  281,  282.— Admis  par  la  Reine 
à  faire  partie  de  son  Conseil  (1565),  II,  79,  82. 

Carnoche  (Robert  Doremonde  de),  l'un  des 
gentilshommes  créés  chevaliers  par  Henri  Darn- 
ley,  en  présence  de  la  Reine,  II,  44. 

Caron  (le  sieur),  donne  des  nouvelles  des 
Pays-Bas,  ID,  701 . 

Carouan  (le  capitaine),  est  chargé  par  M.  de 
la  Chapelle  ae  la  garde  de  Dunbar,  I,  678. 

Carouges  ^M.  de),  gentilhomme  français,  a 
diverses  conférences  avec  la  reine  Elisabeth ,  I , 
358,  361. 

(iiRPY  (M.  de),  ambassadeur  de  François  I*"^ 
à  Rome,  I,  76  n.  1. 

Carré  (Tanneguy),  sommier  du  garde-man- 
ger; maison  de  Marie  Stuart,  II,  129. 

Carre  (Marie),  lavandière  de  corps  et  de  bou- 
che; maison  de  Marie  Stuart,  II,  122. 

Carre  de  Fauoersyde  (André),  dangereuse- 
ment blessé  à  la  bataille  de  Langside,  II,  216. 

Carst  (le  fils  de  M.),  est  donné  comme  otage 
pour  son  père,  fait  prisonnier  à  la  journée  de 
Solway-Moss,  I,  211. 

Carswich,  Carsuvicque,  gentilhomme  anglais 
catholique,  du  parti  de  Marie  Stuart,  III,  434. 
439. 

C^rtelay  (le  sieur),  échanson;  maison  de 
Marie  Stuart,  U,  123. 

Casimir  (le  duc),  Cazimir,  Jean,  second  fils  de 
Frédéric  III,  comte  palatin  du  Rhin,  promoteur 
et  choisi  pour  être  I  un  des  chefs  de  la  ligue  de 
Spire  (1573),  m,  146,  151,  ibid.  n.2,213,  215; 
II,  424,  715. — Envoie  un  agent  en  Angleterre, 
654,  657.  —  Gouverne  le  Palatinat  comme  tu- 
teur de  son  neveu,  799. 

Cassillis  (le  comte  de J,  Gilbert,  111*=  comte 
de  Cassillis  (mort  à  Dieppe  le  28  novembre  1 558), 
donne  son  assentiment  au  départ  de  Marie  Stuart 
pour  la  France  (1548),  I,  670,  672.  —Com- 
mandant d'un  corps  de  cavalerie  écossaise , 
chargé  par  la  Régente  de  défendre  la  frontière 
contre  les  Anglais,  696.  —  Grand  trésorier  d'E- 
cosse (1554),  opposé  à  la  faction  française,  414, 
417.  —  Manœuvres  employées  pour  lui  enlever 
sa  charge  en  l'appelant  en  France  (1558),  ibid. 

Cassillis  (lecomlede),  Gill)ert,  1V«=  comte  de 
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Cassillis  (mort  en  décembre  4576),  fils  aîné  du 
précédent,  assiste  au  couronnement  de  Jac- 
ques VI  (1567),  II,  198.—  Est  fait  prisonnier  à 
la  bataille  de  Langside,  en  combattant  pour 
Marie  Stuart  (1568),  216.  —  Traite  à  Glasgow 
avec  le  comte  de  Murray  (1 3  mars  1 568-69), "258 
et  suiv. 
•^  Cassillis  (le  comte  de),  John,  Y"  comte  de 
Cassillis  (qui  succéda  fort  jeune  à  son  père  et 
mourut  en  octobre  1 61 5),  désigné  comme  indif- 
férent, et  son  tuteur  (sir  Thomas  Kennedy  de 
Cullean)  comme  hostile  à  la  cause  catholique 
(1586),  m,  524,  525. 

Cassius  (iEmilius),  chef  d'une  conspiration 
contre  Marc  Antoine ,  cité  dans  la  haraneue  de 
M.  de  Bellièvre,  II,  844. 

Castehye,  Castebeal.  Voy.  Catesby. 

Castel  (Marquerin  du),  médecin  de  Marie 
Stuart,  II,  126. 

Castelli-Heraldi  dux.  Voy.  Châtellerault  (le 
duc  de). 

Castelli  de  Bologne  (Jean-Baptiste),  évéque 
de  Rimini,  nonce  apostolique  en  France;  sa 
mort  (17  août  1583),  III,  370,  ibid.  n.  1. 

Castelnau  de  Mauvissière  (Michel),  baron 
de  Joinville,  etc.,  chargé,  par  Catherine  de  Mé- 
dicis  et  Charles  IX,  d'une  mission  auprès  de 
Marie  Stuart  et  du  Roi  son  mari  (Darnley),  dans 
le  but  de  pacifier  l'Ecosse  (septembre  et  octo- 
bre 1565),  II,  68  à  78,  80,  88,  90,  91,  92,  95, 
96.— Compte  rendu  de  sa  mission  :  lettre  à  M.  de 
Foix  (27  septembre),  II,  96. —  Discours  adressé 
au  Roi,  101  et  suiv.  — Lettre  au  Roi  sur  les  af- 
faires d'Ecosse  (6  octobre),  109.  —  Son  prochain 
départ  pour  retourner  en  Ecosse  (mars  1570), 
III,  79,  ibid.  n.  1.  —  Remontrances  faites  à  ce 
sujet  à  la  Reine  mère,  par  le  nonce  et  l'arche- 
vêque, qui  regardent  M.  de  Mauvissière  comme 
un  huguenot,  ibid.  —  Est  chargé  d'aller  au- 
devant  du  chevalier  Smith ,  ambassadeur  d'Eli- 
sabeth (1572),  130.  —  Succède  à  la  Mothe- 
Fénélon  comme  ambassadeur,  résidant  auprès 
de  la  reine  Elisabeth  (10  septembre  1573),  II, 
257,  et  occupe  ce  poste  jusqu'en  septembre  1 585. 
— Lettres  et  documents  divers  relatifs  à  son  am- 
bassade, 349  à  726;  — et  à  la  missiop  spéciale 
dont  il  fut  chargé  pour  se  rendre  en  Ecosse ,  en 
décembre  1 583 ,  mais  qui  resta  sans  exécution , 
612  et  suiv.,  728,  730,  737.  — On  paraît  avoir 
eu  le  projet  de  le  rappeler  en  1578,  III,  169, 
n.  1.  —  Mention  d'une  lettre  particulière  écrite 
par  lui  sur  le  mariage  projeté  entre  Elisabeth  et 
le  duc  d'Alençon,  226,  227  et  n.  1 .  —  Nouvelles 
d'Ecosse  transmises  par  lui,  31 1 .  —  Il  est  rem- 
placé par  M.  de  l'Aubespine-Châteauneuf,  II, 
727,  789. 

Castillo  (Antonio  de),  agent  diplomatique  de 
Philippe  II,  m,  304. 

Cateau-Cambrésis  (traité  de)  signé  les  2  et 


3  avril  1559  entre  la  France,  l'Angleterre  et 
l'Espagne,  I,  316,  490,  495,  520,  559,  725.  — 
Efforts  des  plénipotentiaires  français  pour  faire 
donner  dans  ce  traité  au  Roi  Dauphin,  et  à 
la  Reine,  sa  femme  (Marie  Stuart),  les  titres  de 
Roi  et  Reine  d'Ecosse,  d'Angleterre  et  d'Irlande, 
403. —  La  restitution  de  Calais  à  l'Angleterre  est 
stipulée  par  un  des  articles  de  ce  traité ,  436 , 
438, 518  ;  II,  27  n.  2.— Th.  Smith  et  lord  Wint«r 
sont  envoyés  en  France  pour  en  réclamer  l'exé- 
cution, III,  29,  n.  1. 
Catelet  (le),  bourg  de  Picardie,  I,  471. 
Catenez,  Caithenes.  Voy.  Caithness. 
Catesby  (sir  William],  Castebye,  Castebeal, 
gentilhomme  anglais  catholique  ;  demande  à  la 
Reine  d'Angleterre  l'autorisation  de  s'expatrier, 
III,  408.  —  N'était  pas  dans  le  secret  de  la 
conspiration  de  Babington ,  qui ,  néanmoins  , 
croyait  pouvoir  compter  sur  lui,  434,  439. 

Cathcart  (lord),  AlaUj-IV"  lord  Cathcart, 
compté  au  nombre  des  seigneurs  indifférents 
pour  la  cause  catholique  (1586),  III,  524,  525. 
Catherine  d'Espagne  (ou  plutôt  d'Aragon), 
mariée  en  premières  noces  avec  Arthur,  fils  aîné 
de  Henri  VII ,  et  ensuite  avec  le  second  fils  de 
ce  prince,  Henri  VIII,  II,  801;  son  tombeau 
dans  l'église  de  Peterborough ,  926. 

Catherine  d'Espagne,  seconde  fille  de  Phi- 
lippe II  et  d'Elisabeth  de  France,  épouse  Char- 
les-Emmanuel, duc  de  Savoie,  II,  684  n.  1. 

Catherine,  fille  de  basse  extraction,  maî- 
tresse ,  puis  femme  d'Éric  XIV ,  roi  de  Suède , 
H,  7  n.  2. 

Catherine  de  Médicis,  la  Reine  mère,  Reyna 
madré,  fille  unique  de  Laurent  de  Médicis  et  de 
Madelaine  de  la  Tour  (voy.  la  Tour),  mariée  à 
Henri  de  France  (Henri  II),  le  27  octobre  1533; 
reine  de  France  en  1 546  ;  mère  de  quatre  fils  : 
François  II,  Charles  IX,  Henri  III,  François  duc 
d'Alençon;  et  de  trois  filles  :  Elisabeth,  reine 
d'Espagne  ;  Claude,  duchesse  de  Lorraine  ;  Mar- 
guerite ,  reine  de  Navarre  ;  veuve  le  1 0  juillet 
1559;  eut  la  principale  direction  des  affaires  en 
France  pendant  les  règnes  de  ses  fils  Char- 
les IX  et  Henri  lU ,  et  mourut  au  château  de 
Blois,  le  5  janvier  1589,  I,  15;  H,  791.— Mani- 
feste le  désir  d'avoir  une  entrevue  avec  Phi- 
lippe H,  son  gendre  (1560),  I,  549,  550.  — 
Recommande  au  Roi  d'Espagne  et  à  la  duchesse 
de  Parme ,  Marie  Stuart ,  qui  va  retourner  en 
Ecosse  (1561),  II,  3,  4.  —  Était  l'ennemie  dé- 
clarée de  cette  princesse  (1565),  III,  13,  14.  — 
Réserve  que  doivent  observer  vis-à-vis  d'elle 
les  amis  de  Marie  Stuart,  15,  18.  —  A  une  en- 
trevue à  Rayonne  avec  le  Roi  d'Espagne  (mai), 
II,  106,  n.  1  .—Démarches  faites  par  le  Connéta- 
ble pour  se  rapprocher  d'elle,  III,  19. —  Compte 
renau  d'une  conversation  qu'elle  a  eue  avec 
l'ambassadeur  d'Angleterre,  21 .  —  Charge  Cas- 
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teinau  de  Mauvissière  d'une  mission  en  Ecosse , 
II,  96,  n.  I.  —  Accusée  par  l'archevènue  de 
Glasgow  d'avoir  aidé  la  Reine  d'Angleterre 
à  faire  assassiner  Darnley  (1567),  111,  26, 
27.  —  Bruit  répandu  d'une  prétendue  com- 
plicité entre  elle  et  Marie  Stuart,  pour  faire 
commettre  cet  assassinat,  28  et  n.  2,  29,  ibid. 
n.  —  S'empresse  de  mander  auprès  d'elle  le 
comte  de  \furray  en  apprenant  (emprisonne- 
ment de  Marie  Stuarl ,  32  ;  qui ,  après  son 
évasion ,  lui  fait  demander ,  par  le  cardinal  de 
Lorraine,  l'oubli  de  ses  fautes  (io68),  40.  — 
Communique  à  don  Frances  de  Alava  la  nou- 
velle du  aésastre  de  Ixingside,  42  et  n.  1.  — 
Avis  qui  lui  est  donné  par  la  Forest  au  sujet 
des  perles  et  des  diamants  de  Marie  Stuarl  ap- 
|X)rtès  à  Londres ,  II ,  20i .  —  Témoigne  sa  sa- 
tisfaction de  les  savoir  entre  les  mains  d'Eli- 
sabeth et  renonce  à  en  faire  l'acquisition,  218. 
—  Envoie  les  siens  en  Angleterre  par  M.  de 
Montmorin,  pour  récompenser  ceux  qui  vou- 
draient servir  les  intérêts  de  la  France,  III,  43, 
44.  —  Confirme  à  don  Frances  la  nouvelle  de  la 
mort  de  Murray  (1570],  76, 77. — Représentations 
qui  lui  sont  faites  par  le  Nonce  et  l'archevêque  do 
Glasgow  au  sujet  d'une  nouvelle  mission  donnée 
à  Çaslelnau  en  Ecosse,  79. — S'interpose  auprès 
d'Elisabeth  pour  obtenir  la  suppression  du  li- 
belle publié  par  Buchanan  contre  Marie  Stuarl 
(1o7i),  128,  129.  —  Accorde  de  fréquentes  au- 
diences à  Smith  ,  ambassadeur  d'Angleterre  en 
France  (1572),  131 ,  132.  —  Avait  pour  son  fils 
le  duc  d'Anjou  (Henri  III),  un  amour  idolâtre, 
140.  14i.  —  Poursuit  sa  vengeance  contre  le 
comte  de  Montgommery  et  finit  par  lui  faire 
trancher  la  tète  (26  mai  1574),  30  n.  2.  —  Est 
avertie  de  la  mission  donnée  aux  pères  Holt  et 
Creighlon  (1582),  320,  323  et  n.  1.—  Instances 
faites  auprès  d'elle  par  l'archevêque  de  Glasgow 
pour  qu'un  ambassadeur  résidant  soit  accrédité 
en  Ecosse  (1583),  II,  562.  —  Est  chargée  par 
Henri  III  de  s'entendre  avec  les  chefs  de  la  ligue 
(1585),  qui  accueillent  ses  avances  avec  une 
grande  défiance,  707,  710à713. — Est  sollicitée 
par  Elisabeth  qui  lui  écrit  de  sa  main  pour  ob- 
tenir l'extradition  de  Morgan ,  III ,  401 ,  403.  — 
Apaise  la  révolte  du  duc  d'Alençon,  II,  795.  — 
Fort  respectée  de  son  fils,  conserve  une  grande 
autorité ,  mais  cesse ,  à  cause  de  sa  mauvaise 
santé,  de  prendre  une  pari  aussi  active  aux  af- 
faires (1586),  796.  —  Apaise  le  soulèvement 
des  Gatnoliques,  797.  -7  Intercède  en  faveur  de 
Marie  Stuart  auprès  d'Elisabeth,  845;  qui  s'ef- 
force d'exciter  son  ressentiment  contre  l'infor- 
tunée Reine  d'Ecosse,  IH,  486,  488.  —  Son 
désir  que  cette  princesse  ait  la  vie  sauve ,  mais 
sans  être  rendue  à  la  liberté ,  504 ,  505 ,  530, 
.531 .  —  Objets  de  peu  de  valeur  qui  lui  sont 
légués  par  Marie  Stuart  comme  souvenirs  (1587), 


573,  575.  —  Lettres  écrites  par  Catherine  de 
Médicis  :  au  duc  d'AIbe,  21  mai  1560,  I,  556; 
aux  Étals  d'Ecosse  pour  accréditer  l'abbé  de 
l'isle  (22  janvier  1560-61),  640;  à  M.  de  la  Fo- 
rest (3  février  1568)^  II,  933;  à  Marie  Stuart 
(septembre  1581),  477;  à  Castelnau  (5  septem- 
bre 1582),  491  ;  (18  septembre),  507;  (1"  dé- 
cembre 1584),  701;  (12  décembre),  704;  à 
Jacques  VI  (10  novembre  1585),  mention,  735 
n.  1  ;  au  même  1586,  mention,  746;  au  baron 
d'Esneval  (9  mars) ,  759.  —  Lettres  adres- 
sées à  Catherine  de  Médicis  :  par  un  agent 
français  en  Ecosse  (13  mai  1560),  I,  547;  par 
l'évèque  de  Valence  et  Randan  (9  juillet),  605; 
par  M.  de  Foix  (1 1  octobre  1565) ,  II ,  88 ,  n.  1  ; 
par  les  membres  du  Conseil  privé  d'Ecosse  sur 
les  mauvais  procédés  de  Darnley  (8  octobre 
1566),  139;  par  Du  Croc  (17  octobre),  147; 
(17  juin),  168;  (11  juin  1567),  mention,  171  ; 

Êar  la  Forest  (9  avril  1568),  938;  par  M.  de 
eaumont  (13  avril),  939;  par  la  Forest  (10  mai), 
mention,  210;  (12  juin),  mention,  222;  par 
Murray  (mémorandum),  941  ;  par  lord  Burleigh 
(1574),  mention,  III,  155;  par  Castelnau  (24  avril 
1581),  n,  462;  (13  septembre  1582),  495: 
(15  septembre),  502;  (18  septembre),  504; 
28  septembre),  508;  (16  mai  1583),  570; 
(24  mai),  576;  (10  août),  605;  (9  avril  1584), 
619;  substance  de  ce  que  M.  de  Seaton  lui  a 
exposé  de  la  part  du  Roi  d'Ecosse  (19  avril), 
621  ;  lettres  de  Castelnau  (23  avril),  629;  (28  août), 
674;  (18  octobre),  683. 
Catherine  de  Navarre.  Voy.  Navarre 
Catholiques  (les  princes).  Marie  Stuarl  leur 
laisse  le  soin  de  sa  vengeance,  III,  508,  509. — 
Intéressés  à  s'opposer  à  l'agrandissement  de 
Jacques  VI,  545,  550.  —  Leur  assistance  pro- 
mise par  Clément  VIII  à  ce  prince,  s'il  veut  dé- 
clarer la  guerre  à  la  Reine  d'Angleterre  (1 599) , 
611. 

Catholiques  d'Angleterre  opprimés  et  persé- 
cutés par  Elisabeth,  HI,  128,  443.— Soutenus  et 
excités  [«r  Philippe  II,  et  toujours  en  disposilion 
de  se  soulever  contre  la  Reine  d'Angleterre ,  I , 
462,  465;  m,  60,  433,  450,  456,  457,  459,  462, 
463, 464, 466, 467,  472,  473,  476,  478,  480,  492, 
493 ,  501 . —  Forces  dont  ils  peuvent  disposer, 
451,  452,  453,  520,  523,  533.—  Étal  détaillé  de 
ces  forces  dans  les  diverses  |)rovinces  (1 586) ,  445 , 
446. — Démarches  des  Archiducs  pour  obtenir  en 
leur  faveur  la  liberté  de  conscience  (1 600),  61 2. — 
Résolution  d'Elisabeth  de  ne  point  la  leur  accor- 
der, mais  de  les  traiter  avec  douceur,  656. — Pra- 
tiques de  l'archiduc  Albert  avec  eux  (1602),  663. 
—  Charge  donnée  {«r  Henri  IV  à  M.  de  Beau- 
mont  de  faire  tous  ses  efforts  pour  les  détermi- 
ner à  se  tenir  tranquilles  (1 603),  681 .  —  Opinion 
de  Henri  FV  qu'ils  ne  sont  pas  assez  forts  pour 
que  l'on  soit  obligé  de  compter  avec  eux  lors 
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du  changement  de  règne,  682,  683.  —  Leur 
perplexité  au  moment  de  l'avènement  do  Jac- 
ques VI  au  trône  d'Angleterre,  684,  686.  —  Ils 
sont  d'accord  avec  les  autres  partis  pour  ne  pas 
appeler  les  étrangers,  687,  689.  —  Leur  em- 
pressement à  reconnaître  Jacques  VI  comme 
roi,  694,  698.  —  Leur  faiblesse  et  leurs  divi- 
sions les  empêchaient  d'ailleurs  de  pouvoir  s'y 
opposer,  696.  —  Espèrent  obtenir  du  nouveau 
monarque  la  liberté  de  conscience,  699. — Pro- 
tégés par  Henri  IV,  700  ;  —  et  soutenus  en  secret 
par  la  nouvelle  reine  d'Angleterre,  Anne  de 
Danemark,  709.  — Leur  propension  à  délaisser 
l'Espagne  pour  se  rapprocher  de  la  France,  71 1 , 
742. 

Catholiques  schismatiques  d'Angleterre.  Ceux 
qui ,  restés  catholiques  dans  leur  for  intérieur , 
pratiquaient  le  culte  protestant  pour  ne  pas  dé- 
sobéir aux  lois,  in,  436  et  n.  3,  450,  451,  468. 

Catholiques  d'Ecosse,  III,  484,  485,  728, 
732.  —  Démarches  faites  auprès  d'eux  par  M.  de 
Beaumont  (1568),  II,  200.  —  Leur  intention 
d'envoyer  deux  députés  à  la  Reine  d'Angleterre 
pour  lui  demander  la  délivrance  de  Marie  Stuart 
(1570),  m,  80,  81.  —  Sollicitent  l'appui  du  Roi 
d'Espagne  (1586),  472.  —  Résultats  importants 
qu'une  diversion  faite  par  eux  produirait  sur 
les  affaires  d'Angleterre  et  sur  celles  des  Pays- 
Bas,  473,  475,  476,  477.  —  Proposent  au  Roi 
d'Espagne  de  se  soulever  à  la  condition  d'être 
secourus  d'une  manière  efficace,  472.  —  Ob- 
jections du  duc  de  Parme  sur  les  difficultés 
que  présente  l'exécution  d'un  pareil  projet,  499 
et  suiv.  —  Opinion  contraire  de  Mendoça ,  51 1 . 

—  Favorisés  sous  main  par  Jacques  VI,  516. — 
Influence  qu'une  levée  de  boucliers  faite  par 
eux  aurait  sur  les  Catholiques  d'Angleterre,  519. 

—  Démarches  faites  par  le  pape  Clément  VIII 
auprès  de  Jacques  VI  pour  obtenir  en  leur  fa- 
veur la  liberté  de  conscience  (1599),  610.  — 
S'engagent  à  soutenir  les  droits  de  Jacques  VI 
au  trône  d'Angleterre  (1600),  613. 

Catholiques  (seigneurs  écossais),  mission 
donnée  par  eux  au  colonel  Stuart  (1 586) ,  III , 
513,  514;  —  à  Robert  Bruce  (voy.  Bruce).  — 
Intérêt  du  Roi  d'Espagne  à  les  soutenir  même 
après  la  mort  de  Marie  Stuart,  558,  561. 

Caudouell  (  gentilhomme  nommé  ) ,  dépêché 
vers  la  Reine  par  les  Hamilton ,  est  arrêté  par 
les  habitants  de  Glasgow ,  II ,  209. 

Caugwet  (la  porte  et  la  rue  de)  à  Edimbourg, 
II,  161. 

Cault  (Nicolas  de),  sommelier  de  paneterie; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  128. 

Cauntly  (Jean),  archidiacre  de  Saint- André  ; 
sa  mission  en  France  (1525),  I,  56,  57,  58. 

Cavalcanti  ,  dévoue  au  Roi  d'Espagne  qui  lui 
avait  sauvé  la  vie,  III,  132.  —  Avis  qu'il  trans- 
met au  secrétaire  Aguilon ,  ibid. 
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Cavarley  (John),  Caverleius,  porte-étendard 
des  hommes  d'armes  dans  l'armée  du  duc  de 
Somerset ,  est  blessé  à  la  bataille  de  Pinkie ,  I , 
174. 

Cave  (maître),  désigné  pour  être  envoyé  en 
Espagne  avec  lord  Cobham  (1559),  I,  387,  403. 

Çayas  fdon  Gabriel  de).  Voy.  Zayas. 

Cecil  (  sir  William  ) ,  Cécile ,  Cecij ,  Cizil , 
Sicil,  Sicel,  baron  de  Burghiey,  secrétaire  d'État, 
et  ensuite  grand  trésorier  d'Angleterre  (nommé 
à  cette  charge  le  25  février  1571,  mort  le 
4  août  1598),  I,  339,  341,  342,  357,  362,  384, 
386,  388,  389,  518,  519,  525;  II,  91,  213, 
227,  236,  940;  UI,  276.  —  Conversations  entre 
]uietM.deCandalle(1559),  I,  358,  397,  401,  402, 
403.  —  Écrit  seul  toutes  les  dépêches  de  la 
Reine,  360,  361 . —  Se  plaint  à  la  Mothe-Fénélon 
des  vers  inscrits  sur  la  porte  de  Blois  en  l'honneur 
de  Marie  Stuart ,  391 .  —  Conférences  entre  lui 
et  les  ambassadeurs  de  Philippe  II ,  M.  de  Gla- 
jon  et  l'évêque  d'Aquila  (1 560),  527,  538,  539.  — 
Engage  les  marchands  anglais  à  vendre  leurs 
marchandises  et  à  quitter  les  Pays-Bas,  533, 
534.  —  L'un  des  négociateurs  du  traité  d'Edim- 
bourg (6  juillet  1560),  596  n.  1.  —  Entre  en 
conférence  avec  M.  de  Seurre  sur  la  ratification 
de  ce  traité ,  630,  632 ,  633.  —  S'entend  avec 
Lethington  sur  les  mesures  à  prendre  pour 
l'entrevue  qui  devait  avoir  lieu  entre  les  deux 
Reines  à  Nottingham  (1562),  II,  24,  25.  — 
Compte  rendu  d'une  conférence  qu'il  a  eue  avec 
M.  de  Foix  sur  le  mariage  projeté  entre 
Charles  EX  et  Elisabeth  (1565),  33,  34,  35;  — 
d'une  autre  conférence  sur  le  voyage  de  Cas- 
telnau  en  Ecosse,  68,  69,  71 ,  72,  73.  —  Dé- 
clare que  jamais  on  n'a  voulu  forcer  la  Reine 
d'Ecosse  à  changer  de  religion,  74.  —  Ses  re- 
lations avec  Duval,  agent  des  protestants  de 
France  (1568),  212.  —  Accusé  de  vouloir  faire 
empoisonner  Marie  Stuart,  III,  66,  67.  —  Dé- 
signé par  Elisabeth  pour  recevoir  toutes  les  com- 
munications que  la  Reine  d'Ecosse  voudrait  faire 
soit  de  vive  voix ,  soit  par  écrit  (1570) ,  II ,  273 , 
274. —  Transmet  à  l'ambassadeur  Norris  la  nou- 
velle de  la  défaite  des  comtes  de  Northuraberland 
et  Westmpreland ,  III,  74,  75,  ibid.  n.  3.  — 
Certifie  à  la  Mothe-Fénélon  la  nouvelle  de  la 
mort  de  Murray,  78.  —  Tombe  malade  de  la 
goutte,  98.  —  Conférence  entre  lui  et  la  Mothe- 
Fénélon  sur  les  affaires  de  Marie  Stuart  [1 571  ) , 
II,  292.  — L'un  des  commissaires  chargés  d'in- 
terroger l'évêque  de  Ross,  297,  298.  —  Fait 
saisir  l'argent  envoyé  par  la  Mothe-Fénélon  à 
lord  Herri'es,  III,  126,  n.  1.  —  Avertit  Cathe- 
rine de  Médicis  que  Philippe  II  veut  faire  enlever 
le  Prince  d'Ecosse  (1574),  155.  —  Conférence 
entre  lui  et  Castelnau  sur  les  affaires  d'Ecosse 
(1581),  II,  441,  442,  443.  —  S'efforce  de 
rompre  l'ancienne  alliance  de  l'Angleterre  avec 
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la  maison  de  Bourgogne  (4585),  III,  407,  408. 

—  Graves  dissentiments  entre  lui  et  Leicester 
à  co  sujet,  ibid.  —  Reconnaît  les  droits  qui 
appartiennent  au  Roi  d'Espagne  comme  descen- 
dant de  Catherine  de  Lancastre ,  425.  —  Desi- 
gn? pour  être  assassiné  dans  le  plan  do  la  con- 
spiration de  Babinglon  (1586),  435,  442.  —  Ob- 
servation faite  jiar  Philippe  II  que  celte  mort  n'est 
pas  absolument  nécessaire ,  442  n.  4.  —  Rap- 
porte à  l'ambassadeur  de  France  certaines  con- 
ndences  qui  lui  auraient  été  faites  par  Babington 
sur  un  projet  de  mariage  entre  ledit  Babington 
et  Marie  Stuart,  481 ,  482.— Conseille  à  Elisabeth 
de  ne  j)as  profiter  de  ses  avantages  contre  la 
Reine  d'Ecosse  et  de  la  gagner  par  la  clémence, 
487,  490.  —  Accusé  par  Mendoça  do  ne  se  faire 
aucun  scrupule  de  fabriquer  de  fausses  lettres , 
487,  491 .  —  Donne  à  la  Reine  d'Angleterre  des 
conseils  pacifiques,  II ,  817.  —  Cherche  à  trom- 
per M.  de  Belhèvre,  III,  504,  505.  —  Son  opi- 
nion sur  le  peu  de  talent  avec  lequel  cet  ambas- 
sadeur s'est  acquitté  de  sa  mission,  530.  — 
Aide  qu'il  prétend  lui  avoir  prêtée  dans  l'intérêt 
de  Marie  Stuart,  ibid.,  531.  —  Accusé  par 
Leicester  et  Walsingham  d'être  en  secret  dévoué 
à  la  Reine  d'Ecosse,  ibid.,  533.  — Avertisse- 
ment donné  par  lui  à  l'ambassadeur  Stafford  au 
sujet  du  prince  de  Béarn,  532.  —  Presse  la 
Reine  d'Angleterre  de  brûler  de  sa  main  le  testa- 
ment fait  par  Marie  Stuart  en  faveur  de  Philippe  II 
(1587),  536,  539.  —  Recommandé  par  la  Reine 
d'Ecosse  à  la  vengeance  du  Roi  d'Espagne,  577, 
580.  —  Influence  toute-puissante  exercée  par 
lord  Cecfl  sur  l'esprit  d'Elisabeth,  II,  813.  — 
Portrait  de  cet  homme  d'État  par  don  Guerrau 
d'Espes,  III,  68,  ibid.  n.  2;  —  par  M.  de  Châ- 
teauneuf,  II,  789,  808. 

Cecil  (sir  Robert),  second  fils  du  précédent, 
secrétaire  d'État,  III,  607,  ibid.  n.  1,  608,  638, 
639,  661.  —  Compte  rendu  d'une  conférence 
entre  lui  et  M.  de  Boissize  sur  la  mission  de 
M.  de  Béthune  en  Ecosse  (1 599),  607.  —Reçoit  en 
gala  lord  Sempill ,  envoyé  de  Jacques  VI ,  612.  — 
Bruit  répandu  qu'il  va  être  lui-même  envoyé  en 
Ecosse  (1601),  626,  627.— Se  tient  sur  la  réserve 
vis-à-vis  des  prétendants  au  trône  d'Angleterre, 
mais  se  montre  tout  à  fait  hostile  au  parti  espa- 
gnol ,  626 ,  627,  630,  631 .  —  Mention  d'une 
lettre  à  lui  écrite  par  sir  Walter  Raleigh  sur  la 
mort  >iolente  du  comte  de  Norlhumberland , 
405  n.  3. —  Est  en  bonnes  relations  avec  l'am- 
bassadeur de  France,  M.  de  Beaumont,  644, 
645.  —  Compte  rendu  d'une  conférence  qu'ils 
ont  eue  ensemble  au  sujet  de  l'ambassade  de 
M.  de  Maupas  (160Î),  655,  657,  662.  —  Défiance 
qu'il  inspire  au  Roi  de  France,  662,  663,  664. 

—  Empire  absolu  qu'il  exerce  sur  l'esprit  d'Eli- 
sabeth, 677,  680.  —  Fait  mettre  lady  Arabella 
Stuart  sous  la  garde  de  sir  Henri  Bourchier, 


son  ami  particulier  (1603),  677,  678.  —  Intention 
qu'on  lui  prête  de  vouloir  gouverner  l'Angleterre 
sous  un  roi  mineur  et  sous T'auloritéd'une  femme, 
677,  679.  —  Détermine  le  Conseil  à  confier 
le  gouvernement  du  royaume  au  cx)mte  de  Nor- 
thumberland,  dévoué  a  Jacques  VI,  684,  685. 

—  Promet  un  passe -port  à  M.  de  Beaumont 
pour  qu'il  puisse  envoyer  quelqu'un  en  Ecosse, 
687,  689.  —  Accusé  d'avoir  avancé  la  fin  d'Eli- 
sabeth, en  la  mettant  en  colère.  688. — Fait  pro- 
clamer Jacques  VI  comme  roi  a'Angleterre,  690. 

—  Faveur  qu'il  semble  devoir  conserver  sous 
le  nouveau  Roi,  703.  —  Querelle  entre  lui, 
soutenu  par  la  maison  de  Howard,  et  lord 
Cobham,  ibid.  —  Propriétaire  du  château  de 
Theobalds,  où  le  Roi  doit  séjourner  avant  d'entrer 
à  Londres,  704.  —  Favorise  la  faction  du  comte 
de  Marr  contre  celle  de  la  nouvelle  Reine  d'An- 
gleterre, 709.  —  Mention  de  lettres  écrites  par 
lui  au  nouveau  Roi  pour  l'indisposer  contre  la 
France,  737. 


Célestins  (le  couvent  des),  à  Paris ,  1 ,  294. 
ules),    "  ' 
sa  harangue,  II,  853. 


CÉSAR  (Jules),  cité  par  M.  de  Bellièvre  dans 


Cessford  (le  jeune  lord  de),  Sesfurd,  l'un  des 
chefs  de  l'armée  réunie  par  Morton  contre  Marie 
Stuart  et  Bothwell ,  II,  166. 

Ceton.  Voy.  Seaton. 

CnABOT  (Philippe),  comte  de  Buzançais  et 
grand  amiral  de  France ,  l'un  des  commissaires 
délégués  pour  arrêter  les  conventions  du  mariage 
projeté  entre  Jacques  V  et  Marie  de  Bourbon  , 
I,  111,  115. 

Chajet  (sir  Thomas),  gentilhomme  anglais, 
partisan  de  Marie  Stuart;  son  arrestation,  III. 
459,  462. 

CiiALEME  (lord  Thomas  de)  ;  ses  bons  procé- 
dés envers  M.  de  Maupas,  ambassadeur  en 
Ecosse,  III,  714. 

Chalmers  ,  gentilhomme  écossais ,  est  envoyé 
en  France  par  Marie  Stuart  avec  des  lettrés 
pour  Charles  IX,  H,  79,  80. 

Chàlons  (la  ville  de),  dans  le  bailliage  de  Ver- 
mandois,  11,  714,  726.  —  Est  comprise  dans 
le  douaire  de  Marie  Stuart,  360.  —  Les  Catho- 
liques s'en  emparent  (1586),  797. 

Chalons  (madame  ae),  tante  de  Marie  Stuart, 
qui  lui  envoie  un  souvenir  par  Jeanne  Kennedy 
(1587),  m,  588. 

Chambellan  (le  lord)  d'Angleterre,  milord 
Chambrelan,  I,  402;  proteste  que  la  Reine  sa 
maîtresse  n'est  nullement  disposée  à  soutenir 
les  rebelles  d'Ecosse  (1559),  353,  354.  — Est 
chargé  d'arrêter  avec  Lethin^ton  les  mesures  à 
prendre  pour  l'entrevue  des  deux  Reines  à  Not- 
tingham  (1562),  H,  25. 

Chambon  (le  sieur),  conseiller  au  parlement 
de  Paris,  I,  266. 

Chambre  des  pairs,  chambre  dorée,  grand'- 
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chambre,  l'une  des  salles  principales  de  l'ancien 
palais  de  justice  à  Paris,  I,  300,  ibid.  n.  1. 

Champagne,  Champaigne,  Champana;  évé- 
nements divers  survenus  dans  cette  province, 

I,  38,  44,  479;  II,  376,  710,  767;  III,  480, 
189,  190. 

Champagne  (le  grand  prieur  de),  II,  584, 

Champagny  (M.  de),  envoyé  du  Roi  d'Espagne 
auprès  de  la  reine  Elisabeth  (1576),  II,  349;" — 
est  arrêté  par  ordre  des  Élats  de  Flandres  (1 578), 
m,  166,  167. 

Chantilly  (château  de),  I,  224. 

Chantonnât  (Thomas  Perrenot  de),  comte  de 
Cante-Croix,  fils  du  chancelier  Nicolas  Perrenot 
et  ambassadeur  de  Philippe  II  en  France  (de 
1559  à  1564),  I,  388,  481,  490,  506,  554,  555; 

II,  11;  III,  3  n.  1.  —  Communications  qu'il  est 
chargé  de  faire  à  don  Garcilasso  de  la  Vega, 
ambassadeur  en  Angleterre  (1560),  I,  552.  — 
Conversation  entre  lui  et  Marie  Stuart,  III,  8. — 
Lettres  écrites  par  lui  à  Philippe  II,  I,  460;  II, 
3,  6,  12;  III,  3;  —  à  l'évèque  d'Arras,  I,  536. 
—  Est  nommé  ambassadeur  auprès  de  l'Empe- 
reur (décembre  1563),  III,  4  n. 

Chapelle  (M.  de  la),  l'un  des  chefs  de  l'ar- 
mée envoyée  en  Ecosse  sous  les  ordres  de 
d'Essé  (1547-48),!,  659,  662,  va  reconnaître  les 
fortifications  d'Haddington ,  670.  —  Éloge  de 
ses  bons  services,  674,  676.  —  La  ville  de 
Dunbar  est  remise  entre  ses  mains  par  le  duc  de 
Châtellerault,  677,  678.  —  Reçoit  l'ordre  de  tra- 
verser le  Forth  à  la  tête  de  six  enseignes  fran- 
çaises, 688,  689.  —  Rend  compte  à  la  Régente 
des  bonnes  dispositions  des  habilants  de  Dun- 
bar, 691.  —  Traverse  le  Forth,  693.  —  Fait, 
par  ordre  de  la  Régente,  une  incursion  en  An- 
gleterre, 695. —  Accusé  de  s'être  approprié  des 
vins  achetés  pour  l'approvisionnement  de  l'ar- 
mée, est  justifié  par  la  Régente,  706.  —  Appré- 
ciation de  son  caractère,  709,  713.  —  Lettres 
écrites  par  lui  au  duc  d'Aumale ,  le  22  mars 
1547-48,  659  et  suiv.;et  le  25  juin  1548,  677. 

Chappen  (Robert),  gentilhomme  tué  dans  la 
querelle  survenue  à  Edimbourg  entre  les  Fran- 
çais et  les  Écossais,  I,  199. 

Charbonnier  (Nicolas),  tapissier;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  128. 

Charité  (la)  sur  Loire,  II,  795. 

Charlemagne  (l'empereur),  I,  263;  II,  26. 

Charles  le  Simple,  I,  263. 

Charles  V,  roi  de  France,  I,  264. 

Charles  VI,  I,  264,  800. 

Charles  VII,  II,  26,800,  801. 

Charles  VIII,  I,  264. 

Charles  IX,  second  fils  de  Henri  II  et  de 
Catherine  de  Médicis ,  roi  de  France  du  5  dé- 
cembre 1560  au  30  mai  1574,  II,  15,  171,  645, 
647,  749,  791,  794;  III,  31,  161.  —  Son  vif 
désir  de  continuer  l'ancienne  alliance  avec  l'E- 


cosse (1561),  I,  640. —  Instructions  données  en 
conséquence  à  l'abbé  de  l'Isle,  son  ambassadeur 
en^  Ecosse,  641,  643,  644.  —  Lettres  écrites 
par  lui  à  M.  de  Limoges,  II,  4;  à  lord  Fle- 
ming, 935;  à  M.  de  Beaumont  (mention),  939  n.  1 . 

—  Projet  de  mariage  entre  lui  et  la  reine  Elisa- 
beth (1565),  33,  34,  37,  46,  48,  54,  805;  lequel 
est  abandonné,  III,  19.  —  Sa  résolution  de  sou- 
tenir Elisabeth  contre  le  Roi  d'Espagne,  21.  — 
Instances  faites  par  Melvil  pour  qu'il  interpose 
sa  médiation  entre  Marie  Stuart  et  les  Écossais, 

II ,  80 ,  87.  —  Son  appui  solHcité  par  la  Reine 
d'Ecosse,  96  et  suiv.,  101.  —  Mention  de  lettres 
qu'il  avait  écrites  aux  adversaires  de  Marie 
Stuart,  102  et  suiv.  —  Instances  de  la  Reine 
pour  que  ces  lettres  ne  soient  pas  remises,  ibid. 

—  S'efforce  de  gagner  le  comte  de  Murray  (1 567), 

III,  34,  37.  —  Lettres  qui  lui  sont  adressées 
par  Both-well  (27  mai),  II,  156;  par  du  Croc, 
1 57  ;  par  le  même  (1 7  juin),  1 71  ;  (30  juin),  1 86  ; 
par  Bothwell  (  1 2  novembre ,  mise  par  erreur  à 
la  date  du  12  novembre  1568),  257;  instructions 
données  en  son  nom  à  Villeroy,  182^ et  suiv.,  ei 
à  Lignerolles ,  envoyés  par  lui  en  Ecosse ,  1 87 
et  suiv.  —  Complot  tramé  contre  sa  personne 
par  le  prince  de  Condé,  234  et  n.  1.  —  Let- 
tres qui  lui  sont  adressées  par  la  Forest  (1568), 
210,  222,  226,  253.  —  Lettre  écrite  par  lui  au 
comte  de  Murray  (  mai  ) ,  221 .  —  Mémoire  qui 
lui  est  adressé  par  Marie  Stuart  (26  juin) ,  231 . 

—  Envoie  M.  de  Montmorin  pour  solliciter  en 
faveur  de  cette  princesse  réfugiée  en  Angleterre , 
III  ,42.  —  Refuse  d'appuyer  le  duc  de  Châtelle- 
rault, 55,  56.  — Proteste  que  Marie  Stuart  ne 
lui  a  fait  aucune  cession  de  ses  droits  à  la  cou- 
ronne d'Angleterre  (1569),  II,  263.  — Missions 
qu'il  donne  à  M.  de  Poigny  (1570),  264,  267; 
à  M.  de  Montlouet,  III,  74,  75.  —  Menaces  qu'il 
aurait  adressées  à  Elisabeth  au  sujet  de  Marie 
Stuart,  II,  273,  275.  —  Refuse  audience  au 
Nonce  chargé  de  lui  communiquer  la  bulle  d'ex- 
communication lancée  contre  Ehsabeth,  III,  83. 

—  Accueille  avec  chaleur  des  propositions  d'ar- 
rangement entre  Elisabeth  et  Marie  Stuart,  85. 

—  Prend  des  mesures  contre  les  marchands 
écossais  hérétiques,  90.  —  Son  vif  désir  de 
voir  la  paix  rétablie  en  Ecosse  (1 571  ) ,  11 ,  284 , 
287  et  suiv.  —  Promet  d'envoyer  des  secours 
aux  Catholiques  d'Ecosse,  III,  101.  —  Ne  peut 
agir  en  Ecosse  d'accord  avec  l'Espagne,  102. 

—  Envoie  le  comte  de  Retz  pour  solliciter  la 
main  d'Elisabeth  en  faveur  du  duc  d'Anjou  ,116. 

—  Compte  rendu  d'une  audience  qu'il  accorde 
au  secrétaire  Aguilon,  127.  —  Insiste  auprès 
d'Elisabeth  pour" travailler  de  concert  au  réta- 
bfissement  de  Marie  Stuart  (1572),  II,  302,  305, 
306,  308.  —  Son  intercession  sollicitée  en  fa- 
veur du  comte  de  Northumberland ,  309.  —  Est 
pris  pour  arbitre  par  les  seigneurs  écossais,  316. 
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—  Témoigne  de  la  ti(kleur  au  sujet  de  Marie 
Stuarl,  111,  130.  —  Plaide  vigoureusement  la 
cause  de  cette  princesse  auprès  do  l'ambassadeur 
Smith,  131.  —  Effet  produit  sur  lui  par  la  con- 
sniration  de  Norfolk,  133,  131.  —  Verrait  avec 
plaisir  l'éloignomenl  de  son  frère  le  duc  d'An- 
jou, liO,  141.  —  Instances  pour  qu'il  envoie 
un  ambassadeur  en  Ecosse,  afin  de  s'opposer 
aux  menées  de  Morton  (1573),  H,  319,  320.  — 
Désirait  avoir  en  son  pouvoir  le  jeune  Uoi 
d'Ecosse,  111,  144  n.  3.  —  Sa  mort,  II,  313 
n.  3,  326.  —  Dis|)ositions  (ju'il  avait  prises  re- 
lativement au  douaire  de  Marie  Stuart,  358. 

Charles-Qiint  (lemnereur),  fils  de  Philippe 
le  Beau  et  de  Jeanne  d'Aragon,  roi  d'Espagne 
en  1516,  élu  empereur  en  151 9,  alxiique  en  1556, 
et  meurt  le  '21  septembre  1558. — Alliance  for- 
mée contre  lui  entre  la  France  et  l'Angleterre 
(1527),  I,  68,  70,  ibid.  n.  1.  — Traité  qu'il  con- 
clut avec  l'Ecosse  par  l'intermédiaire  de  la  Franco 
(à  Binch  en  Hainaul.  15  décembre  1550),  227, 
229,  237,  238,  239  à  248. 

Charles  d'Anjou,  roi  de  Naples,  frère  de 
saint  Louis,  II,  838,  839,  840. 

Charles  le  Téméraire,  duc  de  Bourgogne; 
mention  des  privilèges  accordés  par  lui  aux 
Écossais  (1469),  I,  247. 

Charles  (l'archiduc),  troisième  fils  de  l'em- 
pereur Ferdmand  I'"' .  Mariage  proposé  entre  lui 
et  la  reine  Elisabeth,  I,  360,^381,  386,  495,  508, 
509;  et  déclaré  impossible,  111,  19.  —  L'un  des 
prétendants  à  la  main  de  Marie  Stuart,  II,  808; 
III,  5,  ibid.  n.  3;  11,  12,  13,  19. 

Charles  II,  duc  de  Lorraine,  III,  715  n. 

Charles,  valet  de  garde-robe;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  126. 

Charleville  (le  sieur),  écuyer  d'écurie  ;  mai- 
son de  Marie  Sluart,  II,  124. 

CHAR>'ocK(John),  complice  de  Babington,  l'un 
de  ceux  qui  s'étaient  clwrgés  d'assassiner  Eli- 
sabeth, III,  440  n.  1,  482  n.  1. 

Charrier  (Simon),  clerc  de  chapelle;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Charron  (M.  François  le),  conseiller  du  Roi, 
est  envoyé  en  Ecosse.  Ses  mslruclions  (13  août 
1522),  I,"38  à  44. 

Chartley,  dans  le  comté  de  Stafford,  l'une  des 
résidences  assignées  à  Marie  Sluart,  II,  780; 
perquisitions  faites  dans  ce  château  (1586),  785; 
III,  467  n.  3,  483  n.  1. 

Chartres  (la  ville  de).  II,  710. 

Charl's  [Decurio  nomim),  le  capitaine  Dandy 
Car,  I,  160  et  n.  1.  Voy.  Car. 

Chastelard,  gentilhomme  français,  s'intro- 
duit furtivement  dans  la  chambre  à  coucher  de 
Marie  Stuart  ;  version  admise  par  M.  de  Chan- 
tx)nnay  sur  cette  aventure,  III,  3,  4,  ibid.  n.  1. 

Chastelet  (le)  en  Hainaut,  I,  472,  475,  476. 

Chateauneuf  (M.  de),  Chasteauneuf ,  Châ- 


teonef ,  Guillaume  de  l'Aubespine,  baron  de 
ChiiKîauneuf ,  seigneur  d'IIaulerive  et  de  Mon- 
gaugier  en  Touraine ,  succède  à  Casteinau  de 
Mauvissière  comme  ambassadeur  en  Angleterre, 
et  occupe  ce  poste  de  1586  à  1590,  II,  789  n.  1. 

—  Nommé,  349  n.  1,  693,  727,  729,  730,  755. 
758,  764,  766,  770,781.  787,  788;  III,  438  n.  4, 
459,  460,  461 ,  481 ,  484,  486.  —  Discours  sur 
l'étJit  des  affaires  au  moment  de  son  ambassade, 

II ,  789.  —  Sa  cx)rrespondance  du  1 6  février  1 586 
au  27  août  1587,  818  à  929.  —  Bons  offices 
rendus  par  lui  à  l'ambassadeur  Mendoça,  III, 
464,  468,  et  aux  Catholi(}ues  d'Angleterre ,  538 
n.  1 .  —  Est  accusé  de  complicité  dans  la  conspi- 
ration de  Babington,  II,  780,  784,  785,  786.  — 
Impliqué  dans  f affaire  de  Destrappes,  111,  536, 
537.  —  Détails  transmis  par  lui  sur  l'exécution 
de  Marie  Stuart,  563,  564.  —  Avanie  sans 
exemple  qui  lui  est  faite  à  Londres,  564,  566. 

Châtellerault  en  Poitou,  1,  312. —  Inscription 
en  l'honneur  de  Marie  Stuart  mise  sur  les  portes 
de  cette  ville,  391  n.  1,  455,  456.  —  [D après 
un  document  retrouvé  dans  les  papiers  de  Si- 
mancas,  il  paraît  que  cette  inscription  avait  été 
placée  non  pas  sur  la  porte  de  Châtellerault, 
mais  sur  celle  d'Amboise.  Voy.  les  additions  et 
corrections  à  la  suite  de  celte'  table.] 

Châtellerault  (le  duché  de),  Il ,  338  ;  —conféré 
au  comte  d'Arran  en  1548  et  non  en  1554,  date 
indiquée  par  erreur,  III,  38  n.  1. 

Châtellerault  (le  duc  de),  Castellerault , 
Chastelerao,  Châtelerau ,  Castelli  Heraldi  dux, 
Jacques  Hamilton,  comte  d'Arran,  I,  275,  320, 
326,  331,  375,  404,  453,  531,  581  ;  II,  73,  318; 

III,  125,  142.  —  Régent  d'Ecosse,  se  montre 
disposé  à  remettre  les  places  fortes  entre  les 
mains  des  Français ,  et  à  faire  passer  en  France 
la  jeune  Reine  (1548),  1,  664,  665,  666,  667, 
670,  671.  —  Est  créé  par  Henri  II,  duc  de 
Châtellerault  (1548),  146,  ibid.n.  1;  II,  338. 

—  Cède  en  échange  la  régence  à  Marie  de  Lor- 
raine, ibid.;  I,  414,  415;  III,  38,  ibid.  n.  1.— 
Amène  des  troupes  à  la  Régente,  I,  683.  — 
Conserve  le  titre  de  gouverneur  d'Ecosse,  684.  — 
Prend  part  aux  opérations  de  la  guerre  contre 
les  Anglais,  201,  202^,  687,  698;  et  aux  aftiiires 
de  l'Ecosse,  principalement  à  celles  des  fron- 
tières, 208,  215,  216,  218,  226,  229,  250.  — 
Chagrin  que  lui  causent  les  désordres  effrénés 
des  Français  en  Ecosse,  709,  710.  —  Éloges 
que  lui  donne  la  Régente,  715,  716,  717.  —  Ses 
tergiversations  politiques  (1557),  289.  —  Prend 
parti  pour  les  rebelles  (1559),  349,  350,  355, 
356,  378.  —  Lettre  écrite  par  lui  à  Henri  II 
(25  janvier),  407.  —  Instances  de  la  Régente 
pour  oue  cette  lettre  soit  communicjuée  à  la  Reine 
d'Angleterre  afin  de  prouver  sa  duplicité ,  408 , 
410,  411,  412.  — Énumération  par  Elisabeth 
des  services  qu'il  a  rendus  comme  régent,  448. 
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—  Démarches  qui  auraient  été  faites  par  lui  pour 
la  réunion  de  l'Ecosse  à  la  France,  536.  — 
Remercîments  qui  lui  sont  adressés  par  Fran- 
çois II  (1 7  juillet) ,  565.  —  Sa  querelle  avec  M.  de 
Seurre,  ambassadeur  de  France  en  Angleterre, 
566,  567,  568. —  Cherche  à  empêcher  l'évêque 
de  Valence  d'arriver  jusqu'à  la  Régente  (1 560) , 
57i ,  572.  —  Conférence  enlre  lui  et  cet  envoyé 
en  présence  des  conseillers  de  la  Reine  d'Angle- 
terre et  des  lords  de  la  Congrégation,  571 ,  573, 
574.  —  La  Régente  exige  de  lui  la  remise  de 
Dumbarton,  589. —  Il  assiste  aux  derniers  mo- 
ments de  la  Régente,  596  n.  1  .—Élu  par  les  États 
pour  être  l'un  des  administrateurs  du  royaume, 
611,  613,  614.  —  Mésintelligence  entre  lui  et 
Marie  Stuart  (1 562),  II,  1 8.  —  Ses  démarches  au- 
près de  la  Reine  pour  la  justification  du  comte 
d'Arran,  son  fils,  23.  —  Soutient  les  habitants 
d'Edimbourg  contre  Marie  Stuart  (1565),  38,  40. 

—  Soupçonné  par  M.  de  Foix  de  vouloir  s'em- 
parer de  l'autorité  suprême,  88, —  Explication 
données  à  ce  sujet  par  Elisabeth,  91 ,  93.  —  Se 
réfugie  à  Dunfries  a  la  tête  d'un  petit  nombre 
de  partisans,  94.  —  Son  vif  désir  de  faire  la 
paix  avec  la  Reine,  96,  100.  —  Son  séjour  à  la 
cour  de  France,  où  le  Roi  lui  donne  beaucoup 
de  belles  paroles  et  peu  d'argent  (  1 567  ) ,  III , 
37,  38.  —  Contribue  à  l'évasion  de  Loch-Leven 
(1568),  41.  —  Sollicite  en  vain  l'appui  de  la 
France ,  55 ,  56.  —  Traite  avec  le  comte  de 
Murray,  régent  d'Ecosse,  II,  238,  260. — Plaintes 
du  comte  de  Huntly  contre  cette  trahison  (1 569), 
261,  262.  —  Traité  conclu  par  lui  et  le  comte 
de  Huntly  avec  les  comtes  de  Lennox  et  de 
Morton  (1571),  291  ,  292.— Il  se  brouille  avec 
Morton  (1573),  319,  321.  (Pour  la  période  an- 
térieure à  1548,  voy.  Arran,  J.  Hamilton,  se- 
cond comte  d'Arran.) 

Chatellerault  (la  duchesse  de)  est  prise 
avec  son  fils,  le  comte  d'Arran,  par  Morton  dans 
le  château  de  Drafïin  (1579),  III,  233  n.  2. 

Chatillon  (maison  de),  désignée  dans  les 
correspondances  espagnoles  sous  le  pseudonyme 
de  Curosot,  III,  5  n.  1. 

Chatillon  (M.  de),  succède  à  d'Inteville,  am- 
bassadeur en  Angleterre  (1537),  I,  126,  127. 

Chatillon  (l'amiral  de).  Voy.  Coligny. 

Chatillon  (le  cardinal  de),  Odet  de  Coligny, 
m ,  5  n.  1 . 

Chatillon  (madame  de),  accusée  par  Chan- 
tonnay  d'avoir  suscité  Chastelard  pour  compro- 
mettre la  Reine  d'Ecosse,  III,  5,  ibid.  n.  1.  — 
Souvenir  qui  lui  est  laissé  par  Marie  Stuart, 
586. 

Chatorne,  gentilhomme  du  comté  d'York, 
compromis  dans  la  conspiration  de  Rabington , 
III,  506. 

Châtre  (M.  de  la) ,  envoyé  de  Henri  III  en 
Angleterre;  son  retour,  III,  161,  162. 


Chatsworth  (château  de),  Chatisvorth,  Chat- 
tisivorth,  dans  le  comté  de  Derby,  l'une  des  ré- 
sidences assignées  à  Marie  Stuart,  II,  400,  641 . 

Chattan  (le  chef  du  clan  de)  exécuté  par  or- 
dre du  comte  de  Huntly,  I,  722. 

Chattan  (clan  de),  Clanchattan;  ses  brigan- 
dages en  Ecosse,  III,  343. 

Chattovène  (seigneur  de).  Voy.  la  Brosse. 

Chaumont  (baron  de).  Voy.  Glàjon. 

Chauny  en  Vermandois,  II,  360. 

Chedenay  (lordj.  Voy.  Sidney  {Philippe). 

Chefdeville  (Michel),  valet  de  chambre; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Chefille  (madame  de),  probablement  Shef- 
field ,  femme  de  l'ambassadeur  d'Angleterre ,  II, 
619. 

Chémault  (M.  de),  conseiller  privé  et  prévôt 
de  l'ordre  du  Roi,  ambassadeur  de  Henri  II  au- 
près d'Elisabeth  ;  remontrances  qu'il  adresse  à 
la  Reine  douairière  et  au  Régent  d'Ecosse  (1 550), 
I,  208.  —  Observations  du  Conseil  d'Angleterre 
sur  ces  remontrances,  21 3  ;  réponse  de  la  Reine 
douairière,  216.  —  Lettres  qui  lui  sont  écrites 
par  Henri  H,  207,  217,  226,  227,  231;  par 
M.  de  Lanssac,  230  ;  par  M.  de  l'Aubespine,  237. 

Chémaux  (le  sieur  de],  maître  des  cérémonies 
de  France,  chargé  par  le  Roi  d'inviter  les  éche- 
vins  de  Paris  au  mariage  du  Dauphin  avec  Marie 
Stuart  (1558),  I,  292. 

Chemin  (Jehan  du),  valet  de  fourrière;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Chemynon  (M.  de),  membre  du  Conseil  par- 
ticulier de  Marie  Stuart,  II,  124. 

Chenailles  (M.  de),  est  chargé  d'examiner 
les  perles  faites  par  Marie  Stuart  sur  son 
douaire,  II,  642. 

Chérelles  (le  sieur  de),  ancien  secrétaire  de 
Castelnau,  attaché  à  l'ambassade  de  M.  de  Chà- 
teauneuf ,  vendait  à  Walsingham  les  secrets  de 
son  maître,  II,  819,  ibid.  n.  1, 

Cherodaers  (le),  donne  son  acquiescement 
au  départ  de  Marie  Stuart  pour  la  France ,  I , 
672.  —  [Nom  écossais  qui  évidemment  désigne 
l'un  des  principaux  fonctionnaires  de  l'État, 
mais  qui  est  étrangement  défiguré  et  qu'il  ne 
m'a  pas  été  possible  de  restituer,  ibid.  n.  1 .] 

Cherosbery  (le  comte  de).  Voy.  Shrewsbury. 

Chesein  (le  sieur),  chargé  de  porter  de  l'ar- 
gent pour  le  ravitaillement  du  château  d'Edim- 
bourg, tombe  entre  les  mains  des  rebelles  (1 571  ). 
m,  126  n.  1. 

Cheson  (Robert),  l'un  des  secrétaires  de  Marie 
Stuart,  n,  138. 

Chevrette  (Bernard),  l'un  des  secrétaires  de 
Marie  Stuart,  H,  126. 

Chevrier  (François),  apothicaire;  maison  de 
Marie  Stuart,  H,  134. 

Chicer  (le  pavs  de),  c'est-à-dire  Cheshire,  le 
comté  de  Chester,  I,  372. 
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Chifflard  (Didier),  aide  de  l'échansonnerie ; 
maison  de  ^lariq  Stuarl,  II,  129. 

CiiivKRNY  (le  sieur  de).  Voy.  Hurault. 

Chomberg.  Voy.  Scomberg. 

Chou  (Nicolas),  fils  de  Jacques  Chou,  aide  de 
la  paneterie;  maison  de  Marie  Sluart,  II,  128. 

Choifoi'rrier  (Jacques),  domestique  de  Marie 
Sluart,  II,  133. 

CiiRisTiERN  II,  roi  de  Danemark  (de  1513  à 
1523),  I,  20.  33  n.  1.  —  Déposé  et  réfugié  en 
Ecosse,  sollicite  l'appui  de  Jacques  V  (1528), 
89,  90. 

CiinisTiERN  III,  roi  de  Danemark,  I,  248. 

Christiern  IV ,  roi  de  Danemark ,  III ,  266 
n.  1. 

Christine,  fille  du  landgrave  de  liesse,  II, 
7n.  2. 

Christine,  fille  de  Cliarles  II,  duc  de  Lor- 
raine ,  et  de  Claude  de  France  ;  pourparlers  de 
mariage  entre  elle  et  Jacques  VI  (1 581  ),  III ,  273. 
—  Mariée  en  1 583  au  grand-duc  de  Toscane , 
ibid.  n.  1. 

Cicéron,  cité.  II,  841,  853. 

Cladre  (le  capitaine),  officier  au  service  de 
Marie  Stuart,  II,  175. 

Clangregour ,  c'est-à-dire  le  clan  de  Gregor. 
Voy.  Gregor. 

Claide  (madame),  seconde  fille  de  Henri  II, 
assiste  au  mariage  de  Marie  Stuart,  I,  302. 

Claide  (le  père],  jésuite  en  crédit  auprès  de 
Sixte-Quint  ;  prena  une  part  active  aux  menées 
politiques  d'Ecosse  et  d'Angleterre,  II,  723, 
724,  725. 

Claudics^  imperator ,  cité,  I,  307. 

Clal'rexault  ,  échanson  ;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  123. 

Clément  VII  (le  pape),  qui  occupa  le  saint- 
siége  du  1 9  novembre  1 523  au  26  septembre  1 534, 
est  sollicité  par  Marguerite  d'Angleterre  pour 
qu'il  facilite  son  divorce  avec  le  comte  d'Angus 
(1527),  I,  67,  69,  74.  —  Sollicité  par  François  I" 
pour  qu'il  nomme  Alexandre  Stuart  légat  d'E- 
cosse ,  76,  77.  —  Refuse  d'autoriser  le  premier 
divorce  de  Henri  VIII,  U,  801. 

Clément  VIII  (le  pape),  élu  le  30  janvier  1592, 
mort  le  5  mars  1605.  —  Fomente  les  troubles 
d'Irlande,  HI,  595,  596,  ibid.  n.  1.—  Fait  faire 
des  démarches  auprès  de  Jacques  VI  pour  qu'il 
accorde  aux  Catholiques  écossais  la  liberté  de 
conscience  (1599),  610,  612.  —  Se  montre  dis- 
posé à  soutenir  les  prétentions  d'Arabella  Stuart 
au  trône  d'Angleterre  (1601),  630,  631;  et  à 
appuyer  les  Catholiques  d'Angleterre  contre  Jac- 
ques VI,  682,  683,  695,701. 

Clerc  du  Registre;  sa  signature  était  néces- 
saire pour  valider  les  actes  des  États  d'Ecosse, 
I,  623,  624. 

Clermont  (Claude-Catherine  de),  femme  d'Al- 
bert de  Gondi,  comte  de  Retz,  III,  115  n.  1. 


Clermont  d'Entragues  (le  sieur  de).  H,  563. 

Clerqi'e  (le  capitaine),  capitaine  de  navire 
envoyé  à  la  poursuite  des  complices  de  Both- 
well,  H,  168. 

Cleutin.  Voy.  Oysel  (M.  d'). 

Clèves  (Anne  de),  sœur  du  duc  de  Clèves, 
H,  802. 

Clèves  (Catherine  de),  comtesse  d'Eu,  femme 
de  Henri,  duc  de  Guise,  III,  350  n.  1. 

Clinton  (l'amiral  Edouard,  baron  de),  Clin- 
tonius,  commandait  la  flotte  anglaise  lors  de 
l'invasion  de  l'Ecosse  par  Edouard  Seymour,  en 
1 547,  I,  1 49, 1 50, 1 55,  687  ;  brûle  douze  navires 
français  près  de  Burntisland  (l  548),  1 94. — Grand 
amiral  cP Angleterre  et  comte  de  Lincoln  sous 
Elisabeth,  entre  en  conférence  avec  les  envoyés 
de  Philippe  II  pour  l'évacuation  de  l'Ecosse  par 
les  Anglais  (1560),  etc.,  518, 538,  539.— Appré- 
ciation de  son  caractère,  III,  68,  69  n.  2. 

Cloysbrun  (M.  de),  prisonnier  des  Anglais, 

I,  212. 

Cluddisdail  (les  coupeurs  de  bourse  de],  II, 
344  ;  c'est-à-dire  Clydesdale,  vallée  de  la  Clyde. 

CoBHAM  (lord),  Coban,  I,  221  ;  gouverneur  du 
comté  de  Kent  (1559) ,  372.  —  Intention  d'Eli- 
sabeth de  l'envoyer  comme  ambassadeur  en 
Espagne,  387. 

CoBHAM  (Henri),  fait  fête  à  M.  de  Champagny, 
envoyé  du  Roi  d'Espagne,  D,  350. 

CoBHAM  (lord),  ambassadeur  d'Elisabeth  au- 
près de  Henri  HI  (1582),  H,  519,  525.  —  Té- 
moigne le  mécontentement  de  la  Reine  au  sujet 
de  la  mission  de  M.  de  Béthune  (1599) ,  III ,  608. 

—  Entre  en  lutte  avec  Cecil  (1603),  703,  704. 

—  Est  compromis  dans  la  conspiration  de  sir 
Walter  Raleigh,708. 

CoBRON  (le  capitaine),  officier  français  em- 
plové  en  Ecosse;  recommandations  en  sa  fa- 
veur, H,  389,  390,  393. 

Cognac  en  Angoumois,  Cugnac,  III,  19. 

Coldingham,  Coldijngham,  Kodinguant,  vil- 
lage d'Ecosse  dans  le  comté  de  Berwick,  I,  347, 
382. 

Coldingham  (John  Stewart,  prieur  de),  lord 
Condingen,  premier  mari  de  Jeanne  Hepburn  el 
père  de  Francis  Stewart ,  comte  de  Bothwell , 

II,  393. 

CoLDMYAN  (le  prieur  de),  tué  par  les  bandits 
de  la  frontière  d'Ecosse,  I,  22. 

CoLiGNY  (Gaspard  de),  amiral  de  France,  dé- 
signé sous  le  nom  de  l'amiral  de  Chàlillon , 
chef,  avec  le  prince  de  Condé ,  du  parti  protes- 
tant en  France,  I,  186  n.,  450;  II,  205,  791, 
792,  793;  HI,  5  n.  1,  116.  — Complot  organisé 
par  lui  et  le  prince  de  Condé  pour  enlever 
Charles  IX  (1567),  H,  234;  ibid.  n.  1.  —  Ses 
intrigues  avec  le  comte  de  Murray ,  III ,  30.  — 
Sa  mort  fait  apporter  de  nouvelles  rigueurs  à  la 
captivité  de  Marie  Stuart  (1572),  139. 
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Collet  (Isaac),  huissier  de  salle;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  127. 

Colnsybel,  conseiller  d'Elisabeth,  probable- 
ment Knollys.  Voy.  ce  nom. 

Cologne  (l'archevêque  de) ,  Jean  Gebhard  de 
Mansfeld,  I,  475. 

Cologne  (l'archevêque  ou  l'électeur  de),  Er- 
nest de  Bavière,  archevêque  -  électeur  de  Co- 
logne, entre  dans  la  ligue  formée  par  l'Espagne 
pour  chasser  de  France  les  hérétiques  (1585), 
II,  707,  710.  —  Se  trouve  dans  une  position 
critique  (1586),  III,  511,  515  et  n.  2. 

CoLOMMiERS  (Arnault  de),  chirurgien  de  Marie 
Stuart,  II,  126. 

CoLviLL  (John),  Jehan  Calvin,  accompagne  le 
colonel  Stuart  envoyé  comme  ambassadeur  au- 
près d'Elisabeth  (1583),  II,  573,  ibid.  n.  i, 
583,  586. 

CoMBAS  (le  sire  de),  capitaine  français  em- 
ployé en  Ecosse,  est  chargé  par  la  Régente 
d'une  mission  en  France,  I,  670,  671,  672,  678. 

Comberland,  Combrelan.  Voy.  Cumberland. 

CÔME  (le  cardinal) ,  Alexandre  Peretti ,  cardi- 
nal-diacre du  titre  de  Sainte-Marie  in  Cosme- 
din,  petit -neveu  et  secrétaire  d'État  du  pape 
Sixte  V.  Fausse  lettre  qui  lui  est  attribuée  et 
qu'il  aurait  écrite  à  Parry  pour  l'engager  à  tuer 
Ehsabeth  (1585),  III,  401,  403,  405,  ibid.  n. 

CoMNENUs  (Andronicus),  empereur  grec.  Sa 
mort  violente  citée  comme  exemple  à  Elisabeth 
pour  l'empêcher  de  faire  exécuter  Marie  Stuart, 
II,  841. 

CoMPTON  (lord),  désigné  comme  l'un  de  ceux 
qui  doivent  se  déclarer  pour  Marie  Stuart,  lors 
du  complot  de  Babington,  III,  434,  438. 

CoNDÉ  (le  prince  de),  Louis,  prince  de  Condé 
(tué  en  1569  à  la  bataille  de  Jarnac),  assiste  au 
mariage  du  Dauphin  avec  Marie  Stuart  (1558),  I, 
298. — Est  compromis  dans  la  conjuration  d'Am- 
boise ,  487.  —  L'un  des  prétendants  à  la  main 
de  Marie  Stuart,  II,  41,  42,  51 ,  52.— Se  brouille 
avec  le  cardinal  de  Lorraine  (1565),  III,  18.  — 
Se  ligue  avec  l'amiral  Coligny  et  le  connétable 
de  Montmorency  contre  les  Guise,  II,  791, 
792,  793.  —  Reçoit  la  visite  du  comte  de  Mur- 
ray  (1567),  III,  30.  —  Est  au  plus  mal  avec 
Charles  IX  (1568),  II,  205,  207;  se  tient  sur 
ses  gardes,  212.  —  Allusion  au  complot  qu'il 
avait  formé  avec  Coligny  en  septembre  1567, 
pour  enlever  le  Roi,  234,  ibid.  n.  1. 

CoNDÉ  (le  prince  de),  Henri,  fils  du  précédent, 
échappe  à  la  Saint-Barthélémy ,  mais  est  forcé 
d'abjurer  le  protestantisme,  II,  794.  — Il  assiste 
au  siège  de  la  Rochelle  (1573) ,  ibid.  —  Se  met 
avec  le  Roi  de  Navarre  à  la  tête  du  parti  protes- 
tant et  obtient  la  liberté  de  conscience,  795.  — 
Bonne  intelligence  entre  lui  et  le  duc  d'Alençon, 
m,  241,  243.  —  Ses  intrigues  en  Angleterre, 
II,  574.  —Bruit  répandu  qu'il  entre  dans  une 


ligue  formée  par  la  Reine  d'Angleterre ,  le  Roi 
d'Ecosse  et  le  Roi  de  Navarre  (1585),  707,  712. 
—  Est  défait  par  le  duc  de  Mayenne,  723,  725; 
et  excommunié  par  le  Pape,  724. 

Condé  (Servais  de),  valet  de  chambre  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  127. 

Condingen  (lord),  père  du  jeune  comte  de 
Bothwell,  II,  393.  Voy.  Coldingham. 

Congrégation  (les  lords  de  la),  I,  338,  340, 
374,  595.  —  Capitulent  et  remettent  la  ville 
d'Edimbourg  entre  les  mains  des  Français  (1 559), 
329.  —  Envoient  Henri  Balneyc  en  Angleterre , 
364,  365.  —  Obtiennent  l'appui  secret  d'Elisa- 
beth, 396,  408.  —  Manifeste  adressé  par  eux 
aux  princes  de  la  chrétienté,  414,  449  n.  1.  — 
Assistent  à  l'entrevue  de  l'évêque  de  Valence 
avec  le  duc  de  Châtellerault  (1560],  571,  574 
et  suiv.  —  Demandes  en  cinq  articles  qui  leur 
sont  proposées  par  la  Régente,  572  ,  589. 

CoNiQUHAsiL  (le  sieur  de),  capitaine  du  châ- 
teau de  Dumbarton,  II,  371,  ibid.  n.,  380. 

CoNRADiN,  roi  de  Sicile,  petit-fils  de  l'empe- 
reur Frédéric  II  ;  sa  condamnation  à  mort  allé- 
guée pour  justifier  celle  de  Marie  Stuart,  II, 
832,  838,  839,  840. 

CoNSTABLE  (sir  Jamcs),  Condestable,  person- 
nage influent  dans  le  nord  de  l'Angleterre ,  l'un 
des  partisans  de  Marie  Stuart,  III,  434,  438.  — 
Presse  Jacques  VI  d'accorder  aux  Catholiques 
la  liberté  de  conscience,  610. 

Contrôleur  général  d'Ecosse.  Détails  sur 
ses  fonctions,  I,  416  n.  5. 

CoQBRON  (Adam  de),  chapelain  de  Marie 
Stuart,  H,  133. 

CoRBET,  Corbent,  gentilhomme  du  Shropshire, 
partisan  de  Marie  Stuart,  III,  434,  439. 

CoRCE  (Nicolas),  Italien,  envoyé  de  l'archiduc 
gouverneur  des  Pays-Bas  auprès  de  Jacques  VI 
(1603),  m,  728,  729,  730. 

Cordeliers  (l'église  des)  de  Stirling ,  dévastée 
par  ordre  et  en  présence  du  comte  d'Argyll  et 
du  prieur  de  Saint- André  (1559) ,  I,  321. 

Cordoue  en  Espagne,  Cordova,  III,  80. 

Cormery  en  Vermandois,  II,  360. 

Cornélius  (Cneius),  fils  de  Pompée;  cité,  II. 
844,  845. 

Cornouailles  (comté  de),  Cornuail,  III,  434, 
438.  —  Forces  du  parti  catholique  dans  cette 
province  (1586),  445,  448. 

CoRRiER  (le  sieur  le)^  conseiller  au  parlement 
de  Paris,  I,  266. 

Corteney.  Voy.  Courtenay. 

CoRUNA  (comte  de).  Voy.  Mendoça. 

CossÉ  (le  maréchal  de),  II,  458. 

CoTTON  (sir  N.)  ;  son  fils  est  retenu  en  France 
sous  un  prétexte  frivole,  I,  436,  442.  —  Expli- 
cations données  par  M.  de  Seurre  à  ce  sujet,  724. 

Coucy  en  Vermandois,  II,  360. 

Countir  en  Brodes  street  (prison  du)  ;  recom- 
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mandation  en  faveur  de  deux  prisonniers  qui  y 
îionl  détenus,  1.  212. 

CouBCELLES  (le  sicuF  de),  Corcelles,  Corsela, 
secrétaire  de  Castelnau  de  Mauvissiére,  accom- 
pagne la  Mothe-Fénélon,  ambassadeur  extraor- 
dinaire en  Ecosse  (1583),  II,  528.— Di'couverle 
de  la  corresj)ondance  secrète  qu'il  entretenait 
avec  Morgan  (1585),  III,  401.  —  Irritation  dÉ- 
iisabelh,  qui  exige  son  renvoi  immédiat,  ibid., 
403. —  Secrétaire  de  M.  d'Esneval  ambassadeur 
ordinaiit^  auprès  de  Jac(iues  VI,  reste  en  Ecosse 
comme  chargé  d'affaires  après  le  départ  de  l'am- 
bassadeur (1586),  II,  728  n. —  ^Mécontentement 
témoigné  par  Elisabeth  à  ce  sujet  ;  griefs  allé- 
gués contre  lui,  781,  787,  788.  —  Continue  de 
résider  en  Ecosse,  821.  —  Gravement  compro- 
mis dans  la  conspiration  de  Babington  |)ar  les 
aveux  de  Curie  et  de  Nau,  822,  823,  824,  825, 
— Conseils  qui  lui  sont  adressés  par  M.  de  Chà- 
leauneuf  sur  la  conduite  à  tenir  auprès  de  Jac- 
ques VI,  lors  de  la  condamnation  de  Marie 
Stuart,  829,  830,  831. —  Recommandation  faite 
par  le  Roi  à  M.  de  Châteauneuf  de  lui  écrire 
souvent ,  91 1 . — Note  sur  sa  mission  en  Ecosse, 
III,  713  n.  1,  714  n. 

CoiRCEr.LEs  (la  femme),  femme  de  chambre 
de  Marie  Stuart,  II,  122. 

CoiRLAY  (le  sieur  de),  échevin  de  la  ville  de 
Paris,  I,  293. 

Courles.  Voy.  Curie. 

CovRT  (Jehan  de),  peintre  de  Marie  Stuart, 
II.  127. 

CoiRTEXAY  (sir  William),  Cortemy,  catholi- 
que influent  dans  l'Ouest,  et  qui  avait  des  pré- 
tentions sur  le  comté  do  Devon,  offre  de  s'em- 
parer du  port  de  Plvmouth  au  profit  de  Marie 
Stuart,  III,  434,  438. 

CoiRTERV  (le  capitaine),  délivre  le  tuteur  de 
Petcourt  retenu  prisonnier  par  les  rebelles  de  la 
frontière  de  Lidaesdail ,  I,  276. 

CouRTEViLLE  (le  Secrétaire),  Curteville,  atta- 
che au  duc  d'Albe,  reçoit  communication  du 
plan  de  Ridolfi  (1571),  III,  100. 

CouRTPEMNG  (le  Capitaine) ,  capitaine  alle- 
mand au  service  d'Angleterre,  ravage  les  envi- 
rons de  Temptallon ,  et  brûle  une  partie  de  la 
ville  (1548),  I,  197. 

(^ousTAULT  (Jehan  de  la  Salle,  dit),  aide  de  la 
paneterie;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  128. 

C.outras  en  Guienne.  Traité  de  |)acification 
conclu  dans  cette  ville  entre  Henri  III  et  les 
Protestants  (1576),  II,  795. 

Crafford  (le  sieur),  panetier;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  123. 

Craggy  (le  fils  de  M.  de),  fait  prisonnier  à  la 
journée  de  Soiwav-Moss,  I,  212. 

Craigmillar  (Weston  de),  l'un  des  com- 
missaires députés  par  Marie  Stuart,  après  la 
mori  de  François  II .  pour  renouveler  les  aii- 


ciens  traités  entre  la  France  et  l'Ecosse,  I,  640 
n.  1. 

Cranstoun,  Cranstonus,  Écossais  catholique, 
soutient  une  controverse  contre  Calvin,  II,  12,13. 

Crato  (don  Antonio,  prieur  de),  compétiteur 
de  Philippe  II  au  trône  de  Portugal ,  Il ,  593 , 
complètement  battu  par  le  duc  d'Albe ,  et  forcé 
de  s  enfuir  sous  un  déguisement  (25  août  1580), 
III,  245  n.  1.  —  Il  se  retire  en  France,  et  quel- 
ques années  après  en  Angleterre,  II,  799,  893; 
III,  261  n.  1. —  Recommandation  faite  par  don 
Bernardino  de  Mendoça  aux  conjurés  anglais  de 
s'emparer  de  sa  personne  (1586),  435,  442.  — 
Approbation  donnée  par  Philipi)e  II  à  cette  me- 
sure, 450,  453.  —  Proposé  par  Leicester  pour 
faire  une  tentative  sur  le  Portugal,  afin  d'opérei- 
une  diversion  en  faveur  de  l'Angleterre,  518. — 
Secours  en  argent  et  en  navires  qui  lui  sont 
accordés  par  Elisabeth ,  531 ,  533 ,  et  que  le 
Parlement  menace  de  refuser  si  on  n'exécute 
|)as  Marie  Stuart,  540 ,  541 .  —  Sort  misérable 
de  ce  prince  allégué  comme  exemple  à  Jac- 
ques Vl  pour  l'engager  à  ne  pas  se  brouiller 
avec  Elisabeth ,  544,  549,  553. 

Craufirde  (le  capitaine),  prisonnier  à  la 
journée  de  Sohvay-Moss,  I,  212. 

Crawford  (le  "comte  de) ,  Craffort ,  Crair- 
furd,  Crafurdius,  David,  IX*"  comte  de  Craw- 
ford (mort  avant  1581),  le  seul  personnage  con- 
sidérable qui  ne  s'éloigne  pas  de  Marie  Stuart 
après  son  mariage  avec  Botnwell  (1567),  II,  155. 
— Reste  fidèle  au  parti  de  la  Reine  (1569),  261. 
—  L'un  des  seigneurs  auxquels  Henri  III  écrit 
par  M.  de  Mondreville  (1578),  380. 

Crawford  (le  comte  de),  David,  X''  comte  de 
Crawford  (mort  le  22  novembre  1607),  petit-fils 
du  précédent,  aide  Jacques  VI  à  se  tirer  des 
mains  du  comte  de  Gowrie,  et  se  réconcilie 
ensuite  avec  le  comte  (1583),  592,  593  n.  1. — 
Accompagne  le  jeune  Roi  rendu  à  la  liberté,  III, 
356,  360.  — Est  contraint  à  s'éloigner  de  ce 
prince  lorsqu'il  retombe  sous  la  domination  du 
parti  anglais  (1585),  II,  739  n.  1.— S'efforce  de 
combattre  ce  parti ,  780  ,  783.  —  Se  concerte 
avec  Hamilton ,  Iluntly,  Morton,  Montrose  et 
autres,  d'accord  avec  le  duc  de  Guise,  pour 
remettre  le  Roi  en  liberté,  et  rétablir  le  Catho- 
licisme (1586),  414,  415. — Est  compté  au  nom- 
bre des  lords  affectionnés  à  la  cause  catholique, 
524,  525. 

Crawford  de  Jorda.n-Hill  (le  capitaine), 
l'un  des  officiers  du  Régent ,  comte  de  Lennox, 
s'empare  par  surprise  du  château  de  Dumbar- 
ton.  m,  114  n.  2. 

Crécy  en  Picardie,  Cressy,  où  les  Anglais 
remportèrent  une  victoire  signalée  sur  les  Fran- 
çais (26  août  1346),  1,  308. 

Creich  (madame  de),  l'une  des  dames  d'hon- 
neur de  Marie  Stuart.  II,  121. 
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Creighton  (le  père  Guillaume),  jésuite  écos- 
sais, est  envoyé  par  le  Pape  et  le  Roi  d'Espagne 
en  Ecosse,  avec  le  père  Holt,  jésuite  anglais, 
pour  travailler  au  rétablissement  du  Catholicisme 
en  Ecosse,  et  de  Marie  Stuart  sur  le  trône  (1 582), 
III,  277. — Reçoit  un  bon  accueil  de  Jacques  VI, 
ibid.  —  A  une  entrevue  avec  M.  d'Aubigny , 
278,  279,  280,  295  n.  1  (Voy.  Aubigny).  — 
Compte  qu'il  rend  au  Pape  de  1  état  des  affaires 
en  Ecosse,  296,  297. —  Conférence  secrète  qu'il 
a  avec  le  duc  de  Guise,  et  à  la  suite  de  laquelle 
il  repart  pour  Rome,  306,  307,  308.  —  Recom- 
mandation de  Philippe  II  pour  que  l'on  se  tienne 
sur  la  réserve  vis-a-vis  des  pères  Holt  et  Creigh- 
ton, 310.  —  Avis  donné  à  Catherine  de  Médicis 
sur  leurs  menées  politiques ,  323 ,  ibid.  n.  1 . 

Cremyacum,  Viennensis  diœcesis,  Crémieu 
en  Dauphiné,  I,  116,  120,  121. 

Crespy  en  Laonnais,  II,  360. 

Cressy.  Voy.  Crécy. 

Crey  (le  capitaine),  I,  392. 

Croc  (le  sieur  du),  secrétaire  d'ambassade  de 
M.  de  Noailles ,  I,  351 ,  356  ;  est  chargé  d'une 
mission  en  Ecosse  (1559),  357,  358,  361,  371. 
—  Ambassadeur  de  Charles  IX  auprès  de  Marie 
Stuart  pendant  les  années  1 566  et  1 567  ;  do- 
cuments relatifs  à  son  ambassade,  II,  139  à 
186.  —  Paroles  que  lui  adresse  la  Reine  grave- 
ment malade  à  Jedburgh,  III,  23. —  Son  opinion 
sur  la  culpabilité  de  Marie  Stuart  :  les  malheu- 
reux faits  sont  trop  prouvés,  II,  168. — Revient 
en  France  avec  M.  de  Villerov  (juin  1567), 
188,  728  n.;  III,  34. 

Crocq  (le  sieur  du),  échanson;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  123. 

Crocq  (le  sieur  du),  fils  du  précédent,  pane- 
tier;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  123. 

Croffs  (sir  James),  capitaine  et  gouverneur 
de  la  ville  et  du  château  de  Berwick  (1559), 
I,  332. 

Croix  (M.  delà),  secrétaire  de  M.  de  Noailles, 
ambassadeur  en  Angleterre,  est  chargé  d'une 
mission  en  Ecosse  (1559),  I,  335,  336,  337, 
345,  347.  —  Dépêché  en  France  par  l'ambas- 
sadeur, il  trouve  tous  les  ports  fermés  et  est 
obligé  de  revenir  à  Londres,  396,  401. 

Cronne,  port  d'Angleterre,  peut-être  Croft 
dans  le  comté  d'York  sur  la  Tee ,  I,  401 . 

Crouch  (Robert),  capitaine  dans  la  cavalerie 
légère  anglaise,  est  fait  prisonnier  par  les  Écos- 
sais (1547),  I,  164,  ibid.  n.  1 . 

Crousta  (Antonio),  ingénieur,  est  envoyé  en 
Ecosse  par  M.  de  Noailles  (1559),  I,  313. 

Croydon,  château  de  l'archevêque  de  Canter- 
bury,  II,  915. 

Culane ,  navire  français  capturé  par  les  An- 
glais dans  le  Frit  of  Forth ,  I,  409. 

CtiLROS  (l'abbé  de),  chargé  de  faire  des  dé- 
marches en  cour  de  Rome  pour  obtenir  le  di- 


vorce entre  Marguerite  d'Angleterre  et  le  comte 
d'Angus  (1527),  1,74. 

Cumberland  (le);  forces  du  parti  catholique 
dans  cette  province  (1 586),  III,  445, 446, 51 1 ,  51 9. 
Cumberland  (le  comte  de),  Combrelan,  Henri, 
baron  de  Clifford,  comte  de  Cumberland  (mort 
le  8  janvier  1570),  l'un  des  seigneurs  désignés 
pour  aller  au-devant  de  Marie  Stuart  (1562),  II, 
25. — Est  mandé  par  Elisabeth,  qui  le  soupçonne 
de  vouloir  prendre  parti  pour  la  Reine  d'Ecosse 
(1565),  79,  83. 

Cumberland  (le  comte  de),  George  Clifford, 
fils  du  précédent,  pourra  mettre  un  millier  d'hom- 
mes sous  les  armes  pour  appuyer  l'armée  es- 
pagnole en  Angleterre  (1583),  III,  366,  369. 
Cugnac.  Voy.  Cognac. 
Çuniga  (don  Juan  de).  Voy.  Zuniga. 
CuNiNGUEM  (le  sieur),  chargé  de  porter  de  l'ar- 
gent en  Ecosse  (1571),  H,  289. 

Cunningham  de  Drumwhasel  ,  est  accusé  de 
conspiration  contre  le  Roi  d'Ecosse  et  exécuté 
(1585),  m,  403  et  n.  1.  Voy.  Drumquhassil. 

Cup  (D.  de),  l'un  des  signataires  de  la  lettre 
écrite  par  les  États  d'Ecosse  à  François  II,  pour 
obtenir  son  consentement  au  mariage  projeté 
entre  Elisabeth  et  le  comte  d'Arran  (  31  août 
1560),  I,  622. 

CuREL  (mademoiselle  de),  l'une  des  dames 
d'honneur  de  Marie  Stuart,  II,  121. 

CuRiEL  (Geronimo  de)  ;  lettre  écrite  par  lui  à 
Philippe  II ,  sur  les  avantages  qu'il  y  aurait  à 
soulever  l'Ecosse  contre  l'Angleterre  (1 0  janvier 
1578),  m,  166,  167. 

CuRLE  (Gilbert),  Courles,  Curl,  Cuurle,  secré- 
taire écossais  de  Marie  Stuart,  particulièrement 
chargé  de  la  correspondance  avec  l'Espagne, 
III,  576.  —  Est  arrêté  lors  de  la  découverte  du 
complot  de  Babington  et  mis  sous  la  garde  de 
Walsingham  (1586),  H,  780,  785.  —  Fait  des 
aveux  qui  compromettent  gravement  M.  de  Cour- 
celles,  822,  823,  892.  —  Est  mis  en  liberté, 
926. — Il  se  rend  en  France  et  se  présente,  avec 
les  autres  serviteurs  de  Marie  Stuart,  à  don 
Bernardine  de  Mendoça  (octobre  1587),  III,  573 
et  suiv.  —  Attestation  de  la  Reine  qu'il  s'est 
conduit  en  loyal  serviteur  et  n'a  rien  divulgué 
de  ses  secrets;  pressantes  recommandations 
adressées  au  Roi  d'Espagne  en  sa  faveur,  573  , 
574,  575,  576,  579.  —  Pension  qui  lui  est  ac- 
cordée par  Philippe  H,  581 ,  582,  583,  et  qui 
est  fixée,  par  don  Bernardine  de  Mendoça,  à 
quarante  écus  par  mois,  586,  588.  — Impor- 
tance attachée  par  le  Roi  d'Espagne  au  témoi- 
gnage de  G.  Curie ,  relativement  aux  dernières 
dispositions  de  Marie  Stuart,  582,  585,  586, 
589 ,  590 ,  591 .  —  Appréciation  de  son  carac- 
tère, 587. 

CuRLE  (Elisabeth,  Eslpeth,  Ersex),  sœur  du 
précédent ,  attachée  au  service  de  Marie  Stuart 
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pendant  sa  captivité  ;  assiste  aux  derniers  mo- 
ments de  la  Reme,  H,  876  et  n.  2,  880. — Message 
dont  elle  est  chargée  auprès  de  don  Bernardine 
de  Mendoça,  III,  573,  574,  575,  578.— Instantes 
recommandations  de  Marie  Sluart  en  sa  faveur, 
575,  576,  579.  —  Marques  d'estime  qui  lui  sont 
données  par  le  Roi  d'Espagne,  581,  583. — Ini- 
portance  que  ce  prince  attache  à  son  témoi- 
gnage relativement  au  testament  fait  en  sa  faveur 
par  Marie  Stuart,  582,  585,  588.  —  Réside 
momentanément  à  Paris  avec  son  frère,  586. — 
Quotité  de  la  pension  qu'il  est  convenable  do 
lui  attribuer,  587,  589.  —  Fixe  sa  demeure  à 
Anvers,  583  n.  i  ;  où  elle  mourut  le  29  mai 
1620,  ibid. — Son  tombeau  et  son  épitaphe  dans 
l'église  de  Saint-André  d'Anvers,  tbid. 

CuRLE  (Hippolyte),  fils  de  Gilbert  Curie,  fait 
élever  un  monument  à  sa  mère.  Barbe  Mow- 
bray,  et  à  sa  tante,  Elisabeth  Curie,  dans 
l'église  de  Saint-André  d'Anvers,  III,  583  n.  1 . 

CuROsoT,  pseudonyme  employé  dans  les  cor- 
respondances espagnoles  pour  désigner  diffé- 
rents membres  de  la  maison  de  Châtillon ,  III , 
5,  ibid.  n.  1. 

Curry  (messire  Pierre),  chapelain  de  Marie 
Stuart,  II,  125. 

CiRsoLLE  (Toussaint),  valet  de  chambre; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  127, 

Curteville  (el  secretario).  Voy.  Courteville. 


Dachtrcndgn  (le  sieur),  Adam  Gordon,  tu- 
teur du  comte  de  Hunlly.  Voy.  Gordon. 

Dacre  (le baron),  lord'Dacres,  Aciuers,  Darcye, 
Dacresius,  Georges  de  Fienes,  (qui  succéda  à  son 
|)ère  Thomas  de  Fiennes,  en  1542,  et  mourut  le 
26  septembre  1 594)  commande  le  troisième  corps 
de  l'armée  anglaise  à  la  bataille  dePinkie  (1547), 
I,  170,  t6td.  n.  1.  —  Gardien  de  la  frontière 
occidentale  d'Angleterre,  a  une  entrevue  avec 
lord  Maxwell,  gardien  de  la  frontière  d'Ecosse 

il 550),  225.  —  Favorise  les  rebelles  écossais 
1556),  270.  —  Plaintes  de  la  Reine  régente 
'Ecosse  à  ce  sujet ,  271 .  —  Met  sur  pied  des 
forces  considérables  pour  les  soutenir,  272.  — 
Ses  relations  avec  les  Grahams  (Grœmes?)  et 
les  Maprestz,  274,  275.  —  Continue  de  favo- 
riser les  rebelles  (1557),  280.  —  Lettre  écrite 
par  lui  au  cardinal  de  Lorraine  pour  l'avertir 
du  danger  imminent  que  court  Marie  Stuart 
(1572),  II,  311.  —Réfugié  en  Flandre,  est  re- 
gardé comme  l'un  de  ceux  qui,  par  son  in- 
fluence ,  rendra  le  plus  de  services  dans  le  nord 
de  l'Angleterre  (1583),  III,  349.  —  Où  il  peut 
mettre  quatre  mille  hommes  sur  pied,  336, 
369.  —  Nécessité  pour  l'armée  espagnole  de 
débarquer  en  Angleterre ,  afin  de  lui  donner  le 
temps  de  réunir  ses  forces  (1584),  386,  387, 
389,  392.  —  Zélé  catholique  sur  lequel  on  peut 


compter,  et  qui ,  d'ailleurs ,  désire  être  gouver- 
neur du  nord  de  l'Angleterre  à  la  place  du  comte 
de  Huntingdon  (1586),  434,  438. 

Dadjaceto  (  le  seigneur  Florent  ) ,  chargé  par 
François  II  d'aller  porter  à  la  Reine  d'Angle- 
terre des  assurances  de  paix  (1560),  I,  434, 

Dale  (le  docteur  Valentin),  qui  avait  succédé 
à  Walsingham  comme  ambassadeur  d'Elisabeth 
en  France  en  décembre  1 572 ,  est  remplacé  et 
se  dispose  à  retourner  en  Angleterre  (juillet 
1576],  m,  164  n.  1. 

Dalkeith  (château  de)  dans  le  comté  d'Edim- 
bourg, Daukith,  Daqui,  Dalfairrety ,  Dalriet, 
1, 1 98,  ibid.  n,  2  ;  II,  1 63  ;  résidence  de  M.  d'Au- 
bigny,  duc  de  Lennox ,  460 ,  501  ;  III ,  278,  279 , 
280,  282.  —  Titre  de  lord  de  Dalkeith  conféré 
à  ce  seigneur  par  Jacques  VI ,  272  n,  1 . 

Dalscoynton  (Alexandre),  l'un  des  gentils- 
hommes créés  chevaliers  par  Darnley,  II,  43. 

Damville  (le  maréchal  de),  Henri  de  Mont- 
morency ,  second  fils  d'Anne  de  Montmorency , 
qui  du  vivant  de  son  père  porta  le  titre  de  sei- 
gneur de  Damville,  lit,  4  n.  1,  est  en  rivalité 
avec  le  comte  de  Retz  pour  obtenir  la  mission 
d'aller  négocier  le  mariage  du  duc  d'Anjou  avec 
Elisabeth  (1571),  115. 

Damyte  (Jehan),  notaire  de  Marie  Stuart, 

II,  126. 

Danemark  (royaume  de] ,  III ,  248 ,  309 ,  61 1 . 

—  Démarches  du  duc  d'Albany  pour  former  une 
ligue  entre  ce  royaume,  la  France,  l'Ecosse  et 
les  villes  hanséatiques  contre  l'Angleterre  (1 522), 
1,31,34,  45 ,  46.  —  Bothwell  se  réfugie  en 
Danemark  (1567),  II,  257,  811,  —  M.  de  Ségur 
est  envoyé  par  le  Roi  de  Navarre  en  Danemark 
(1584),  653;  —  qui  le  favorise,  ainsi  que  les 
huguenots,  798, 

Danemark  (Rois  de)  qui  ont  régné  pendant 
le  seizième  siècle;  de  1513  à  1523,  Chris- 
tiern  II  ;  —  de  1523  à  1533 ,  Frédéric  I";  —  de 
1534  à  1559,  Christiern  III;  —  de  1559  à  1588. 
Frédéric  II;  —  de  1588  à  1648,  Christiern  IV. 
Voyez  ces  noms, 

Danemark  (Anne  de),  femme  de  Jacques  VI. 
Voy.  Anne. 

Danemark  (l'ambassadeur  du  Roi  de) ,  en  An- 
gleterre (1584),  II,  654.  657.  —  En  France 
M 586),  764,  766.  —En  Ecosse  (1584),  648.— 
Grand  chancelier  de  Danemark  envoyé  pour 
négocier  le  mariage  de  la  princesse  Anne  avec 
Jacques  VI ,  ou  plutôt  pour  le  rachat  des  îles 
d'Orkneyel  de  Shetland  (1586),  III,  404,  406, 
ibid.  n.  2. 

Dantiig  (la  ville  de),  Dansic,  I,  33  n.   3; 

III,  309. 

Danzay  (M.  de),  Denzay,  ambassadeur  de 
France  en  Danemark,  reçoit  du  comte  de  Both- 
well d'amples  communications  (1 567) ,  II ,  257. 

—  Sa  correspondance  n'a  pu  être  retrouvée , 
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ibîd.  n.  2.  —  Avis  qu'il  transmet  à  Castelnau 
sur  les  démarches  de  M.  de  Séeur  (1584), 
653.  ^    -     " 

Darcy  (sir  Thomas) ,  Darceius ,  capitaine  des 
pensionnaires  du  Roi  d'Angleterre ,  est  blessé  à 
la  bataille  de  Pinkie,  I,  174,  ibid.  n.  3. 

Darcy  (Arthur),  blessé  à  la  même  bataille, 
I,  174. 

Darcye  (lord).  Voy.  Dacre. 

Darius  (  Silvestre  ) ,  nonce  apostolique  en 
Ecosse  (vers  1535),  I,  103. 

Darnley  (lord  Henri) ,  fils  aîné  de  Mathieu , 
quatrième  comte  de  Lennox ,  et  de  Marguerite 
Douglas,  1,^78,  278;  II,  53. —Sa  prochaine 
arrivée  en  Ecosse  (1565),  31 ,  32.  —  Bon  ac- 
cueil qui  lui  est  fait  par  Marie  Stuart,  III,  1 1 , 1 2. 
— Bruit  répandu  qu'Elisabeth  favorise  leur  ma- 
riage, ibid. —  Privautés  entre  lui  et  Marie  Sluart 
avant  leur  union,  II,  38.  —  Vif  mécontente- 
ment témoigné  par  la  Reine  d'Angleterre  avant 
et  après  le  mariage,  37,  39,  42,  47,  56,  57. 

—  Assentiment  demandé  par  Marie  Stuart  au 
Roi  de  France ,  à  la  Reine  mère  et  à  ses  pa- 
rents ;  assemblée  tenue  par  la  noblesse  d'Ecosse 
pour  en  délibérer,  48,  49,  50.  —  Entière  ap- 
probation donnée  au  mariage  par  le  Roi  d'Es- 
pagne ,  III ,  15,  16.  —  Titres  de  baron  d'Arma- 
noch ,  comte  de  Ross  et  duc  de  Rothsay,  confé- 
rés à  Henri  Darnley,  II,  41 ,  43.  —  Son  mariage 
avec  la  Reine,  35,  36,  célébré  dans  la  chapelle 
d'Holyrood  le  29  août  1565,  63,  ibid.  n.  1,  HI, 
13  n.  1 ,  14. — Motifs  qui  ont  déterminé  la  Reine 
à  contracter  cette  union,  II,  45,  46. — Réponse 
aux  griefs  allégués  à  ce  sujet  par  Elisabeth,  59. 

—  Darnley  est  proclamé  roi  d'Ecosse,  62,  63. 

—  Émeute  à  Edimbourg  à  cette  occasion ,  ibid. 

—  Témoigne  le  désir  d'aller  rendre  visite  au 
Roi  de  France,  65.  —  Proclamation  adressée 
par  lui  et  la  Reine  sa  femme  aux  Écossais 
(15  septembre),  66.  —  Il  est  accusé  d'avoir 
comploté  l'assassinat  de  Murray,  73 ,  75.  — 
S'attire  la  haine  des  seigneurs,  79,  83,  86,  96, 
97.  —  Son  éloge  par  Castelnau,  108.  —  Senti- 
ments de  dévouement  et  de  reconnaissance  qu'il 
témoigne  à  l'égard  du  Roi  de  France ,  1 09 ,  110. 

—  Fait  profession  de  catholicisme  en  se  rendant 
publiquement  à  la  messe  le  jour  de  Noël  ,111. 

—  Se  laisse  circonvenir  par  les  rebelles ,  qui 
lui  promettent  la  couronne  matrimoniale  et  l'au- 
torité suprême,  112.  — Proposition  faite  dans 
ce  sens  aux  États,  qui  se  dispersent  aussitôt 
(1565-66),  112,  113,  114.  —  Fait  assassiner 
niccio  (9  mars),  se  réconcilie  ensuite  avec  la 
Reine,  et  s'enfuit  avec  elle  à  Dunbar,  112,  115, 
117,  118.  —  Motifs  de  jalousie  et  d'ambition 
qui  l'ont  déterminé  à  faire  commettre  ce  crime, 
117,  119,  120.  — Renseignements  sur  la  part 
qu'il  y  a  prise,  119,  145  et  n.  1.  —  Griefs 
articulés  contre  lui  par  les  seigneurs  du  Conseil 
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privé  (8  octobre  1566),  139  à  146.  —  Division 

entre  lui  et  la  Reine  sa  femme,  147,  148. 

Son  ambition,  i6îd. — Remontrances  qui  lui  sont 
faites  par  du  Croc ,  ibid.  —  Sa  retraite  à  Glas- 
gow^,  ibid.  —  Il  revient  à  Edimbourg;  remon- 
trances qui  lui  sont  faites  par  la  Reine ,  1 47 , 
149.  —  Persiste  dans  son  projet  de  quitter 
l'Ecosse,  ibid.  —  Ses  irrésolutions,  147,  156. 

—  Ses  mauvais  procédés  envers  la  Reine,  81 0. 

—  Il  est  assassiné  (10  février  1567),  328,  329, 
330,  —  Conjectures  sur  sa  mort,  qui  est  gé- 
néralement attribuée  à  Marie  Stuart,  III,  26, 
27.  — Version  répandue  en  France  par  l'arche- 
vêque de  Glasgow,  qui  voudrait  rejeter  ce  crime 
sur  Elisabeth ,  ibid.  —  Version  qui  l'attribue  à 
Catherine  de  Médicis,  28,  29,  ibid.  n.  1  ;  —  au 
comte  de  Murray ,  II ,  241 .  —  Accusation  for- 
melle portée  en  Ecosse  contre  le  comte  de  Both- 
well ,  339 ,  81 0  ;  —  en  France ,  contre  Marie 
Stuart  par  les  ambassadeurs  d'Angleterre,  III, 
29,  133.  —  Demande  adressée  à  la  reine  Eli- 
sabeth par  le  comte  de  Lennox  pour  être  admis 
à  déclarer,  devant  l'assemblée  de  Richmond,  ce 
qu'il  sait  sur  la  mort  de  son  fils  (1568),  II,  256, 
257. — Poursuites  dirigées  contre  les  meurtriers 
de  Darnley,  441 ,  931  ,  932,  936,  937,  942.— 
Retour  au  duc  de  Lennox  des  biens  qu'il  avait 
donnés  à  Darnley,  277,  283. 

Darnley  (comte  de) ,  titre  conféré  à  M.  d'Au- 
bigny,  III,  272  n.  1 . 

Dartford ,  Datfford ,  dans  le  comté  de  Kent , 
1,401. 

Dauphin  (M.  le),  Louis,  fils  aîné  de  Charles  VU, 
II,  26.  —  François,  fils  aîné  de  François  I*', 
mort  le  12  août  1*536,  I,  58. 

Dauphiné  (le) ,  province  de  France ,  II ,  71 0 , 
767,  771. 

Dauval,  l'un  des  secrétaires  de  Henri  IV, 
chargé  de  dépêches  et  de  communications  pour 
M.  de  Beaumont  et  M.  de  Maupas  du  Tour,  III , 
702,703. 

Daventon  (le  sieur),  président  à  Poitiers, 
membre  du  Conseil  particulier  de  Marie  Stuart , 
n,  124. 

David,  roi  d'Israël ,  H,  839,  840. 

David,  roi  d'Ecosse,  combat  en  personne  avec 
ses  troupes  à  la  bataille  de  Crécy  (26  août  1 346), 
I,  308. 

David  ,  plénipotentiaire  écossais ,  l'un  des  né- 
gociateurs de  l'accord  conclu  à  Anvers  le  28  avril 
1545,  I,  244,  245  n.  1. 

Davison,  Davidson,  Davisson,  ambassadeur 
d'ÉHsabeth  en  Ecosse,  en  1583  et  1584,  11, 
546 ,  661 ,  662.  —  Conseiller  d'État,  chargé  de 
présenter  à  la  signature  d'Elisabeth  le  warrant 
pour  l'exécution  de  Marie  Stuart,  est  accusé 
d'avoir  délivré  cette  pièce  à  Beale  ou  à  Leicestor, 
malgré  les  ordres  formels  de  la  Reine  (1587], 
897";  III,  540,  541.  —  Elisabeth  s'efforce  de 
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""ejeter  sur  lui  tout  l'odieux  de  la  mort  de  Marie 
Stuart,  II,  904,  902,  903,  907,  915,  918.  — 
Son  arrestation ,  890 ,  896.  —  Avis  que  le  Par- 
lement veut  prendre  sa  défense,  897.  —  Opinion 
de  Henri  III  sur  la  prétendue  colère  d'Elisabeth 
contre  lui,  912.  913.  — Opinion  de  Philippe  II 
sur  le  mémo  sujet,  III,  569.  — M.  de  ChAteau- 
neuf  lui  reproche  d'avoir  accueilli  la  fausse  ac- 
cusation portée  contre  son  secrétaire  Destrappes, 
II,  905. 

Dax  (François  de  Noailles ,  évoque  de).  Voy. 
Noailles. 

DÉBiTis  (le)  de  Calais,  c'estrà-dire  le  gouver- 
neur de  Calais  (corruption  du  mot  anglais  de- 
puty),  I,  253,  254. 

Dedisson  (Jehan) ,  porteur  ;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  130. 

Dedormans  (le  sieur) ,  conseiller  au  Parlement 
de  Paris,  I,  266. 

Deare  (lord).  Voy.  Drury. 

Delfl  (la  ville  de),  dans  les  Pays-Bas,  province 
de  Zuid-Hollande ,  où  le  prince  d'Orange  fut 
assassiné  le  10  juillet  1584  ,  III ,  144  n.  2. 

Delmenshorst  (Fridericus  cornes  in),  I,  37, 
89.  Voy.  Frédéric,  roi  de  Danemark. 

Delon,  arrêté  comme  complice  de  Bothwell , 
II,  167. 

Demeddes  (Jehan),  pourvoyeur;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  134. 

Denier  (le  sieur) ,  conseiller  au  Parlement  de 
Paris  ,  1 ,  266. 

Derby  (le  comté  de),  Darbischiere ,  Darby, 
Dherby,  I,  J372;  III,  434,  439.  Compris  dans  le 
gouvernement  du  comte  de  Shrewsbury ,  407. 
—  Forces  du  parti  catholique  dans  cette  pro- 
vince (1586),  446,  449. 

Derby  (le  comte  de),  Dherby,  Arby,  Edouard 
Stanley  (mort  le  24  octobre  1572),  est  requis 
de  mettre  sur  pied  son  contingent  (1559),  I, 
385. 

Derby  (le  comte  dej ,  Henri  Stanley  (mort  le 
25  septembre  1594),  fils  du  précédent,  apporte 
à  Henri  UI  l'ordre  de  la  Jarretière  (1586),  H, 
806.— Ses  prétentions  au  trône  d'Angleterre,  du 
chef  de  sa  femme,  690,  814,  815;  lU,  615,636. 

Derby  (la  comtesse  de),  femme  dujprécédent, 
Marguerite ,  fille  de  Henri ,  baron  de  ôlifford ,  et 
d'Éléonore,  fille  de  Charles  Bradon,  duc  de  Suf- 
folk;  issue  de  la  troisième  sœur  de  Henri  VIII, 
Marie  d'Angleterre,  duchesse  do  Suffolk,  H, 
352. 

Deridey  (le sieur),  panetier;  maison  de  Marie 
Stuart,  H,  123. 

Desmarets  ,  avocat  du  Roi  près  le  Parlement 
sous  Charles  VI,  obtient  des  trois  États  du 
royaume  que  ce  prince  puisse  être  couronné  et 
recevoir  les  hommages  de  ses  vassaux  avant 
l'âge  de  quatorze  ans ,  1 ,  264. 

Dbsmono  (le  comte  de) ,  James  Fitz-Gerald , 
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onzième  comte  de  Desmond ,  s'engage  à  soule- 
ver l'Irlande  pour  seconder  les  desseins  du  duc 
d'Albany  contre  l'Angleterre  (1522),  I,  32  n. 

Dessalles  (le  sieur),  écuyer  tranchant;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  124. 

Destoges  (le  sieur).  Voy.  Estoges. 

Destrappes  (le  sieur) ,  l'un  des  secrétaires 
de  M.  de  Châteauneuf ,  est  compromis  par  les 
mensonges  de  Stafford  et  de  Maude ,  aans  un 

firétendu  complot  contre  la  vie  d'Elisabeth  (1 587), 
I,  865,  867;  et  arrêté,  790  n.,  866,  à  Douvres, 
III,  535,  538.  —  Explications  fournies  au  Roi 
par  M.  de  Châteauneuf  pour  le  justifier,  II,  890, 
898.  —  Insistance  de  1  ambassadeur  pour  qu'il 
soit  envoyé  en  France,  où  l'accusation  portée 
contre  lui  sera  approfondie  dans  les  formes  lé- 
gales, 900,  908. — Ordres  donnés  dans  ce  sens 
par  Henri  III,  909,  910.  —  Mission  de  Roger 
chargé  de  réclamer  Destrappes  pour  qu'on  lui 
fasse  son  procès,  III,  566,  n.  1.  —  Lettre  écrite 
à  celte  occasion  par  le  Roi  à  la  Reine  d'Angle- 
terre (13  avril),  II,  911.  —  Excuses  faites  par 
Walsingham  au  sujet  de  l'arrestation  de  Des- 
trappes, avec  assurance  qu'aussitôt  le  retour  de 
Wade  il  sera  mis  en  liberté,  901,  903,  904, 
905,  906. — Regrets  témoignés  par  Elisabeth  sur 
toute  cette  affaire,  91 7. —  Mise  en  liberté  de  Des- 
trappes, qui  reçoit  du  Roi  l'ordre  de  se  rendre 
en  France  immédiatement,  afin  d'y  être  interrogé 
avant  le  départ  de  Wade,  912,  913,  914.  — 
Prière  de  M.  de  Châteauneuf  pour  que  le  Roi 
veuille  bien,  comme  dédommagement,  pourvoir 
Destrappes  d'une  charge  de  conseiller  au  Parle- 
ment, 915,  922. 

Deitx-Ponts  (duc  de),  Jean  I*"",  second  fils  du 
duc  Wolfgang,  UI,  146,  151  n.  3. 

Devaux  (le  sieur  de),  écuyer  d'écurie;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  H,  124. 

Deventer  (la  ville  de),  dans  les  Pays-Bas, 
livrée  aux  Espagnols  par  Stanley  (1587),  II, 
889  n.  1;  IH.  438  n.  1. 

Devereux  (Robert),  comted'Essex.Voy. £ssear. 

Devon  (le  comté  de),  Devonshire,  Devenschier, 
III,  434,  438. — Forces  du  parti  catholique  dans 
cette  province  (1586),  445,  448. 

DiDON  (la  Reine),  citée  par  M.  de  Bellièvre, 
dans  sa  harangue  en  faveur  do  Marie  Stuart, 
H,  837. 

Dieppe  (la  ville  de),  en  Normandie,  I,  85, 
87,  109  n.  1,  363,  451,  531  ;  IH,  222,  225.  — 
Nouveaux  impôts  perçus  à  Dieppe  sur  les  mar- 
chands écossais,  il,  641 . — Dépèches  de  la  Reine 
d'Angleterre  arrêtées  dans  cette  ville,  894,  903. 
—  Le  gouverneur  de  Dieppe,  895. 

DiESTRE?  (lord),  l'un  de  ceux  auxquels  le  Roi 
de  France  et  la  Reine -mère  écrivent  par  M.  de 
Mondreville  (1578),  H,  381. 

Digthy  (la  rivière  de),  Dihtye  qui  se  jette 
dans  le  Firth  of  Tay,  I,  203,  ibid.  n.  1. 
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DiTMERsiiE  dux  (Fridericus  Danorum  rex). 
Voy.  Frédéric. 

Divus  Quintinus.  Voy,  Saint-Quentin. 

DoGY  (James),  capitaine  écossais,  I,  189. 

DoLu  (^René),  conseiller,  trésorier  et  receveur 
général  aes  finances  de  Marie  Stuart ,  II ,  i  35 , 
412. — Est  autorisé  par  Elisabeth  à  venir  en  An- 
gleterre visiter  la  Reine  sa  maîtresse  (1576), 
355,  357. 

Dombarton  (château  de).  Voy.  Dumbarton. 

DoMBELLARY,  gentilhomme  des  frontières,  re- 
pousse le  comte  de  Lennox  qui  voulait  pénétrer 
en  Ecosse  de  concert  avec  les  Anglais  (1548), 
I,  660. 

Domfront  (citadelle  de),  en  Normandie,  III, 
30  n.  2. 

DoNGELBi  (lord).  Voy.  Ogilvy. 

DoREMONDE  DE  Carnoche  (sir  Robert),  l'un 
des  chevaliers  créés  par  Henri  Darnley  en  pré- 
sence de  Marie  Stuart,  II,  44. 

Dorothée,  fille  de  Frédéric  duc  de  Holstein, 
et  d'Anne  de  Brandebourg,  mariée  en  1525  à 
Albert ,  margrave  de  Brandebourg  et  premier 
duc  de  Prusse,  I,  33  ,  ibid.  n.  4. 

Dorset  (comté  de)  Doxcester;  bonnes  disposi- 
tions de  la  population  de  ce  comté  pour  la  reli- 
gion catholique  (1586),  III,  445,  448. 

Douglas-Castle,  Dunonglassum,  Dunglas,  châ- 
teau de  George  Douglas,  sur  les  limites  des 
comtés  de  Berwick  et  d'Edimbourg,  se  rend  aux 
Anglais  (5  septembre  1547),  I,  154,  ibid.  n.  1, 
1 55  ;  —  qui  le  font  sauter,  1 57,  et  en  construi- 
sent un  autre  dans  les  environs,  688,  700. 

Douglas  (Archibald),  sixième  comte  d'Angus, 
second  mari  de  Marguerite  d'Angleterre,  veuve 
de  Jacques  IV.  Voy.  Angus. 

Douglas  (Marguerite),  fille  du  précédent  et 
de  Marguerite  d'Angleterre ,  femme  de  Mathieu, 
IV^  comte  de  Lennox  et  mère  de  Henri  Darn- 
ley. Voy.  Lennox  (comtesse  de). 

Douglas  (George),  frère  du  précédent.  Son 
château  de  Douglas  est  pris  par  les  Anglais 
(Voy.  Douglas-Castle) ,  qui  brûlent  une  de  ses 
fermes  (1547),  I,  155  n.  1,  692.  — Il  donne  son 
assentiment  au  départ  de  la  jeune  Reine  pour  la 
France  (1548),  670,  672. — Est  emprisonné  par 
l'ordre  du  comte  d'Arran ,  II ,  337. 

Douglas  (Archibald),  Douglas,  prévôt  d'E- 
dimbourg, l'un  des  signataires  de  la  requête 
présentée  par  les  États  d'Ecosse  à  François  II 

Êour  le  mariage  du  comte  d'Arran  avec  la  Reine 
lisabeth  (1560),  I,  622. 
Douglas  (George) ,  frère  bâtard  de  la  com- 
tesse de  Lennox ,  l'un  des  assassins  de  Riccio, 
H,  117;  frappe  le  premier  coup,  118. 

Douglas  (Robert)  de  Loch-Leven,  mari  de 
Marguerite  Erskine,  III,  36  n.  1. 

Douglas  (William),  propriétaire  du  château  de 
Loch-Leven,  fils  aine  du  précédent^  III,  36  n.  1. 


—Livre,  à  prix  d'argent,  le  comte  de  Norlhum- 
berland  à  lord  Hunsdon  (1572),  77  n.  2. 

Douglas  (George)  de  Helenhill,  Dun  Blés  dans 
quelques  dépêches  espagnoles,  frère  cadet  du 
précédent,  est  pris  à  témoin  par  Marie  Stuart, 
prisonnière  à  Loch-Leven,  de  la  violence  exercée 
contre  elle  au  sujet  de  son  abdication  (1568), 
II,  246. — Il  favorise  l'évasion  de  la  Reine  (2  mai), 
309,  ibid.  n.  2;  IH,  41,  ibid.  n.  2.— Est  chargé 
d'une  mission  en  France  par  la  Reine  d'Ecosse 
qui  prie  Charles  IX  de  récompenser  son  dé-  . 
vouement,  H,  231,  ibid.  n.  1,  232.  —  Mission 
dont  il  est  chargé  parle  jeune  Roi  d'Ecosse  au- 
près de  Henri  III  et  des  Guises  (  1 581  ) ,  HI , 
270,  271.  —  Reçoit  de  Marie  Stuart  l'ordre  de 
quitter  la  France  sans  rien  conclure ,  272 ,  273 , 
274,  275. — Ne  peut  obtenir  une  audience  du 
Roi,  qui  voulait  auparavant  connaître  les  inten- 
tions de  la  Reine  d'Ecosse,  II,  475  et  n.  3. 

Douglas  (Archibald),  mari  de  la  sœur  du 
comte  de  Bothwell  (1  ) ,  II ,  433  :  est  arrêté  avec 
Morton  et  emprisonné  au  château  d'Edimbourg 
(1581),  432.  — Il  est  banni  d'Ecosse,  458,  459. 
— Catherine  de  Médicis  engage  Castelnau  à  l'em- 
ployer pour  ouvrir  des  négociations  en  Ecosse 
et  réconcilier  les  partis  (1582),  491 ,  492.  — 
Éloges  donnés  par  Castelnau  à  l'habileté  de  ce 
gentilhomme  qu'il  a  gagné  au  service  du  Roi  de 
France  et  de  la  Reine  d'Ecosse,  504,  507.  —  Ef- 
forts inutiles  faits  par  la  Reine  d'Angleterre  pour 
l'attacher  à  son  service,  508. — Il  est  arrête  par 
ses  ordres  et  remis  à  la  garde  de  Killegrew, 
509.  —  Charge  donnée  par  Henri  III  à  M.  de 
Meyneville ,  envoyé  en  Ecosse ,  de  lui  commu- 
niquer le  but  de  sa  mission  (1 583) ,  531 ,  535. 
—  Vives  recommandations  en  sa  faveur  adres- 
sées au  Roi  par  Castelnau  ;  offres  brillantes  qui 
lui  ont  été  faites  par  la  Reine  d'Angleterre  et 
qu'il  n'a  pas  acceptées,  583,  587,  588. — Lettre 
que  le  Roi  écrit  pour  lui  à  Jacques  VI  (28  juin), 
589  ,  591  ;  tout  en  recommandant  à  son  ambas- 
sadeur de  se  tenir  sur  la  réserve  et  de  ne  pas 
lui  promettre  de  pension,  589,  590. — Avis  qu'il 
transmet  à  M.  de  Castelnau,  608,  610.  —  Haute 
opinion  conçue  de  lui  par  cet  ambassadeur,  qui 
le.  regarde  comme  l'homme  le  plus  habile  de 
l'Ecosse,  609. — Offres  qu'il  fait  de  se  rendre  en 
Ecosse  et  de  regagner,  moyennant  douze  ou 
quinze  cents  écus,  tous  les  seigneurs  qui  se 
sont  révoltés  contre  le  jeune  Roi  (1584,  avril), 
623,  627,  628. — Ambassadeur  résidant  de  Jac- 
ques VI  auprès  d'Elisabeth  (1586),  IH,  546, 

(1)  Si  cette  indication  de  l'ambassadeur  Castelnau  n'est 
pas  erronée,  lady  Jeanne  Hepburn,  sœur  de  Bothwell,  au- 
rait épousé  Archibald  Douglas  en  troisièmes  noces;  mais 
cette  union  n'est  pas  mentionnée  dans  le  Peerage  of  Scot- 
land  de  Douglas,  qui  ne  donne  à  lady  Jeanne  que  deux 
maris  :  1°  John  Stewart,  prieur  de  Coldingham;  2"  John, 
master  of  Caithness,  mort  du  vivant  de  son  père,  en  1577. 
[Peerage  of  Scolland ,  I,  f29.) 
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555 ,  ibid.  n.  1 .  —  Envoie  uu  Roi  son  maître 
loule  la  procédure  suivie  contre  la  Reine  d'E- 
cosse, II,  822,  823,— Trompe  le  Roi  et  n'cxécuto 
pas  ses  ordres  relativement  à  Marie  Stuarl,  829. 

Douglas  (le  petit),  William  Douglas,  page  de 
lady  de  Loch-Leven .  prend  une  part  active  à 
l'évasion  de  Marie  Stuart,  III,  41  n.  3. 

Douglas  db  Harrythe  (probablement  Ha- 
wick) ,  l'un  des  gentilshommes  créés  chevaliers 
[nr  Darnley  en  présence  de  Marie  Stuart,  II,  44. 

Douglas  de  Malns,  compromis  dans  une  pré- 
tendue conspiration  contre  Jacques  VI,  est  exé- 
cuté (1585),  III,  403  n.  1. 

Douglas  (un  grand  borgne  appelé),  envoyé 
|)ar  lord  Seaton  vers  l'archevéquo  de  Glasgow 
pour  savoir  sur  quoi  les  partisans  de  Marie 
Stuarl  pourraient  compter  en  cas  de  soulève- 
ment (1579),  II,  394,  396. 

Doutel  (Jean),  chargé  de  vérifier  les  dettes 
du  feu  duc  d'Albany,  I,  30  n. 

DouviLLE  (Pierre),  valet  de  fourrière;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  128. 

Douvres  (la  ville  de) ,  Dovra,  Dobla,  dans  le 
comté  de  Kent,  I,  186,  253,  385,  394,  401  ; 

II ,  864 ,  866  ;  III ,  1 99 ,  371 ,  372 ,  692. 
Douze  Tables  (la  loi  des],  citée,  I,  264. 
Doxcester  (la  provincia  de) ,  Dorsetshire.  Voy. 

Dorset  (comté  de). 

Draffin  (  le  château  de) ,  appartenant  aux  Ha- 
miltons ,  est  pris  par  le  comte  de  Morton  (1 579), 
lU,  233,  n.  2. 

Dhake  (Francis),  Drac,  Dragues,  «  grand 
pilote  Qt  marinier  »,  prépare  une  expédition 
d'une  douzaine  de  navires  contre  les  Espagnols 
(1581),  II,  471,  474.— Plaintes  du  Roi  d'Espagne 
sur  ses  pirateries,  III,  293.  —  Se  met  en  mer 
avec  vingt-cinq  navires  et  onze  mille  hommes 
pour  aller  attaquer  les  possessions  espagnoles 
des  Indes  occidentales  (1586),  II,  789,  816,  817; 

III.  473,  477.  —  Croise  sur  les  côtes  d'Espagne 
(1587),  II,  908;  et  les  ravage,  919. 

Draycott,  Dracot,  gentilhomme  catholique, 
sur  lequel  on  compte  pour  la  délivrance  de  Marie 
Stuart,  III,  434,  439. 

Dribrok  (lord),  assiste  au  couronnement  de 
Jacques  VI,  II,  197. 

Drokmono  (lord),  assiste  au  couronnement 
de  Jacques  VI ,  II ,  1 97. 

Dhonknerit  (le  lord  de),  l'un  des  chefs  de 
l'armée  conduite  par  le  comte  de  Morton  contre 
Marie  Stuart  (1567),  II,  166. 

Dbumiiaillarde  (le  seigneur  de)  fait  prison- 
nier à  la  journée  de  Solway-Moss ,  fournit  un 
otage,  I,  212. 

Drummo.nd  (lord),  compté  au  nombre  des  sei- 
gneurs indifférents  pour  la  cause  catholique 
(1586),  III,  524,  525. 

Druhquiiassil  (le  laird  de),  Drum  quassillis, 
probablement   Cunningham  de    Drumwhasel , 


gouverneur  de  Dumbarton ,  désigné  comme  de- 
vant fournir  à  un  agent  espagnol  les  moyens  de 
communiquer  avec  les  comtes  d'Atholl  et  d'Ar- 
gyll  (1578),  III,  200,  201  ;  —  est  accusé  d'in- 
telligence avec  la  Reine  d'Angleterre  et  exécuté 
(1585),  403,  ibid.  n.  1. 

Dru.n  (Jacques  Stuart  de).  Voy.  Stuart. 

Dbury  (le  sieur),  l'un  des  capitaines  de  la 
garnison  de  Berwick,  I,  379. 

Drury,  Bury,  gentilhomme  catholique,  l'un 
de  ceux  sur  lesquels  on  comptait  pour  appuyer 
l'invasion  du  duc  de  Guise  en  Angleterre  (1 583), 
III,  366,  369. 

Drury  (sir  Drew),  Deare ,  adjoint  à  sir 
Amyas  Pawlet  pour  veiller  a  la  garde  de  Marie 
Stuart,  prisonnière  à  Fotheringay  (1 3  novembre 
1586),  III,  536,  539  n.  i,  542  n.  1. 

Drvburgh  (lord) ,  l'un  des  seigneurs  écossais 
auxquels  Henri  III  écrit  lors  de  son  avènement 
(1574),  II,  324  n.  1. 

Dubois  (Jehan),  pâtissier;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  132. 

Dubois  (Robert),  écuyer  de  cuisine  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Dubrueil  (Éléazar),  commis  du  trésorier  de 
Marie  Stuart,  II,  133. 

DucouLDRAY  (Jehan),  valet  des  filles  atta- 
chées au  service  de  Marie  Stuart,  II,  132. 

Du  Croc  (M.),  ambassadeur  de  France  en 
Ecosse.  Voy.  Croc  (du). 

Dudley  (Edmond),  exécuté  au  commence- 
ment du  règne  de  Henri  VIII ,  1 ,  1 47. 

Dudley  (Jean),  Dudleius,  comte  deWarvNÏck, 
grand  amiral  d'Angleterre  et  plus  tard  duc  de 
Northumberland ,  lieutenant  général  de  l'armée 
du  duc  de  Somerset  lors  de  l'invasion  en 
Ecosse  en  1547, 1,  147.  — Exposé  des  services 
qu'il  avait  antérieurement  rendus  à  l'État ,  1 48. 
—  Prend  une  part  active  à  l'expédition  et  se 
dislingue  par  des  actes  de  courage  personnel , 
159,  160,  161 ,  164.  —  Demande  à  reprendre 
pour  lui  le  cartel  proposé  au  duc  de  Somer- 
set par  le  comte  de  Huntly,  167,  168.  —  Con- 
seils qu'il  donne  au  duc  de  Somerset  au  mo- 
ment de  la  bataille  de  Pinkie,  171. 

Dudley  (Guilfort),  fils  aîné  du  précédent, 
frère  du  comte  de  Leicester,  et  mari  de  Jeanne 
Grey,  nièce  de  Henri  VIII,  II,  802;  est  décapité 
avec  sa  femme  et  son  père  par  ordre  de  la  reine 
Marie  (12  février  1554),  803. 

Dudley  (Robert),  comte  de  Leicester,  frère 
puîné  du  précédent.  Voy.  Leicester. 

Du  Faultray  (le  contrôleur).  Voy.  Faultray. 

Duffel  (la  ville  de),  en  Belgique,  dans  la  pro- 
vince d'Anvers,  II,  564  n.  1. 

Du  Fresnoy  (le  sieur),  neveu  de  M.  d'Oysel. 
V^oy.  Fresnoy  (du). 

Dulmensis  episcopalus,  l'évêché  de  Durham. 
Vov.  Durham. 
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Do  Mesxil  (le  sieur).  Voy.  Mesnil. 

DuMONCEL  (Jehan),  aide  de  paneterie ;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  128. 

Du  Moulin  (le  sieur).  Voy.  Moulin  (du). 

Dumbarton  (le  château  et  le  port  de) ,  Dom- 
bertran,  Dombreton,  Donbertan,  Dombertane, 
Dompbertrand,  Dumbertayn,  sur  la  rive  gauche 
de  la  Leven ,  à  son  embouchure  dans  l'estuaire 
delà  Clyde,  I,  397,  531,  572;  II,  18,  114, 
234,  242,  250,  271 ,  369,  371 ,  391 ,  392,  424, 
501  ;  le  château  regardé  comme  la  place  la  plus 
forte  de  l'Ecosse,  III,  171,  172,  473,  478.  — 
La  Reine  régente  s'y  renferme  avec  sa  fille  Ma- 
rie Stuart  (1548),  I,  659,  660.  —  La  jeune 
Reine  s'y  embarque  pour  la  France,  685.  — 
Est  remis  par  le  duc  de  Châtellerault  entre  les 
mains  de  Marie  Stuart  (1562),  II,  23.  —  Des- 
seins de  Murray  de  s'en  emparer  (1568),  200. 
—  Importance  que  Marie  Stuart  attachait  à  la 
possession  de  ce  château  ;  demandes  de  secours 
adressées  à  la  France  pour  son  ravitaillement, 
229 ,  230 ,  231 ,  272 ,  41 4 ,  443  ;  III ,  74,  75.  — 
Les  partisans  de  Marie  Stuart  sont  accusés  de 
vouloir  le  livrer  à  la  France,  44.  —  Crawford 
de  Jordan -Hill,  un  des  officiers  du  Régent, 
comte  de  Lennox,  s'en  empare  par  surprise 
(2  avril  1571),  114,  ibid.  n.  2.  —  Désigné 
comme  point  de  débarquement  pour  un  agent 
espagnol  partant  de  Bilbao,  193,  195.  —  Des- 
sem  du  duc  de  Lennox  (Aubigny),  d'y  amener 
Jacques  VI  (1580),  II,  259,  260.  —  Intrigues 
pour  le  livrer  aux  Anglais,  III,  428,  429,  430 
n.  1.  —  Le  comte  de  Morton  y  est  incarcéré 
(1581),  441,  442. — Le  duc  de  Lennox  s'y  retire 
lors  du  coup  de  main  de  Ruthven  (août  1582), 
II,  492  n.  1,  497,  504,  505,  506,  514,  534, 
802;  III,  317,  318.  —  Il  s'y  embarque  pour  la 
France  (10  septembre),  en  le  laissant  bien  ap- 
provisionné entre  les  mains  d'un  de  ses  plus 
dévoués  partisans,  II,  502,  503;  III,  325,  326, 
330,  338.  Voy.  Aubigny. 

Dumbarton  (le  gouverneur  de),  lord  Fle- 
ming, II,  933,  935;  III,  43,  ibid.  n.  1.  —  Le 
laird  de  Drumquhassil  (Cunningham  de  Drum- 
w^hasel),II,  380;  III,  200,  201,  202,  403, 
ibid.  n.  1 .  —  M.  d' Aubigny,  duc  de  Lennox , 
253,  254,  319. 

Dumfries  (la  ville  de),  Dompfriz,  Donfris, 
Dunfres,  chef-lieu  du  comté  de  Dumfries,  I, 
397  ;  II ,  77 ,  82 ,  93.  —  Les  seigneurs  révoltés 
contre  Marie  Stuart  réunissent  leurs  forces  dans 
cette  ville  (1565),  98,  108. 

DuN  (lord) ,  compté  au  nombre  des  seigneurs 
écossais  favorables  à  la  cause  catholique  (1586), 
m,  524,  525. 

Dunbar  (la  place  de),  Dombar,  Dombarre, 
Dombart,  Dunobarrum,  place  forte  du  comté 
de  Haddington  sur  la  mer  Germanique,  I,  157, 
316,  317,  369,  397,  399,  693,699;  II,  24, 


116.  —  Instances  du  duc  d'Albanv  pour  que 
cette  place  soit  mise  en  état  de  défense  contre 
les  Anglais  (1527),  I,  81,  83,  84.  — Remise  qui 
devra  en  être  faite  par  lui  à  Jacques  V  (1536), 
114.  —  Est  remise  par  le  duc  de  Châtellerault 
entre  les  mains  du  Roi  de  France  (1548),  670, 
671 ,  675 ,  et  reçue  par  M.  de  la  Chapelle ,  677, 
678.  —  Courageuse  résistance  opposée  par  les 
habitants  de  Dunbar  aux  Anglais,  qui  brûlent 
une  partie  de  la  ville ,  691 ,  et  qui  ravagent  les 
environs,  1 97. — Instances  des  généraux  français 
pour  qu'elle  soit  fortifiée,  686,  687,  688,  690, 
720,  721.  —  La  Régente  se  retire  à  Dunbar 
(1559),  316,  319,  320,  321,  322.— D'après  les 
conventions  du  mariage  de  Marie  Stuart  avec 
le  Dauphin ,  cette  place  est  occupée  par  les 
Français  (1560),  531,  572,  586,  590,  591, 
623,  624;  —  qui  donnent  asile  au  sieur  de  Tem- 
ple, 615,  618.  —  Marie  Stuart  et  Darnley  s'y 
réfugient  après  le  meurtre  de  Riccio  (1566),  II, 
112,  117,  118.  —  Elle  s'y  réfugie  de  nouveau 
avec  Bothwell  (1567),  158,  162,  168,  169,  171, 
241 ,  244  ;  III,  33  etn.  2; — qui  retourne  à  Dunbar 
après  la  dispersion  de  ses  troupes,  178,  181. 

Dunbar  (le  capitaine  de),  I,  199.  —  M.  de 
Sarlaboz,  617,  619. 

Dunbar  (  le  doyen  de  ) ,  secrétaire  du  duc 
d'AIbany,  I,  622. 

Dunblane  (l'évêque  de),  Dunblain,  Dorti- 
blenes,  Doubelayne,  W.,  l'un  des  signataires  de 
la  requête  présentée  par  les  États  d'Ecosse  à 
François  II  pour  le  mariage  du  comte  d'Arran 
avec  la  Reine  d'Angleterre  (31  août  1560),  I, 
622. —  Chisholm,  est  envoyé  à  Rome  par  Marie 
Stuart  (1565),  II,  84,  91 ,  92;  — en  France  par 
Marie  Stuart  et  Bothwell  (1567),  154,  156;  III, 
31  ,  ibid.  n.  1 .  —  Lettres  de  créance  qui  lui 
sont  données  par  le  comte  de  Bothwell  pour 
Charles  IX  (27  mai) ,  II,  156. 

Dun.  Blés.  Voy.  Douglas. 

DuNCAN  (John),  chargé  de  poursuivre  à  Rome 
l'affaire  du  divorce  entre  Marguerite ,  reine 
douairière  d'Ecosse,  veuve  de  Jacques  IV,  et 
le  comte  d'Angus  ;  lettre  par  laquelle  il  annonce 
au  duc  d'AIbany  que  la  sentence  a  été  pronon- 
cée (29  mars  1528),  I,  71. 

Dundee  (la  ville  et  le  fort  de),  Dondé,  Dun- 
dye,  Dondy,  Dony ,  dans  le  comté  de  Forfar, 
I,  203,  688,  689;  II,  654;  III,  399  n.  1.— Plu- 
sieurs bourgeois  de  cette  ville  sont  tués  dans 
une  escarmouche  contre  les  Anglais  (1548),  I, 
1 95.  —  Le  fort  de  Dundee  au  pouvoir  des  An- 
glais; préparatifs  faits  par  la  Régente  pour  le 
recouvrer,  694,  696. 

Dundee  (M.  de) ,  Dony,  James  Scrimgeour  de 
Dudhope ,  constable  de  Dundee,  comte  de  Dun- 
dee. Lettre  écrite  de  sa  part  à  M.  de  Meyne- 
ville  sur  les  affaires  d'Ecosse  (13  juillet  1583), 
III,  355et  suiv.,  356  n.  1. 
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DiNFERMLiNE  (Robert,  commandataire  de), 
Dunfermelin,  secrétaire  d'État,  l'un  des  signa- 
taires du  traité  conclu  à  Perth  pour  la  pacifica- 
tion de  l'Ecosse  (23  février  <573),  II,  sn,  318. 

Dung\Neil?  (la  place  et  château  de),  dans  le 
comté  de  Ross,  compris  dans  le  douaire  de 
Marie  de  Lorraine,  femme  de  Jacques  V,  1, 133. 

DuNKELD  (George,  évoque  de),  I,  106. 

Dunkerque  (la  ville  de),  en  Flandre,  II,  564 
n.  1,  592,  593;  III,  176,  180,  518. 

Di'NN ,  l'un  des  complices  de  Babington ,  est 
exécuté ,  III ,  482  n.  1 . 

DtPLESSis  (le  sieur),  Duplesseys  ;  sa  lettre  au 
chancelier  sur  les  dépenses  faites  pendant  le 
séjour  de  Jacques  V  en  France  (2  avril  1537), 
I,  125. 

DrpLESsis.  Voy.  Mornai,  seigneur  du  Plessis. 

Durham  (ville  de) ,  capitale  du  comté  de  Dur- 
ham,  III,  739,  742. 

Durham  (l'évéché  de) ,  l'un  des  plus  riches  et 
des  plus  étendus  de  l'Angleterre.  Instances  du 
duc  de  Guise  pour  qu'il  soit  conféré  au  docteur 
Allen  (1583),  III,  367,  370.  —  Forces  du  parti 
catholique  dans  cet  évôché  (1582),  297,  301 
ihid.  n.  1  ;  (1586),  445,  447.— Le  futur  évéque 
de  Durham.  Voy.  Allen. 

Du  Ruisseau  (le  sieur).  Voy.  Ruisseau. 

DuvAL  (le  ntfmméj ,  agent  des  protestants  en 
Angleterre  (1568),  II,  212,  213,  215,  222,  224. 

Du  Verger  (le  chancelier].  Voy.  Verger  (du). 

Dynthon,  I,  595,  probablement  Haddington. 

DYTHMARciiE(Fredericusdux).  Voy.  Frédéric, 
duc  de  Holslein. 


Écossais  (les),  Scoti,  restent  fidèles  à  la 
France  malgré  le  désastre  de  Pavie  (1 525) ,  I , 
50  et  suiv.,  54  et  suiv.,  59.  — Prennent  part 
aux  opérations  de  la  guerre  dirigée  par  d'Éssé 
contrôles  Anglais,  (1548),  187,  189,  190,  196 
et  suiv.  —  Rixe  sérieuse  entre  eux  et  les  Fran- 
çais dans  les  rues  d'Edimbourg  (7  octobre), 
199  et  suiv.  —  En  querelle  avec  les  Anglais  au 
sujet  des  frontières  (1550),  207  et  suiv.  —  Con- 
cluent une  trêve  avec  les  Anglais  (1557-58), 
i85  et  suiv.  —  Lettres  de  grande  naturalisation 
(jui  leur  sont  accordées  par  Henri  II ,  à  l'occa- 
sion du  mariage  de  Marie  Stuarl  avec  le  Dau- 
[)hin  (juin  1558),  303  et  suiv.;  enregistrées  au 
Parlement  de  Paris  le  8  juillet,  306.  —  Ingrats 
envers  la  France  (1559),  355.  —  Exposé  de 
leurs  griefs  contre  la  France,  414  et  suiv.,  449 
et  suiv.  —  Hostiles  à  l'évèque  de  Valence  chargé 
de  traiter  avec  eux  (mai  1560) ,  541  et  suiv.  — 
Unis  aux  Anglais  pour  assiéger  Leith ,  547.  — 
Inquiétudes  que  leur  cause  le  mariage  projeté 
entre  Elisabeth  et  Charles  IX  (juin  1565),  II, 
46,  47.  — Liberté  de  conscience  qui  leur  est 
offerte  par  Marie  Stuart  en  leur  demandant  ré- 


ciprocité pour  elle-même  (août  1565),  62,  63. 
—  Proclamation  qui  leur  est  adressée  par  Marie 
Stuart  et  Darniey,  et  dans  laquelle  toute  liberté 
de  conscience  leur  est  garantie  (1 5  septembre], 
66.  —  Accusés  par  Vérac  d'être  capables  ae 
trahir  jusqu'à  leur  père  pour  an  écu  (1571), 
284,  290.  —  Offrent  à  la  Reine  d'Angleterre 
autant  de  gens  de  guerre  qu'elle  voudrait  en 
payer  (1578),  381 ,  382.  —  Passent  en  grand 
nombre  en  Irlande  pour  soutenir  les  Irlandais 
révoltés  (1584),  676,  677,  678,  681.— Origine 
espagnole  qui  leur  est  attribuée,  III,  417,  418. 

Écossais  (Rebelles),  hostiles  à  la  France,  sou- 
tenus ouvertement  ou  sous  main  par  l'Angle- 
terre (1556),  I,  267,  277;  —  (1559),  331,  334, 
337,  340,  341,  349  et  suiv.,  351,  353,  357, 
360,  368,  371  et  suiv.,  377,  378,  381,  396, 
399,  404,  405,  408,  429  et  suiv.,  467,  471, 
477,  509,  510;  —  (1560),  547,  548,  559, 
600;  —  (1565),  H,  68  et  suiv.,  91,  92  ;  — 
(1584),  654,  661  et  suiv. 

Écossais  (commissaires),  chargés  de  régler 
les  déprédations  des  frontières  (1550),  I,  215; 
(1557),  267. 

Écossais  (marchands),  réclament  contre  l'aug- 
mentation des  droits  perçus  en  France  sur  leurs 
marchandises  (1524),  I,  85.  —  Servaient  d'es- 
pions à  Murray  (1568),  H,  231.  —  Sont  pillés 
en  Bretagne,  391 ,  393.  — Mesures  prises  contre 
eux  par  Charles  IX  (1570) ,  UI ,  91 . 

Écossais  (soldats),  à  la  solde  des  États  géné- 
raux des  Pays-Bas  (1580),  UI,  256,  257. 

Écossaise  (garde)  en  France.  Demande  adres- 
sée à  François  I*"^  pour  qu'il  envoie  en  Ecosse 
un  détachement  de  cette  garde  (1520) ,  1 ,  19. — 
Lettres  de  naturalité  et  privilèges  accordés  aux 
archers  de  la  garde  écossaise  (  novembre  1547), 
1 81  et  suiv.  —  Réorganisée  et  mise  sous  les  or- 
dres de  M.  d'Aubigny,  porte  ombrage  à  Elisabeth 
(1565),  n,  64,  65.  —  Archers  de  celte  garde 
accusés  par  Marie  Stuart  de  servir  d'espions  à 
Murray  (1568),  231.  —  Renseignements  sur  son 
organisation ,  644  à  647.  —  Demande  adressée 
par  Jacques  VI  à  Henri  III  pour  qu'il  consente 
a  la  lui  prêter  pour  deux  ou  trois  ans  (1584), 
652.  —  Capitaines  de  la  garde  écossaise  nom- 
més dans  ce  Recueil.  Voy.  Arran  (J.  Hamilton, 
UI"  comte  d');  Aubigny  (Jean  d'). 

Écossaise  (noblesse)  ou  seigneurs  d'Ecosse, 
protestent  de  leur  dévouement  pour  la  Franco 
(1517),  1 ,  6 ,  7.  —  Otages  donnes  pour  les  pri- 
sonniers faits  sur  eux  à  la  journéede  Soiway-Moss, 
211.  —  Pressent  Henri  II  de  conclure  le  mariage 
du  Dauphin  avec  Marie  Stuarl  (  1 556-57) ,  279 , 
283.  —  Convoqués  au  20  mai  1565  pour  déli- 
bérer sur  l'opportunité  du  mariage  de  Marie 
Stuart  avec  Darniey ,  II ,  48 ,  49.  —  Refusent  de 
revenir  à  la  cour  après  le  mariage  de  la  Reine 
avec  Bolhwell  (mai  1567),  154  et  suiv.  —  En 
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lutte  contre  Marie  Stuart  et  Bothwell,  458  et 
suiv.,  III,  32.  —  Conduite  que  M.  de  Lignerolles 
devra  suivre  auprès  d'eux  pour  maintenir  l'an- 
cienne alliance  française,  II,  187.  —  Articles 
accordés  entre  eux  et  le  Régent  (22  août),  190, 

—  Liste  de  ceux  qui  ont  assisté  au  couronne- 
ment de  Jacques  VI ,  1 97.  —  Divisés  et  en  que- 
relle (1571-72),  284  ,  313  et  suiv.  —Concluent 
un  accord  à  Perth  le  23  février  1573,  317.  — 
Libelle  qui  leur  est  adressé  contre  les  Hamil- 
tons  (1 574) ,  327.  —  Liste  de  ceux  auxquels  le 
Roi  écrit  par  M.  de  Mondreville  (1578),  380.— 
Accord  qu'ils  concluent  sous  l'influence  d'Elisa- 
beth, 385,  389,  391 .  — Accueillent  fort  mal 
Nau  envoyé  de  Marie  Stuart  (juillet  1 579) ,  397. 

—  Ceux  d'entre  eux  qui  se  réfugient  en  France 
y  sont  bien  reçus,  401.  —  Ennemis  du  comte 
de  Lennox ,  sont  appuyés  par  Elisabeth  (1 582) , 
495 ,  497.  —  Convoqués  pour  le  20  ou  le  25  sep- 
tembre, 504,  505.  —  Mémoire  sur  la  noblesse 
d'Ecosse  (1586),  III,  524.  —  Se  montre  toute 
disposée ,  sauf  le  comte  de  Marr,  à  prendre  les 
armes  contre  l'Angleterre  à  la  nouvelle  de  l'exé- 
cution de  Marie  Stuart  (1 587) ,  567.  —  Divisée 
en  deux  factions  dirigées  l'une  par  la  Reine, 
l'autre  par  le  comte  de  Marr  (1 603) ,  707,  709. 

—  Mécontente  de  la  conduite  de  Jacques  VI 
après  son  avènement  au  trône  d'Angleterre,  711. 

Ecosse,  Scotia.  Assurance  donnée  par  Fran- 
çois I"^  que  l'Ecosse  sera  comprise  dans  le  traité 
qu'il  va  conclure  avec  Henri,  VIII  (151.5),  1,15. 

—  Traité  de  Rouen  entre  l'Ecosse  et  la  France 
(26  août  1517),  39  et  suiv.  en  n.  —  Bref  de 
Léon  X ,  confirmatif  des  privilèges  des  rois  et 
du  royaume  d'Ecosse  (5  mars  1518),  15.  — 
L'Ecosse  déchirée  par  les  plus  graves  dissen- 
sions (1520),  17  n.  1.  —  Propositions  de  paix 
entre  l'Ecosse  et  l'Angleterre,  17  et  suiv.  — 
Déclaration  de  Henri  VIII  au  sujet  de  l'Ecosse 
(1 3  janvier  1 521  ) ,  24  et  suiv.  —  En  guerre  avec 
l'Angleterre  (1522),  28.  —  Projet  d'une  ligue 
avec  le  Danemark ,  les  villes  Hanséatiques  et  la 
France,  contre  Henri  VIII,  31  et  suiv.  Voy. 
Albany.  —  Guerres  civiles  en  Ecosse  pendant 
la  minorité  de  Jacques  V  (1527) ,  78  et  suiv.  — 
Trêve  conclue  avec  l'Angleterre  (octobre  1537), 
;I26.  —  Traité  d'alliance  offensive  et  défensive 
avec  la  France  (1 5  décembre  1 543) ,  1 38  et  suiv. 

—  Est  envahie  par  le  duc  de  Somerset  (  sep- 
tembre 1547),  143  et  suiv.  —  Expédition  de 
d'Essé  en  Ecosse  pour  en  chasser  les  Anglais 
(1548)  :  documents  espagnols,  185  et  suiv.;  do- 
cuments français,  659  à 723.  — Conduite  odieuse 
des  soldats  français  qui  ruinent  le  pays,  703. — 
Impôts  levés  en  France  pour  subvenir  à  la  dé- 
fense de  l'Ecosse  (31  décembre  1549),  205.  — 
Traité  de  Binch  entre  l'Ecosse  et  Charles-Qumt 
(15  décembre  1550),  237,  239  et  suiv.— Déclara- 
tion du  Parlement  de  Paris  sur  le  gouvernement 
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et  l'administration  de  l'Ecosse  pendant  la  mino- 
rité de  Marie  Stuart  (1552),  261  et  suiv.  — 
Troubles  religieux  en  Ecosse  (1559),  310  et 
suiv.;  apaisés,  331;  se   renouvellent,   334, 

353.  —  Gouvernée  par  quatre  régents,  353, 

354.  —  Couronne  d  Ecosse  offerte  à  Elisabeth 
(20  décembre  1559),  381.  Voy.  Lethington.  — 
Terres  de  l'Église  en  Ecosse  ravagées  par  les 
Anglais  et  les  Protestants  écossais,  (1560),  547. 

—  Traité  d'Edimbourg  (6  juillet  1560);  docu- 
ments relatifs  à  ce  traité,  571  et  suiv.,  610  et 
suiv.,  623  et  suiv.  —  Trouble  apporté  à  la  tran- 
quillité de  l'Ecosse  par  le  retour  de  Marie  Stuart 
(1561),  II,  12.  —  Mission  de  Castelnau  en 
Ecosse  pour  y  rétablir  la  paix  (septembre  et  oc- 
tobre 1 565) ,  96  et  suiv.  —  Incursions  du  gou- 
verneur de  Berwick  en  Ecosse  (1 565-66)  ,111. 

—  Facilité  du  divorce  dans  ce  pays ,  1 57.  — 
État  déplorable  des  affaires  (1567),  182.  — 
Troubles  fomentés  par  Murray  (1568),  241,  242. 

—  Seconde  mission  de  Castelnau  en  Ecosse 
(1570),  III,  79.  —  Nouvelle  forme  de  gouver- 
nement adopté  pour  l'Ecosse,  80.  — Entre  dans 
la  confédération  conclue  à  Spire  contre  les  fau- 
teurs delà  Saint-Barthélémy  (15  octobre  1573), 
1 45  et  suiv.  —  Son  état  paisible  sous  le  gou- 
vernement de  Morton  (1576),  II,  353,  354.  — 
Plan  proposé  par  le  duc  de  Guise  pour  attaquer 
l'Angleterre  par  l'Ecosse  (^13  avril  1578),  III, 
175  et  suiv.  —  Itinéraire  à  suivre  et  conduite  à 
tenir  par  la  personne  qui  serait  envoyée  en 
Ecosse  de  la  part  du  Roi  d'Espagne,  200.  — 
Plan  proposé  par  l'évèque  de  Ross  pour  le  ré- 
tablissement du  catholicisme  en  Ecosse  (1 579) , 
216,219.—  Situation  de  l'Ecosse ,  224  et  suiv., 
231 .  —  Incursion  des  Anglais  qui  sont  vigou- 
reusement repousses,  230.  —  Intelligences  en- 
tretenues en  Ecosse  par  le  Roi  d'Espagne  (1 581), 
II ,  453 ,  458  et  suiv.  —  Nouveau  plan  pour  y 
rétablir  le  catholicisme  (1581  et  1582),  III,  262 
n.,  263  et  suiv.,  282  et  suiv.,  296  et  suiv.,  306 
et  suiv.  —  État  déplorable  des  affaires ,  II,  491. 

—  Compte  rendu  par  la  Mothe  Fénélon  de  la 
situation  de  l'Ecosse  (1583),  560  et  suiv. — 
Rétablissement  de  la  paix  dans  ce  pays,  578  et 
suiv.  —  Plan  proposé  par  le  duc  de  Guise  pour 
le  rétablissement  du  catholicisme  dans  toute  la 
Grande-Bretagne,  en  commençant  par  débar- 
quer un  corps  de  troupes  espagnoles  en  Ecosse 
(22  août),  m,  366  et  suiv.  —  Discussion  de  ce 
plan,  386,  389.  —  Nouvelle  mission  donnée  à 
Castelnau  dans  un  but  de  pacification,  II,  613. 

—  Mission  donnée  dans  le  même  but  à  M.  d'Es- 
neval  (1 585) ,  727  et  suiv.  —  Compte  rendlu  par 
ce  gentilhomme,  au  retour  de  son  ambassade,  de 
l'état  des  affaires  en  Ecosse  (septembre  1586), 
780  et  suiv.  —  Succès  des  Jésuites  dans  ce 
pays,  ni,  410.  —  Plan  proposé  par  Robert 
Bruce  pour  y  rétablir  le  catholicisme,  471,  472 

6 


kî 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


et  suiv.,  510  el  suiv.,  540,  544 ,  643.  —  Vive 
irritation  produite  en  Ecosse  par  l'exécution  de 
Marie  Sluart  (1587) ,  544,  546.  —  Intention  de 
Henri  IV  de  renouveler  les  anciens  traités  avec 
l'Ecosse  (1599),  598,  599,  601 ,  602.  —  Divi- 
sée en  deux  factions,  l'une  française  sous  le 
comte  de  Marr ,  l'autre  espagnole  sous  le  comt« 
de  Hunlly  (1601),  63î,  635.  =  Nouvelles  et  af- 
faires d'Ecosse  :  1562,  21  mai,  II,  18.  —  1565, 
24  mars.  33;  mai,  38  et  suiv.;  29  septembre, 
79,  82;  octobre,  88,  89.  —  1566,  mai,  112  et 
suiv.  _  1571 ,  5  septembre,  291,  292;  17  dé- 
cembre, III,  125.  —  1573,  5  août,  II,  319.  — 
1577.  20  octobre,   362.  —  1578,  369,  370; 

16  mars,  III,  171;  20  mars,  172;  10  avril,  182; 
14  mai,  187;  27  juin,  189;  10  août,  191; 
26  août,  192,  197;  7  décembre,  207;  31  dé- 
cembre, 211.  —1579,  23  octobre,  239.— 1580, 
31  mai,  259.  —  1582,  28  septembre,  II,  508, 
510;  6  décembre,  III,  319,  320.— 1583,  27  juin, 
II,  527;  III,  325;  9  juillet,  352;  24  juillet,  387. 
—  1584,  27  mai,  398;  II,  629;  22  octobre, 
685.  —  1585,  29  novembre,  III,  409.  —  1587, 

17  mars,  567;  3  mai,  572. 

Ecosse  (Rois  d')  cités.  Voy.  David,  Jac- 
7» PS  /•■■,  Jacques  H  et  Jacques  III. 

Ecosse  (Rois  et  Reine)  qui  ont  régné  pendant 
le  seizième  siècle  :  du  11  juin  1488  au  9  sep- 
tembre 1513,  Jacnues  IV;  —  du  9  septembre 
1513  au  13  décembre  1 542 ,  Jacques  V  ;  —  du 
13  décembre  1542  au  18  février  1587,  Marie 
Stuarl;  —  du  24  juillet  1567,  date  de  l'abdica- 
tion de  sa  mère,  au  27  mars  1625,  Jacques  VI 
(roi  d'Écôsse  ei  d'Angleterre  à  partir  de  la  mort 
d'Elisabeth,  avril  1603). — Arbre  généalogique 
des  Rois  d'Ecosse  (ou  plutôt  des  Rois  d'Angle- 
terre), dressé  par  l'évèque  de  Ross  pour  établir 
les  droits  de  Philippe  II  à  la  succession  d'Elisa- 
beth, III,  423,  425  et  n.  1. 

Ecosse  fReinesd'),  femmes  de  rois.  Voy.  Mar- 
guerite d'Angleterre ,  femme  de  Jacques  IV. — 
Madeleine  de  France  et  Marie  de  Lorraine , 
femmes  de  Jacques  V.  —  Anne  de  Danemark, 
femme  de  Jacques  VI. 

Ecosse  (Régents  et  Régentes  d')  :  pendant  la 
minorité  de  Jacques  V,  Marguerite  d'Angleterre, 
veuve  de  JacauesIV,  et  James  Stuart  duc  d'Al- 
bany  ;  — pendant  la  minorit-'.  de  Marie  Stuart  : 
James  Hamilton  comte  d'Arran,  et  Marie  de  Lor- 
raine; —  pendant  la  minorité  de  Jacques  VI  : 
J.  Sluart  comte  de  Murray;  Mathieu  comte  de 
Lennox;  J.  Erskine  comte  de  Marr;  James  Dou- 
glas comte  de  Morton.  Voy.  ces  noms. 

Ecosse  (le frère  puîné  au  Roi  d),  Alexandre, 
duc  de  Ross,  frère  puîné  de  Jacques  V,  est  de- 
mandé par  François  I»'  pour  être  élevé  à  la  cour 
de  France  (1515),  I,  3,  5.  [Cet  enfant,  alors  au 
l>erceau ,  fus  posthume  de  Jacques  IV ,  mourut 
quelques  mois  après,  le  18  décembre  1515.] 


Ecosse  (le  prince  d'),  fils  de  Marie  Sluart. 
Voy.  Jacques  VI. 

Ecosse  (le  bâtard  d'),  fils  naturel  de  Jac- 
ques V  el  de  Marguerite  Erskine.  Voy.  Murray. 

Ecosse  (Chancelier  d').  Voy.  Argyll,  Atholï, 
Huntly ,  Jacques,  archevêaue  de  Glasgow.  — 
Vice -chancelier.  Voy.  Rubbay.  — Connétable. 
Voy.  Errol.  —  Légat.  Voy.  André ,  archevêque 
de  Saint- André.  —  Protecteur  des  affaires  en 
cour  de  Rome.  Voy.  Ancône  (cardinal  d'). 

Ecosse  (Ambassadeurs  d')  ou  en  Ecosse. 
Voy.  Ambassadeurs. 

Ecosse  (Armoiries  d'J,  écarlelées  par  Marie 
Stuarl  avec  celles  de  France,  d'Angleterre  et 
d'Irlande,  au  grand  déplaisir  d'Elisabeth,  I,  403, 
431 ,  521 .  —  Entourées  d'une  ceinture  de  fleurs 
de  lis  en  signe  d'union  avec  la  F'rance,  II,  747. 

Ecosse  (Catholiques  et  Protestants  d').  Voy. 
Catholiques  et  Protestants. 

Ecosse  (États  ou  Parlement  d')  dirigent  des 
poursuites  contre  les  raeurlriera  de  l'ambassa- 
deur la  Bastie  (1517),  I,  6,  8,  12.— Autorisent 
le  duc  d'Albany  à  conclure  avec  la  France  le 
traité  de  Rouen  (26  août  151 7),  39  et  suiv.  en  n. 
—  Prennent  des  mesures  pour  assurer  la  sécu- 
rité de  Jacques  V,  mineur  (1520),  19,  20.— 
Sollicitent  l'appui  de  la  France  contre  l'Angle- 
terre (1522),  28.  — Prorogés  au  12  mai,  31.— 
Message  qui  leur  est  adressé  par  François  I*''' 
(13  août),  38.  —  Lettre  que  ce  prince  leur  écrit 
pour  leur  annoncer  de  prochains  secours  (30  mai 
1523),  47.  —  Instructions  qu'ils  donnent  à  Pa- 
trick Humes,  envoyé  par  eux  en  France  après 
la  bataille  de  Pavie  (1525),  50,  51,  52.  —  Ré- 
ponse qui  leur  est  faite  par  la  Régente  de 
France,  54.  —  Instructions  de  M.  de  Sagnes, 
envoyé  vers  eux  par  François  r"",  59.  —  Traité 
qu'ils  concluent  avec  la  France  au  nom  de  Ma- 
rie Stuart  enfant  (15  décembre  1543),  137.  — 
Leur  prochaine  réunion  (juin  1548),  672. — 
Convoqués  au  camp  devant  Haddinglon  pour 
tout  remettre  entre  les  mains  du  Roi  de  France 
(6  juillet),  680;  et  pour  s'occuper  du  mariage 
de  leur  jeune  Reine  avec  le  Dauphin  fils  do 
Henri  II,  681. — Décident  le  mariage  (20  juillet), 
685. — Résumé  des  résolutions  prises  dans  l'as- 
semblée tenue  à  Stirling  au  commencement  de 
1557,  279,  282. —Envoient  des  députés  pour 
prêter  serment  de  fidélité  au  Roi-Dauphin  (1558), 
303  ;  et  l'autorisent  à  prendre  le  litre  de  roi 
d'Ecosse,  II,  73.  —  Leur  convocation  est  de- 
mandée par  la  Régente  (1560),  I,  572,  589.  — 
Avaient  accordé  au  Roi  de  France  Dunbar  comme 
place  de  sûreté ,  590,  591 .  —  Etaient  juges  des 
différends  qui  pouvaient  s'élever  entre  les  Rois 
d'Ecosse  et  leurs  sujets,  593.  —  Mission  donnée 
par  eux  au  lord  de  Saint-John  pour  faire  ratifier 

Ear  François  II  et  Marie  Stuarl  le  traité  d'Édim- 
ourg  et  régler  l'administration  du  royaume  (août 
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1560),  610,  613,  614,  615. —S'étaient  réunis 
en  parlement  le  \^^  août  et  s'étaient  occupés 
surtout  des  affaires  de  religion,  61 0  n.  1 ,  61 1  n. 
—  Objections  faites  par  le  Roi  aux  demandes 
présentées  en  leur  nom  par  le  lord  de  Saint- 
John,  623  à  626.  — Lettre  que  le  Roi  leur  écrit 
(16  novembre),  638.— Message  que  Marie  Stuart 
leur  adresse  pour  leur  annoncer  la  mort  de 
François  II  et  leur  demander  le  renouvellement 
des  anciens  traités  avec  la  France  (1 2  janvier 
1560-61),  640  n.  1 .  — Instructions  de  l'abbé  de 
risle,  envoyé  par  Charles  IX  vers  les  États  d'E- 
cosse, 641. — Envoient  deux  députés  à  Marie 
Stuart  pour  la  presser  de  revenir  en  Ecosse 
(1561),  II,  5  n.  2.  —  Leur  prochaine  convoca- 
tion pour  délibérer  sur  les  demandes  faites  par 
les  Protestants  (1565),  62,  64,  66,  67.— Re- 
poussent la  proposition  qui  leur  est  faite  de 
conférer  à  Darnley  la  couronne  matrimoniale 
(mars  1565-66),  112,  113.  — Sont  appelés  à 
statuer  sur  l'abdication  de  Marie  Stuart  et  l'éta- 
blissement en  Ecosse  de  la  religion  réformée 
(1567),  190,  192. —  Reconnaissent  Murray 
comme  régent  (22  août) ,  191  n.  1.  —  Convo- 
qués de  nouveau  pour  se  prononcer  sur  la  vali- 
dité de  l'abdication,  se  livrent  à  de  vives  dis- 
cussions à  ce  sujet  (1568),  242,  247. — Envoi 
par  Murray  à  Elisabeth  ae  la  copie  des  actes 
par  lesquels  ils  ont  condamné  la  Reine  à  une 
prison  perpétuelle,  931.  —  Déclarent  Bolhwell 
traître  et  meurtrier,  942. — Dans  le  projet  d'ac- 
cord pour  le  rétablissement  de  Marie  Stuart, 
tous  les  actes  des  Etats,  depuis  le  15  juin  1567, 
devaient  être  confirmés  et  avoir  leur  effet  jus- 
qu'au prochain  Parlement  (1570),  278,  283.— 
Sont  convoqués  pour  le  mois  de  mars  1578,  III, 
211.— Prorogés  (1579),  II,  394,  395.— Convo- 
qués au  24  octobre  à  Edimbourg  pour  y  pro- 
clamer la  majorité  de  Jacques  VI,  407,  413; 
III,  239.  —  Rassemblés  à  Edimbourg,  le  4  mai 
1580,  justifient  et  approuvent  tout  ce  qu'a  fait 
le  comte  de  Morton,  259.  —  Supplique  qui  leur 
est  présentée  (15  juin  1581)  pour  que  l'abdica- 
tion de  Marie  Stuart  soit  considérée  comme 
non  avenue,  et  arrêt  rendu  en  conséquence,  II, 
464  à  470.  [Pièces  supposées  ou  qui  ne  peu- 
vent être  regardées  que  comme  des  projets, 
464  n.  1|.  —  Sont  convoqués  pour  le  15  sep- 
tembre 1582,  498,  500;  dans  le  but  d'exercer 
des  poursuites  contre  le  duc  de  Lennox ,  502 , 
503;  qui  s'offre  à  comparaître  devant  eux,  511, 
51 3. —  Lettres  de  rémission  qu'ils  accordent  aux 
comtes  de  Gowrie,  Marr  et  Glencairn  (1 9  octo- 
bre), 514  à  519. —  Se  réunissent  en  novembre 
à  Edimbourg  pour  travailler  à  la  pacification  de 
l'Ecosse ,  556 ,  557.  —  Sont  convoqués  pour  la 
fin  de  décembre,  III,  317,  318.  —  Convoqués 
extraordinairement  le  29  juillet  1585,  autorisent 
le  Roi  à  conclure  un  traité  d'alliance  avec  la 
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Reine  d'Angleterre,  II,  728  n.  —  Se  réunissent 
à  Linlithgow  le  1"  décembre,  783.  —  Sont 
convoqués  pour  le  l*""  juin  1587,  924,  925. 

Ecosse  (Conseil  d')  prend  des  mesures  rela- 
tivement au  siège  de  Haddington(1548),  I,  665. 

—  Efforts  de  la  Régente  pour  lui  faire  attribuer 
des  pouvoirs  législatifs  et  judiciaires  (1 559),  41 4, 
420.  —  Se  plaint  vivement  des  excès  commis  par 
les  Français  en  Ecosse  (1560),  581.  —  Est  ap- 
pelé à  décider  sur  l'emploi  des  dîmes,  611  n.  — 
Réclame  contre  la  protection  accordée  au  sieur  de 
Temple  par  M.  de  Sarlaboz ,  capitaine  du  châ- 
teau de  Dunbar,  617,  618,  619.  —  Demande  à 
la  Reine  l'arrestation  d'un  légat  envoyé  par  le 
Pape  en  Ecosse  (1562),  II ,  30.  —  Est  appelé  à 
juger  Châtelard  (1563),  III,  3,  4.  —  Engage 
Marie  Stuart  à  refuser  la  main  du  comte-dau- 
phin d'Auvergne  (1564-65,  janvier),  II,  31.  — 
Est  d'avis  d'accorder  aux  Écossais  toute  liberté 
de  conscience  (1565),  67.  —  Réuni  à  Jedburgh 
en  cour  de  justice,  III,  23  n.  1.  —  Lettre  qu'il 
adresse  à  Catherine  de  Médicis  sur  l'étrange 
conduite  de  Darnley  à  l'égard  de  la  Reine 
(8  octobre  1566),  II,  139  à  146.  —  Convoqué 
par  Jlarie  Stuart  pour  entendre  les  prétendus 
griefs  de  Darnley,  147,  149.  —  Accepte  l'abdi- 
cation de  Marie  Stuart  qui  transporte  la  cou- 
ronne à  son  fils  (22  août  1567),  190  et  suiv.  — 
Approuve  la  résolution  prise  par  la  Reine  de 
chercher  un  refuge  en  Angleterre  (1568),  242, 
250.  —  Composé  de  douze  membres,  au  nom- 
bre desquels  était  le  comte  de  Lennox  (1570), 
281 ,  282.  —  Refuse  d'accueillir  Morton  autre- 
ment que  comme  simple  conseiller  (1578),  III, 
172.  —  Mention  des  lettres  qu'Arrisson  a  été 
chargé  de  lui  présenter  de  la  part  du  Roi  d'Es- 
pagne, 173,  174.  — Reste,  avec  le  Roi,  maître 
de  l'autorité,  à  l'exclusion  de  Morton,  182.  — 
Renseignements  donnés  par  l'archevêque  de 
Glasgow  sur  la  manière  dont  il  est  composé. 
183,  184.  —  Convoqué  à  Stirhng  par  ceux  qui 
s'étaient  emparés  de  la  personne  du  Roi,  refuse 
de  s'y  rendre,  191,  192,  194.  —  S'oppose  à  ce 
que  Nau,  envoyé  de  Marie  Stuart,  soit  admis 
en  présence  du  Roi  (1579),  II,  397,  399,  402, 
403.  —  Plaintes  qui  lui  sont  adressées  par  Eli- 
sabeth contre  une  invasion  des  Écossais,  III, 
230.  — Entend  les  accusations  portées  contre  le 
comte  de  Morton  (1580),  254,  255.  —  Approuve 
l'arrestation  de  ce  seigneur  (1581),  II,  432  à 
435.  —  Approuve  la  profession  de  foi  faite  et 
publiée  par  Jacques  VI  (20  janvier),  436,  440. 

—  Approuve  les  lettres  de  rémission  accordées 
aux  comtes  de  Gowrie,  Marr  et  Glencairn 
(19  octobre  1582),  514.  — Est  sujet  à  de  fré- 
quentes mutations ,  515,  516,  517,  519.  —Sa 
composition  en  1583,  III,  355,  357.  —Exposé 
qui  lui  est  fait  par  la  Mothe  Fénélon  au  nom  du 
Roi  de  France,  II,  537  et  suiv.,  546  et  suiv. 
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—  Est  privé ,  par  décision  du  Parlement  tenu 
à  Linlilhgow,  du  droit  de  contre-signer  les  me- 
sures prises  par  le  Roi  ytour  l'expédition  des 
affaires  (1"  décembre  1585),  780,  783.— Cer- 
tains seigneurs  d'Ecosse  en  étaient  membres- 
nés  et  héréditaires,  259. 

Edimbourg  (comté  d'),  ravagé  par  lord  Grey 
(1548),  I,  198. 

Edimbourg  (ville  d'),  Edinburgh,  Edenbo- 
rough,  Enbruch,  Edenbrogche,  Edinburgum 
Lislebourg,l,l,  11,  13,  35,165,  176,193,201 
231,  271,  275,  319,  324,  332,  341,  345,  347 
364,  374,  404,  406,  572,  606,  619,  661,  663 
669,  673,  676,  681,  683,  687,  688,  692,  708 
715;  II,  18,  25,  82,  86,  91,  93,  96,  137,  139 
147,  148,  159,  163,  181,  202,  261,  272,286 
287,  296,  374  n.,  497,  499,  501 ,  504,  506,  655 
111,77,  »6id.  n.  1,136,  141,192,193,  226,  311 
312,  354,  415,  4J7,  473,  478,  726,  727,  732 
733,  736.— Parlement  tenu  à  Edimbourg  (11  dé- 
cembre 1543),  I,  138;  indiqué  pour  être  tenu 
en  juin  1548,  672.  —  Sanglante  querelle  sur- 
venue dans  celte  ville  entre  les  haoitants  et  les 
troupes  françaises  (7  octobre  1548)),  196,  197, 
199,  200.  —Prédications  de  Knox  (1559),  318, 
320,  325.  —  Desseins  des  Protestants  sur  cette 
ville,  321 .  —  La  Régente  se  décide  à  faire  mar- 
cher ses  troupes  sur  Edimbourg,  325,  326.  — 
Capitulation  de  la  ville ,  qui  est  évacuée  par  la 
Congrégation  (24  juillet),  327,  328,  329,  331, 
339,  377. — Arrivée  dans  cette  ville  de  M.  de  la 
Brosse  et  de  l'évèque  d'Amiens,  350.  —  Est  au 
pouvoir  des  Protestants  (1560),  563.  —  Confé- 
rences tenues  dans  cette  ville ,  586.  —  Traité 
d'Edimbourg  conclu  le  6  juillet,  sous  l'influence 
d'Elisabeth,  596  n.  1,  608,  610,  611,  613,  617, 
623,  626,  630,  634,  635,  636,  741  ;  II,  6,  28, 
52,  597.  —  Outrages  faits  à  un  prêtre  catholi- 
que, 38,  40:  et  excès  commis  par  les  Protes- 
tants dans  Edimbourg  (1565),  III,  13,  14.  — 
Charge  donnée  au  comte  de  Lennox ,  père  de 
Darniey ,  de  les  réprimer ,  ibid.  —  Prise  d'ar- 
mes des  habitants  soutenus  par  le  duc  de  Châ- 
tellerault,  II,  38,  40.  —  Sédition  à  propos  de  la 
proclamation  de  Darniey  comme  roi  a'Écosse, 
62,  63.  —  Arrestation  de  dix-sept  des  princi- 
paux marchands  d'Edimbourg  pour  avoir  prêté 
de  l'argent  aux  Protestants  (septembre),  108. 
—  Exécution  à  Edimbourg  des  complices  subal- 
ternes du  meurtre  de  Riccio  (mars  1565-66), 
112,  113,  116. —  Arrivée  de  Murray  dans  cette 
ville ,  où  il  fait  son  entrée  à  la  tête  de  plus  de 
mille  chevaux,  117,  118.  —  Prise  d'armes  des 
habitants  contre  Bothwell  (1567),  158,  160, 
161.  —  Marie  Stuart  est  ramenée  prisonnière  à 
Edimbourg  et  logée  dans  la  maison  du  prévôt, 
165,  166,  168,  171 ,  178.  —  Parlements  indi- 
qués pour  être  tenus  dans  cette  ville,  le  10  avril 
1568-69,  258,  260;  le  29  septembre  1571, 


292,  313.  —  Levée  du  siège  d'Edimbourg,  at- 
taqué par  Morton  et  défendu  par  Kirkaldv  de 
Grange  (décembre),  III,  125,  126.  —  Mar- 
chands rançonnés  par  les  nobles  aux  environs 
de  cette  ville  (1574),  II,  343.  —  Articles  arrêtés 
à  Edimbourg  par  Morton  avec  le  comte  d'Argyll 
et  ses  adhérents  (novembre  1578),  389,  390. 
— Parlements  tenus  dans  cette  ville  le  24  octo- 
bre 1579,  407,  413;  III,  239;  le  4  mai  1580. 
259.  —  Profession  de  foi  faite  à  Edimbourg  par 
le  Roi  et  les  membres  de  son  Conseil  (20  jan- 
vier 1581),  II,  436.  —  Actes  du  Parlement 
tenu  dans  cette  ville  le  15  juin,  464.  —  Autre 
Parlement  tenu  pour  faire  ratifier  le  coup  de 
main  de  Ruthven  (1582),  III,  317,  318.  —Exil 
du  comte  d'Angus  proclamé  sur  la  place  du  Pi- 
lori, à  Edimbourg,  319,  320.  — Arrivée  dans 
cette  ville  des  ambassadeurs  d'Elisabeth ,  II, 
508.  —  Offre  de  M.  d'Aubigny,  duc  de  Lennox, 
de  se  soumettre  au  jugement  d'une  commission 
dont  feraient  partie  le  prévôt  et  cinq  bourgeois 
d'Edimbourg,  511,  513,  514.  —  Argent  prêté  à 
M.  de  Meyneville  par  des  marchands  d  Edim- 
bourg (1583),  562.  —  Jacques  VI  y  est  amené 
prisonnier  par  Ruthven  et  ses  complices ,  III , 
325. 

Edimbourg  (château  d')  ou  de  Lislebourg, 
regardé  comme  la  plus  forte  place  du  royaume, 
II,  254;  résidence  de  Jacques  V  mineur,  I,  19; 
où  il  est  assiégé  par  J.  Beatoun ,  archevêque  de 
Saint- André,  97.  —  Passe  pour  être  à  la  dispo- 
sition de  la  régente  Marie  de  Lorraine  (1559), 
369,  370.  —  Efforts  de  cette  princesse  et  des 
Français  pour  s'en  emparer,  382,  399,  414, 
426.  —  Insignes  de  la  royauté  conservés  dans 
le  château  d'Edimbourg,  423  n.  3.  —  Résidence 
de  la  Régente  (1560),  548,  571,  574,  596  n.  1. 

—  Artillerie  française  déposée  dans  le  château 
d'Edimbourg,  730.  —  Tient  pour  Marie  Stuart 
et  Bothwell  (1567),  II,  173,  et  n.  1.  —  Est 
choisi  par  les  seigneurs  d'Ecosse  pour  y  mettre 
leur  jeune  Roi  en  sûreté  (juillet),  III,  34,  35. — 
— Demande  adressée  par  Te  duc  d'Anjou  à  Marie 
Stuart  pour  qu'on  lui  livre  le  château  d'Edim- 
bourg (1571),  121,  122. — Monnaie  frappée  dans 
ce  château,  qui  est  assiégé  par  Morton  et  dé- 
fendu par  Kirkaldy  de  Grange  (1572),  II,  313, 
314,  316,  317.  — Conditions  offertes  à  la  garni- 
son (décembre),  316. —  Causes  qui  ont  amené  la 
capitulation  (5  août  1 573)  :  défaut  de  vivres,  em- 
poisonnement d'une_partie  de  la  garnison,  etc., 
319,  320,  321.  —  Est  hvré  aux  Anglais ,  386. 

—  Morton  emprisonné  au  château  d'Edimbourg 
(1581),  432,  433.— Le  duc  de  Lennox  cherche 
un  asile  dans  ce  château  (1 582),  31 1  ;  où  il  est 
reçu  par  le  gouverneur  Alexandre  Erskine,  499. 

ÉoiMBOUHG  (gouverneur  du  château  d'). 
Voy.  Erskine  comte  de  Marr,  Kirkaldy  de  Grange 
et  Alexandre  Erskine. 
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Edimbourg  (le  maître  de  la  monnaie  d'),  Lis- 
lebourg ,  se  rend  à  Londres  pour  intriguer  au- 
près d'Elisabeth  (1559],  I,  383. 

Edington.  Voy.  Haddington. 

Edington  (le  capitaine),  arrêté  comme  com- 
plice deBothwell,  II,  168. 

Edmond  (le  père),  Etmon,  jésuite  écossais, 
obtient  en  Ecosse  de  nombreuses  conversions 
(1585),  m,  407,  408. 

Edmond  (  le  sieur  ) ,  gentilhomme  de  la  cour 
d'Elisabeth,  HI,  608. 

Edouard  VI,  roi  d'Angleterre,  fils  de  Henri  VIII 
et  de  Jeanne  Seymour,  I,  145  n.  1,  186,  445; 
II ,  16.  —  Succède  à  son  père  sous  la  tutelle  du 
duc  de  Somerset,  son  oncle  maternel  (1547), 
802.  —  Article  du  testament  de  Henri  VIII  qui 
l'appelait  à  régner  immédiatement  après  lui,  352. 
—  Mariage  qui  avait  été  arrêté  par  Henri  VIII 
entre  lui  et  Marie  Stuart,  I,  144;  II,  27.  — 
Expédition  entreprise  en  son  nom  contre  l'Ecosse 
par  le  duc  de  Somerset,  I,  143,  144  n.  1  et 
suiv. —  Établit  le  protestantisme  en  Angleterre, 
311  n.  1  ;  II,  802.  —  Permet  à  sa  sœur  Marie 
l'exercice  du  culte  catholique,  602.  —  Traité 
conclu  à  Boulogne  entre  lui  et  le  roi  de  France 
Henri  II  (24  mai  1550),  I,  207  n.  1 .  —Envoie 
un  gentilhomme  à  Henri  II  pour  répondre  aux 
propositions  de  M.  de  Lanssac,  222.  —  Le  feu 
roi  Edouard  (mort  le  6  juillet  1553),  281,  282, 
372. 

Edouard  (1'),  navire  de  guerre  de  la  Reine 
d'Angleterre,  I,  384. 

Effestein? (le  comte  d'),  Elfesten,  Helfenstein, 
est  envoyé  par  l'empereur  Ferdinand  I*"^  comme 
ambassadeur  extraordinaire  auprès  d'Elisabeth, 
pour  négocier  le  mariage  de  cette  princesse  avec 
l'archiduc  Charles  (1559),  I,  386.  — Fait  ses 
préparatifs  de  départ  après  avoir  échoué  dans 
sa  négociation  (1560),  541,  545. 

Egincourlium ,  Azincourt.  Voy.  ce  mot. 

Eglingtoun  (le  comte  d'),  Eglington,  Hugh, 
11^  comte  d'Eghngtoun  (mort  en  juin  1585),  l'un 
des  adhérents  du  comte  de  Huntly,  se  réconcilie 
avec  le  colonel  Stuart  et  le  comte  de  Gowrie 
(1583),  II,  593. 

Eglingtoun  (le  comte  d'),  Hugh,  IV«  comte 
d'Eglingtoun ,  fils  du  précédent,  est  compté  au 
nombre  des  seigneurs  indifférents  pour  la  cause 
catholique  (1586),  IH,  524,  525. 

Egmont  (le  comte  d'),  Agamont,  Aiguemont, 
Lamoral,  comte d'Egmont,  prince  de  Gâvre,  etc., 
ambassadeur  et  général  sous  Charles-Quint  et 
Philippe  II,  est  redemandé  par  le  Roi  de  France 
comme  l'un  des  otages  du  traité  de  Cateau- 
Cambrésis  (1559-60),  I,  475.  —  Se  dispose  à 
faire  un  voyage  en  Espagne  (1565),  III,  10.  — 
Est  décapité  à  Bruxelles,  avec  le  comte  de  Horn 
(4juin1568),  H,  807. 

Elbeuf  (le  marquis  d'),  René  de  Lorraine, 


septième  fils  de  Claude  de  Lorraine  et  d'Antoi- 
nette de  Bourbon ,  marquis  d'Elbeuf  et  général 
des  galères  de  France  (mort  en  1566),  est  at- 
tendu avec  des  secours  en  Ecosse  (1559),  I, 
377 ,  380.  —  Ordre  donné  à  l'amiral  Wiuter  de 
chercher  sa  flotte  et  de  la  provoquer  au  combat, 
381,  384,  385.  —  Est  nommé  par  François  U  et 
Marie  Stuart  leur  lieutenant  général  en  Angle- 
terre, Ecosse  et  Irlande,  403,  ibid.  n.  1,  412. 

—  Forcé  de  ramener  sa  flotte  en  France ,  437, 
451,  522. —  Prépare  de  nouveaux  secours  pour 
l'Ecosse,  559,  561,  563. — Explications  données 
à  ce  sujet  à  la  Reine  d'Angleterre,  724,  730. — 
Avanies  commises  contre  lui  par  les  Anglais , 
725,  732. 

Elbeuf  (le  duc  d'),  Charles  de  Lorraine  (mort 
en  1605),  fils  du  précédent  et  de  Louise  de 
Rieux  comtesse  d'Harcourt,  grand  écuyer  et 
grand  veneur  de  France ,  duc  d'Elbeuf,  et  dé- 
signé à  tort  dans  les  correspondances  espagnoles 
sous  le  titre  de  marquis  d'Elbeuf,  est  chargé 
par  le  duc  de  Guise  de  rompre  la  bonne  intelli- 
gence du  duc  d'Alençon  avec  le  prince  de  Béarn 
et  les  Huguenots  (1580),  HI,  241,  243.— S'em- 
pare de  Rouen  (1585),  II,  710.  —  Désigné  pour 
être  gouverneur  de  la  Normandie  ,711. 

Éléonore  (la  reine),  Aliénor,  Éléonore  d'Au- 
triche, sœur  de  Charles-Quint  et  seconde  femme 
de  François  I",  I,  294. 

Elgina*  Moraviae ,  Elgin ,  chef-lieu  du  comté 
de  Murray,  III,  413. 

Elias,  courrier  de  cabinet,  I,  239. 

Elisabeth,  reine  d'Angleterre,  fille  d'E- 
douard IV,  de  la  maison  d'York ,  termine  par 
son  mariage  avec  Henri  VII ,  de  la  maison  de 
Lancastre,  la  guerre  civile  en  Angleterre  (1 8  jan- 
vier 1 486),  H,  801 . 

Elisabeth  d'Angleterre ,  fille  de  Richard  duc 
d'York,  et  de  Cécile  de  Newil,  sœur  d'E- 
douard IV,  et  mère  du  duc  de  Suffolk  révolté 
contre  Henri  VIH  (1522),  I,  31  n.  1. 

Elisabeth  ,  reine  d'Angleterre ,  fille  de 
Henri  VIII  et  de  Anne  de  Boulen ,  née  le  7  sep- 
tembre 1 533  ;  reine  le  1 7  novembre  1 558  ;  morte 
dans  sa  soixante-dixième  année,  le  3  avril  1603, 
III,  690  n.  1.  — Rétablit  la  religion  réformée 
en  Angleterre,  311  n.  1.  —  Lettre  écrite  par 
elle  à  la  Régente  d'Ecosse  (7  août  1559),  I,  334. 

—  Compte  rendu  d'une  audience  accordée  à 
M.  de  Noailles  (1"  septembre),  337.  — Favorise 
sous  main  les  rebelles  d'Ecosse,  349,  357,  359, 
360.  —  Fait  apporter  à  la  célébration  du  ser- 
vice divin  dans  la  chapelle  de  W^estminster 
certaines  modifications  qui  choquent  les  Protes- 
tants ,  364 ,  365.  —  Audience  accordée  à  M.  de 
Noailles  (9  novembre),  367.  —  Vend  au  duc 
de  Finlande  les  plombs  provenant  des  églises  et 
des  monastères  d'Angleterre ,  371 .  —  Offre  qui 
lui  est  faite  par  Lethington,  au  nom  des  re- 
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belles,  de  réunir  sur  sa  tète  les  couronnes 
d'Angleterre  et  d'Ecosse,  381,  383.  —  Avait 
été  déclarée  illéj^ilime  par  les  États  du  royaume, 
390.  —  Démarches  des  agents  de  François  II  et 
de  Marie  Sluarl  à  Rome  pour  obtenir  du  Pape 
une  semblable  déclaration,  445.  —  Réponse 
faite  en  son  nom  à  la  protestation  de  Al.  de 
Seurre  (fin  avril  <560),  436.  — Commence  les 
hostilités  en  Ecosse,  467.  —  Plaintes  de  la 
France  contre  elle,  484. — Exposé  de  ses  griefs 
contre  la  France,  517,  548  et  suiv.  —  Projet 
de  mariage  entre  elle  et  le  comte  d'Arran ,  620, 
621.  —  Réplique,  article  par  article,  à  la  pro- 
testation de  M.  de  Seurre,  725  à  733.  —  Mani- 
feste le  désir  de  voir  Marie  Stuart  et  l'engage  à 
traverser  l'Angleterre  pour  retourner  en  Ecosse 
(1561),  II,  3.  —  Auaience  accordée  à  M.  de 
Foix  (29  mars),  15.  —  Entrevue  projetée  entre 
elle  et  Marie  Stuart,  et  remise  à  un  autre  temps 
(1562).  19.  —  Appuie  les  prétentions  de  Lei- 
cester  à  la  main  de  Marie  Stuart  (1 364-65) ,  31 . 

—  Était  animée  de  sentiments  hostiles  contre 
la  Reine  d'Ecosse,  III,  13,  14.  —  Projets  de 
mariage  entre  elle  et  Charles  IX,  II,  33,  qui  sont 
bientôt  abandonnés  (1563),  III,  19.  —  Etait  en 
relation  d'amitié  avec  Catherine  de  Médicis,  21. 

—  Se  montre  irritée  du  mariage  de  Marie  Stuart 
avec  Darnley,  II,  37,  38.  —  Sentiments  diffé- 
rents que  lui  prête  don  Frances  de  Alava  à  cet 
égard,  III,  11,  12.  —  Compte  rendu  d'une  con- 
versation qu'elle  a  eue  avec  M.  de  Foix  (3  juin), 
II,  46.  —  Appuie  les  rebelles  d'Ecosse,  51.  — 
Lettre  qui  lui  est  écrite  d'Ecosse,  53.  —  Fait 
emprisonner  la  comtesse  de  Lennox ,  mère  de 
Darnley,  55.  —  Conditions  qu'elle  impose  pour 
donner  son  approbation  au  mariage  de  Marie 
Stuart  ,62.  —  Instances  faites  auprès  d'elle  par 
M.  de  Foix  pour  qu'elle  épouse  Leicester,  64  et 
suiv.  —  Audiences  accordées  par  elle  à  cet  am- 
bassadeur (18  septembre),  68;  —  16  octobre, 
91  et  suiv.  —  Sentiments  manifestés  par  elle 
en  apprenant  la  mort  de  Darnley;  ordre  qu'elle 
a  donné  de  mettre  immédiatement  en  liberté  la 
comtesse  de  Lennox,  avec  laquelle  elle  a  eu 
une  longue  conférence  (1566),  III,  24,  26,  27. 

—  Accusation  portée  contre  elle  par  l'arche- 
vêque de  Glasgow  au  sujet  de  cette  mort ,  26. 

—  Ses  intrigues  en  Ecosse  (1567),  34,  35.  — 
Argent  qu'elle  fait  répandre  dans  ce  pays,  37. — 
Lettre  écrite  par  elle  à  Throckmorton  (29  août), 
II,  195. —  Compte  rendu  d'une  audience  accor- 
dée à  M.  de  la  Forest  (1"  août  1568),  936  et 
suiv.  —  Est  rc^solue  à  prendre  parti  pour  Mur- 
ray  après  l'évasion  de  Marie  Stuart,  207.  — 
Compliments  qu'elle  adresse  à  la  Reine  sur  sa 
délivrance ,  III ,  40.  —  Achète  une  partie  des 
bijoux  envoyés  par  la  Reine  d'Ecosse  en  Angle- 
terre, II,  218.  —  Déclare  hautement  qu'elle 
veut  traiter  en  reine  et  non  en  fugitive  cette 


princesse  réfugiée  dans  ses  États,  219,  222.  — 
Mauvais  traitements  qu'elle  lui  fait  subir,  III, 
47.  —  Compte  rendu  des  audiences  accordées 
par  elle  à  lord  Herries,  envoyé  de  Marie  Stuart 
(17  juin),  II,  226  et  suiv.;  "à  don  Guzman  de 
Silva  (3  juillet),  III,  49.— Griefs  de  Philippe  II 
contre  elle,  70.  —  Refuse  au  comte  de  Lennox 
l'autorisation  de  se  retirer  en  Ecosse,  II,  255. 
—  Lettre  écrite  par  elle  à  Marie  Stuart  (25  mai 
1569),  262  et  suiv. — Est  déclarée  schismatique 
et  déchue  de  la  couronne  par  un  bref  du  pape 
Pie  V,  lequel  avait  été  obtenu  par  les  intrigues 
du  cardinal  de  Lorraine  et  à  l'insu  du  Roi  d'Es- 
pagne (25  février  1570),  III,  83.  —  Lettre 
écrite  par  elle  à  Catherine  de  Médicis  (17  sep- 
tembre), II,  273.  —  Offres  qu'elle  fait  à  la 
nouvelle  reine  d'Espagne,  Anne -Marie,  pour 
faciliter  son  voyage ,  III ,  88.  —  Plan  de  la  con- 
spiration organisée  contre  elle  par  le  duc  de  Nor- 
folk et  exposé  au  duc  d'Albe  par  Ridolfi  (1571], 
100  et  suiv.  —  Projets  de  mariage  entre  elle 
et  le  duc  d'Anjou,  115  et  suiv.  —  Propos  attri- 
bué à  ce  prince  qui  l'aurait  qualifiée  de  la  ma- 
nière la  plus  injurieuse,  ibid. — Refuse  de  sup- 
primer le  libelle  diffamatoire  publié  par  Buchanan 
contre  Marie  Stuart,  128,  129.  —  Griefs  arti- 
culés par  elle  contre  la  Reine  d'Ecosse  (1572), 
133.  — Arrestations  d'émissaires  qui  auraient 
été  envoyés  par  le  duc  d'Albe  pour  l'empoison- 
ner, 1 35. — Prend  part  à  la  ligue  de  Spire  (1 573), 
1 46 ,  1 52.  —  Inquiétudes  que  lui  causent  les 
affaires  d'Irlande  (1574),  155.  —  Projette  un 
voyage  dans  l'intention  d'aller  visiter  la  Reine 
d'Ecosse  (1575),  159.  —  Manifeste  la  résolu- 
tion de  s'en  tenir  strictement  au  testament  de 
Henri  VIII  pour  régler  la  succession  d'Angle- 
terre (1576),  II,  349,  330,  352.  —Conférence 
Su'elle  a  eue  à  ce  sujet  avec  les  deux  prési- 
ents  du  Parlement,  353.  —  Mesures  sévères 
qu'elle  se  propose  de  prendre  contre  les  Catho- 
liques (1577),  364.  —  Cherche  à  pacifier  l'E- 
cosse (1578),  383,  385,  389.  —  Griefs  énu- 
mérés  contre  elle  par  le  duc  de  Guise  et  plan 
proposé  pour  la  delrôner,  III,  175  et  suiv.  — 
Vive  indignation  qu'elle  témoigne  contre  Marie 
Stuart  au  sujet  de  lettres  écrites  par  cette  prin- 
cesse au  Roi  d'Espagne  et  interceptées,  1 87.  — 
Elle  tombe  gravement  malade,  185,  187. — 
Nature  de  sa  maladie ,  208 ,  209.  —  Projet  de 
mariage  entre  elle  et  le  duc  d'Alençon ,  1 ,  416, 
419,  420,  431,  436,  462;  II,  403,  406;  III, 
203,  205,  276;  regardé  comme  tout  à  fait  sé- 
rieux, 226,  227,  229,  306.  —  Vives  appréhen- 
sions manifestées  à  ce  sujet  par  l'ambassadeur 
d'Ecosse  ,  ibid.  —  Accueille  avec  une  grande 
bienveillance  lord  Claude  Hamilton ,  réfugié  en 
Angleterre  (1579),  239,  240.  —  Compte  rendu 
d'une  audience  accordée  à  Caslelnau  (7  dé- 
cembre) ,  II ,  409  et  suiv.  —  Se  montre  hostile 
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au  comte  de  Lennox  (1581),  436  n.  2.  Voy.  Au- 
higny. — Cherche  à  soutenir  et  à  sauver  le  comte 
de  Morton,  441,  442,  443,  444;  III,  265  n.  1.— 
S'efforce  de  susciter  des  troubles  en  Ecosse,  270, 
272. — Ses  doléances  au  sujet  de  la  mort  de  Mor- 
ton ,  II,  471 .  —  Craintes  que  lui  inspirent  les 
projets  ambitieux  qu'elle  attribue  au  jeune  Roi 
d'Ecosse  (1582),  479,  480.  —  Accueille  avec 
bienveillance  les  réclamations  de  Marie  Stuart , 
III,  283  ,  287.  —  Ses  bonnes  dispositions  en  fa- 
veur de  la  France  et  pour  la  pacification  de  l'É- 
cosse,  II,  502,  — Assiste  le  duc  d'Alençon  dans 
son  entreprise  sur  la  Flandre,  III,  294.— Suscite 
des  persécutions  au  comte  de  Lennox,  312.  — 
Lettre  qui  lui  est  écrite  par  Henri  III  en  faveur 
de  Marie  Stuart  (novembre),  II,  528.  —  Bruit 
d'un  projet  de  mariage  entre  elle  et  le  prince 
d'Ecosse  (1583),  529,  530.  —Projet  d'assassi- 
nat formé  contre  elle,  III,  332  et  n.  1.  — 
Compte  rendu  d'une  conférence  avec  Castelnau 
(31  mai),  II,  583  et  suiv.  —  Conditions  d'ar- 
rangement proposées  en  son  nom  à  Marie  Stuart 
par  le  comte  de  Shrewsbury  et  sir  Walter 
Mildmay  (juin  et  juillet) ,  596  et  suiv.  —  Pro- 
positions qui  lui  sont  faites  par  M.  de  Ségur  de 
la  part  du  Roi  de  Navarre ,  606  et  suiv.  —  In- 
trigue pour  rétablir  son  influence  en  Ecosse, 
619,  III,  335.  — Sa  mort  par  assassinat  entrait 
dans  le  plan  proposé  par  le  duc  de  Guise ,  337 
n.  1 .  —  Instances  de  ce  seigneur  pour  faire 
renouveler  l'excommunication  prononcée  contre 
elle  par  Pie  V,  367,  368.  —  Demande  aux  États 
de  Flandre  quelques  places  fortes  comme  gage 
de  l'argent  qu'elle  leur  a  prêté ,  374 ,  375.  — 
Complot  formé  contre  elle  par  Somerville,  384. 

—  Se  montre  hostile  à  l'Ecosse  (1 584) ,  II ,  621 , 
629,  635,  637,  654.  —  Dépit  que  lui  causent 
les  succès  obtenus  contre  les  rebelles  par  Jac- 
ques VI,  661,  662.  —  Compte  rendu  d'une 
audience  accordée  à  Castelnau  (22  juillet) ,  668 
et  suiv.  —  Envoie  des  secours  aux  États  géné- 
raux des  Pays-Bas,  674,  676.  --■  Propose  à  la 
France  une  alliance  en  leur  faveur  contre  le 
Roi  d'Espagne ,  678  et  suiv.  —  Accueille  avec 
bienveillance  Gray,  ambassadeur  de  Jacques  VI, 
698 ,  699.  —  Fait  signifier  à  Mendoça  l'ordre 
de  quitter  l'Angleterre,  III,  338  n.  1,  401  n.  1. 

—  Suscite  de  nouveaux  troubles  en  Ecosse, 
399  n.  1 .  —  Adhère  à  la  ligue  protestante  pro- 
posée par  le  Roi  de  Navarre  (1585),  II,  714, 
715.  —  Avis  confidentiel  donné  par  Mendoça  à 
don  J.  de  Idiacjuez  sur  les  mesures  prises  pour 
assassiner  Elisabeth  (12  n\ai  1586,  premier 
indice  de  la  conspiration  de  Babinglon),  III, 
411. —  Démarches  d'Elisabeth  pour  conclure 
une  ligue  offensive  et  défensive  avec  l'Ecosse , 
II,  776  et  suiv.;  III,  422.  —Appréciation  de 
son  caractère  par  Châteauneuf,  II,  786,  807. 

—  Conspiration  de  Babington  pour  l'assassiner 


et  mettre  Marie  Stuart  à  sa  place  (septembre), 
780,  785  et  suiv.  —  Plan  détaillé  de  cette  con- 
spiration, III,  433,  434,  435  à  444.  —  Noms 
de  ceux  qui  devaient  exécuter  l'assassinat,  440 
n.  1 .  —  Approbation  formelle  donnée  par  Phi- 
lippe II  à  1  assassinat  proposé,  450,  452.  — 
Ordonne  le  procès  de  Marie  Stuart  et  avertit 
Jacques  VI  des  dispositions  faites  par  sa  mère 
au  profit  du  Roi  d'Espagne,  487,  490,  491.  — 
Lettre  que  lui  adresse  Châteauneuf  pour  qu'elle 
permette  à  Marie  Stuart  de  choisir  ses  défen- 
seurs et  ses  conseils  (  1 8  octobre) ,  II ,  825.  — 
Sa  réponse  à  la  députation  du  Parlement  qui 
est  venue  lui  annoncer  la  confirmation  à  l'unani- 
mité de  la  sentence  de  mort  rendue  contre  Ma- 
rie Stuart,  III,  504,  505.  —  Discours  que  lui 
adresse  M.  de  Bellièvre  en  faveur  de  la  Reine 
d'Ecosse  (28  novembre),  II,  832.  —  Réponse  à 
ce  discours,  846.  —  Compte  rendu  de  diverses 
audiences  accordées  à  M.  de  Bellièvre,  848, 
849  ,  850 ,  856 ,  857  à  861  ;  III ,  507  et  suiv.  — 
Conviction  de  Mendoça  que  son  intention  est  de 
laisser  la  vie  à  Marie  Stuart ,  mais  de  resserrer 
sa  captivité  (1587) ,  530 ,  531 .  —  Prétendu  com- 
plot formé  contre  elle  et  dans  lequel  on  cherche 
a  impliquer  Châteauneuf  et  Destrappes,  535, 
536  et  suiv.  Voy.  Stafford  et  Mauae.  —  Au- 
dience, qu'elle  accorde  aux  ambassadeurs  du 
Roi  d'Ecosse,  II,  885  et  suiv.  —  Chagrin  qu'elle 
feint  d'éprouver  en  apprenant  l'exécution  de 
Marie  Stuart,  890.  —  Violente  colère  qu'elle 
témoigne  contre  plusieurs  de  ses  conseillers  et 
notamment  contre  Davison,  ibid.,  893,  894. — 
Lettre  qui  lui  est  adressée  par  Henri  III  au  su- 
jet de  l'absurde  accusation  portée  contre  Des- 
trappes, 911.  —  Résumé  de  la  lettre  écrite  par 
elle  a  Stafford,  son  ambassadeur  en  France,  et 
dans  laquelle  elle  s'efforce  d'établir  que  l'exé- 
cution de  Marie  Stuart  a  eu  lieu  malgré  elle  et 
à  son  insu ,  III ,  540 ,  541 ,  542.  —  Opinion  de 
Henri  III  sur  le  prétendu  courroux  d'Elisabeth , 
II,  912  et  suiv.  —  Opinion  de  Philippe  II  sur 
le  même  sujet,  III,  568,  569.  — Compte  rendu 
d'une  audience  accordée  à  M.  de  Châteauneuf 
(13  mai),  II,  915. —  Ses  relations  avec  Henri  IV 
changent  complètement  la  politique  de  la  France 
vis-à-vis  de  l'Angleterre  (1599),  III,  595  n.  1. 
—  Compte  rendu  d'une  audience  accordée  à 
M.  de  Boissize  (16  août),  609.  —  Bruit  qu'elle  a 
choisi  pour  son  successeur  lord  Beauchamp,  petit- 
fils  du  comte  de  Hertford,  614.  —  Son  opmion 
sur  l'affaire  du  comte  de  Gowrie  (1600),  622, 
624.  —  Se  dispose  à  reprendre  Ostende  sous 
sa  protection  (1601  ),  636.  —  Offre  que  lui  font 
les  États  de  remettre  également  Berg-op-Zoom 
entre  ses  mains ,  ibid.  et  n.  1 .  —  Audience 
qu'elle  accorde  à  M.  de  Beaumont  (1 0  juin  1 602), 
650.  —  Conversation  entre  elle  et  cet  ambas- 
sadeur (2  octobre),  655.  —  Est  atteinte  d'une 
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maladie  grave  (1603),  676.  —Vif  chagrin  té- 
moigné par  Henri  IV  à  celle  occasion,  681 .  — 
Délails  sur  son  élal,  qui  laisse  peu  d'espoir, 
684,  685,  687.  —  Meurl  le  3  avril,  690  el  n.  1. 
—  Douleur  du  Roi ,  qui  déclare  |)erdre  en  elle 
la  meilleure  sœur,  amie  el  voisine  qu'il  eût  au 
monde,  702.  —  Délails  sur  ce  qui  s'est  passé 
immédiatement  après  la  mort  d'Elisabeth ,  694 
et  suiv.— Causes  morales  qui  ont  jm  hàler  celle 
mort,  ibid. 

Elisabeth  de  France,  reine  d'Espagne,  née 
le  2  avril  1545,  fille  de  Henri  H  et  de  Catherine 
de  Médicis ,  troisième  femme  de  Philippe  H , 
qu'elle  épousa  le  20  juin  1559,  H,  791.  —  Ou- 
vertures faites  à  M.  de  Lanssac  pour  la  marier 
avec  le  jeune  roi  d'Angleterre  Edouard  VI  (1550), 
I,  224.  —  Ouvre  le  bal  avec  Marie  Stuart 
aux  fêtes  du  mariage  de  celte  princesse  avec  le 
Dauphin  (1558),  300,  302.  —  Assiste  à  l'entre- 
vue de  Rayonne  signalée  par  les  fêtes  les  plus 
brillantes,  II,  106  n.  1.  —  Meurt  en  couches 
à  Madrid,  le  3  octobre  1568,  III,  63  n,  1.  — 
Vif  chagrin  causé  par  cet  événement  à  Marie 
Stuart,  qui  comptait  sur  l'appui  de  la  Reine 
d'Espagne,  sa  belle-sœur,  auprès  de  Philippe  II, 
62,  63. 

Elisabeth  de  France ,  reine  d'Espagne ,  née 
le  22  novembre  1602,  fille  de  Henri  IV  et  de 
Marie  de  Médicis.  Opinion  de  M.  de  Maupas 
qu'il  serait  utile  de  proposer  un  mariage  entre 
elle  et  le  duc  de  Rotnsay,  fils  aîné  de  Jacques  VI 
(1603),  m,  726. —  Épouse  Philippe  lU,  roi 
d'Espagne,  le  18  octobre  1615,  727  n.  1. 

Elisabeth  (1'),  navire  de  guerre  anglais,  I,  384. 

Elphinston  (M.  d),  Alexandre,  11*=  lord  El- 
phinslon  (qui  fut  tué  à  la  bataille  de  Pinkie ,  le 
10  septembre  1547),  avait  été  fait  prisonnier  à 
la  journée  de  Sohvay-Moss  (1542),  1,  212. 

Elphinston  (lord),  Elphingstone ,  Robert, 
m*  lord  Elphinston,  (qui  mourut  en  mai  1602), 
est  envoyé  par  Murray  vers  Elisabeth  sous  pré- 
texte de  lui  rendre  compte  de  ce  qui  s'est  passé 
aux  derniers  États  d'Ecosse,  mais  en  réalité 
pour  négocier  une  alliance  intime  entre  l'Ecosse 
et  l'Angleterre  (1568),  H,  931.  —  Chargé  en 
même  temps  d'apporter  en  Angleterre,  pour  les 
vendre,  les  bijoux  de  Marie  Stuart,  201 .  —  Est 
froidement  accueilli  par  Elisabeth,  206.  —  S'ac- 
quitte néanmoins  de  sa  mission  avec  une  grande 
habileté,  211.  —  Compté  au  nombre  des  sei- 
gneurs indifférents  pour  la  cause  catholique 
(1586),  IH,  524,  525. 

Ély  (l'évèque  d),  est  chargé  de  veiller  sur 
l'évèque  de  Ross ,  et  l'amène  prisonnier  à  Lon- 
dres (1571),  H,  297. 

Embden  (les  comtes  de),  Hendem,  dans  l'Ost- 
Frise,  étaient  dans  l'usage  de  rester  neutres, 
HI,  309. 

Éms  (1'),  la  ribera  de  Emps,  fleuve  d'Alle- 


magne qui  a  son  embouchure  près  d'Embden 
dans  la  mer  du  Nord ,  III ,  309. 

Endermer  (lord),  peut-être  Innermeyth,  assiste 
au  couronnement  de  Jacques  VI  (156'7),  H,  197. 

Englefield  (M.),  U,  311.  Voy.  Inglefield. 

Ennaud?  nom  défiguré  d'une  localité  située 
sur  la  frontière  d'Ecosse,  et  où  les  Français  te- 
naient garnison  (1556),  I,  276. 

Enriquez  (don  Pedro)  est  chargé  de  porter 
des  dépèches  de  don  Frances  de  Alava  au  Roi 
d'Espagne  (1570),  HI,  77. 

E.NTRAiGUES  (m.  de  Clermont  d'),  gentilhomme 
de  la  cour  de  France,  II,  563;  désigné  par  le 
duc  de  Guise  pour  être  envoyé  en  Ecosse  à  dé- 
faut de  M.  de  Meyneville  (1583),  HI,  362. 

Épernay  (labelhonage  et  bois  d'),  faisaient  par- 
tie du  douaire  de  Marie  Stuart,  II,  927,  928. 

Épernon  (le  duc  d),  J.  L.  de  Nogaret  de  la 
Valette,  duc  d'Épernon,  colonel  général  de  l'in- 
fanterie française,  gouverneur  de  Metz  et  du 
Î)ays  Messin,  partage  avec  le  duc  de  Joyeuse  la 
aveur  de  Henri  III ,  II ,  796.  —  Sa  prochaine 
arrivée  annoncée  par  le  père  la  Rue  (1585), 
707 ,  71 1 .  —  Est  envoyé  par  le  Roi  pour 
soumettre  le  Dauphiné  et  la  Provence  (  1 586  ) . 
771. 

Épernon  (la  paix  d'),  conclue  par  Henri  III 
avec  les  Prolestants ,  Il ,  806. 

Ephco  (1),  II,  783,  c'est-à-dire  Linlithgow. 
Voy.  ce  nom. 

Ercey  (le  sieur  d').  Voy.  Essé. 

Éric  XIV,  roi  de  Suède,  fils  aîné  de  Gustave 
W^asa  et  de  Catherine  de  Saxe-Lawembourg, 
né  le  1 3  décembre  1 533 ,  succède  à  son  père  le 
30  septembre  1560,  est  déposé  en  1568,  a  cause 
de  ses  folies  et  de  ses  crimes,  et  détenu  au 
château  de  Stockholm,  où  il  est  empoisonné 
en  1578,  II,  7  n.  1.  -^L'un  des  prétendants  à 
la  main  de  Marie  Stuart  (1561),  U,  6,  7,  8,  9, 
10;  ni ,  3,  5,  ibid.  n.  2.— Intérêt  de  la  France 
à  favoriser  cette  union,  II,  17.  —  Opinion  de 
Paul  de  Foix  sur  les  motifs  qui  ont  déterminé 
la  Reine  d'Ecosse  à  le  refuser  (1562),  24,  29.— 
Demande  la  main  de  la  reine  Elisabeth  (1565), 
64,  65,  808. 

Éringhton  (le  capitaine)  accompagne  le  se- 
crétaire Nau  en  Ecosse  (1579),  H,  397,  400. 

Ermitage  (château  de  1'),  propriété  du  comte 
deBothwell,  était  situé  sur  la  frontière  d'Ecosse, 
près  de  l'Angleterre ,  1 ,  374. 

Errez  (le  docteur),  médecin,  vole  au  secours 
de  Jacques  VI  aux  prises  avec  les  frères  Go- 
wrie  (5  août  1600),  HI,  620. 

Errol  (le  comte  d'),  Areil,  Errai,  George, 
Vl«  comte  d'Errol,  connétable  d'Ecosse,  semble 
ne  pas  avoir  voulu  assister  au  couronnement  de 
Jacques  VI  (1567),  H,  198.  —  Est  maintenu, 
malgré  son  grand  âge,  dans  le  Conseil  d'Ecosse 
(1570),  282. 
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Ersex  (Écossaise  nommée),  II ,  876.  Elspeth 
ou  Elisabeth  Curie,  sœur  du  secrétaire  de  Marie 
Stuart.  Voy.  Curie  (Elisabeth). 

Erskine  (le  sieur),  John,  IV«  lord  Erskine, 
V»  comte  de  Marr  (mort  en  1552),  l'un  des 
quatre  seigneurs  choisis  par  le  duc  d'Albany  pour 
veiller  sur  la  personne  de  Jacques  V  mmeur 
II,  333. 

ERSKINE  (lady  Marguerite),  fille  du  précédent, 
veuve  de  sir  Robert  Douglas  de  Loch-Leven,  et 
mère  de  Murray ,  qu'elle  avait  eu  de  Jacques  V 
avant  son  mariage ,  est  chargée  de  la  garde  de 
Marie  Stuart  à  Loch-Leven  (ISeT),  III,  36  n.  1. 

Erskine  (lord).  Voy.  Marr  (John  VI«,  et 
John  VU*  comte  de). 

Erskine  de  Breschin  (sir  Thomas),  Erskin 
de  Brethin,  Eskym  de  Prethun,  Asquyn,  Ars- 
quin,  primarius  Jacobi  V  secretarius,  l'un  des 
plénipotentiaires  chargés  de  régler  les  clauses 
du  mariage  projeté  entre  Jacques  V  et  Marie  de 
Bourbon  (mars  1535-36),  I,  \\\,  117,  120.  — 
L'un  des  commissaires  délégués  pour  régler  les 
déprédations  commises  sur  les  frontières  (1 550), 
215.  —  Est  chargé  car  M.  de  Chémault  de  pré- 
senter un  mémoire  a  la  reine  Marguerite  d'An- 
gleterre, régente  d'Ecosse,  216.  — Négociateur 
du  traité  conclu  à  Binch  en  Hainaut,  entre  l'E- 
cosse et  Charles -Quint  (15  décembre),  237, 
238,  239,  247,  248. 

Erskine  (sir  John),  Eskym,  l'un  des  plénipo- 
tentiaires chargés  de  régler  les  clauses  du  ma- 
riage projeté  entre  Jacques  V  et  Marie  de  Bour- 
bon (mars  1535-36),  I,  111,  117,  120. 

Erskine  (John),  prowest  of  Montres,  l'un  des 
signataires  de  la  requête  présentée  à  François  II 
pour  le  mariage  du  comte  d'Arran  avec  Elisa- 
beth (31  août  1560),  I,  622. 

Erskine  (lord),  le  seigneur  d'Osguin,  maître 
d'hôtel  de  la  Régente ,  accompagne  l'évêque  de 
Valence  aux  conférences  d'Edimbourg  (1560), 
I,  586. 

Erskine  (Arthur),  Asquin ,  Areskin,  écuyer 
d'écurie  de  Marie  Stuart,  II,  124.  —  Est  témoin 
des  mauvais  traitements  exercés  par  Bothwell 
contre  la  Reine  (1567),  155  n.  2. 

Erskine  (sir  Alexandre)  de  Gogar,  Asquin, 
quatrième  fils  de  John  IV«  lord  Erskine,  et  frère 
du  régent  d'Ecosse  John  VI"  comte  de  Marr; 
l'un  des  écuyers  de  Marie  Stuart  (1567),  II, 
124.  —  Est  chargé  par  son  frère  de  diriger 
l'éducation  de  Jacques  VI,  et  choisit  Buchanan 
pour  être  l'un  des  quatre  précepteurs  du  jeune 
prince,  III,  158  n.  1.  —  S'oppose  à  ce  que  le 
jeune  Roi  soit  remis  entre  les  mains  de  Morton, 
et  se  brouille ,  à  cette  occasion ,  avec  sa  belle- 
sœur  la  comtesse  de  Marr  (1573),  II,  321.  — 
Lettres  que  lui  écrit  Henri  III  pour  le  remer- 
cier des  soins  qu'il  donne  au  Roi  d'Ecosse 
(1"  octobre  1574),  324;  (1578),  377,  379,  380. 


—  Se  réunit  aux  comtes  d'Argyll  et  d'Atholl 
pour  soustraire  Jacques  VI  à  la  tyrannie  de 
Morton,  III,  171,  ibid.  n.  2.  —  Se  rapproche 
de  ce  seigneur,  189,  190.— Est  chassé  du  châ- 
teau de  Stirling  par  son  neveu  et  pupille ,  le 
jeune  comte  de  Marr,  qui  s'empare  du  Roi  et 
le  replace  sous  l'autorité  de  Morton  (26  avril), 
190  n.  1.  Voy.  Marr  (John,  VII*  comte  de).  — 
Gouverneur  du  château  d'Edimbourg  (1582); 
défense  qui  lui  est  faite  d'y  recevoir  le  duc  de 
Lennox,  II,  499. 

Erskine  (sir  Thomas)  de  Gogar,  Boestin, 
Airskin,  Asquin,  fils  du  précédent,  vole  au  se- 
cours de  Jacques  VI  aux  prises  avec  les  Gow- 
ries  (5  août  1600),  III ,  620  et  n.  2.  —  Favori 
de  Jacques  VI  et  capitaine  de  la  garde  de  ce 
prince  devenu  roi  d  Angleterre ,  il  prend  parti 
pour  le  comte  de  Marr  son  cousin ,  chef  de  la 
faction  opposée  à  celle  de  la  Reine  (1603),  709. 

—  L'un  des  partisans  du  Roi  d'Espagne,  731. 
Erskine  (mademoiselle  d'),  Asquin,  l'une  des 

dames  d'honneur  de  Marie  Stuart,  II,  121. 

EscLERARY  (Guillaume  d'),  messager  de  Marie 
Stuart,  est  arrêté  par  les  gens  du  lord  de  Humes 
(1567),  n,  160. 

EscuN  (Alexandre  Stuart,  abbé  commenda- 
taire  d'),  1 ,  76.  Voy.  Stuart. 

Escurial  (1'),  l'une  des  résidences  royales  de 
Philippe  H,  HI,  84,  119. 

EsGuiLLY  (M.  d'),  maître  d'hôtel  de  Marie 
Stuart,  obtient  l'autorisation  de  venir  en  France 
et  donne  des  nouvelles  d'Ecosse  à  M.  de  Foix 
(octobre  1565),  H,  91,  93,  94,  95,  99;  —porté 
sur  l'état  de  la  maison  de  la  Reine  d'Ecosse 
(1567),  122. 

EsGuiLLY  (Jacques  d'),  aide  de  l'échansonne- 
rie;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  129. 

EsKE,  rivière  d'Ecosse,  Aske,  Esca,  I,  163, 
165  n.,  166  n.,  198,  ibid.  n.  3. 

EsNEVAL  (le  baron  d'),  vidame  de  Normandie, 
gentilhomme  ordinaire  de  la  chambre  du  Roi  et 
capitaine  de  cent  chevau  -  légers ,  gendre  du 
secrétaire  Pinart,  est  choisi  en  octobre  1585 
par  Henri  III  pour  être  ambassadeur  résidant 
auprès  de  Jacques  VI,  H,  727,  728  n.  —  Se 
rend  à  son  poste  en  janvier  1 586 ,  817.  —  Do- 
cuments relatifs  à  son  ambassade,  727  à  788. — 
Revient  en  France  en  septembre  1 586, 780  n.  1  ; 
III,  460,  463,  713  n.  1  ;  et  rend  compte  au  Roi 
de  sa  mission,  II,  780  et  suiv.  —  Est  remplacé 
on  Ecosse  par  Courcelles ,  au  grand  méconten- 
tement d'Elisabeth ,  781 ,  787  (Voy.  Courcelles). 

—  Avait  reçu  dans  ses  instructions  l'ordre  d'in- 
tercéder pour  l'amélioration  du  sort  de  Marie 
Stuart,  818.  —  Lettres  qui  lui  sont  écrites 
en  France  par  M.  de  Châteauneuf ,  822 ,  824 , 
829.  —  Intention  du  Roi  de  le  renvoyer  en 
Ecosse,  910. 

Espagne,  Espaigne,  Espana.  Intervention  de 
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l'Espagne  entre  la  France  et  l'Angleterre  au 
sujet  de  l'Ecosse  M 559),  I,  460  à  558.  —  En 
brouille  avec  l'Angleterre  (1572),  III,  431,  132. 

—  Son  alliance  avec  la  France  utile  aux  intérêts 
de  Marie  Sluart,  154,  229.  —  Go'it  de  Jac- 
ques VI  pour  l'Espagne,  dont  il  aime  à  entendre 
parler,  240.  —  Inquiétudes  causées  en  An;j;le- 
terre  par  les  armements  faits  en  Espagne  contre 
les  Pays-Bas  (1580),  II,  418.  —  L'influence  de 
cette  puissance  en  Angleterre  combattue  par  la 
France,  420,  421.  —  Projets  et  tentatives  pour 
transporter  en  Espagne  le  jeune  Roi  d'Ecosse , 
II,  425,  441,  444,  451;  III,  242,  245,  266, 
267.  —  Craintes  inspirées  à  Elisabeth  par  une 
alliance  entre  l'Ecosse  et  l'Espagne  (1581),  II, 
453,  455,  471  ;  III,  263,  265,  274,  275.  —  Se- 
cours envoyés  d'Espagne  aux  Irlandais,  II,  456, 
457.  —  Intérêt  du  duc  d'Alençon  à  susciter  une 
rupture  entre  la  France  et  l'Espagne  (1382),  III, 
315  n.  1.  —  Ses  finances  étaient  en  mauvais 
état  (1583),  333,  334,  372.  —  Nouvelles  inquié- 
tudes inspirées  à  Elisabeth  par  les  relations  de 
l'Espagne  avec  l'Ecosse  (1584),  II,  676;  III, 
400.  —  État  de  l'Espagne  exposé  par  M.  do 
Chàteauneuf  (1586),  II,  789,  798,  800.  —  Les 
côtes  d'Espagne  ravagées  par  les  Anglais ,  III , 
437.  —  Préparatifs  faits  en  Espagne  contre  l'An- 
gleterre, 441,  450,  452,  466,  473,  478.  — 
Nécessité  de  garantir  l'Espagne  contre  une 
attaque  {wssible  de  la  part  des  Algériens,  518. 

—  Son  alliance  sans  avantage  pour  Elisabeth 
(1600),  616.  —  Efforts  de  la  France  pour  com- 
battre l'influence  de  l'Espagne  en  Angleterre 
(1601),  626.  —  Français  maltraités  en  Espagne 
a  cause  de  leurs  relations  commerciales  avec  les 
Anglais  et  les  Hollandais,  634.  —  Intrigues  do 
l'Espagne  avec  la  Reine  d'Ecosse,  Anne  de  Da- 
nemark (1602),  649.  —  Agents  accrédités  par 
Jacques  VI  en  Espagne,  661,  662,  663.  —  Une 
alliance  avec  ce  pays  dangereuse  pour  ce  prince 
et  capable  de  ruiner  ses  prétentions  au  trône 
d'Angleterre ,  723.  —  En  guerre  avec  l'Angle- 
terre,  665,   666,  725.  —  Efforts  d'Elisabeth 

Four  faire  entrer  la  France  dans  une  ligue  contre 
Espagne  (1 603) ,  670 . — Penchant  de  Jacques  VI, 
devenu  roi  de  la  Grande-Bretagne ,  à  conclure 
avec  l'Espagne  une  paix ,  692 ,  qui  était  néces- 
saire à  l'Angleterre ,  699.  —  Intérêt  de  la  France 
à  l'empêcher,  700.  —  Propension  des  Catholi- 
ques anglais  à  se  rallier  à  l'Espagne ,  707,  71 1 . 

—  Ordre  donné  par  le  nouveau  Roi  d'arrêter  le 
départ  d'une  flotte  armée  en  Angleterre  contre 
l'Eispagne,  734.  —  L'Espagne,  patrie  de  S.  Pal- 
ladius,  apôtre  de  l'Ecosse,  signalée  par  Robert 
Bruce  comme  patrie  originaire  des  Écossais, 
448. 

Espagne  (Conseil  d'),  suscite  des  obstacles  à 
Gray,  envoyé  par  Jacques  VI  pour  travailler  à 
la  pacification  des  Pays-Bas  (1601),  III,  628, 629. 


Espagne  (Conseil  des  finances  d']  ;  compte  qui 
lui  est  adressé  par  Tassis  (1583),  III,  331. 

Espagne  (la  maison  d')  en  lutte  avec  la  mai- 
son de  France,  II,  800. 

Espagne  (Rois  d')  qui  ont  régné  pendant  le 
seizième  siècle  :  Charles  I'""  (Charles-Quint),  de- 
puis 1 506  en  Castille  et  depuis  1 51 6  sur  /e  reste 
de  l'Espagne  jusqu'à  son  abdication,  16  jan- 
vier 1556.  —  Philippe  II,  du  M  janvier  1556 
au  13  septembre  1598. — Philippe  ïll,  du  \3  sep- 
tembre 1598  au  31  mars  1621.  Voy.  ces  noms. 

Espagne  (le  prince  d'),  Philippe,  fils  de  Char- 
les-Quint, et  qui  lui  succéda  sous  le  nom  do 
Philippe  II.  Lettres  et  rapports  qui  lui  sont 
adressés  par  M.  de  S.  Mauris  sur  les  opérations 
de  d'Essé  en  Ecosse  (1548),  1, 185  à  204.  Voy. 
Philippe  II. 

Espagne  (Reines  d'),  femmes  de  Philippe  II , 
citées  dans  le  Recueil  :  Marie  d'Angleterre , 
morte  en  1558.  —  Elisabeth  de  France,  morte 
en  1568.  —  Anne -Marie  d'Autriche,  morte 
en  1580.  Voy.  ces  noms. 

Espagne  (Infantes  d'),  filles  de  Philippe  II  et 
d'Elisabeth  de  France;  avantages  qui  résulte- 
raient du  mariage  de  l'une  d'elles  avec  le  Roi 
d'Ecosse,  III,  227,  242,  246,  271,  273.  Voy. 
Isabelle-Claire-Eugénie  et  Catherine.  —  Anne- 
Marie,  fille  de  Philippe  III  et  de  Marguerite  d'Au- 
triche; projets  de  mariage  entre  elle  et  le  duc 
de  Rothsav  fils  aîné  de  Jacques  VI  (1602),  III, 
668,669,^701,726. 

Espagne  (ambassadeurs  d')  ou  en  Espagne. 
Voy.  Ambassadeurs. 

Espagnols  (les)  en  guerre  avec  le  Pape  (1 557), 
I,  280  n.  1.  —  Desseins  d'Elisabeth  pour  les 
chasser  des  Pays-Bas  (1584),  II,  682;  où  leur 
ioug  est  odieux,  817.  — W.  Stanley  leur  livre 
la  ville  de  Deventer  (1587),  889  n.  1;  III, 
438  n.  4.— Détestés  en  Angleterre,  627.— Dé- 
sirent pouvoir  mettre  le  pied  dans  ce  pays  à  la 
mort  d'Elisabeth  (1601),  628.  —Leur  tyranni- 
que  amitié  à  charge  au  duc  de  Savoie  (1602), 
669.  —  Cherchent  à  s'assurer  d'un  port  en 
Ecosse,  713,  717.  — Intriguent  auprès  de  Jac- 
ques VI  contre  la  France,  681,  683,  724,  725, 
727,  728,  731 ,  732,  733,  734.  —  Sont  combat- 
tus avec  avantage  par  M.  de  Maupas  (1603), 
739,  740. 

Espagnols  (soldats)  employés  en  Ecosse  par 
les  Anglais  (1548),  I,  188.  —  Se  préparent  à 
passer  en  grand  nombre  de  Flandre  en  Ecosse 
(1559),  363.  —  Sont  battus  en  Irlande  par  les 
Anglais  (1581),  II,  144.  —  Armée  espagnole 
organisée  contre  l'Angleterre ,  III ,  296 ,  297, 
299,  302,  303,  343,  345,  347,  367,  368,  369, 
370,  377,  434,  435. 

EsPEÇAN  (sir  George),  catholique  anglais,  zélé 
partisan  de  Marie  Stuart;  son  arrestation  (1586), 
III,  459,  462. 
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Espernon.  Voy.  Épernon. 

EspES  (don  Gueraldo  de),  don  Guerrau,  che- 
valier de  l'ordre  de  Calatrava,  succède  en  septem- 
bre 1 568  à  don  Guzman  de  Silva  ambassadeur  de 
Philippe  II  auprès  d'Elisabeth,  III,  58,  59  n.  4 , 
68  n.  1 .  —  Chargé  de  transmettre  les  lettres 
adressées  à  Philippe  II  par  Marie  Stuart ,  60, 
62.  —  Lettres  qui  lui  sont  écrites  par  la  Reine 
d'Ecosse  (4  décembre  1568),  65;  (3  septembre 
1569),  72.  —  Portraits  qu'il  trace  des  nommes 
d'État  qui  sont  à  la  tête  des  affaires  en  Angle- 
terre ,  68.  —  Avis  que  les  démarches  des  émis- 
saires de  Marie  Stuart  auprès  de  lui  sont  révélées 
à  Elisabeth,  71,  72.  —  Donne  avis  à  Philippe  lî 
de  l'excommunication  lancée  par  Pie  V  contre 
la  Reine  d'Angleterre  (1570),  83.  —  Plaintes 
d'Elisabeth  contre  don  Gueraldo  de  Espes,  88. 

—  Crainte  du  duc  d'Albe  qu'il  n'ait  en  effet 
tenu  des  propos  imprudents,  ibid.,  89.  —  Avis 
qu'il  donne  au  duc  d'Albe  de  la  mission  con- 
fiée à  Ridolfi  par  Marie  Stuart  et  par  le  duc  de 
Norfolk  (1571),  100,  103,  112.— Mention  d'une 
dépêche  importante  qui  lui  est  adressée  par  Phi- 
lippe II,  120.  —  Ordre  qui  lui  est  intimé  par 
Elisabeth  de  sortir  d'Angleterre  dans  un  délai 
de  six  jours  (décembre),  128,  129.  —  Griefs 
personnels  de  la  Reine  contre  lui,  131,  132. 

—  Explications  données  à  cet  égard  par  Smith, 
ambassadeur  d'Elisabeth  en  France,  133,  134. 
— Mention  de  lettres  qui  lui  ont  été  écrites  par 
l'évêque  de  Ross,  152,  153. 

EssÉ  (M.  d'),  Ercey,  André  de  Montalem- 
bert,  seigneur  d'Essé,  d'Espanviller,  etc.,  che- 
valier de  l'ordre  du  Roi ,  premier  gentilhomme 
de  la  chambre  de  François  I"',  capitaine  de  cent 
hommes  d'armes ,  né  en  1 483 ,  tué  sur  la  brèche 
de  Térouane,  qu'il  défendait  contre  Charles- 
Quint,  le  20  juin  1553.  —  Est  nommé  chef  de 
l'expédition  envoyée  au  secours  des  Ecossais 
contre  les  Anglais  par  Henri  II ,  en  1 548 ,1,  1 85 
n.,  186.  —  Documents  relatifs  à  cette  expédi- 
tion, 185  à  202  (documents  espagnols);  659 
à  716  (documents  français).  —  Lettres  écrites 
par  d'Essé  au  duc  d'Aumale  (6  et  20  juillet), 
683,  685.  — Il  est  remplacé  par  M.  de  Thermes 
en  juin  1549,  659  n.  1,  697  n.  2. 

Essedall  (1'),  sur  la  frontière  occidentale  de 
l'Ecosse;  brigandages  exercés  par  les  habi- 
tants de  cette  contrée,  I,  617. 

Essex  (le  comté  d'),  III,  445,  447. 

EssEX  (le  comte  d'),  Gautier  Devereux,  cin- 
quième du  nom ,  vicomte  d'Hereford ,  créé  par 
Elisabeth  comte  d'Essex  et  comte  maréchal 
d'Irlande  où  il  mourut  le  22  septembre  1576.— 
Avis  que  son  expédition  en  Irlande  a  pour  but 
de  s'assurer  du  nord  de  l'Ecosse  (1573),  II, 
319   322. 

EssEx  (le  comte  d'),  fils  du  précédent  et  de 
Laetitia  Knollys,  favori  d'Elisabeth,  contre  la- 


quelle il  finit  par  conspirer  et  qui  lui  fit  tran- 
cher la  tête  le  25  février  1601 ,  III,  598  n.  1. 
—  Ses  bonnes  relations  avec  Henri  IV ,  595 , 
599,  600 ,  603 ,  660.  —  Est  arrêté  le  8  février 
625,  ibid.  n.  2.  — Le  Roi  d'Espagne  cherche  a 
profiter  du  mécontentement  de  ses  partisans , 

638.  — Est promptement  oublié  en  Angleterre, 

639.  —  Opinion  de  M.  de  Beaumont  que  le  re- 
e;ret  de  l'avoir  fait  exécuter  a  pu  avancer  la  fin 
(l'Elisabeth,  694,  697. 

EsTACLE  (seigneur  d').  Voy.  Glajon. 
Estandey.  Voy.  Stanley. 
EsTAUFORT  (le  médecin  d')  préside  à  l'autop- 
sie de  Marie  Stuart,  II,  883. 

EsTOGES  (M.  d').  Destoges,  Estauge,  capitaine 
d'une  compagnie  de  chevau-légers  dans  1  armée 
française  envoyée  en  Ecosse  sous  les  ordres  de 
d'Essé  (1548),  I,  664,  669;  —  est  chargé  de  se 
rendre  sur  la  frontière  de  Tindale  avec  les  che- 
vau-légers écossais,  688,  —  pour  empêcher 
lord  Grey  d'assiéger  un  château  de  lord  Buc- 
cleuch,  689. 

Est  (le  cardinal  d') ,  Este ,  Louis  d'Est ,  car- 
dinal de  Ferrare ,  archevêque  d'Auch ,  mort  à 
Rome  le  30  décembre  1586.  —  Inspire  de  la 
défiance  à  don  Bernardino  de  Mendoça  (octo- 
bre 1586),  m,  484,  485. 

EsTRANGE  (lord),  Entrange ,  fils  du  comte 
de  Derby,  catholique  zélé,  IH,  437  et  n.  3. 
Voy.  Strange. 

EsTRANGUiTz  (le  Capitaine) ,  corsaire  au  ser- 
vice d'Elisabeth,  I,  401.  Voy.  Stranguitz. 

Eu  (la  ville  d') ,  désignée  sous  le  nom  de  Duy 
dans  une  dépêche  de  Tassis ,  appartenait  au  duc 
de  Guise  du  chef  de  sa  femme ,  Catherine  de 
Clèves ,  comtesse  d'Eu ,  III ,  350  n.  1 . 

Europe  (1').  Aperçu  de  sa  situation  en  1586, 
H,  789,  798. 

Europe  (princes  de  1'),  tous  favorables  à  la 
maison  de  Guise ,  II ,  725. 

Evers  (lord  Rodolphe),  Eversa,  officier  an- 
glais massacré  par  les  Écossais  (1547),  I,  164, 
ibid.  n.  2. 

Evers  (le  baron  d'),  délégué  avec  le  comte 
de  Huntingdon  en  1585,  pour  traiter  d'une  al- 
liance offensive  et  défensive  entre  l'Angleterre 
et  l'Ecosse,  IH,  407,  408. 
EvoLi  (le  princed'),  ni,  10. 
Evoli  (Carlo  d'),  Eboli,  envoyé  par  le  Pape 
vers  le  Roi  d'Espagne  pour  traiter  des  affaires 
d'Angleterre  (1 571) ,  III ,  1 02 ,  1 1 0 . 

Ewanchopdail  (!') ,  sur  la  frontière  occiden- 
tale de  l'Ecosse  ;  brigandages  exercés  par  les 
habitants  de  ce  pays,  I,  617.  .j    ,  , 

Ewisdail  (1'),  sur  la  frontière  occidentale 
de  l'Ecosse  ;  brigandages  de  ses  habitants ,  I , 

617.  ,         .       ,       f   . 

Eyemouth,  Heymondz,  An  ostta,  place  forte 
et  port  de  mer  à  l'embouchure  de  l'Ey,  au  nord 
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de  Bervvick,  I,  150,  ibid.  n.  ^.  —  Démolition 
du  fort  d'Eyemoulh  promise  à  l'Angleterre  par 
un  des  articles  du  traité  de  Cateau-Cambresis 
(1589),  331.—  Descente  opérée  par  les  Anglais 
près  de  cette  ville,  382. 


Falkenercs  (David),  gentilhomme  danois, 
agent  de  l'ex-roi  Chrisliern  II  ;  intrigue  jwur  lui 
en  Ecosse  {13i8),  I,  90. 

Falklandjfle  château  de) ,  Falande,  Falklande, 
Facland,  Feclan,  Faclan,  dans  le  comté  de 
Fife ,  compris  dans  le  douaire  assigné  €^  Marie 
de  Lorraine,  future  épouse  de  Jacques  V,  I, 
iU,  133.  —  Résidence  de  Marie  Stuart,  688, 
689  ;  II ,  77 ,  338  ;  de  Jacques  VI ,  782  ;  III , 
355,  360,  361,  365.  371. 

Farnèse  (le  cardinal),  Alexandre  Farnèse 
(mort  doyen  aes  cardinaux  le  2  mars  1 589),  entre 
en  pourparler  avec  l'évèque  de  Ross  sur  les  af- 
faires d'Ecosse  (1578),  III,  190. 

Farnham  (château  de),  dans  le  comté  de  Sur- 
rey ,  résidence  d'Elisabeth  ,11,  1 95 ,  1 96. 

Faron  (  Charles  ) ,  sommelier  de  paneterie  ; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Faslcastle.  Voy.  Feclade., 

Fau  (Jehan  du) ,  sommier  des  broches  ;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  129. 

Faudersyde  (André  Carre  de),  blessé  en  com- 
battant pour  Marie  Stuart,  à  la  bataille  de  Lang- 
side,  II,  216. 

Faiîlcon  (le  président),  l'un  des  commissaires 
délégués  pour  s'entendre  avec  la  Reine  d'Angle- 
terre sur  les  déprédations  (1583) ,  II,  584. 

Faulcy ,  place  réclamée  aux  Espagnols  par  les 
Français  en  vertu  du  traité  de  1559,  I,  475. 

Faultray  (le  contrôleur  du),  est  envoyé  en 
France  par  la  Régente  (1555),  I,  720.  —  Écrit 
d'Edimbourg  à  M.  de  Noailles  sur  les  affaires 
d'Ecosse  (13  juillet  1556),  I,  267. 

Fayburton  (Jame),  prévôt  de  Dundee,  l'un 
des  signataires  de  la  requête  adressée  à  Fran- 
çois II ,  pour  le  mariage  projeté  entre  le  comte 
d'Arran  et  Elisabeth  (1360),  I,  622. 

Faye  (le  sieur),  conseiller  au  Parlement  de 
Paris,  1,266. 

Fayf  (la  côte  de).  Voy.  Fife. 

Fbau  (Guillaume),  seigneur  de  Sernay,  I, 
120. 

Feclade  (lieu  nommé),  probablement  Fast- 
castle,  sur  la  côte,  dans  le  comté  de  Berwick  et 
au  nord  de  cette  ville,  I,  697,  ibid.  n.  3. 

FÉNÉLON  (M.  de  la  Mothe).  Voy.  Mothe. 

Ferdinand,  second  fils  de  Philippe  d'Autriche 
et  de  Jeanne  de  Castille ,  roi  de  Hongrie  et  de 
Bohème  en  1326,  après  la  mort  du  roi  Ladis- 
las  VI  son  beau-père;  roi  des  Romains  en  1331  ; 
empereur,  sous  le  nom  de  Ferdinand  I",  par 
l'abdication  de  son  frère  aîné  Charles -Quint, 


en  1558.  —  Se  rend  d'Espagne  à  Augsbourg 
pour  avoir  une  conférence  avec  l'Empereur  son 
frère  (1330),  I,  238. —  Projets  de  mariage  entre 
Ferdinand  son  second  fils  et  la  fille  d'Eléonore 
d'Autriche,  sa  sœur,  reine  douairière  de  France, 
ibid. — Est  compris  dans  le  traité  conclu  à  Binch 
entre  Charles-Quint  et  l'Ecosse  (15  décembre), 
248. —  Sollicite,  sans  pouvoir  l'obtenir,  le  por- 
trait d'Elisabeth  (1559),  315. —  Envoie  le  comte 
d'Eflfenstein  comme  ambassadeur  extraordinaire 
auprès  de  cette  princesse,  386.  Voy.  Effenstein. 
Feria  (le  comte  de) ,  l'un  des  otages  donnés 
par  l'Espagne  comme  garantie  de  l'exécution  du 
traité  de  1559 ,  est  sommé  de  revenir  en  France, 

I ,  475.  —  Ambassadeur  de  Philippe  II  en  Aji- 
gleterre,  501  ;  promoteur  du  mariage  projeté 
entre  l'archiduc  Charles  et  Elisabeth,  508,  514. 
—  II ,  54. 

Fernacques  (le  sieur) ,  l'un  des  oflBciers  du 
duc  d'Alencon  en  Flandre,  est  forcé  de  battre 
en  retraite  (1581),  II,  461. 

Fernihurst  (maisgnie  ou  clan  de),  Ferne- 
herst ,  exerce  des  brigandages  sur  la  frontière , 

II,  343. 

Fernihurst  (le  baron  Ker  de),  Fernihey , 
Fernest ,  se  met  en  campagne  pour  soutenir  le 
duc  de  Lennox  (1582],  II,  497,  300.  —Promet 
d'amener  trois  mille  nommes  à  l'armée  du  duc 
de  Guise  envahissant  l'Angleterre  (1583),  III, 
366 ,  369,  —  Est  détenu  en  Angleterre  à  raison 
de  la  mort  de  lord  Russel,  fils  du  comte  de  Bed- 
ford,  tué  dans  une  querelle  sur  la  frontière 
(28  juillet  1585),  407,  408,  ibid.  n.  1. 

Ferrande  (navire  français  nommé),  capturé 
par  les  Anglais  dans  le  Forth,  1 ,  409. 

Ferrare  (l'ambassadeur  duc  de).  Débats  pour 
la  préséance  entre  lui  et  l'ambassadeur  du  grand- 
duc  de  Toscane,  III,  138. 

Ferrare  (le  duc  de),  Alphonse  II,  entre  dans 
la  ligue  formée  par  le  Roi  d'Espagne  pour  ex- 
tirper de  France  toutes  les  hérésies  (1 585) ,  II , 
707,  710. 

Ferrarius.  Voy.  Ferrers. 

Ferrary  (de);  mention  de  lettres  écrites 
par  lui  au  duc  d'Albany,  de  1530  à  1533,  I, 
29n.  1. 

Ferrers  (George),  gentilhomme  du  duc  de 
Somerset  et  l'un  des  officiers  préposés  au  ma- 
tériel de  l'armée  lors  de  l'invasion  de  1547, 
enfume  des  Écossais  dans  une  caverne  et  les 
force  à  se  rendre ,  1 ,  1 62 ,  ibid.  n.  1 . 

Ferté  (le  sieur  de  la) ,  l'un  des  otages  donnés 
à  l'Angleterre  pour  être  garants  du  traité  de 
Cateau-Cambrésis  (1559),  I,  726  n.  2. 

Fife  (le  comté  de),  Fiffe,  Faif,  Fayf,  com- 
pris dans  le  douaire  assigné  à  Marie  de  Lorraine, 
tulure  épouse  de  Jaajues  V,  I,  133.  —  Menacé 
d'une  descente  de  la  part  des  Anglais  (1,548), 
689.  —  Est  occupé  par  les  rebelles  d'Ecosse 
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qui  y  sont  battus  par  le  capitaine  Sarlabos 
(1560),  404,  405. 

FiFER  (le  colonel),  colonel  suisse,  III,  495. 

Finances  (dilapidation  des)  en  Ecosse  (1549), 
I,  699.  ' 


le  Suède, 
de  Suède, 

et  qui  lui  succéda  le  30  septembre  1560.  L'un 
des  prétendants  à  la  main  d'Elisabeth ,  1 ,  620 , 
622  ;  vient  lui  faire  une  visite  (1559),  355,  358, 
359.  —  Son  séjour  à  la  cour  d  Angleterre,  364, 
396.  —  Manifeste  à  M.  de  Candalle  le  désir  de 
visiter  la  France,  ihid.,  366,  367,  368.— Achète 
du  plomb  à  la  Reine  pour  la  valeur  d'un  million 
d'or ,  371 ,  376.  —  Se  querelle ,  en  présence 
d'Elisabeth ,  avec  l'ambassadeur  de  l'Empereur, 
392.  Voy.  Éric  XIV,  roi  de  Suède. 

Firthof  Tay,  I,  203  n.  1. 

Fisherrow,  Fisser  Rok,  village  du  comté 
d'Edimbourg,  est  brûlé  par  les  Anglais  (1548), 
198,  ibid.  n.  4. 

FissHER  (le  capitaine],  Anglais,  ravage  les  en- 
virons de  Temptallon  ^octobre  1548),  I,  197. 

Fitz-Herbert  (sir  Tnomas) ,  FUzerbert,  gen- 
tilhomme du  comté  de  Derby,  zélé  catholique 
et  partisan  de  Marie  Stuart,  III,  434,  439. 

Fitz-Maurice  ,  Fis  Morice ,  Femoris ,  se  pro- 
cure en  Espagne  des  gens  de  guerre  et  des 
vaisseaux  pour  faire  une  descente  en  Irlande 
(1579),  II,  406.  —  Bruits  sur  sa  mort  répandus 
par  les  Anglais,  III,  236,  237. 

Fizes  (M.  de) ,  conseiller  et  secrétaire  d'État 
sous  Charles  IX;  lettre  qui  lui  est  écrite  par  Bo- 
chetel  delaForest  (2  mai  1568),  II,  202. 

Flamands  (les),  Flamens,  Flamencos,  I,  223, 
602  ;  opposés  aux  envahissements  du  duc  d'A- 
lençon  (1578),  III,  181.  —  Cavaliers  flamands 
au  service  du  duc  de  Guise ,  II ,  71 1 .  —  Fla- 
mands hérétiques,  712.  —  Vaisseaux  flamands 
arrêtés  par  les  Anglais,  I,  403. 

Flamen  (Louis),  aide  et  sommier;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  129. 

Flammak  (André),  Andréas  Flammoccus , 
porte-étendard  de  la  cavalerie  légère  dans  l'ar- 
mée du  duc  de  Somerset,  se  distingue  à  la  ba- 
taifle  de  Pinkie,  I,  174,  ibid.  n.  4. 

Flandre  (la),  Flandes,  I,  195,  363,  387, 
442,  461;  II,  54;  III,  115,  388  n.  1,  393. 
444,  465,  510,  517,  518,  522,  583,  587.  — 
Nouvelles  et  aff'aires  de  Flandre,  I,  279,  280; 
II,  204,  205,  678,  679,  684,  771,  910;  III, 
163.  —  Troubles  de  Flandre  fomentés  par  Eli- 
sabeth, II,  19,  798,  807,  817;  111,158, 159,  166, 
167,  193,  195.  —  L'intervention  de  l'Espagne 
.en  Ecosse  ou  en.  Angleterre ,  présentée  à  Phi- 
lippe II  comme  le  meilleur  moyen  de  mettre  un 
terme  aux  troubles  de  Flandre",  197,  198,  213, 
214,  216,  218,  250,  265,  290,  292,  417,  473, 
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474,  475,  499,  500.  —  Ce  pays  est  fermé  aux 
marchands  écossais  (1524],  I,  86,  87.  —  Me- 
sures prises  par  Éhsabetn  pour  empêcher  la 
navigation  entre  la  Flandre  et  l'Ecosse  (1565), 

II,  90.  —  Projet  de  Philippe  II  de  se  rendre  en 
Flandre,  III,  16,  22,  ibid.  n.  2.  —  L'évêque 
de  Ross  songe  à  s'y  réfugier  (1568),  54.  — 
Momentanément  pacifiée  par  le  duc  d'Albe 
(1572),  140,  141.  —Entre  dans  la  ligue  for- 
mée à  Spire  contre  les  fauteurs  de  la  Saint - 
Barthélémy  (15  octobre  1573),  145,  146.— 
Projet  d'y  amener  le  Roi  d'Ecosse  (1574) ,  155. 

—  Troupes  levées  en  Ecosse  pour  la  Flandre 
(1578),  173,  174,  192,  194. —Places  fortes 
offertes  au  duc  d'Alençon  par  le  comte  de  La- 
laing,  176,  180.  — Anglais  réfugiés  en  Flandre 
(1579),  II,  396. —  Fâcheuses  conséquences 
que  pourraient  avoir  sur  les  aff'aires  de  ce  pays 
le  mariage  du  duc  d'Alençon  avec  Elisabeth, 

III,  227,  228,241,  243,  244.  —  Proposition 
de  Balfour  de  Burgley  pour  retirer  de  Flandre 
les  troupes  écossaises  (1580),  242,  247,  256, 
257,  258.  —  Les  entreprises  du  duc  d'Alençon 
sur  la  Flandre  favorisées  par  Elisabeth  (1582), 
294,  295,  315  n.  1,  355.  —  Le  comte  de 
Westmoreland,  301,  et  lordDacre,  349,  y  trou- 
vent un  asile.  —  La  guerre  de  Flandre  pour- 
rait servir  de  prétexte  aux  armements  à  faire 
en  Espagne  contre  l'Angleterre,  306,  308,  309, 
343.  —  Tentative  infructueuse  du  duc  d'Alen- 
çon pour  s'emparer  des  meilleures  places  de  la 
Flandre  (1583),  II,  564,  ibid.  n.  1;  III,  351.  Voy. 
Anvers.  —  Ports  de  Flandre  rentrés  sous  l'obéis- 
sance de  Philippe  II ,  et  d'où  l'on  pourrait  faire 
partir  les  troupes  espagnoles  destinées  à  enva- 
hir l'Angleterre,  366,  368,  369,  376,  378.  — 
Succès  des  Espagnols  en  Flandre,  374,  375, 

—  Argent  demandé  par  Jacques  VI  à  Elisabeth 
pour  faire  passer  en  Flandre  quatre  mille  Écos- 
sais (1586),  422.  —  Troupes  envoyées  d'Irlande 
en  Flandre  par  Elisabeth ,  434 ,  438.  —  Prépa- 
ratifs faits  en  Flandre,  par  ordre  de  Philippe  II, 
contre  l'Ai^leterre  ,  450  ,  452.  —  Emoarras 
suscités  à  Elisabeth  par  la  guerre  de  Flandre, 
462.  —  Trahison  de  Stanley,  en  Flandre,  qui 
détermine  l'exécution  de  Marie  Stuart  (1587), 
II,  885,  889,  ibid.  n.  1.  Voy.  Stanley.  — 
Monnaie  de  Flandre,  I,  360;  III,  589. 

Flandre  (États  de),  III,  174,  176,  180,  242, 
246.  —  Instances  d'Elisabeth  pour  qu'ils  soient 
aidés  par  la  France  (1584),  U,  631 ,  632.  — 
Ancienne  alliance  entre  l'Ecosse  et  les  États  de 
Flandre,  III,  483,  184.  Vov.  Pays-Bas. 

Flandre  (le  comte  de), 'Robert  de  Béthune, 
gendre  de  Charles  d'Anjou,  roi  de  Sicile,  cité 
par  M.  de  Bellièvre  comme  ayant  tué  de  sa  main 
le  juge  qui  avait  condamné  Conradin,  II,  838. — 
Louis,  Ludovicus,  Flandriœ  cornes;  privilèges  ac- 
cordés par  lui  aux  Écossais  en  1359, 1,  247  n.  1 . 
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Flandre  (Louis  de),  sire  de  Praët,  Ludovi- 
cus  de  Flandria ,  dominus  de  Praët,  chevalier 
de  la  Toison  d'or,  l'un  des  négociateurs  du 
traité  conclu  à  Binch  le  <  5  décembre  i  550  entre 
Charles-Quinl  et  les  Écossais,  I,  239. 

Fleming  (lord),  Flamy,  Flammy ,  Flaming , 
John,  cinquième  lord  Fleming,  grand  chambel- 
lan d'Ecosse  et  gouverneur  de  Dumbarlon 
(mort  le  6  septembre  <572).  —  L'un  de  ceux 
que  Ruthven  et  ses  complices  voulaient  faire 
assassiner  (1566),  II,  H4.  — Travaille  à  la  dé- 
livrance de  Marie  Stuart ,  prisonnière  à  Loch- 
Leven  (1567),  167.  —  Accompagne  la  Reine 
dans  sa  fuite  après  la  bataille  de  Langside 
(1568),  216.  —  Faux  avis  donné  à  don  Frances 
de  Alava,  qu'il  aurait  été  pris  ou  tué  dans  cette 
bataille,  III,  43,  ibid.  n.  1.  —  Est  envoyé  par 
Marie  Stuart ,  avec  lord  Herries ,  vers  la  reine 
Elisabeth,  II,  226;  III,  49,  50,  51.  —  Remet 
à  l'ambassadeur  de  Philippe  II  en  Angleterre, 
don  Guzman  de  Silva ,  des  lettres  de  la  Reine 
d'Ecosse,  45.  —  Entretien  qu'il  a  avec  cet  am- 
bassadeur sur  les  affaires  de  Marie  Stuart,  52. 
—  Refus  péremploire  d'Elisabeth  de  le  laisser 
passer  en  France,  II,  228.  —  Il  prend  congé 
de  la  Reine  d'Angleterre,  229.  —  Nau  est  en- 
voyé en  France  à  sa  place,  ibid.,  230. —  Mé- 
moire transmis  par  lui  à  l'archevêque  de  Glas- 
gow sur  les  secours  qu'il  serait  nécessaire 
d'envoyer  à  Dumbarton,  231 .  —  Compte  rendu 
par  lord  Herries  de  la  conférence  que  lord  Fle- 
ming et  lui  ont  eue  avec  Elisabeth  (22  juin 
1568),  233,  237,  240.—  Lettre  qui  lui  est 
écrite  paf  Charles  IX  pour  le  remercier  de  ses 
bons  services  comme  gouverneur  de  Dumbar- 
ton (mars  1569),  934,  ibid.  n.  1,  935.  —  Par- 
vient à  s'échapper  lors  de  la  surprise  de  ce 
château  par  Crawford  de  Jordan-Hill  (2  avril 
1571),  IIl,  114  n.  3. 

Fleming  (lord),  Fleving,  John,  sixième  lord 
Fleming,  mort  en  avril  1619,  fils  du  précédent, 
est  compté  au  nombre  des  seigneurs  dévoués  à 
la  cause  catholique  (1586),  III,  524,  525. 

Fleming  (Marie),  sœur  du  précédent,  l'une 
des  quatre  Maries  élevées  avec  Marie  Stuart , 
II,  32  n.  1. 

Flescher  (le  docteur),  ministre  protestant, 
doyen  de  Peterborough,  est  appelé  pour  assister 
Marie  Stuart  à  ses  derniers  moments  et  re- 
poussé par  elle  (1587),  II,  873,  877,  ibid.  n.  1, 
878. — Applaudit  à  l'exécution  de  la  Reine,  881. 

Flessingve,  Flexingas,  ville  et  port  de  la 
province  de  Zélande  dans  les  Pays-Bas,  II,  68, 
78,  473,  816;  III,  465,  466. 

Flodden  ou  Floddenhill  (bataille  de),  perdue 
par  Jacques  IV  le  9  septembre  1513, 1, 144  n.  2, 
695  n.  2. 

Florence,  capitale  du  grand -duché  de  Tos- 
cane, m,  713,  717.  Voy.  Toscane. 


Flouins  de  guerre,  navires  légers  qui  pou- 
vaient naviguer  à  la  voile  et  à  1  aviron  (terme 
dérivé  du  mot  anglais  Floiiing),  I,  401. 

Fluzier  (Andrau),  prévôt  de  Northampton, 
assiste  à  l'exécution  de  Marie  Stuart,  II,  873. 

Foix  (Gaston  de),  marquis  de  Trans,  l'un 
des  otages  remis  à  la  Reine  d'Angleterre  comme 
garants  du  traité  de  Cateau-Cambresis ,  I,  726 
n.  2. 

Foix  (Frédéric  de),  captai  de  Buch,  l'un  des 
otages  remis  à  la  Reine  d'Angleterre  pour  le 
même  motif,  I,  726  n.  2, 

Foix  (Paul  de),  conseiller  au  Parlement  de 
Paris ,  succède  à  M.  de  Seurre  comme  ambas- 
sadeur résidant  auprès  d'Elisabeth;  sa  corres- 
pondance et  documents  relatifs  à  sa  mission 
pendant  les  années  1 562  à  1 566 ,  II ,  1 5  à  1 20  ; 
III,  12  n.  1. —  Il  est  remplacé  en  1567  par  Bo- 
chelel  de  la  Forest,  II,  15  n.  1 ,  199  n.  1.  — 
Affidés  qu'il  aurait  envoyés  en  Angleterre,  au 
dire  de  l'archevêque  de  Glasgow,  pour  coopérer 
à  l'assassinat  de  Darnley,  IH,  27  et  n.  1.  — 
Chargé,  avec  la  Mothe  Fénélon,  de  négocier  le 
mariage  du  duc  d'Anjou  avec  la  Reine  d'An- 
gleterre (1571),  II,  291,  292,  293;  III,  131,  132. 

Fouambe  (Georges),  Ferliambre ,  agent  du 
parti  catholique;  pension  qui  lui  est  accordée 
par  le  duc  de  Parme  (1586),  III,  424,  426,  429, 
430. 

FoNLAR,  porteur  de  lettres  écrites  par  la  Reine 
d'Angleterre  au  comte  de  Lennox  (1 571  ),  II,  289. 

Fontaine  (le  sieur  de  la) ,  agent  de  Henri  IV 
en  Angleterre;  avis  qu'il  transmet  à  M.  de  Bois- 
size,  III,  608.  —  Lettres  écrites  par  lui  à  M.  de 
Villeroy  le  12  juin  1602,  HI,  651  ;  le  30  avril 
1603,  703;  le  20  mai,  705. 

Fontainebleau  en  Gatinais ,  résidence  royale, 
I,  122,  184,  608.  609;  IH,  662,  664,  746.— 
Maison  de  Marie  Stuart,  située  à  Fontainebleau 
et  donnée  par  elle  à  son  cousin  le  duc  de  Guise 
(1582),  H,  490,  491. 

FoRBEs  (les),  les  Forbois,  famille  écossaise, 
entre  en  querelle  avec  les  Gordons  (1584),  II, 
684,  687. 

Forbes  ,  gentilhomme  écossais ,  émissaire  du 
comte  d'Arran  (1559),  I,  347,  351,  352.— Pri- 
sonnier au  château  d'Edimbourg,  est  mis  en 
liberté  sous  caution  (1572),  II,  316. 

Forbes  (lord),  William,  septième  lord  Forbes, 
(mort  en  1593),  compté  au  nombre  des  sei- 
gneurs indifférents  pour  la  cause  catholique 
(1586),  m,  524,  525. 

FoREST  (Bochetel  de  la),  ambassadeur  de 
France  auprès  de  la  duchesse  de  Parme,  ré- 
gente des  Pays-Bas  (1559-60),  I,  476,  510.- 
Chevalier  de  l'ordre  et  maître  tf hôtel  du  Roi, 
succède  à  Paul  de  Foix  comme  ambassadeur  en 
Angleterre  en  1567,  H,  15,  199,  ibid.  n.  1.  — 
Extraits  de  sa  correspondance  du  2  février  1 568 
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au  25  août  même  année ,  II ,  1 99  à  256 ,  et  931 
à  940  (pièces  omises). — Est  remplacé  par  la 
Mothe-Fénélon  en  novembre  1568,  257  n.  1. 

FoRESTz  (Louis  de),  dit  Pochomnères,  huissier 
de  la  chambre;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  127. 
Forgier?  (la  province  de),  en  Angleterre,  III, 
405. 

FoRSTER  (sir  John) ,  gardien  des  frontières 
pour  l'Angleterre;  querelle  entre  ses  gens  et 
ceux  de  Ker  de  Fernihurst  (28  juillet  1586),  III, 
408  n.  1. 

Forth  (le  Firth  of),  Fortia,  Feyrith,  Forthe , 
fleuve  et  bras  de  mer  qui,  vers  son  embouchure 
dans  l'Océan  germanique,  sépare  les  comtés  de 
Fife  et  de  Linlithgow,  I,  155,  161 ,"  162,  163, 
165,  408,  409,  429,  432,  437,  452,  686,  688; 
II,  167,  340. 

Fotheringay  (château  de) ,  Faldrinzay ,  Fa- 
drenghay ,  Fromingen ,  dans  le  comté  de  Nort- 
hampton ,  dernière  des  résidences  assignées  à 
Marie  Stuart,  et  où  elle  fut  exécutée  (8-1 8  février 
1587),  II,  696  n.  1,  861  ,  873,  874,  881 ,  891 , 
893;  m,  467  n.  3,  488,  528,  529,  536,  539, 
541  n.  1.  —  Détruit  par  ordre  de  Jacques  VI 
devenu  roi  d'Angleterre  (1603),  483  n.  1.  — 
Voy.  Marie  Stuart. 

FouASTRE  (lord),  I,  275. 
Fouet  (Nicolas  Lavance,  dit),  maître  queux; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  131. 

Fouldrey  (the  Pile  of),  the  Pileos  Foudre, 
el  Puerto  de  Fouder,  île  et  château  qui  dépen- 
dent du  comté  de  Lancastre,  III,  366,  368  n.  2, 
369. 

Fournier  (Guy) ,  clerc  d'offîce  ;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  126. 

FouRQUEVAULX  (M.  de),  Forquevos,  chargé 
d'une  mission  en  Irlande  par  la  Reine  régente 
d'Ecosse  (1550),  I,  716. 

FouRQUEVAULX  (Raimon  de  Beccarie  de  Pavie , 
baron  de),  ambassadeur  de  Charles  IX  auprès 
de  Philippe  II,  en  1567,  III,  26,  ibid.  n.  1. 

Français  (les),  Galli,  los  Franceses;  leur  ap- 
pui est  invoqué  par  les  Écossais  contre  l'An- 
gleterre (1547),  I,  147.  —  Se  réunissent  aux 
Ecossais  pour  chasser  les  Anglais  de  l'Ecosse 
(expédition  de  d'Essé  en  1548),  187,  659,  664, 
667,  674. — Mettent  le  siège  devant  Hadding- 
ton,  187,  679. — Suite  des  opérations  de  la 
guerre,  188,  189  etsuiv.,  681  et  suiv.  — Que- 
relle sérieuse  survenue  entre  eux  et  les  Écos- 
sais dans  les  rues  d'Edimbourg  (7  octobre) ,  199. 
—  Sont  forcés  de  lever  le  siège  de  Haddington, 
201 ,  686  et  suiv.  — Se  rendent  maîtres  de  cette 
ville  (1 9  septembre  1 549),  697.— S'avancent  pour 
attaquer  l'armée  anglaise  ,  699.  —  Commettent 
en  Ecosse  des  désordres  effrénés  qui  réduisent  les 
gens  du  pays  au  désespoir,  581,  699,  703,  709, 
710  et  suiv.  —  Efforts  des  Protestants  pour  les 
en  chasser  (1 559) ,  316,  31 8.  —  Us  sont  laissés 
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en  Ecosse  dans  le  dénùment  le  plus  absolu,  320, 
323.  — Nouvelles  de  la  guerre  qu'ils  font  dans 
ce  pays  contre  les  rebelles,  382.  —  En  hostilité 
ouverte  avec  les  Anglais,  408,  409,  447, 454 ,457, 
459.  — Se  font  détester  en  Ecosse  par  leurs  en- 
vahissements et  leur  insupportable  tyrannie , 
415  à  428,  448  à  462.  — Favorisent  les  pirates 
anglais,  444. — Défendent  vigoureusement  la 
ville  de  Leith  contre  les  Anglais  et  les  Écossais 
réunis  (1560),  600. — Font  des  tentatives  in- 
fructueuses pour  enlever  le  Roi  d'Ecosse  (1574), 
III,  155. — Projet  qu'on  leur  attribue  de  vouloir 
opérer  une  descente  en  Angleterre  (1586),  II, 
821.  — Pirates  français  exécutés  en  Angleterre, 
I,  221,  223. 

France,  Francia,  Gallia.  Antique  alliance 
entre  la  France  et  l'Ecosse,  toujours  attaquée 
par  l'Angleterre  et  maintenue  par  les  Rois  de 
France  de  tout  leur  pouvoir,  I,  50,  51,  52,  54, 
55,  56,  59;  II,  319,  321,  369,  537,  538,  572, 
573,  580,  581,  582,  589,  668,  670,  730,  731, 
735,  739,  741,  746,  747,  750,  751,  755,  758; 
on  la  faisait  remonter  jusqu'au  temps  de  Charle- 
magne,  III,, 597. — Traité  de  Rouen  entre  la 
France  et  l'Ecosse,  qui  a  réglé  les  relations  des 
deux  pays  pendant  une  grande  partie  du  sei- 
zième siècle  (26  août  1517),  I,  39  et  suiv.  en  n. 

—  Influence  de  la  France  sur  l'Ecosse  ;  mesures 
à  prendre  pour  la  conserver  (1520),  17,  23. — 
Guerre  déclarée  à  la  France  par  Henri  VIII 
(1522),  35.  —  Augmentation  des  droits  perçus 
en  France  sur  les  marchandises  écossaises  (vers 
1524),  85.  —  Alliance  entre  la  France  et  l'An- 
gleterre proposée  par  Henri  VIII  contre  Charles- 
Quint  (1527),  68;  69.— Séjour  do  Jacques  V  en 
France  (1536),  122  et  suiv.  —  Traité  d'aUiance 
entre  la  France  et  l'Ecosse  (15  décembre  1543), 
1 37  et  suiv.  —  Privilèges  accordés  aux  archers 
de  la  garde  écossaise  en  France  (novembre 
1547),  181.  —  Résullats  avantageux  pour  la 
France  de  la  défaite  essuyée  à  Pinkie  par  les 
Écossais,  185  n.  1;  qui  consentent  à  ce  que  leur 
jeune  reine ,  Marie  Stuart ,  soit  conduite  en 
France  (1548),  670,  672.— Impôt  de  quatre 
cent  mille  livres  mis  sur  les  prmcipales  villes 
de  France  pour  subvenir  à  la  défense  du  royaume 
d'Ecosse  (31  décembre  1549),  205.  —  Heureux 
succès  des-aff'aires  de  France  (1550),  227,  229. 

—  Lettres  de  grande  naturalité  accordées  aux 
Écossais  en  France  (juin  1558),  303;  enregis- 
trées au  Parlement  le  8  juillet,  306. — Exposé 
des  griefs  de  l'Angleterre  contre  la  France 
(1559-60),  397,  398,  436  à  459.  —Réfutation 
de  cet  exposé,  724  et  suiv. — Exposé  par  les 
lords  de  la  Congrégation  des  griefs  de  l'Ecosse 
contre  la  France  dès  le  temps  de  la  minorité  de 
Marie  Stuart,  414  et  suiv.— Intervention  de 
l'Espagne  entre  la  France  et  l'Angleterre  au 
sujet  ^es  affaires  d'Ecosse,  460  à  558.  — Les 
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liens  intimes  qui  unissaient  la  France  à  l'Ecosse 
se  Irouvenl  rompus  par  la  morl  de  François  II 
(5  décembre  1560),  641 .  — Troubles  civils  on 
France  (1562),  II,  15,  16;  déplorés  par  Paul  do 
Foix,  80,  Î1.  —  Intérêt  de  la  France  a  s'opiwser 
à  une  alliance  intime  entre  Élisjibelh  et  Marie 
Stuart,  24,  26  et  suiv.  — Cruautés  exercées  en 
France  contre  les  Prolestants  (1568),  204,  205, 
211  ,  212.  —  Inquiétudes  causées  à  Elisabeth 

Çir  les  armements  de  la  France ,  222 ,  224.  — 
roubles  et  guerre  civile,  716,  933,  934;  III, 
43,  44.  —  Rupture  de  l'ancienne  alliance  entre 
la  France  et  1  Ecosse  imposée  à  Marie  Stuart  par 
Elisabeth  comme  condition  de  son  appui,  56, 
57.  —  Vive  irritation  causée  en  Angleterre  par 
les  événements  de  France  (massacre  de  la  Samt- 
Barthélemy,  24  août  1572),  II,  311  ,  312;  III, 
145  et  suiv. — DiflBculté  d'établir  entre  la  France 
et  l'Angleterre  une  étroite  alliance,  131,  132; 
qui  serait  cependant  d'une  grande  importance 
pour  relever  les  affaires  de  Marie  Stuart  (1574), 
154.  —  Certitude  oue  la  France  prendra  parti 
pour  Elisabeth  si  l'Espagne  fait  quelque  tenta- 
tive contre  l'Angleterre  (1575),  158,  159.— 
N'était  pas  en  état  de  faire  la  guerre  à  l'Espa- 
gne (1576),  163,  164.  —  Mesures  prises  par 
Henri  III  pour  y  maintenir  la  paix  (1578),  II, 
369,  376.  —  Projet  d'y  négocier  un  emprunt  en 
faveur  de  Marie  Stuart,  III,  208,  210.  —Avan- 
tages exagérés  que  l'on  se  promettait  en  France 
du  mariage  du  duc  d'Anjou  avec  Elisabeth  (1 579) , 
226.  227.  — Intérêt  de  la  France  à  se  réunir  à 
l'Angleterre  contre  l'Espagne  (1581),  II,  441, 
444. — Rapprochement  entre  ces  deux  puis- 
sances qui  a  eu  pour  conséquence  les  entreprises 
du  duc  d'Alençon  sur  les  Pays-Bas,  III,  263, 
265. — Précautions  à  prendre  pour  ne  pas  éveil- 
ler les  jalousies  de  la  France  à  propos  de  l'en- 
treprise que  M.  d'Aubigny  prépare  contre  Eli- 
sabeth (1582),  306,  307.  — Projets  hostiles  du 
Roi  d'Espagne  contre  la  France  (1 584),  II,  622. — 
Demande  de  M.  de  Seaton  pour  que  tous  les 
privilèges  accordés  aux  Écossais  en  France 
soient  renouvelés  et  maintenus,  635,  639,  645. 
—  Pénurie  d'argent  en  France,  642,  644. — Né- 
cessité pour  la  France  d'intervenir  au  traité  qui 
se  négocie  entre  l'Angleterre  et  l'Ecosse,  688, 
691,  704. — Formation  en  France  d'une  hgue 
catholique  pour  en  chasser  les  Protestants  (1 585j, 
707,  710 ,  714 .  715.  —  L'exercice  du  culte  ré- 
formé y  est  suspendu  (1586),  748,  749.  —Me- 
sures prises  en  France  pour  réduire  les  Protes- 
tants, 760,  763,  764,  767,  768.— Résumé  des 
affaires  de  France  depuis  la  mort  de  Henri  II 
jusqu'en  1 586 ,  789  et  suiv.  —  Défiance  témoi- 
gnée en  toutes  circonstances  par  Marie  Stuart 
contre  la  France,  III,  486,  488.  —  Mesures  de 
rigueur  prises  en  France  contre  les  Anglais  par 
forme  de  représailles  (1587),  II,  901,  903,  905. 


—  Nécessité  qu'il  y  aurait  cependant  à  mainte- 
nir une  étroite  alliance  entre  le?  deux  pays  pour 
s'opposer  aux  projets  ambitieux  du  Roi  d'Espa- 
gne ,  ibid.  —  Arrivée  en  France  des  serviteurs 
de  Marie  Stuart  (octobre  1587),  III,  573,  574.— 
Le  renouvellement  de  l'ancienne  alliance  entre 
la  France  et  l'Ecosse  est  différé  par  Henri  IV 
pour  ne  pas  porter  ombrage  à  Elisabeth  (1599), 
599  ;  —  et  parce  qu'il  regardait  l'alliance  de 
l'Angleterre  comme  plus  importante  pour  la 
France  que  celle  de  l'Ecosse ,  ibid.  et  602.  — 
Dangers  que  présente ,  pour  la  France ,  la  réu- 
nion sur  la  même  tète  des  couronnes  d'Ecosse 
et  d'Angleterre  (  1602  ) ,  644 ,  648.  —  Extrême 
lenteur  de  la  correspondance  entre  la  France  et 
l'Ecosse,  721. 

France  (Cour  de)  en  mésintelligence  avec 
Elisabeth  (1565),  UI,  12, 13;  avec  Marie  Stuart, 
19.  —  S'oppose  à  ce  que  la  Reine  d'Écosso 
vienne  se  fixer  en  France  dans  l'une  des  villes 
de  son  douaire  (1567),  28.  — S'efforce  d'y  at- 
tirer le  prince  d'Ecosse,  ibid. —  Voit  d'un  mau- 
vais œil  les  conférences  de  Murray  avec  le 
prince  de  Condé  et  l'amiral  Coligny,  30.— Chan- 
gements apportés  à  ses  desseins  par  l'arrivée 
de  Marie  Stuart  en  Angleterre  (1568),  43. — 
Se  montre  peu  disposée  à  venir  en  aiae  à  cette 
princesse  (1570),  74,  75. — Opinion  de  Phi- 
lippe II  que  le  Pape ,  en  excommuniant  Elisa- 
beth, a  dû  céder  aux  obsessions  de  la  Cour  de 
France,  83,  84.  —  Rupture  entre  cette  Cour  et 
M.  de  Seaton ,  ambassadeur  de  Jacques  VI 
(1571),  115  à  118.  —  Désire  le  mariage  du  duc 
d'Anjou  avec  l'une  des  infantes  (1572),  140, 
141.  —  Négociations  entamées  avec  elle  par  le 
duc  de  Guise  contre  Elisabeth  (1578),  175,  177. 

—  Excite  le  mécontentement  de  Marie  Stuart 
(1580),  242,  246.  —Exhorte  cette  princesse  à 
consentir  à  l'association  de  son  fils  à  la  cou- 
ronne (1581),  276. — N'avait  nullement  à  cœur, 
suivant  Mendoça ,  de  sauver  la  Reine  d'Ecosse , 
(1586),  498. — Tristesse  générale  qu'elle  éprouve 
par  la  mort  de  cette  princesse  (1587),  556,  557; 
dont  elle  porte  le  deuil,  563.  564. 

France  (Conseil  de),  I,  483,  531,  714,  715. 

—  Instances  de  la  Reine  régente  d'Ecosse  pour 
qu'il  examine  l'emploi  qui  a  été  fait  de  l'argent 
envoyé  en  Ecosse  (1550),  717.  —  Appelé  à  dé- 
libérer sur  les  deux  traités  conclus  le  6  juillet 
1560,  avec  les  Écossais  et  les  députés  de  la 
Reine  d'Angleterre ,  626,  627;  s'oppose  à  leur 
ratification  ,  628.  —  S'occupe  du  douaire  de 
Marie  Stuart,  734;  H,  360,  414,  415.  642.— 
Intention  de  lord  Seaton  de  réclamer  devant  lui 
contre  l'oubli  dans  lequel  on  laisse  la  Reine 
d'Ecosse  (1571),  HI,  93.  —  Le  duc  de  Norfolk 
comptait  sur  son  appui,  112.  —  Instances  pour 
qu'il  soit  appelé  à  examiner  l'état  des  affaires  en 
Ecosse  (1583),  355,  358.  — Devra  examiner  les 
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réclamations  des  marchands  anglais  au  sujet  des 
représailles  exercées  contre  eux  (4587),  II,  905. 
— Instances  de  Chàteauneuf  pour  qu'il  soit  chargé 
d'examiner  à  fond  l'affaire  de  Destrappes,  915, 
922.  Voy.  Destrappes. 

France  (Conseil  des  finances  de),  reçoit  l'or- 
dre d'assigner  à  Castelnau  les  fonds  nécessaires 
pour  son  voyage  d'Ecosse  (1583),  II,  612.  — 
Est  appelé  à  examiner  les  réclamations  de  Marie 
Stuart  au  sujet  de  son  douaire  (1584),  645, 
647,  652,  653,  702. 

France  (États  de);  désir  des  Guises  de  les 
réunir  pour  faire  déclarer  le  Roi  de  Navarre  in- 
capable de  succéder  à  la  couronne  (1585),  II,  715. 
France  (Rois  de)  cités  dans  le  Recueil. 
Voy.  Charlemagne;  Charles  le  Simple;  Char- 
les V;  Charles  VI;  Charles  VII;  Charles  VIII; 
Jean;  Louis  le  Débonnaire;  Louis  le  Gros; 
Louis  IX;  Louis  XI. 

France  (Rois  de)  qui  ont  régné  pendant  le 
seizième  siècle  :  du  7  avril  1498  au  l^""  jan- 
vier  1515,  Louis  XII.  —  Du  \'''^  janvier  1515 
au  'iS  janvier  1547,  François  I*"". —  Du  28  jan- 
vier 1547  au  10  juillet  1*559,  Henri  II.  —  Du 
\Q  juillet  1559  au  5  décembre  1560,  François  II. 
—  Dm  5  décembre  1560  au  30  mai  1574,  Char- 
les IX.  —  Du  30  mai  1574  au  2  août  1589, 
Henri  III.  —  Du  2  août  1589  au  14  mai  1610, 
Henri  IV.  Voy.  ces  noms. 

France  (Reines  et  Régentes  de).  Voy.,  à  leur 
ordre  alphabétique,  Catherine  de  Médicis;  Lor- 
raine {Louise  de),  femme  de  Henri  III;  Louise 
de  Savoie,  mère  de  François  I";  Marie  Stuart, 
femme  de  François  II. 

France  (Dauphin  de),  fils  aîné  de  François  I*"", 
François  de  France,  dauphin  de  Viennois  (mort 
le  10  août  1536),  avait  été  fiancé  avec  Marie 
d'Angleterre,  fille  aînée  de  Henri  VIII  (1525),  I, 
58^  66.  —  Fils  aîné  de  Henri  II.  Voy.  Fran- 
çois II. 

France  (ambassadeurs  de),  ou  en  France. 
Voy.  Ambassadeurs. 

France  (Madame  de);  Elisabeth  de  France, 
fille  aînée  de  Henri  IV  et  de  Marie  de  Médicis. 
Pourparlers  de  mariage  entre  elle  et  le  duc  de 
Rothsay,  fils  aîné  du  Roi  d'Ecosse  (1603),  IH, 
740,  741.  Voy.  Elisabeth. 

France  (armes  de),  portées  par  les  Rois  d'An- 
gleterre sans  que  jamais  la  France  ait  élevé 
aucune  réclamation  à  cet  égard,  I,  390. — 
Réunies  par  Marie  Stuart  et  le  Roi,  son  mari, 
avec  les  armes  d'Angleterre  et  d'Ecosse,  au 
grand  déplaisir  d'Elisabeth,  440,  445,  521. — 
Déclaration  qui  avait  été  faite  par  Henri  II,  que 
les  armes  de  France  ne  pouvaient  pas  s'écar- 
l«ler,  537. 
Francisque  ou  Francisco,   Italien,   maître 


François  F'',  roi  de  France  ;  ses  instructions 
à  M.  de  Plains,  qu'il  envoie  comme  ambassadeur 
en  Ecosse  (1 51 5),  1, 3, 5.  —  Traité  de  Rouen  entre 
la  France  et  l'Ecosse  (26  août  1517),  39  et  suiv. 
en  n. — Lettres  qui  luj  sont  adressées  par  Alain 
Stuart,  6;  et  par  les  États  d'Ecosse  au  sujet  du 
meurtre  de  la  Rastie  (1 51 7),  8;  par  le  pape  Léon  X 
pour  la  confirmation  des  privilèges  ecclésiasti- 
ques de  l'Ecosse  (1518),  15. — Mémoire  de  ce  qui 
sera  à  faire  pour  l'Ecosse  à  l'entrevue  qu'il  doit 
avoir  avec  le  Roi  d'Angleterre  (  Camp  du  Drap 
d'or,  juin  1520),  17. — Avait  promis  à  Henri  VIII 
de  retenir  en  France  le  ducd'Albany,  24, 25,  26. 
— Favorise  les  projets  du  duc  de  Suffolk  contre 
ce  prince  (1522),  32  n.;  et  cherche  à  former  une 
ligue  avec  les  États  du  Nord  contre  l'Angleterre, 
33  ;  ses  instructions  à  Thierri  Van  Rand,  envoyé 
par  lui  à  cet  effet  vers  le  duc  de  Holstein  (23  juin), 
35,  36. — Lettre  qui  lui  est  adressée  par  le  duc 
de  Holstein  (19  août),  37.  —  Instructions  qu'il 
donne  à  maître  François  le  Charron,  son  ambas- 
sadeur en  Ecosse  (13  août),  38  à  44.  —  Lettres 
à  M.  de  Langeac ,  son  ambassadeur  en  Ecosse 
(29  mai  1523),  45;  aux  États  d'Ecosse  (30  mai), 
47.  —  Réception  faite  par  lui  au  duc  d'Albany 
(30  juin),  48. — Réclamation  qui  lui  est  adressée 
par  les  marchands  écossais  (vers  1524),  85  à 
87. — Mission  de  Patrick  Humes,  qui  lui  est  en- 
voyé par  les  États  d'Ecosse  (1525),  50  et  suiv. 
— Sa  conduite  courageuse  à  la  bataille  de  Pavie, 
qu'il  a  gagnée  quant  à  l'honneur,  55.  —  Pen- 
sion promise  en  son  nom  à  Marguerite ,  reine 
douairière  d'Ecosse,  veuve  de  Jacques  IV ,  58. 
—  Mission  de  M.  de  Sagnes,  59  et  suiv.  — 
Lettre  qu'il  écrit  au  cardinal  d'Ancône  en  faveur 
d'Alexandre  Stuart  (18  mai  1527),  76.— Mention 
du  traité  conclu  entre  lui  et  Henri  VIII  contre 
Charles-Quint  (1 8  août),  70  et  n.  1 .  —  Lettre  qui 
lui  est  adressée  par  Frédéric,  roi  de  Danemark, 
(1 4  janvier  1 528)  ,89.  —  Lettre  à  Jacques  V,  par 
laquelle  il  lui  accorde  en  mariage  Madeleine ,  sa 
troisième  fille  (23  juin  1533),  91.  —  Lettre  qui 
lui  est  adressée  par  ce  prince  en  faveur  du  duc 
d'Albany  (16  février  1534) ,  93.  —  Lettres  pa- 
tentes pour   régler  les  conditions  du  mariage 
projeté  entre  Jacques  V  et  Marie  de  Rourbon 
(29  mars  1 536),  1 09  à  1 21  .—Lettre  à  Henri  VHl 
pour  lui  offrir  sa  médiation  entre  l'Ecosse  et 
l'Angleterre  (10  octobre  1537),  126.  —  Traité 
avec  le  Régent  d'Ecosse  stipulant  au  nom  de 
Marie  Stuart  (15  décembre  1543),  137  à  142. 
—  Attachait  une  grande  importance  à  maintenir 
l'alliance  de  l'Ecosse  avec  la  France ,  II ,  27, 
809.  —  Mention  des  privilèges  accordés  par  lui 
aux  marchands  écossais ,  641 . 

François  II ,  roi  de  France  et  d'Ecosse .  fils 
aîné  de  Henri  II  et  de  Catherine  de  Médicis ,  1 , 
d'hôterdrM;rirs\u\T^e7eVç;^t"uné  grande  1297,315,  318,322,324  325^3^^^^  39I, 

influence  sur  la  Reine  (1565),  H,  48,50,  68,  76.  I  431,571,572,588,589,593,  594,595,  614,61d, 
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6<7.  —  Cérémonies  de  son  mariage  avec  Marie 
Stuart,  qu'il  épousa  à  Paris  n'étant  encore  que 
Dauphin  (14  avril  1558),  I,  292  et  suiv.  —  Ce 
mariage  avait  été  approuvé  dès  1548  par  les 
États  d'Ecosse,  685.  —  Ne  prit  le  titre  de  Roi 
d'Ecosse  qu'après  avoir  obtenu  le  consentement 
des  États,  II,  73.  —  Nécessité  de  sa  présence 
•  en  Ecosse ,  ne  fût-ce  que  pour  quelques  jours 
(4559],  I,  3U.  —  Lettres  qui  lui  sont  adressées 
par  a'Oysel  (5  septembre),  340;  par  M.  de 
Noailles  (9  novembre),  367  et  suiv.  —  Mé- 
moire joint  à  cette  dernière  lettre,  371  et  suiv. 
—  Efforts  qui  avaient  été  faits  par  les  ambassa- 
deurs de  Henri  II  pour  lui  faire  donner  le  titre 
de-Roi  d'Ecosse,  d  Angleterre  et  d'Irlande  dans 
le  traité  do  Cateau  -  ûambrésis ,  403.  —  Dé- 
marche faite  auprès  de  lui  par  le  duc  de  Chà- 
tellerault  pour  regagner  ses  bonnes  grâces  (25 
janvier  1559-60),  407.  —  Reproches  qui  lui 
sont  adressés  par  Elisabeth  pour  avoir  pris  le 
litre  de  roi  d'Angleterre  dans  ses  lettres  pa- 
tentes ,  pour  s'être  attribué  les  armes  d'Angle- 
terre et  d'Irlande ,  et  au  sujet  de  diverses  in- 
scriptions mises  sur  les  portes  de  Chàtellerault, 
Paris  et  Blois,  390,  391,  436,  437,  440,  444, 
445,  451  ,  456,  457  et  suiv.  —  Réfutation  des 
griefs  allégués  par  la  Reine  d'Angleterre ,  724  à 
733.  —  Ses  efforts,  dès  le  commencement  de 
son  règne,  pour  se  maintenir  en  bonne  intelli- 
gence avec  Elisabeth,  429,  432.  —  Envoie 
l'évèque  de  Valence  en  Ecosse  dans  un  but  de 
conciliation,  433,  434.  —  Se  détermine  à  y 
faire  pagser  des  forces  suffisantes  pour  réduire 
les  rebelles,  460  n.  1.  —  Offres  d'assistance 
qui  lui  sont  faites  par  le  Roi  d'Espagne,  503. — 
Lettre  qu'il  écrit  a  la  duchesse  de  Parme  pour 
l'en  remercier  (29  mars),  510.  —  Autorise  son 
ambassadeur  près  d'Elisabeth  à  régler  à  l'amiable 
les  différends,  tant  avec  ladite  Reine  qu'avec  les 
rebelles  d'Ecosse  (1560),  528. — Promesse  qui  lui 
avait  été  faite ,  lorsqu'il  n'était  encore  que  Dau- 
phin, de  remettre  entre  ses  mains  les  plus 
tortos  places  de  l'Ecosse,  531.  —  Avait  de- 
mandé que  la  couronne  d'Ecosse  fût  transportée 
à  Saint- Denis ,  afin  que  lui  et  ses  enfants  après 
lui  pussent  être  couronnés  en  même  temps  rois 
de  France  et  d'Ecosse,  537.  —  Instances  faites 
auprès  de  lui  pour  qu'il  rappelle  d'Ecosse  toutes 
les  troupes  françaises,  543.  —  Envoie  en  An- 
gleterre M.  de  Randan  comme  ambassadeur  ex- 
traordinaire ,  549 ,  552 ,  555.  —  Bruit  répandu 
qu'il  prépare  des  armements  formidables  contre 
I  Angleterre,  552,  553,  555.  —  Ses  griefs  contre 
Elisabeth,  557 ,  558.  —  Il  envoie  M.  de  Béthen- 
court  en  Ecosse  et  annonce  la  prompte  arrivée 
de  puissants  renforts  sous  les  ordres  de  MM. 
d'Elbeuf  et  de  Beauvais  (juillet) ,  559 ,  561 .  — 
Autorise  la  Régente  à  accueillir  les  demandes 
du  comte  de  Huntly  relativement  au  comté  de 


Murray,  562,  563.  —  Satisfaction  qu'il  éprou- 
verait si  l'on  pouvait  ramener  les  rebelles  par 
la  persuasion ,  559,  563.  —  Lettre  qu'il  écrit 
au  duc  de  Chàtellerault  pour  le  remercier  de 
ses  bons  offices  (17  juillet),  565.  —  Promet  de 
ne  laisser  en  Ecosse  qu'un  très-petit  nombre  de 
soldats  français,  581.  —  Promet  également  aux 
Écossais  l'oubli  du  passé  et  la  conservation  de 
leurs  statuts  et  privilèges,  591.  —  Reçoit  fort 
mal  M.  de  Saint-Jean  (James  Sandiland) ,  qui 
lui  est  envoyé  par  les  États  d'Ecosse  à  la  suite 
du  traité  d'Edimbourg  (août),  610,  611 ,  ibid. 
n.  1,  613.  —  Lettres  écrites  par  lui  à  l'évèque 
de  Limoges,  596,  606,  628,  630,  636;  à  M.  de 
Seurre,  631.  —  Lettre  qui  lui  est  adressée  par 
les  États  d'Ecosse  pour  qu'il  approuve  et  appuie 
les  démarches  faites  par  le  comte  d'Arran  pour 
obtenir  la  main  d'Elisabeth  (31  août),  620  et 
suiv.  — Objections  faites,  en  son  nom,  à  l'exé- 
cution du  traité  d'Edimbourg,  623,  624,  625  et 
suiv.  —  Sa  mort  (5  décembre  1560),  640  n.  1, 
641. 

Françoys  (Julien) ,  porteur  de  cuisine  ;  mai- 
son de  Marie  Stuart ,  Il ,  1 35. 

Frangeul  (Jacques) ,  barbier  du  commun  ; 
maison  de  Marie  Stuart ,  II ,  1 37. 

Frédéric  I*^"",  roi  de  Danemark,  Fridericus 
Danoruin  rex,  dux  Holsatiœ,  Norwegiœ  rex, 
(qui  régna  de  1523  à  1533).  Lettre  qu'il  écrit  à 
François  I*""  pour  qu'il  s'oppose  aux  intrigues 
de  l'ex-roi  Christiern,  réfugié  en  Ecosse  (1 4  jan- 
vier 1528),  I,  89. 

Frédéric  II,  roi  de  Danemark,  (qui  régna  de 
1 559  à  1 588)  ;  son  appui  imploré  par  le  comte 
de  Bothwell  (1568),  II,  257.  —  Démarches 
faites  auprès  de  lui  par  Elisabeth  pour  obtenir 
l'extradition  dudit  comte ,  936 ,  937.  —  Démar- 
ches faites  dans  le  même  sens  par  Murray,  941 , 
942.  —  Accueille  M.  de  Sé^ur  et  envoie  un  am- 
bassadeur en  Ecosse  (1584),  648,  653.  — Ad- 
hère à  la  ligue  protestante  (1585),  714,  715,  816. 
—  Entame  des  négociations  pour  le  mariage  de 
la  princesse  Anne,  sa  fille,  avec  Jacques  VI 
(1587),  915,  922;  III,  240,  406,  ibid.  n.  t. 
Voy.  Anne. 

Frenti  (le  jeune) ,  envoyé  du  duc  de  Guise 
auprès  de  Jacques  VI  (1583),  III,  361,  362, 
364,  376. 

Fresne  (Robertet,  sieur  de).  Voy.  Robertet. 

Fresnoy  (le  sieur  du) ,  neveu  de  M.  d'Oysel , 
chargé  de  dépêches  pour  M.  de  Noailles  (1559), 
I,  317;  est  envoyé  en  France  par  la  Régente 
d'Ecosse  (juillet),  320.  —  Ses  instructions,  320 
à  325;  rappelées,  563,  564. 

Frich,  Fritz.  Voy.  Forth. 

Frise  (la)  dans  les  Pays-Bas ,  III ,  309. 

Froissard  (Noël),  maître-queux;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  130. 

Frontières  entre  l'Angleterre  et  l'Ecosse,  1, 
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225,  226,  616.  Voy.  Essedall,  Ewanchopdaill, 
Ewisdail,  Liddesdail,  Middlemarch. 

FuENTES  (le  comte  de)  ;  découverte  d'une  en- 
treprise qu'il  voulait  tenter  sur  Marseille  (1601), 
III,  634. 

FuLLER ,  Fouler,  gentilhomme  anglais ,  parti- 
san de  Marie  Stuart,  III,  434,  439. 

FuLWELL  (Ulpin),  recteur  de  Naunton,  au- 
teur d'une  relation  du  siège  soutenu  par  les  An- 
glais dans  Haddington,  1, 186  n. 

FuMETERRE  (le  sieur  de) ,  maître  d'hôtel  ;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  123. 

FuNTRE  (le  lord),  lord  écossais,  propriétaire 
d'un  château  près  de  Dundee,  I,  195. 


Gage,  l'un  des  complices  de  Babington,  est 
exécuté,  III,  482  n.  1. 

Gaillard  (le  capitaine),  l'un  des  officiers  de 
l'armée  française  en  Ecosse,  sousd'Oysel,  I, 
271,  317,  332. 

Gala  (le).  Gale,  rivière  du  comté  d'Edim- 
bourg, I,  197,  198  n.  1. 

Galla  rectrix  ,  la  Reine  régente  d'Ecosse. 
Voy.  Marie  de  Lorraine. 

Galles  (le  pays  de),  Southwallis  et  North- 
wallis;  forces  au  parti  catholique  dans  cette 
province  (1586),  III,  446,  449.  —Pays  facile 
a  défendre,  636;  affectionné  au  comte  d'Essex, 
638,  et  où  il  est  cependant  promptement  ou- 
blié, 639. 

Galles  (le  prince  de)  devait  être  mis  à  la 
tète  des  troupes  allemandes  levées  par  la  Reine 
d'Angleterre  pour  soutenir  la  ligue  protestante 
(1573),  m,  146,  152. 

Galli.  Voy.  Français. 

Gallia.  Voy.  France. 

GallivE  ou  Gallorum  rex,  Johannes,  Henri- 
cus  II,  Franciscus  II,  Carolus  IX.  Voy.  Jean, 
Henri  II,  François  II  et  Charles  IX. 

Gallia  Delphina,  et  Gallia  Regina.  Voy. 
Marie  Stuart. 

Galloway  (la  terre  de),  comprise  dans  le 
douaire  de  Marie  de  Bourbon,  future  épouse  de 
.lacques  V,  1 ,  1 1 4  ;  —  dans  celui  de  Marie  de 
Lorraine,  133. 

Galloway  (le  havre  de) ,  II ,  335. 

Galloway  (l'évèque  de),  II,  180. 

Gamboa  (don  Pedro),  officier  espagnol  au 
service  du  duc  de  Somerset,  prend  part  à  la 
bataille  de  Pinkie,  I,  175,  ibid.  n.  2. 

Gand,  en  Belgique,  Gante,  III,  167., 

Garde  écossaise  en  France.  Voy.  Ecossaise 
[garde). 

Garleis  (le  seigneur  de),  fait  prisonnier  a 
la  journée  de  Solway-Moss ,  donne  un  otage , 
I,  212. 

Garroust  (Benoist),  passementier;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  132. 


Gascons  (soldats)  appelés  à  faire  partie  de 
l'armée  envoyée  en  Ecosse  sous  les  ordres  de 
d'Essé,  1,  401. 

Gaston  (don),  l'un  des  gentilshommes  de  l'ar- 
chiduc Albert,  gouverneur  des  Pays-Bas,  111,730. 

Gaudciion  (  Guillaume  ) ,  galopin  de  cuisine  ; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  130. 

Gaules  (les)  étaient  en  grande  estime  chez 
les  Romains,  I,  307. 

Gaza  (l'évèque  de),  Gayaza,  neveu  de  l'ar- 
chevêque de  Nazareth ,  chargé  de  correspondre 
confidentiellement  avec  son  oncle  (1586),  III, 
484,  485. 

Geiffiecau  ou  Geffiencau  (le  contrôleur), 
dépêché  en  France  par  M.  de  Castelnau  (1 584),  II, 
674,  675. 

Gelboé  (le  mont),  Geilbé,  en  Palestine,  où  Saiil 
fut  assassiné,  II,  839. 

Genève  (la  ville  de),  en  Suisse,  Genefve, 
Geneva,  I,  461  ;  II,  14,  569,  655,  711  ;  III, 
495.  —  Le  comte  de  Murray  se  rend  dans  cette 
ville  (1567),  30.  —  Ck)ntingent  qu'elle  doit 
fournir  à  la  ligue  protestante  (1573),  146,  152. 
—  Tentative  malheureuse  du  duc  de  Savoie 
pour  s'en  emparer  (24  décembre  1602),  670 
et  n.  1 ,  671 . 

Genève  (les  ministres  de)  tiraient  d'Angleterre 
des  sommes  considérables ,  II ,  566.  —  Prennent 
part  au  colloque  de  Poissy,  792. 

Genevois  (le  prince  de)  promet  de  venir  se 
joindre  au  duc  de  Guise  avec  des  forces  consi- 
dérables (1 585) ,  II,  711. 

Genliz  (M.  de),  Sanliz,  fils  aîné  du  secré- 
taire Pinart,  accompagne  M.  de  Bellièvre  en 
Angleterre  (1587),  II,  848.  — Est  chargé  d'une 
ample  dépêche  pour  le  Roi  et  de  venir  lui  rendre 
compte  de  ce  qui  se  passe  au  sujet  de  la  con- 
damnation de  la  Reine  d'Ecosse  ,  856  ,  863 , 
ibid.  n.  1 . 

Genu^  (Franciscus,  Gallorum  rex,  dominus), 
I,  89.  Voy  François  I". 

George  "(le  drapeau  de  Saint-),  B.  Georgii 
vexillum,\e  drapeau  de  l'Angleterre,  I,  161 . 

George,  évêque  de  Dunkel,  I,  106. 

George  (le  sieur),  l'aîné,  sir  Thomas  George, 
est  chargé  par  la  Reine  d'Angleterre  de  conduire 
Marie  Stuart  de  Chartley  au  château  de  Tixall 
(1586),  II,  785. 

Gérard  (Balthazar),  assassin  du  prince  d'O- 
range, m,  144  n.  2. 

Gerbault  (Marc  Monnot,  dit),  sommelier  de 
paneterie;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  128. 

Gerlingan,  Gerlinguen,  Gerlinguan,  station 
de  navires  de  guerre  sur  la  Tamise  (peut-être 
Greenwich),  I,  371,  384,  392,  401. 

Germania,  Germanie.  Voy.  Allemagne. 

Gerraania  inferior.  Voy.  Pays-Bas. 

Gervais  (Jacques),  chirurgien  de  Marie  Stuart, 
assiste  à  son  exécution,  II,  876  n.  1. 
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Gevaudan  (le);  le  duc  d'Épernon  est  envoyû 
dans  cette  province  pour  en  chasser  les  Pro- 
testants (1586),  II,  774. 

Gibraltar  (le  détroit  de),  el  eslrecho,  III,  307 
n.  4. 

Gien  (le  comté  de),  dans  l'Orléanais,  cédé  à 
Jacques  V,  roi  d'Ecosse,  par  son  contrat  de 
mariage  avec  Madeleine  de  France,  I,  128,  129. 

GiFPORD  (lord),  gentilhomme  du  comté  de 
Stafford,  l'un  de  ceux  sur  lesquels  on  comptait 
pour  la  délivrance  de  Marie  Stuart  (11586),  III, 
134,  439. 

GiFFORD  (maître  Gilbert),  fils  du  précédent, 
élevé  en  France,  dans  le  séminaire  des  Jésuites 
de  Reims,  est  chargé  par  les  Catholiques  d'An- 
gleterre d'aller  communiquer  à  don  Bernardino 
de  Mendoça  le  plan  de  la  conspiration  de  Ba- 
bington  (1586),  III,  433 ,  436.  —  Était  un  agent 
secret  de  Walsingham ,  ibid.  n.  2.  —  Le  Roi 
d'Espagne  approuve  les  encouragements  que 
Mendoça  lui  a  donnés,  450,  451 ,  453.  —  Faux 
bruit  répandu  sur  son  arrestation,  455.  —  Pour- 
suites ordonnées  contre  lui  en  Angleterre , 
quatre  jours  après  son  départ  pour  la  France 
463 ,  465. 

GiLLEBERT,  valct  de  chambre;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  127. 

Girard  (messire  Jacques),  maître  des  comptes, 
membre  du  Conseil  particulier  de  Marie  Stuart, 
II,  125. 

Girard  de  Hault  ,  dit  Gobellet ,  membre  du 
Conseil  particulier  de  Marie  Stuart ,  II ,  1 25. 

GiRirtD  (Pierre),  l'aîné ,  sommelier  de  pane- 
lerie;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Glajon  (M.  de),  Glazon,  Philippe  d'Estacle, 
seigneur  de  Glajon,  baron  de  Chaumont  et  de 
Haveskerke ,  chevalier  de  l'Ordre ,  conseiller 
d'État  et  chef  de  l'artillerie  de  Philippe  II ,  est 
envoyé  par  le  Roi  son  maître  comme  ambassa- 
deur extraordinaire  en  France  et  en  Angleterre 
pour  travailler,  de  concert  avec  l'évêque  d'A- 
quila,  à  un  accommodement  entre  François  II  et 
la  reine  Elisabeth  qui  venait  de  faire  entrer  en 
Ecosse  une  armée  anglaise  (1559),  I,  430  n., 
433,  435,  437,  457,  484,  485,  486,  520,  524, 
535,  551,  553.  —  Importance  que  le  Roi  de 
F'rance  attache  à  cette  mission,  488,  489,  490. 

—  Ordre  qui  sera  donné  à  l'évêque  de  Valence 
de  l'attendre  avant  de  se  rendre  en  Ecosse,  492. 

—  Charge  donnée  par  Philippe  II  à  la  duchesse 
de  Parme  de  faire  rédiger  les  instructions  de 
M.  de  Glajon,  481,  auquel  il  écrit  pour  qu'il  se 
rende  promptement  à  son  poste ,  493.  —  Instruc- 
tions qui  lui  sont  données  par  la  duchesse  de 
Parme  (22  mars  1 559-60),  494.  —  Lettres  écrites 
par  lui  à  Philippe  II,  511,  517;  à  la  duchesse 
de  Parme,  527,  538,  541.  —  Lettre  écrite 
d'Ecosse,  où  il  n'est  jamais  allé ,  et  qu'on  lui  a 
attribuée  par  erreur,  547  n.  1 .  —  Lettre  qui  lui 


est  écrite  par  la  duchesse  de  Parme,  552.  — 
Soin  que  Prançx)is  II  a  pris  de  faire  connaître  à 
Philippe  II  le  résultat  négatif  de  cette  mission , 
596,  597;  sur  laquelle  la  duchesse  de  Parme 
n'avait  jamais  compté,  533,  —  Ensemble  des 
documents  relatifs  a  l'intervention  de  l'Espagne 
entre  la  France  el  l'Angleterre,  460  à  556. 

Glammis  (le  tuteur  de),  G/amis ,  prend  part 
au  coup  de  main  de  Ruthven  (1 582),  II,  492  n.  1 . 

Glammis  (le  maître  de),  Glennes,  Glemmes, 
exilé  dans  ses  terres  par  Jacques  VI  (1583),  III, 
355,  356.  —  Prend  j)art  è  la  tentative  avortée 
des  comtes  d'Angus  et  d'Atholl,  etc.,  pour 
s'emparer  du  jeune  Roi  (1584),  II,  624,  626, 
629.  —  Est  forcé  de  se  jeter  en  Angleterre  et 
déclaré  coupable  de  haute  trahison ,  III ,  399  n.  1 . 

—  Vif  mécontentement  témoigné  par  Henri  III 
contre  lui   et   ses  complices,  II,  648,   650. 

—  Prend  de  nouveau  les  armes,  de  concert  avec 
les  comtes  de  Marr  et  d'Angus,  656.  —  Signalé 
comme  indifférent,  et  son  tuteur  comme  hostile 
à  la  cause  catholique  (1586),  III,  524,  525. 

Glasgow  (la  ville  de),  Glasco,  Glasso,  dans  le 
comté  de  Lanark,  II,  75,  142,  202,  203.  — 
Darniey  se  relire  dans  cette  ville  (1566),  147. 
148.  —  Les  lords  confédérés  y  réunissent  leurs 
forces  contre  Marie  Stuart  après  l'évasion  de 
Loch-Leven  (1568),  208,  209.  —  Escarmouches 
entre  les  habitants  de  Glasgow  et  les  Hamiltons, 
ibid.  —  Accord  conclu  dans  celte  ville  entre 
Murray  el  le  comte  de  Cassillis  (1 3  mars  1 568-69), 
258. 

Glasgow  (le  château  de),  II,  339.  —  Les 
principaux  prisonniers  faits  par  Murray  à  la 
bataille  de  Langside  sont  enfermés  dans  ce  châ- 
teau (1 568) ,  216.  —  Tombe  au  pouyoir  des  Ha- 
miltons, 334. 

Glasgow  (Jacques,  archevêque  de),  chance- 
lier d'Ecosse ,  contre-signe  la  lettre  écrite  par 
les  États  d'Ecosse  à  François  I*""  sur  les  pour- 
suites dirigées  contre  les  meurtriers  de  l'ambas- 
sadeur la  Bastie  (1517),  I,  10.  —  Écrit  lui- 
même  au  Roi  sur  le  même  sujet  (17  mars),  12, 13. 

Glasgow  (Gowain,  archevêque  de),  désigné 
par  Jacques  V  au  Pape  pour  faire  partie  de  la 
commission  qui  aurail  a  juger  l'archevêque  de 
Saint- André  (1535),  I,  106. 

Glasgow  (l'archevêque  de) ,  Alexandre  Gordon , 
frère  de  George,  IV"  comte  de  Huntly,  I,  256. 

—  Retenu  prisonnier  en  Angleterre ,  où  il  était 
entré  sans  sauf- conduit  (1550),  216,  217.  — 
Vives  instances  faites  auprès  du  Roi  d'Angle- 
terre (Edouard  VI),  par  la  Régente  d'Ecosse, 
216,  217,  et  par  le  Roi  de  France,  218,  pour 
obtenir  sa  mise  en  liberté.  —  Lettre  écrite  à 
cet  effet  par  Henri  H  à  Edouard  VI  (23  août), 
21 9.=  [L'archevêque  de  Glasgow,  dont  il  s'agit 
dans  cet  article,  est  indiqué  comme  frère  du 
comte  de  Huntly  dans  une  dépêche  du  1 4  mai  1 551 
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(t.  I,  p.  256).  Nous  avons  donc  pensé  qu'il  de- 
vait être  question  d'Alexandre  Gordon ,  frère  de 
George,  IV  comte  de  Huntly,  qui  fut  élu  ar- 
chevêque de  Glasgow^  en  1547,  après  la  mort 
de  l'archevêque  Dunbar;  mais,  comme  cette 
élection  fut  annulée  par  le  Pape,  qui  nomma 
James  Beatoun  à  l'archevêché  de  Glasgow ,  en 
donnant  comme  compensation  à  Gordon  le  titre 
d'archevêque  d'Athènes,  il  pourrait  bien  se  faire 
que  les  indications  énoncées  dans  cet  article  se 
rapportassent  à  l'article  suivant,  auquel  il  fau- 
drait les  réunir.  Alexandre  Gordon  fut  sacré 
comme  évêque  des  Iles  le  26  novembre  1553. 
Voy.  Douglas,  Peerage  of  Sœtland,  1. 1,  p.  647, 
col.  1.] 

Glasgow  (James  Beatoun,  archevêque  de), 
ambassadeur  de  Marie  Stuart  en  France,  II, 
38,  226,  228,  229,  230,  387,  389,  394,  396, 
464  n.  1 ,  580  n.  1 .,  641  n.  1 ,  725  ;  111,  65,  70, 
80,  81,  115,  116,  120,  127,  134,  182,  202, 
203 ,  229 ,  534 ,  535 ,  574.  —  Ses  appointements, 
comme  ambassadeur,  étaient  de  3,060  livres, 
II,  122.  —  Il  fait  des  avances  à  don  Frances  de 
Alava ,  ambassadeur  de  Philippe  II  en  France 
(1564),  III,  5,  6.  —  Compte  rendu  d'une  con- 
versation qu'il  a  eue  avec  don  Frances  sur  les 
propositions  de  mariage  faites  à  Marie  Stuart 
(septembre),  7  à  11; — d'une  conférence  avec  le 
duc  d'Albe  sur  le  mariage  projeté  entre  la  Reine 
d'Ecosse  et  Darnley  (29  juin  1 565),  1 5  et  suiv. — 
Nouvelles  d'Ecosse  qu'il  transmet  à  don  Frances 
de  Alava  (1566),  23.  —  Version  qu'il  cherche 
à  accréditer  sur  l'assassinat  de  Darnley,  qu'il 
impute  à  Elisabeth  et  même  à  Catherine  de  Mé- 
dicis  (1 567) ,  26  et  suiv.  —  Est  chargé  de  se- 
conder les  démarches  de  l'évêque  de  Dunblane 
pour  justifier  en  France  le  mariage  de  Marie 
Stuart  avec  Bothwell ,  II ,  1 56.  —  Affirme  que , 
le  lendemain  de  ce  mariage,  la  Reine  s'est  ren- 
due publiquement  à  la  messe,  III,  31.  —  Se 
défie  du  comte  de  Murray,  qu'il  regarde  comme 
l'ennemi  mortel  de  la  Reme,  36.  —  Confidences 
faites  par  lui  à  don  Frances  de  Alava  sur  les 
dangers  sérieux  que  la  Reine  d'Angleterre  pour- 
rait courir  en  attaquant  la  Reine  d'Ecosse ,  37 
et  suiv.  —  Assurances  réitérées  qu'il  donne  à 
don  Frances  de  Alava  de  la  ferme  résolution 
prise  par  Marie  Stuart  de  persister  dans  la  foi 
catholique  (1568),  58,  60,  62.  — Compte  rendu 
d'une  conférence  avec  don  Frances  de  Alava 
(1570,  17  janvier),  74.  —  Se  montre  indigné 
de  ce  que  le  Roi  a  choisi  un  hérétique  comntie 
Montlouet  pour  l'envoyer  auprès  de  la  Reine 
d'Angleterre,  74,  75.  —  Donne  des  détails  sur 
l'assassinat  de  Murray,  préparé  de  longue  mai^n 
par  les  serviteurs  particuliers  de  la  Reine  d'E- 
cosse ,  76 ,  77  et  suiv.  —  Fait  des  reproches  à 
la  Reine  mère  d'avoir  choisi ,  pour  l'envoyer  en 
Ecosse,  M.  de  Castelnau,  qui  passe  pour  un 


hérétique,  79.  —  Regarde  comme  désespérées 
les  affaires  de  la  Reine  sa  maîtresse ,  et  tombe 
dans  un  profond  découragement,  90.  —  Ses  in- 
stances pour  que  des  mesures  soient  prises  par 
le  Roi  d'Espagne  pour  prohiber  le  trafic  des 
Écossais  rebelles,  ibid.  —  Ne  reçoit  du  Roi  de 
France  et  de  la  Reine  mère  que  de  belles  pro- 
messes ,  90 ,  91 .  —  Sort  la  figure  toute  boule- 
versée d'une  audience  qui  lui  est  accordée  par 
le  duc  d'Anjou  (février  1571) ,  95,  96.  —  Com- 
munications bienveillantes  qu'il  est  chargé  de 
faire  à  Marie  Stuart  de  la  part  du  Roi  d'Es- 
pagne, 119.  —  Compte  rendu  d'une  conférence 
qu'il  a  eue  avec  don  Frances  de  Alava  (août) , 
121.  —  Demande  des  secours  pour  le  château 
d'Edimbourg ,  ibid.  —  Compte  rendu  d'une  con- 
férence qu'il  a  eue  avec  le  secrétaire  Aguilon 
(décembre],  123  et  suiv.;  —  auquel  il  transmet 
des  nouvelles  d'Ecosse,  125.  —  Regarde  comme 
des  plus  critiques  la  position  de  la  Reine  sa 
maîtresse,  128,  129. — Reçoit  communication 
de  la  lettre  par  laquelle  le  Roi  d'Espagne  s'en- 
gage à  secourir  et  a  délivrer  Marie  Stuart,  ibid. 

—  Fait  de  vains  efforts  pour  obtenir  de  la  cour 
de  France  quelque  bonne  résolution  en  faveur 
de  la  Reine  d'Ecosse  (1572],  130. —Certifie 
que  Marie  Stuart  n'a  fait  au  duc  d'Anjou  aucune 
cession  de  ses  droits  au  trône  d'Angleterre ,  II , 
305.  —  Reçoit  de  don  Diego  de  Zuniga  l'assu- 
rance des  bonnes  dispositions  de  Philippe  II  en 
faveur  de  la  Reine,  III,  137,  138.  —  Instruit 
l'ambassadeur  espagnol  des  mauvais  traitements 
infligés  à  cette  infortunée  princesse ,  138,  139. 

—  Patronne  auprès  de  lui  les  deux  frères  Jac- 
ques et  John  Hamilton  (1573),  142,  143.— 
Avertissement  qu'il  lui  donne  au  sujet  d'une 
lettre  écrite  par  lord  Cecil  à  la  Reine  mère 
(1574),  155.  — Communications  qu'il  lui  fait  de 
la  part  de  Marie  Stuart  (1576),  163,  164.  — 
Compte  rendu  d'un  entretien  avec  don  Juan  de 
Vargas,  successeur  de  Zuniga  (1578,  janvier), 
168.  —  Dévouement  personnel  qu'il  témoigne 
pour  le  service  du  Roi  d'Espagne,  ibid.  — 
Projets  chimériques  qui  lui  sont  attribués  pour 
le  mariage  de  Marie  Stuart  et  du  prince  d'E- 
cosse, 170.  —  Nouvelles  d'Ecosse  qu'il  trans- 
met à  don  Juan  de  Vargas,  171.  —  Compte 
rendu  d'une  conférence  avec  cet  ambassadeur 
sur  les  affaires  d'Ecosse  (mars),  173,  174.  — 
Son  opinion  sur  le  caractère  de  Balfour  de  Bur- 
leigh,  183.  —  Il  quitte  Paris  pour  aller  prendre 
les  eaux,  185,  186.  —  Explications  qu'd  donne 
à  don  Juan  de  Vargas  sur  ce  voyage ,  qui  n'est 
qu'une  feinte  pour  tromper  l'ambassadeur  d'An- 
gleterre ,  ibid.  —  Compte  rendu  de  leur  con- 
versation ,  1 85  et  suiv.  —  Son  retour  à  Paris . 
où  il  a  une  conférence  avec  don  Juan  de  Vargas 
(27 juin),  189,  190.—  Autre  conférence  (26 
août),  192,  193.— Négociation  qu'il  a  entamée 
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pour  qu'un  agent  secret  soit  envoyé  en  Ecosse 
par  le  Roi  d'Espagne,  <96,  204.  —  Nouvelles 
d'Ecosse  qu'il  transmet  à  l'ambassadeur  espa- 
gnol (septembre) ,  4  97  et  suiv.  —  Compte  rendu 
d'une  conférence  qu'ils  ont  eue  ensemble  (27 
octobre) ,  205.  —  Opinion  de  l'archevêque  sur 
le  comte  d'Atholl  qu'il  regarde  comme  un  bon 
catholique,  206.  —  Nouvelles  d'Ecosse  qu'il 
transmet  à  don  Juan  de  Vargas  (décembre^,  207. 

—  Compte  rendu  d'une  conférence  sur  les  af- 
faires d'Angleterre  (1 7  décembre) ,  208,  209.— 
Autre  conférence  sur  les  affaires  d'Ecosse  (31 
décembre),  211.  —  Autre  conférence?  (31  jan- 
vier 1579).  213,  2U.  —  Autre  conférence  (29 
février),  220,  221.  —  Avis  qu'il  transmet  sur 
la  maladie  d'Elisabeth,  laquelle,  à  son  dire,  se- 
rait atteinte  d'épilensie,  224.  —  Conversation 
avec  don  Juan  de  Vargas  sur  le  mariage  pro- 
jeté entre  Elisabeth  et  le  duc  d'Anjou ,  et  sur 
les  affaires  de  Marie  Stuart  (27  mars) ,  226  et 
suiv.  —  Nouvelles  d'Ecosse  qu'il  transmet  à 
l'ambassadeur  espagnol  (25  avril) ,  228 ,  230.  — 
Reçoit  dans  son  hôtel  a  Paris  lord  Arbroath, 
233;  qui  se  dirige  par  ses  conseils,  234.  — 
(^mpte  rendu  d'une  conférence  avec  don  Juan 
de  Vargas  (29  septembre),  236  et  suiv.  — Con- 
fidences qu  il  lui  fait  sur  la  possibilité  d'un  sou- 
lèvement prochain  en  Angleterre,  238.  —  Re- 
tour du  gentilhomme  qu'il  avait  envoyé  en 
Ecosse  et  qui  en  rapporte  des  nouvelles  en  date 
du  mois  d'octobre,  239.  — Sollicite  le  Roi  de 
France  pour  qu'il  fasse  ravitailler  Dumbarlon 
(1580), ,11,  414,  ibid.  n.  2.  —Compte  rendu 
d'une  longue  conférence  entre  lui  et  don  Juan 
de  Vargas  (13  février),  III,  241,  242,  243, 
244.  —  Autre  conférence  sur  la  résolution  prise 
par  Marie  Stuart  de  se  remettre,  elle  et  son 
royaume ,  entre  les  mains  de  Philippe  II  (21  fé- 
vrier), 248,  249,  251,  252.  —  Autre  confé- 
rence (7  avril) ,  254.  —  Nouvelle  conférence 
(20  avril),  256,  257,  258.  —  Mention  de  la 
lettre  écrite  par  lui  le  31  octobre  1580  au  gé- 
néral des  Jésuites,  II ,  450  n.  1 .  —  Confidences 

u'il  fait  à  don  Juan  de  Vargas  sur  le  projet 
'amener  à  Dumbarton  le  jeune  Roi  d'Ecosse 
pour  le  faire  ensuite  évader,  III,  259,  260.  — 
Est  d'avis  que  Marie  Stuart  accorde  à  son  fils 
le  titre  de  roi  (1581),  n,  475.  —Se  rend  à 
Blois;  compte  rendu  d'une  longue  conférence 
avec  J.-B.  de  Tassis  (10  avril),  III,  262  et  suiv. 

—  Autre  conférence  (6  novembre) ,  270  et  suiv. 

—  Traduction  d'une  lettre  qui  lui  a  été  écrite 
par  Marie  Stuart  et  dont  il  a  donné  communica- 
tion à  J.-B.  de  Tassis,  274.  —  Fait  passer  en 
Angleterre  un  agent  secret  sous  prétexte  des 
affaires  du  douaire  de  Marie  Stuart  (1 582) ,  II , 
485.  — Son  influence  sur  M.  d'Aubigny,  duc  de 
Lennox,  512.  —  Donne  une  lettre  de  créance 
au  jésuite  Creighton  pour  le  duc  de  Lennox,  ÏII, 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


3 


278,  296,  298.  — Ne  devait,  dans  le  principe, 
n'avoir  de  rapport  qu'avec  don  Bernardino  de 
Mendoça  pour  toutes  les  affaires  de  Marie 
Stuart,  282,  285.  —  Conférence  secrète  entre 
lui ,  le  duc  do  Guise ,  le  docteur  Allen  et  les  jé- 
suites Holt  et  Creighton ,  pour  modifier  le  plan 
d'invasion  en  Angleterre  proposé  par  le  duc  de 
Lennox  (18  mai),  297,  301.— Autre  confé- 
rence tenue  de  nuit,  dans  son  hôtel,  sur  le 
même  sujet  et  à  laquelle  Tassis  a  été  appelé 
(29  mai),  306,  307.  —  Reçoit  les  premières 
nouvelles  du  coup  de  main  de  Ruthven  (22  août), 
311.  —  Extrait  d'une  lettre  qui  lui  a  été  écrite 
par  Marie  Stuart ,  le  1 8  novembre ,  sur  la  situa- 
tion du  Roi  d'Ecosse  après  cet  événement,  317. 
—  Communications  faites  par  lui  à  J.-B.  de 
Tassis,  320,  321.  —  Lettre  qu'il  écrite  M.  de 
Gondi  pour  qu'un  ambassadeur  résidant  soit  en- 
voyé en  Ecosse  (1 583) ,  II ,  562.  —  Pense  que , 
vu  la  maladie  grave  du  duc  de  Lennox,  il  faut 
remettre  à  un  autre  temps  l'exécution  du  plan 
proposé ,  III ,  329.  —  Sert  d'intermédiaire  pour 
demander  au  Roi  d'Espagne  démettre  à  la  dispo- 
sition du  duc  de  Guise  une  somme  de  cent  mille 
écus,  331 ,  332,  333.— Conférence  avec  Tassis,  le 
duc  de  Guise,  le  Nonce,  le  docteur  Allen,  etc., 
sur  le  plan  proposé  par  le  duc  de  Guise  contre 
l'Angleterre  (24  juin), 337,  347. — Réserve  gardée 
vis-a-vis  de  lui  par  lord  Seaton,  ambassadeur  de 
Jacques  VI,  352,  358. — Communications  qui 
lui  sont  faites  par  M.  de  Meyneville,  356,  360. 
— Recommandé  par  Jacques  VI  au  duc  de  Guise 
comme  parfaitement  instruit  de  tout  ce  qui  se 
passe  en  Ecosse  et  digne  de  toute  confiance, 
362,  365.  — Chargé  par  le  duc  de  Guise  de  com- 
muniquer à  Tassis  la  lettre  de  Jacques  VI,  376, 
379.  —  Réclame  vainement  contre  les  entrepri- 
ses faites  sur  le  douaire  de  Marie  Stuart  (1584), 
II,  642.  —  Manifeste  au  Roi  toutes  ses  craintes 
au  sujet  de  la  Reine  sa  maîtresse,  et  le  presse 
d'envoyer  un  ambassadeur  extraordinaire  en 
Angleterre,  696.  —  Assurance  qu'il  donne  à 
Tassis  que,  si  l'on  mettait  à  la  disposition  de  la 
Reine  une  somme  de  douze  mille  écus,  il  lui 
serait  facile  de  recouvrer  sa  liberté,  III,  387, 
393.  —  Déclare  à  l'ambassadeur  espagnol  que 
la  volonté  formelle  de  Marie  Stuart  est  que  l'on 
se  préoccupe  uniquement  de  l'intérêt  général , 
sans  tenir  aucun  compte  de  sa  sûreté  person- 
nelle, 395. — Nouvelles  d'Ecosse  transmises  par 
lui  et  par  lord  Seaton  à  J.-B.  de  Tassis,  398  et 
n.  1 .  —  Communications  faites  par  lui ,  de  la 
part  du  duc  de  Guise,  à  don  Bernardino  de 
Mendoça,  successeur  de  Tassis  (1586),  431, 
432.  —  Donne  asile  dans  son  hôtel  au  duc  de 
Westmoreland,  444. —  Reçoit  de  Mendoça,  pour 
la  Reine  d'Ecosse,  une  somme  de  huit  mille 
écus,  464,  467.  —  Loyale  assistance  qu'il  prête 
en  toutes  circonstances  à  Mendoça,  469.  —  Une 
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de  ses  lettres  à  la  Reine  sa  maîtresse ,  dans  la- 
quelle il  lui  disait  de  ne  pas  compter  sur  la 
France,  est  saisie  lors  de  la  découverte  du  com- 
plot de  Babington,  487,  489,  490.  —Résumé 
de  lettres  qu'il  a  reçues  d'Ecosse  en  date  du 
20  novembre,  51 1 ,  5i5. — Douleur  que  lui  cause 
la  mort  de  Marie  Stuart  (1 587) ,  558 ,  561 .  — 
Preuve  de  loyauté  qu'il  donne  a  Mendoça  en  lui 
offrant  la  restitution  des  huit  mille  écus  qu'il  a 
reçus  et  qui  n'ont  pu  être  envoyés ,  558 ,  562. 

—  Vives  instances  de  Mendoça  auprès  de  Phi- 
lippe II  pour  que  la  probité  de  l'archevêque  soit 
convenaolement  récompensée,  559,  562. — 
Services  éminents  que  n'a  cessé  de  rendre 
ce  digne  prélat,  qui  se  trouve  dans  une  extrême 
pénurie  et  qui  est  un  personnage  de  la  plus 
haute  importance,  ibid. — Est  chargé  par  Phi- 
lippe II  d'être  son  intermédiaire  auprès  de  Jac- 
ques VI,  568,  569,  570.— Reçoit  dé  Jacques  VI 
l'ordre  de  continuer  ses  fonctions  d'ambassa- 
deur en  France,  572,  573.  — Il  est  solennelle- 
ment restitué  dans  tous  les  droits  spirituels  et 
temporels  qui  lui  appartenaient  en  Ecosse,  ibid. 

—  Reste  comme  cnargé  d'affaires  en  France, 
mais  n'acceptera  le  titre  d'ambassadeur  qu'avec 
l'approbation  du  Pape,  ibid. — Chargé  par  Marie 
Stuart  de  désigner  ses  créanciers  pour  qu'ils 
soient  payés  par  le  Roi  d'Espagne ,  576 ,  578 , 
583.  —  Instantes  recommandations  faites  par  la 
Reine  en  sa  faveur  auprès  de  Philippe  II ,  576 , 
577,  579 ,  580.  —  Acquiescement  du  Roi  d'Es- 
pagne aux  demandes  faites  pour  l'archevêque 
par  don  Bernardino  de  Mendoça,  581 ,  584.  — 
S'emploie  avec  dévouement  pour  établir  la 
preuve  du  testament  fait  par  Marie  Stuart  en 
faveur  de  Philippe  II,  585  n.  2.  —  Les  disposi- 
tions prises  par  Philippe  II  pour  récompenser 
ses  services  sont  ponctuellement  exécutées,  586, 
588.  —  Dépositaire  de  la  dernière  lettre  écrite 
par  Marie  Stuart  au  pape  Sixte  V,  587,   590. 

—  Continue  de  résider  en  France  auprès  de 
Henri  IV  comme  ambassadeur  de  Jacques  VI , 
601 .  —  Hommage  rendu  au  beau  caractère  de 
l'archevêque  de  Glasgow  par  Aguillon,  123; 
par  don  Diego  de  Zuniga,  142,  143,  161  ;  par 
don  Juan  de  Vargas  Mexia,  227,  229,  260  ;  par 
Mendoça,  559  et  suiv. 

Glencairn  (le  comte  de),  Glencarn,  Glin- 
carne,  Glinquernes,  Glenkerne,  Alexandre,  cin- 
quième comte  de  Glencairn  (mort  en  1574).  Ses 
deux  fils  (William,  qui  lui  succéda  comme 
sixième  comte  de  Glencairn ,  et  André,  prieur 
de  Lesmahago) ,  faits  prisonniers  à  la  journée 
de  Solway-Moss ,  donnent  des  otages  I,  211. — 
L'un  des  quatre  régents  choisis  par  les  lords 
de  la  Congrégation  pour  administrer  l'Ecosse 
(1559),  354.  [Indication  douteuse.  Voy.  Guil- 
dare\.  —  Se  réunit  avec  eux  à  Stirling  (1559- 
60,  janvier),  404. —  Prend  part  à  la  conférence 
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d'Edimbourg  avec  l'évèque  de  Valence,  les  dé- 
légués de  la  Régente,  ceux  des  lords  de  la  Con- 
grégation et  les  commissaires  anglais  (mai  1560), 
572,  586. — Assiste  aux  derniers  moments  ae 
la  Régente,  596  n.  1 .  — L'un  des  commissaires 
élus  par  les  États  pour  gouverner  le  royaume 
en  l'aosence  du  Roi  et  de  la  Reine  d'Ecosse, 
611  n.  —  L'un  des  trois  délégués  chargés  par 
les  États  d'Ecosse  de  demander  la  main  d'Eli- 
sabeth pour  le  comte  d'Arran,  621,  n.  1. — 
L'un  des  principaux  chefs  de  l'armée  réunie 
contre  Marie  Stuart  et  le  comte  de  Bothwell 
(1567),  H,  166,  172,  186. —Assiste  au  couron- 
nement de  Jacques  VI ,  1 97.  —  L'un  des  com- 
missaires désignés  pour  se  réunir  à  Edimbourg 
le  10  avril  1568,  afin  de  régler  à  l'amiable  ce 
qui  concerne  la  Reine  d'Ecosse,  260. 

Glencairn  (le  comte  de),  Glencarne,  Glan- 
gore,  lord  Aquilemard,  seigneur  de  Selmaris, 
James ,  Vil**  comte  de  Glencairn ,  lord  Kil- 
maurs ,  petit-fils  du  précédent ,  prend  part  au 
coup  de  main  de  Ruthven  (22  août  1582),  H, 
492  n.  1 .  —  Lettres  de  rémission  qui  lui  sont 
accordées  par  le  Roi  et  la  noblesse  réunis  au 
palais  d'Holyrood  (19  octobre),  514  à  519.  — 
L'un  des  seigneurs  délégués  pour  engager  le 
duc  de  Lennox  à  ne  pas  quitter  l'Ecosse ,  III , 
319,  ibid.  n.  2. —  Compté  au  nombre  des  sei- 
gneurs favorables  à  la  cause  catholique  (1586), 
524,  525. 

Glennes,  Glemmes.  Voy.  Glammis. 

GoBELiN  (Marie),  femme  de  chambre  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  122. 

GoBELLET  (Girard  de  Hault,  dit),  membre  du 
Conseil  particulier  de  Marie  Stuart ,  II ,  1 25. 

GoDEFFROY  (Marie),  ancienne  femme  de  cham- 
bre de  Marie  Stuart,  II,  133. 

GoNDEAu  (René),  valet  de  chambre;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  127. 

GoNDi  (Albert  de) ,  comte ,  puis  duc  de  Retz , 
dispute  au  maréchal  de  Damville  l'honneur  d'al- 
ler en  Angleterre  pour  conclure  le  mariage  du 
duc  d'Anjou  et  de  la  reine  Elisabeth  (mai  1571), 
m,  115,  ibid.  n.  1 ,  116.  —  Répulsion  mani- 
festée contre  lui  par  les  Anglais  et  par  la  Reine, 
qui  le  regarde  comme  un  fils  de  marchand,  ibid. 

GoNDi  (Jérôme  de),  exhorte  l'archevêque  de 
Glasgov^r  a  prendre  patience,  III,  127. — Est  en- 
voyé au-devant  de  l'ambassadeur  Smith  (1572), 
130.  —  Reçoit  un  mauvais  accueil  en  Angle- 
terre, où  il  est  regardé  comme  un  agent  des 
Guises  et  du  Roi  d'Espagne  (1578),  187,  188. 

—  Revient  fort  mécontent,  sans  avoir  pu  ob- 
tenir l'autorisation  de  voir  Marie  Stuart,  ibid. 

—  Lettre  que  lui  écrit  l'archevêque  de  Glasgow 
pour  qu'il  détermine  Henri  III  à  envoyer  en 
Ecosse  un  ambassadeur  résidant  (1583),  II,  562. 

—  Demande,  de  la  part  du  Roi,  à  l'ambassa- 
deur d'Angleterre  en  France  d'interposer  ses 
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Ix)n8  offices  en  faveur  de  Marie  Stuarl  (4586), 
III,  481,  483. 

GoNDi  (Note  sur  la  famille  de),  III,  H5,  n.  1. 

GoNZAGiîE  (Charles  II  de),  duc  de  Nevers,  III, 
643  n.  i.  Voy.  Nevers  (duc  de). 

Gordon  (George),  IV"  comte  de  Huntly. 
Voy.  Huntly. 

Gordon  (Alexandre),  frère  du  précédent,  évè- 
nue  nommé  de  Cailhncss  (1 548),  abandonne  ledit 
evêché  à  Robert  Stuart  moyennant  une  com- 
pensation qui  lui  est  assurée  par  la  Reine  douai- 
rière d'Ecosse,  I,  662,  663. 

Gordon  (Adam),  of  Auchindoun  ,  sixième  fils 
de  George,  IV"  comte  de  Huntly,  détenu  de- 
puis la  défaite  de  son  père  à  (^orrichie  (28  oc- 
tobre 1562),  est  mis  en  liberté  par  Marie 
Stuart  et  opposé  au  comte  d'Argyll  (^1565),  II, 
68,  75  et  n.  1.  —  S'apprête  à  passer  en  France 
(1573),  319.  —  Est  recommandé  par  la  Mothe 
Fénélon  à  toute  la  bienveillance  de  Charles  IX, 
321.  —  Tuteur  de  son  neveu  George,  VI«  comte 
de  Huntly  (1578),  380.  —  Désigné  sous  le  nom 
de  sieur  DaMrundun  dans  la  liste  des  seigneurs 
écossais  auxquels  le  Roi  écrit  par  M.  de  Mon- 
dreville,  ibid.  [Nom  défiguré  qu'il  faut  restituer 
en  mettant  d' Auchindoun  au  lieu  de  Dachtrun- 
dun.] 

Gordon  (Jeanne),  seconde  fille  de  George, 
IV"  comte  de  Huntly ,  et  femme  de  James , 
comte  de  Bothwell ,  est  répudiée  par  son  mari 
(1567),  n,  151 ,  152,  153.  —  Ses  reprises  lé- 
gales sur  les  biens  du  comte  sont  réservées 
dans  le  projet  d'accord  du  mois  de  septembre 
1570,  2%2. 

Gordon  (jésuite  du  nom  de),  exhorte  Jac- 
ques VI  à  accorder  à  ses  sujets  catholiques  la 
liberté  de  conscience  (1599),  III,  595,  596. 

Gordon  (M.  de),  Gourdan,  gouverneur  de 
Calais,  H,  890,  899. 

GoRDONs  (les).  Violente  querelle  entre  les 
Gordons  et  les  Forbes  (1584) ,  II ,  684 ,  687. 

GoRioN  (Pierre),  Morion,  apothicaire  de  Ma- 
rie Stuart  pendant  tout  le  temps  de  sa  captivité, 
assiste  à  l'exécution  de  la  Reme ,  II ,  876  n.  1 . 
—  Revient  en  France  et  remet  à  Mendoça  une 
lettre  autographe  de  Marie  Stuart  et  une  bague 
précieuse  destinée  par  la  Reine  au  Roi  d'Es- 
pagne (octobre  1587),  III,  573,  575.  —  Rap- 
port qu'il  fait  à  l'ambassadeur  de  la  part  de  la 
Reine  sa  maîtresse  ,  576  à  580.  —  Ordres 
donnés  par  Philippe  II  pour  qu'il  soit  récom- 
pensé de  son  dévouement,  581 ,  584.  —  Infor- 
mations à  prendre  auprès  de  lui  sur  la  lettre 
écrite  par  Marie  Stuart  au  pape  Sixte  V,  582 , 
584;  et  qu'il  a  apportée  en  France  avec  celle 
adressée  à  l'ambassadeur ,  590.  —  Renseigne- 
ments donnés  sur  son  compte  par  Mendoça  et 
pour  la  fixation  de  sa  pension,  587,  589.  — 
Importance  de  son  témoignage  relativement  au 


testament  fait  par  Marie  Stuart  en  faveur  de 
Philippe  II ,  et  qui  a  été  brûlé  par  Elisabeth , 
588,  589,  591. 

GoTHORL'M  Rex,  Fredericus.  Voy.  Frédéric  /, 
roi  de  Danemark. 

GouET  (Pierre  le),  écuyerde  cuisine;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  135. 

GouLDHV  (  Guillaume  ) ,  Écossais  établi  à 
Dieppe,  agent  des  rebelles  d'Ecosse,  I,  363. 

GowAiN,  archevêque  de  Glasgow.  Voy.  Glas- 
gow. 

GowER  (Thomas),  capitaine  dans  la  cavalerie 
légère  anglaise,  est  fait  prisonnier  par  les  Écos- 
sais la  veille  de  la  bataille  de  Pinkie,  I,  164. 

GowRiE  (le  comte  de),  Govry,  Goriz,  Gohoru, 
Gorrey,  Givri,  Gaurrye,  William,  IVIord  Rutn- 
ven,  l""""  comte  de  Gowrie  (créé  comte  de  Gowrie 
le  23  août  1581  ,  exécuté  à  Stirling  le  28  mai 
1584),  attire  Jacçjues  VI  dans  son  château  de 
Ruthven  et  le  retient  prisonnier  {coup  de  main 
de  Ruthven,  22  août  1 582),  II,  492  n.  1  .—Fausses 
accusations  alléguées  par  lui  contre  le  duc  de 
Lennox,  511,  513.  — Lettres  de  rémission  qui 
lui  sont  accordées  par  le  Roi  et  les  États  assem- 
blés à  Holyrood  (19  octobre),  514,  516,  517, 
518,  519.  —  Haine  invétérée  conçue  contre  lui 
par  Jacques  VI,  III,  317.  —  Est  en  bonnes 
relations  avec  la  France,  II,  560,  562.  — Lettre 
de  remercîment  que  lui  adresse  Henri  III  pour 
le  rétablissement  de  la  paix  en  Ecosse  et  le 
maintien  de  l'alliance  française  (28  mai  1583) , 
580.  —  S'unit  au  colonel  Stuart  pour  déli\Ter 
Jacques  VI  du  joug  de  la  faction  anglaise,  592, 
593;  ni,  352,  353.  —  Fait  partie  ctu  nouveau 
Conseil  choisi  par  Jacques  VI ,  355 ,  357.  — 
Confiance  qui  lui  est  témoignée  par  le  Roi ,  qui 
manifeste  l'intention  d'aller  visiter  ses  châ- 
teaux, même  celui  de  Ruthven,  356,  360,  362, 
364.  —  Trame  une  nouvelle  conspiration  avec 
Angus,  Marr  et  les  Hamiltons,  pour  s'emparer 
du  jeune  Roi  (avril  1584),  H,  623,  624,  625, 
626,  629,  631  ;  HI,  399  n.  1.  —  Vif  mécon- 
tentement causé  au  Roi  de  France  par  cette  en- 
treprise ,  II ,  648 ,  650.  —  Déclaré  coupable  de 
haute  trahison,  il  est  arrêté  à  Dundee  par  le 
colonel  Stuart,  654,  655;  et  exécuté,  812;  Hl, 
399  n.  1,  619  n.  2. 

Gowrie  (le  comte  de),  John,  III«  comte  de 
Gowrie,  second  fils  du  précédent,  avait  suc- 
cédé en  1 588  à  James ,  II«  comte  de  Gowrie , 
son  frère  aîné,  III,  619  n.  1.  —  Récit  de  l'at- 
tentat qui  aurait  été  commis  par  lui  et  par  son 
frère  Alexandre  Ruthven  contre  Jacques  VI 
(5  août  1600),  618. — Opinion  d'un  contemporain 
sur  cette  version  répandue  en  France  par  l'ar- 
chevêque de  Glasgow,  620.  —  Récit  adressé  à 
Henri  IV  par  M.  de  Boissize ,  qui  présente  l'af- 
faire comme  un  guel-apens  tendu  par  Jac- 
ques VI  au  comte  de  Gowrie  et  à  son  frère, 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


621  ;  qui  tous  deux  ont  été  tués  par  John  Ram- 
say,  620 ,  621 .  —  Doutes  d'Elisabeth  sur  leur 
culpabilité,  622.  —Opinion  semblable  répan- 
due dans  le  public,  622,  623.  —  Chagrin  que 
cet  événement  cause  à  la  reine  d'Ecosse ,  Anne 
de  Danemark ,  ibid.  —  Conjectures  de  M.  de 
Boissize  sur  les  causes  qui  ont  amené  la  mort 
des  Gowries,  624. 

GowRiE  (les  frères  du  comte  de),  William 
Ruthven  et  Patrick  Ruthven,  sont  accusés  de 
projets  criminels  contre  Jacques  VI ,  devenu 
roi  d'Angleterre  (1603),  III,  705,  706. 

Graham  (lord),  Greym,  Grham,  Graymes , 
William  Graham ,  II''  comte  de  Montrose  (mort 
le  2  mai  1571),  amène  des  troupes  au  comte 
de  Murray  contre  Marie  Stuart  évadée  de  Loch- 
Leven  (1568),  II,  208,  209. 

Grahasi  (lord  Jehan),  III«  comte  de  Montrose, 
petit-fils  du  précédent,  prend  part  au  traité  de 

{>acification  conclu  à  Perth ,  le  23  février  1 573 , 
I,  318.  —  L'un  de  ceux  auxquels  Henri  III 
écrit  par  M.  de  Mondreville  (1578),  380. 

Grahams  (les),  Gremyes,  famille  du  territoire 
contesté,  se  réunissent  aux  Écossais  rebelles 
contre  les  troupes  de  la  Régente  (1556),  I,  270, 
271 ,  274.  —  Se  refusent  à  rendre  le  tuteur  de 
Petcourt  qu'ils  avaient  fait  prisonnier,  276.  — 
Se  réunissent  au  comte  de  Morton  (Maxvell)  pour 
ravager  la  frontière  anglaise  après  l'exécution 
de  Marie  Stuart  (1587),"'III,  567. 

Grand'Chambre  du  palais,  à  Paris ,  dite  aussi 
Chambre  dorée  et  Chambre  des  Pairs,  I,  301  n.  1 , 

Grande-Bretagne  (la),  l' Angleterre  et  l'Ecosse 
réunies,  I,  471;  II,  619,  808;  III,  290,  512, 
545.  —  Titre  de  Reine  de  la  Grande-Bretayne 
offert  à  Elisabeth  par  les  rebelles  d'Ecosse 
(1559),  I,  381,  383.  —  Intention  manifestée 
par  Jacques  VI,  devenu  roi  d'Angleterre,  de 
prendre  le  titre  de  Roi  de  la  Grande-Bretagne 
(1603),  III,  739,  742. 

Grandmont  (M.  de),  fermier  du  greffe  de 
Poitiers,  partie  du  douaire  de  Marie  Stuart,  II, 
927. 

Grand  Prieur  (le),  François  de  Lorraine, 
chevalier  de  Malte,  grand  prieur  de  France  et 
capitaine  général  des  galères  ;  on  l'appelait 
aussi  le  chevalier  de  Guise.  Voy.  Lorraine 
(François  de). 

Grange  (Kirkaldy,  laird  de).  Granges,  est  en 
relation  avec  les  officiers  de  la  frontière  anglaise 
(1 559) ,  1 ,  351 .  —  L'un  des  chefs  de  l'armée 
réunie  par  Morton  contre  Marie  Stuart  et  Both- 
well  (1567) ,  II,  178.  —  Entretien  que  la  Reine 
lui  demande  pour  assurer  la  retraite  du  comte 
de  Bothwell,  171 ,  178.  —  Est  délégué  par  les 
lords  pour  régler  les  conditions  de  l'arrange- 
ment convenu  avec  la  Reine,  159,  165.  — 
Gouverneur  du  château  d'Edimbourg,  refuse 
au  comte  de  Lennox  de  lui  livrer  les  insignes 
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de  la  royauté  réclamés  pour  Jacques  VI  (1571), 
I,  423  n.  3.  —  Organise  avec  une  grande  ha- 
bileté ,  pour  s'emparer  des  lords  protestants  à 
Stirling,  un  coup  de  main  qui  ne  réussit  pas 
(7  septembre).  II,  294.  —  Prend  part  au  traité 
de  pacification  conclu  à  Perth  le  23  février  1 573, 
317.  —  Défend  le  château  contre  Morton  jus- 
qu'au 29  mai,  III,  125  n.  1.  —  Est  forcé  de 
capituler,  II,  319,  320,  ibid.  n.  2;  III,  125  n.  1. 
— Livré  à  Morton  par  Elisabeth,  il  est  odieuse- 
ment sacrifié  à  la  haine  de  ce  seigneur  et  pendu 
à  Edimbourg  le  3  août  1573,  II,  320,  ibid.  n.  3, 
495. 

Grantchamp  (l'abbé de),  neveu  de  l'évêque 
de  Lin:oges ,  est  envoyé  par  le  Roi  en  Angle- 
terre (1560),  I,  629,  636. 

Granty  (clan  de),  allié  des  Hamillons ;  ses 
brigandages  en  Ecosse,  II,  343. 

Granvelle  (le  cardinal  de),  Antoine  Perre- 
not,  cardinal  de  Granvelle,  l'un  des  ministres 
de  Philippe  II,  II,  84;  lU,  263,  267.  —Spé- 
cialement chargé  de  correspondre  avec  la  Reine 
d'Ecosse,  8.  — Corrections  faites  par  lui  au 
déchiffrement  de  la  lettre  écrite  par  Marie 
Stuart  à  Mendoça  (6  et  8  avril  1582) ,  286  n.  1 . 

Gravelines  (la  ville  de),  Gravelingas ,  dans  la 
Flandre  française ,  est  mise  entre  les  mains  du 
Roi  d'Espagne  (1578),  III,  176,  179,  180,  181. 
—  Désignée  comme  point  de  réunion  pour  les 
troupes  demandées  par  le  duc  de  Guise  au  Roi 
d'Espagne,  208,  210. 

Gravelines  (le  gouverneur  de),  III,  176.  — 
M.  de  la  Mote,  III,  435,  443,  453  n.  2.  Voy. 
Mote  (la). 

Gray  (le  maître  de),  Patrick,  fils  aîné  de  Pa- 
trick de  Buttersgask  V"  lord  Gray ,  et  qui  suc- 
céda lui-même  à  son  père  comme  VI"  lord  Gray 
en  1 582  ;  l'un  des  chefs  de  l'armée  réunie  sous 
les  ordres  de  Morton  contre  Marie  Stuart  et 
Bothwell  (1567),  II,  166.  —  L'un  de  ceux  aux- 
quels Henri  III  écrit  en  envoyant  M.  de  Mon- 
dreville en  Ecosse  (1578),  381.  —  Compté  au 
nombre  des  seigneurs  indifférents  pour  la  cause 
catholique  (1586),  IH,  524,  525. 

Gray  (le  maître  de),  Patrick,  fils  aîné  du  pré- 
cédent, et  qui  succéda  à  son  père  comme 
VII''  lord  Gray  en  1609.  —  Se  rend  en  France, 
recommandé  par  Jacques  VI  à  Henri  III  pour 
qu'il  le  fasse  gentilhomme  de  sa  chambre  (1582), 
II ,  560,  561 .  —  Est  envoyé  par  Jacques  VI 
comme  ambassadeur  résidant  auprès  d'Elisabeth 
(1584),  698.  —Détails  donnés  par  Castelnau  sur 
ce  gentilhomme ,  qui  jouit  d'une  grande  faveur 
auprès  du  Roi  son  maître,  ibid.  —  Affirme  à 
l'ambassadeur  que  le  Roi  d'Ecosse  est  animi'^ 
des  meilleurs  sentiments  pour  sa  mère,  699.  — 
Trahit  la  cause  de  Marie  Stuart,  707.  —  Sou- 
tient que  le  Roi  d'Ecosse  n'a  jamais  consenti  a 
l'association  proposée  entre  sa  mère  et  lui,  III. 
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401,  403.  —  Est  remplacé  par  sir  Lewis  Bel- 
lenden  comme  ambassadeur  résidant  (1585),  II, 
713.  —  Est  envoyé  en  Hollande  à  la  ItHe  d'un 
corps  d'environ  deux  mille  Écossais,  III,  460, 
463,  496,  497.  —  Chef  de  l'ambassade  envoyée 
par  Jacques  VI  pour  solliciter  en  faveur  de  sa 
mère  condamnée  à  mort  (1587),  II,  885;  III, 
506  n.  1,  528,  ibid.  n.  1.  —  Compte  rendu  de 
cette  mission,  II,  886,  887,  888.  — Quille  Lon- 
dres sans  avoir  pu  obtenir  d'Elisabeth  aucune 
promesse  positive ,  889.  —  Est  arrêté  par  ordre 
de  Jacques  VI  comme  convaincu  d'avoir  gran- 
dement contribué  à  la  mort  de  Marie  Stuart, 
924 ,  925.  —  Est  envoyé  à  Bruxelles  par  Jac- 
ques VI  pour  travailler  à  la  pacification  des 
Pays-Bas  (1601),  III,  628,  629.  —  Pensionnaire 
de  la  Reine  d'Angleterre,  conspire  contre  le  Roi 
d'Ecosse  1603),  678,  708. 

Grav  (Jacques),  frère  puîné  du  précédent,  se 
prête  aux  manœuvres  d'Elisabeth  pour  regagner 
son  influence  sur  Jacuues  VI  (1583),  II,  727  n.  1 . 

Grecs  (les  anciens)  n'accordaient  pas  le  droit 
de  cité  aux  étrangers,  I,  307,  308, 

Greenwich  ,  Grenneu-iche ,  Grenuche ,  Gre- 
nuiche,  dans  le  comté  do  Kent,  résidence 
rovale,  I,  27,  254,  255,  256;  II,  863,  86  i, 
873,  890,  893,  894;  III,  553. 

Grégoire  XIII  (Hugues  Buoncompagno ,  élu 
pape  le  13  mai  1572,  mort  le  10  avril  1585), 
le  Pape ,  Sa  Sainteté.  Opinion  du  duc  de  Guise 
i\u"û  est  nécessaire  de  l'associer  à  l'entreprise 
projetée  contre  Elisabeth  (1578),  IH,  176,  179. 
—  Mission  qu'il  donne  à  l'évèque  de  Ross,  avec 
charge  d'offrir  en  son  nom  dix  mille  écus  pour 
contribuer  au  rétablissement  de  la  religion  ca- 
tholique en  Ecosse  et  en  Angleterre  (1579),  216, 
217,  218,  219,  221.  —  Instances  faites  auprès 
de  lui  parles  Catholiques  écossais  pour  qu'il  leur 
envoie  des  secours,  224,  225. —  Désir  de  Marie 
Stuart  que  son  fils  soit  remis  entre  les  mains 
de  Sa  Sainteté  plutôt  qu'entre  les  mains  du  Roi 
d'Espagne,  227,  229.  —  Descente  en  Irlande 
(jui  doit  se  faire  sous  son  nom  (1580),  II,  431. 
— Sa  ferme  résolution  de  parachever  Y  expédition 
nacrée,  c'est-à-dire  la  conquête  de  l'Angleterre 
en  commençant  par  l'Irlande  où  l'on  voulait  éta- 
blir les  chevaliers  de  Malte ,  450  n.  1 .  —  Ap- 
prouve le  plan  du  duc  de  Lennox  pour  arriver 
au  rétablissement  du  catholicisme  en  Ecosse 
(1581),  HI,  262  n.  —  Des  lettres  qui  lui  sont 
adressées  par  ce  seigneur  sont  interceptées,  II, 
458 ,  460.  —  Instances  faites  auprès  de  lui  par 
Marie  Stuart  pour  qu'il  envoie  en  Ecosse  des 
secours  d'argent,  HI,  263,  267.  —  Accrédite 
le  jésuite  Creighton  auprès  de  M.  d'Aubigny 
(1582),  278,  279,  280.  —  Désire  que  l'on  con- 
fie à  ce  seigneur  l'exécution  de  l'entreprise 
rojelée,  ibid.;  — à  laquelle  il  prend  lui-même 
a  part  la  plus  active,  282,  283,  284,  285,  286. 
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—  Se  déclare  disposé  à  fournir  de  l'argent  au 
ieune  Roi  d'Ecosse  s'il  veut  embrasser  le  catho- 
licisme, 290,  292.  —  Reçoit  du  père  Creighton 
le  compte  rendu  de  l'état  des  affaires  en  Ecosse, 
et  témoigne  un  vif  désir  de  contribuer  au  suc- 
cès de  l'entreprise,  296,  297,  298,  299,  300, 
301 ,  302  ;  dont  l'exécution  devra  avoir  lieu  sous 
son  nom,  306,  307,  308.  —  Témoigne  plus  de 
froideur  et  no  paraît  plus  disposé  a  fournir  les 
subsides  qu'il  avait  offerts,  313,  31 4.  —  Ordonne 
la  réformation  du  calendrier  (octobre  1582), 
324  n.  1 .  —  Manifeste  de  nouveau  l'intention 
d'envoyer  de  l'argent  pour  les  affaires  d'Ecosse 
(1583),  327,  328.  —  Demande  que  lui  adresse 
le  duc  de  Guise  pour  que ,  de  concert  avec  le 
Roi  d'Espagne ,  il  mette  à  sa  disposition  une 
somme  de  cent  mille  écus,  331,  332,  333,  334. 

—  Communications  que  Richard  Melino  est 
chargé  de  lui  faire  de  la  part  du  duc  de  Guise , 
366,  367,  ibid.  n.  2,  368;  notamment  pour  l'en- 
gager à  se  déclarer  par  une  bulle  chef  de  l'en- 
treprise dirigée  contre  l'Angleterre,  369,  370. 

—  Il  se  conduit  avec  cet  agent  de  manière  à 
faire  croire  qu'il  veut  laisser  toute  la  responsa- 
bilité des  retards  à  la  charge  de  Phili{»pe  II , 
376,  377,  380.  —  Indulgence  plénière  qui  aurait 
été  promise  par  lui  au"  docteur  Parry,  403.  — 
Ligue  formée  par  lui  et  le  Roi  d'Espagne  contre 
les  Protestants  (1585),  II,  705,  706.  —  Sa  mort 
vient  déranger  les  plans  des  Catholiques,  798. 

Gregor  (clan  de),  Clangregour,  soutenu  par 
les  Hamiltons  ;  ses  brigandages  en  Ecosse ,  II , 
343. 

Grenne  (le  sieur),  échanson;  maison  de  Ma- 
rie Stuart,  II,  123. 

Grey  (lord  Thomas)  de  Wylton,  Grée,  Gray, 
Grevis,  Graius,  lord  lieutenant  de  Bolleyn,  grand 
maréchal  de  l'armée  et  capitaine  général  de  la 
cavalerie  du  duc  de  Somerset,  est  blessé  à  la 
bataille  de  Pinkie  (1547),  I,  174,  ibid.  n.  1. 

—  Pénètre  en  Ecosse  avec  le  comte  de  Lennox 
(1548),  659,  660,  661.  —  Sa  retraite  précipitée, 
664.  — Se  retire  àBerwick  après  avoir  fait  for- 
tifier Haddington ,  668.  —  Promet  d'y  envoyer 
des  secours,  683,  684. — Se  prépare  à  assiéger, 
sur  la  frontière  de  Theindall,  un  château  ap- 
partenant au  lord  de  Buccleugh ,  688 ,  689.  — 
Ravage  l'Ecosse,  186  n.,  196,  197,  198.  — 
Détails  sur  divers  engagements  entre  ses  trou- 
pes et  celles  de  d'Essé ,  187,  188,  190,  191.  — 
Est  nommé  gouverneur  du  nord  de  l'Angleterre 
et  gardien  des  frontières  (1559),  373,  381  ;  à  la 
place  du  comte  de  Northumberland,  383. —  Pé- 
nètre en  Ecosse  avec  des  forces  considérables 
pour  appuyer  les  Écossais  rebelles  (1559-60), 
486 ,  496.  —  Est  fait  prisonnier  et  amené  en 
France,  où  il  est  fort  mal  traité,  436,  442,  724. 
727.  —  Conclut  une  trêve  avec  la  Régente  d'E- 
cosse, 518,  526. — Prend  des  mesures  pour  faire 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


07 


conduire  en  sûreté  l'évêque  de  Valence  jusqu'à 
la  Régente  (1560) ,  571 ,  574,  — Prend  part  aux 
conférences  entre  ledit  évêque  et  les  lords  de 
la  Congrégation,  572,  585,  586,  595.  —  En- 
joint à  l'évêque  l'ordre  de  se  retirer,  600. 

Grey  (lord),  présent  lorsque  Beal  signifie  à 
Marie  Stuart  sa  sentence  de  mort  (1587),  III, 
564. 

Grey  (les  demoiselles  de),  Jeanne  et  Cathe- 
rine, II,  55,  ibid.  n.  1  ;  non  pas  filles,  comme 
le  dit  par  erreur  M.  de  Châleauneuf,  II,  802, 
mais  petites-filles  de  Marie,  sœur  de  Henri  VIII, 
par  leur  mère  Françoise,  duchesse  de  Suffolk, 
35.  —  Appelées  en  quatrième  ligne ,  par  le  tes- 
tament de  Henri  YIII,  à  succéder  au  trône  d'An- 
gleterre, 802.  —  Jeanne,  l'aînée,  femme  de 
Guilford  Dudley,  fils  du  duc  de  Northumberland, 
reine  d'Angleterre  pendant  quelques  jours,  ibid.; 
—  est  exécutée  (12  février  1554),  803. 

Grue  (Jehan  de  la),  pourvoyeur;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  135. 

GuALTERiSLES ,  l'un  dcs  officiers  de  l'armée 
du  duc  de  Somerset,  I,  174. 

GuARAs  (Antonio  de),  prisonnier  en  Flandre 
(1578),  III,  166,  167.  —  Démarches  ordonnées 
par  le  Roi  d'Espagne  pour  sa  délivrance,  196. 

GuASTON,  gentilhomme  écossais,  envoyé  par  la 
Régente  vers  M.  de  Noailles  (1560),  I,  401. 
Gueldres  (duché  de),  III,  515. 
GuÉRART  (Florent),  huissier  et  maréchal  de 
salle  des  Dames;  maison  de  Marie  Stuart,  II, 
132. 

GuÉRiN  (Antoine),  chevaucheur  d'écurie  de 
Henri  IH,  I,  229. 
GuERRAu  (don)  de  Espes.  Voy.  Espes. 
Guet  (Georges  le),  sommelier  de  paneterie; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Guienne  (la),  Guyenne,  province  de  France 
apportée  en  dot ,  au  douzième  siècle ,  par  Éléo- 
nore  d'Aquitaine  à  Henri  III ,  roi  d'Angleterre , 
II,  800.  —  État  des  affaires  dans  cette  province 
(1522),  I,  38,  39,  44;  (1576)  792,  795;  (1586) 
767,  771 . 

GuiLDARE?  (le  comte  de),  peut-être  Glencairn, 
l'un  des  quatre  régents  choisis  par  les  lords  de 
la  Congrégation  pour  administrerl'Écosse  (1 559), 
I,  354. 

Guillaume,  évêque  d'Aberdeen.  Voy.  Aber- 
deen. 

GuiLLEBAULT  (Nicolas),  valet  de  fourrière; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  128. 

Guines  (la  ville  de),  en  Picardie,  I,  70, 
253. 

Guise  (la  ville  de),  en  Picardie,  comprise  dans 
le  douaire  de  Marie  Stuart,  II,  360. 

Guise  (maison  de),  Guyse,  les  Guises,  los 
Guisas,  I,  552;  H,  16,  35,  103,  809;  IH,  3,  5, 
161,  168,  169,  170,  175,  176,  179,  185,  186, 
187,  188,  210,  402  n.,  457.  —  Signalés  par  les 


lords  de  la  Congrégation  comme  auteurs  des 
troubles  d'Ecosse ,  1 ,  429  n.  1 .  —  Peu  aimés  en 
France,  555.  —  Reçoivent  fort  mal  sir  James 
Sandiland  de  Calder,  envoyé  en  France  par  les 
Etats  d'Ecosse  (1560),  611  n.,  613.  —  Détestés 
par  la  cour  de  France  (1565),  IH,  19.  —  Jouis- 
sent d'un  grand  crédit  auprès  de  Charles  IX 
(1568),  n,  204,  205.  —Prennent  l'archevèquo 
de  Glasgow  comme  intermédiaire  pour  corres- 
pondre avec  l'Espagne ,  III ,  236,  238.  —  Possi- 
bilité pour  eux  d  arracher  à  leur  profit  quelques 
lambeaux  de  la  couronne  de  France  (1580),  242. 
— M.  d'Aubigny  était  leur  agent  secret  en  Ecosse 
(1581),  II,  464  n.  1.  —  Tombent  en  discrédit 
auprès  de  Henri  HT  (1583),  IH,  337,  349.— Intri- 
guent contre  le  Roi  de  Navarre  (1585),  II,  703. 
—  Énumération  des  forces  dont  ils  peuvent  dis- 
poser, 707,  710,  712.  —  S'efforcent  de  faire 
déclarer  le  Roi  de  iS'avarre  indigne  de  la  cou- 
ronne et  de  chasser  de  France  les  Protestants , 
714,  715,  716.  —  Leurs  projets  en  faveur  de 
Marie  Stuart  sont  approuves  par  Grégoire  XIII, 
723,  724.  —  Se  mettent  à  la  tète  de  la  prise 
d'armes  des  Catholiques  en  1586,  791,  793, 
797,  809,  815.  —  Craintes  qu'ils  inspirent  à 
Elisabeth,  817,  920,  921.  —  Leurs  vues  ambi- 
tieuses sur  la  couronne  de  France  (1587),  III, 
545,  531.  —  Fauteurs  de  la  guerre  civile  en 
France,  530.  —  Haïs  par  Henri  III,  558,  559. 

Guise  (le  duc  de),  Claude  de  Lorraine,  cin- 
quième fils  de  René  II ,  duc  de  Lorraine ,  chef 
de  la  maison  de  Guise  (mort  le  12  avril  1550), 
I,  185.  —  Règle  les  conditions  du  mariage  pro- 
jeté entre  sa  fille  Marie,  duchesse  de  Longue- 
ville,  veuve  de  Charles  d'Orléans,  et  Jacques  V, 
roi  d'Ecosse  (1538),  131 ,  132  et  suiv. 

Guise  (le  duc  de),  François  de  Lorraine,  duc 
de  Guise,  fils  aîné  du  précédent  (assassiné  par 
Poltrot  le  18  février  1563),  I,  332,  547  n.  1  , 
615;  II,  809.  —  Lettre  qui  lui  est  écrite  de 
Slirling  par  M.  d'Oysel  sur  les  affaires  d'Ecosse 
(1555,  30  mars),  I,  720.  —  Ses  succès  en  Ita- 
lie ,  280 ,  ibid.  n.  1 .  —  Reprend  Calais  sur  les 
Anglais  (1557-58,  8  janvier),  286,  ibid.  n.  1.; 
H,  803.— Assiste  au  mariage  de  sa  nièce  Marie 
Stuart  avec  le  Dauphin  (1558),  I,  299.  —  Des- 
cription de  son  costume,  ibid.  —  Interpose  ses 
bons  offices  en  faveur  d'un  domestique  de  l'am- 
bassadeur d'Angleterre  (1559),  390,  443,  728. 
—  Réclame  auprès  de  la  duchesse  de  Parme 
l'extradition  du  jeune  comte  d'Arran ,  460.  — 
Réprime  énergiquement  la  conjuration  d'Am- 
boise,  487  n.  1 ,  535  n.  2.  —  Reçoit  du  Roi 
l'ordre  de  payer  toutes  les  dépenses  faites  par 
d'Oysel  en  Ecosse  (1560),  559,  564. 

Guise  (le  duc  de),  Henri  de  Lorrame,  duc  de 
Guise,  fils  aîné  du  précédent,  désigné  dans  les 
correspondances  espagnoles  sous  le  pseudo- 
nyme d'Hercules,  puis  sous  le  pseudonyme  de 
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Mucius,  à  partir  du  1 5  novembre  1 583,  voy.  Her- 
cules et  Mucius  (assassiné  à  Blois  le  23  aécem- 
bre  1588);  II,  483,  487,  725,  813;  III,  196, 
248,  249,  250,  256,  257,  264,  268,  404  n.  1, 
412,  444,  493,  494,  534.  —  Est  proposé  pour 
mari  à  la  Reine  d'Ecosse,  sa  cousine  (1565), 
III,  13.  —  Bruit  répandu  qu'il  prépare  desjia- 
vires  \>o\it  aller  enlever  Marie  Stuart  (1575), 
162,  163.  —  Est  chargé  de  pacifier  la  Cham- 
pagne (1578),  II,  376.  —  A  une  entrevue  avec 
don  Juan  de  Vargas,  et  proteste  de  son  dévoue- 
ment au  Roi  d'Espagne,  III,  168,  169,  189.  — 
Autre  conférence  (13  avril)  dans  laquelle  il  pro- 
pose à  l'ambassadeur  d'Espagne  un  plan  d'in- 
vasion en  Angleterre,  175,  176,  177,  181,  182. 

—  Des  lettres  qu'il  écrit  à  Marie  Stuart  sont 
interceptées  en  Angleterre,  187,  188.  —  Plan 
arrêté  par  lui  pour  le  cas  oîi  la  Reine  d'Angle- 
terre viendrait  à  mourir,  208,  209. — Est  chargé 
par  Grégoire  XIII  de  recevoir  le  jeune  Roi  d'E- 
cosse, SI  on  parvient  à  l'amener  sur  le  conti- 
nent (1579),  221 ,  222.  —  M.  d'Aubigny  était 
son  agent  secret  en  Ecosse,  II,  407,  n.  1.  — Il 
s'efforce  d'éloigner  le  duc  d'Alencon  des  princes 
de  Béarn  et  de  Condé  (1580),  IIÎ,  241 ,  243.— 
Marie  Stuart  lui  déclare  sa  détermination  de 
faire  conduire  le  prince  son  fils  en  Espagne, 
242  ,  244,  246.  —  Est  sollicité  par  Jacques  VI 

Sour  qu'il  appuie  de  son  crédit  la  mission  con- 
ée  à  Georges  Douglas  (1581),  270,  271.— 
Manifeste  l'intention  d'aller  avec  une  armée  au 
secours  du  jeune  Roi  son  parent,  271,  273.  — 
Sentimente  d'affection  qu'il  lui  témoigne  hau- 
tement ,  ibid.  —  Il  lui  envoie  en  présent  quel- 
ques chevaux ,  ibid.  —  Diatribes  faites  à  cette 
occasion  par  les  ministres  presbytériens,  II, 
482.  —  Lettre  touchante  que  lui  écrit  Marie 
Smart  en  lui  cédant  sa  maison  de  Fontaine- 
bleau (1582),  490. —  Désigné  comme  le  moteur 
et  le  chef  futur  de  l'entreprise  préparée  par 
M.  d'Aubigny  pour  rétablir  la  religion  catholi- 
que en  Ecosse,  III,  296.  —  Conférence  secrète, 
au  sujet  de  cette  entreprise ,  entre  lui ,  les  jé- 
suites Iloltet  Creighton,  l'ambassadeur  d'Ecosse 
et  le  docteur  Allen,  297  à  302.  —  Autre  confé- 
rence (29  mai),  à  laquelle  l'ambassadeur  d'Es- 
pagne est  admis ,  306  et  suiv.  —  Vif  chagrin 
que  lui  cause  le  coup  de  main  de  Ruthven  ;  ses 
craintes  que  cet  événement  ne  change  les  dis- 
positions du  Roi  d'Espagne,  311 ,  312.  —  Con- 
fiance que  Philippe  II  lui  témoigne,  313,  314. 

—  Assurance  qu'il  lui  donne  de  sa  protection 
pour  le  cas  où  le  Roi  de  France  viendrait  à 
manquer,  ibid.  —  Est  imnliqué  par  le  duc  d'A- 
lencon dans  l'aff'aire  de  salcède,  315  n.  1.  — 
Nouvelles  d'Ecosse  qui  lui  sont  transmises  par  le 
gouverneur  do  Nantes,  319.  —  Son  incertitude 
sur  l'état  des  affaires  dans  ce  pays,  320.  —  Ef- 
forts de  J.  B.  de  Tassis  pour  gagner  sa  confiance 


et  l'attacher  au  Roi  d'Espagne,  321,  323,  — 
Ordre  donné  par  Philippe  II  de  mettre  dix  mille 
écus  à  sa  disposition  (1583),  327,  328,— Reçoit 
de  Tassis  cinq  mille  écus  pour  ravitailler  le  châ- 
teau de  Dumbarton,  330. — Tourne  ses  vues  vers 
les  Catholiques  d'Angleterre  et  propose  un  plan 
qui  est  approuvé  par  l'ambassadeur  d'Espagne , 
331,  333,  et  encouragé  par  Philippe  II,  33i.  — 
Renseignements  demanaés  sur  son  compte  à 
Bernardino  de  Mendoça,  et  pour  savoir  si  le  plan 
proposé  a  chance  de  réussir,  335,  336.  —  Le 
point  capital  de  ce  plan  (l'assassinat  d'Elisabeth) 
est  complètement  abandonné,  337  et  suiv.  — 
Note  relative  à  la  ville  d'Eu ,  qui  lui  appartenait 
du  chef  de  sa  femme,  Catherine  de  Clèves, 
350  n.  1 .  —  Réserve  observée  à  son  égard  par 
lord  Seaton,  ambassadeur  de  Jacques  VI,  352, 
353.  —  Lettre  que  ce  prince  lui  écrit  pour  le 
remercier  de  ses  témoignages  d'affection ,  361 
et  suiv.  —  Ses  instructions  à  Richard  Mélino , 
envové  par  lui  vers  le  Pape,  366  et  suiv.;  —  à 
Charles  Paget  son  envoyé  secret  en  Angleterre, 
371  et  suiv.  —  Insiste  auprès  du  Roi  d'Espagne 
pour  obtenir  une  prompte  résolution  et  des  se- 
cours d'argent,  376,  378.  —  Marques  de  dé- 
vouement qu'il  ne  cesse  de  donner  au  Roi  d'Es- 
pagne, 377,  379.  —  Observations  de  Tassis  sur 
le  nouveau  plan  qu'il  paraît  vouloir  adopter, 
386  à  396. — Sincérité  du  duc  de  Guise  à  l'égard 
de  l'Espagne,  396,  397.  —  Travaille  activement 
à  former  une  ligue  catholique  pour  chasser  de 
France  les  Protestants  (1585),  II,  707  à  713.  — 
Tentatives  réitérées  faites  contre  sa  personne , 
714.  —  Est  invité  par  le  Pape  à  envoyer  un 
ambassadeur  en  Ecosse,  723,  724.  —  Ûésigné 
pour  commander  l'armée  que  le  Roi  se  propose 
d'envoyer  en  Champagne,  767. —  Chef  du  parti 
catholique,  se  met  a  la  tête  du  soulèvement  des 
Catholiques  en  France  sous  le  nom  de  Sainte- 
Ligue  (1386),  793,  798,  806.  —  Est  accusé 
d'avoir  été  soudoyé  par  le  Roi  d'Espagne,  798. 

—  Son  approbation  invoquée  auprès  de  Phi- 
lippe II  par  les  chefs  du  parti  catholique  en 
Ecosse  (Hamillon,  Morton  et  Huntly),  et  par 
leur  agent  Robert  Bruce,  III,  414,  416,  418,  420. 

—  Avait  fait  remplir  les  blancs-seings  adressés 
par  ces  trois  seigneurs  au  Roi  d'Espagne,  431, 
432  ;  qui  les  reçoit  par  Robert  Bruce,  469,  470 , 
et  qui  charge  celui-ci  d'une  lettre  écrite  par  lui 
au  duc  de  Guise  (28  septembre),  471. — Recom- 
mande Foljambe  auprès  de  Philippe  II,  424, 
426.  —  Mention  de  diverses  lettres  écrites  par 
lui  au  Roi  d'Espagne ,  480.  —  Se  défie  de  la  ais- 
crétion  de  certains  prélats  qui  entourent  Sixte  V, 
485.  —  Lettre  qu  il  écrit  à  Mendoça  (10  no- 
vembre), et  dans  laquelle  il  lui  fait  part  de 
toutes  les  défiances  que  M.  de  Bellièvre  lui  in- 
spire, 495,  498.  —  Est  chargé  de  faire  au  Roi 
d  Espagne  diverses  communications  de  la  part 
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des  lords  écossais  catholiques,  510,  511  etsuiv. 
—  Confidences  qu'il  reçoit  de  Stafford ,  ambas- 
sadeur d'Angleterre  en  France,  530,  532.  — 
A  le  plus  grand  intérêt  à  faire  déclarer  qu'un 
hérétique  est  incapable  de  succéder  à  la  cou- 
ronne (1587),  558,  559.  —  Condoléances  que 
lui  adresse  Philippe  II  au  sujet  de  la  mort  de 
Marie  Stuart,  569,  571. — Vives  recommanda- 
tions adressées  en  sa  faveur  par  Marie  Stuart 
au  Roi  d'Espagne,  576,  577,  579,  580.  —  In- 
tention de  Philippe  II  de  faire  droit  à  ces  recom- 
mandations, 581 ,  584.  —  Mention  de  la  der- 
nière lettre  écrite  au  duc  de  Guise  par  Marie 
Stuart,  587,  590. 

Guise  (le  cardinal  de),  Louis  de  Lorraine, 
archevêque  de  Sens  (créé  par  Jules  III,  en 
1 553 ,  cardinal-prêtre  du  titre  de  Saint-Thomas, 
mort  le  29  mars  1578),  quatrième  fils  de  Claude 
de  Lorraine,  I,  615.  —  Obtient  un  grand  nom- 
bre de  riches  bénéfices  en  Ecosse,  422. — Lettres 
qui  lui  sont  écrites  d'Ecosse  par  la  Régente 
(1548,  25  juin),  674;  (6  juillet),  680;  (15  avril 
av.  Pâques),  694;  (12  novembre  1549),  699; 
(29  novembre),  709  ;  par  d'Oysel  (6  juillet  1 548), 
681.  — Assiste  au  mariage  de  Marie  Stuart, 
sa  nièce,  avec  le  Dauphin  (1558),  297.  — Com- 
munique officiellement  au  duc  d'Albe  la  déter- 
mination prise  par  Marie  Stuart  d'épouser  Darn- 
ley  (1565),  III,  15,  16,  17.  — Don  Juan  de 
Vargas  témoigne  le  désir  d'entrer  en  relation 
avec  lui,  168. 

Guise  (le  cardinal  de),  Louis  de  Lorraine, 
archevêque  de  Rheims  (assassiné  à  Blois,  avec 
son  frère  le  duc  de  Guise,  le  23  décembre  1 588), 
troisième  fils  de  François  de  Lorraine ,  duc  de 
Guise;  nouvelles  qui  lui  sont  communiquées 
par  le  P.  la  Rue  (1585),  II,  708. 

Guise  (la  duchesse  douairière  de),  Antoi- 
nette de  Bourbon,  veuve  de  Claude  de  Lor- 
raine ,  premier  duc  de  Guise ,  morte  le  20  jan- 
vier 1 583 ,  1 ,  615.  —  Comprise  dans  l'état  de 
la  maison  de  Marie  Stuart  au  nombre  des  dames 
d'honneur  et  pour  800  livres  de  pension  (1560), 
II,  121. 

Guise  (la  duchesse  de) ,  Catherine  de  Clèves , 
femme  de  Henri ,  duc  de  Guise ,  reçoit  en  legs 
de  Marie  Stuart  une  tenture  de  lit,  III,  586, 
588. 

Guise  (Marie  de),  reine  douairière  d'Ecosse, 
I,  188.  Voy.  Marie. 

GuYDOTTY  (  le  sieur  )  est  averti  qu'il  sera  bien 
accueilli  par  Henri  III,  I,  229. 

Guyenne.  Voy.  Guienne. 

GuYOT ,  prévôt  des  marchands  de  la  ville  de 
Paris,  modifie  son  costume  officiel,  I,  294. 

GuzMAN  (don  Diego  de),  ambassadeur  de 
Philippe  H  en  Angleterre  (1566),  IH,  22;  — 
est  remplacé  par  don  Gueraldo  de  Espes  (sep- 
tembre 1568),  59. 


Hachefeld,  Hachetel,  gentilhomme  banni 
d'Angleterre ,  et  qui  vivait  à  Edimbourg  sous  la 
sauvegarde  du  Roi  d'Ecosse,  est  enlevé  par 
ordre  d'Elisabeth  (1599),  HI,  606,  ibid.  n.  1. 
—  Vive  irritation  que  cette  trahison  cause  à 
Jacques  VI,  qui,  en  représailles,  fait  arrêter 
l'ambassadeur  d'Angleterre ,  ibid. ,  608 ,  61 1 . 

Hacquenet  (Jacobus  de) ,  magnus  pincerna- 
rius  régis  Scotorum ,  assiste  au  contrat  préparé 
pour  le  mariage  qui  devait  avoir  lieu  entre 
Jacques  V  et  Marie  de  Bourbon  (1 536) ,  1 ,  1 20. 

Haddington,  Adinton,  Adryton,  Édynton, 
Hadynton,  Hedanthon,  Heringihon,  Hedinthon, 
place  forte ,  chef-  lieu  du  comté  de  Haddington 
dans  le  sud  de  l'Ecosse,  I,  574,  691,  693, 
696;  II,  158,  162,  173,  assiégée  par  les  Fran- 
çais et  les  Écossais  réunis  et  vigoureusement 
défendue  par  les  Anglais  (1 548) ,  1 ,  186,  ibid. 
n.,  187,  188,  189,  191 ,  192,  194,  664,  665, 
667,  668,  670,  671,  672,  674,  677,  678,  679, 
680,  681,  682,  683,  684,  685.  —  Levée  du 
siège,  195,  686,  687. — Tentative  infructueuse 
faite  par  les  Français  pour  la  surprendre  (9  oc- 
tobre), 200,  201,  202,  718  n.  1.  — Disposi- 
tions prises  par  M.  de  Thermes  pour  affamer 
cette  place,  que  les  Anglais  évacuent  le  1 9  sep- 
tembre 1549,  697,  698,  711.— Ils  prétendent 
avoir  le  droit  de  la  garder  (1 550) ,  208 ,  ibid. 
n.  1,  213,221. 

Haddington  (le  capitaine  et  la  garnison  de)  ; 
ravages  qu'ils  font  en  Ecosse  dans  leurs  sorties 
jusqu'aux  portes  d'Edimbourg  (1548),  I,  191, 
196,  199,  688,  692. 

Ilala,  Hayles  Castle,  château  du  comte  de 
Bothwell,  I,  158,  ibid.  n.  3. 

Hall,  prêtre  missionnaire,  confesseur  de 
Somerville,  est  arrêté  comme  son  complice  et 
exécuté  (1583),  HI,  384,  ibid.  n.  1. 

Halle  (Guillaume),  sommelier  d'échanson- 
nerie;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  129. 

Ham  (la  ville  de)  en  Picardie ,  restituée  à  la 
France  par  les  Espagnols  (20  janvier  1559-60), 
I,  471,  472,475. 

Hambleteavum.  Voy.  Ambleteuse. 

Hambourg  (la  ville  de) ,  Amburg ,  l'une  des 
villes  hanséa tiques ,  III,  309. 

Hamilton  (château  de)  dans  le  comté  de  La- 
nark,  I,  347,  567.  —  Marie  Stuart  se  rend 
dans  ce  château  immédiatement  après  son  éva- 
sion de  Loch-Leven  (1568),  H,  208,  209.— Elle 
y  révoque  son  abdication,  304,  469.— Le  comte 
de  Morton  s'en  empare  (4  mai  1579),  HI,  233 

Hamilton  (maison  de),  les  Hamiltons,  Am- 
bleton,  Amiltoms,  Hameltoun,  Hamelton,  Ham- 
bletons,  la  principale  famille  d'Ecosse,  appe- 
lée à  succéder  a  la  couronne  à  défaut  des 
Stuarts,  H,  513. —  Se  réjouissent  des  échecs 
éprouvés  devant  Haddington  par  les  Français 
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auxquels  ils  ne  peuvenl  pardonner  la  morl  do 
leurs  parents,  tués  dans  la  querelle  survenue  à 
Edimbourg  (1548),  1,  202.  —  S'abstiennent  de 
prendre  parti  pour  Bothwell  (1567),  II,  169. — 
Se  déclarent  prêts  à  tout  sacrifier  pour  délivrer 
Marie  Sluart  prisonnière  à  Loch-Leven  (1568), 
186.  —  Forment  en  Ecosse  un  parti  opposé  à 
celui  des  Sluarts  alors  représentés  par  le  comte 
de  Murray,  187,  189.  —  Insistent  pour  être 
admis  à  communiquer  avec  Marie  Stuarl  jirison- 
nière  à  Loch-Leven ,  1 95 ,  196.  —  En  viennent 
aux  mains  avec  les  habilanls  de  Glasgow  après 
l'évasion  de  la  Reine ,  208 ,  209.  —  Formaient 
l'avant-garde  do  son  armée  au  combat  de  I^ng- 
side,  215;  el  éprouvent  dans  celte  journée  des 
jwrles  cruelles,  216.  —  Factum  contre  la  mai- 
son de  Hamilton  :  récapitulation  des  intrigues 
de  celle  famille  et  des  tentatives  de  toute  na- 
ture qu'elle  a  faites,  dès  le  temps  de  Jacques  IV, 
pour  s'emjMirer  du  trône  d'Ecosse,  327  à  347. 
—  Ils  prennent  les  armes  pour  renverser  le 
comte  de  Morton  (1578),  381  ,  382.  —  Ils  sont 
battus,  poursuivis  et  forcés  de  s'expatrier,  394, 
395,  405,  406;  déclarés  traîtres,  déchus  de 
leurs  droits  à  la  couronne  d'Ecosse  et  privés 
<le  leurs  biens,  413,  434.  —  Protégés  par  Eli- 
sabeth ,  qui  fait  faire  des  démarches  auprès  de 
Jacques  VI  pour  qu'ils  soient  rappelés  et  réta- 
blis dans  leurs  domaines  (1580),  420,  421, 
122,  423,  587,  592,  595.  —  Intérêt  de  la 
France  à  se  concilier  la  bienveillance  de  cette 
famille,  qui  pourrait  bien  un  jour  arriver  au  trône 
-•l'Ecosse,  608,  611.  —  Ils  conspirent  avec  les 
comtes  ,d'Angus ,  Marr,  Gowrie,  etc.,  pour 
s'emparer  de  la  personne  de  Jacques  VI  (1584), 
623 .  624 ,  629.  —  Entrent  en  armes  en  Ecosse 
jwur  se  joindre  aux  révoltés,  654,  656;  III, 
394.  —  En  rivalité  avec  James  Stuart,  créé  par 
Jacques  VI  comte  d'Arran ,  II,  812. 

Hamilton  (lord  Jacques],  Hammecton.  Voy. 
-4rrorï  (James,  second  lord  Hamilton,  premier 
comte  a). 

Hamilton  (Jacques),  comte  d'Arran.  Voy.  Ar- 
ran  (James,  second  comte  d'),  duc  de  Châlel- 
lerault. 

Hamilton  (James).  Voy.  Arran  (James,  troi- 
sième comte  d'). 

Hamilton  (les  frères),  lord  John  Hamilton, 
commendalaire  de  l'abbaye  d'Arbroalh,  désigné 
ordinairement  sous  le  nom  de  lord  Arbroath,  et 
lord  Claude  Hamilton,  son  frère,  second  et  qua- 
trième fils  de  James ,  11*^  comte  d'Arran ,  duc  de 
Chàtelleraull  ;  sont  forcés  de  quitter  l'Ecosse  et 
favorisés  dans  leur  fuite  par  l'ambassadeur  Cas- 
telnau  (1579),  H,  401 ,  402,  404,  ibid.  n.  1.— 
Leur  extradition  est  réclamée  par  le  comte  de 
Morlon,  405,  406.  —  Promettent  de  soutenir 
en  Ecosse  le  parti  français,  429.  —  Instances 
do  la  Mothe-Fènélon  pour  que  Henri  III  s'inter- 


pose en  leur  faveur  auprès  du  Roi  d'Ecosse 
(1583),  560,  721. 

Hamilton  (lord  John),  l'alné,  commendalaire 
d'Arbroalh.  Voy.  Arbroaih  (lord). 

Hamilton  (lord  Claude),  tige  des  comtes 
d'Abercorn  ,  frère  puîné  du  précédent ,  se  renrl 
en  armes  à  Edimbourg  M 567),  II,  158,  161.  — 
Revient  de  France  en  Ecosse  avec  son  frère , 
lord  Arbroath,  H,  212,  ibid.  n.  2.  —  Prend 
part  au  traité  de  pacification  conclu  à  Perlh  le 
23  février  1 573,  318.  —  Échappe  à  la  vengeanct; 
du  comte  de  Morton  (1579),  111 ,  233,  ibid.  n.  2, 
et  se  réfugie  en  Angleterre ,  234,  235  n.  1 .  [Et 
non  pas  en  France ,  comme  cela  est  indiqué  par 
erreur,  II,  41 5  n.  2,  et  dit  par  M.  de  Châleauneul , 
812.]  —  Favorisé  dans  sa  fuite,  ainsi  que  son 
frère,  par  l'ambassadeur  Caslelnau  ,  402,  404. 

—  Est  Dien  accueilli  par  la  Reine  d'Angleterre  , 
420,  421  ;  HI ,  239.  —  A  de  fréquents  rapports 
avec  Caslelnau ,  II,  428.  —  Est  sollicité  par  Eli- 
sabeth pour  qu'il  détermine  son  frère  lord  Ar- 
broath a  venir  le  rejoindre  en  Angleterre ,  428. 
429.  —  Projet  qu'on  lui  prèle  de  vouloir  faire 
assassiner  le  jeune  Roi  d'Ecosse,  faute  de  pou- 
voir le  faire  enlever  (1580),  HI ,  253,  ibid.  n.  1 . 

—  Ses  tentatives  réitérées,  faites  à  l'instigation 
de  la  Reine  d'Angleterre,  pour  parvenir  à  cet 
enlèvement,  254,  255.  —  Bienveillance  que  lui 
témoigne  Elisabeth,  qui  voudrait  le  faire  rentrer 
en  Ecosse  ainsi  que  son  frère ,  lord  Arbroath , 
pour  les  opposer  tous  deux  à  M.  d'Aubigny 
(1581),  II,  442,  452.  — Proteste  de  son  dévoue- 
ment à  la  France,  456,  457,  461.  —  Instances 
de  la  Mothe-Fénélon  afin  que  Henri  III  sollicite 

gour  lui  auprès  de  Jacques  VI  (1583),  561.  — 
appelé  secrètement  par  ce  prince  (1586),  il  se 
rend  en  Ecosse  porteur  d'une  lettre  de  Henri  III. 
qui  lui  avait  remis  pour  son  voyage  une  somme 
de  cinq  cents  écus,  744,  745.  —  Était  égale- 
ment soutenu  par  Elisabeth,  817.  —  Espoir  que 
Henri  III  fonde  sur  lui  pour  appuyer  les  dé- 
marches de  M.  d'Esneval,  son  ambassadeur  en 
Ecosse,  755,  757.  —  Tient  sa  promesse  el  in- 
terpose ses  bons  offices  pour  le  maintien  de 
l'alliance  française,  760,  761.  —  S'efforce  de 
rompre  la  ligue  conclue  entre  Jacques  VI  et 
Elisabeth ,  780,  783.  —  Lettre  écrite  par  lui  au 
Roi  d'Espagne  (20  mai  1586]  afin  d'obtenir  son 
appui  dans  l'entreprise  qu'il  méditait,  de  con- 
cert avec  Morton  et  Huntly ,  pour  remettre  le 
Roi  en  liberté  et  rétablir  la  religion  catholique 
en  Ecosse,  IH,  414,  416,  471.  —  Cette  lettre 
avait  été  envoyée  en  blanc-seing  au  duc  de  Guise, 

2ui  s'était  chargé  de  la  faire  remplir,  412  n.  1, 
31 ,  432.  —  S'engage  à  soutenir  les  Catholiques 
d'Angleterre  lorsqu'ils  se  soulèveront,  434,  439. 

—  Démarches  faites  auprès  de  lui,  pendant  son 
séjour  en  France,  par  don  Bernardino  de  Men- 
doça,  472,  474.  —  Dépit  de  la  Reine  d'Angle- 
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terre ,  qui ,  n'ayant  pas  réussi  à  le  gagner,  vou- 
drait le  faire  chasser  d'Ecosse ,  502.  —  S'efforce 
de  mettre  à  exécution  l'entreprise  formée  avec 
les  comtes  de  Morton  et  de  Huntly  pour  le  réta- 
blissement du  catholicisme,  510,  513,  ibid.  n.  1. 
—  Compté  au  nombre  des  seigneurs  zélés  pour 
cette  cause,  524,  525.  —  Son  influence  et  éloge 
de  son  caractère ,  ibid. 

Hamilton  (Claude),  comte  d'Arran ,  II,  415, 
ibid,  n.  2.  [Erreur  du  texte  et  de  la  note  qu'il 
faut  corriger  en  mettant  John  Hamilton ,  lord 
Arbroath.  —  De  même,  III,  38  n.  1,  au  lieu 
de  Claude  Hamilton,  comte  d'Arran,  duc  de 
Châtellerault ,  mettez  James  Hamilton,  etc.] 

Hamilton  (fils  aîné  du  comte  d'Arran).  Voy. 
Arran  (James  Hamilton,  HI"  comte  d'). 

Hamilton  (Jehan  et  Jacques),  de  la  maison  et 
parents  du  duc  de  Châtellerault,  bannis  d'Ecosse, 
témoignent  le  désir  d'entrer  au  service  du  Roi 
d'Espagne  et  sont  recommandés  par  l'archevê- 
que de  Glasgow,  III,  142.  —  Lettre  écrite  par 
Jacques  à  don  Frances  de  Alava  (29  sep- 
tembre 1573),  pour  lui  proposer  l'assassinat  du 
prince  d'Orange,  143.  —  Lettre  du  secrétaire 
Aguilon  au  secrétaire  d'État  Zayas  sur  les 
moyens  d'exécuter  cette  proposition,  renouvelée 
en  1575,  160,  ibid.  n.  1.  —  Jehan  avait  été 
chargé  par  le  duc  d'Albe  d'une  mission  auprès 
de  Marie  Stuart  en  1571 ,  H,  299. 

Hamilton  (John),  archevêque  de  Saint- André. 
Voy.  Saint-André. 

Hamilton  de  Bothwell-Haugh,  assassine 
Murray  à  Linlithgow  (22  janvier  1570),  II,  329, 
ibid.  n.  2;  III,  77,  ibid.  n.  1 . — Obtienten  récom- 
pense une  pension  de  Marie  Stuart,  II,  141  n. 

Hamilton  de  Clydesdale  (John),  Hambleton, 
second  fils  de  James ,  H"  lord  Hamilton ,  I , 
1 56  n.  1 .  —  Zélé  catholique ,  exerce  une  grande 
influence  sur  son  frère  le  duc  de  Châtellerault , 
ni ,  38 ,  ibid.  n.  2. 

Hamilton  (le  maître  de),  fils  aîné  du  précé- 
dent, gouverneur  du  château  d'Invirwik,  I, 
156,  ibid.  n.  1. 

Hamilton  de  Finnart  (James),  fils  naturel 
de  James,  P""  comte  d'Arran,  conspire  contre 
Jacques  V,  II,  333. — Assassine  John,  comte  de 
Lennox(1527),  I,  78  n.  1  ;  II,  335.  Voy.  Lennox. 

Hamilton  de  Merton  (Arthur),  gouverneur 
du  château  de  Hamilton,  est  mis  a  mort  par 
ordre  du  comte  de  Morton  (1579),  HI,  233  n.  2. 

Hamilton  de  Milborne  ,  maître  d'hôtel  du 
duc  de  Châtellerault,  est  tué  au  combat  de  Lang- 
side.  H,  216. 

Hamilton  de  Ormeston  (Jacques),  est  tué  au 
combat  de  Langside,  II,  216. 

Hamilton  (Robert),  fils  du  capitaine  de  Dun- 
bar,  est  tué  dans  la  querelle  survenue  à  Edim- 
bourg entre  les  Français  et  les  Écossais  (1548), 
I,  199. 
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Hamilton  (le  prévôt  d'Edimbourg  de  la  mai- 
son de),  est  blessé  dans  la  même  querelle,  I, 
199;  et  son  fils  y  est  tué ,  ibid. 

Hamilton  (un  gentilhomme  de  la  maison  de). 
est  envoyé  en  France  par  Jacques  VI  pour  ren- 
dre compte  de  l'affaire  des  frères  de  Gowrie 
(1600),  m,  622. 

Hamilton  (Robin),  porteur  ;  maison  de  Marie 
Stuart,  H,  131. 

Hampshire  (le),  Hampshere;  forces  du  parti 
catholique  dans  cette  province  (1586),  III,  445, 
448. 

Ilampton,  dans  le  comté  de  Sussex,  Hantonne, 
port  de  mer;  ordre  d'en  activer  les  fortifications 
(1559),  I,  372. 

Hampton-Court,  dans  le  comté  de  Middlesex, 
résidence  royale,  I,  351,  358,  633;  où  Elisabeth 
avait  une  galerie  de  tableaux,  338. 

Hanrrison.  Voy.  Arrisson. 

Hanséatiques  (villes),  villes  de  la  Hanse- 
Thieuse  {Deutsche)  ou  germanique;  démarches 
du  duc  d'Albany  pour  les  faire  entrer  dans  une 
ligue  contre  l'Angleterre  (1522),  I,  31,  32  n., 
33,  ibid.  n.  3,  35,  36. 

Hantonne.  Voy.  Ham.pton. 

Haquin  (le  sieur),  navigateur  anglais,  ravage 
les  possessions  portugaises  aux  Indes  (  1 568  ) . 
H,  225. 

Haran  (le  comte  de).  Voy.  Arran. 

H ARCALo  (Patrick),  bourgeois  d'Edimbourg, 
exécuté  comme  complice  du  meurtre  de  Riccio  , 
H.  119. 

Harfleur  (le  port  de),  en  Normandie,  I,  85,  87. 

Hariston  de  Lisle  (sir  Patoretre),  l'un  des 
gentilshommes  créés  chevaliers  par  Darnley , 
H,  44. 

Harlay  (Christophe  de).  Voy.  Beaumont. 

Harlem,  dans  les  Pays-Bas,  III,  144. 

Haselbye  (François),  capitaine  anglais  de  la 
garnison  de  Haddington,  ravage  les  environs  de 
bunbar(1548),  I,  197. 

Hasting  (famille  de);  ses  prétentions  à  la 
couronne  d'Angleterre ,  III ,  61 5. 

Hasting  (le  sieur  de),  comte  de  Huntingdon. 
Voy.  Huntingdon. 

Hatel  (le  comte  d').  Voy.  Atholl. 

Hatton  (maître),  capitaine  des  gardes  d'Eli- 
sabeth, fait  fête  a  M.  de  Champagny,  ambas- 
sadeur du  Roi  d'Espagne  (1576),  II,  350. 

Hatton  (Edouard),  Aton,  Haton,  vice-cham- 
bellan d'Elisabeth,  l'un  des  commissaires  char- 
gés par  la  Reine  d'Angleterre  de  traiter  avec  le 
colonel  James  Stuart,  envoyé  de  Jacques  Vi 
(';583),  II,  575.— Instigateur  de  l'assassinat  com- 
mis sur  le  comte  de  Northumberland  (1 585),  IIJ , 
405  n.  3.  —  Propriétaire  du  château  de  Tixal , 
où  fut  conduite  momentanément  Marie  Stuart , 
pendant  que  l'on  fouillait  le  château  de  Ghartiey 
(1586),  II,  785.  —  Son  secrétaire  est  compromis 
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dans  la  conspiration  de  Babington  et  arrêté,  III, 
455.  —  Courroux  d'Elisabeth  contre  lui  à  l'oc- 
casion de  l'exécution  de  Marie  Stuart  (<587),  II, 
903.  —  L'un  des  signataires  de  la  note  envoyée 
en  France  contre  Etestrappes ,  9<  0. 

Hailt  (Girard  de).  Voy.  Gobellet. 

Haveskerke  (baron  de).  Voy.  Glajon. 

Havet  (EstienneJ,  officier  de  cuisine;  maison 
do  Marie  Stuart,  II,  i29. 

Havre  de  Grâce  (le),  à  l'embouchure  de  la 
Seine,  I,  391  ;  II,  15,  284,  290,  805. 

Hay  (John),  envoyé  de  Marie  Stuart  vers 
Elisabeth  (1565),  II,  56,  57,  ibid.  n.  1  ;  carac- 
tère sérieux  de  sa  mission,  qui  avait  pour  but 
de  négocier  un  traité  entre  l'Ecosse  et  l'Angle- 
terre, 59,  60. 

Hay  (  le  capitaine) ,  maréchal  des  logis  ;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  128, 

Haymondz.  Voy.  Eyemouth. 

Ha^'^s'ard  (sir  John),  auteur  de  l'ouvrage  in- 
titulé :  The  life  and  reign  of  king  Edxcard  the 
sixth,  I,  144  n.  1. 

Hébert  de  Sert,  château  en  Angleterre 
(nom  probablement  défiguré),  III,  405. 

Hecky  Armstroxg.  Voy.  Armstrong. 

HÉDOY.N,  secrétaire  de  François  I'^''",  I,  44. 

Heidelberg  ,  dans  le  bas  Palatinat ,  Heydel- 
berge  ;  ligue  conclue  dans  cette  ville  entre  Eli- 
sabeth, Jacques  VI,  le  Roi  de  Navarre  et  le 
prince  de  Condé  (1585),  II,  712. 

Heimontz.  Voy.  Eyemouth. 

Helfenstein  (le  comte  dj),  ambassadeur  ex- 
traordinaire de  l'empereur  Ferdinand  I*""  auprès 
d'Elisabeth,  I,  509.  Voy.  Effenstein. 

Hempfeild  (M.  de),  lait  prisonnier  à  la  jour- 
née de  Soiway-Moss,  fournit  un  otage,  1 ,  212. 

Hemsked,  village  dans  le  sud  du  comté  d'E- 
dimbourg, est  brûlé  par  les  Anglais  (4  octobre 
1548J,  I,  198. 

Henault  (le),  partie  des  Pays-Bas,  II,  682. 

Hendem  (les  comtes  de).  Voy.  Embden. 

Hexri  II ,  fils  et  successeur  de  François  I"""^ 
(roi  de  France  du  28  janvier  1547  au  40*  juillet 
1659),  I,  185  n.  1 ,  725.— Confie  à  d'Essé  la  con- 
duite de  la  formidable  expédition  envoyée  en 
Ecosse  (1547-48),  659  n.  1 ,  660.  —  Avis  et 
demandes  qui  lui  sont  adressées  d'Ecosse  du- 
rant cette  expédition,  670,  671,  673,  674,  675, 
676,  677,  678,  680,  681,  683,  685,  693,  694, 
695,  698,  701,  703,  704,  705,  706,  709,  711, 
715,  716.  —  Lettres  de  naturalité  qu'il  accorde 
aux  archers  de  la  garde  écossaise  (novembre 
15471,  181  et  suiv.  —  S'engage  à  laisser  au  duc 
de  Cnâtellerault,  pendant  toute  sa  vie,  l'admi- 
nistration du  royaume  d'Ecosse  (1548),  415. — 
Ordonne  par  un  édit  (31  décembre  1549)  de  le- 
ver en  France  un  impôt  de  quatre  cent  mille 
livres  pour  subvenir  à  la  défense  et  conserva- 
tion du  rovaume  d'Ecosse,  205.  206.  —  Lettres  : 


à  M.  de  Chémault  (23  janvier  1550)  |X)ur  lui 
annoncer  la  mission  confiée  à  M.  de  Lanssac , 
207  (Voy.  Lanssac)  ;  —  au  Roi  d'Angleterre  en 
faveur  de  la  Reine  douairière  d'Ecosse  (23  juil- 
let), 234;  — à  M.  de  Lanssac  (23  août)  pour 
qu  il  sollicite  la  mise  en  liberté  de  l'archevêque 
de  Glasgow,  217;  — au  Roi  d'Angleterre  pour 
le  même  objet,  219. — Note  qui  lui  est  soumise 
sur  les  difficultés  à  résoudre  entre  l'Ecosse  et 
l'Angleterre ,  220 ,  221 .  —  Lettre  qui  lui  est 
adressée  par  d'Oysel  (27  octobre),  225.  —  In- 
tenient  au  traite  de  Bincii  entre  l'Ecosse  et 
Charles-Quint  (15  décembre),  245  et  suiv. — 
Lettres  écrites  par  lui  à  M.  de  Chémault  (21  dé- 
cembre), 227  et  suiv.;  au  même  (6  juin  1551). 
233.  —  Compte  qui  lui  est  rendu  d'un  com- 
plot formé  pour  empoisonner  Marie  Stuart,  249 
a  260.  — Instances  faites  auprès  de  lui  par  les 
seigneurs  écossais  pour  qu'il  se  décide  à  con- 
clure le  mariage  de  la  jeune  Reine  avec  le  Dau- 
phin (1557,  mars),  279,  280  et  suiv.  — Pour- 
parlers de  paix  entre  lui  et  la  reine  Marie 
(février  1558),  286  et  suiv.— Fait  célébrer  le 
mariage  de  Marie  Stuart  avec  le  Dauphin  (avril), 
292  et  suiv,  —  Accorde ,  à  celte  occasion ,  des 
lettres  de  grande  naturalité  aux  Écossais  (juin 
1558),  303.  — Conclut  la  paix  avec  l'Espagne  et 
l'Angleterre  (traité  de  Cateau-Cambresis,  2  et  3 
avril  1559),  H,  803.  —  Lettre  à  M.  de  Noailles 
contre  le  comte  d'Arran  (21  juin),  I,  312,  313, 
Voy,  Arran. — Meurt,  II,  804;  tué  dans  un 
tournoi,  le  29  juin  1559,  par  Gabriel,  comte  de 
Mont^ommery,  III ,  30  n,  2;  laissant  de  Cathe- 
rine de  Médicis  quatre  fils  et  trois  filles,  II,  791, 
—  Regrets  exprimés  à  l'occasion  de  sa  mort,  par 
d'Oysel,  329  ;  par  la  Régente  d'Ecosse,  333,— 
Récapitulation  oes  griefs  allégués  contre  lui  par 
Elisabeth,  436,  438,  439,  531,  532,  — Réponse 
à  ces  griefs,  729,  —  Proiets  d'invasion  en  An- 
gleterre qui  lui  sont  attribués  par  Cecill,  527, — 
Avait  refusé  la  proposition  faite  par  les  députés 
des  États  d'Ecosse  de  réunir  pour  toujours  la 
France  et  l'Ecosse  et  d'écarteler  les  armes  d'E- 
cosse avec  celles  de  France,  536,  —  Avait  ac- 
cordé aux  marchands  écossais  des  privilèges 
d'immunité  et  d'exemption  perpétuelle,  641, 

Henri  III,  roi  de  France  et  de  Pologne,  duc 
d'Anjou,  troisième  fils  de  Henri  II  et  de  Cathe- 
rine de  Médicis,  succède  à  son  frère  Charles  IX, 
le  30  mai  1574;  quitte  furtivement  Cracovie  le 
18  juin  et  arrive  en  France  le  5  septembre,  [as- 
sassiné par  Jacques  Clément,  meurt  le  2  août 
1589],  11,  323,  ibid.  n,  3.  —  Lettres  et  docu- 
ments émanés  de  Henri  III  :  lettres  à  la  com- 
tesse de  Marr  (l*""  octobre  1574),  323;  à  lord 
Erskine,  324;  au  prince  d'Ecosse  (5  octobre), 
ibid.\  à  la  Reine  d'Ecosse,  325,  —  Ordon- 
nance par  laquelle  il  assigne  à  Marie  Stuart, 
pour  son  douaire .  le  comté  de  Vermandois  en 
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échange  du  duché  de  Touraine  (34  octobre 
1576),  358.  —  Instructions  au  sieur  de  Mon- 
dreville  envoyé  par  lui  en  Ecosse  (mai  1578), 
369.  —  Lettres  de  créance  pour  ledit  sieur  de 
Mondreville  adressées  au  prince  d'Ecosse,  377. 

—  Lettres  au  comte  de  Morton ,  à  la  comtesse 
de  Marr,  à  lord  Erskine,  etc.,  378,  379,  380. 

—  Lettres  à  Castelnau  de  Mauvissière,  son  am- 
bassadeur en  Angleterre  (8  juillet  1579),  401  ; 

—  (12  janvier  1580),  414;  (29  février),  419; 
—(20  janvier  1581),  436;  (11  septembre),  474; 
à  Marie  Stuart  (septembre),  470;  —  à  Castelnau 
(1582,  8  septembre),  492;  (29  octobre),  519; 
(novembre),  521  ;  à  la  Reine  d'Angleterre  (no- 
vembre) ,  523  ;  à  Castelnau  (novembre),  525.  — 
Au  même  (11  janvier  4583),  526;  (27  janvier), 
527  ;  —à  la  Mothe-Fénélon  (même  date),  528.— 
à  Castelnau  (28  janvier),  529. — Instructions  pour 
M.  de  Meyneville ,  envoyé  en  Ecosse ,  531 .  — 
Lettres  à  Castelnau  (5  mai),  564  ;  (7  mai),  571  ; 

—  au  Roi  d'Ecosse  (28  mai),  578;  au  comte 
d'Argyll  (même  date),  579  ;  au  comte  de  Gow- 
rie,  580  ;  —  à  Castelnau  (29  mai),  581  ;  (28  juin), 
589;  —  au  Roi  d'Ecosse  (28  juin),  591  ;  —  à 
Castelnau  (25  novembre) ,  606  ; — (17  décembre) , 
612.  —  Instructions  pour  Castelnau ,  envoyé  en 
Ecosse  (même  date),  613.  -^  Lettre  à  Castel- 
nau (15  février  1584),  617. —t- Réponses  faites 
en  son  nom  à  M.  de  Seaton,  ambassadeur  de 
Jacques  VI,  642. — Lettres  à  Castelnau  (mai), 
646;  (9  mai),  648.  —  Brevet  d'une  pension  an- 
nuelle de  vingt  mille  livres  qu'il  accorde  au  Roi 
d'Ecosse  (26  juin),  658. — Lettres  au  Roi  d'E- 
cosse (27  juin),  659;  à  la  noblesse  d'Ecosse, 
660;— à  Castelnau  (20  novembre),  696;  — à 
Marie  Stuart  (l"''  décembre),  703, — Instruc- 
tions pour  M.  d'Esneval,  qu'il  envoie  comme 
ambassadeur  en  Ecosse  (7  octobre  1 585) ,  727. 

—  Lettre  au  Roi  d'Ecosse  (10  novembre),  735. 

—  Nouvelles  instructions  pour  M.  d'Esneval 
(15  décembre),  739. ^-Lettre  au  Roi  d'Ecosse 
(même  date),  742  ;  et  circulaire  pour  les  seigneurs 
d'Ecosse,  743. — Lettres  à  M.  d'Esneval  (30  jan- 
vier 1586),  744;  (9  mars),  755;  (15  avril),  760; 
(30  avril),  764  ;  (29  et  30  juin),  768.  — Lettres 
à  M.  de  Châteauneuf,  ambassadeur  en  Angle- 
terre (1 6  février  1 586) ,  81 8  ;  (11  juillet),  819. 

—  Au  même  (7  avril  1587) ,  909  ;  —  à  la  Reine 
d'Angleterre  (13  avril),  911  ;  —  à  M.  de  Châ- 
teauneuf (mai),  912.  —  Compte  de  ce  qu'il  res- 
tait devoir  à  la  Reine  d'Éco^se  au  moment  où 
elle  fut  exécutée,  927.  —  [Pour  ne  pas  donner 
trop  d'étendue  à  cet  article,  nous  nous  sommes 
abstenu  de  relever  ici  les  titres  des  lettres  et 
autres  documents  adressés  à  Henri  III,  ainsi 
que  les  passages  relatifs  à  ce  prince,  dont  il  est 
question,  presque  à  chaque  page,  dans  le  tome  II, 
de  la  page  323  à  la  page  927;  et  dans  toute  la 
partie  du  tome,  III  comprise  entre  les  pages  156 


et  592.  On  trouvera  l'indication  des  lettres  dans 
la  table  chronologique  qui  termine  chaque  vo- 
lume ;  quant  à  la  période  de  la  vie  de  Henri  III, 
antérieure  à  son  avènement  au  trône  de  France, 
voy.  dans  la  présente  table  l'article  Anjou  (Henri 
duc  d').]  ^ 

Henri  IV,  fils  d'Antoine  de  Bourbon  et  de 
Jeanne  d'Albret,  prince  de  Béarn,  et  roi  de  Na- 
varre après  la  mort  de  la  reine  Jeanne  sa  mère 
(1572),  succède  comme  roi  de  France  à  Henri  III, 
mort  le  2  août  1589.  —  Les  relations  entre 
la  France  et  l'Angleterre  se  trouvent  complète- 
ment modifiées  par  son  avènement  au  trône,  III, 
595  n.  1 .  —  S'abstient  de  toute  communication 
avec  l'Ecosse  jusqu'au  moment  où  il  envoie 
M.  de  Boissize  comme  ambassadeur  en  Angle- 
terre (1599),  596  n. — Lettres  à  M.  de  Boissize 
(24  janvier  1599),    597;    (23   février),    599; 

8  mars),  601  ;  (29  mai),  605;  (28  août),  610  ; 
(18  janvier  1600),  612;  (3  mai  1601),  628;  (17 
mai),  630;  (19  juin),  637;  (8  août),  638.— A 
M.  de  Beaumoiit  (11  avril  1602),  642;  (18  sep- 
tembre), 654;  (10  novembre),  661;  (20  no- 
vembre), 662  ;  (27  mars  1603),  681  ;  (12  avril), 
"702.  —  Il  envoie  M.  de  Maupas  du  Tour  en 
Ecosse,  comme  ambassadeur  résidant  auprès  de 
Jacques  VI  (1 602),  71 3.  -^  Lettres  qu'il  lui  écrit 
(17  septembre),  721  ;  (12  mai  1603),  744.  — 
Voy.  toutes  les  dépêches  qui  lui  sont  adres- 
sées par  ses  ambassadeurs  en  Angleterre  et  en 
Ecosse,  et  qui  forment  l'appendice  du  tome  III, 
pages  595  à  746.  Voy.  aussi  l'article  Béarn  (Henri 
de  Bourbon,  prince  de),  et  Navarre  (Henri, 
roi  de). 

Henri  VII ,  roi  d'Angleterre ,  comte  de  Rich- 
mond,  réunit  sur  sa  tête  les  droits  des  mai- 
sons d'York  et  de  Lancastre  par  son  mariage 
avec  Elisabeth,  fille  aînée  d'Edouard  IV  (18 jan- 
vier 1486),  H,  801,  815.  —  Victorieux  a  la 
bataille  de  Stoke  (1 4  juin  1 487)  ,1,31. 

Henri  VIH  ,  second  fils  de  Henri  VH  et  d'E- 
lisabeth de  Lancastre ,  roi  d'Angleterre  du 
22  avril  1509  au  28  janvier  1547,  I,  22,  80, 
81  ,  83,  100,  137,  145,  152,  213,  282,  345; 
conclut  avec  François  I^""  le  traité  de  Londres 
(5  avril  1515),  par  lequel  se  trouve  renouvelé  le 
traité  du  7  août  précédent,  3,  4,  ibid.  n.  1.  — 
Les  Écossais  s'engagent  par  le  traité  de  Rouen 
à  lui  faire  la  guerre,  s'il  attaque  la  France 
(26  août  151 7), "40  et  suiv.  —  Traita  d'alliance 
offensive  et  défensive  conclu  contre  lui  par 
François  I"  avec  le  duc  de  Holstein  (1 9  mai  1 51 8), 
36  n.  1.  —  Entrevue  du  camp  du  Drap  d'or 
entre  lui  et  François  P"-  (7-24  juin  1520),  17, 
ibid.  n.  1,  20.— Déclaration  par  laquelle  il  pro- 
teste contre  le  retour  du  duc  d'Albany  en  Ecosse 
(23  janvier  1521),  24  et  suiv.— Efforts  faits  par 
le  duc  d'Albany  pour  former  une  ligue  contre 
lui  et  le  renverser  du  trône  (1522),  31  n.  1. 
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—  Il  déclare  la  guerre  à  la  F"rance  et  à  l'Ecosse, 
35  ;  et  s'allie  avec  Charles-Quint  contre  Fran- 
çois I",  38.  — En  guerre  avec  l'Ecosse  (<523), 
45.  —  Refuse  d'accorder  une  trêve  aux  Écos- 
sais (4  5Î5) ,  54 .  —  Consent  à  cette  trêve ,  mais 
à  condition  que  la  France  n'y  sera  pas  comprise, 
64.  —  Offre  sa  fille  en  mariage  à  Jacques  V, 
69 ,  66  ;  II ,  334  ;  —  et  lui  fait  des  avances  dans 
le  but  évident  de  le  tromper,  I,  60.  —  Ne 
cherche  à  séparer  l'Ecosse  de  la  France  que 
pour  ruiner  1  Ecosse,  65.  —  Demande  que  sa 
sœur  Marguerite,  reine  douairière  d'Ecosse, 
ne  soit  pas  accueillie  en  France  (1527),  67.  — 
S'oppose  à  ce  qu'elle  s'empare  du  gouvernement 
de  l'Ecosse,  68.  —  Offre  son  alliance  à  Fran- 
çois I"  contre  Charles-Quint,  68,  70.  —  Men- 
tion du  traité  conclu  entre  les  deux  Rois  le 
18  août  1527,  ibid.  n.  1.  —  Ses  projets  d'en- 
vahissement contre  l'Ecosse ,  78 ,  83 ,  84.  — 
Lettre  que  lui  écrit  François  I*""  pour  lui  offrir 
sa  médiation  entre  lui  et  Jacques  V  (1 537,  i  0  oc- 
tobre) ,126.  —  Se  rend  à  York  pour  avoir  une 
entrevue  avec  Jacques  V,  son  neveu  (1542),  II, 
27.  Voy.  Jacques  V.  —  Victoires  remportées 
par  ses  troupes  sur  les  Écossais,  I,  144.  — 
Révolte  du  peuple  contre  la  noblesse  survenue 
immédiatement  après  sa  mort,  148,  ibid.  n.  1. 

—  Changement  complet  qu'il  avait  opéré  dans 
la  religion  en  Angleterre  par  le  serment  de  su- 

Erématie,  311  n.  1.  —  Ses  nombreux  divorces, 
[,  157,  801.  —  Dispositions  testamentaires 
rir  lesquelles  il  a  réglé  l'ordre  de  la  succession 
la  couronne ,  349 ,  352  ;  et  qui  sont  invoquées 
fmr  Jeanne  Grey,  803. 

Henri  III ,  roi  de  Castille ,  mari  de  Catherine 
de  Lancaslre ,  qui  se  trouve  être  la  quintaïeule 
de  Philippe  II ,  roi  d'Espagne ,  III ,  425  n.  1 . 

Henby  (le  cardinal) ,  roi  de  Portugal ,  succes- 
seur de  dom  Sébastien ,  II,  799. 

Henry  ,  prêtre  attaché  à  la  maison  de  Marie 
Stuart,  lui  écrit  sous  le  nom  de  la  Rue,  H,  726. 
Voy.  la  Rue. 

Henry  (le) ,  navire  de  guerre  de  la  Reine 
d'Angleterre,  I,  384. 

Hepburn,  comte  de  Bothwell.  Voy.  Bothtvell. 

Hepburn  (lady  Mary) ,  femme  d'Archibald 
Douglas,  sixième  comte  d'Angus,  I,  78  n.  2. 

Herby  (Thomas  Stanley  comte  d').  Voy.  Dherby. 

Hercules,  pseudonyme  employé  dans  les  cor- 
respondances espagnoles  pour  désigner  Henri , 
duc  de  Guise,  III,  273,  307,  308,  312,  314,  316, 
320,  321,  322,  323,  324,  .328,  331,  332, 
334,  338,  339,  340,  341,  342,  343,  344,  347, 
351  ,  353,  368,  369,  370,  372,  373,  378,  379, 
380,  381  ;  remplacé  par  celui  de  Mucius  à  partir 
du  15  novembre  1583,  391  n.  1.  Voy.  Guise 
(Henri  duc  de). 

Hereford  (le  comté  de)  ;  forces  du  parti  catho- 
lique dans  celte  province  (1586),  III,  449. 


Herington.  Voy.  Haddington. 

HÉRISSON  (Écossais  nommé),  probablement 
Harrison ,  banni  de  son  pays  et  réfugié  en  An- 
gleterre ,  dénonce  un  complot  formé  pour  em- 
poisonner Marie  Stuart  (1551),  I,  249,  250, 
251,  256,  257. 

Hermistran  (Alexandre),  habitant  du  terri- 
toire contesté;  dédommagements  réclamés  en 
sa  faveur  par  lord  Dacre  (1550),  I,  225. 

Herries  (lord),  Harrey ,  Herrys,  Harris, 
Herrye,  Heris,  Heryz,  sir  John  Maxwell ,  se- 
cond fils  de  Robert,  quatrième  comte  de  Max- 
well ,  devenu  lord  Herries  par  suite  de  son  ma- 
riage avec  lady  Agnès ,  fille  aînée  de  William , 
troisième  lord  Herries,  mourut  avant  le  mois 
de  mai  1594.  —  Il  travaille  à  la  délivrance  de 
Marie  Stuart,  prisonnière  à  Loch-Leven  (1567) , 
II,  195,  196.  — Commande  la  cavalerie  de  la 
Reine  à  la  bataille  de  Langside  (1568),  216.  — 
Accompagne  Marie  Stuart  en  Angleterre,  220. — 
Est  envoyé  par  elle,  avec  lord  Fleming,  en 
mission  auprès  d'Elisabeth,  226,  227,  228, 
229 ,  230  ;  III ,  49 ,  50.  —  Tentatives  inutiles 
faites  par  Leicester  pour  le  gagner  au  parti  de 
Murray,  II,  230.  —  Lettre  écrite  par  lui  à  la 
Reine  sa  maîtresse  (28  juin  1568),  pour  lui 
rendre  compte  des  divers  entretiens  qu'il  a  eus 
avec  la  Reine  d'Angleterre,  233  et  suiv.  — Dé- 
signé pour  faire  partie  de  la  commission  qui 
doit  se  réunir  à  Edimbourg  le  10  avril  pour 
traiter  des  affaires  de  Marie  Stuart  (1 568-69) , 
258 ,  260.  —  S'oblige  à  exécuter  l'accord  qui 
avait  été  arrêté  à  Glasgow  avec  le  comte  de 
Murray  le  13  mars,  261.  —  Deux  mille  cou- 
ronnes qui  lui  étaient  envoyées  par  la  Mothe- 
Fénélon  sont  livrées  à  Burghiey  (1582),  HI,  126 
n.  1 .  —  Il  soutient  le  parti  du  duc  de  Lennox , 
H,  500,  511 ,  513,  514.  —  Compté  au  nombre 
des  seigneurs  dévoués  à  la  cause  catholique 
(1586),  m,  524,  525. 

Hertford  (le  comté  de),  HI,  446.  [Faute  à 
corriger  en  mettant  Hereford  au  lieu  de  Hert- 
ford. Voy.  Hereford.] 

Hertford  (maison  de);  chances  de  cette 
maison  à  la  succession  d'Angleterre,  UI,  626, 
627,  636. 

Hertford  (Edouard  Seymour,  duc  de  So- 
merset ,  comte  de).  Voy.  Somerset. 

Hertford  (le  comte  de),  Ariford,  Har- 
ford,  Hartford,  Herefort,  Edouard  Seymour, 
deuxième  du  nom ,  comte  de  Hertford  et  baron 
de  Beauchamp,  membre  du  Conseil  d'Angleterre, 
fait  partie  de  la  commission  chargée  d'interr(^er 
l'évêque  de  Ross  (1571),  H,  297.  —  L'un  des 

f (retendants  à  la  succession  d'Elisabeth,  690; 
II,  615,  682  ;  à  cause  de  sa  femme  (Catherine 
Grey),  II,  814;  n'avait  aucune  chance,  mais 
était  soutenu  sous  main  par  le  grand  trésorier , 
sir  William  Cecill,  815.  — Oppc«3é  au  mariage 
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d'Elisabeth  avec  le  duc  d'Anjou,  III,  lOi,  108. 

—  Préside  à  la  translation  de  Marie  Stuart  du 
château  de  Chartley  à  Fotheringay  (1586),  481, 
483.  (Indication  douteuse;  il  y  a  dans  le  texte' 
lord  Ariford.] — Livre  à  Elisabeth  une  lettre  par 
laquelle  Arabella  Stuart  demandait  à  épouser  son 
petit-fils  le  baron  de  Beauchamp  (1603),  673. — 
Explications  données  par  M,  de  Beaumont  sur 
cette  intrigue,  ibid.  et  678.  —  Refuse  de  se 
rendre  à  l'appel  des  membres  du  Conseil ,  lors 
des  derniers  moments  d'Elisabeth,  687,  688. 

Hertford  (la  comtesse  de) ,  Catherine  Grey, 
fille  de  Marie,  duchesse  de  Suffolk,  seconde 
sœur  de  Henri  VIII ,  appelée  par  le  testament 
de  ce  prince ,  elle  et  sa  descendance ,  à  succé- 
der en  cinquième  ligne  au  trône  d'Angleterre, 
II,  352. 

Hertford  (le  petit-fils  du  comte  de).  Voy. 
Beauchamp. 

Hespaigne  (maison  d').  Voy.  Espagne. 

Hesse  ou  Hessen  (les  landgraves  de);  Guil- 
laume IV,  dit  le  Sage,  landgrave  de  Hesse- 
Cassel,  et  Georges  I^"",  dit  le  Pieux,  landgrave 
de  Hesse-Darrastadt ,  adhèrent  à  la  ligue  protes- 
tante négociée  par  M.  de  Ségur  (1585),  II,  715. 

—  Soutiennent  les  Huguenots  de  France,  799. 
Heydelbergue.  Voy.  Heidelberg. 
Heymondz  (fort  de).  Voy.  Eyemouth. 
Hibernia.  Voy.  Irlande. 

HiGHLANDERS,  Écossais  sauvages,  au  nombre 
de  trois  mille,  obtiennent  de  Jacques  VI  l'au- 
torisation d'aller  se  joindre  aux  Irlandais  révoltés 
contre  Elisabeth (1584),  H,  678,  681. 

HispANivE,  HisPANiARUM  Rex.  Voy.  Charles- 
Quint  et  Philippe  II. 

Hoggeltre  (lord).  Voy.  Ochiltree. 

Hollandais  (les),  Olandeses;  leur  mécon- 
tentement contre  l'Espagne  entretenu  par  la 
Reine  d'Angleterre  (1586),  IH,  517. 

Hollande  (la),  partie  des  Pays-Bas,  I,  382; 
n,  682;  m,  107,  343,  419,  440,  476,  521. 

—  Envoie  des  députés  en  Angleterre  (1 576) , 
II,  350.  —  Elisabeth  la  prend  sous  sa  protec- 
tion, 778,  816;  —  et  s  oppose  à  ce  que  les 
places  fortes  de  cette  province  soient  livrées  au 
duc  d'Alençon  (1582),  HI,  294,  295.—  Démar- 
ches faites  par  Wotton  auprès  de  Jacques  VI 
pour  qu'il  envoie  des  secours  aux  révoltés  de 
Hollande  (1585),  404,  406.  —  Le  comte  de 
Shrewsbury  offre  de  s'y  rendre  en  personne, 
407.  —  Levées  faites  en  Ecosse  pour  être  en- 
voyées dans  cette  province  (1 586) ,  423 ,  433 , 
460 ,  463.  —  Subsides  fournis  à  Elisabeth  pour 
la  guerre  de  Hollande  et  que  le  Parlement  me- 
nace de  supprimer  si  elle  ne  fait  pas  exécuter 
Marie  Stuart  (1587),  541. — Son  alliance  assure 
à  l'Angleterre  la  prépondérance  sur  mer,  544, 
547.  Voy.  Pays-Bas. 

Hollande  (ambassadeurs  de),  arrivent  pour 


complimenter  Jacques  VI  sur  son  a\énemenl 
au  trône  d'Angleterre  (1603),  III,  705. 

HoLSATi;E  dux  Fredericus ,  Danorum  rex ,  etc. 
Voy.  Holstein  (Frédéric  duc  de). 

Holstein  (le|,  est  sollicité  par  le  duc  d'Albany 
pour  entrer  dans  une  ligue  contre  Henri  Vltl 
(1522),  I,  31.  —  Les  ports  de  ce  duché  sont 
signalés  par  François  I'"'  comme  propices  pour 
embarquer  les  troupes  réunies  contre  l'Angle- 
terre, 36. 

Holstein  (le  duc  de),  Frédéric,  duc  de  Schles- 
wick  et  de  Holstein ,  qui  devint  roi  de  Danemark 
en  1 523 ,  après  la  déposition  de  son  oncle  Chris- 
tiern,  Friaericus  hères  regni  Norvegiœ,  dux 
Slesvicensis ,  Holsatiœ ,  etc.  Traité  d'aUiance 
conclu  par  lui  avec  la  France  à  Amboise,  le 
19  mai  1518,  I,  36  n.  1,  37.  —Est  invité  par 
François  I"  à  entrer  dans  une  ligue  contre  l'An- 
gleterre (1522),  31.  — Avantages  que  procure- 
rait pour  cette  ligue  le  mariage  de  la  fille  aînée 
du  duc  de  Holstein  avec  Richard  de  la  Pôle, 
duc  de  Suffolk,  33,  34,  35,  36.  —  Lettres  de 
créance  données  par  lui  à  Th.  Van  Rand  et 
Henri  Schulten ,  ses  plénipotentiaires  auprès  de 
François  I*""  (19  août),  37.  Voy.  Frédéric  I,  roi 
de  Danemark. 

Holstein  (le  duc  de),  Holst,  Holstain,  Jean, 
dit  le  Jeune ,  duc  de  Schleswick  et  de  Holstein, 
second  fils  de  Christiern  III ,  roi  de  Danemark , 
prend  congé  de  la  Reine  d'Angleterre  (1560),  I, 
545,  chargé  par  elle  d'aller  lever  en  Allemagne 
trois  régiments  de  gens  de  pied,  546.  —  Ac- 
cueille favorablement  M.  de  bégur,  et  se  mon- 
tre disposé  à  soutenir  les  Protestants  (1585),  II, 
715. 

Holt  (le  père  Guillaume),  Hot,  jésuite  anglais, 
envoyé  secrètement  en  Ecosse  avec  le  père 
Creighton  (1 582),  HI,  277  et  n.  1 .  —Est  accrédité 
par  Mendoça  auprès  de  M.  d'Aubigny,  279, 
ibid.  n.  1  .—Bien  accueilli  par  les  conseillers  du 
Roi  d'Ecosse,  289,  291.  —  Communications 
faites  par  lui  de  la  part  du  Pape  à  M.  d'Aubigny, 
296.  —  Atteste  le  zèle  des  Catholiques  anglais 
pour  le  rétablissement  de  la  foi  et  la  délivrance 
de  Marie  Stuart,  297,  300.  —  Conférences  se- 
crètes que  lui  et  son  compagnon  ont  à  Paris 
avec  le  duc  de  Guise,  l'ambassadeur  d'Ecosse , 
Tassis,  etc.,  306,  307,  308,  à  la  suite  des- 
quelles il  se  met  en  route  pour  l'Espagne,  306, 
308.  —  Se  montre  opposé  au  mode  d'exécution 
proposé  par  le  duc  de  Guise,  ibid.  —  Réserve 
recommandée  par  Philippe  II  à  l'égard  des  pères 
Holt  et  Creighton,  310.  —  Leurs  menées  sont 
dénoncées  à  Catherine  de  Médicis,  323  et  n.  1. 
—  Prisonnier  en  Ecosse ,  est  recommandé  par 
Henri  HI  à  Jacques  VI,  II,  578;  qui  le  fait 
mettre  en  liberté  au  grand  déplaisir  de  l'am- 
bassadeur d'Angleterre ,  III,  362,  365.  —  Ses 
instances  pour  qu'on  envoie  au  Roi  d'Ecosse 
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les  secours  en  argent  qui  lui  ont  été  promis , 
388,  395. 

Holyrood  (palais  de),  à  Edimbourg,  abbaye  de 
Sainte-Croix,  résidence  des  Rois  d'Ecosse,  II, 
331,  440.  —  Devait  être  remis  par  les  Protes- 
tants au  fondé  de  pouvoirs  de  la  Régente  (ac- 
cord du  24  juillet  4559),  I,  327  et  n.  4.  — 
Marie  Stuart  y  est  ramenée  prisonnière  (1567), 
II,  459,  467. 

Holyrood  (chapelle  de);  le  mariage  de  Marie 
Stuart  avec  Darnley  y  est  célébré  (29  juin  4  565), 
U,  63  et  n.  4  ;  III,  43  n.  4.  —  Riccio  v  est  en- 
seveli au  rang  des  rois,  II,  4  4  7, 4  4 9  et  ioid.  n.  4 . 
Voy.  Riccio. 

Homère,  cité  par  M.  de  Bellièvre  dans  sa 
harangue  en  faveur  de  Marie  Stuart,  II,  836. 

HoMiRS,  clerc  du  Conseil  d'Angleterre,  I,  567. 

Honfleur  (le  port  de) ,  en  Normandie ,  lionne- 
fleur,  à  l'embouchure  de  la  Seine,  I,  85,  87. 

HoNGARO  (Hiéronyme^,  banquier,  s'engagea 
avancer  quarante  mille  livres  à  la  Régente  d'E- 
cosse (4560),  I,  560. 

Hongrie  (la  Reine  de).  Voy.  Marie,  gouver- 
nante des  Pays-Bas. 

Hongrie  (le  Roi  de),  Hungariœ  rex.  Voy. 
Ferdinand  I". 

HoNTEiL  (le  sieur)  ;  avis  de  son  retour  à  Lon- 
dres, II,  848. 

Honvel.  Voy.  O'Neil. 

HoRN  (le  comte  de),  Homes,  Philippe  de  Mont- 
morency, II*  du  nom,  seigneur  de  Nivelle, 
comte  de  Horn ,  etc. ,  chef  des  finances  et  du 
Conseil  ^'État  des  Pays-Bas ,  est  chargé  par  la 
duchesse  de  Parme  de  dépêches  pour  Philippe  II 
(4560),  I,  552.  —  A  la  tète  tranchée  par  ordre 
du  ducd'Albe  (4  juin  4568),  H,  807. 

Hosius  (Stanislas),  cardmal  de  Wemerland. 
Voy.  Wemerland. 

HospiTAL  (le  chancelier  de  1')  ;  Michel  de  l'Hos- 
pital ,  chancelier  de  France,  soutient  les  Protes- 
tants aux  États  d'Orléans  (4560),  II,  792. 

Hoteland,  en  Angleterre,  II,  506.  [Nom  très- 
probablement  défiguré.] 

HoTMAN  (Pierre),  maître  des  comptes ,  mem- 
bre du  Conseil  particulier  de  Marie  Stuart ,  II , 
«25. 

HoucHON  (Alexandre),  maître-queux;  maison 
de  Marie  Stuart ,  U ,  434. 

Houl.  Voy.  Hull. 

HouTMEs  (Patrick),  Vymes,  ou  plutôt  Hume, 
envoyé  en  France  comme  ambassadeur  par  les 
États  d'Ecosse  après  la  bataille  de  Pavie  (4525), 
I,  50. 

Howard  (maison  de),  Houart,  Uabart.  Désir 
du  Roi  d'Espagne  de  s'attacher  cette  puissante 
maison  (4582),  IH,  290,  294.  —Elle  prend  parti 
pour  Cecill  contre  lord  Cobham  et  sirW.  Raleigh 
(4603),  703.  —  Ses  armoiries.  H,  344  n.  4. 

Howard  (lord  Harris),  Henri  Howard,  comte 


de  Northamplon,  frère  puîné  du  duc  de  Nor- 
folk, et  oncle  du  comte  d'Arundel,  prend  part 
à  la  conspiration  de  Babington,  III,  434,  437. 

Howard  (lord  Thomas),  comte  de  Suffolk, 
second  fils  de  Thomas  Howard ,  duc  de  Norfolk 
qui  avait  été  décapité  le  2  juin  4572,  prend 
part  à  la  conspiration  de  Babington  dans  le  seul 
but  de  venger  la  mort  de  son  père ,  III ,  434 , 
437. 

Howard  (lord  William),  baron  de  Naworth- 
Castle ,  troisième  fils  de  Thomas  Howard ,  duc 
de  Norfolk ,  et  frère  puîné  du  comte  d'Arundel , 
est  arrêté  comme  soupçonné  d'intelligences  avec 
Marie  Stuart  (4583),  IH,  384,  385  n.  4.  — 
Prend  part  à  la  conspiration  de  Babington,  434. 

Howard  (lord),  Aoart,  Abbart,  Charles  Ho- 
ward d'Effingham,  qui  avait  succédé,  dans  la 
charge  de  grand  amiral  d'Angleterre,  à  son  père 
Guillaume  Howard,  baron  d'Effingham,  mort  le 
4  4  ianvier  4573,  IH,  630  n.  4.  —  Avantage 
qu'il  y  aurait  pour  le  Roi  d'Espagne  à  le  gagner, 
afin  de  se  trouver  maître  de  la  flotte  anglaise 
(4586),  m,  435,  442,  445  n.  4.  —  Préside  à 
la  translation  de  Marie  Stuart  de  Chartley  à 
Fotheringay,  484,  483.  —  Conseille  à  Elisabeth 
d'envoyer  des  secours  à  don  Antonio  de  Crato , 
534 ,  533.  —  Se  rend  avec  Leicester,  Hunsdon 
et  Walsingham ,  auprès  de  la  Reine  pour  lui 
demander,  au  nom  du  Parlement,  l'exécution  de 
Marie  Stuart,  540,  544.  —  Intention  de  Jac- 
ques VI ,  parvenu  au  trône  d'Angleterre ,  de  le 
choisir  pour  son  lieutenant  général,  693  et  n.  4 . 

Howard  (  Catherine  ) ,  Haivart ,  cinquième 
femme  de  Henri  VIII,  accusée  d'adultère  et  dé- 
capitée (43  février  4544),  H,  802. 

Hubert,  marchand  apothicaire;  maison  de 
Marie  Stuart,  H,  433. 

Hubert  (Nicolas),  dit  Paris,  valet  de  cham- 
bre; maison  de  Marie  Stuart,  II,  427. 

HuET  (Martin),  potager;  maison  de  Marie 
Stuart,  U,  434. 

Huguenots  (les).  Voy.  Protestants. 

HuGUENY  (Thierry),  huissier  de  cuisine;  mai- 
son de  Marie  Stuart ,  II ,  4  34 . 

Hull  (le  port  de),  Houl,  Kingston-upon-Hull, 
dans  le  comté  d'York,  I,  372. 

HuLLY  (Balthazar),  valet  de  chambre  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  427.  —  Devient  maître  de 
garde-robe,  438. 

Hume  (château  de).  Humes ,  dans  le  comté  de 
Berwick ,  est  remis  entre  les  mains  de  d'Essé 
(4548),  I,  694. 

HuHE  (famille  de),  en  lutte  avec  Jean  Stuart, 
duc  d'Albany,  I,  47  n.  4. 

Hume  (lord),  propriétaire  du  château  de  Thor- 
town ,  qui  est  assiégé  et  pris  par  les  Anglais 
(4547),  1,  4.55  et  n.  4.  —  Gardien  des  frontières 
d'Ecosse,  autorisé  par  la  Régente  à  conclure 
une  trêve  avec  les  Anglais  (4557-58),  285;  a 
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diverses  conférences  avec  le  comle  de  Nor- 
thumberland,  286,  287,  288,  289,  290,  29i.  — 
Prend  parti  contre  Marie  Stuart  et  Bothwell 
[i  567),  II ,  1 58, 4  60,  i  64 .  —  Entre  à  Edimbourg 
avec  Morton  à  la  tête  de  forces  considérables , 
1 71 .  —  Compte  rendu  d'une  conférence  que  lui 
et  Morton  ont  avec  du  Croc  (il  juin),  180, 181. 

—  L'un  de  ceux  qui  font  emprisonner  Marie 
Stuart  à  Loch-Leven,  186.  —  Assiste  au  cou- 
ronnement de  Jacques  VI,  197.  —  Lève  des 
troupes  en  toute  hâte  en  apprenant  l'évasion  de 
Marie  Stuart,  208.  —  Est  blessé  à  la  bataille  de 
Langside,  216.  —  L'un  des  détenteurs  du  châ- 
teau d'Edimbourg;  n'est  pas  compris  dans  le 
traité  de  pacification  (1573),  317.  —  Défend  le 
château  avec  Kirkaldy  de  Grange  contre  Morton, 
320  n.  2. —  Donne  asile  au  comte  d'Arran,  334. 

—  Finit  par  prendre  parti  pour  le  duc  de  Len- 
nox  (1582),  500.  —  Compté  au  nombre  des 
seigneurs  dévoués  à  la  cause  catholique  (1586), 
III,  524,  525. 

Hume  (le  maître  de),  fils  aîné  de  lord  Hume , 
est  fait  prisonnier  par  les  Anglais  (1547),  I,  16, 
et  n.  1 . 

Hume  (Matthieu),  neveu  de  lord  Hume,  gou- 
verneur de  Dunglas-Castle,  rend  cette  forteresse 
au  duc  de  Somerset  (1547),  I,  154  et  n.  1. 

Hume  (George);  sa  maison  et  son  village  de 
Pinkerton  sont  brûlés  par  les  Anglais  (1548),  I 
197. 

Hume  de  Sïnlabbes  (Jacques),  Heume,  l'un 
des  gentilshommes  créés  chevaliers  par  Darnley 
(1565),  H,  44. 

Hume  (Patrick).  Voy.  Houymes. 

Hume  (Patrick),  est  envoyé  par  Murray  vers 
Marie  Stuart  (1568),  II,  209. 

Hume  (le  vicomte  de),  Wymes,  grand  écuyer 
de  Jacques  VI  ;  compte  rendu  d'une  conversation 
qu'il  a  eue  avec  M.  de  Boissize  sur  les  affaires 
d'Ecosse  (28  mai  1601),  HI,  632.  —Offres  de 
dévouement  qu'il  fait  au  Roi  de  France  même 
contre  les  Espagnols,  654.  —  Est  envoyé  par 
Jacques  VI  pour  complimenter  Henri  IV  sur  la 
découverte  de  la  conspiration  de  M.  de  Biron 
(1602),  655.  —  Compte  rendu  d'une  entrevue 
qu'il  a  eue  avec  M.  de  Maupas  en  traversant 
l'Angleterre,  713,  715,  721.  —  Renseignements 
sur  ses  relations  avec  l'archiduc  Albert,  713, 
715.  —  Éloge  de  son  caractère ,  716. 

Hume  (sir  George),  grand  trésorier  d'Ecosse, 
favorise  la  faction  du  comte  de  Marr  contre 
celle  de  la  Reine  d'Ecosse  (Anne  de  Danemark) 
(1603),  m,  709. 

Hunaudaye  (baron  de  la).  Voy.  Annebàut 
(Jean  d'). 

HuNGARi*  rex.  Voy.  Ferdinand  /*"". 

HuNSDON  (lord),  Hosdon,  Hundson,  Housdon, 
Honssedon,  Honzedon,  Henri  Carey,  baron  de 
Hunsdon,  proche  parent  d'Elisabeth,  grand  cham- 
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bellan  d'Angleterre  et  gouverneur  de  Berwick 
tenant  d'un  tournoi  donné  en  présence  d'Elisa- 
beth (1559),  I,  366,  367.  —  Est  nommé  gou- 
verneur de  Berwick  à  la  place  du  comte  de 
Bedford  (1568),  II,  253,  255.  —  Fait  conduire 
a  York  le  comte  de  Northumberland,  qui  lui  est 
livré  par  Morton  (1572),  HI,  77  n.  2.  —  Mission 
qui  lui  est  confiée  par  Elisabeth  pour  rétablir 
la  paix  en  Ecosse  (1578),  II,  383,  384.  —Autre 
mission  pour  le  même  objet  (1580),  428,  429. 

—  Se  rend  à  Berwick  pour  être  à  même  de 
soutenir  le  comte  de  Morton  (1581),  432,  435, 
441,  442  et  n.  1.— Désir  d'Elisabeth  de  marier 
Jacques  VI  avec  une  des  filles  de  lord  Hunsdon, 
453,  454.  —  L'un  de  ses  fils  est  envoyé  pour 
veiller  en  son  absence  sur  la  ville  de  Berwick 
(1582),  480;  et  rend  de  bons  offices  en  Ecosse, 
525.  —  Il  est  délégué  par  la  Reine  pour  traiter 
avec  le  colonel  Stuart  (1583),  575.  —  Envoyé 
sur  la  frontière  d'Ecosse ,  594  ;  est  chargé  par 
Elisabeth  de  s'aboucher  avec  le  comte  d'Arran, 
661,  663,  664,  665.  —  Désir  témoigné  par 
Jacques  VI  d'avoir  une  conférence  avec  lui  (1 584), 
661 ,  666.  —  Opinion  de  Walsingham  qu'il  sera 
trompé  par  le  comte  d'Arran  et  ne  pourra  dé- 
tacher Jacques  VI  de  la  France,  667.  —  Opinion 
semblable  de  Castelnau,  668,  672.  —  Est  en- 
voyé seul  en  Ecosse,  contrairement  à  la  promesse 
faite  à  Castelnau,  670,  674.  —  Ne  réussit  pas 
dans  sa  négociation ,  677.  —  Compte  rendu  de 
son  entrevue  avec  le  comte  d'Arran ,  678 ,  681 , 
682.  —  Son  intention  de  susciter  des  troubles 
en  Ecosse  pour  réduire  Jacques  VI  à  la  dévotion 
de  la  Reine  d'Angleterre  (1585),  685.  —  Vaines 
promesses  qui  lui  avaient  été  faites  par  le  comle 
d'Arran,  728  n.  —  Désigné  pour  être  assassiné 
dans  le  plan  de  la  conspiration  de  Babington 
(1586),  III,  435.  —  Cette  mesure  est  approuvée 
par  le  Roi  d'Espagne  (1 3  février  1 541),  442  n.  4. 

—  L'un  des  lords  qui  se  rendent  auprès  d'Elisa- 
beth pour  lui  demander  l'exécution  de  Marie 
Stuart  (1587),  540,  541. 

Huntmgdon  (le  comté  de),  province  peu  éten- 
due et  peuplée  d'hérétiques ,  III ,  445,  447. 

HuNTiNGDON  (  le  comte  de  ) ,  Hungtington , 
Huntinton,  Hontington,  Honthington ,  Umtin- 
ton,  Ontington,  Henri,  baron  de  Hastings,  comte 
de  Huntingdon,  président  d'York,  beau-frère 
du  comte  de  Leicester,  auquel  il  est  redevable 
de  son  avancement,  H,  814.  —  Ses  prétentions 
à  la  couronne  d'Angleterre ,  comme  descendant 
par  sa  mère  (Catherine  de  la  Pôle)  de  la  maison 
d'York,  690,  815;  HI,  101,  108. —  Se  montre 
opposé  au  mariage  d'Elisabeth  avec  le  duc  d'An- 
jou (1571),  ibid.  —  Se  tient  sur  la  frontière 
d'Ecosse  pour  appuyer  le  comte  de  Morton 
(1580),  259,  260.  —  Délégué,  avec  le  baron 
d'Evers,  par  la  Reine  d'Angleterre  pour  traiter 
avec  les  délégués  de  Jacques  VI  d'une  alliance 
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offensive  et  défensive  entre  les  deux  couronnes 
(1585),  407,  408.  —Gouverneur  du  nord  de 
l'Angleterre ,  avait  enlevé  à  lord  Dacre  ce  poste 
im|)orlant  (<586) ,  434,  438. — Recommandé  par 
Marie  Sluart  à  la  vengeance  de  Philippe  II 
(1587),  111,  577,  580. 

HuNTiNGDON  (le  comte  de),  désigné  à  tort 
par  Casteinau  comme  gouverneur  de  Berwick 
au  lieu  de  lord  Hunsdon,  II,  442,  448,  449. 
Voy.  Hunsdon. 

HuNTLV  (le  comte  de),  lluntleius,  llonteley, 
Hontellay,  Ontelmj,  George  Gordon,  seigneur 
de  Badenoch,  IV«  comte  de  Huntly,  1,  662,  672, 
712;  chancelier  d'Ecosse,  propose  au  duc  de 
Somerset  de  terminer  la  querelle  entre  l'Ecosse 
et  l'Angleterre  par  un  combat  singulier  (1547), 
1 ,  166,  ibid.  n.  1  ;  qui  est  refusé,  167,  168.  — 
Commandait  le  troisième  corps  de  l'armée  écos- 
saise à  la  bataille  de  Pinkie,  177.  —  Protège 
un  certain  Écossais  nommé  Hérisson  (1551), 
256.  Voy,  Hérisson. — Est  condamné  à  une  forte 
amende  pour  avoir  fait  exécuter  injustement  le 
jeune  chef  du  clan  de  Chattan  (1555),  720,  722 
n.  1.  —  Reprend,  conjointement  avec  d'Oysel  et 
le  duc  de  Châtellerault ,  possession  de  la  ville 
d'Edimbourg,  évacuée  par  les  Protestants  (1559), 
331 .  —  Est  chargé  par  la  Régente  d'une  mis- 
sion auprès  des  seigneurs  prolestants  maîtres 
(le  Perth,  320.  —  Offre  de  rendre  à  la  Régente 
un  service  signalé  si  on  veut  lui  restituer  le 
<;omté  de  Murray,  ibid.  324,  559,  562.  —  Est 
d'avis  àfi  marcher  sur  Edimbourg,  dont  les  Pro- 
lestants s'étaient  emparés  de  nouveau ,  326.  — 
Supplanté  dans  sa  cnarge  de  grand  chancelier 
par  un  Français,  M.  de  Rubbay,  qui  ne  lui  en 
laisse  que  le  titre,  414,  417.  Voy.  Rubbay.  — 
L'un  des  seigneurs  élus  par  les  Etats  pour  ad- 
ministrer le  royaume  (1560),  611.  —  Révolté 
contre  Marie  Stuart,  il  est  défait  par  le  comte  de 
Murray  et  blessé  à  mort  à  Corrichie,  le  28  oc- 
tobre 1562,  II,  75  n.  1. 

Huntly  (le  comte  de),  Ondelay ,  George, 
V«  comte  de  Huntly,  seigneur  de  Badenoch  (mort 
en  mai  1 576J,  fils  aîné  du  précédent,  obligé  de  s'é- 
vader de  Hoivrood,  avec  son  beau-frère  Bothwell 
et  le  comte  â'Atholl ,  lors  de  l'assassinat  de  Ric- 
cio  (1565-66),  H,  113,  118.  —  Marie  Stuart 
s'adresse  à  lui  pour  avoir  elle-même  des  moyens 
d'évasion ,  115.  —  Il  prend  parti  pour  la  Reine 
dans  la  querelle  contre  les  lords  (1567),  158, 
160,  161.  —  Lui  amène  huit  cents  hommes 
pour  renforcer  son  armée,  165;  et  s'occupe  de 
sa  délivrance  aussitôt  après  qu'elle  eut  été  dé- 
clarée prisonnière,  159,  167.  —  Du  Croc 
s'adresse  à  lui  pour  savoir  s'il  peut  rendre  quel- 
que service  à  la  Reine,  1 80.  —  Refuse  d'assister 
au  couronnement  de  Jacques  VI,  198.  —  Pro- 
teste que  l'abdication  faite  par  Marie  Stuart 
prisonnière  ne  saurait  être  valable  (1568),  239. 


—  L'un  des  commissaires  désignés  par  la  no- 
blesse pour  se  réunir  à  Edimbourg  et  arranger 
les  affaires  de  la  Reine,  260.  —  Lettre  qu'il 
écrit  à  Marie  Stuart  pour  lui  dévoiler  la  trahison 
du  duc  de  Châtellerault  et  lui  faire  connaître  la 
périlleuse  situation  dans  laquelle  lui-même  se 
trouve  placé  (avril  1569),  261.  —  Il  force  les 
Protestants  à  lever  le  siège  du  château  d'Édim- 
bourç  (1571),  lU,  125.  —  Ses  vassaux  profitent 
de  son  absence  pour  se  révolter  et  sont  exter- 
minés par  son  trère,  125,  126.  —  Avis  donné 
à  Marie  Stuart  qu'il  a  traité  avec  les  comtes  de 
Lennox  et  de  Morton,  II,  291,  292.  —  Récit 
de  la  tentative  qu'il  a  faite  pour  surprendre  les 
lords  protestants  à  Stirling  (3  septembre  1571), 
294,  295.  —  Refuse,  avec  les  autres  défenseurs 
du  château  d'Edimbourg,  l'accord  proposé  par 
Morton  sous  les  auspices  de  l'ambassadeur  d'An- 
gleterre, 313,  316,  317.  —  Prend  part  à  l'accord 
conclu  à  Perth  (23  février  1573),  317,  318.  — 
Se  déclare  prêt  à  prendre  les  armes  aussitôt 
que  le  Roi  de  France  lui  en  donnera  l'ordre, 
321.  —  Il  était  beau-frère  du  duc  de  Châtelle- 
rault ,  III ,  1 25 ,  1 26  [par  sa  femme  Anne  Ha- 
milton]. 

Huntly  (le  fils  du  comte  de).  Voy.  Gordon 
(Adam),  frère  du  précédent. 

Huntly  (le  comte  de),  Ontegel,  Ontegre , 
Huntleus,  George,  VI*  comte  de  Huntly  (mort 
à  Dundee,  le  13  juin  1636),  fils  aîné  de  George, 
V«  comte  de  Huntly ,  prend  parti  pour  M.  d'Au- 
bigny,  duc  de  Lennox  (1582),  H,  499.  —  Se 
réconcilie  avec  le  colonel  Stuart  et  le  comte 
de  Gowrie  (1583),  592,  593.  —  Se  tient  auprès 
du  Roi  d'Ecosse,  remis  en  liberté,  III,  356,  360. 

—  Ce  prince  lui  envoie  toutes  les  troupes  qu'il 
peut  réunir  lors  de  l'invasion  en  Ecosse  des 
comtes  d'Angus,  Marr  et  Morton  (1585],  409, 
410.  —  II  témoigne  un  vif  désir  de  rétablir  l'in- 
fluence française  en  Ecosse  et  de  travailler  à 
rompre  la  ligue  conclue  par  Jacques  VI  avec 
Elisabeth  (1586),  H,  780,  783.  —  Lettre  écrite 
par  lui  à  Philippe  II  (1 5  mai)  pour  lui  faire  part 
du  projet  conçu  par  lui.  Cl.  Hamilton  et  Mor- 
ton pour  le  rétablissement  du  catholicisme  en 
Ecosse,  m,  412,  413,  414,  415,  416.  —Ce 
projet  est  accueilli  avec  réserve  par  Philippe  II, 
469,  470,  471,  ibid.  n.  1.  —  Démarches  d'Eli- 
sabeth pour  faire  chasser  le  comte  de  Huntly 
d'Ecosse ,  n'ayant  pu  réussir  à  le  gagner,  502  , 
ibid.  n.  1.  —  Il  envoie  le  colonel  Stuart  en 
France  pour  conférer  avec  Mendoça  sur  les 
moyens  de  mettre  à  exécution  le  plan  proposé , 
510,  513.  —  Compté  au  nombre  des  seigneurs 
dévoués  à  la  cause  catholique,  524,  525.  — 
Chef  en  Ecosse  de  la  faction  espagnole  (1601), 
632.  —  Portait  alors  le  titre  de  marquis  die 
Huntly  [qu'il  avait  reçu  le  17  avril  1599[,  636. 

Hurault  (Philippe),  sieur  de  Chiverny,  chan- 
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celier  de  France,  jouissait  d'une  grande  influence 
à  la  cour  de  Henri  III ,  II,  796. 

HuYBY  (lord),  seigneur  de  la  cour  d'Élisa- 
belh;  soupçons  dirigés  contre  lui  (1587),  II, 
889. 

Hysils  (M.  de),  est  chargé  d'aller  chercher 
en  France  le  fils  du  duc  de  Lennox  et  de  l'a- 
mener en  Ecosse  (1583),  III,  356,  360. 


Idiaquez  (don  Juan  de),  ministre  du  Roi 
d'Espagne,  III,  510,  514,  592.  -— Lettre  secrète 
que  lui  écrit  Mendoça  (12  mai  1586)  sur  un 
projet  d'assassinat  contre  Elisabeth,  411,  434, 
440. 

Idote  ,  femme  de  chambre  des  filles  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  133. 

Inch-Colme,  S.  Colme  inch,  île  située  dans  le 
Forth ,  sur  la  côte  nord ,  et  qui  fait  partie  du 
comté  de  Fife,  I,  194,  ibid.  n.  1. 

Inch-Keith,  Vîle  aux  Chevaux,  île  Saint- 
Edme,  située  dans  le  Forth,  en  face  de  Leith, 
I,  399;  II,  159,  ihid.  n.  1,  160.  —  Est  aban- 
donnée par  les  Anglais,  qui  s'en  étaient  emparés 
(1547-48),  I,  661,  ibid.  n.  1.  —  Place  impor- 
tante pour  les  Français ,  et  qu'il  est  urgent  de 
fortifier  (1555),  720,  721,  ibid.  n.  1.  —  Est  au 
pouvoir  de  la  Régente  (1559),  369. — Tentatives 
des  Anglais  pour  s'en  emparer,  381,  384,  432. 
— L'une  des  quatre  forteresses  que  les  Hamiltons, 
en  s'emparant  du  trône ,  consentaient  à  remet- 
tre entre  les  mains  d'Elisabeth,  397. — Les  lords 
rebelles  consentent  à  ce  qu'elle  reste  avec  Dun- 
bar  entre  les  mains  de  François  II  (1560), 
572,  586,  590.  —  Avis  que  le* duc  de  Lennox 
s'est  retiré  dans  cette  île  (1582),  III,  319, 
ibid.  n.  1. 

Inch-Keith  (le  capitaine  d'),  officier  français, 
gouverneur  de  la  forteresse  d'Inch-Keith ,  fend 
un  compte  détaillé  des  événements  qui  se  sont 
passés  sous  ses  yeux,  du  7  au  15  juin  1567,  II, 
158  et  suiv. 

Indes  (les),  possessions  espagnoles  des  Indes 
occidentales,  III,  473,  476,  518,  519.  —  Atta- 
quées et  pillées  par  les  Anglais,  I,  462,  463;  II, 
789,  816,  817;  III,  417,  419,  437,  477.  Voy. 
Drake.  —  Les  trésors  des  Indes  étaient  indis- 
pensables à  Philippe  II  pour  se  soutenir ,  676. 

Indes  orientales  (possessions  portugaises  des); 
Philippe  II  s'en  empare,  II,  799. 

Inglefield,  Englefield,  Inglefild;  lettre  qu'il 
écrit  au  cardinal  de  Lorraine ,  de  concert  avec 
le  comte  de  Northumberland  et  lord  Dacre,  pour 
lui  signaler  la  position  critique  dans  laquelle  se 
trouve  Marie  Stuart  (20  octobre  1572),  II,  311. 
— Agent  de  la  Reine  d'Ecosse  en  Espagne  (1 582), 
III,  322. 

Innermeath  (lord),  Innermeyth,  Endermer, 
assiste  au  couronnement  de  Jacques  VI  (1567), 


II,  197.  -—Compté  au  nombre  des  seigneurs 
dévoués  à  la  cause  catholique  (1586),  III,  524, 
526. 

Innuti  (Pomponio)  ;  mention  de  lettres  écrites 
par  lui  au  duc  d'Albany ,  I,  29  n.  1 . 

Inscription  à  Châteflerault  en  l'honneur  de 
Marie  Stuart,  I,  456.  (Voy.  les  additions  à  la 
suite  de  cette  table.) 

Inteville  (M.  d'),  ambassadeur  de  France  à 
Rome,  I,  30  n.  —  Ambassadeur  en  Angleterre, 
est  rappelé  par  François  I""  et  remplacé  par 
M.  de  Châtillon  (1 537)  ,126. 

Inverness,  Ippernes,  capitale  du  comté  d'In- 
verness,  point  extrême  du  voyage  fait  par  la 
Reine  régente  dans  le  nord  de  l'Ecosse  en  1556 
I,  275. 

Invirwik,  Anderwicum ,  château  de  lord  Ha- 
milton,  assiégé,  I,  155,  ibid.  n.  3,  et  pris  par 
les  Anglais  (1547),  156. 

Irlandais,  compris  avec  les  Écossais  sous  le 
nom  de  Bretons,  l,  307.  —  Fournissent  aux 
Ecossais  quatre  mille  archers  à  la  bataille  de 
Pinkie  (1547),  172.  —  Offrent  leurs  services  au 
Roi  d'Espagne  (1559),  462,  465.  —  Leur  haine 
contre  le  comte  de  Sussex,  II,  90.  —  Faiseurs 
de  projets  impraticables,  III,  158,  159.  —  Se- 
courus par  les  Écossais  du  comté  d'Argyll  (1 578), 
197,  199.  —  Irlandais  catholiques  au  service 
d'Elisabeth  disposés  à  se  révolter,  III,  434. 
Voy.  Stanley. 

Irlande  (1'),  Yrlande,  Hibernia,  I,  152,  275, 
316,  719;  m,  197,  199,  200,  202,  257,  263, 
265,  417,  419,  474,  478.  —  Les  armoiries  et  le 
titre  de  reine  d'Irlande  pris  par  Marie  Stuart 
(1559),  403,  440,  441.  —L'Irlande  en  révolte 
ou  en  guerre  ouverte  avec  les  Anglais,  I,  32  n., 
79,  85,  88,  90;  II,  319,  322,  354,  405,  674, 
677,  678,  681  ;  III,  95,  97,  98,  236,  237,  242, 
245,  434,  439,  595,  596.  Voy.  Beal  {Jacques), 
Essex,  Fitz-Maurice,  O'Neil,  Sidney,  Stukeley, 
Tyron.  —  Desseins  et  entreprises  de  Philippe  II 
sur  l'Irlande,  II,  431,  441,  444,  449,  456,  457, 
458,  461;  III,  69,  101,  107,  140,  141,  155, 
216,  218,  221,  223,  248,  251,  343,  512,  519, 
520,  522,  729.  —  Promesse  éventuelle  faite  par 
Marie  Sluart  et  son  fils  de  prêter  leur  concours 
à  Elisabeth  pour  rétablir  le  calme  en  Irlande 
(1583),  II,  596,  598.—  Proposition  faite  parles 
Jésuites  d'y  établir  l'ordre  de  Malte.  Voy.  Jé- 
suites.—  Cession  par  Marie  Stuart  à  Philippe  II 
de  ses  droits  à  la  couronne  d'Irlande  (1586),  III, 
486,  488,  492,  494,  560.  —  Troubles  fomentés 
en  Irlande  par  Clément  VIII  (1599),  595,  596; 
par  Jacques  VI,  609.  —  Offre  que  le  Roi  d'E- 
cosse fait  à  Elisabeth  d'aller  soumettre  ce  pays 
(1601),  626;  troupes  qu'il  y  envoie  à  la  requête 
de  la  Reine,  641,  642.  —  Projet  d'Elisabeth  de 
s'y  rendre  en  personne  (1602),  650,  651.  — 
Arrivée  à  Durham  des  députés  de  l'Irlande  pour 
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complimenter  Jacques  VI  sur  son  avènement  au 
trône  d'Angleterre  (1603),  739,  742. 

Irlande  (armoiries  d'),  écartelées  avec  celles 
de  France ,  d'Ecosse  et  d'Angleterre ,  jMir  Marie 
Stuart  (1560),  I,  403. 

Isabelle-Claire-El'gknie  ,  l'infante  d'Espa- 
gne, fille  ainée  de  Philippe  II  et  d'Elisabeth  de 
France,  femme  de  l'archiduc  Albert,  gouverneur 
des  Pays-Bas,  II,  684,  ibid.  n.  i.— Ses  préten- 
tions au  trône  d'Angleterre,  III,  615,  630,  631. 

Isles  (seigneuries  des),  comprises  dans  le 
douaire  de  Marie  de  Lorraine ,  femme  de  Jac- 
ques V,  I,  133. 

Issoire ,  ville  d'Auvergne  d'où  les  Protestants 
sont  chassés  parle  duc  de  Guise  (1576),  II,  795. 

Italicum  jus,  était  favorable  aux  étrangers, 
I.  307. 

Italie,  I,  388,  479,  522,  575;  II,  53,  684, 
800;  III,  725.  —  Affaires  de  François  I"  en 
IUlie  (1522),  I,  38,  39,  43,  70.  —'Succès  du 
duc  de  Guise  dans  ce  pays  (1557),  279,  280. — 
Pratiques  de  Marie  Stuart  pour  y  susciter  des 
ennemis  à  Elisabeth ,  II,  446.  —  Situation  de 
l'Italie  en  1586,  789,  798.  —  Menées  de  Jac- 
ques VI  dans  ce  pays  (1602),  665,  668. 

Italie  (  potentats  d' j  ;  querelles  pour  la  pré- 
séance entre  leurs  ambassadeurs  en  France,  II, 
138. 

Italiens  (soldats),  employés  par  d'Essé  en 
Ecosse  (1548),  I,  186. — Demandés  par  M.d'Au^ 
bigny  (1582),  III,  297,  299,  302.  —  Secrète- 
ment levés  sous  le  nom  du  Pape,  306,  307,  309, 
341 ,  342.  —  Employés  dans  l'armée  catholique 
du  duc  de  Guise  en  France  (1585),  II,  711. 

Italiens;  arrestation  de  deux  Italiens  en- 
voyés par  le  duc  d'Albe  pour  empoisonner  Eli- 
sabeth (1572),  III,  135,  136. 


Jacobins  (église  des),  de  Stirling,  ruinée  en 
présence  du  comte  d'Argyll  et  du  prieur  de 
Saint-André  (1559),  I,  321  ' 

Jacqueline,  gouvernante  de  la  jardinière; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  122. 

Jacques  l",  roi  d'Ecosse ,  prisonnier  en  An- 
gleterre pendant  dix-neuf  ans,  de  1405  à  1424, 
III,  548,  ibid.  n.  2. 

Jacques  II  ;  mention  du  traité  d'alliance  con- 
clu à  Bruxelles  entre  lui  et  Philippe  le  Bon,  duc 
de  Bourgogne  en  1448,  I,  240,  242,  243. 

Jacques  III  ;  mention  du  traité  d'alliance  con- 
clu entre  lui  et  Charles  VIII  à  Paris  en  1 484 , 
I,  139. 

Jacques  IV ,  fils  du  précédent  et  grand-père 
de  Marie  Stuart,  II,  327,  333,  804.  —  Services 
rendus  par  lui  à  la  France,  I,  4.  —  Mention  du 
traité  conclu  à  Blois  le  22  mai  1512  entre  lui 
et  Louis  XII,  139.  —  Est  tué  à  la  bataille  de 
Flodden  ou  Floddenhill  dans  le  Northumberland 


(9  septembre  1513),  I,  144,  ibid.  n.  2,  695, 
ibid.  n.  2. 

Jacques  V,  fils  de  Jacques  IV  et  de  Margue- 
rite d'Angleterre,  succède  à  son  père,  étant  en- 
core enfant,  et  sous  la  tutelle  du  duc  d'Albany, 
I,  3,  5,  17,  85  n.  1,  137,  447,  448;  II,  333.— 
Traité  conclu  sous  son  nom  entre  l'Ecosse  et  la 
France  (Rouen,  26  août  1517),  I,  39,  ibid.  n.  1, 
139.  —  Complots  et  intrigues  ourdis  contre  lui 
par  les  Hamiltons,  II,  334,  335,  336.—  Tyran- 
nisé par  le  comte  d'Angus ,  1 ,  78.  Voy.  Angus 
(Archibald,  VI"  comte  d'). — Pourparlers  de  ma- 
riage entre  lui  et  la  fille  de  Henri  VIII  (1527], 
83.  —  Est  sollicité  par  Christiern  II,  ex-roi  ae 
Danemark  (1528),  89 ,  90.—  Mention  du  traité 
conclu  entre  lui  et  Charles-Quint  (25  mai  1531), 
247. —  Pourparlers  de  son  mariage  avec  Made- 
leine de  France,  fille  de  François  1"  (1533J,  91 . 
— Lettre  qui  lui  est  adressée  jMir  le  Roi  de  France 
à  cette  occasion  (23  juin|,  ibid.  —  Lettre  écrite 
par  lui  à  ce  prince  pour  lui  recommander  le  duc 
d'Albany  (10  février  1533-34),  93.  —Mémoire 
qu'il  adresse,  par  maître  Jehan  Lander,  à  Paul  III, 
contre  l'archevêque  de  Saint- André  (vers  1535), 
95.  —  Projet  de  contrat  de  mariage  entre  lui  et 
Marie  de  Bourbon  (29  mars  1535-36),  109  et 
suiv.  —  Vient  en  France  pour  épouser  la  prin- 
cesse Madeleine  (1536),  122,  II,  809  ;  III,  516  n.  1 . 
^  Fait  à  Paris  une  entrée  solennelle  (31  dé- 
cembre) ,  1 23 ,  1 24.  —  Compte  de  ses  dépenses 
en  France ,  125.  —  François  I*"^  offre  sa  mé- 
diation entre  lui  et  Henri  VIU  (1537),  126.  — 
Reçoit  le  comté  de  Gien  en  exécution  de  son 
contrat  de  mariage  avec  la  princesse  Madeleine 
(1537-38),  128  et  suiv.  —  Projet  de  contrat  de 
mariage  entre  lui  et  Marie  de  Guise  (1538), 
131  à  134  ;  II,  809.  —  Ne  vient  pas  au  rendez- 
vou«  que  le  roi  Henri  VIII,  son  oncle,  lui  avait 
donné  à  York  et  refuse  de  fiancer  sa  fille  Marie 
avec  Edouard,  fils  du  Roi  d'Angleterre  (1542), 
27.  —  Abandonné  par  son  armée,  en  haine  d'Oli- 
vier Sinclair,  à  la  journée  de  Solway-Moss  (23  no- 
vembre), I,  21 1  n.  1  ;  meurt  de  chagrin  le  1 3  dé- 
cembre 1542,  144,  ibid.  n.  3.         , 

Jacques  VI,  James,  le  prince  d'Ecosse,  petit- 
fils  du  précédent ,  fils  de  lord  Henri  Darnley  et 
de  Marie  Stuart,  né  dans  le  château  d'Edim- 
bourg le  19  juin  1566;  roi  d'Ecosse,  par  l'abdi- 
cation de  sa  mère,  le  24  juillet  1567;  continue 
jusqu'à  la  mort  de  Marie  Stuart,  et  surtout  jus- 
qu'en 1583,  à  être,  la  plupart  du  temps,  désigné 
dans  les  documents  français  et  espagnols  sous 
le  titre  de  prince  d'Ecosse;  épouse  Anne  de 
Danemark  le  24  novembre  1589;  succède  au 
trône  d'Angleterre  le  24  mars  1603;  meurt  au 
château  de  Théobald  le  27  mars  1625. — Grands 
apprêts  pour  son  baptême  (1566),  II,  147.  — 
Joie  que  sa  naissance  cause  à  Marie  Stuart,  III, 
22.  —  Est  proclamé  roi ,  après  l'abdication  do 
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sa  mère ,  sous  la  tutelle  du  comte  de  Murray 
(1567),  II,  490  et  suiv.  —  Liste  des  seigneurs 
qui  ont  assisté  à  son  couronnement  dans  la  haute 
église  de  Stirling  (29  juillet),  197.  —  Efforts  de 
la  cour  de  France  pour  le  faire  amener  dans  ce 
royaume,  III,  28,  29.  —  Intrigues  du  parti  an- 
glais et  d'Elisabeth  pour  le  faire  conduire  en 
Angleterre,  32,  33. — Est  mis,  dès  sa  plus 
tendre  enfance,  sous  la  garde  du  comte  de  Marr, 
qui  confie  l'enfant  aux  soins  de  la  comtesse  de 
Marr,  et  charge  plus  tard  lord  Erskine,  son 
frère,  de  diriger  l'éducation  du  jeune  prince, 
II,  323,  324;  III,  158  n.  1  ;  auquel  le  célèbre 
Buchanan  est  donné  pour  princijjal  précepteur , 
ibid.  —  Renseignements  demandés  sur  ce  pré- 
cepteur par  le  Roi  d'Espagne  et  fournis  par 
Zuniga,  157.  —  Dans  un  projet  d'accord  pour 
le  rétablissement  de  Marie  Stuart ,  tous  les 
biens  du  comte  de  Bothwell  sont  attribués  en 
apanage  au  jeune  prince  avec  la  charge  d'ami- 
ral d'Ecosse  (1570),  II,  277,  282.  —  Offre 
faite  par  Marie  Stuart  de  le  remettre,  dès 
qu'elle  sera  libre ,  entre  les  mains  du  Roi  d'Es- 
pagne (1571),  III,  127.  —  Plan  proposé  par 
Aguilon  de  lui  laisser  la  couronne  d'Ecosse  en 
plaçant  Marie  Stuart ,  mariée  au  duc  d'Anjou , 
sur  le  trône  d'Angleterre  (1572),  140. —  Projets 
et  tentative  de  Morton ,  devenu  régent ,  pour 
s'emparer  de  sa  personne  (1573),  II,  319,  321. 

—  Manœuvres  dans  le  même  but  de  la  Reine 
d'Angleterre,  du  Roi  d'Espagne  et  du  Roi  de 
France,  III,  143,  144,  155.  —  Disposition  des 
Anglais  à  l'admettre  comme  successeur  d'Elisa- 
beth (1576),  II,  353,  354.  —  Compte  rendu 
d'une  visite  que  Morton  est  venu  lui  faire  dans 
le  château  de  Stirling  où  il  était  élevé  (1577), 
372  et  suiv.  —  Ote  la  régence  au  comte  de 
Morton  (4  mars  1578),  369  n.  1;  III,  171  et 
n.  1,  172,  182.  (Voy.  Argyll  et  Atholt):  —  et 
retombe  bientôt  après  sous  la  domination  de  ce 
seigneur  (9  mai),  II,  369  n.  1  ;  III,  187,  188, 
189,  ibid.  n.  1 ,  191,  192,  193.  —  Est  déclaré 
roi  et  majeur ,  tout  en  laissant  le  maniement 
des  affaires  au  comte  de  Morton  (août),  II,  381, 
382,  383,  391,  392;  III,  197,  198,  211.— Re- 
connu comme  tel  par  Elisabeth ,  II,  387 ,  388. 

—  Impossibilité  pour  la  France  d'accréditer  un 
ambassadeur  auprès  de  lui  sans  lui  donner  le 
titre  de  roi,  ibid.,  420,  422. — Motif  de  division 
entre  lui  et  sa  mère,  cjui,  une  fois  libre,  ne  vou- 
dra jamais  consentir  a  l'associer  à  la  couronne, 
III,  185,  186. — Projets  pour  le  marier  soit  avec 
la  fille  du  duc  de  Lorraine ,  soit  avec  la  prin- 
cesse de  Navarre,  II,  394,  395,  479;  III,  170. 

—  Réponse  pleine  d'énergie  qu'il  fait  à  la  Reine 
d'Angleterre  à  l'occasion  d'une  incursion  des 
Anglais  (avril  1579),  230.  —  Assemblée  tenue  à 
Stirling  pour  organiser  sa  maison,  231 .  —  Fait 
venir  de  France  M.  d'Aubigny,  son  cousin  ger- 
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main,  231,  232.  —  Éloge  de  son  intelligence  et 
de  son  caractère,  239,  240.— Ouvertures  faites 
par  les  puritains  d'Angleterre  pour  le  mettre 
sur  le  trône  à  la  place  d'Elisabeth,  240,  241.— 
Mission  infructueuse  de  Nau,  envoyé  vers  lui 
par  Marie  Stuart ,  et  qui  n'était  pas  autorisé  à 
lui  donner  le  titre  de  roi  (juillet) ,  II ,  397  et 
suiv.  (Voy.  Nau).  —  Ferme  résolution  exprimée 
par  Marie  Stuart  de  le  faire  conduire  en  Espagne 
et  de  le  marier  au  gré  de  Philippe  II,  avec  l'une 
des  infantes,  s'il  est  possible,  III,  242 ,  243  et 
suiv.,  248,  250.— Parlement  tenu  à  Edimbourg 
pour  y  proclamer  sa  majorité  (octobre),  II,  407, 
413. — Accorde  toute  sa  faveur  à  M.  d'Aubigny, 
auquel  il  confère  le  titre  de  comte,  puis  de  duc 
de  Lennox  et  d'héritier  présomptif  de  la  cou- 
ronne, 407,  408,  425  n.  1 ,  428.  —  Bruit  ré- 
pandu que  ce  seigneur  l'a  déterminé  à  embras- 
ser le  catholicisme,  416,  418,  419,  420;  et  à 
quitter  l'Ecosse  pour  se  réfugier  soit  en  France, 
soit  en  Espagne  (1580),  425;  III,  259,  260.  — 
Prétendu  complot  tramé  par  Claude  Ilamilion 
pour  le  faire  enlever ,  et ,  au  besoin ,  pour  le 
faire  assassiner,  253,  ibid.  n.  1,  254,  255.  — 
Tient  un  parlement  à  Stirling  (4  mai),  dans 
lequel  il  reconcilie  Morton  avec  les  comtes  d'Ar- 
gyll  et  d'Atholl ,  II,  425  ;  et  proclame  la  fidélité 
de  ce  seigneur,  III,  259,  260.  —  S'efforçait 
néanmoins  de  ressaisir  l'autorité  que  le  comte 
avait  usurpée,  II,  420,  422.  —  Il  le  fait  arrêter 
(31  décembre),  432  et  suiv.;  et  emprisonner  à 
Dumbarton ,  comme  coupable  de  l'assassinat  de 
Darnley  et  de  l'expulsion  de  la  Reine,  441 ,  442. 
—  Assurances  données  par  Marie  Stuart  qu'il 
est  maintenant  fermement  résolu  à  embrasser 
le  catholicisme  (1581),  III,  263,  265.  —  Impos- 
sibilité d'une  réconciliation  entre  lui  et  Morton, 
II,  453,  454.  —  Conspiration  tramée  contre  lui 
et  M.  d'Aubigny,  458,  459.— Requête  présentée 
aux  États  d'Ecosse  pour  protester  contre  l'acte 
de  son  couronnement  et  en  faire  prononcer  la 
nullité  (15  juin),  464  ;  arrêt  conforme  rendu  par 
le  Parlement,  470.  [Actes  supposés,  ou  projets 
d'actes  rédigés  en  France  et  qui  n'ont  jamais 
été  réalisés]. —  Il  fait  exécuter  Morton  et  excite 
au  plus  haut  degré  les  défiances  et  le  mécon- 
tentement d'ÉHsabelh  (2  juin),  471.  —  Démar- 
ches du  Roi  de  France  et  de  la  Reine  mère 
pour  que  Marie  Stuart  lui  accorde  le  titre  de 
roi,  474,  475,  476,  477.  —  Mission  confiée  par 
lui  à  George  Douglas  pour  s'enquérir  auprès 
du  Roi  de  France  et  des  Guises  si  la  France 
consent  à  lui  donner  ce  titre,  III,  270,  271 .  — 
Déclaration  de  Marie  Stuart  qu'elle  consent  à 
l'associer  à  la  couronne,  276.  —  Projets  ambi- 
tieux qui  lui  sont  attribués  par  Elisabeth  (1582), 
II,  479,  480,  481 .  —  Rapprochement  entre  lui 
et' sa  mère;  lettres  qu'ils  se  sont  mutuellemeni 
écrites  au  grand  étonnement  de  la  Reine  d'An- 

1 1 


82 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


glelene,  483,  487,  — Avait  connaissance  du 
vaste  plan  pré|)aré  iwr  M.  d'Aubigny  ])o\ir  ren- 
verser Elisabeth ,  III ,  262  n.  —  (x)ndition8  sti- 
pulées en  sa  faveur  par  M.  d'Aubigny,  <jui 
voulait  qu'on  donnât  au  jeune  prince  le  com- 
mandement en  chef  de  1  armée  d'invasion  ,  et 
que  son  titre  de  roi  lui  fût  conservé ,  278,  280, 
28<  ,  296,  299.  —  Coup  Je  main  de  Ruthven 
(22  août)  qui  change  complètement  la  face  des 
affaires  et  le  replace  sous  le  joug  de  la  faction 
anglaise,  II,  492,  ibid.  n.  1,  493  et  suiv.,  497, 
499;  III,  3<i,  ibid.  n.  \,  317,  318.— Est  forcé 
par  les  conjurés  d'intimer  à  M.  d'Aubigny  l'or- 
dre de  quitter  l'Ecosse ,  et  lui  donne,  avant  son 
départ,  les  plus  vifs  témoignages  d'attachement, 
H,  502,  503;  III,  319,  325,  326.  —  Se  fait  con- 
duire à  Edimbourg,  où  l'on  ne  lui  laisse  qu'une 
ombre  de  liberté,  et  où  il  reçoit  sir  George 
Carey  et  Robert  Bowes,  ambassadeurs  d'Elisa- 
beth, II,  504,  505,  508,  509.  —  Bruits  d'un 
projet  de  mariage  entre  lui  et  la  Reine  d'Angle- 
terre que  cette  princesse  fait  courir  pour  en 
tirer  parti  (1583),  529,  530.  —  Mission  donnée 
pr  Henri  III  à  MM.  de  Meyneville  et  de  la  Mothe- 
Fénélon  pour  tâcher  de  remédier  aux  consé- 
quences ae  l'attentat  de  Ruthven,  531  et  suiv., 
537  et  suiv.,  546  et  suiv.,  560.  —  Obtient  enfin 
le  consentement  de  sa  mère  à  ce  qu'on  lui 
donne  le  titre  de  roi,  554,  555.  —  L'association 
de  la  mère  et  du  fils  au  trône  d'Ecosse  est  pro- 
posée par  Elisabeth  comme  base  de  tout  arran- 
gement pour  la  mise  en  liberté  de  Marie  Stuart, 
566,  567. —  Invile  M,  de  Meyneville  à  prolonger 
son  séjour  en  Ecosse,  571.  — Éloge  que  ce 
gentilhomme  fait  de  son  intelligence,  III,  337, 
339.  —  Accorde  toute  sa  faveur  au  colonel 
Stuart,  II,  572,  573.  —  Témoigne  de  la  mau- 
vaise volonté  à  l'éprd  de  la  Reme  sa  mère ,  et 
parait  se  soucier  fort  peu  de  l'association  pro- 
posée, 583,  587.  —  Parvient,  à  l'aide  des  com- 
tes de  Crawford,  Huntly,  Argyll ,  etc.,  à  se 
soustraire  à  la  domination  des  conjurés  de  Ruth- 
ven, reprend  le  plein  exercice  de  l'autorité 
royale  et  se  conduit  avec  une  grande  modéra- 
Uon  (27  juin),  II,  592,  593,  ibid.  n.  i;  III, 
352 ,  353 ,  355  et  suiv.  —  Communications  qui 
lui  sont  faites  par  Frenti  envoyé  du  duc  de 
Guise,  376,  379. —  Sa  ferme  résolution  de  suc- 
céder à  Elisabeth  comme  roi  de  la  Grande- 
Bretagne  (1584),  II,  619,  620.  —  Envoie  lord 
Seaton  comme  ambassadeur  en  France  pour 
solliciter  l'appui  de  Henri  III,  621  et  suiv.,  635 
et  suiv.  —  Nouvelle  tentative  faite  contre  lui 
par  les  comtes  d'An";us ,  Marr  et  Govvrie ,  qu'il 
parvient  à  déjouer  (avril),  623,  624  et  suiv., 
629,  631. —  Démarches  faites  auprès  de  lui  par 
M.  de  Ségur  do  la  part  du  Roi  de  Navarre,  653. 
—  Ambassadeur  qui  lui  est  envoyé  par  le  Roi 
de  Danemark,  ibid.  —  Position  critique  dans 


1  laquelle  il  se  trouve  nar  suite  de  la  prise  de 
I  Stirling  par  les  rebelles  (mai),  654,  655.  — 
I  Déploie  contre  eux  une  grande  habileté  et  ob- 
I  tient  des  succès  qui  causent  un  vif  dépit  à  la 
Reine  d'Angleterre,  661,  662  et  suiv.;  Ill,  398, 
399,  400. —  Crainte  que  ses  relations  avec  l'Es- 
pagne inspirent  à  cette  reine,  II,  674,  676.  — 
Reproche  qu'elle  lui  adresse  d'avoir  autorisé 
trois  mille  highianders  à  se  joindre  aux  rebelles 
d'Irlande  (septembre),  678,  681.  — Nouveaux 
dangers  qu'il  court  au  milieu  des  factions  sus- 
citées par  les  ministres  protestants  (octobre), 
683.  —  Explosion  de  mécontentement  que  pro- 
voque l'acte  par  leauel  il  se  déclare  chef  de 
l'Église  d'Ecosse,  684,  685.  —  Envoie  le  maître 
de  Gray  comme  ambassadeur  auprès  d'Elisa- 
beth pour  conclure ,  en  son  nom  et  au  nom  de 
la  Reine  sa  mère,  un  traité  d'alliance  entre 
l'Ecosse  et  l'Angleterre  (25  novembre),  698  et 
suiv.  —  Afleclion  que  lui  portait  Catherine  de 
Médicis,  qui  témoigne  avoir  reçu  avec  grand 
plaisir  son  portrait  envoyé  par  Casteinau,  701, 
702,  704,  746.  —  Pourparlers  de  mariage  entre 
lui  et  la  fille  du  Roi  de  Danemark  qui  lui  en- 
voie un  ambassadeur,  dont  la  mission  réelle 
était  de  le  faire  entrer  dans  la  ligue  protestante 
(1585),  ni,  404,  406,  ibid.  n.  2.  —  Délègue  le 
baron  de  Sinclair  et  le  comte  de  Ross  pour 
traiter  avec  les  commissaires  d'Élisal)eth  d'une 
li^ue  offensive  et  défensive  entre  l'Ecosse  et 
l'Angleterre,  407,  408.  ^  Prend  des  mesures 
pour  repousser  une  tentative  des  comtes  d'An- 
gus,  Marr  et  Morton  (Douglas),  appuyés  par  les 
Anglais  (novembre),  409,  410,  —  D'Esneval  est 
envoyé  comme  ambassadeur  auprès  de  lui  pour 
l'empêcher  de  ratifier  la  ligue  conclue  avec  Eli- 
sabeth, II,  727  à  788.  Voy.  à'Esneval.  —  Ap- 
prouve l'entreprise  projetée  par  les  comtes  de 
Huntly  et  de  Morton  (Maxwell),  et  lord  Claude 
Hamilton ,  pour  le  rétablissement  du  catholi- 
cisme en  Ecosse  (1586),  III,  412,  413  et  suiv. 
(Voy.  Bruce).  —  Pension  de  six  mille  livres  ster- 
ling oue  lui  offre  la  Reine  d'Angleterre  s'il  con- 
sent a  ratifier  la  ligue,  422.  —  Grave  mésintel- 
ligence entre  lui  et  Marie  Stuart,  423,  424.  — 
Efforts  de  Henri  III  pour  ramener  entre  eux  un 
bon  accord,  U,  818. —  Elisabeth  lui  donne,  par 
sir  Robert  Bowes,  avis  de  la  conspiration  de  Ba- 
bington  (septembre),  821  ;  et  lui  envoie ,  par  ie 
neveu  d'Archibald  Douglas ,  toute  la  procédure 
suivie  contre  la  Reine  d'Ecosse ,  822  ,  823.  — 
Il  envoie  une  ambassade  composée  de  W.  Keith, 
Gray  et  Melvil,  pour  intercéder  en  faveur  de 
sa  mère  condamnée  à  mort  (décembre),  848; 
III,  504,  —  Notification  énergique  faite  en  son 
nom  à  la  Reine  d'Angleterre,  II,  848:  III,  507, 
508,  528,  —  Ses  ambassadeurs  se  retirent  sans 
avoir  pu  rien  obtenir  et  en  protestant  contre 
toute  la  procédure  suivie  contre  la  Reine  d'É- 
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cosse  (1587),  II,  885,  886.  —  Recommandation 
que  Marie  Stuart  lui  aurait  faite  à  ses  derniers 
moments  d'iionorer  Elisabeth  comme  une  mère 
et  de  ne  jamais  se  déj)artir  de  son  amitié,  890. 
894.  —  Avait  été  déshérité  par  sa  mère  au 
profit  du  Roi  d'Espagne,  dans  le  cas  où  il  ne 
voudrait  pas  revenir  à  la  religion  catholique, 
m,  486,  488,  536,  539,  573,  574.  —  Mesures 
proposées  à  Philippe  II  pour  faire  déclarer  sa 
déchéance  et  mettre  le  testament  à  exécution , 
558,  560  et  suiv.  —  Exposé  des  raisons  d'État 
qui  doivent  le  déterminer  à  ne  pas  en  venir  à 
une  rupture  ouverte  avec  Elisabeth,  544  et  suiv. 

—  Approuve  l'invasion  faite  en  Angleterre  par 
le  comte  de  Morton  (Maxwell),  et  ordonne  la 
levée  en  masse  de  toute  sa  noblesse  pour  ven- 
ger la  mort  de  sa  mère  (mars),  567,  568.  — 
bonne  à  l'archevêque  de  Glasgow  l'ordre  de  con- 
tinuer ses  fonctions  d'ambassadeur  en  France 
et  le  fait  rétablir  dans  tous  ses  biens  et  hon- 
neurs en  Ecosse,  572  (voy.  Glasgow).  — Conti- 
nuation des  négociations  entamées  pour  son 
mariage  avec  Anne  de  Danemark,  II,  915,  922. 
(Voy.  yinne). —  Mission  de  du  Bartas,  chargé 
par  le  Roi  de  Navarre  de  se  rendre  secrètement 
auprès  de  lui,  915,  923.  —  Son  engouement 
pour  les  poésies  de  ce  gentilhomme,  qu'il  a  tra- 
duites en  vers  écossais,  924. — Démarches  d'Eli- 
sabeth pour  se  rapprocher  de  lui ,  ihid.  —  Or- 
donne l'arrestation  du  maître  de  Gray,  son 
principal  favori,  comme  coupable  d'avoir  con- 
tribué à  la  condamnation  de  Marie  Stuart,  924, 
925.  —  Fait  arrêter  le  jésuite  Gordon ,  qui  lui 
conseillait  de  déclarer  la  guerre  à  Elisabeth 
(1599),  III,  595,  596.  —  Ses  démarches  auprès 
de  Henri  IV  pour  renouveler  l'ancienne  alliance 
entre  la  France  et  l'Ecosse,  597,  598,  599,  601. 

—  Est  en  mauvaise  intelligence  avec  la  Reine 
d'Angleterre,  603. — Exhortation  que  lui  adresse 
Henri  IV,  par  M.  de  Béthune,  pour  qu'il  se 
maintienne  dans  les  bonnes  grâces  ,de  la  Reine, 
605.  —  Il  fait  arrêter  l'ambassadeur  d'Angle- 
lerre  en  représailles  de  l'enlèvement  de  Hache- 
feld,  606,  ^■6^■d.  n.  1.  (Voy.  f/ac/iefeW).— Envoie 
le  baron  de  Sempill  comme  ambassadeur  auprès 
d'Elisabeth ,  61 1 .  —  Ses  menées  en  Angleterre 
et  sur  le  continent  pour  s'assurer  de  la  succes- 
sion d'Angleterre ,  ihid.  —  Mesures  qu'il  prend 
en  Ecosse  dans  le  même  but  (1600),  613.  — 
Livre  publié  par  lui  pour  l'instruction  de  son 
fils,  Basiliœn  doron,  613,  614,  ibid.  n.  1.  — 
Récit  officiel  de  l'attentat  commis  contre  sa  per- 
sonne par  le  comte  de  Gowrie  et  le  frère  de  ce 
seigneur,  lord  Ruthven  (5  août),  618  et  suiv. — 
Opmion  d'un  contemporain  sur  cette  affaire, 
620,— Récit  et  opinion  de  M.  de  Boissize,  621. 

—  Il  envoie  Preston  pour  en  rendre  compte  à 
la  Reine  d'Angleterre ,  622  ;  —  qui ,  pas  plus 
que  le  public,  ne  se  prononce  en  sa  faveur, 


83 


623,  624. — Fait,  entre  autres  propositions, 
offrir  par  le  comte  de  Marr  à  la  Reine  d'Angle- 
terre d'aller  avec  une  armée  écossaise  soumettre 
l'Irlande  au  profit  de  ladite  Reine  (1601),  626. — 
Philippe  111  fait  des  démarches  pour  1  attirer  à 
son  alliance,  638;  qui  lui  serait  certainement 
funeste,  639.  —  Il  envoie  en  France  le  duc  de 
Lennox  comme  ambassadeur,  640.  —  Est  soup- 
çonné par  la  reine  d'Angleterre  d'être  de  con- 
nivence avec  les  Irlandais  (1 602),  641 .  —  Reçoit 
avec  une  extrême  froideur  le  baron  de  Maupas 
du  Tour ,  envoyé  auprès  de  lui  comme  ambas- 
sadeur résidant,  et  finit  par  le  prendre  en  aflèc- 
tion,  642,  643,  713  à  746.  (Voy.  du  Tour.)  — 
Mauvaise  humeur  d'Elisabeth  contre  lui;  parti 
qu'elle  a  pris  de  le  laisser  dans  l'incertitude  au 
sujet  de  sa  succession,  644.  —  Récit  d'un  atten- 
tat dirigé  contre  sa  personne  par  un  fou  (1 2  juin), 
651 .  —  Fait  des  préparatifs  pour  s'assurer,  au 
besoin  par  les  armes,  la  succession  d'Elisabeth, 
653.  —  Pourparlers  de  mariage  entre  le  duc  de 
Rothsay ,  son  fils  aîné ,  et  la  fille  aînée  du  duc 
de  Savoie ,  661 .  —  Communiquait  à  la  Reine 
d'Angleterre  toutes  ses  négociations  avec  le  Roi 
de  France,  665,  667.  — Professe  ouvertement 
des  sentiments  d'aversion  et  de  défiance  contre 
Philippe  ni,  665,  668.  —  Opinion  de  M.  de 
Boissize  que  Jacques  VI  pourrait  bien,  s'il  ne 
prend  ses  précautions  contre  la  Reine  sa  femme , 
subir  le  sort  ordinaire  des  rois  d'Ecosse,  et  mou- 
rir de  mort  violente  (1603),  674,  675.  —  Déci- 
sion prise  à  l'unanimité  par  le  Conseil  d'Angle- 
terre de  le  reconnaître  pour  roi  aussitôt  après 
la  mort  d'Elisabeth,  684,  685.  —  Il  est  proclamé 
roi  à  Richmond  sans  la  moindre  opposition 
(5  avril),  690.  —  Entre  en  Angleterre  et  s'ache- 
mine vers  Londres  à  petites  journées,  703.  — 
Séjourne  au  château  de  Théobalds  ;  détails  sur 
sa  cour  et  sur  son  entourage,  705.  —  «  Advis  à 
M.  de  Villeroy  sur  Testât  présent  du  royaume 
depuis  que  le  Roi  d'Escosse  a  été  couronné  Roi 
d'Angleterre  »  (15  août),  707.  =  Lettres  et  do- 
cuments émanés  de  Jacques  VI  :  Profession  de 
foi  qu'il  publie  (20  janvier  1581),  H,  436;  avec 
ordre  de  la  faire  admettre  et  exécuter  dans 
toute  l'Ecosse  (2  mars),  440.  —  Lettre  à  la  Reine 
sa  mère  (10  juin  1582),  478.  —  Lettre  de  ré- 
mission pour  les  comtes  de  Gowrie ,  Marr  et 
Glencairn  (19  octobre),  51 4  et  suiv.  —  Réponses 
faites  en  son  nom  à  la  Mothe  Fénélon  et  Mey- 
neville  (30  janvier  1583),  546  et  suiv.  —  Lettre 
au  duc  de  Guise  (19  août),  III,  361.  =  Lettres 
qui  lui  sont  écrites  :  par  Henri  III  (mai  1578), 
II,  377;  par  le  même  (28  juin  1583),  591  ;  par 
le  même  (27  juin  1584) ,  avec  le  brevet  d'une 
pension  de  vingt  mille  livres ,  658 ,  659  ;  —  par 
le  Roi  de  Navarre  (10  mai  1585),  705;  —  par 
M.  de  Ségur  (8  juillet) ,  714;  —  par  Henri  III 
(10  novembre) ,  735  ;  par  le  même  (15  decem- 
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bre),  74î;  —  parM.  d'Esneval  M  586),  746,  748; 
(mars)  750;  (fin  juin)  772  ;  (juillet  et  août),  776. 

Jacques,  chancelier  d'Ecosse,  archevêque  de 
Glasgow.  Voy.  Glasaoïr. 

Jacques,  joueur  de  luth;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  127. 

Jacques  ,  valet  de  fourrière  ;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  127. 

Jacquet  (Iluguette),  lavandière  du  corps; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  133. 

Jacqueteau  (Cyprian),  aide  de  fruiterie; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Jae  (le  sieur  de  la)  apporte  au  ducd'Aumale 
des  nouvelles  d'Ecosse  (1547-48),  I,  659. 

James.  Voy.  Jacques. 

James  (monseigneur  de) ,  c'est-à-dire  Jametz 
dans  les  Ardennes;  avis  donné  à  la  duchesse 
de  Parme  qu'il  a  rendu  Faulcy  aux  Français 
(1559-60),  I,  475. 

James  (les) ,  c'est-à-dire ,  probablement ,  les 
favoris  de  Jacques  VI,  II,  418. 

Jarningam  (Anglais  nommé),  fait  prisonnier 
par  les  Écossais  (1548),  I,  193. 

Jarretière  (ordre  de  la),  conféré  à  Henri  III 
en  1584,  II,  661,  665;  lui  est  apporté  en  février 
1586,  806.  — Accepté  par  Henri  IV  (1599),  HI, 
605 ,  607 ,  et  reçu  par  lui  en  grande  solennité 
(1601),  628. 

Jean  ,  roi  de  France ,  est  vaincu  par  les  An- 
glais à  la  bataille  de  Poitiers  (1 9  septembre  1 356), 
I,  151  ;  prisonnier  en  Angleterre,  294. 

Jean  ly,  roi  de  Suède,  fils  de  Gustave  Wasa 
et  de  Marguerite  de  Laholm,  remplace,  le  30  sen- 
tembre  1568,  son  frère  Éric  XJV,  H,  7  n.  2, 
qu'il  fait  enfermer  au  château  de  Stockholm  et 
empoisonner  en  1578,  ibid. —  Démarches  faites 
par  Elisabeth  pour  le  faire  entrer  dans  la  ligue 
protestante  (1572),  HI,  131.  —Fait  un  bon  ac- 
cueil à  M.  de  Ségur  envoyé  du  Roi  de  Navarre 
(1585),  II,  715.  —  Favorise  ce  prince  et  les 
Huguenots  de  France,  798. 

Jedburg  (la  ville  de),  Jedirorthe,  Gedoart, 
Gedouart,  dans  le  comté  de  Roxburg,  I,  196, 
197,  198,  694.  —  Marie  Stuart  se  rend  dans 
cette  ville  pour  y  tenir  une  cour  de  justice  (oc- 
tobre 1566),  n,  147, 150.— Elle  y  tombe  dange- 
reusement malade,  III,  23  n.  1. 

Jehanne  (dame),  «  qui  est  à  Faremontier,  » 
pensionnaire  de  Marie  Stuart,  II,  133. 

Jehanson,  héraut  de  Marie  Stuart,  est  pris 
à  Glasgow  et  mis  aux  fers  (1568),  H,  209. 

JÉSUITES  (les),  propagent  en  Angleterre  la 
bulle  d'excommunication  lancée  par  Pie  V  contre 
Elisabeth,  qui  fait  mettre  à  mort  tous  ceux  qu'on 
peut  saisir  (1570),  H,  813.— Préparent  un  vaste 
plan ,  d'accord  avec  le  Pape ,  le  Roi  d'Espagne 
et  la  maison  de  Lorraine,  jwur  la  délivrance  de 
Marie  Stuart  et  le  rétablissement  du  catholi- 
cisme en  Ecosse  (1581),  III,  262  n.  —  Fausses 


démarches  faites  par  eux  et  qui  prouvent  que 
leur  habileté  en  matière  politique  ne  répond  pas 
à  leur  zèle  pour  la  religion,  282,  283,  285,  286. 
—  Rapports  des  Jésuites  résidant  à  Rouen  avec 
don  Bernardino  de  Mendoça  (1582),  294.  — 
Lèvent  les  scrupules  du  duc  de  Guise,  qui  se 
croyait  engagé  par  son  serment  de  chevalier  du 
Saint-Esprit  à  ne  jamais  servir  aucun  prince 
étranger ,  306 ,  307,  —  Engagement  pris  par 
Marie  Stuart  de  ne  faire  avec  eux  aucun  traité 
pour  le  renversement  de  la  religion  établie  en 
Angleterre  (1583),  H,  596,  598,  601  .—Proscrits 
en  Angleterre,  eux  et  leurs  adhérents  (1586), 
III,  431 ,  433.  —  Succès  qu'ils  obtiennent  en 
Ecosse,  410,  481,  483;  où  ils  convertissent, 
en  peu  de  temps,  plus  de  vingt  mille  âmes, 
502,  503.  —  Travaillaient,  même  du  vivant  de 
Marie  Stuart,  à  faire  reconnaître  le  Roi  d'Es- 
pagne comme  seul  capable  de  succéder  à  la 
couronne  d'Angleterre  (1587],  552. —  Leurs 
efforts  pour  faire  reconnaître  le  comte  de  Tiron 
comme  roi  d'Irlande  (1599),  596.  —  Ils  sont 
détestés  en  Angleterre,  657. — Assurance  donnée 
par  Cecill  que  plusieurs  religieux  de  cet  ordre 
accompagnent  M.  de  Maupas  en  Ecosse  (1602), 
658.  —  Lettres  écrites  par  eux  et  qui  sont  de 
nature  à  discréditer  Henri  IV  auprès  de  Jac- 
ques VI  (1603],  694,  699.— Accusés  d'attenlals 
contre  la  vie  au  nouveau  Roi  d'AnpIelerre,  705, 
706.  —  Voy.  Creighton,  Gordon,  Holt,  la  Rue, 
Mercurian  et  Persons, 

JÉSUITES  (le  général  des);  mention  de  sa  lettre 
à  l'archevêque  de  Glasgow  (8  novembre  1580) 
sur  le  projet  de  s'emparer  de  l'Irlande  pour  y 
établir  les  chevaliers  de  Malte,  H,  450  n.  —  Les 
demandes  faites  par  lui  au  pape  Sixte  V,  pour 
les  religieux  de  son  ordre  employés  en  Ecosse, 
sont  froidement  accueillies  (1586),  III,  484,  485. 

Jésus-Christ  (congrégation  de)  ;  nom  donné 
par  les  Protestants  à  l'assemblée  tenue  par  eux 
à  Stirlingen  15.59,  I,  321. 

JoACHiM  (Jehan),  Joaquin,  envoyé  de  Fran- 
çois I*""  auprès  de  Henri  VIII,  chargé  défaire  con- 
naître à  ce  prince  l'état  de  l'Ecosse  (1527),  I,  80. 

Joannis  statio,  S.  John's  town,  Perth,  capi- 
tale du  comté  de  Perth ,  1 ,  1 55. 

Johnstouns  (les),  clan  des  frontières;  leurs 
brigandages  en  Ecosse,  II,  343. 

Joinville  (la  ville  de),  en  Champagne,  II,  708. 

Jonas  (le) ,  navire  de  guerre  d'Elisabeth,  1, 384. 

Jones,  l'un  des  complices  de  Babington,  est 
exécuté  (1586),  III,  482  n.  1. 

JosDERic  (la  comtesse  de),  tante  d'Arabella 
Stuart,  III,  524. 

JosBERis  (le  comte  de),  III,  406;  nom  défi- 
bré et  qu'il  faut  restituer  en  mettant  Salis- 
hury  ou  peut-être  Shreivsbury. 

Joyeuse  (le  sieur  de),  Guillaume  II,  vicomte 
de  Joyeuse,  II,  796. 
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Joyeuse  (le  duc  de),  Anne  de  Joyeuse,  fils 
du  précédent,  l'un  des  favoris  de  Henri  III,  créé 
par  lui  duc  de  Joyeuse,  pair  de  France,  amiral 
et  gouverneur  de  Normandie,  II,  584,  796.  — 
Devient  le  beau -frère  du  Roi  par  son  mariage 
avec  Marguerite  de  Lorraine,  sœur  puînée  de  la 
reine  Louise  (1581),  657. — Se  blesse  en  faisant 
une  chute  de  cheval  (1585),  707,  711.  —  Est 
envoyé  par  le  Roi  avec  une  armée  en  Auvergne 
et  dans  le  haut  Languedoc  (1 586) ,  771 . 

Juan  d'Autriche  (don),  fils  naturel  de  Char- 
les-Quint ;  Marie  Stuart  offre  de  l'épouser  (1 571  ), 
m,  127.— r Est  nommé  gouverneur  des  Pays- 
Bas  (novembre  1573),  II,  807;  III,  163,  iftzd. 
n.  1,  164,  169.  —  Pourparlers  de  mariage  entre 
lui  et  Marie  Stuart  (1578),  170.  — Son  "avis  sur 
certaines  lettres  de  la  Reine  d'Ecosse  qui  ont 
été  interceptées  et  qu'il  regarde  comme  sup- 
posées, 188,  ibid.  n.  1.  Voy.  Autriche  (don 
Juan  d'). 

Jules  III  (le  pape),  qui  occupa  le  Saint- 
Siège  du  8  février  1550  au  23  mars  1555,  I, 
238. 

JuLiAx  (le  mestre  de  camp),  conduit  des 
troupes  espagnoles  en  Irlande  (1571),  III,  95,  97. 

JuLius,  pseudonyme  de  StafFord,  ambassa- 
deur d'Angleterre  en  France,  III,  591,  592. 

Jumeau  (Jehan),  huissier;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  130. 

JuTLAND  (États  du),  déposent  Christiern  II 
(1523),  I,  33  n.  2.  Voy.  Christiern. 


Karneguay,  Karneguel  (le  sieur  Robert).  Voy. 
Carnegy. 

Karolus  ,  Francise  et  Navarrœ  rex.  Voy. 
Charles  IV. 

Keith  (Agnès) ,  veuve  du  comte  de  Murray, 
épouse  en  secondes  noces  Colin,  VI*  comte  d'Ar- 
gyll,  II,  687  n.  1. 

Keith  (William),  Queth,  envoyé  par  Jac- 
ques VI  comme  ambassadeur  extraordinaire 
auprès  d'Elisabeth  (1 586) ,  fait  tous  ses  efforts 
pour  sauvegarder  la  vie  de  Marie  Stuart ,  III , 
506,  ibid.n.  1,  508  ibid.,  n.  1. — Compte  rendu 
d'une  audience  accordée  à  lui  et  à  ses  collègues 
par  Elisabeth,  II,  885. 

Kelso  sur  la  Twed,  Kelse,  I,  196,  ibid.  n. 

Kennedy  (Jeanne),  Kenivi,  Kemjdz,  Kue- 
nevy ,  demoiselle  d'honneur  de  Marie  Stuart 
et  compagne  de  sa  captivité ,  (  st  chargée ,  lors 
de  l'exécution  de  la  Reine,  de  lui  bander  les 
yeux  (18  février  1587),  III,  565  et  n.  2,  586,  589. 
— Vient  en  France  avec  les  autres  serviteurs  de 
Marie  Stuart  et  y  attend  les  ordres  du  Roi 
d'Espagne  (octobre),  573,  575.— Recommandée 
avec  instance  par  Marie  Stuart  au  Roi  d'Espa- 
gne ,  576 ,  579.  —  Consolations  et  assurance 
d'estime  que  Philippe  II  lui  adresse,  581 ,  583. 
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—  Désir  de  ce  prince  qu'elle  soit  traitée  de 
manière  que  l'on  puisse  compter  sur  son  té- 
moignage, 582.  —  Quitte  Paris  sur  un  ordre 
formel  de  son  frère  pour  retourner  en  Ecosse  , 
586  et  suiv.  —  Renseignements  sur  la  pension 
qu'il  serait  convenable  de  lui  allouer,  587,  589. 

—  Opinion  do  Mendoça  que  le  témoignage  de 
mademoiselle  de  Kennedy  est  sans  importance 
pour  constater  l'existence  du  testament  fait  par 
Marie  Stuart  en  faveur  du  roi  d'Espagne,  586, 
588.  — [Jeanne  Kennedy  se  fixa  en  Ecosse,  ou 
elle  épousa  sir  André  Melville  de  Garvock , 
maître  d'hôtel  de  Marie  Stuart.] 

Kent  (comté  de),  Quent;  les  porls  de  ce  comté 
sont  garnis  de  troupes  (1550J,  1 ,  372.  —  Défaut 
de  renseignements  sur  les  forces  du  parti  ca- 
tholique dans  cette  province  (1586),  III,  445, 
447. 

Kent  (le  comte  de),  est  chargé  de  signifier  à 
Marie  Stuart  l'ordre  pour  son  exécution,  II,  873, 
874. — Paroles  qu'il  adresse  à  la  Reine,  873, 
878.  —  Assiste  à  l'exécution  (18  février  1587) 
et  en  rend  grâces  à  Dieu,  881,  883,  891. 

Keryn  (lord),  peut  être  Sanquhair,  assiste 
au  couronnement  de  Jacques  VI  (1567),  II,  197. 

Ket  (tanneur  nommé) ,  chef  du  soulèvement 
du  peuple  contre  la  noblesse  anglaise  (<549),  I, 
148  n.  1  ;  est  pondu,  ibid. 

Ket  (le  sieur) ,  l'un  des  capitaines  de  la  gar- 
nison de  Berwick,  favorise  les  rebelles  d'Ecosse 
(1559),  I,  379. 

Kilconquhar,  village  du  comté  de  Fife,  district 
de  Saint-André,  I,  406,  687,  ibid.  n.  1 . 

KiLLiGREW  (sir  Henry),  Killegray,  Quillegreu; 
Quiligre,  Quillegret,  est  envoyé  par  Elisabeth 
vers  Marie  Stuart  après  la  mort  de  Darnley 
(1567),  III,  24,  25.  — Propos  tenu  par  lui  sur 
le  but  de  la  mission  de  Smith ,  ambassadeur  en 
France  (1 572) ,  130,  131.  —  Ambassadeur  ré- 
sidant auprès  de  Jacques  VI,  ménage  l'accom- 
modement conclu  à  Perth  le  23  janvier  1573 
entre  les  seigneurs  écossais,  II,  317,  318. — 
Ses  menées  contre  la  France  (1578),  371  n., 
375. — Est  chargé  de  la  garde  d'Archibald  Dou- 
glas ,  arrêté  par  ordre  d'Elisabeth  (1 582) ,  508 , 
509. 

Killwinning  (l'abbé  de),  Kiluyning,  Quet- 
vening,  l'un  des  signataires  de  la  requête  présen- 
tée au  Roi  et  à  la  Reine  d'Ecosse  pour  le  ma- 
riage du  comte  d'Arran  avec  Elisabeth  (31  août 
1560),  I,  622.  — Prend  parti  pour  Marie  Stuart 
et  entre  en  armes  à  Edimbourg  (1567),  II,  158, 
161. 

KiLMORE,  ou  plutôt  KiLMAURS  (Jacques ,  VII'= 
comte  de  Glencairn,  lord  de].  Voy.  Glencairn. 

Kincardine,  dans  le  comté  de  Perth,  où  mou- 
rut le  comte  d'Atholl ,  empoisonné  par  Morton . 
m,  232  n.  2.  Voy.  Atholl. 

KixLoss  (Robert  de),  commendataire  de  Beau- 
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lieu  ,  Robertus  de  Kinlose ,  commendatarius  de 
Belloloco,  l'un  des  commissaires  délégués  par 
lacxjues  V  pour  arrêter  les  conditions  du  ma- 
riage projeté  entre  lui  et  Marie  de  Bourbon 
(1536),  I,  111,  117,  120. 

KiNLos.s  (Edouard  Bruce,  abbé  de).  Voy. 
Hruce. 

KiRCALDY  DE  Grange.  Vov.  Grange. 

Kirkcudbrighl  (le  port  de)',  Quercubi,  Car- 
iHintorigum ,  dans  le  comté  de  Kirkcudbrighl, 
au  sud  de  l'Ecosse ,  port  dans  lequel  Marie 
Sluart  s'était  embarquée  pour  passer  en  Angle- 
terre après  la  bataille  de  Langside,  III,  519  n.  1 . 
—  Est  offert  par  Morlon  (lord  Maxwell)  comme 
pomt  de  débarquement  pour  les  troupes  espa- 
gnoles (1586),  511,  519,  571,  ibid.  n.  1. 

Kirwell  (terre  de),  l'une  des  terres  assignées 
en  douaire  à  Marie  de  Bourbon  dans  son  projet 
de  contrat  de  mariage  avec  Jacques  V,  I,  1 1  i. 

KxoLLYS  (sir  Francis),  KnoUes,  KonoroUs, 
h'tioroUs,  Colnsybel,  vice  chambelland'Élisabeth; 
son  prochain  départ  pour  aller  échanger  les  ra- 
tifications des  articles  arrêtés  pour  l'entrevue 
(]ui  devait  avoir  lieu  à  Nottingham  entre  les 
deux  Reines  (1562),  II,  24,  25.  — L'un  des 
«commissaires  chargés  d'interroger  l'évêque  de 
Ross (1571),  297,  298. —Désigné  (sous  le  nom 
de  Colnsybel)  pour  être  mis  à  mort,  dans  le 
pian  de  la  conspiration  de  Babington  (1586),  III, 
435,  442. 

Knox  (John),  ministre  presbvtérien  ;  ses  pré- 
dications à  Édimboug  (1559)," I,  320,  335.— 
Lettre  éfcrite  par  lui  à  Calvin  (24  octobre  1561), 
II,  12  et  suiv.  —  Confidence  qui  lui  est  faite  par 
le  comte  d'Arran  sur  le  projet  formé  par  Both- 
well  et  les  Hamiltons  pour  assassiner  le  prieur 
de  Saint-André  (1562),  338  n.  2.  Voy.  Murray. 

Kodinguant.  Voy.  Coldingham. 

Kronan  (le  capitaine),  préposé  par  d'Essé  à 
la  garde  du  château  de  Dunbar  (1548),  I,  671. 

kylonense  oppidum,  Kiel,  capitale  du  Hol- 
stein,  I,  37. 


La  Bastie.  Voy.  Bastie. 

Lable,  secrétaire  du  duc  d'Albany,  est  en- 
vové  par  François  I"""^  en  Danemark  (1523),  I,  46. 

La  Boderie.  Voy.  Boderie. 

La  Brosse.  Voy'  Brosse. 

Lacédémomens  (les)  ;  leurs  lois  sur  les  étran- 
gers citées  par  l'avocat  général  du  Mesnil,  I,  307. 

La  Chapelle  (M.  de).  Vov.  Chapelle. 

La  Châtre  (M.  de).  \OY.'Châtre. 

La  Croix  (M.  de).  Voy.'Croj\r. 

Lactucas  etc.,  proverbe,  I,  416,  ibid.  n.  4. 

Ladynton.  Voy.  Ledington. 

La  Ferté  (le  sieur  de).  Voy.  Ferté. 

Laffixeur  (Jacques),  sommelier  de  panete- 
rie;  maison  de  Marie  Stuart.  11,  12S. 


La  Fontaine  (le  sieur  de).  Voy.  Fontaine. 

La  Forest  (Bochetel  de).  Voy.  Forest. 

La  Grue.  Voy.  Grue. 

La  Jae.  Voy.'/aè'. 

Lalaing  (le  comte  de),  offre  au  duc  d'Alençon 
de  lui  livrer  cinq  ou  six  des  plus  fortes  places 
de  la  Flandre  (1578),  III,  176,  180,  181. 

Lalandre  ,  capitaine  français ,  1 ,  1 86. 

La  Marque  (M.  de).  Voy.  Marque. 

La  Mothe-Fénélon  (M.  de).  Voy.  Mothe. 

Lancastre  (duché  de)  usurpé  sur  la  maison 
de  Bourgogne,  III,  423,  425. 

Lancastre  (comté  ou  pays  de),  Ijinclastre , 
Lanzqueeschier ;  armements  faits  par  Elisabeth 
dans  ce  comté  (1559),  I,  372.  —  Seigneurs  de 
cette  province  partisans  de  Marie  Stuart  (1586), 
III ,  434 ,  438.  —  Noblesse  et  population  dévouée 
à  la  religion  catholique  et  à  la  Reine  d'Ecosse, 
446,  449. 

Lancastre  (maison  de),  Rose  rouge,  ses  que- 
relles avec  la  maison  d'York ,  Rose  blanche , 
terminées  par  le  mariage  de  Henri ,  comte  de 
Richmond  (Henri  VII),  avec  Elisabeth,  fille  aînée 
d'Edouard  IV  (18  janvier  1486),  H.  801.  — 
Prétentions  de  Philippe  II  au  trône  d'Angleterre 
comme  héritier  de  cette  maison ,  III ,  425  n.  1 , 
545,552. 

Lancastre  (Catherine de),  femme  de  Henri  III, 
roi  de  Caslille,  cinquième  aïeule  de  Philippe  II. 
dans  la  ligne  maternelle ,  III ,  425  n.  1 . 

Lander  (Jehan),  envové  de  Jacques  V  à  Rome 
pour  exposer  au  pape  Paul  V  les  griefs  de  ce 
prince  contre  J.  Beatoun,  archevêque  de  Saint- 
André  (1533),  I,  95  et  suiv. 

Landouze  (sieur  de).  Voy.  Parcheminier 
(Claude  ]e). 

Landrecies ,  ville  forte  du  Hainaut ,  défendue 
par  d'Essé  contre  Charles-Quint ,  1 ,  1 86  n. 

Langeac  (M.  de),  Langhac,  ambassadeur  de 
François  I*"^  en  Ecosse  ;  lettre  qui  lui  est  écrite 
par  ce  prince  le  29  mai  1 523 ,  1 ,  45.  —  Est 
bien  accueilli  par  les  États  d'Ecosse,  47. 

Langres  (évêque  et  duc  de),  pair  de  France. 
Le  duc  d'Aloany  est  admis  à  siéger  au  Parle- 
ment entre  lui  et  le  duc  d'Alençon,  I,  49. 

Langside ,  Longsye ,  dans  le  comté  de  Ren- 
frew.  Relation  sommaire  du  combat  livré,  le 
18  mai  1568,  près  de  ce  village  et  jierdu  pu- 
Marie  Stuart  contre  Murray,  II,  215,  340;  III, 
42,  ibid.  u.  3. 

Langton  (le  baron  de),  Laugton,  est  chargé 
par  Marie  Stuart  de  régler  avec  Kirkaldy  de 
Grange  les  conditions  d'un  arrangement"  lors 
de  l'affaire  de  Oiberrv  -  Hill  (  1 567  ) .  II ,  1 59 . 
164. 

Languedoc  (le),  est  mis  par  le  Roi  en  étal  de 
défense  (1521),  I,  39.  —  Les  Protestants  s'em- 
parent de  la  plupart  des  \  illes  de  c^tte^  |)rovince 
favril  1562),  H,  792. 
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Lansac  (M.  de),  Lanssac,  est  envoyé  en  Ecosse 
par  Henri  II  pour  terminer  les  discussions  éle- 
vées entre  les  Anglais  et  les  Écossais  au  sujet 
des  affaires  des  frontières  ;  documents  relatifs  à 
cette  mission,  du  23  janvier  au  31  août  4550,  I, 
207  à  236.  —  Désir  exprimé  par  M.  de  Foix 
pour  que  M.  de  Lansac  soit  renvoyé  en  Ecosse 
afin  de  ménager  un  arrangement  entre  Marie 
Stuart  et  ses  sujets  (1565),  II,  68,  77. 

Lanssac  (M.  de),  l'un  des  chefs  du  parti  ca- 
tholique en  France,  se  dislingue  contre  les  Pro- 
testants (1585),  11,710. 

Lanzqueeschier  (la  province  de).  Voy.  Lan- 
castre. 

Laon  (la  ville  de),  siège  principal  du  bailliage 
de  Vermandois,  assigné  en  douaire  à  Marie 
Stuart  en  échange  du  duché  de  Touraine  (1576), 
II,  360.  —  Les  Catholiques  s'en  emparent  (1 586), 
797. 

La  Petite-Pierre  (le  duc  de).  Voy.  Petite- 
Pierre. 

La  Planche,  La  Pôle,  La  Porte,  La  Renau- 
DiE,  La  Riche,  La  Rochefoucauld,  La  Rochelle, 
La  Roche-sur-Yon,  La  Rocquete,  La  Rue,  La 
Rye.  Voy.  Planche,  Pôle,  Porte,  Renaudie,  etc. 

Largne  (Robert  Stuart  de),  l'un  des  gentils- 
hommes créés  chevaUers  par  Darnley,  II,  43. 

Laski  (le  palatin))  envoyé  de  Pologne  auprès 
d'Elisabeth  (1583);  son  arrivée  à  Londres,  II, 
570.  —  Fait  de  vains  efforts  pour  empêcher  les 
Anglais  de  vendre  des  armes  aux  Moscovites, 
572,  575. 

Lastrabe ,  probablement  Lestalrig  ou  Restal- 
rig ,  village  situé  à  un  mille  est  d'Edimbourg , 
1,201. 

Lalii  jus  vêtus,  accordait  aux  étrangers  le  droit 
de  naturalité,  I,  307. 

L'AuBESPiNE.  Voy.  Aubespine^ 

Lauder  (le  fort  de),  Lader,  dans  le  comté  de 
Berwick ,  est  occupé  par  les  Anglais  (1549),  I, 
700,  ibid.  n.  1 . 

Laugton  (le  baron  de).  Voy.  Langton. 

Laumosne  (Nicolas  de) ,  apothicaire  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Lauragais  (Anne  de  la  Tour,  comtesse  de). 
Voy.  Tour  (Anne  de  la). 

Laurens  (Didier),  fourrier;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  134. 

Laurens  (Raff),  serviteur  du  comte  de  Nor- 
thumberland ,  était  en  rapport  avec  les  rebelles 
d'Ecosse  (1559),  I,  351. 

Lautrec  (M.  de),  Odet  de  Foix,  seigneur  de 
Lautrec ,  l'un  des  généraux  de  François  l'^^^ 
était  odieux  aux  Italiens,  I,  70. 

Laval  de  Bois-Dauphin  (René  de),  ambas- 
sadeur de  France  en  Angleterre,  est  remplacé 
en  1553  par  Antoine  de  Noailles,  I,  267  n.  1. 

Laval  (Louis  de  Sainte-Maure,  marquis  de 
Nesle,  comte  de),  l'un  des  otages  donnés  à  Eli- 
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sabeth  pour  l'exécution  du  traité  de  Caleau- 
Cambrésis  (1559),  I,  726  n.  2. 

Laval  (Charlotte  de),  première  femme  de 
l'amiral  Coligny ,  III ,  5  n.  1 . 

La  Valette.  Voy.  Valette. 

Lavance,  dit  Fouet  (Nicolas),  maître-queux; 
maison  de  Marie  Stuart ,  II ,  131. 

Layac  (M.  de],  gentilhomme  attaché  à  la  mis- 
sion de  MM.  de  Pellevé  et  de  la  Brosse  en 
Ecosse  ,1,348,  349. 

L'Ayde.  Voy,  Atjde. 

Le  Bègue  ,  Le  Charron  ,  Le  Corrier.  Voy. 
Bègue,  Charron,  Corrier. 

Leclerc,  archer  de  la  garde  écossaise,  II, 
294. 

Leconte  (Charles),  maître  des  oeuvres  de  la 
ville  de  Paris,  construit  un  pont  remarquable 
pour  les  fêtes  du  mariage  de  Marie  Stuart  (1 558), 
I,  296. 

Leconte  (Pierre),  charretier  ;  maison  de  Ma- 
rie Stuart,  II,  137. 

Ledesdail.  Voy.  Liddesdail, 

Lefort  (Guillaume),  porteur;  maison  de  Ma- 
rie Stuart,  II,  130. 

LÉGAT  envoyé  par  le  Pape  en  Ecosse  en  1562. 
Voy.  Mercurian  (le  P.  Evrard). 

Legros  (Robert),  muletier  des  mulets  de 
litière;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  136. 

Leicester  (Robert  Dudley,  comte  de),  Lecestre, 
Lester,  Leyster  (né  en  1 531  et  mort  en  1 588) ,  fils 
de  Jean  Dudley,  duc  de  Northumberland ,  favori 
d'Elisabeth  et  celui  qui  a  eu  le  plus  de  chances 
de  l'épouser,  II,  808,  813;  avait  été  emprisonné 
dans  sa  jeunesse,  sous  le  règne  de  la  reine 
Marie,  comme  beau-frère  de  Jeanne  Grey,  803. 

—  Lié  avec  Walsingham,  dont  la  fille  unique 
avait  épousé  Philippe  Sidney,  son  neveu  et  son 
seul  héritier,  665,  814. — Fait  publier  un  tournoi 
où  il  se  présente  comme  tenant  avec  lord  Huns- 
don  (1559),  I,  366.  —  Appuie  les  démarches  de 
Lethington  pour  décider  l'entrevue  qui  devait 
avoir  lieu  à  York  entre  les  Reines  d'Ecosse  et 
d'Angleterre  (1562),  H,  24,  28.— L'un  des  pré- 
tendants à  la  main  de  Marie  Stuart  (1564-65), 
31,  32,  37,  38,  39.— Instances  faites  par  M.  de 
Foix,  conformément  à  ses  instructions,  afin  de 
déterminer  Elisabeth  à  le  choisir  pour  mari,  64. 

—  Lettre  qui  lui  est  écrite  par  Charles  IX  et 
remise  par  M.  de  Beaumont  (1568),  939,  940. 

—  Est  appelé  au  Conseil  pour  délibérer  sur  la 
ligne  de  conduite  à  suivre  à  l'égard  de  Marie 
Stuart  réfugiée  en  Angleterre,  219,  220.  —  Ses 
intrigues  avec  un  nommé  Duval  pour  faire  une 
tentative  sur  Dieppe,  222,  223,  224.  —  Espé- 
rait pouvoir  facilement  gagner  lord  Herries  a  la 
cause  du  comte  de  Murray,  229,  230.  —Appré- 
ciation de  son  caractère  par  don  Guerrau  de 
Espes,  ni,  68,  ibid.  n.  3,  69.  —  L'un  des 
commissaires  chargés  d'interroger  l'évêque  de 
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Ross  (<571),  II,  298.  —  Se  montre  bien  disposé 
en  faveur  de  Marie  Stuart  (1576),  349,  351, 
352.  —  Fait  fôle  à  M.  de  Chami)agny,  envoyé 
du  Roi  d'Espagne,  350.  —  Déclare  à  Elisabeth, 
dans  une  conférence  secrète,  que  la  Reine 
d'Ecosse  est  sa  légitime  héritière,  333,  354.  — 
Persiste  dans  ses  bonnes  dispositions  à  l'égard 
de  Marie  Stuart  (1577),  367,  368.  —  Étroite- 
ment lié  avec  le  prince  d'Orange,  favorise  les 
secours  d'hommes  et  d'argent  envoyés  d'Angle- 
terre dans  les  Pays-Bas  (1578),  III,  166.— 
Chef  de  la  secte  des  puritains  en  Angleterre , 
fait  des  avances  au  jeune  Roi  d'Ecosse  (1579), 
240,  241 .  —  Manifeste  le  désir  de  se  rapprocher 
de  la  France  (1580),  II,  420,  422.  —  Conférence 
entre  lui  et  le  colonel  Stuart ,  dans  laquelle  on 
n'a  pas  pu  s'entendre  (1583),  572,  575.  —  Mo- 
tifs de  naine  qu'il  avait  contre  Arden,  beau- 
père  de  Somerville,  III,  384  n.  1.  —  Son  opi- 
nion que  la  Reine  d'Angleterre  doit  s'entendre 
avec  la  Franco  pour  régler  les  affaires  d'Ecosse 
(1584),  II,  661,  666,  669.  —  Vifs  dissentiments 
entre  lui  et  lord  Cecill  au  sujet  de  l'alliance  de 
l'Angleterre  avec  la  maison  de  Bourgogne  (1585), 
III ,  407,  408.  —  Est  envoyé  en  Flandre  avec 
des  troupes  pour  soutenir  les  insurgés  des  Pays- 
Bas,  II,  756,  816;  III,  517.  —  Craintes  qu'il 
inspire  aux  conjurés,  lors  de  la  conspiration  de 
Babington  (1586),  434,  440.  —  Pousse  Elisa- 
beth à  la  guerre  contre  l'Espagne,  II,  817;  et  à 
soutenir  don  Antonio  de  Crato,  III,  518.  — 
Appréciation  de  son  caractère  par  M.  de  Châ- 
teauneuf^  II ,  789.  —  Manifeste  des  sentiments 
hostiles  à  l'égard  de  Marie  Stuart,  815;  III, 
507,  509.  —  Gravement  compromis  par  des 
papiers  trouvés  dans  les  coffres  de  cette  prin- 
cesse à  Chartley  (1587),  530,  531.  —  L'un  des 
seigneurs  chargés  par  le  Parlement  d'aller  de- 
mander à  Elisabeth  l'exécution  de  la  Reine 
d'Ecosse,  o40,  541.  —  S'engage  à  obtenir  un 
sursis  en  sa  faveur,  II,  885,  888.  —  Reçoit  de 
Davison  le  warrant  signé  par  Elisabeth  et  fait 
procéder  à  l'exécution,  III,  540.  —  Vive  irrita- 
tion manifestée  contre  lui  à  ce  sujet  par  la  Reine 
d'Angleterre,  II,  903.  —  L'un  des  signataires 
du  rapport  envoyé  en  France  contre  Destrappes, 
910.  —  Presse  de  nouveau  Elisabeth  de  fournir 
des  secours  à  don  Antonio  de  Crato ,  III ,  53 1 , 
533.  —  Ses  intrigues  contre  l'ambassadeur 
Stafford ,  532.  —  Intention  d'Elisabeth  de  le 
renvoyer  dans  les  Pays-Bas,  II,  919.  —  Ses 
bons  offices  à  l'égard  de  M.  de  Châteauneuf. 
922 ,  923.  —  Communication  qu'il  lui  donne 
des  aveux  faits  par  Destrappes  et  Maude ,  III , 
538.  —  Ses  menées  avec  les  Écossais  de  la 
faction  anglaise,  561.  —  Recommandé  par  Ma- 
rie Stuart  à  la  vengeance  de  Philippe  II .  577, 
580. 
Leith.  ville  et  port  sur  le  Forth.  à  deux  milles 


au  nord  d'Edimbourg,  Letha,  Lithe,  Lyt.  Lytz, 
Petil-Lict,  I,  455,  ibid.  n.  1,  161,  163,  176, 
187,  331,  380,  381,  382,  383,  405,  523,  363, 
583,  587,  588,  592,  661,  667,  688,  692,  696; 
II,  88,  90,  96,  100,  105,  167,  495;  III,  126 
n.  1,  319,  511,  519,  522,  717,  720,  728,  731. 
—  D'Essé  débarque  dans  ce  port  avec  son  ar- 
mée (1548),  I,  186  n.;  et  charge  Pierre  Strozzi 
d'en  tracer  les  fortifications,  669,  686,  687.  — 
Leith ,  occupé  par  les  lords  de  la  Congrégation . 
se  rend  à  d'Oysel  (1559),  329,  339.  —  Est  for- 
tifié par  les  Français,  au  grand  mécontentement 
du  duc  de  Châlellerault  et  des  Écossais ,  349. 
350,  414,  420.  —La  Régente  s'y  retire,  364, 
369,  370.  —  Un  ingénieur  allemand  est  chargé 
par  la  Reine  d'Angleterre  de  reconnaître  cette 
place,  376.  —  Elle  est  attaquée  par  les  Protes- 
tants, 377,  399.  —  Assiégée  en  règle  par  les 
Anglais  et  vigoureusement  défendue  par  les 
Français  (1560),  430,  434,  485,  530,  531,  541, 
344, '347,  552,  555,  596  n.  4,  597,  599,  600; 
II,  lOfi,  024.  —  L'évêtjue  de  Valence  consent 
à  ce  (ju'ellc  soit  évacuée  (traité  d'Edimbourg), 
I,  546;  II,  597.  —  Insistance  des  Écossais 
pour  obtenir  (jue  les  fortifications  en  soient  dé- 
molies, I,  571,  572,  579,  580,  581,  582,  584, 
586,  591 .  —  Craintes  que  cette  place ,  occupée 
par  les  Français,  inspire  à  la  Reine  d'Angleterre, 
394,  604.  —  Assemnlée  que  les  seigneurs  écos- 
sais doivent  tenir  à  Leitn  (1571),  II,  284.  — 
Intention  des  Écossais  d'en  relever  les  fortifica- 
tions, ibid.,  289.  —  Entrevue  dans  cette  ville 
entre  Morton  et  les  comtes  d'Argvll,  Atholl. 
Cailhness,  etc.  (1578),  389,  390".  —  M.  de 
Maupas  y  débarque  (1602),  III,  660,  718,  719. 

Le  Maistèe.  Voy.  Maistre. 

Lenfant  (le  sieur),  secrétaire  de  Marie  Stuart, 
11,125. 

Lenfant  (Anne),  femme  de  chambre  de  Marie 
Stuart,  II,  122. 

Lennox  (maison  de),  Lesnaulx.  Mesures  prises 
par  le  comte  d'Arran  pour  consommer  la  ruine 
de  cette  maison  (1527),  I,  79. 

Lennox  (le  comte  de),  John,  III*  comte  de 
Lennox ,  fait  prisonnier  par  le  laird  de  Pardovan 
au  combat  de  Linlithgow  (4  septembre  1526), 
est  assassiné  par  sir  James  Hamilton  de  Fin- 
nart,  I,  78,  ibid.  n.  1,  79,  82,  99;  II,  335.  — 
Laissait  quatre  enfants,  savoir  :  Mathieu,  qui 
suit  ;  Robert,  qui  fut  sixième  comte  de  Lennox  ; 
Jean ,  qui  fut  seigneur  d'Aubigny  en  France  et 
capitaine  de  la  garde  écossaise;  et  une  fille 
nommée  Héléna,  qui  épousa  William,  VI*  comte 
d'Errol,  1,82  n.  1. 

Lennox  (le  comte  de),  Lenos,  Mathieu, 
IV*  comte  de  Lennox ,  fils  aîné  du  précédent , 
mari  de  Marguerite  Douglas,  père  de  Henri 
Darnley  et  de  Charles  qui  fut  V*  comte  de 
Lennox.  I,  78  n.  2,  82  n.  1,  257,  278  n.  1, 
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423  ;  II,  99,  4  08;  était  le  plus  proche  héritier  de 
la  couronne  d'Ecosse,  à  défaut  de  Marie  Stuarl 
et  de  sa  descendance,  I,  258;  II,  93.  —  [Banni 
par  acte  du  Parlement  du  9  octobre  \  545],  entre 
en  Ecosse  en  même  temps  que  lord  Grey  et 
éprouve  un  échec  (i 547-48),  I,  659,  660.  — 
Soupçonné  à  tort  d'avoir  trempé  dans  un  projet 
d'empoisonnement  machiné  contre  Marie  Stuart 
(1551),  259.  —  Se  laissait  gouverner  par  sa 
femme ,  374.  —  Démarches  faites  auprès  de  lui 
pour  l'engager  à  soutenir  la  Régente  d'Ecosse 
(1559),  ibid.,  375,  401.  —  Recommandé  par 
elle  auprès  du  Roi  de  France,  408,  442.  — 
Ennemi  mortel  du  duc  de  Châtellerault,  ibid, — 
Demande  à  Elisabeth  d'être  admis  à  établir  que  ses 
droits  à  la  couronne  d'Ecosse  priment  ceux  de 
la  maison  d'Arran,  396.  —  Faveur  toute  parti- 
culière que  lui  accorde  Marie  Stuart  (1564-65), 
II,  31 ,  32,  36;  qui  le  charge  de  réprimer  les 
excès  commis  par  les  Protestants  à  Edimbourg , 
40;  m,  13,  14.  —Vive  irritation  d'Elisabeth 
contre  lui  (1565),  II,  39.  —  Ordre  qu'elle  lui 
intime ,  ainsi  qu'à  lord  Darnley,  de  revenir  en 
Angleterre ,  51 ,  52 ,  56 ,  57.  —  Ravages  exer- 
cés sur  ses  terres  par  le  comte  d'Argyll ,  68 , 
75.  —  Accusé  par  Morton  d'être  l'un  des  fau- 
teurs du  meurtre  de  Riccio  (1 565-66),  1 1 9  ;  est 
banni  par  la  Reine ,  ibid.  —  Va  visiter  le  Roi 
son  fils ,  et  rend  compte  à  Marie  Stuart  du 
mécontentement  témoigné  par  ce  prince  et  de 
ses  projets  de  départ  (1566),  139,  142,  143, 
144,  147,  148,  149.  —  Message  qui  lui  est 
adressé  par  Elisabeth  (1567),  III,  34,  35  n.  2. 
—  Est  rétabli  dans  tous  ses  biens  par  Marie 
Stuart  (1568),  II,  245.  —  Sollicite  de  la  Reine 
d'Angleterre  l'autorisation  de  venir  à  Richmond 
pour  porter  témoignage ,  au  sujet  de  la  mort  de 
son  fils,  contre  la  Reine  d'Ecosse,  255,  256.  — 
Avantages  qui  lui  sont  faits  dans  le  projet  d'accord 
pour  le  rétablissement  de  la  Reine  (1570),  276, 
277,  278,  282,  283.  — [Nommé  régent  d'Ecosse 
le  1 1  juillet  1 570]  ;  ses  exigences  à  l'égard  de 
Vérac,  envoyé  du  Roi  de  France  (1571),  284, 
285,  287,  288.  —  En  querelle  avec  Morton, 
284 ,  289.  —  S'accorde  avec  le  duc  de  Châtel- 
lerault et  le  comte  de  Huntly,  291,  292.  —  Le 
hardi  coup  de  main  de  Crawford,  l'un  de  ses 
officiers,  le  rend  maître  du  château  de  Dum- 
barton  (2  avril),  III,  114  n.  2.  —  Est  tué  acci- 
dentellement lors  de  la  surprise  de  Stirling 
(3  septembre),  II,  294,  295,  329  n.  1.  [Sui- 
vant les  historiens,  le  comte  de  Lennox,  fait 
prisonnier,  fut  tué  de  sang-froid,  en  repré- 
sailles de  la  mort  de  l'archevêque  de  Saint- 
André.]  —  Nommé,  467,  512,  ibid.  n.  1. 

Lennox  (la  comtesse  de),  Marguerite  Douglas, 
femme  du  précédent,  fille  d'Archibald  Douglas , 
VP  comte  d'Angus ,  et  de  Marguerite  d'An- 
gleterre, veuve  de  Jacques  IV,  I,  78  n.  2.  — 


Ses  droits  à  l'héritage  de  son  père  favorisés 
par  la  Reine  d'Angleterre  au  préjudice  de  Ma- 
rie Stuart  (1556),  I,  278,  284,  ibid.  n.  1. 

—  Mère  de  Darnley,  est  envoyée  à  la  Tour 
par  Elisabeth  à  cause  du  mariage  de  son  fils  , 
avec  la  Reine  d'Ecosse  (1565),  II,  36,  38,  39, 
50,  55,  61  ;  et  réduite,  dans  sa  prison  à  un  tel 
dénûment,  que  M.  de  Foix  est  obligé  de  vendre 
son  argenterie  pour  lui  venir  en  aide,  91,  95. 

—  Est  mise  en  liberté  à  la  nouvelle  de  l'assas- 
sinat de  Darnley  (1566),  III,  24,  26,  27.  — 
Profonde  émotion  que  lui  cause  cet  événement, 
ibid.  —  Conférence  secrète  entre  elle  et  la  Reine 
d'Angleterre ,  ibid.  —  Terres  de  feu  la  comtesse 
de  Lennox  situées  en  Angleterre  et  réclamées 
par  Jacques  VI  (1601|,  626,  632,  635. 

Lennox  (le  comte  ae),  Esme  Stuart,  seigneur 
d'Aubignv,  VII«  comte,  puis  P'  duc  de  Lennox. 
Voy.  Auoigny. 

Lennox  (le  duc  de),  Ludovic,  II*  duc  de  Len- 
nox ,  fils  aîné  du  précédent  et  de  Catherine  de 
Balsac,  III,  329  n.  1,  356,  360;  compté  au 
nombre  des  seigneurs  dévoués  à  la  cause  catho- 
lique (1586),  524,  525;  accompagnait  Jacques  VI 
lors  de  l'attentat  du  comte  de  Gowrie  (1600), 
618,  619.  —  Est  envoyé  en  France  pour  re- 
nouveler les  anciennes  alliances  (1601),  625, 
635,  ibid.  n.  1,  637,  639,  640.  —  Visite  faite 
par  lui  à  M.  de  Maupas;  compte  rendu  de  la 
conférence  qu'il  a  eue  avec  cet  ambassadeur 
(1603),  723,  724,  726. 

Lennox  (duc  de),  Esme,  second  fils  de 
M.  d'Aubigny,  frère  du  précédent,  auquel  il 
succéda  comme  IIP  duc  de  Lennox,  en  1624, 
III,  329  n.  1 . 

LÉNONcouRT  (le  cardinal  de),  Robert  de  Lé- 
noncourt,  cardinal-archevêque  d'Embrun,  assiste 
à  la  célébration  du  mariage  de  Marie  Stuart 
(1558),  I,  297. 

LÉON  X  (le  pape),  Jean  de  Médicis,  qui  oc- 
cupa le  saint-siége  du  1 1  mars  1513  au  1  «■■  dé- 
cembre 1521.  Démarches  faites  auprès  de  lui 
par  François  I"""  en  faveur  de  l'arcnevêque  de 
Saint-André  (1517),  I,  13,  14.  —  Bref  qu'il 
adresse  à  ce  prince  pour  la  confirmation  des 
privilèges  des  rois  et  du  royaume  d'Ecosse 
(4  mars  1518),  15.  —  Nommé,  20. 

LEONENSisBALLivus(dominusSanctœ-Mesmae). 
Yoj.  Sainte-Mesme  (seigneur  de). 

LÉONORE  (la  reine),  douairière  de  France, 
veuve  de  François  I*"^  et  sœur  de  Charles-Quint , 
1 ,  735.  Voy.  Eléonore. 

Lepintre  (le  nommé),  courrier  de  la  Reine 
d'Angleterre,  II,  894. 

Lepleige  (Jacques),  valet  de  chambre;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Lermouth  (Patrik) ,  «  provest  of  Sanct-An- 
dros,  »  l'un  des  signataires  de  la  requête  pré- 
sentée à  François  II  par  les  Étals  d'Ecosse  pour 
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le  mariage  du  comte  d'Arran  avec  Elisabeth 
(3<  aoùH560),  1,  622. 

Lesly  (John),  Leslœus,  ëvêque  de  Ross.  Voy. 
Ross. 

Lestrille  (le  sieur);  sa  mise  en  liberté  est 
demandée  par  M.  de  Foix  à  ia  Reine  d'Angle- 
terre, II,  94,  92. 

Lbthington  (William  Mailland,  lord),  Ledin- 
ton,  Ledington,  Ijedinthon,  Letinton,  Ladyn- 
ton,  secrétaire  d'État  sous  la  Régente  d'Ecosse 
et  sous  Marie  Stuart  [se  suicida  le  3  août  \  573 , 
après  la  capitulation  du  château  d'Edimbourg, 
pour  se  soustraire  à  la  vengeance  de  Morton]. 

—  Est  envoyé  secrètement  à  Londres  par  les 
lords  de  la  Congrégation  |)0ur  offrir  à  Elisabeth 
de  réunir  sur  sa  tète  les  couronnes  d'Ecosse 
et  d'Angleterre ,  avec  le  titre  de  Reine  de  la 
Grande-Bretagne  (4559),  I,  381,  383,  396, 
397.  —  Raisons  alléguées  par  lui  à  l'évêque  de 
Valence  pour  justifier  la  conduite  des  Écossais 
(4560),  571,  579.  —  L'un  des  délégués  chargés 
de  représenter  les  lords  de  la  Congrégation  à  la 
conférence  d'Edimbourg,  572,  585,  589,  590. 

—  Est  envoyé  par  les  États  d'Ecosse,  avec 
Morton  et  Glencairn,  vers  Elisabeth  pour  lui 
demander  d'épouser  le  comte  d'Arran,  621  n.  1 . 

—  Complot  formé  par  Bothwell  et  les  Hamiltons 
pour  l'assassiner  (1562),  II,  48  n.  4,  338  n.  2. 

—  Est  envoyé  à  Londres  pour  fixer  le  temps  et 
le  lieu  de  l'entrevue  projetée  entre  Marie  Stuart 
et  Elisabeth,  49.  —  Visite  tardive  faite  par  lui 
à  M.  de  Foix ,  ibid.  —  Ses  efforts  pour  déter- 
miner Elisabeth  à  l'entrevue,  20,  24,  22,  23. 

—  Il  quitte  Londres,  après  avoir  réglé  avec  Cecill 
les  conditions  de  celte  entrevue  qui  devait  avoir 
lieu  à  Nottinpham  le  8  septembre,  24,  25,  28, 
29.  —  Est  chargé  d'une  mission  auprès  d'Eli- 
sabeth au  sujet  du  mariage  de  Marie  Stuart 
avec  Darnley  (1565),  33,  34  ,  35,  56.  —  S'op- 
pose par  des  intrigues  au  mariage  projeté  entre 
Charles  IX  et  la  Reine  d'Angleterre,  37,  46, 
48.  —  Retourne  en  Ecosse ,  38 ,  39  ;  après  avoir 
reçu  d'Elisabeth  un  diamant  de  six  cents  écus , 
40;  et  malgré  l'ordre  qui  lui  est  donné  de  pro- 
longer son  séjour  en  Angleterre,  44.  42.  —  Son 
habileté  nécessaire  à  la  Reine  d'Ecosse  pour 
remédier  aux  troubles,  ibid.  —  Refuse  de  se 
rendre  en  France  à  l'occasion  du  mariage  de 
Marie  Stuart  avec  Darnley,  49.  —  Continue  de 
résider  auprès  de  la  Reine ,  mais  sans  prendre 
part  aux  affaires,  77.  —  Tombe  en  disgrâce, 
79,  82 ,  106.  —  Prend  la  fuite  lors  de  l'assassi- 
nat de  Riccio  (9  mars  1-565-66),  118.  —  Rentre 
au  Conseil,  147,  150.  —  Prend  parti  contre 
Marie  Stuart  et  Bothwell  (1567).  166.  —  L'un 
des  chefs  de  l'armée  des  lords  a  la  journée  de 
Caberry-Hill,  ibid.  —  Conversation  entre  lui  et 
Marie  Stuart  prisonnière,  168, 170, 179.  —Offre 
de  lui  prouver  que  Bothwell  a  consené  des  re- 


lations avec  sa  première  femme ,  ibid.  —  Compte 
rendu  d'une  conférence  qu'il  a  eue  avec  l'am- 
bassadeur du  Croc,  168,  169,  170,  474.  —  Se 
brouille  avec  John  Makgill  (4568),  200;  et  avec 
Murray,  204. — Est  chargé  par  les  États  d'Ecosse 
de  veiller  à  la  garde  de  Marie  Stuart ,  déclarée 
coupable  du  meurtre  de  Darnley,  934.  —  Est 
accusé  lui-même  de  complicité  dans  l'assassinat 
de  ce  prince,  937.  —  Lettres  et  chiffre  transmis 
par  lui  à  M.  de  Vérac  (4574],  283,  285.  — 
Insiste  auprès  de  cet  ambassaaeur  pour  que  le 
Roi  de  France  réponde  de  l'argent  emprunté  par 
les  seigneurs  écossais  partisans  de  la  France , 
290.  —  Donne  à  Marie  Stuart  l'assurance  que 
son  abdication  est  de  nulle  valeur  comme  ayant 
été  arrachée  par  la  violence  (4572),  303.  —  Est 
excepté  de  1  accord  conclu  à  Perth  le  23  fé- 
vrier 4573,  317. 

Lethijïgton  (John  Maitland  de),  frère  du  pré- 
cédent, lui  succède  dans  les  fonctions  de  secré- 
taire d'État,  et  seconde  les  vues  d'Elisabeth  pour 
former  une  étroite  alliance  entre  l'Angleterre  et 
l'Ecosse  (1585),  II,  727  n.  4.  —  Remercîments 
qui  lui  sont  adressés  par  Henri  III  pour  ses 
bons  offices  (1586),  755,  756,  759.  —  Son  in- 
fluence auprès  de  Jacques  VI ,  qui  lui  laisse  le 
maniement  exclusif  de  toutes  les  affaires ,  780, 
783. 

Lethixgtox  (madame  de),  l'une  des  dames 
d'honneur  de  Marie  Stuart  (4566-67),  II,  421. 

Lezonnet  (le  sieur),  échanson;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  434. 

Lhuillier,  courrier  de  cabinet,  II,  5. 

Liddesdail  (le  pays  de),  Lœdisdel,  sur  la  fron- 
tière méridionale  de  l'Ecosse,  infesté  par  les 
maraudeurs,  I,  276;  II,  458,  344. 

LiEUTHiANEL  (l'évéqued'Orkney,  surintendant 
de).  Voy.  Orkney. 

LiGNEROLLES  (M.  de),  envoyé  de  Charles  IX 
en  Ecosse;  ses  instructions  (juillet  4567),  II, 
187  et  suiv.,  728  n.,  933.  — Appréciation  de 
son  caractère  par  don  Frances  ae  Alava,  III, 
37,  38,  ibid.  n.  4. 

LiGONs  (Ralph),  Ligens,  agent  secret  de  Marie 
Stuart,  résidant  en  Flandre,  est  recommandé  par 
elle  à  Philippe  II  pour  que  ce  prince  lui  continue 
sa  pension  (4587),  III,  577,  579.  —  Renseigne- 
ments demandés  par  le  Roi  sur  son  compte, 
581,  584,  et  fournis  par  don  Bernardine  de 
Mendoça,  587,  590. 

Limoges  (l'évêque  de),  Sébastien  de  l'Aubes- 
pine,  oncle  de  M.  de  Châteauneuf,  II,  790.  — 
Ambassadeur  de  France  en  Espagne  ;  compte 
rendu  d'une  conférence  mi'il  a  eue  avec  le  duc 
d'AIbe  sur  les  affaires  d'Ecosse  et  d'Andeterre 
(4559-60),  1 ,  477  et  suiv.  —  Autre  conférence , 
484 . — Communications  faites  par  lui  à  Philippe  II 
(4560),  549,  554.  —  Lettres  qui  lui  sont  adres- 
sées par  François  II  (24  mai),  596;  (28  juillet), 
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606;  (18  septembre),  628;  (5  octobre),  636;  — 
par  le  secrétaire  Robertet  (28  juillet)  ,608;  — 
par  Charles  IX  (20  juin  1564),  II,  4.  —  Confé- 
rence entre  lui  et  Smith,  ambassadeur  de  la 
reine  Elisabeth  (1572],  III,  131,  132. 

Lincoln  (le  comté  ae),  évaluation  des  forces 
du  parti  catholique  dans  cette  province  (1586), 
III,  445,  447. 

Lincoln  (le  comte  de),  Edouard,  baron  de 
Clinton.  Voy.  Clinton. 

LiNDSAY  (lord),  Lindesay,  John,  V"  lord  Lind- 
say  of  Byres,  mort  en  1 563  ;  l'un  des  seigneurs 
désignés  par  les  États  d'Ecosse  pour  administrer 
le  royaume  en  l'absence  du  Roi  et  de  la  Reine 
(1560),  I,  611  n. 

LiNDSAY  (lord),  Lendesay,  Lenzey,  Linesay, 
Lindezay,  Lindnezay,  Lyndesay,  Patrick,  VI«lord 
Lindsay  of  Byres  (mort  le  11  décembre  1589), 
fils  du  précédent,  l'un  des  meurtriers  de  David 
Riccio  (1565-66),  II,  112,  113,  117.— L'un  des 
chefs  de  l'armée  réunie  à  Caberry-Hill  contre 
Marie  Stuart  et  Bothwell  (1567),  accepte  le 
combat  singulier  proposé  par  le  comte  de  Both- 
well, 158,  160,  164,  166,  178.  —  Conférence 
qu'il  a  avec  l'ambassadeur  du  Croc,  180.  — 
L'un  des  seigneurs  chargés  de  conduire  Marie 
Stuart  à  Loch-Leven ,  1 67,  1 86.  —  Emploie  la 
violence  pour  forcer  la  Reine  à  signer  son  abdi- 
cation ,  303.  —  Assiste  au  couronnement  de 
Jacques  VI,  197.  —  Reste  fidèle  au  comte  de 
Lennox,  régent  d'Ecosse  (1571  ),  284,  289.  — 
L'un  des  seigneurs  auxquels  le  Roi  écrit  par 
M.  de  Mondreville  (1578),  381.  —S'accorde 
avec  le  comte  de  Morton,  391 . —  Prend  part  au 
coup  de  main  de  Ruthven  (1582),  492  n.  1.  — 
Prend  également  part  à  une  nouvelle  tentative 
faite  pour  s'emparer  de  la  personne  du  Roi 
(1584),  624,  629.  —  Désigne  comme  l'un  des 
seigneurs  hostiles  à  la  cause  catholique  (1 586) , 
III,  524,  525. 

Linlithgow^ ,  Lynlythquehoiv ,  VEphco ,  chef- 
lieu  du  comté  de  Linlithgow^ ,  en  Ecosse.  Com- 
bat livré  près  de  cette  ville,  en  septembre  1526 
ou  1 527,  entre  le  comte  d'Angus  et  le  comte  de 
Lennox,  I,  78,  ibid.  n.  1,  99;  II,  335.  —Le 
comte  de  Murrav  y  est  assassiné  par  Hamilton 
de  Bothwell-Haugh  (22  janvier  1570),  III,  76, 
ibid.  n.  1 . — Parlement  tenu  à  Linlithgow  (1  "  dé- 
cembre 1585),  II,  780,  783  n.  1. 

Linlytonn  (palais  et  parc  de),  peut-être  Lin- 
lithgow; abus  qui  y  sont  commis  (1560),  I, 
616. 

Linton  (pont  de),  Lynton,  village  du  comté  de 
Peebles,  I,  191. 

Linus  flumen.  Voy.  Lyn. 

Lion  d'or  (navire  nommé  le),  armé  en  guerre 
par  Elisabeth,  I,  400. 

LiRONNE  (marquis  de)  ;  mention  de  lettres 
écrites  par  lui  au  duc  d'Albany,  I,  29  n.  1 . 
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Lisbonne,  Lisboa,  capitale  du  Portugal;  let- 
tres datées  de  cette  ville,  III,  269,  277,  278, 
305,  316,  328,  450,  452,  582,  586. 

LiSET  (Pierre),  premier  président  au  Parle- 
ment de  Paris,  présente  au  Roi  les  remontrances 
du  Parlement  sur  l'étiquette  à  suivre  pour  la 
réception  du  Roi  d'Ecosse  (1536),  I,  122. 

LisLE  (Jean  Dudiey,  vicomte  de),  comte  de 
Warwick.  Voy.  Warwick. 

LisLE  (l'aboé  de),  Gilles  de  Noailles.  Voy. 
Noailles. 

LisLE  (P.  Hariston  de),  l'un  des  gentilshom- 
mes créés  chevaliers  par  Darnley,  II,  44. 

LiSLE  (André  de) ,  galopin  de  cuisine  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  ,130. 

Lislebourg.  Voy.  Edimbourg. 

Lisse  (isla  llamada);  l'île  située  en  face  de 
Leith  dans  le  Forth,  III,  319,  ibid.  n.  1.  Voy. 
Inch-Keith. 

LiTHEcow  (le  vicomte  de)  est  fait  prisonnier 
à  la  bataille  de  Langside,  II,  216. 

Little-Pinkerton,  village  situé  aux  environs  de 
Dunbar,  est  brûlé  par  les  Anglais  (1548),  1, 197. 

Littleton ,  village  du  comté  de  Middlesex ,  III , 
660. 

LiviE ,  femme  d'Auguste ,  citée  par  M.  de 
Bellièvre  pour  les  conseils  de  clémence  donnés 
par  elle  à  son  mari,  II,  844. 

LiviNGSTON  (lord),  Leviston,  Levisthon,  Le- 
xnngston,  William,  VI*  lord  Livingston,  mort 
en  1592,  II,  268;  l'un  de  ceux  dont  la  mort 
avait  été  résolue  par  les  conspirateurs ,  lors  de 
l'assassinat  de  Riccio  (mars  1565-66K  114.  — 
Zélé  partisan  de  Marie  Stuart,  se  déclare  prêt  à 
prendre  les  armes  dès  que  le  Roi  de  France  lui 
en  donnera  l'ordre  (1573),  321.  —  L'un  des 
seigneurs  auxquels  Henri  III  écrit  par  M.  de 
Jlondreville  (1578),  380.—  Désigné  comme  dé- 
voué à  la  cause  catholique  (1580),  m,  524, 
525. 

Livingston  (Marie),  sœur  du  précédent,  fille 
d'Alexandre ,  V«  lord  Livingston ,  l'une  des 
quatre  Marie  compagnes  de  Marie  Stuart,  II, 

32  n.  1.  ^,     .   , 

Livingston  (le  maître  de),  Alexandre  fils  aine 
de  lord  William,  et  qui  fut,  après  son  père, 
VII«  lord  Livingston,  est  recommandé  à  Henri  III 
par  la  Mothe-Fénélon  (1583),  U,  560,  561.  — 
Est  chargé  par  Jacques  VI  d'aller  chercher  en 
France  le  fife  du  duc  de  Lennox,  III,  356,  360. 

Livingston  (gentilhomme  nommé),  Laviston, 
est  chargé  d'aller  porter  des  dépêches  de  d'Oysel 
(1559),  I,  345. 

Livingston  (le  sieur),  Leviston,  écuyer  dé- 
curie; maison  de  Marie  Stuart,  II,  124. 

Livingston  (Jacques  de),  de  la  garde  écos- 
saise ,  est  chargé  de  sonder  les  intentions  des 
seigneurs  écossais  à  l'égard  de  la  France  (1573), 
n,  322. 
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LiviNGSTON  DE  Trilsitiie  (Guillaume),  Lebvis- 
ton,  l'un  des  gentilshommes  créés  chevaliers  par 
Darnley  (1565),  II,  44. 

Loches  (la  ville  de),  1,  552,  558. 

LociciNWARE  (le  baron  de),  l'un  des  seigneurs 
faits  prisonniers  à  la  journée  de  Solway-Moss 
(1542),  I,  212.  —  L'un  de  ceux  auxquels  le  Roi 
écrit  par  M.  de  Mondreville  (1578),  II,  380. 

Loch-Leven  (le  château  de),  Laucheleven , 
Locquelin,  Lokleven,  Lokleving,  Loucheleven , 
dans  le  comté  de  Kinross ,  châl«au  appartenant 
à  la  famille  Douglas  et  situé  dans  une  île  au 
milieu  d'un  lac  d'une  assez  grande  étendue  ; 
Marie  Stuart  y  est  emprisonnée  (1567),  II,  159, 
167,  168,  169,  728  n.,  811;  III,  36  n.  1.— Elle 
y  signe  son  abdication  (24  juillet),  302,  303,  464, 
465. — Le  comte  de  Murray  a  une  entrevue  avec 
elle  dans  ce  château  (16  août),  II,  191  n.  1,  242, 
936;  d'où  elle  cherche  à  s  échapper,  III,  39, 
ihid.  n.  1  ;  et  d'où  elle  s'échappe  définitivement 
(2  mai  1568),  II,  207,  211,  231,  469.  —  Le 
comte  de  Northumberland  y  est  emprisonné  et 
détenu  pendant  deux  ans  (1570  à  1572),  III, 
77  n.  2.  —  Le  régent  Morton  s'y  retire  (1578), 
182  n.  2. 

Loch-Leven  (lord  de),  William  Douglas,  se 
réunit  à  Morton  contre  Bothwell  (1567),  II,  160. 

Loch-Leven  (lady  de),  Marguerite  Erskine, 
mère  du  précédent,  veuve  de  sir  Robert  Douglas 
de  Loch-Leven,  III,  41.  Voy.  Erskine. 

Loch-Winnoch,  Lochquinyeoth,  dans  le  comté 
de  Renfrew,  I,  617,  618.  Voy.  Temple. 

Lœdisdel.  Voy.  Liddesdail. 

Lomely  (lord),  II,  812.  Voy.  Lumley. 

Londres  (la  ville  de),  I,  71,  258,  316,  335,  338 
341,  349,  350,  360,  371,  376,  382,   383,  391 
396,  401,  413,  517,  526,  546,  636;  II,  293 
297,  354,  358,  364,  367,  368,   482,  486,  496 
501,  504,  511,  569,  570,  575,  576,  577,  587 
595,  611,  628,  630,  658,  667,  674,   677,  683 
688,  692,  693,  695,  701,  718,  822,  824,  825 
828,  829,  830,  831  ,  849,  850,  860,  862,  863 
865,  899,  901,  924,  927,  932,  933,  937,  939 
940;  III,  20,  25, 173,  254,  465,  486,  596,  597 
599,  653,  669,  673,  675,  677,  680,  686,  692 
695,  704,  736,  737,  738.  —  Arrivée  dans  cette 
ville  de  Lethington,  Robert  Melvil,  etc.,  I,  381 
de  M.  de  la  Marque,  393;  de  M.  de  Berny,  II 
355. —  Armes  envoyées  d'Anvers  à  Londres,  I, 
387.  —  Désir  de  Marie  Stuart,  prisonnière  à 
Carlisle ,  d'obtenir  l'autorisation  de  se  rendre  à 
Londres  (1568),  III,  46,  55. —  Recherches  faites 
dans  cette  ville  pour  y  découvrir  Babington 
(1586),  II,  784.  —  Émotion  causée  à  Londres 
par  le  faux  bruit  d'une  descente  des  Français 
en  Angleterre,  821 .  —  Mention  d'une  lettre  par 
laquelle  la  reine  Elisabeth  remercie  cette  ville 
de  son  dévouement,  III,  459,  462.  —  Bruit  ré- 
pandu que  Babington  et  ses  complices  avaient 


projeté  de  l'incendier,  481  ,  482.  —  On  y 
proclame  la  sentence  prononcée  contre  Marie 
Stuart,  II,  861  ;  et  cette  nouvelle  y  est  accueillie 
avec  la  joie  la  plus  vive,  III,  507,  508.  —  Ba- 
bington et  ses  complices  sont  exécutés  dans 
cette  ville  (158*7),  II,  868;  oui  éclate  en  trans- 
ports d'allégresse  à  la  nouvelle  de  l'exécution  de 
la  Reine  d'Ecosse,  890,  894;  III,  540,  543,  564, 
566.  —  Avanie  sans  exemple  faite  en  cette  cir- 
constance à  l'ambassadeur  de  France,  564.  — 
Mesures  prises  pour  assurer  la  tranquillité  do 
cette  ville  au  moment  de  la  mort  d'Elisabeth 
(1603),  687,  689.  —  La  proclamation  de  Jac- 
ques Vl  comme  roi  d'Angleterre  est  unanime- 
ment accueillie  par  le  peuple  de  Londres ,  690  ; 
qui  se  hâte  d'oublier  la  reine  Elisabeth,  698.  — 
AfHuence  des  Écossais  dans  cette  ville,  où  ils 
se  promettent  des  montagnes  d'or,  705,  700. 

Londres  (la  lourde),  forteresse  et  prison 
d'État,  construite  sur  les  bords  de  la  Tamise, 
III,  128,  129,  435,  442,  693.  —  Servait  d'arse- 
nal ,  I,  385,  400.  —  Prisonniers  enfermés  à  la 
Tour  :  Elisabeth,  sous  la  reine  Marie,  III,  67; 
l'évêquede  Ross  (1571),  IL  296;  Babington  et 
ses  complices  (1586),  785;  III,  460,  462;  Des- 
trappes (1 587),  II,  866;  Hachefeld  (1 599),  III,  61 1  ; 
l'auteur  d'un  livre  sur  les  droits  du  Roi  d'Ecosse 
à  la  couronne  d'Angleterre  (1600),  613,  614. — 
Le  duc  de  Norfolk  offre  de  s  en  emparer  (1571), 
100,  105;  projet  semblable  du  comte  d'Arundel 
lors  de  la  conspiration  de  Babington  (1586), 
433,  437. —  Bruit  répandu  qu'on  doit  y  amener 
Marie  Stuart,  II,  821  ;  III,  528,  529. 

Londres  (la  rivière  de).  Voy.  Tamise  (la). 

Londres  (l'évêque  de);  la  bulle  d'excommu- 
nication contre  Elisabeth  est  affichée  à  sa  porte 
(1570),  m,  83  n.  1.  —  Nouvellement  créé  (no- 
vembre 1577),  prononce  un  sermon  pour  prou- 
ver que  l'apparition  de  la  comète  signale  la  ruine 
du  papisme,  II,  364,  366. 

Londres  (le  bourreau  de)  est  mandé  pour 
procéder  à  l'exécution  de  Marie  Stuart,  III,  540. 

Longhoet  Whyte-Kirke.  Voy.  White-Kirk. 

Longnidderry,  Longonodera  oppidum,  village 
sur  le  Forth ,  où  campe  l'armée  au  duc  de  So- 
merset (1547),  I,  161. 

Longsyd.  Voy.  Langside. 

Longue  -  Joue  (Mattheus  de),  Suessionensis 
episcopus.  Voy.  Soissons  (évèque  de). 

LoNGUEViLLE  (Charles  d'Orléans,  duc  de),  pre- 
mier mari  de  Marie  de  Lorraine,  reine  d'Ecosse, 
I,  131  n.  1. 

LoNGUEViLLE  (Marie  et  non  Marguerite ,  du- 
chesse de).  Voy.  Marie  de  Lorraine,  reine  régente 
d'Ecosse. 

LoNGwic  (Jacqueline  de),  duchesse  de  Mont- 
pensier,  II,  31  n.  1. 

LoRNE  (le  comte  d'Argyll ,  sieur  de  Campbell 
et  de).  Voy.  Argyll. 
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Lorraine  (duché  de),  III,  212,  213.— Désir  de 
Marie  Stuart  que  le  prince  son  fils  soit  conduit 
dans  ce  pays  (l579),  227,  229. 

Lorraine  (noblesse  de)  se  lève  en  masse  pour 
soutenir  les  Guises  et  le  parti  catholique  (1585), 
11,711. 

Lorraine  (maison  de)  ;  satisfaction  témoignée 
par  Jacques  YI  de  ce  qu'il  descend ,  par  sa 
mère ,  de  cette  illustre  maison ,  III ,  361 . 

Lorraine  (princes  de  la  maison  de),  secon- 
dent de  tout  leur  pouvoir  les  projets  de  M.  d'Au- 
bigny  (1581),  III,  262  n.,  263.  —Proposés  par 
Marie  Stuart  comme  garants  du  traité  projeté 
entre  elle  et  la  Reine  d'Angleterre  (1583),  II, 
600.  —  Recommandation  faite  par  le  père  la 
Rue  à  Marie  Stuart  de  se  guider  par  leurs  con- 
seils (1585),  713.  —  Chefs  du  parti  catholique 
en  France  (1586),  806.  —  Avis  qui  leur  est 
donné  des  dangers  que  court  la  vie  de  Marie 
Stuart,  III,  456. 

Lorraine  (le  duc  de),  Charles  II  (1),  donne  le 
bras  gauche  à  Marie  Stuarl  lors  de  la  célébra- 
lion  de  son  mariage  avec  le  Dauphin  (1558),  I, 
298.  —  Projet  de  mariage  entre  sa  fille  et  le 
prince  d'Ecosse  (1578),  lïl,  170. —  Devait  pren- 
dre part  à  l'entreprise  méditée  par  le  duc  de 
Guise,  de  concert  avec  Philippe  II ,  contre  Eli- 
sabeth, 175,  177,  178,  182.  —  Des  lettres  que 
lui  écrivait  Marie  Stuart  sont  interceptées ,  1 87, 
188.  —  Est  chargé  par  elle  de  recevoir  son  fils 
et  de  pourvoir  à  son  entretien  (1579),  221,  222, 
273  n.  1. 

Lorraine  (la  duchesse  douairière  de) ,  Chris- 
tine de  Danemark ,  veuve  -de  François,  duc  de 
Lorraine ,  et  mère  de  Charles  II ,  cherche  à  né- 
gocier un  mariage  entre  Marie  Stuart  et  don 
Carlos,  fils  de  Philippe  II  (1562),  II,  29. 

Lorraine  (la  duchesse  de),  Claude  de  France , 
fille  du  Roi  Henri  II  et  femme  du  duc  Charles  II, 
qu'elle  épousa  le  22  janvier  1558,  II,  791. 

Lorraine  (la  princesse  de),  Christine,  fille  de 
Charles  II,  duc  de  Lorraine,  et  de  Claude  de 
France,  petite-nièce  de  Henri  III;  projets  de 
mariage  entre  elle  et  le  prince  d'Ecosse ,  II ,  394, 
395  ;  ni,  271 ,  273  ;  mariée  le  3  mai  1 583  à  Ferdi- 
nand de  Médicis,  grand-duc  de  Toscane,  273  n.  1 . 

Lorraine  (Louise  de) ,  fille  aînée  de  Nicolas 
de  Lorraine,  duc  de  Mercœur  et  comte  de  Yau- 
demont,  femme  de  Henri  III ,  qu'elle  épousa  le 
15  février  1575,  II,  794. 

Lorraine  (le  cardinal  de) ,  Charles ,  cardinal 
de  Lorraine,  archevêque  et  duc  de  Reims, 
second  fils  de  Claude  de  Lorraine,  duc  de  Guise, 
et  oncle  de  Marie  Stuart,  I,  333,  609,  615;  II, 


(1)  Charles  III ,  si  l'on  compte  comme  premier  duc  de  ce 
nom  Charles  de  France ,  fils  de  Louis  d'Outremer ,  qui 
reçut  en  997  ,  de  l'empereur  Othon  II ,  le  duché  de  la  basse 
Lorraine. 


809.  —Règle  le  costume  du  corps  municipal  de 
Paris  au  mariage  de  Marie  Stuart  (1558),  1,  293. 
— Prend  part  à  la  célébration  du  mariage,  297. 

—  Mention  d'une  lettre  écrite  par  lui  à  sa  sœur 
la  régente  d'Ecosse  (1 559),  332. — Lettres  qui  lui 
sont  écrites  par  M.  de  Noailles  le  30  septembre, 
353  ;  le  28  octobre,  360  ;  le  2  novembre,  364.  — 
Réclame  avec  insistance  de  la  duchesse  de  Parme 
l'extradition  du  comte  d'Arran,  460,  461. — 
Compte  rendu  d'une  conversation  entre  lui  et 
M.  de  Chantonnay  relativement  aux  affaires 
d'Ecosse  (1560),  536,  537,  554.— Mention 
d'une  lettre  qui  lui  est  écrite  d'Ecosse  par  un 
a»ent  français,  547  n.  1.  —  Reçoit  l'ordre  de 
faire  payer  toutes  les  sommes  empruntées  pour 
le  service  du  Roi  en  Ecosse,  559,  564. — Appel 
fait  par  Throckmorton  à  ses  véritables  senti- 
ments sur  la  religion  réformée  (1561),  II,  3,  4. 

—  Se  range  du  parti  du  Roi  contre  le  prince  de 
Condé  et  les  Protestants  (1562),  793.—  Son 
opinion  sur  Darnley  (1565),  41  ,  42.  —  Avait 
promis  au  prince  de  Condé  de  le  marier  avec 
Marie  Stuart,  51  ;  ce  qui  ne  l'empêche  pas  d'é- 
crire en  faveur  de  François  de  Bourbon ,  dau- 
phin d'Auvergne ,  52.  —  Vif  mécontentement 
manifesté  contre  lui  par  le  prince  de  Condé,  III, 
18. — Plaintes  d'Elisabeth  de  ce  qu'il  intrigue 
avec  le  cardinal  de  Granvelle  en  faveur  de  Marie 
Stuart,  II,  84. — Allusion  à  la  querelle  surve- 
nue entre  lui  et  M.  de  Montmorency  et  connue 
sous  le  nom  de  guerre  du  Cardinal,  III,  19, 
ibid.  n.  1. — Mémoire  qui  lui  est  adressé  par 
Marie  Stuart  sur  les  entreprises  des  rebelles 
d'Ecosse  (mars  1565-66),  II,  112.  — Écrit  à  du 
Croc  de  prolonger  son  séjour  en  Ecosse  (1566). 
151. — Est  en  grand  crédit  auprès  de  Charles  IX 
(1 568) ,  205. — Dépêches  qui  lui  sont  adressées 
par  les  lords  Herries  et  Flemming  sur  les  af- 
faires d'Ecosse^  226,  228.  —  Instances  faites 
auprès  de  lui  par  Marie  Stuart  pour  qu'il  tra- 
vaille à  sa  délivrance  et  envoie  des  secours  à 
Dumharton,  229,  230. — Mention  d'une  lettre 
que  cette  princesse  lui  aurait  écrite  pour  qu'il 
lui  procure  l'appui  du  Roi  de  France  et  des  au- 
tres princes  de  la  chrétienté ,  sans  s'arrêter  à 
ses  fautes  passées,  III,  40.  —  Conseil  demandé 
en  cette  occasion  par  le  cardinal  à  don  Frances 
de  Alava,  41 ,  en  le  priant  d'écrire  à  l'ambassa- 
deur d'Espagne  en  Angleterre  pour  qu'il  inter- 
cède en  faveur  de  la  Reine  d'Ecosse,  42. — 
S'efforce  d'apaiser  les  troubles  de  France  afin 
de  pouvoir  s'occuper  librement  des  affaires 
d'Angleterre  et  d'Ecosse,  43,  44,  ibid.  n.  1. — 
Répand  le  bruit  que  Cecill  se  propose  de  faire 
empoisonner  Marie  Stuart ,  67.  —  Son  opinion 
que  les  rigueurs  dont  on  use  à  l'égard  de  sa 
nièce  ont  pour  but  de  la  forcer  à  renoncer  à 
ses  droits  au  trône  d'Angleterre  (1569),  71.  — 
Confirme  à  don  Frances  de  Alava  la  nouvelle 
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de  la  mon  du  comte  de  Murray  (1570),  76, 
77.  —  S'efforce  de  dissiper  les  doutes  élevés 
sur  l'orthodoxie  de  Castelnau  chargé  d'une  mis- 
sion en  Ecosse,  79.  —  Parvient  par  ses  intri- 
gues  à  faire  excommunier  Elisabeth  à  l'insu  du 
Roi  d'Espagne ,  83 ,  84  ;  opinion  sévère  de  ce 
prince  sur  le  cardinal,  ibid. — Certifie  que  Marie 
Stuart  n'a  fait  aucune  cession  au  duc  d'Anjou 
de  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre  (1572), 

II,  305.  —  Lettre  qui  lui  est  écrite  par  Sander 
(19  août)  pour  qu'il  intercède  en  faveur  du 
comte  de  Northumberland,  309.  —  Lettre  de  la 
comtesse  de  Northumberland  et  des  lords  Dacre 
et  Ingleûeld  qui  lui  est  écrite  pour  le  même 
objet  (20  octobre),  311.  —  Sa  proposition  d'une 
alliance  intime  entre  la  France  et  l'Espagne 
pour  relever  les  affaires  d'Ecosse  est  accueillie 
avec   empressement  par   Philippe   II  (  1 574  ) , 

III,  154.  —  Renseignements  qu'il  pourra  four- 
nir à  don  Diego  de  Zuniga  sur  les  affaires 
d'Ecosse,  156,  157.  —  Meurt  à  Avignon  le  26 
décembre  1574,  161  n.  1.  —  Regrets  de  don 
Juan  de  Vargas  de  se  trouver  privé  par  cet  évé- 
nement d'un  utile  intermédiaire,  168.  —  Compli- 
ments de  condoléances  adressés  au  duc  de  Guise 
au  sujet  de  la  mort  du  cardinal ,  175,  177,  178. 

Lorraine  (Marie  de).  Reine  régente  d'Ecosse. 
V'oj .  Marie. 

Lorraine  (Claude  de),  duc  de  Guise.  Voy. 
Guise. 

Lorraine  (Charles  de),  duc  de  Mayenne. 
Voy.  Mayenne. 

CoRRAiNE  (François  de),  chevalier  de  Malte, 
grand  prieur  de  France  et  général  des  galères , 
nommé  aussi' le  chevalier  de  Guise,  fait  arrêter 
un  domestique  de  l'ambassadeur  d'Angleterre 
et  l'envoie  aux  galères  (1560),  I,  443. — Expli- 
cations données  à  ce  sujet,  728. 

LoTHERBouRNE  (le  SBigneurde),  l'un  des  par- 
tisans de  Bothwell,  II,  162. 

Lothian  (forteresses  du)  ;  les  commandants  de 
ces  forteresses  sont  requis  par  Bothwell  pour 
marcher  contre  les  maraudeurs  de  Liddesdail 
(1567),  II,  159. 

Loris  LE  DÉBONNAIRE,  cité  comme  ayant  été 
couronné  lorsqu'il  n'était  encore  qu'au  berceau, 
I.  263. 

Louis  LE  Gros  ,  cité  comme  ayant  gouverné  le 
royaume  avant  l'âge  de  quatorze  ans,  I,  264. 

Loris  IX,  roi  de  France  (saint  Louis) ,  cité, 
I,  264;  IL  838.  /'         ' 

Loris  XI  attachait  un  grand  prix  à  l'alliance 
de  l'Ecosse,  qu'il  appelait  «  le  rempartde  la  France 
à  rencontre  des  Anglais  »,  II,  26. 

Louis  XII,  I,  3  n.  1.  — Traité  conclu  par  lui 
avec  Jacques  IV,  roi  d'Ecosse,  à  Blois,  le  22  mai 
«512,  139. 

Louise  de  Savoie,  régente  de  France,  mère 
de  François  I";  réponses  faites  en  son  nom  à 


Patrick  Hume ,  envoyé  des  États  d'Ecosse  en 
France  après  la  bataille  de  Pavie  (1525) ,  I,  54; 
où  le  roi  son  fils  s'est  conduit  si  courageuse- 
ment ,  qu'il  n'a  tenu  à  lui  d'obtenir  la  victoire , 
ce  qu'il  a  fait  quant  à  l'honneur ,  55  ;  —  à  Je- 
han Cauntly,  archidiacre  de  Saint- André,  envoyé 
de  la  reine  douairière  d'Ecosse,  Marguerite  d'An- 
gleterre, 56  et  suiv. — Instructions  données  par 
elle  à  M.  de  Sagnes,  qu'elle  envoie  en  Ecosse, 
59  à  66. 

Louvre  (coffres  du)  ;  Trésor  royal  où  toutes 
les  receltes  étaient  centralisées,  I,  183. 

LovAT  (lord) ,  Simon ,  VU*  lord  Lovât  (mort 
le  3  avril  1 633  ) ,  compté  au  nombre  des  sei- 
gneurs écossais  dévoués  à  la  cause  catholique 
(1586),  III,  524,  525. 

Lubeck,  l'une  des  villes  de  la  Hanse  teutoni- 

2ue  liguées  pour  soutenir  les  Suédois  contre 
hristiern  H  (1522),  I,  33  n.  3.  — HI,  309. 

Lucas  (Pierre),  chapelain  de  Marie  Stuart, 
II,  134. 

LuGERiE  (M.  de) ,  premier  médecin  et  clerc 
de  chapelle  de  Marie  Stuart,  avertit  le  cardinal 
de  Lorraine  des  privautés  qu'il  avait  remar- 
quées entre  elle  et  Darnley  (1565),  U,  42, 
126.  —  Obtient  d'Elisabeth  de  se  rendre  auprès 
de  la  Reine  prisonnière  en  Angleterre  (1576), 
355,  357. 

LuNEBOURG  (le  duc  de),  Guillaume,  duc  de 
Brunswick-Lunebourg ,  fait  un  bon  accueil  à 
M.  de  Ségur,  envoyé  du  Roi  de  Navarre  (1585), 
II,  715. 

Lusignan  (  la  ville  de) ,  en  Poitou ,  remise  au 
pouvoir  du  Roi  (1586),  U,  771. 

LussAiGNET  (le  capitaine),  ofBcier  français 
employé  en  Ecosse,  retourne  en  France  avec 
des  dépêches  (1556),  I,  267,  268. 

Lutetia  urbs,  I,  439.  Voy.  Paris. 

Luthérienne  (  religion  )  rétablie  en  Angleterre 
par  Elisabeth ,  II ,  803  ;  établie  en  Ecosse  après 
la  mort  de  François  II,  805. 

Luthériens  (les);  ligue  formée  contre  eux 
par  les  princes  catholiques  (1586),  II,  815. 
Voy.  Protestants. 

LuTTREL  (Jehan) ,  capitaine  anglais  du  châ- 
teau de  Brougty  Craigs,  remporte  quelques 
avantages  sur  la  garnison  de  Dundee  (1 548) ,  I , 
194.— A  un  engagement  contre  le  Rningrave, 
202,  203. 

Luxembourg  (la  ville  de),  I,  475,  476. 

Lycurgi  loges ,  citées  par  l'avocat  général  du 
Mesnil  comme  défavorables  aux  étrangers,  I,  307. 

Lydesdale  (la  rivière  de),  en  Ecosse,  I,  198. 

Lyon  (la  ville  de),  I,  36,  92,  193;  U,  323, 
324,  325,  326.— Les  Protestants  s'en  empa- 
rent (1562),  792.  —  Le  comte  de  Murray  sé- 
journe dans  cette  ville  (1567),  HI,  32,  33.  — Le 
duc  de  Guise  s'en  rend  maître  ainsi  que  du 
Lyonnais  (1585),  II,  710.  —  Elle  est  destinée  à 
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faire  partie,  avec  la  Bourgogne,  du  gouverne- 
ment du  duc  de  Mayenne,  71  \ . 

Lyon  (le  sieur  de) ,  conseiller  au  Parlement 
de  Paris,  I,  266. 

Lyon  (Jehan  de),  écuyer  du  commun;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  131. 

Lyon  (Jehan  du),  valet  de  chambre;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Lyn  (la  rivièrede),  Linus,  en  Ecosse,  est  fran- 
chie par  les  Anglais  (1547),  I,  158,  ibid.  n.  2. 


Mabillière  (Luc),  valet  de  chambre;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  133. 

Madeleine  de  France,  troisième  fille  de 
François  I*"";  pourparlers  de  mariage  entre  elle 
et  Jacques  V,  roi  d'Ecosse  (1533),  I,  91  ;  qu'elle 
épouse  le  1"  janvier  1536-37,  109  n.  1.— 
Pièces  relatives  à  ce  mariage,  116,  122,  123, 
1 24,  1 28.  —  Meurt  le  1 0  juillet  1 537,  1 31  n.  1 . 
—  Nommée,  II,  809. 

Madeleine  (port  de  la),  près  de  Preston ,  en 
Ecosse,  II,  162. 

Madrid,  dans  la  Nouvelle-Castille,  capitale  de 
l'Espagne,  I,  477,  482,  490;  III,  3  n.  1  ,120, 
157,  196,  203,  204,  267,  375,  480,  507.— 
Elisabeth  de  France  meurt  dans  cette  ville  le 
3  octobre  1568,  63  n.  1. 

Magdebourg  (la  ville  de) ,  Magsdebourg ,  en 
Saxe ,"  est  assiégée  par  Maurice ,  duc  de  Saxe , 
pour  l'Empereur  (1550),  I,  237. 

Magil  (el  conde  de).  Voy.  Maxwell. 

Maguichon  (le  sieur),  valet  de  garde-robe; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  126. 

Maguichon  (André),  sert-d'eau;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  132. 

Maine  (le  duc  du).  Voy.  Mayenne. 

Maingon  (Matthieu),  valet  de  chambre;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  126. 

Mainuguet  (Hector),  l'un  des  secrétaires  de 
Marie  Stuart,  II,  1 34. 

Maistre  (le  sieur  le),  conseiller  à  la  cour  des 
comptes,  I,  130. 

Maistre  (le  sieur  le),  conseiller  au  parlement 
de  Paris,  I,  266. 

Maistre  (M.  le)  de  Bois-Daulphin,  succède 
à  M.  de  Chémault  comme  ambassadeur  en  An- 
gleterre (1551),  I,  230. 

Makesson.  Voy.  Makinson. 

Makgill  (John),  Mangill,  se  brouille  avec 
Lethington  (1 568) ,  II ,  200.  —  Sa  prochaine  ar- 
rivée en  Angleterre,  où  il  doit  apporter  l'acte 
de  l'abdication  de  Marie  Stuart  et  les  actes  du 
Parlement  tenu  par  Murray,  233,  239.  —  Décla- 
ration formelle  d'Elisabeth  qu'il  ne  sera  pas 
admis  en  sa  présence,  233,  240. 

Makinson  ,  Makesson,  agent  de  Marie  Stuart, 
obtient  de  la  Reine  d'Angleterre  l'autorisation 
d'aller  en  Ecosse  (1571),  H,  291,  292. 
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Maldonado  (Diego  de),  secrétaire  de  don  Juan 
de  Vargas  Mexia ,  est  chargé  de  l'intérim  après 
la  mort  de  cet  ambassadeur,  jusqu'à  l'arrivée 
de  J.  B.  de  Tassis,  du  7  juillet  1 580  à  janvier  1 581 . 
m,  165  n.  1,  261  n.  1. 

Maleval  (Éverard  de),  l'un  des  secrétaires  de 
Marie  Stuart,  II,  135. 

Malezar  ou  Malhazart,  capitaine  de  marine, 
prisonnier  à  Londres ,  est  pratiqué  par  les  An- 
glais (1559),  I,  392.  —  Découvre  au  corsaire 
Stranguilz  les  descentes  et  havres  de  la  basse 
Normandie ,  401 . 

Malrras  (le  sieur  de),  en  relation  intime  avec 
lord  Seaton  pendant  tout  le  temps  de  son  séjour 
dans  les  Pays-Bas,  exerce  sur  ce  seigneur  la 
plus  grande  influence  (1571),  III,  92. 

Malte  (ordre  de),  projet  d'établir  cet  ordre 
en  Irlande  pour  tourner  toutes  ses  ressources 
contre  les  hérétiques  (1580),  II,  450  n.  1. 

Mammerot  (messire  Roch),  docteur  en  théo- 
logie, confesseur  de  Marie  Stuart,  II,  125. 

Mangiertonius  Scotus ,  de  la  frontière  orien- 
tale d'Ecosse ,  vient  avec  quarante  hommes  se 
réunir  volontairement  à  l'armée  anglaise  com- 
mandée par  Somerset  (1547),  I,  149. 

Mango  (maître) ,  avocat  à  Paris ,  membre  du 
Conseil  particulier  de  Marie  Stuart,  II,  124. 

Manrique  (don  Juan)  ;  lettre  écrite  par  lui  de 
Bayonne ,  conjointement  avec  le  duc  d'Albe ,  à 
Philippe  II  sur  le  mariage  projeté  entre  Marie 
Stuart  et  Darnley  (29  juin  1565),  III,  15  à  18. 

Mansfeld  (le  comte  de),  Pierre-Ernest,  chef 
du  rameau  de  Mansfeld  dit  de  Huldregen ,  offre 
ses  services  au  Roi  de  France  (1559),  I,  355. 
—  Était  au  service  du  Roi  d'Espagne ,  475. 

Mansfeld  (le  comte  de),  Albert,  de  la  branche 
cadette  de  Mansfeld ,  s'avance ,  avec  le  marquis 
Jean  de  Brandebourg ,  contre  Maurice ,  électeur 
de  Saxe ,  pour  lui  faire  lever  le  siège  de  Magde- 
bourg (1550) ,  I,  257.  —  Envoie  des  gens  pour 
travailler  aux  mines  découvertes  en  Ecosse 
(1555),  722. 

Mansfeld  (le  comte  de),  Wolrath,  d'un  ra- 
meau issu  de  la  branche  cadette,  désigné  pour 
être  l'un  des  chefs  de  l'armée  dont  l'assemblée 
de  Spire  avait  décidé  la  réunion  (1573),  III, 
146,  151,  ibid.  n.  4. 

Maprestz  (le  maître  de),  l'un  des  seigneurs 
des  frontières  de  l'Ouest,  détenu  par  ordre  de 
la  Reine  régente  à  cause  de  ses  relations  avec 
lord  Dacre  (1556),  I,  275. 

Marc  (le  capitaine),  lieutenant  du  Rhingrave, 
est  blesse  au  siège  de  Haddington  (1548),  1, 189. 

Marc  Antoine;  sa  modération  citée  comme 
exemple  par  M.  de  Bellièvre  à  la  reine  Elisa- 
beth, II,  844. 

Marcel  (Estienne) ,  prévôt  des  marchands  de 
la  ville  de  Paris ,  sauve  la  vie  au  duc  de  Nor- 
mandie, régent  de  France,  fils  du  roi  Jean  (1 357), 
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en  lui  mettant  sur  la  tt^te  son  chaperon  mi-parli 
de  rouge  et  de  pers  (bleu) ,  1 ,  294. 

Marcel  (le  sieur),  échevin  de  la  ville  de  Paris, 
chargé  d'aller  demander  au  cardinal  de  Lorraine 
en  quel  costume  messieurs  de  la  ville  doivent 
assister  au  mariage  do  Marie  Stuart  (  1 558  ) ,  I , 
292.  —  Demeurait  sur  le  pont  au  Change,  299. 

March  (comte  de),  la  Marche,  Jean,  duc 
d'Albany,  I,  40  n.  Voy.  Albantj. 

March  (le  comte  de),  Robert  Stuart  (mort  sans 
|)08tôrilé  en  i  586) .  grand  oncle  de  Jacques  VI , 
est  appelé  à  faire  partie  du  Conseil  (1583),  III, 
355,  357.  [Dans  le  sommaire  (p.  355),  on  a  mis 
par  erreur  le  comte  de  Marr  au  lieu  du  comte 
de  March.]  —  Compté  au  nombre  des  seigneurs 
dévoués  à  la  cause  catholique  (1586),  524,  525. 

Marchenoire,  petite  ville  de  la  Beauce  (Loir- 
et-Cher)  ,  1 ,  227. 

Marches  d'Ecosse,  Afar/ia,  la  partie  limitrophe 
de  l'Angleterre,  et  divisée  en  Marche  Orientale, 
Marche  du  Milieu  et  Marche  Occidentale,  East, 
Middle  and  West  Marches,  I,  149  n.  6. 

Marguerite  d'Ecosse,  fille  de  Jacques  III, 
femme  de  Louis  XI ,  roi  de  France ,  II ,  26. 

Marguerite  d'Angleterre,  fille  de  Henri  VII, 
sœur  de  Henri  VIII ,  veuve  de  Jacques  IV , 
grand'mère  de  Marie  Stuart  par  son  fils  Jac- 
ques V,  grand'mère  de  Darnley  par  Marguerite, 
comtesse  de  Lennox ,  sa  fille ,  issue  de  son  se- 
cond mariage  avec  Archibald  Douglas ,  VI'-  comte 
d'Angus,  bisaïeule  de  Jacques  VI  et  d'Arabella 
Stuart,  I,  78  n.  2,  278  n.  i  ;  H,  801,  804,  814. 
—  Pourparlers  de  mariage  entre  elle  et  le  duc 
d'Albany  (1521),  I,  25.  —  Jugement  sévère  du 
cardinal  d'York  et  du  roi  Henri  VIII  sur  son 
compte ,  au  sujet  de  sa  conduite  et  de  ses  pro- 
jets de  divorce  avec  le  comte  d'Angus  (1527), 
67 ,  68.  —  Lettre  qu'elle  écrit  au  duc  d  Albany 
pour  le  prier  de  poursuivre  la  conclusion  de 
cette  affaire  (23  mars  1527-28],  73.  —  Post- 
scriptum  autographe  et  fac-similé ,  75.  —  Avis 
donné  par  Duncan  que  ce  divorce  vient  d'être 
prononcé  en  cour  de  Rome  (29  mars),  71 .  —  Elle 
accompagne  en  France  son  fils  Jacques  V  (1 537), 
125. 

Marguerite  de  France,  quatrième  fille  de 
François  I'"" ,  et  alors  sœur  unique  de  Henri  II 
par  le  prédécès  de  ses  trois  sœurs ,  Louise , 
Charlotte  et  Madeleine,  assiste  au  mariage  de 
Marie  Stuart  avec  le  Dauphin  (1558),  I,  298, 
300,  302. 

Marguerite  de  France ,  duchesse  de  Valois , 
quatrième  fille  de  Henri  II  ;  pourparlers  de  ma- 
riage entre  elle  et  le  prince  de  Navarre  (1571), 
H.  293;  qu'elle  épousa  l'année  suivante,  791, 
793.  Voy.  Navarre  (le  prince  de). 

Marguerite  de  Savoie ,  fille  de  Charles- 
Emmanuel  \"  et  de  Catherine  d'Espagne  ;  pour- 
parlers de  mariage  entre  elle  et  Henri ,  duc  de 


Rothsay,  fils  aîné  de  Jacques  VI  (1602),  HI, 
662  n.  1 . 

Marguerite,  fille  de  Marguerite  d'Angleterre 
et  du  comte  d'Angus ,  comtesse  de  Lennox. 
Voy.  Lennox  (comtesse  de). 

Marguerite,  fille  naturelle  de  Charles-Quint, 
duchesse  de  Parme.  Vov.  Parme  (duchesse  de). 

Maria,  Hungariae,  Bonemiae,  etc.,  regina,  in- 
ferioris  Germaniae  rectrix  ;  Marie ,  nlle  de  Phi- 
lippe le  Beau  et  de  Jeanne  la  Folle ,  veuve  de 
Louis  II ,  roi  de  Hongrie ,  et  nommée  par  l'Em- 
pereur, son  frère,  en  1-530,  gouvernante  des 
Pays-Bas.  —  Mention  de  l'accord  conclu  par  elle, 
au  nom  de  l'Empereur,  et  John  Campbell,  au 
nom  de  Jacques  V,  en  1541 ,  I,  243,  244.  — 
Conclut  le  traité  de  Binch  avec  la  Reine  douai- 
rière d'Ecosse  (15  décembre  1550),  229,  238. 

Marie  d'Angleterre,  fille  de  Henri  VII,  sœur 
puînée  de  Henri  VIII ,  II ,  801  ;  de  laquelle  des- 
cendaient la  comtesse  de  Hertford ,  lady  Henri 
Somer  et  la  comtesse  de  Derby,  814. 

Marie  d'Angleterre ,  fille  de  Henri  VIII  et  de 
Catherine  d'Aragon  ;  pourparlers  de  mariage 
entre  elle  et  le  Dauphin  (1 525) ,  1 ,  58 ,  ibid.  n.  1  ; 
entre  elle  et  le  prince  d'Espagne ,  ibid.  ;  entre 
elle  et  Jacques  V ,  roi  d'Ecosse ,  II ,  334.  — 
Instituée  par  Henri  VIII  pour  lui  succéder  en 
seconde  ligne ,  après  Edouard  VI ,  352  ;  est  en- 
suite déclarée  illégitime  par  son  père,  ce  qui 
ne  l'empêche  pas  de  monter  sur  le  trône  après 
la  mort  de  son  frère,  801 ,  802.  —  Reine  d  An- 
gleterre (1553),  I,  311  n.  1,  269,  390,  724, 
725.  —  Rétablit  la  religion  catholique  dans  ses 
États,  311  n.  1  ;  H,  803.  —  Fait  décapiter  Jeanne 
Grey,  ibid.  —  Femme  de  Philippe  II  (1554), 
ibid.  ;  III ,  545 ,  551 .  —  Visite  que  ce  prince 
vient  lui  faire  en  Angleterre,  après  une  sépara- 
tion de  deux  ans,  et  qui  est  qualifiée  par  d'Oysel 
de  noces  réchauffées  (20  mai  1557),  I,  280, 
ibid.  n.  2.  —  Meurt  le  17  novembre  1558,  H, 
803,  —  Avait,  avant  de  monter  sur  le  trône, 
obtenu  de  son  frère  Edouard  VI  l'autorisation 
de  pratiquer  le  culte  catholique,  602. 

Marie  de  Portugal ,  première  femme  de  Phi- 
lippe H,  mère  de  don  Carlos,  H,  7  n.  2. 

Marie  de  Lorraine,  l'aînée  des  filles  de 
Claude  de  Lorraine,  chef  de  la  maison  de 
Guise,  née  le  22  novembre  1515,  mariée  à 
Louis  II  d'Orléans,  duc  de  Longueville,  le  4  août 
1534,  veuve  le  9  juin  1537,  mariée  en  secondes 
noces  à  Jacques  V  le  9  mai  1538,  mère  de  Ma- 
rie Stuart  le  8  décembre  1 542 ,  veuve  pour  la 
seconde  fois  le  1 4  décembre ,  régente  d'Ecosse 
en  1554,  morte  dans  le  château  d'Edimbourg 
le  10  juin  1560.  —  Projet  de  contrat  de  mariage 
entre  elle  et  Jacques  V  (1538),  I,  131  à  134. 
—  Reine  douairière  d'Ecosse,  détermine  les 
Écossais,  après  le  désastre  de  Pinkie,  à  se  jeter 
sans  réserve  dans  les  bras  de  la  France  et  à 
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offrir  leur  jeune  Reine ,  sa  fille,  pour  être  l'é- 
pouse du  Dauphin  (1548),  185  n.  1.  —  Fait  la 
plus  brillante  réception  à  l'armée  française 
amenée  en  Ecosse  par  d'Essé  (juin),  667,  683. 

—  Obtient  de  plusieurs  seigneurs  et  prélats 
d'Ecosse  leur  consentement  par  écrit  au  départ 
de  Marie  Stuart  pour  la  France,  670,  672. — 
Court  un  grand  danger  en  visitant  les  travaux 
du  siège  de  Haddington  (11  juillet) ,  188.  — Se 
rend  à  Dumbarton  avec  M.  de  Bréze,  après  avoir 
obtenu  le  consentement  des  États  au  futur  ma- 
riage de  sa  fille ,  685.  —  Se  tient  à  Edimbourg, 
où  elle  déploie  la  plus  grande  activité  pour  aider 
aux  opérations  de  la  guerre  (septembre),  687. 

—  Prend  des  mesures  pour  arrêter  les  courses 
des  Anglais  sur  Dundee  et  les  environs,  688, 
689. — Se  retire  à  Falkland  pour  se  mettre  à 
l'abri  de  la  peste  et  surveiller  l'exécution  d'une 
entreprise  que  l'on  prépare  contre  un  seigneur 
du  voisinage,  688,  689,  690.  —  S'engage  à  pro- 
curer à  Alexandre  Gordon  un  domaine  ou  un 
bénéfice,  soit  en  France,  soit  en  Ecosse,  comme 
compensation  de  l'évêché  de  Caithness  cédé  par 
lui  à  Robert  Stuart  (1548-49,  avril),  662.— 
Réponse  faite  par  elle  à  M.  de  Chémault ,  am- 
bassadeur de  Henri  II  en  Angleterre  (1550), 
216.  —  Fait  demander  un  sauf-conduit  au  Roi 
d'Angleterre  (Edouard  VI)  pour  aller  visiter  en 
France  sa  fille  Marie  Stuart  (juillet  et  août),  234 
à  236.  —  [Dès  1548  et  même  antérieurement, 
Marie  de  Lorraine  prit  une  part  active  aux  af- 
faires et  au  gouvernement  de  l'Ecosse;  mais 
elle  ne  fut  investie  du  titre  de  Reine  régente 
que  le  42  avril  1554,  quelques  jours  après  que 
le  duc  de  Châtellerault  eut  été  forcé  de  résigner 
ses  fonctions.  Nous  nous  sommes  donc  trompé 
toutes  les  fois  que  dans  les  titres ,  les  sommai- 
res et  les  notes  des  pièces  antérieures  à  cette 
dernière  époque  nous  l'avons  qualifiée  Reine 
régente  au  lieu  de  Reine  douairière  :  ce  sont  au- 
tant de  fautes  à  corriger.  Il  faut  encore  modifier 
dans  le  même  sens  l'article  Châtellerault  (duc 
de)  de  la  présente  table,  car,  lorsque  James  Ha- 
milton ,  comte  d'Arran ,  reçut  de  Henri  II ,  le  8 
février  1548  ,  le  duché  de  Châtellerault,  il  céda 
bien  par  le  fait  à  Marie  de  Lorraine  une  grande 
partie  des  pouvoirs  qu'il  exerçait  comme  régent 
d'Ecosse,  mais  il  n'en  continua  pas  moins  d'en 
porter  le  titre  jusqu'au  commencement  d'avril 
1554.]  —  Reine  régente  d'Ecosse,  promet  de  se 
conformer  aux  conseils  du  duc  de  Guise  pour 
agir  en  Ecosse  dans  un  esprit  de  conciliation  et 
en  apportant  beaucoup  de  douceur  et  de  modé- 
ration dans  l'exercice  de  la  justice  (1555),  721, 
722.  —  Nomme  James  comte  de  Bothwell,  lieu- 
tenant général  des  frontières  qui  regardent  l'An- 
gleterre (1556),  269. —  Escarmouches  entre  les 
troupes  qu'elle  a  mises  sur  pied  et  les  rebelles 
soutenus  par  les  Anglais,  267,  269.  —  Remer- 


cîments  adressés  en  son  nom  par  d'Oysel  à 
M.  de  Noailles,  272,  274.  — Explications  sur 
un  voyage  fait  par  elle  dans  le  nord  de  l'Ecosse 
et  qui  avait  excité  les  soupçons  de  la  Reine 
d'Angleterre  à  cause  des  affaires  d'Irlande ,  272, 
275.  —  Mission  qu'elle  donne  à  sir  Robert  Car- 
negy  auprès  de  la  reine  Elisabeth  (  1 556-57  ) , 
279,  280  et  suiv.— Est  sollicitée  parla  noblesse 
d'Ecosse  de  presser  la  conclusion  du  mariage 
de  sa  fille  avec  le  Dauphin,  283. — Ouverture 
qui  lui  est  faite  par  H.  Percy  sur  les  disposi- 
tions de  la  Reine  d'Angleterre  à  conclure  la 
paix  avec  Henri  II  (1557-58,  février),  285,  286. 
—  Reçoit  un  ambassadeur  qui  lui  est  envoyé 
par  le  Roi  d'Espagne,  285,  287. —  Se  met  en 
sûreté  à  Dunbar,  au  grand  déplaisir  des  rebelles 
(1559,  juin),  316,  318.  — Mission  de  M.  de  Bé- 
thencourt  dépêché  vers  elle  par  François  II  pour 
lui  faire  part  de  la  mort  du  roi  Henri  II  et  lui 
annoncer  de  prochains  secours  (1 6  juillet) ,  559 
et  suiv.  — Articles  accordés  entre  elle  et  les 
lords  de  la  Congrégation  qui  évacuent  Edimbourg 
(24  juillet) ,  327.  —Se  retire  à  Leith ,  dont  les 
fortifications  ont  été  mises  en  état  de  défense 
(novembre),  364,  365.  • — Se  rétablit  d'une  lon- 
gue et  grave  maladie  (décembre),  381. — Esl 
avertie  d'une  entreprise  méditée  par  l'amiral 
Winter  sur  Inch-Keith,  381,  384,  385.— Mis- 
sion donnée  par  François  II  à  M.  de  la  Marque, 
qu'il  charge  d  aller  visiter  la  Reine  régente  retom- 
bée gravement  malade  (1559-60),  393.  (Voy.  /o 
Marque.)  —  Elle  reçoit  du  duc  de  Châtellerault 
un  blanc-seing  comme  garantie, de  son  dévoue- 
ment au  Roi  et  à  la  Reine  d'Ecosse ,  407.  — 
Griefs  articulés  contre  elle  par  les  lords  de  la 
Congrégation,  414,  415  et  suiv. — Conclut  une 
trêve  avec  lord  Grey,  518,  526.  —  Avait  été 
autorisée  par  la  Reine  sa  fille  à  traiter  avec  les 
Anglais  et  les  Écossais  rebelles  (avril),  527, 
528.  —  «  Récit  que  fait  l'évêque  de  Valence  de 
ce  qu'il  a  négocié  en  Ecosse  par  l'avis  et  com- 
mandement de  la  Reine  régente  »  (mai),  571  et 
suiv.  —  Se  sentant  à  toute  extrémité ,  elle  ap- 
pelle à  son  lit  de  mort,  dans  le  château  d'Edim- 
bourg, les  principaux  chefs  de  la  Congréga- 
tion et  leur  fait  promettre  de  conclure  la  paix 
(10  juin  1560),  I,  596  n.  1.  =  Lettres  écrites 
par  la  reine  Marie  au  duc  d'Aumale  et  au  car- 
dinal de  Guise  (25  juin  1548),  I,  674;  fac- 
similé  de  cette  lettre,  ibid.;  —  aux  mêmes 
(6  juillet),  680;— aux  Hiêmes  (1548-49,  15  avril 
avant  Pâques),  694; — aux  mêmes  (1549, 12  no- 
vembre), 699;  — au  cardinal  de  Guise  (29  no- 
vembre), 709  ;  —  au  duc  d'Aumale  (1549-50, 
10  janvier),  716;  —  à  l'évêque  de  Dax  (1556, 
25  novembre),  277;  au  même  (1556-57, 
29  mars),  278.  — Ses  instructions  au  sieur  du 
Fresnoy  qu'elle  envoie  en  France  pour  rendre 
compte  de  l'état  des  affaires  en  Ecosse  (  1 559 , 
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iuillel) ,  320  el  suiv.  — Lt'Ure  à  M.  de  Noailles 
(7  août),  333;— au  raêmo  M6  aoùl),  336;— au 
même  (< 559-60,  M  janvier) ,  405;  — au  môme 
(Î8  janvier),  408. — Letlres  qui  lui  sont  écrites: 
uar  la  reine  Elisabeth  (1559,  7  aoùl),  334;  par 
M.  de  Noailles  (9  août),  335;  par  le  môme 
(i"  septembre),  337;  par  le  même  (i9  sep- 
tembre), 351. 

Marie  Stiart ,  reine  d'Ecosse ,  fille  unique 
de  Jacques  V  et  de  Marie  de  Lorraine,  née  dans 
le  château  de  Linlithgow,  le  8  décembre  1542; 
couronnée  à  Slirling,  le  9  septembre  1543; 
mariée  à  François,  dauphin  de  France,  le  21 
avril  1 558  ;  reine  de  France,  [yar  l'avènement  de 
son  mari  au  trùne  de  France,  le  10  juillet  1559; 
veuve  de  François  II,  le  5  décembre  1560;  re- 
vient en  Ecosse  le  19  août  1561;  remariée  avec 
lord  Henri  Lhirnlev,  son  cousin  issu  de  germain, 
le  29  juillet  1565";  mère  do  Jacques  VI  le  19 
juin  1566;  veuve  de  Henri  Darnley  le  1 0  février 
1567;  é[K)use  le  comte  de  Bolhwell  le  15  mai; 
est  ramenée  prisonnière  à  Édimlwurg  le  16 juin, 
emprisonnée  à  Loch-Leven  le  17;  signe  son 
acte  d'abdication  le  24  juillet;  s'échappe  de 
Loch-Leven  le  2  mai  1568;  révoque  son  abdi- 
cation le  3  mai  ;  perd  la  bataille  de  Langside  le 
1 5  mai  ;  se  réfugie  ,  le  1 6  mai .  en  Angleterre  ; 
et  arrive  le  19  du  même  mois  a  Carlisle  où  elle 
esl  retenue  prisonnière.  =:  Résidences  successi- 
vement assignées  à  Marie  Stuart  en  Angleterre  : 
elle  est  transférée  de  Carlisle  au  château  de  Bol- 
ton,  le  16  juillet  1568;  —de  Bollon  à  Tutburv, 
le  3  février  1 569  ;  —  de  Tutbury  à  VVingQeld,  en 
avril;  — de^Wingfield  à  Tutbury,  le  23  septem- 
bre;—  de  Tutbury  à  Coventry,  le  14  novem- 
bre;—  de  Coventry  à  Tutbury,  le  2  janvier 
1 570  ;  —  de  Tutbury  à  Chatsvvbrth ,  vers  la  tin 
de  mai;  —  de  Chaisworth  à  Sheflield,  le  28  no- 
vembre (château  où  elle  séjourna  quatorze  ans, 
sans  autres  interruptions  que  de  courts  voyages 
aux  bains  de  Buxton  et  a  Chatsworth)  ;  —  de 
Sheffield  à  Wingfield,  le  3  septembre  1584;  — 
de  Wingfield  à  Tutbury,  le  13  janvier  1585;  — 
de  Tutbury  à  Chartley,  le  24  décembre  ;  —  de 
Chartiev  à  Tixall ,  le  8  août  1586;  — est  rame- 
née à  Charlley,  le  30  août;  —  transférée,  le  25 
septembre,  de  Chartley  à  Fotheringay,  où  elle 
est  exécutée  le  18  février  (n.  s.)  1587.  — Trans- 
portée en  grande  cérémonie  dans  l'église  cathé- 
drale de  Peterborough  le  29  juillet,  elle  y  est  en- 
terrée le  31,  au  côté  droit  de  l'église,  vis-à-vis 
le  tombeau  de  Catherine  d'Aragon,  première 
femme  de  Henri  VIII.  —  [Nous  avons  pensé 
qu'on  serait  bien  aise  de  retrouver  ici  cette  es- 
quisse chronologique  de  la  biographie  de  Marie 
Stuart,  et  que  les  dates  précises  qu  elle  renferme 
aideraient  aux  recherches  ;  mais  il  aurait  fallu 
donner  à  cet  article  beaucoup  trop  d'étendue  si 
nous  avions  voulu  relever  tous  les  passages  re- 


latifs à  Marie  Stuart  qui  se  rencontrent  dans  un 
recueil  où  il  est  constamment  question  d'elle  et 
de  ses  affaires.  Nous  avons  donc  jugé  qu'il  suf- 
firait de  donner  l'indication  précise  des  lettres 
et  des  documents  émanés  de  Marie  Stuart,  en 
y  ajoutant  l'indication  des  lettres  et  documents 
qui  lui  sont  adressés  ou  qui  se  rapportent  di- 
rectement à  sa  personne.  Pour  suivre  la  série 
des  négociations  relatives  à  Marie  Stuart  il  faut 
consulter  le  premier  volume  à  partir  de  la  page 
138,  tout  le  second  volume  et  le  troisième  jus- 
qu'à la  page  592.]  =  1°  Lettres  et  documents 
émanés  ae  Marie  Stuart  :  Traité  conclu  en  son 
nom  par  le  Régent  et  les  États  d'Ecosse  avec 
François!"  (1543,  15  décembre),  I,  137;  fac- 
similé  du  commencement  de  cette  pièce ,  ibid. 

—  Acte  par  lequel  elle  confère  divers  titres  à 
lord  Henri  Darnley  (1565,  mai),  H,  43  et  suiv. 

—  Réponse  aux  articles  qui  lui  ont  été  proposés 
par  l'ambassadeur  d'Angleterre  (août)  ,59.  — 
Proclamation  adressée  par  elle  et  le  Roi  son 
mari  aux  Écossais  (15  septembre),  66. —  Lettre 
écrite  par  elle  à  Philippe  II  (1566,  17  juillet), 
III,  22.  —  «Estât  des  guaiges  de  ses  dames, 
damoiselles ,  gentilzhommes  et  autres  officiers 
domestiques  »  (1566-67,  13  février).  H,  121  et 
suiv.  —  Promesse  réciproque  de  mariage  entre 
elle  et  le  comte  de  Bothwell  (  3  avril) ,  151 .  — 
Lettres  écrites  par  elle  à  don  Guzman  de  Silva 
(1568,  4  juin),  IH,  45;  au  môme  (21  iuin),  47. 

—  Mémoire  qu'elle  charge  Douglas  de  mettre 
sous  les  yeux  du  Roi  de  France  (26  juin),  II, 
231.  —  Mémoire  adressé  à  tous  les  princes  de 
la  chrétienté  (juin),  241. — Letlres  à  Philippe  U 
(11  juillet),  III,  52;  à  don  Guzman  de  Silva 
(môme  jour),  54  ;  au  même  (22  juillet),  55;  au 
même  (^1  juillet),  56  ;  à  Philippe  II  (30  novem- 
bre), 62  ;  à  don  Guerrau  de  Espes  (4  décembre), 
65  ;  au  même  (1 569  ,  3  septembre) ,  72  ;  à  l'ar- 
chevêque de  Glasgow  (1 581  ) ,  274  ;  à  don  Ber- 
nardine de  Mendoça  (1582,  6  et  8  avril) ,  282; 
au  duc  de  Guise  (avant  le  2  septembre),  II, 
490;  fac-similé  de  cette,  lettre,  ibid.;  à  l'arche- 
vêque de  Glasgow  (18  novembre),  III,  317. — 

—  Sommaire  du  traité  négocié  entre  elle  et  les 
députés  de  la  Reine  d'Angleterre  (1583  ,  juin  el 
juillet),  II,  596.  =  2"  Documents  adressés  ou  di- 
rectement relatifs  à  Marie  Stuart  :  Déclaration 
du  Parlement  de  Paris  sur  le  gouvernement  de 
l'Ecosse  pendant  la  minorité  de  la  Reine  (1552), 
1 ,  261 .  —  Cérémonies  de  son  mariage  avec  le 
Dauphin  (1558,  24  avril),  292  el  suiv.— Letlres 
qui  lui  sont  écrites  par  un  agent  français  en 
Ecosse  (1560,  13  mai),  547;  par  le  comte  de 
Huntly  (  1 568 ,  28  juin  ) ,  H ,  233  ;  par  le  même 
(1569,  avril),  261;  par  Elisabeth  (25  mai),  262; 

Kar  Pie  V  (1570,  13  juillet),  HI,  86;  |>ar  Élisa- 
eth  (17  septembre).  II,  273. —  Projet  d'accord 
pour   son    rétal^lissement    sur  le    trône   d'É- 
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cosse  (septembre),  276.  —  Lettre  qui  lui  est 
écrite  par  l'évêque  de  Ross  (1571,  8  novembre), 
296.  —  Ordonnance  de  Henri  II  pour  le  règle- 
ment de  son  douaire  (1576,  31  octobre),  358. 
—  Lettres  à  elle  écrites  :  par  Castelnau  (  1 579 , 
14  mai),  -408;  par  Henri  III  (1581,  septembre), 
476  ;  par  Catherine  de  Médicis  (même  date),  477  ; 
ar  Jacques  VI  (1582,  lOjuin),  478  ;  par  Henri  HI 

1584,  l^'-  décembre),  703  ;  par  le  P.  la  Rue 

1585,  18  mai),  707;  par  le  même  (28  août), 
723.  —  Harangue  du  sieur  de  Bellièvre  pro- 
noncée devant  la  Reine  d'Angleterre  pour  la 
Reine  d'Ecosse  (1586,  28  novembre),  832.— 
«  Le  vray  rapport  de  l'exécution  de  la  Royne 
d'Escosse  »  (1587,  18  février,  n.  s.),  873.— 
«  Parties  dues  par  le  Roy  à  la  défunte  Royne 
d'Escosse  douairière  de  France,  »  928.  — Rap- 
port fait  par  l'apothicaire  Gorion  à  don  Bernar- 
dine de  Mendoça  de  la  part  de  Marie  Stuart  (oc- 
tobre), ni,  576. 

Marie  (Matthieu),  dit  Cordemaille,  sommelier 
de  paneterie;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Marie  (la),  navire  de  guerre  de  la  Reine  d'An- 
gleterre, I,  384. 

Marie  (les  quatre),  compagnesde  Mai'ie Stuart 
(Marie  Livingston,  Marie  Fleming,  Marie  Sea- 
lon  et  Marie  Beauton),  II,  32  n.  1 . 

Marin  (M.  Quainville),  ofhcier  français  em- 
ployé en  Ecosse ,  est  chargé  de  reconnaître  les 
forts  de  Lauderet  de  Douglas  (1549],  I,  701. 

Marischal  (le  comte),  Merchet,  William, 
Ille  comte  Marischal  (mort  vers  1530),  l'un  des 
quatre  seigneurs  désignés  par  le  duc  d'Albany 
pour  veiller  sur  la  personne  de  Jacques  V,  mi- 
neur, n,  333. 

Marischal  (le  comte),  Marshal,  Marchai, 
Mareschal,  William,  IV«  comte  Marischal  (mort 
le  7  octobre  1581),  petit-fils  du  précédent,  l'un 
des  lords  de  la  Congrégation,  se  rend  auprès  de 
la  Reine  régente  mourante  dans  le  château 
d'Édimbourg"(1560),  I,  596  n.  1.  —  Fait  partie 
du  Conseil  élu  pour  administrer  le  royaume  en 
l'absence  du  Roi  et  de  la  Reine,  61 1 .  —  Main- 
tenu comme  membre  du  Conseil,  malgré  son 
grand  âge ,  dans  le  projet  d'accord  pour  le  ré- 
tablissement de  Marie  Stuart  (septembre  1570), 
n,  282. 

Marischal  (le  comte),  George,  V«  comte 
Marischal  (mort  le  2  avril  1623),  petit- fils  et 
successeur  du  précédent,  aide  Jacques  VI  à  se 
tirer  des  mains  du  comte  de  Gowrie  et  de  la 
faction  anglaise  (1583),  II,  593  n.  1.  —  Est 
appelé  par  le  Roi  à  faire  partie  du  Conseil ,  III , 
355 ,  357.  —  Compté  au  nombre  des  seigneurs 
indifférents  pour  la  cause  catholique  (1586),  524 , 
525. 

Marolles,  village  de  la  Beauce  (Seine-et-Oise), 
I,  142. 
Maron  (le  sieur),  envoyé  du  Roi  de  France  en 


Angleterre,  obtient  non  sans  peine  l'autorisation 
d'aller  visiter  la  Reine  d'Ecosse  (1584),  II,  656. 

Maronnier  (Nicolas),  huissier  de  bureau; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  132. 

Marque  (le  sieur  de  la),  est  envoyé  par  le 
Roi  de  France  en  Ecosse  pour  se  rendre  auprès 
de  la  Reine  régente  d'Ecosse  atteinte  d'une  ma- 
ladie grave  (1559-60),  I,  393.  — Compte  rendu 
de  l'audience  qui  lui  est  accordée  par  Elisabeth, 
lors  de  son  passage  à  Londres  (2  janvier),  393, 
394,  395,  396.  —  Est  arrêté  avant  d'arriver  en 
Ecosse,  412. 

Marr  (le  comte  de),  John  Erskine,  VP  comte 
de  Marr  (mort  le  29  octobre  1572),  gouverneur 
du  château  d'Edimbourg  (1559),  I,  320,  322; 
proteste  de  son  dévouement  pour  la  Régente , 
325,  326.  —  Prend  part  aux  conférences  d'E- 
dimbourg (1 560),  572.  —  L'un  des  signataires  de 
la  requête  présentée  à  François  II  pour  le  ma- 
riage du  comte  d'Arran  avec  Elisabeth,  622.  — 
Chef,  avec  Morton,  de  l'armée  réunie  contre 
Marie  Stuart  et  Bothwell  (1567),  II,  158,  160, 

166.  —  Force  l'une  des  portes  d'Edimbourg  et 
pénètre  dans  cette  ville,  162.  —  Accompagne 
Marie  Stuart  ramenée  prisonnière  à  Holyrood, 

167,  171,  172. —  Prend  part  à  la  conférence 
des  seigneurs  avec  du  Croc,  180.  —  Contribue 
à  l'emprisonnement  de  Marie  Stuart  à  Loch- 
Leven,  186. —  Assiste  au  couronnement  de  Jac- 
ques VI,  197. —  Lève  en  toute  hâte  des  troupes 
pour  les  opposer  à  Marie  Stuart  après  son  éva- 
sion de  Loch-Leven  (1568),  208,  209.  — Régent 
d'Ecosse  (6  septembre  1571),  travaille  de  tous 
ses  efforts  à  conclure  une  trêve  avec  les  parti- 
sans de  la  Reine  afin  de  pacifier  l'Ecosse  (1 572), 
313,  314.  —  Chargé  de  veiller  sur  la  personne 
de  Jacques  VI  enfant ,  il  l'avait  fait  élever  par 
son  frère  lord  Alexandre  Erskine,  HI,  158  n.  1. 
Voy.  Erskine. 

Marr  (le  sieur  d'Asquin,  comte  de),  chargé 
de  la  garde  du  jeune  Roi  d'Ecosse  (1577),  II , 
364. —  [Erreur  de  l'ambassadeur  Castelnau  qu'il 
faut  rectifier  en  mettant  :  Le  sieur  Erskine,  frère 
du  feu  comte  de  Marr.] 

Marr  (la  comtesse  de),  Anabella  Murray  de 
Tullibardine ,  femme  de  John,  VI«  comte  de 
Marr,  III,  193  n.  1 .  —  Avis  qu'elle  paraît  déci- 
dée à  livrer  Jacques  VI  à  Morton  à  cause  du 
mariage  de  sa  fille  (Marie)  avec  le  comte  d'An- 
gus,  neveu  dudit  Morton  (1573),  H,  321.  — 
Remercîments  qui  lui  sont  adressés  à  diverses 
reprises  par  le  Roi  de  France  pour  les  bons 
soins  donnés  par  elle  au  jeune  Roi,  323,  369, 
372 ,  377,  378. 

Marr  (le  jeune  comte  de),  John,  VII^  comte 
de  Marr,  fils  de  John ,  VI«  comte  de  Marr,  et 
d'Anabella  Murray  (était  né  avant  1558  et  mou- 
rut âgé  de  77  ans,  à  Stiriing,  le  14  décem- 
bre 1634),  s'empare  du  château  de  Stiriing,  en 
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chasse  lord  Erskine,  son  oncle,  et  livre  le  jeune 
Roi  à  Morton  (<578),  II,  369  n.  i,  383;  III,  190 
n.  i,  492  et  493  n.  4.  —  Opinion  répandue  en 
Anglelerre  qu'il  penche  en  Taveur  du  parti  ca- 
tholique et  de  Marie  Stuart,  II,  391,  392.  — 
Contribue  au  coup  de  main  de  Rulhven  (22  août 
4582),  494  n.  2,  842.  —  Est  accusé  par  le  duc 
de  Lennox  d'avoir  émis  sur  son  compte  des 
allégations  calomnieuses,  54  4.  —  Lettres  de 
rémission  qui  lui  sont  accordées  pour  la  part 

au'il  a  prise  à  l'attentat  commis  sur  la  personne 
uRoi  (49  octobre),  514  à  549. —  Jacques  VI 
parvient  à  se  soustraire  à  sa  domination  et  à 
celle  de  la  faction  anglaise  (27  juin  4583),  592, 
593 ,  ibid.  n.  4 .  —  Jalousie  qu'il  témoigne  contre 
le  comte  de  Huntly  et  lord  Crawfurd ,  III ,  356, 
360.  —  Fait  une  tentative  infructueuse,  de  con- 
cert avec  les  comtes  d'Angus  et  de  Gowrie, 
pour  s'emparer  de  la  personne  du  jeune  Roi 
UaU),  II,  623,  624,  626,  629;  tentative 
dans  laquelle  ils  étaient  soutenus  par  les  An- 
glais, 631,  648,  650,  656,  847.  —Est  forcé  de 
se  réfugier  en  Angleterre  et  déclaré  coupable  de 
haute  trahison ,  III ,  399  n.  4 .  —  Lettre  qui  lui 
est  adressée  par  M.  de  Ségur,  agent  du  Roi  de 
Navarre  (4585),  II,  748.  —  Fait  une  tentative 
pour  rentrer  en  Ecosse  avec  les  comtes  d'Angus 
et  de  Morton ,  à  la  tête  de  trois  mille  cavaliers 
appuyés  par  les  Anglais,  III,  409.  —  Rappelé 
en  Ecosse ,  il  acquiert  une  grande  faveur  auprès 
de  Jacques  VI  (1586),  U,  780,  782.  —  Compté 
au  nombre  des  seigneurs  hostiles  à  la  cause 
catholique,  III,  524,  525;  du  reste  peu  aimé 
et  sans  aueune  influence,  525,  526.  —  Le  seul 
des  nobles  Écossais  qui  hésite  à  se  déclarer 
contre  l'Angleterre  à  la  nouvelle  de  l'exécution 
de  Marie  Stuart  (1587),  567,  568.  —Accompa- 
gnait Jacques  VI  lors  de  l'affaire  des  frères 
Gowrie  (5  août  1 600),  64  8. — S'empresse  de  voler 
au  secours  de  ce  prince  soi-disant  attaqué  par  les 
deux  frères,  619.  —  Est  envoyé  par  Jacques  VI 
en  Angleterre;  compte  rendu  d'une  conférence 
qu'il  a  eue  avec  M.  de  Boissize  (1601),  624.  — 
Résumé  des  principales  dépêches  présentées  par 
lui  à  la  Reine  d'Angleterre  au  nom  de  Jacques  VI, 
626 ,  027.  —  Approbation  donnée  par  Henri  IV  à 
la  conduite  tenue  par  M.  de  Boissize  à  l'égard  du 
comte  de  Marr,  628,  630,  631 .  —  U  est  regardé 
comme  le  chef  de  la  faction  française  en  Ecosse , 
632 ,  636.  —  Proteste  de  son  dévouement  pour 
le  Roi  de  France,  633 ,  634.  —  Se  loue  fort  du 
traitement  qui  lui  a  été  fait  par  Elisabeth ,  635. 
—  Retourne  en  Ecosse  après  avoir  secrètement 
visité  quelques  gentilshommes  anglais ,  ibid.  — 
Ses  bonnes  dispositions  pour  la  France  (1602), 
637. — Opinion  de  M.  de  Beaumont  qu'il  est  très- 
important  de  les  maintenir,  649,  650.  —  En 
lutte  avec  la  Reine  d'Ecosse ,  à  laquelle  il  a  fait 
à  Stirling  un  affront  qu'elle  ne  saurait  lui  par- 


I  donner  (1603),  707,  709.  —  Regardé  comme 
un  homme  habile  et  tout-puissant  auprès  du 
Roi,  709. 

Marrage  de  Taillibarde  (Guillaume),  l'un 
des  gentilshommes  créés  chevaliers  par  Darnley 
(1565),  II,  44. 

Mars  (le  dieu),  personnage  allégorique  des 
fêtes  données  pour  le  mariage  de  Marie  Stuart 
I,  304. 

Marsan.  Voy.  Mont-de-Marsan. 

Marseille  (la  ville  de],  Massilia,  en  Provence, 
I,  389,  390,  443.  —  Entreprise  projetée  contre 
cette  ville  par  le  comte  de  Fuentes  (1604),  III, 
634. 

Marshal.  Voy.  Marischal. 

Marthinton  (le  comte) ,  peut-être  Menteth , 
(William,  V*  comte  de  Menteth),  assiste  au 
couronnement  de  Jacques  VI  (4567),  II,  497. 

Martia  Scotprum  provincia,  I,  449.  Voy. 
Marche  (la)  d'Ecosse. 

Martigues  (M.  de),  officier  français,  employé 
en  Ecosse,  se  distingue  à  la  défense  de  Leilh 
(4560),  I,  547,  548. 

Martin  (Pierre),  tapissier;  maison  de  Marie 
Stuart,  II.  428. 

Maryé  (Angel),  valet  de  chambre  ;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  427. 

Mathias  (l'archiduc),  fils  de  l'empereur  Maxi- 
milien  II  et  de  Marie,  fille  de  Charles  -  Quint , 
devint  roi  de  Hongrie  en  1608  et  empereur 
en  1612,  III,  613  n.  2.  —  Pourparlers  de  ma- 
riage entre  lui  et  Arabella  Stuart  (4600),  64  2, 
643.  —  Opinion  de  M.  de  Boissize  que  ce  pro- 
jet n'a  rien  de  sérieux,  614. 

Mathilde,  fille  de  Henri  I'^'',  troisième  fils  de 
Guillaume  le  Conquérant,  divorce  avec  l'em- 
pereur Henri  III  pour  épouser  Geoffroy  Planla- 
genet,  U,  4  57.  [Cette  assertion  de  l'ambassa- 
deur du  Croc  est  inexacte  :  Mathilde,  fille  de 
Henri  I»"",  était  veuve  de  l'empereur  Henri  V  (et 
non  pas  Henri  III)  lorsque  son  père  lui  fit  épou- 
ser malgré  elle,  en  1129,  Geoffroy  Plantagenet, 
comte  d'Anjou.] 

Matignon  (le  maréchal  de),  Jacques,  II«  du 
nom ,  sire  de  Matignon  et  de  l'Esparre ,  prince 
de  Mortagne,  chef  de  l'armée  envoyée  par  le 
Roi  en  Guienne  (1586),  II,  767. 

Matrithon  (Robert),  messager  de  Marie  Stuart, 
est  arrêté  momentanément  par  lord  Hume  et 
le  comte  de  Morton  (1567),  II,  160. 

Maubray  (François),  l'un  des  partisans  de  la 
faction  espagnole  en  Ecosse;  sa  mort  (1603), 
m,  678,  731. 

Maude  (le  sieur).  Monde,  Moody,  auteur  avec 
Staflford  d  un  prétendu  complot  contre  la  vie 
d'Elisabeth ,  dans  lequel  ils  cherchent  à  impU- 

Suer  Destrappes  et  M.  de  Chàteauneuf  (1587), 
,  898,  906,  911  ;  HI,  535,  536,  538.  —  Re- 
gardé par  Elisabeth  comme  un  scélérat  capable 
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de  faire  un  mauvais  coup  pour  de  rar2;ent ,  II , 
916. 

Maule  (sir  Robert)  de  Panmure ,  1 ,  1 95  n.  \. 

Maule  (Thomas)  de  Panmure,  fils  aîné  du 
précédent,  est  fait  prisonnier  par  les  Ana;lais 
(1548),  I,  195. 

Maupas  (Charles  Cauchon  de),  baron  du  Tour, 
ambassadeur  de  Henri  IV  auprès  de  Jacques  VI, 
III ,  596  n.  —  Charge  donnée  par  Henri  IV  à 
M.  de  Beaumont  de  solliciter  un  passe-port  pour 
que  M.  de  Maupas  puisse  se  rendre  à  son  poste 
en  traversant  rAngleterre  (1602),  642,  643.  — 
Démarches  faites  par  M.  de  Beaumont  pour  ob- 
tenir ce  passe-port,  644,  645.  —  Sa  conviction 
que  le  passage  de  M.  de  Maupas  par  l'Angleterre 
excitera  au  plus  haut  degré  la  méfiance  d'Eli- 
sabeth, ibid.,  648,  649,  650,  655.  —  Opinion 
répandue  en  Angleterre  que  cet  ambassadeur 
emmène  avec  lui  des  prêtres  et  des  Jésuites , 
658. — Avis  de  son  arrivée  à  Leith  et  de  la  froide 
réception  qui  lui  a  été  faite  par  Jacques  VI, 
660,  661,  662,  663,  666,  667,  674,  675,  703. 

—  Documents  relatifs  à  l'ambassade  de  M.  de 
Maupas  en  Ecosse  du  1 0  août  1 602  au  1 2  mai 
1603  ,713  à  746. 

Maures  d'Afrique  ;  expédition  malheureuse 
faite  contre  eux  par  dom  Sébastien ,  roi  de  Por- 
tugal (1578),  ni,  178  n.  1.  —  Étaient  pourvus 
d'armes  par  les  Anglais,  II,  575. 

Maurice  (le  prince),  Maurice  de  Nassau, 
prince  d'Orange.  Voy.  Orange. 

Maurice  (le  duc).  Voy.  Saxe  (Maurice,  duc  de). 

Maxfield  ,  Maxfidle ,  gentilhomme  du  comté 
de  Stafford ,  prend  part  à  la  conspiration  de 
Babington  (1586),  IH,  434,  439. 

Maximilien  (l'empereur),  Maximilien  P'",  fils 
de  Frédéric  III,  avait  épousé  Marie,  héritière 
de  la  maison  de  Bourgogne  (1477),  et  com- 
mencé la  grandeur  de  la  maison  d'Autriche ,  II , 
800. 

Maximilien  II ,  fils  et  successeur  de  l'empe- 
reur Ferdinand  1'='",  II,  234. —  Opinion  de  l'am- 
bassadeur d'Angleterre,  qu'il  devrait  s'entendre 
avec  le  Roi  d'Espagne  pour  rétablir  la  paix  entre 
le  Roi  de  France  et  ses  sujets  (1568),  III,  66. — 
Père  de  Anne-Marie  j  quatrième  femme  de  Phi- 
lippe H,  264  n.  1. 

Maxwell  (lord),  Robert,  V«  lord  Maxwell 
(mort  le  14  septembre  1552),  ne  peut  obtenir 
l'autorisation  de  traverser  l'Angleterre  pour  se 
rendre  de  France  en  Ecosse  (1550),  I,  224.  — 
Son  retour  dans  son  pays  (1551),  254. 

Maxwell  (lord),  Maxiole,  John,  VI"  lord 
Maxwell  (mort  en  février  1633),  fils  posthume 
du  précédent,  l'un  des  seigneurs  auxquels  le 
Roi  écrit  par  M.  de  Mondreville  (1578),  II,  380. 

—  Nommé  comte  de  Morton  le  5  juin  1581  , 
comme  représentant  sa  mère,  lady  Béatrix  Dou- 
glas, il  s  attache  au  parti  du  duc  de  Lennox 


(1582),  II,  499,  500.  —  Est  député  vers  ce  sei- 
gneur pour  l'engager  à  ne  pas  quitter  l'Ecosse, 
III,  319. — Se  rend -en  France  pour  l'y  retrouver 
(1583),  H,  562,  563.  —  Lui  et  lord  Ruthven 
sont  choisis  par  Jacques  VI  pour  communiquer 
confidentiellement  avec  Frenti ,  agent  du  duc  de 
Guise,  III,  362,  364. — Désigné  comme  pouvant 
appuyer,  avec  trois  mille  cavaliers,  l'invasion  du 
duc  de  Guise  en  Angleterre ,  366 ,  369,  —  [Après 
la  réhabilitation  de  la  mémoire  de  l'ancien  ré- 
gent James,  comte  de  Morton,  en  janvier  1585, 
le  comté  de  Morton  fut  enlevé  à  lord  Maxwell 
et  transféré  à  Archibald  Douglas ,  VIII*  comte 
d'Angus,  comme  neveu  et  plus  prochain  héritier 
de  l'ancien  comte  de  Morton  ;  cependant  il  paraît 
que,  postérieurement  à  cette  époque,  lord  Max- 
well continua  de  recevoir  et  de  prendre  le  titre 
de  comte  de  Morton,  puisque  c'est  sous  ce  nom 
qu'il  continue  à  être  désigné  dans  les  corres- 
pondances françaises  et  espagnoles.]  —  Inimitié 
capitale  entre  lui  et  le  comte  d'Arran  (1585), 
409,  410;  en  haine  duquel  il  se  joint  aux  re- 
belles ,  qu'il  abandonne  bientôt  pour  se  réunir 
au  Roi  et  au  comte  de  Huntlv,  ibid. — Recouvre 
sa  liberté  par  l'influence  de  M.  d'Esneval  (1586), 
H,  768.  —  Promet  de  travailler  à  rétablir  l'in- 
fluence française  en  Ecosse,  780,  783.  —  Con- 
certe, à  l'instigation  du  duc  de  Guise,  une  entre- 
prise avec  Crawfurd,  Montrose,  Hamilton,  etc., 
pour  délivrer  le  Roi  de  la  faction  anglaise  et 
rétablir  le  catholicisme  en  Ecosse,  III,  414, 
415.  —  Lettre  écrite  par  lui  à  ce  sujet  au 
Roi  d'Espagne  (20  mai),  416;  laquelle  avait  été 
envoyée  en  blanc -seing  au  duc  de  Guise  et 
remplie  par  ce  seigneur,  412  n.  1,  431 ,  432. 

—  Raisons  de  prudence  qui  empêchent  le  Roi 
d'Espagne  de  répondre  par  écrit  à  cette  lettre 
dont  il  approuve  le  contenu,  471,  ibid.  n.  1. — 
Intrigues  de  la  Reine  d'Angleterre  pour  faire 
chasser  d'Ecosse  le  comte  de  Morton  (Maxwell) 
après  avoir  vainement  essayé  de  le  gagner,  502. 

—  Se  déclare  prêt ,  avec  Huntly  et  Hamilton,  à 
faire  une  tentative  sérieuse  pour  délivrer  le  Roi 
et  renverser  la  faction  anglaise,  pourvu  qu'ils 
puissent  compter  sur  l'appui  du  Roi  d'Espagne, 
510,  519.  —  Offre  de  livrer  à  ce  prince  le  port 
de  Kirkcudbright  ou  tout  autre,  à  sa  conve- 
nance, 511,  513. —  Compté  au  nombre  des  sei- 
gneurs dévoués  à  la  cause  catholique,  524,  525. 

—  Entre  en  Angleterre  à  la  nouvelle  de  l'exé- 
cution de  Marie  Stuart,  et  ravage  le  pays  (1587), 
567.  —  Fait  un  voyage  en  Espagne  et  reçoit  de 
Philippe  II  des  sommes  importantes ,  582,  586. 

—  S  engage  à  servir  les  intérêts  de  ce  prince 
en  Ecosse,  ibid. 

Maxwell  (le  maître  de),  sir  John  Maxwell, 
second  fils  de  Robert,  IV«  lord  Maxwell,  gardien 
des  frontières  occidentales  d'Ecosse,  réclame 
vainement  de  lord  Dacre  la  réparation  des  dom- 
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mages  caust's  par  les  Anglais  (4550),  I,  225.  — 
Recommandation  qui  lui  est  faite  de  ne  pas  user 
de  reprL^illes,  226. —  Est  dtMégué  par  les  lords 
de  la  Congréc;ation  pour  prendre  part  aux  con- 
férences d'ÉàimIwurg  (1560),  572,  586;  —  et 
spécialement  chargé  de  veiller  sur  l'évéque  de 
Valence,  585. —  Abandonne  le  parti  de  la  Keino 
pour  se  joindre  au  duc  de  Chàtellerault  (4565) , 
II,  77.  —  Demande  à  être  remplacé  comme  gar- 
dien des  frontières,  99. 

Maxwell  (Marguerite],  fille  de  Robert,  V*  lord 
Maxwell,  femme  d'Archibald  Douglas,  VI"  comte 
d'Angus,  qui  l'épousji  en  troisièmes  noces,  le 
9aoûH543,  I,  78  n.  2. 

Maxwell  (Richard),  est  fait  prisonnier  par 
les  Anglais  (4547),  I,  160,  ibid.  u.  2. 

Maxwell  de  Porotre-Nethe  (Jehan),  l'un 
des  gentilshormnes  créés  chevaliers  par  Damlety, 
II,  U. 

Mayenne  (le  duc  de)  ou  duc  du  Maine,  el 
iluque  de  Umena ,  Charles  de  Lorraine  ,  duc  de 
Mayenne,  frère  puiné  de  Henri,  duc  de  Guise, 
gouverneur  de  la  province  de  Bourgogne  (1578), 
II,  376.  —  Proteste  de  son  dévouement  [X)ur  le 
Roi  d'Espagne,  III,  168,  169,  ibid.  n.  1.— Avis 
donné  en  Angleterre  qu'il  est  chargé  de  conduire 
des  troupes  en  Ecosse  (1583),  II,  605. —  Devait 
avoir,  en  outre  de  son  gouvernement  de  Bour- 
gogne, Lyon  et  la  citadelle  (1585),  711. — Défait 
le  prince  "de  Condé,  723,  725. —  Est  envoyé  en 
Guienne  avec  le  maréchal  de  Matignon  (1586), 
767,  771.  —  L'un  des  chefs  de  la  Ligue,  806. 

Meaux  (la  ville  de),  au  pouvoir  des  Catholi- 
ques (156«),  II,  792. 

Mecklenbocrg  (le  duc  de),  Meckelbourg,  pro- 
bablement Jean  V,  duc  de  Mecklenbourg-Schwe- 
rin,  oui  mourut  le  22  mars  1592,  accueille 
favoraolement  M.  de  Ségur ,  envoyé  du  Roi  de 
Navarre  (1585),  11,715. 

MÉDARD  (Pierre),  potager;  maison  de  Marie 
Sluarl.  II,  130. 

Médicis  (Catherine  de).  Voy.  Catherine. 

MÉDicis  (Laurent  de),  duc  d'Urbain,  neveu 
de  Léon  X ,  beau-frère  du  duc  d'Albany ,  par 
son  mariage  avec  Madeleine  de  la  Tour,  et  père 
de  Catherine  de  Médicis,  I,  15  n.  1. 

MÉDICIS  (Ferdinand  de) ,  grand  duc  de  Tos- 
cane ;  son  mariage  avec  Christine ,  fille  de 
Charles  II,  duc  de  Lorraine,  III,  273  n.  1.  — 
Pourparlers  de  mariage  entre  sa_  fille  et  le  duc 
de  Rothsav,  fils  aîné  du  Roi  d'Ecosse  (1602), 
668  n.  1 .  ■ 

Médina -Celi  (le  duc  de);  bruit  de  sa  pro- 
chaine arrivée  en  Flandre  (1571),  III,  107. 

Mediolanensis  dux,  l'un  des  titres  de  Fran- 
çois I",  I,  89. 

Meers  (frontières  de),  entre  l'Ecosse  et  l'An- 
gleterre ,  où  la  nouvelle  religion  n'avait  pas  en- 
core pénétré  (1559).  I,  325. 


Mepfen  (le  sieur  de),  gentilhomme  ét^ossais 
du  iwrti  d'Elisabeth ,  II,  289. 

Meghen  (le  comte  de),  annonce  à  la  duchesse 
de  Parme  la  restitution  de  Ham  à  la  France  (jan- 
vier 1559-60),  I,  472. 

Meigret  (le  sieur),  conseiller  au  Parlement 
de  Paris,  I,  266. 

Melariiens  (monsieur  de),  gentilhomme  de 
la  maison  de  Marie  Sluart,  l'accompagne  lors  de 
sa  retraite  à  Dunbar  (1567),  II,  162. 

Melendez  (P.),  amiral  de  Philippe  II  ;  sa  mort 
empêche  rexpédition  préparée  en  Biscave  pour 
la  Flandre,  III,  517. 

Melgon  (le  sieur),  échanson  ;  maison  de  Marie 
Sluart,  II,  123. 

Melino  (Richard),  agent  du  duc  de  Guise,  csl 
envoyé  vers  le  Roi  d'Espagne,  III,  341,  3p1  ;  — 
à  Rome ,  pour  traiter  des  affaires  d'Angleterre 
et  d'Ecosse;  ses  instructions  (22  août  1583), 
366  à  370. — S'acquitte  de  sa  mission  avec  trop 
de  précipitation,  376,  377. —  Inspire  à  J.  B.  de 
Tassis  une  grande  confiance,  378.  —  Est  d'avis 
que  le  duc  de  Guise  doit  commencer  son  entre- 
prise par  l'Angleterre  et  non  par  l'Ecosse,  380, 
381.  —  Son  retour  en  France  avec  le  docteur 
Allen  (1584),  398,  399. 

Melros,  Menros,  Menroys,  dans  le  comté  de 
Roxburgh,  II,  159,  160. 

Melun  (la  ville  de),  dans  l'Ile-de-France  (Seine- 
et-Marne),  III,  67. 

Melville  (Robert),  MelvH,  Melvin,  Melvt/n 
(mort  en  1 621 ,  âgé  de  quatre-vingt-quatorze  ans), 
second  fils  de  sir  John  Melville  of  Raith;  du 
parti  opposé  à  la  Régente  d'Ecosse ,  il  presse  la 
reine  d'Elisabeth  d'envoyer  aux  rebelles  les  se- 
cours qu'elle  leur  avait  promis  (1o59j,  I,  364. 
365.  —  Arrive  secrètement  à  Londres  avec 
Lethington  pour  offrir  à  Elisabeth  de  réunir  sur 
sa  tète  les  couronnes  d'Ecosse  et  d'Angleterre , 
381,  383,  396,  397.  —  Ses  démarches  auprès 
de  M.  de  Foix  dans  le  but  de  parvenir  à  la  pa- 
cification de  l'Ecosse  (1565),  II,  79,  80,  81,  85, 
86,  87.  —  Promesses  de  secours  en  hommes  et 
en  argent  qu'il  obtient  d'Elisabeth ,  88 ,  89.  — 
Est  chargé  par  Marie  Stuart  d'aller  justifier  au- 

grès  de  la  Reine  d'Angleterre  son  mariage  avec 
othwell  (1567),  156  n.  1.  —  Lettre  qui  lui  est 
écrite  par  Throckmorton  (6  mai  1568),  204.  — 
Avis  qui  lui  est  donné  ae  l'évasion  de  Marie 
Stuart,  207.  —  Avait  été  pris  à  témoin  par  la 
Reine  de  la  violence  employée  pour  lui  faire 
signer  son  acte  d'abdication ,  246.  —  Mission 
qu'il  avait  reçue  du  comte  d'Atholl,  de  Lething- 
ton et  du  contrôleur  général,  de  donner  à  Marie 
Stuart,  prisonnière,  l'assurance  la  plus  formelle 
qu'ils  regardaient  cet  acte  comme  radicalement 
nul,  303.  —  Défend,  lui  sixième,  avec  Kirkaldy 
de  Grange,  le  château  d'Edimbourg  (1573)", 
320  n.  2. — Lettre  écrite  de  sa  part,  le  13  juillet 
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1583,  par  un  seigneur  écossais  à  M.  Meyne- 
ville ,  m,  355,  356.  —  L'un  des  ambassadeurs 
envoyés  par  Jacques  VI  pour  intercéder  auprès 
d 'Elisabeth  en  faveur  de  Marie  Sluart  et  empê- 
cher qu'elle  ne  soit  exécutée  (1587) ,  506  n.  1 , 
528  n.  1  ;  II,  885,  ibid.  n.  2.  —  Réponse  éner- 
gique faite  par  lui  à  la  Reine  d'Angleterre,  886. 
—  Compte  rendu  de  l'audience  de  congé  qui 
leur  est  accordée  (6  février),  887. 

Melville  (Jacques),  sir  James  Melville  of 
Hallhill  (mort  le  13  novembre  1617),  l'auteur 
des  Mémoires,  frère  puîné  du  précédent  et  troi- 
sième fils  de  lord  John  Melvule  of  Raith ,  II , 
885  n.  2  ;  III,  356  n.  1 ,  358.  —  Attaché  à  l'am- 
bassade de  M.  de  Noailles  (1559),  est  chargé  de 
dépêches  pour  d'Oysel,  I,  310,  et  pour  le  Con- 
nétable, 349,  ibid.  n.  1 . 

Melville  (André),  sir  Andrew  Melville  of 
Garvock ,  cinquième  fils  de  lord  Raith  et  frère 
des  précédents,  écuyer  tranchant  de  Marie 
Stuart  (1566-67),  II,  123,  138.— Prend  part  à 
la  défense  du  château  d'Edimbourg  (1573),  320 
n.  2.  —  Maître  d'hôtel  de  la  Reine,  partage  sa 
captivité  et  assiste  à  ses  derniers  moments 
(1587),  873,  876,  885  n.  2,  892,  894.  — [Épousa 
Jeanne  Kennedy,  l'une  des  dames  d'honneur 
de  la  Reine.  Douglas,  Peerage,  II,  112.] 

MÉNART  (Thomas),  fruitier;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  135. 

Mendoça  (don  Bernardino  de) ,  Suarez  Hur- 
tado,  V^  comte  de  Coruna,  ambassadeur  de 
Philippe  II  en  Angleterre,  III,  196,  203,  210, 
240,  254.  —  Documents  relatifs  à  cette  ambas- 
sade, intercalés  dans  les  ambassades  de  don 
Juan  de  Vargas  et  de  J.  B.  de  Tassis,  253,  261 , 
262  n.,  269,  276,  277,  278,  280,  ibid.  n.  1  , 
281,  282,  289,  294,  296,  299,  304,  312,  313, 
317,  318,  335,  367,  369,  374,  382.— Est  ex- 
pulsé d'Angleterre  (18  janvier  1584),  388  n.  1. 
—  Démarches  inutiles  d'Elisabeth  pour  le  faire 
désavouer  par  le  Roi  d'Espagne,  II,  631,  633. — 
Se  rend  à  Paris,  III,  388  n.  1 ,  et  séjourne 
quelque  temps  dans  cette  ville  avant  de  retour- 
ner auprès  de  Philippe  II ,  ibid.  —  Avis  donné 
par  Tassis  qu'il  lui  a  fait  la  remise  de  tout  ce  qui 
touche  aux  projets  d'entreprise  sur  l'Angleterre, 
386.  —  Remplace  J.  B.  de  Tassis  comme  am- 
bassadeur ordinaire  auprès  de  Henri  III  (sep- 
tembre 1 584),  401 .  —  Documents  relatifs  à  cette 
ambassade,  du  5  avril  1585  au  22  décembre 
1587,  401  à  592. 

Menteth  (le  comte  de),  Menteitht  Mentheith , 
Marthinton,  William,  V"  comte  de  Menteth 
(mort  vers  1586),  l'un  des  seigneurs  choisis 
par  les  États  d'Ecosse  pour  administrer  le 
royaume  (1560),  1,  611  n.  —  Assiste  au  cou- 
ronnement de  Jacques  VI  (1 567),  II,  1 97.  —  L'un 
de  ceux  auxquels  le  Roi  et  la  Reine  de  France 
écrivent  par  de  M.  Mondreville  (1578),  381. 


Menteth  (le  comte  de),  John,  VI»  comte 
de  Menteth,  fils  du  précédent,  compté  au 
nombre  des  seigneurs  indifférents  pour  la  cause 
catholique  (1586),  III,  524,  525. 

Merchel  (le  comte).  Voy.  Marischal. 

Mesnage  (Jacques),  seigneur  de  Cagny,  con- 
seiller au  Parlement  de  Rouen,  l'un  des  négo- 
ciateurs du  traité  du  15  décembre  1543  entre 
l'Ecosse  et  la  France,  I,  138,  141. 

Mercoeur  (le  duc  de),  Merceur,  Philippe-Em- 
manuel de  Lorraine ,  duc  do  Mercoeur ,  ae  rend 
maître  de  toute  la  Bretagne  (1585),  II,  710, 
dont  il  doit  avoir  le  gouvernement,  71 1 . 

Mercure  (le  dieu),  personnage  allégorique 
des  fêtes  du  mariage  de  Marie  Stuart,  I,  301 . 

Mercurian  (le  P.  Evrard),  jésuite,  professeur 
de  théologie  en  Flandre,  est  envoyé  comme  lé- 
gat en  Ecosse  en  juin  1562,  II,  24,  30  n.  1, 

Mesbal  (Henry) ,  gentilhomme  attaché  au 
comte  de  Gowrie,  III,  359. 

Mesnil  (maître  Baptiste  du) ,  avocat  du  Roi 
près  le  Parlement  ;  son  rapport  pour  l'enregis- 
trement des  lettres  patentes  du  mois  de  juin  en 
faveur  des  Écossais  (8  juillet  1558),  I,  306. 

Messier  (le  sieur) ,  l'un  des  échevins  de  la 
ville  de  Paris,  en  1558,  I,  292 ,  293. 

jMethan,  gentilhomme  de  la  province  d'York, 
est  ari'èté  comme  complice  de  Babington ,  III , 
506. 

Metiîven  (lord),  lîenry,  II''  lord  Methven 
(tué  au  siège  d'Edimbourg  le  3  mars  1571-72), 
reste  fidèle,  avec  Ruthven  et  Lindsay,  à  la 
cause  du  comte  de  Lennox  (1571),  H,  284,  289. 

Metiîven  (lord),  Henry,  III'-  lord  Methven, 
fils  du  précédent,  signalé  comme  indifférent 
pour  la  cause  catholique  (1586),  lU,  524,  525. 

Metz  (la  ville  de),  en  Lorraine,  III,  676. — 
Destinée  à  faire  partie,  avec  la  Champagne ,  du 
gouvernement  du  duc  de  Guise  (1585),  II,  71 1 , 
714. 

Metz  (François  de  Beaurepaire ,  évèque  de) , 
membre  du  Conseil  particulier  de  Mario  Stuart, 
n,  124. 

Metz  (  gouverneur  de)  et  du  pays  Messin ,  le 
duc  d'Épernon ,  colonel  général  de  l'infanterie 
française,  II,  796. 

MÊuDON  (le  cardinal  de),  Antoine  Sanguin, 
dit  le  cardinal  de  Meudon,  parce  qu'il  était  sei- 
gneur de  ce  village ,  cardinal-prêtre  du  titre  de 
Sainte-Marie  in  Porticu,  et  grand  aumônier  de 
France,  assisle  à  la  célébration  du  mariage  de 
Marie  Stuart  (1558),  I,  297. 

Mewtas  (sir  Peter),  PetrusMevta,  capitaine 
des  arquebusiers  à  ])ied ,  dans  l'armée  du  duc 
de  Somerset,  se  distingue  à  la  bataille  de  Pin- 
kie,  I,  175,  ibid.  n.  1. 

Meyneville  (M.  de),  Maigneville,  Meigne- 
ville,  Mayneville,  gentilhomme  du  duc  de  Guise, 
est  chargé   par  Henri   III   d'une   mission  en 
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Ecosse  pour  y  iravailler,  conjointement  avec  la 
Mothe-Fénélon ,  au  rétablissement  du  Roi  d'E- 
cosse dans  sa  juste  autorité  (1583),  II,  349,  350 
n.,  6Î6,  5Î6,  527,  529,  530.  — Ses  instructions, 
531  à  537.  — Détails  sur  sa  mission,  546,  547, 
552,  663,  560,  562,  564,  565,  566;  III,  337, 
338,  ibid.  n.  <  ,  339,  340,  34i  ,  342,  346.— 
Son  retour  en  France,  II,  569,  671,  576,  577, 
578,  679,  580.  —  Compte  qu'il  a  rendu  au  Roi 
de  l'état  des  affaires  en  Ecosse,  581,  582,  583, 
585;  III,  352,  355. —Lettre  qui  lui  est  écrite 
par  un  seigneur  écossais  de  la  part  de  M.  de 
Dundee  et  de  sir  Robert  Melville  (1 3  juillet  ) , 
355,  356.  —  Hommage  rendu  par  Jacques  VI  à 
sa  courtoisie,  361 ,  363. — Désir  de  ce  prince 
qu'il  soit  renvoyé  en  Ecosse,  362,  363. — Agent 
principal  du  duc  de  Guise  et  du  cardinal  de 
Bourbon  auprès  du  Roi  d'Espagne ,  sollicite  en 
faveur  de  Marie  Stuart  (1585),  II,  707,  712; 
III,  484,  493,  494,  495. 

Mézières  (la  ville  de),  Maisiérex,  dans  les  Ar- 
dennes,  II,  590,  591.  —  Est  prise  par  le  duc 
d'Aumale  (1585),  710. 

MÉZIÈRES  (Renée  d'Anjou,  marquise  de), 
femme  de  François  de  Bourbon ,  II ,  31  n.  1 . 

Michaeli  sacer  locus,  église  de  Saint-Michel. 
Voy.  Saint- Michel. 

iSflicHEL  (Henry),  archer,  pensionnaire  de 
Marie  Stuart,  II,  136. 

Middelbourg,  Middelburgense  oppidum,  ville 
forte  dés  Pays-Bas,  I,  247. 

Middleburg  (frontière  de) ,  la  frontera  de  Mi~ 
delborde ,  III,  567  (sommaire),  [Faute  à  corri- 
ger :  au  lieu  de  Middleburg,  mettez  la  Marche 
du  Milieu,  Middlemarch ,  entre  l'Ecosse  et 
l'Angleterre] ,  par  laquelle  le  comte  de  Morlon 
(Maxwell)  se  prépare  à  faire  une  invasion  en 
Angleterre  (1587),  III,  567,  568. 

MiDDLEMORE  (gentilhomme  nommé),  Milde- 
mor,  est  envoyé  par  Elisabeth  auprès  de  Marie 
Stuart  et  de  là  en  Ecosse  dans  le  but  apparent 
de  réconcilier  la  Reine  d'Ecosse  avec  ses  sujets 
(1568),  n,  222,  224. 

MiDOLEMOTES,  gentilhomme  du  comté  de  Wor- 
cester,  prend  part  à  la  conspiration  de  Babing- 
ton  (1586),  m,  434,  439. 

Milan  (duché  de),  disputé  par  la  France  à  la 
maison  a'Autriche,  I,  44;  II,  801.  —  Faisait 
partie  des  vastes  États  de  Philippe  II,  798. 

Milan  (la  ville  de),  d'où  l'on  devait  tirer  les 
armes  nécessaires  pour  l'expédition  projetée 
contre  l'Angleterre  (^1583),  IH,  342.  —Agents 
entretenus  dans  cette  ville  par  le  Roi  d'Ecosse 
(1602),  662,  663. 

MiLDMAY  (sir  Walter),  membre  du  Conseil 

S  rivé,  est  envoyé  avec  Cecill  par  Elisabeth  vers 
[arie  Stuart  pour  arriver  à  un  arrangement 
(1570),  n,  274,  ibid.  n.  1,  298.  —  Projet  de 
traité  conclu  par  lui  et  le  comte  de  Shrewsbury 


avec  la  Reine  d'Ecosse  (juin  et  juillet  1583), 
396,  597,  604.  —  Envoyé  en  Ecosse  avec  qua- 
tre mille  livres  sterling  qu'il  est  chargé  de  dis- 
tribuer si  l'on  parvient  à  conclure  la  ligue 
offensive  et  défensive  entre  l'Ecosse  et  l'Angle- 
terre (1586),  m,  422. 

MiLLAUR  (le  nommé),  trésorier  d'Elisabeth , 
chargé  de  la  garde  de  l'une  des  trois  clefs  de  la 
réserve,  II,  488. 

MiLLERiN  ^le  capitaine),  officier  français  em- 
ployé en  Ecosse  sous  les  ordres  de  d'Essé ,  est 
chargé  de  faire  la  reconnaissance  de  Hadding- 
ton  (1548),  I,  670.  —  Renseignements  donnés 
par  lui  sur  les  fortifications  de  Dunbar,  690. 

MiLOT  (Nicolas),  pensionnaire  de  Marie  Stuart, 
n,  133. 

Mines  découvertes  en  Ecosse  et  dont  on  es- 
pérait de  grands  profits  (1555),  I,  722. 

MiNZEis  (Thomas),  prévôt  d'Aberdeen,  l'un 
des  signataires  de  la  requête  présentée  à  Fran- 
çois iï  par  les  États  d'Ecosse  pour  le  mariage 
du  comte  d'Arran  avec  Elisabeth  (août  1560),  I, 
622. 

MiREMONT  (le  sieur  de),  gentilhomme  attaché 
à  l'ambassade  de  Casteinau,  est  envoyé  en 
France  avec  des  dépèches  (1583),  I,  605.' 

Misère  (Jehan),  garde  vaisselle;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  135. 

MoNCEAiLX  (François  de).  Voy.  Brosses. 

Monceaux  (château  de),  château  royal  construit 
par  Catherine  de  Médicis  dans  la  Brie  champe- 
noise, à  8  kil.  E.-S.-E.  de  Meaux,  où  le  prince 
de  Condé  et  Coligny  comptaient  la  surprendn? 
et  l'enlever  avec  son  fils  Charles  IX  (septem- 
bre 1567),  n,  234  n.  1. 

MoNCEL  (Nicolas),  huissier  de  chambre;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  133. 

Monde.  Voy,  Maude. 

MoNDREviLLE  (M.  de),  trésorier  de  l'ordre  du 
Roi,  conseiller  et  maître  d'hôtel  ordinaire  de  la 
Reine  mère,  envoyé  extraordinaire  de  Henri  III 
en  Ecosse,  II,  349,  350.  —  Ses  instructions 
(mai  1578),  369  et  suiv.  —  Lettres  de  créance 
pour  le  Prince  d'Ecosse,  le  comte  de  Morton, 
la  comtesse  de  Marr,  etc.,  377.  —  Doutes  sur 
la  question  de  savoir  si  cette  mission  a  été  réel- 
lement accomplie ,  369  n.  1 .  —  Il  avait  déjà  été 
chargé,  en  novembre  1 575,  d'une  mission  restée 
à  l'état  de  projet,  370  n.  —  Instructions  secrètes 
qui  lui  avaient  été  données  à  cette  époque 
(2  novembre),  ibid.  et  suiv.  en  note. 

Monnaies  (le  général  des),  en  Ecosse,  ne 
rendait  aucun  compte  à  la  Reine  douairière, 
Marie  de  Lorraine  (1549),  I,  705. 

Monnaies  frappées  dans  le  château  d'Edim- 
bourg par  les  partisans  de  Marie  Stuart  (  1 572  ) , 
H,  313  à  316. 

MoNisiERS  (le  capitaine),  officier  français, 
blessé  au  siège  de  Haddington  (1548),  I,  682. 
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MoNxNOT  (Marc),  dit  Gerbault,  sommelier  de 
paneterie;  maison  de  Marie  Sluart,  II,  428. 

MoNTAGu  (lord)  se  rend  en  Flandre  (1570), 
111,74,75. 

MoNTAGU  (le  vicomte  de),  vizconde  de  Mon- 
ieacudo^  Antonius  Brow  III,  vicomte  de  Montagu 
(mort  le  19  octobre  1592),  l'un  des  seigneurs 
anglais  sur  lesquels  le  duc  de  Guise  croyait 
pouvoir  compter  (1583),  III,  366,  369.  —  Dési- 
gné dans  le  plan  de  la  conspiration  de  Babington 
comme  l'un  des  seigneurs  les  plus  influents  du 
comté  de  Sussex  et  dont  le  concours  est  assuré 
(1586),  434,  439.  —  Avait  été  attaché  à  la  per- 
sonne de  Philippe  II  durant  son  mariage  avec 
Marie  d'Angleterre,  439  n.  1.  — Réflexions  de 
ce  prince  sur  son  compte,  ibid.  et  452  n.  1. 

Montaigne  (le  sieur  la),  panetier  ;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  123. 

MoNTALTo  (le  pape  Sixte  V,  cordelier  de), 
II,  713.  Voy.  Sixte  V. 

Montargis  (la  ville  de),  en  Gâtinais,  est  au 
pouvoir  du  duc  de  Guise  (1585),  II,  710. 

MoNTBAUEY  (soigncur  de).  Voy.  Saint-Mauris. 

Montdidier  (la  ville  de),  en  Picardie,  faisait 
partie  du  douaire  de  Marie  Stuart,  II,  360. 

Monteith  (le  comte  de).  Voy.  Menteth. 

MoNTGOMERY  (le  comte  de),  Hugues  de  Montgo- 
mery,  III*  comte  d'Eglintoun  (mort  en  juin  1585); 
assiste  au  couronnement  de  Jacques  VI  (1567), 
II,  198.  —  Est  fait  prisonnier  à  la  bataille  de 
Langside  en  combattant  pour  Marie  Stuart  (1 568), 
216.  —  L'un  des  seigneurs  auxquels  le  Roi  et 
la  Reine  mère  écrivent  par  M.  de  Mondreville 
(1578),  380. 

MoNTGOMERY  (Gabriel,  comte  de),  qui,  ayant 
eu  le  malheur  de  blesser  à  mort  le  roi  Henri  II 
dans  le  tournoi  du  29  juin  1559,  avait  pris  parti 
pour  les  Calvinistes ,  III ,  30  n.  1 .  —  Se  rend  à 
Genève  avec  Murray  (1567),  30.  —  L'un  des 
chefs  désignés  pour  commander  le  continrent 
que  la  Reine  d'Angleterre  devait  fournir  a  la 
confédération  de  Spire  (1573),  146,  154.  — 
Assiégé  et  pris  dans  la  citadelle  de  Domfront,  il 
a  la  tête  tranchée  (26  juin  1574),  30  n.  2. 

MoNTGOMERY,  mmistrc  à  Stirling,  est  nommé 
à  l'évêché  protestant  de  Glasgow  sur  la  recom- 
mandation du  duc  de  Lennox  (1582),  II,  484  n.  1 . 

MoNTGUE  (le  colonel)  est  envoyé  par  Elisabeth 
dans  les  Pays-Bas  (1584),  H,  677. 

MoNTLOiET  (M.  de),  est  chargé  par  Henri  II, 
avec  M.  de  la  Mothe-Fénélon,  dune  mission 
extraordinaire  auprès  d'Elisabeth  (1570),  au 
grand  scandale  de  l'archevêque  de  Glasgow, 
qui  regardait  M.  de  Montlouet  comme  un  héré- 
tique, III,  74,  75,  77,  78,  88,  89,  ibid.  n.  1. 

MoNTLuc  (Jean  de),  Monluz,  évêque  de  Va- 
lence. Voy.  Valence. 

Montmorency  (M.  de),  Anne  de  Montmorency, 
maréchal,  grand  maître  et  connétable  de  France, 


105 

mort  le  12  novembre  1567,  âgé  de  74  ans.  — 
Mention  de  lettres  écrites  par  lui  au  duc  d'Albany 
(1530  à  1533),  I,  29.  —  L'un  des  négociateurs 
du  contrat  pour  le  mariage  projeté  entre  Jac- 
ques V  et  Marie  de  Bourbon  (1535-36),  111 , 
115.  -^  Contre-signe  les  lettres  de  naturalité 
accordées  aux  archers  de  la  garde  écossaise 
(novembre  1547),  184.  —  Communications 
diverses  qui  lui  sont  faites,  223,  224,  249,  258, 
260,  280,  283,  311,  315,  373,  615,  723.  — 
Donne  avis  à  la  Régente  d'Ecosse  de  l'état  dé- 
sespéré de  Henri  II  (1 559),  327.  —  Lettre  que 
lui  écrit  M.  de  Noailles  (28  septembre),  349. 

—  Projets  d'invasion  en  Angleterre  qui  lui  sont 
attribués,  532.  —  Se  ligue  avec  le  Roi  de  Na- 
varre et  Coligny  contre  la  maison  de  Guise  (1 560), 

II ,  791 .  —  Se  réunit  aux  princes  de  la  maison 
de  Lorraine  pour  soutenir  le  Roi  contre  les 
Protestants  (1 562),  793.  —  Démarches  faites  par 
lui  auprès  du  nonce  du  Pape  en  France  (1564), 

III ,  6 ,  ibid.  n.  1 .  —  Cherche  à  se  rapprocher 
de  la  Reine  mère  (1565),  19. 

Montmorency  (M.  de),  Henri  de  Montmorency 
(mort,  fort  âgé,  le  1"  avril  1614),  second  fils  du 
précédent,  maréchal  et  connétable  de  France, 
gouverneur  du  Languedoc,  avait  porté  du  vivant 
de  son  père  le  titre  de  sieur  de  Damville. —  Désir 
d'Elisabeth  que  la  négociation  de  son  mariage 
avec  le  duc  d'Anjou  lui  soit  confiée  (1571),  III, 
115, 116.  —  Prend  parti  pour  le  Roi  de  Navarre 
contre  la  maison  de  Guise  (1586),  797,  923. 

Montmorin  (M.  de),  envoyé  extraordinaire  de 
Charles  IX  auprès  d'Élisabelli  pour  obtenir  l'ap- 
pui de  cette  princesse  en  faveur  de  Marie  Stuart 
réfugiée  en  Angleterre  ;  compte  rendu  d'une 
audience  qui  lui  est  accordée  par  Elisabeth  et 
détails  relatifs  à  cette  mission  (1568),  II,  222, 
223,  224,  226,  229,  232,  253,  254;  IH,  42, 
44,  47.  r— Visite  faite  par  lui  à  la  Reine  d'Ecosse 
(juin),  49,  50.  —  Description  qu'il  donne  à  don 
Guzman  de  Silva  de  l'haDitation  de  Marie  Stuart 
à  Carlisle,  48.  —  Avait  emporté  les  diamants 
de  la  Reine  mère  pour  récompenser  ceux  qui 
voudraient  servir  les  intérêts  de  la  France  en 
Angleterre,  43. 

Montpensier  (le  duc  de),  Louis  II  de  Bour- 
bon ,  père  du  comte-dauphin  d'Auvergne,  Fran- 
çois de  Bourbon ,  l'un  des  prétendants  à  la  main 
de  Marie  Stuart  (janvier  1564-65),  II,  31  n.  1. 

—  S'était  réuni,  en  1562,  aux  autres  princes  de 
la  maison  de  Bourbon  pour  le  maintien  de  la 
religion  catholique ,  792.  —  Est  envoyé  par  le 
Roi  en  Bretagne  (^1578),  376. 

Montpensier  (la  duchesse  de),  Jacqueline  de 
Longwic,  comtesse  de  Bar -sur -Seine,  femme 
du  précédent,  engagiste  du  comté  de  Senlis, 
n,  415. —  Catholique  ardente,  fait  des  dépensées 
considérables  pour  soutenir  son  parti  (1585), 
710.  —  Demande  vainement  aux  ministres  du 
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Roi  do  France  des  éclaircissements  sur  les  ac- 
cusations portées  en  Angleterre  contre  Marie 
Stuart  (4586),  III,  459,  460. 

Monrotz  (port  de),  probablement  Monlrose, 
dans  le  comte  de  Forfar,  1 ,  673. 

Montrelebroz ,  I,  688,  689,  692.  Voy.  Mus- 
selburgh. 

MoNTROSE  (le  comte  de),  William  Grahani 
(mort  le  2  mai  4571),  H"  comte  de  Montrose, 
II,  189.  —  Membre  du  Conseil  établi  en  1551, 
est  maintenu  au  Conseil  malgré  son  grand  âge , 
dans  le  projet  d'accord  pour  le  rétablissement 
de  Marie  Stuart  (1570),  282. 

Montrose  (le  comte  de),  John  Graham,  petit- 
fils  du  précédent  et  I1I«  comte  de  Montrose  (mort 
le  9  novembre  1 608) ,  prend  jwrt  au  traité  de 
pacification  conclu  à  Perth  (23  février  1573],  II, 
317,  318.  —  L'un  des  seigneurs  auxquels  le 
Roi  écrit  par  M.  de  Mondreville  (1378),  380.  — 
Prend  part  à  la  ligue  qui  se  prépare  contre  le 
comte  ae  Morton,  383,  386.  —  Accord  ménagé 
par  Elisabeth  entre  lui  et  ce  seigneur,  389,  391 . 

—  Se  rapproche  du  colonel  Stuart  et  du  comte 
de  Gowrie  (1583),  592,  593.  —  Est  appelé  par 
Jacques  VI  à  faire  partie  du  Conseil ,  III ,  355 , 
357.  —  Est  forcé  par  les  lords  de  la  faction  an- 
glaise à  s'éloigner  du  Roi  (1585],  II,  739  n.  1. 

—  Se  déclare  disposé  à  travailler  de  tous  ses 
efforts  au  rétablissement  de  l'influence  française 
en  Ecosse  (1586),  780,  783.  —  Se  concerte 
avec  Huntly,  Morton,  etc.,  pour  remettre  le 
Roi  en  Hberté  et  rétablir  en  Ecosse  la  religion 
catholique ,  III ,  41 4 ,  41 5.  —  Compté  au  nombre 
des  seigneurs  dévoués  à  la  cause  de  la  religion, 
524,  525. 

Moody.  Voy.  Maude. 

Mopo,  pseudonyme  de  Charles  Paget,  III, 
371.  Voy.  Paget  (Charles). 

Moravia  comes.  Voy.  Murray  (Jacques, 
comte  de). 

MoREAu  (Guillaume),  enfant  de  cuisine;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  130. 

MoREAU  (  Robert) ,  valet  de  chambre  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  127. 

MoRENDE  (le  sieur),  panetier;  maison  de  Ma- 
rie Stuart,  II,  134. 

MoRENNE  (Julien  de),  procureur  aux  comptes, 
membre  du  Conseil  particulier  de  Marie  Stuart, 
II,  125. 

MoREO,  courrier  de  J.  B.  de  Tassis,  III,  396. 

Moret(la  ville  de),  en  Gâtinais,  III,  143. 

MoRÈTE,  agent  de  la  Régente  d'Ecosse,  I, 
717. 

MoRETTE  (le  marquis  de),  envoyé,  en  dé- 
cembre 1561,  par  Emmanuel-Philibert,  duc  de 
Savoie,  pour  complimenter  Marie  Stuart  sur  son 
retour  dans  ses  Etals ,  avait  amené  avec  lui  le 
musicien  David  Riccio,  qu'il  cède  à  la  Reine 
d'Ecosse,  n,    50,  76.  —  Revient   d'Ecosse 


par  Londres  et  donne  quelques  détails  sur  la 
mort  de  Darnley  (1566),  III ,  24  ,  25.  |  Le  mar- 
quis de  Moretto  no  séjourna  pas  en  Ecosse  de 
1561  à  1566.  Il  y  revint  probablement  en  juillet 
1 566,  pour  complimenter  la  Reine  sur  la  nais- 
sance de  son  fils). 

Morgan  (Thomas) ,  Morguen ,  gentilhomme 
anglais,  l'un  des  agents  les  plus  actifs  de  Marie 
Stuart ,  refuse  de  quitter  la  France  malgré  les 
avis  du  père  la  Rue  et  est  incarcéré  à  la  Bas- 
tille (1585),  II,  707,  713.— Son  extradition, 
demandée  avec  insistance  par  Elisabeth,  est  pé- 
remptoirement refusée  par  Henri  III  (1586),  781 , 
786,  900,  901  ,  909;  III,  401  ,  403.  — Décou- 
verte en  Angleterre  de  sa  correspondance  avec 
Courcelles,  401,  403. — Est  déclaré  coupable 
de  lèse-majesté ,  407,  408.  —  Pension  de  qua- 
rante écus  par  mois  que  lui  accorde  Philippe  II 
en  récompense  de  ses  bons  services,  424,  426, 
429,  430.  —  Avait  trouvé  moyen,  bien  que  pri- 
sonnier à  la  Bastille ,  de  faire  parvenir  des  lettres 
à  la  Reine  d'Ecosse,  lorsque  toute  autre  voie 
de  correspondance  lui  était  fermée,  424.  —  Des 
copies  authentiques  des  lettres  écrites  par  lui 
à  Marie  Stuart ,  et  toutes  remplies  de  aéfiance 
contre  la  France,  sont  apportées  par  les  ambas- 
sadeurs d'Angleterre  et  mises  sous  les  yeux  du 
Roi,  487,  490. — Compte  de  l'arriéré  de  sa  pen- 
sion, 527.  —  Est  chargé  par  Marie  Stuart  de 
désigner  ses  créanciers  au  Roi  d'Espagne  (1 587), 
376,  578. — ^Recommandé  par  la  Reine  d'Ecosse 
à  ce  prince,  577,  579;  qui  lui  continue  sa  pen- 
sion, 587. 

Morinorum  urbes,  les  villes  du  Boulonnais 
et  du  Ponthieu  prises  par  Henri  VIII,  I,  152. 

Morton  (el  boticario),  III,  584.  Voy.  Gorion. 

MoRLEY  (lord),  du  comté  de  Lancastre,  prend 
part  à  la  conspiration  de  Babington,  III,  434, 
438. 

MoRNAi  (M.  du  Plessis),  PhiHppe  de  Mornai, 
seigneur  du  Plessis,  auteur  de  Méditations 
qu'Elisabeth  se  fait  lire  à  ses  derniers  mo- 
ments, III,  687. 

MoRos  (le  jeune  comte  de),  assiste  au  couron- 
nement de  Jacques  VI  (1567),  II,  197.  [Moros 
est  un  nom  défiguré  ;  il  s'agit  probablement  ici 
du  maître  de  Montrose,  fils  de  William  Graham, 
II*  comte  de  Montrose.] 

Morton  (le  comte  de),  James,  IV«  comte  de 
Morton ,  second  fils  de  sir  George  Douglas  de 
Pittendriech  et  frère  de  David,  VII*  comlè  d'An- 
gus,  prit  le  titre  de  maître  de  Morton  après  son 
mariage  avec  Elisabeth,  troisième  fille  de  James, 
III«  comte  de  Morton,  succtkla  à  son  beau-père 
comme  comte  de  Morton  en  1 533  ;  au  comte  de 
Marr  comme  régent  d'Ecosse  en  novembre  1 572; 
résigna  la  régence  en  mars  1378,  fut  condamné 
à  mort  le  1"  juin  1581  et  exécuté  le  lendemain. 
—  L'un  des  seigneurs  désignés  par  les  Étals 
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d'Ecosse  pour  administrer  le  royaume  (1560), 
I,  Gii  n.  — Est  député  vers  Elisabeth  pour  lui 
proposer  d'épouser  le  comte  d'Arran,  621  n.  1. 
—  Chancelier   d'Ecosse ,    s'éloigne    de    Marie 
Stuart  et  se  retire  dans  ses  terres  (  1 565  ) ,  II , 
77.  —  Prend  part  au  meurtre  de  Riccio  (1565- 
66),  112,  113,  117.  —  Déclare  avoir  agi  à  l'in- 
stigation de  Darnley,  119.  —  Se  met  à  la  tète 
de  l'armée  réunie  contre  Marie  Stuart  et  Both- 
\vell(1567),  158,  160,161,  162,166,  171,  181. 
— Reproches  que  Marie  Stuart  lui  adresse  après 
l'affaire  de  Caberry-Hill ,  159,  166.  — Ramène 
la  Reine  prisonnière  à  Edimbourg,  167. — Aune 
conférence  avec  du  Croc,  180. — Contribue  à 
l'emprisonnement  de  la  Reine  à  Loch-Leven , 
1 86.  —  Assiste  au  couronnement  de  Jacques  YI, 
197. — Démarches  faites  auprès  de  lui  par  M.  de 
Beaumont,  200. — Commandait  l'avant-garde  do 
l'armée  de  Murray  à  la  bataille  de  Langside 
(1568),  216.— Déclaration  d'Elisabeth  qu'elle  le 
forcera  de  répondre  aux  griefs  articulés  contre 
lui  par  Marie  Stuart,  228,  239. —  Désigné  pour 
prendre  part  à  la  conférence  qui  devait  être  te- 
nue entre  les  seigneurs  d'Ecosse,  à  Edimbourg, 
le  10  avril,  260.  — Visite  faile  par  lui  à  M.  de 
Vérac,  qui  s'efforce  de  le  détacher  du  comte  de 
Lennox  (1571),  284,  287,  289.  —  Traité  qui 
aurait  été  conclu  par  lui  et  Lennox  avec  le  duc 
de  Châtellerault  et  le  comte  de  Huntly ,  291  , 
i92.  —  Danger  qu'il  court  lors  de  la  surprise  de 
Stirling  par  le  comte  de  Huntly,  295.  —  Est 
forcé  de  lever  le  siège  du  château  d'Edimbourg 
défendu  par  Kirkaldy  de  Grange ,  III ,  1 25 ,  ibid. 
n.  1 .  —  Succède  comme  régent  au  comte  de 
Marr  et  publie  un  manifeste  pour  établir  qu^  ce 
sont  les  partisans  de  la  Reine  qui  ont  rompu 
les  trêves  et  commencé  les  hostilités  (1 572) ,  II , 
313  à  317. — Livre  ,  moyennant  finance ,  à  lord 
Hunsdon,  le  comte  de  Northumberland,  prison- 
nier à  Loch-Leven,  III,  77  n.  1. — Ses  intri- 
gues pour  faire  condamner  à  mort  Kirkaldy  de 
Grange;  haine  générale  suscitée  par  sa  rapa- 
cité et  sa  tyrannie  (1573),  II,  319,  320,  321.— 
Parvient  à  pacifier  l'Ecosse  (1576),  353,  .354. 
—  Prend  des  mesures  énergiques  contre  les 
larrons  des  frontières  (1577),  362.  —  Compte 
rendu  d'une  visite  faite  par  lui  au  jeune  Roi 
d'Ecosse,  qui  refuse  sa  démission,  ibid.,  364. — 
Déclaré  déchu  de  la  régence  le  24  avril  1578, 
il  la  ressaisit  le  9  mai,  369  n.  1  ;  III,  167  n.  1, 
171,  ibid.  n.  1,  173,  182,  183,  184,  187,  188, 
189,  ibid.  n.  1,  190,  ibid.  n.  1,  191,  197,  198, 
205,  207,  211 .  —  Puissant  intérêt  de  la  France 
à  le  ménager  ;  recommandations  faites  en  consé- 
quence à  M.  de  Mondreville  (1 578),  II,  369, 370  n. , 
372,  374,  377,  378.— Reprend  la  direction  des 
affaires  sous  le  nom  du  jeune  prince ,  reconnu 
roi  et  majeur,  381,  413  ;  III,  192.— Ses  efforts 
pour  conclure  une  ligue  entre  l'Angleterre  et 


l'Ecosse ,  II ,  381 .  —  Était  tout  dévoué  à  la 
Reine  d'Angleterre,  qui  favorise  ses  intrigues , 
ibid.,  382,  383,  384,  385,  386.  —  Dessein 
qu'on  lui  attribue  de  vouloir  faire  passer  le 
jeune  prince  en  Angleterre,  III,  193,  194,  231, 

232.  —  Instances  de  Marie  Stuart  pour  que  l'on 
délivre  son  fils  de  la  tyrannie  de  Morton ,  II , 
387,  388. — Accord  ménagé  par  Elisabeth  entre 
lui  et  les  comtes  d'Argyll,  Atholl,  Caithness,  etc., 
389 ,  390  ,  391 .  —  Fait  donner  le  titre  et  le 
comté  de  Bothwell  à  Francis  Stuart,  fils  de 
J.  Stuart,  prieur  de  Coldingham ,  393.  —  Véhé- 
mentement soupçonné  d'avoir  fait  empoison- 
ner le  comte  d'Âtholl  (1579),  394.  —  Domine 
en  maître  sur  l'Ecosse  ,  395  ;  III ,  239.  — 
S'excuse  auprès  de  Nau  de  la  mauvaise  ré- 
ception qui  lui  est  faite,  II,  399.  —  Disposition 
des  Écossais  à  se  révolter  contre  lui,   406. 

—  Est  obligé  de  dissimuler  sa  défiance  contre 
M.  d'Aubigny,  407.  —  Ses  intrigues  pour  em- 
pêcher la  réunion  du  Parlement,  III,  220,  222. 

—  Force  lord  J.  Hamilton  à  quitter  l'Ecosse , 

233.  —  Manifeste  l'intention  de  se  rendre  à 
Spa  pour  motif  de  santé,  mais  en  réalité  pour 
mettre  à  l'abri  le  fruit  de  ses  rapines  (1580),  H, 
416,  418.  —  Se  montre  surpris  des  velléités 
d'indépendance  manifestées  par  le  Roi  d'Ecosse, 
422.  —  Ses  intrigues  contre  M.  d'Aubigny,  423. 

—  S'efforce  de  se  justifier  de  l'empoisonnement 
du  comte  d'Atholl  et  se  réconcilie  avec  le  comte 
d'Argyll,  424,  425.  —  Imminence  d'un  conflit 
entre  lui  et  d'Aubigny,  devenu  duc  de  Lennox, 
428,  430. — Est  sommé  par  le  Roi  de  comparaî- 
tre pour  se  justifier  de  la  mort  du  comte  d'Atholl, 
III ,  253. — Reproches  qui  lui  sont  adressés  par 
Jacques  VI,  254.  —  Instances  de  Morton  pour 
connaître  les  noms  de  ses  accusateurs ,  qui  se 
présentent  immédiatement ,  Argyll  et  Lennox , 
ibid.,  255.  —  Parlement  indiqué  à  Stirling  pour 
approfondir  l'accusation,  ibid.  —  Prend  le  parti 
de  se  retirer  dans  un  de  ses  châteaux  sur  la 
frontière  d'Angleterre  ,  254 ,  256.  —  Reprend 
tout  son  crédit,  2S9,  260.  —  Accusé  en  plein 
Conseil  par  James  Stuart  d'avoir  été  complice  du 
meurtre  de  Henri  Darnley,  il  est  arrêté  à  Stirling 
le  31  décembre.  H,  432,  433,  ibid.  n.  1,  496; 
III ,  261 .  —  Son  arrestation  n'est  suivie  d'au- 
cune tentative  ni  de  ses  partisans  ni  des  Anglais, 
262 ,  265 ,  ibid.  n.  1  ,  267.  —  Conséquences 
heureuses  que  doit  avoir  cet  événement  pour 
les  affaires  de  Marie  Stuart  et  je  rétablissement 
de  l'influence  française  en  Ecosse,  II,  434, 
435 ,  436. — Importance  attachée  par  Philippe  II 
à  l'arrestation  de  Morton,  HI,  261 ,  269.  — Il 
est  transféré  à  Dumbarton  (1581),  II,  441.— 
Démarches  sans  résultat  faites  en  sa  faveur  par 
ses  partisans,  ibid.,  442,  445,  449,  452,  453, 
454,  455,  456,  457. — Il  est  condamné  à  mort, 
458,  459,  460,  le  1"  juin  et  exécuté  le  lende- 
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main  à  Edimbourg,  464  n.  <  ;  III,  265  n.  i. — 
Doléances  de  la  Reine  d'Angleterre  à  ce  sujet , 
II,  471,  472.  —  Intrigues  de  son  neveu,  le  comte 
d'Angus,  pour  arriver  à  le  venger,  484,  485. — 
Préjudice  causé  par  sa  mort  a  l'influence  an- 
glaise en  Ecosse,  619,  620. 

MoRTON  (le  nouveau  comte  de),  lord  John 
Maxwell,  qui,  après  l'exécution  du  Régent,  re- 
çut le  comté  de  Morton  comme  représentant  de 
sa  mère  ladv  Béatrix  Douglas  (5  iuin  1581). 
Vov.  Ataxwe'll  (John,  VI"  comte  de). 

SloRTON  (le  comte  de),  Archibald,  VIII«  comte 
d'Angus,  qui  reprit  le  titre  de  comte  de  Morton, 
lors  de  la  réhabilitation  accordée  à  l'ancien  ré- 
gent ,  comte  de  Morton ,  son  oncle ,  par  lettres 
du  29  janvier  1 585-86 ,  III ,  567  n.  1 .  —  [Indiqué 
à  tort  dans  celte  note  comme  ayant  fait  une 
invasion  en  Angleterre  à  la  nouvelle  de  l'exé- 
cution de  Marie  Stuart  (1587).  Cette  invasion 
fut  faite  par  lord  John  Maxwell,  qui  portait  en- 
core le  titre  de  comte  de  Morton.  Voy.  Maxwell.] 

MoRviLLiERS  (le  sieur  de),  évèque  de  Rennes. 
Voy.  Hennés. 

Moscovie  (la);  commerce  considérable  des 
Anglais  avec  ce  pays  (1583),  qu'ils  fournissaient 
d'armes  de  guerre.  II,  572,  575. 

Moscovites  (l'ambassadeur  des)  en  Angle- 
terre envoie  un  gentilhomme  en  Ecosse  (1 556- 
1557),  I,  284. 

MoTE  (M.  de  la),  gouverneur  de  Gravelines, 
devait  se  tenir  prêt  à  favoriser  le  passage  de 
l'armée  d'invasion  en  Angleterre  (1586),  III, 
443,  453^. 

MoTHE-FÉNÊLON  (Bertrand  de  Salignac  de  la], 
secrétaire  d'ambassadedeson  cousin,  M.  de  Noaii- 
les.  ambassadeur  en  Angleterre  (1559),  I,  339, 
350,  354,  355,  357 ,  358,  380.  —Mémoire  qui  lui 
est  remis  pr  M.  de  Noailles  de  ce  qu'il  aura  à 
dire  au  Roi  (20  décembre),  381  à  392.  —  Suc- 
cède à  M.  de  la  Forest  comme  ambassadeur  en 
Angleterre  en  novembre  1568,  II,  199  n.  1, 
214  n.  2;  III,  60,61  n.1,  62,  77,  78,  85,  88, 
89,  121,  126  n.  1,  127,  128,  129,  132. —  Do- 
cuments extraits  de  sa  correspondance,  II,  257, 
264 ,  265.  —  Avis  remis  par  lui  à  l'évèque  de 
Ross  (septembre  1570],  269.  —  Lettres  qui  lui 
sont  écrites  par  M.  de  Vérac  (20  août  1571), 
284  ;  (7  septembre),  294. —  Lettre  écrite  par  lui  à 
Marie  Stuart  (5  septembre),  291 . — Est  remplacé 
par  Castelnau  de  Mauvissière  le  10  septembre 
1575,  349  n.1;  III,  79  n.  1, 169  n.  1.— Chargé 
d'une  mission  extraordinaire  en  Angleterre,  avec 
M.  de  la  Porte ,  pour  la  négociation  du  mariage 
d'Elisabeth  avec  le  duc  d'Alençon  (1 576),  U,  351 , 
ibid.  n.  2,  458  n.  1.  —  Envoyé  en  Ecosse  avec 
M.  de  Meyneville  pour  remédier  aux  consé- 
quences de  l'attentat  de  Ruthven  (1582),  350  n., 
519,  520,  525,  526,  527,  III,  358  n.  1.  —  Lettre 
qui  lui  est  écrite  par  le  Roi  au  sujet  de  cette  mis- 


sion (27  janvier  1 583),  II,  528. — Il  est  rejoint  par 
M.  de  Meyneville,  529,  530,  531.  536.  —  Mé- 
moire adressé  par  lui  aux  seigneurs  du  Conseil 
et  à  la  noblesse  d'Ecosse  (22  janvier),  537.  — 
Répliques  aux  réponses  faites  par  Jacques  VI 
au  précédent  mémoire  (30  janvier),  546,  547. 
—  Propositions  faites  par  lui  aux  Ecossais ,  au 
nom  du  Roi  de  France,  avec  les  réponses  du 
Roi  d'Ecosse-,  554  à  559.  —  Compte  rendu  au 
Roi  de  sa  mission  en  Ecosse,  560  à  562,  564, 
565,  578,  579,  580,  728  n. 

Moulin  (le  sieur  du),  lieutenant  de  la  garde 
écossaise;  témoignages  de  satisfaction  qui  lui 
sont  adressés  par  Henri  III  pour  ses  bons  offices 
en  Ecosse  (1586),  II,  755,  758.  —  Motifs  qui 
ne  permettent  pas  au  Roi  de  le  conserver  dans 
sa  charge,  760,  763. 

Moulins  (la  ville  de),  Molins,  capitale  du  Bour- 
bonnais, I,  128. 

MowBRAY  (Barbe),  femme  de  Gilbert  Curie  ; 
tombeau  érigé  pour  elle  par  son  fils,  Hippolyte 
Curie,  dans  l'église  Saint- André  d'Anvers,  III, 
583  n.  1. 

MoY  (le  sieur  de),  l'un  des  otages  donnés  à 
Élisabeln  comme  garants  do  la  restitution  de 
Calais  promise  par  le  traité  de  Cateau-Cambré- 
sis,  I,  726  n.  2. 

Mrcii'S,  pseudonyme  substitué  à  celui  d'Her- 
cules pour  désigner  le  duc  de  Guise  dans  les 
correspondances  espagnoles  à  partir  du  1 3  no- 
vembre 1583,  III,  391,  394,  395,  397,  432, 
470,  479,  485,  513,  514,  515,  535,  543,  562, 
571.  Voy.  Guise  (Henri,  duc  de). 

MuNCHEiD  (Jehan),  bourgeois  d'Edimbourg, 
exécuté  comme  complice  du  meurtre  de  Riccio , 
H,  119. 

MuNY  (Guynot),  aide  d'échansonnerie ;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  135. 

MuoRE  DE  Caldiral  (Jehan),  l'un  des  gentils- 
hommes créés  chevaliers  par  Henri  Darnley 
(1565),  H,  44. 

Mura  (Michel  de),  valet  de  chambre;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  127. 

Murray  (comté  de)  revendiqué  par  le  comte 
de  Huntly  (1539),  I,  324.  —  Autorisation  don- 
née à  la  Régente  de  le  lui  accorder  (1560),  559, 
562. 

Murray  (le  comte  de),  Mourray,  Murât,  Ja- 
cobus  Moraviœ,  ou  Moraviensis  cornes,  dominus 
Abernethi,  James  Slewart  (mort  le  1 2  juin  1 544), 
fils  naturel  de  Jacques  IV  et  de  Jeannette  Ken- 
nedy; —  se  réunit  à  la  Reine  d'Ecosse  (Mar- 
guerite d'Angleterre)  et  au  comte  d'Argjll  pour 
résister  à  la  tyrannie  du  comte  d'Angus  pendant 
la  minorité  de  Jacques  V  (1527),  I,  79,  82.  — 
Lieutenant  général  du  Roi  d'Ecosse,  l'un  des 
négociateurs  du  contrat  de  mariage  projeta  entre 
ce  prince  et  Marie  de  Bourbon  (1535-36),  111, 
117,  120. 
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MuRRAY  OU  MoRAY  (le  coiTite  de),  James  Stuart, 
fils  naturel  de  Jacques  V  et  de  Marguerite  Ers- 
kine,  prieur  de  Saint-André  en  1538,  comte  de 
Murray  le  30  janvier  ]  561  -62 ,  régent  d'Ecosse 
le  22  août  1567,  assassiné  à  Linlilhgow  le  21  jan- 
vier 1569-70.  —  Conférence  qui  lui  est  deman- 
dée par  le  gentilhomme  anglais  préposé  à  la 
garde  des  frontières  (1549),  I,  702.  [Indication 
douteuse,  il  y  a,  dans  le  texte,  M.  de  Saint- 
André.]  —  Se  ligue  avec  le  comte  d'Argyll  et  les 
Protestants  pour  susciter  des  troubles  en  Ecosse 
(1559),  311  ;  II,  242.  —  Fait  ruiner  en  sa  pré- 
sence les  églises  des  Cordeliers  et  des  Jacolbins 
à  Stirling,  I,  321.  —  L'un  des  quatre  régents 
nommés  par  les  rebelles  d'Ecosse  pour  gouver- 
ner le  royaume,  354.  —  Est  surpris  par  d'Oy- 
sel  à  Stirling,  où  il  s'était  rendu  avec  les  autres 
chefs  protestants  pour  célébrer  les  fêtes  de 
Noël,  404.  —  Visite  qu'il  fait  à  l'évèque  de  Va- 
lence (1560),  571,  585.  —  Prend  part  aux  con- 
férences d'Edimbourg  entre  ledit  évoque,  les 
délégués  des  lords  de  la  Congrégation  et  les 
commissaires  de  la  Reine  d'Angleterre,  572, 
586.  —  Prend  la  parole  pour  répondre  aux  griefs 
articulés  par  l'évèque,  588.  —  Se  rend  auprès 
de  la  Reine  régente  mourante  dans  le  château 
d'Edimbourg ,  596  n.  1 .  —  L'un  des  seigneurs 
élus  par  les  États  pour  gouverner  le  royaume 
en  l'absence  du  Roi  et  de  la  Reine,  611  n,  — 
Est  député  en  France  par  les  États ,  avec  l'évè- 
que de  Ross,  pour  ramener  en  Ecosse  Marie 
Stuart,  après  la  mort  de  François  II,  II,  5  n.  2, 
7.  —  Son  éloge  par  Knox,  qui  cependant  lui 
reproche  trop  de  modération  (1561),  12,  13,  14. 

—  Complot  formé  par  Bothwell  et  les  Hamiltons 
pour  l'assassiner  à  Falkland  (1 562),  1 8  n.  1 ,  338  ; 
et  révélé  à  Knox  par  le  comte  d'Arran ,  338  n.  2. 

—  Membre  du  Conseil  de  Marie  Stuart ,  décide 
cette  princesse  à  faire  arrêter  le  légat  envoyé  par 
le  Pape  en  Ecosse,  30 ,  ibid.  n.  2.  —  Se  met  à 
la  tète  des  habitants  d'Edimbourg  révoltés  con- 
tre la  Reine  (1565),  38,  40.  —  Communication 
faite  par  lui  à  un  agent  du  prince  de  Condé  en- 
vové  pour  solliciter  la  mam  de  Marie  Stuart, 
41^  42.  —  S'efforce  vainement  de  dissuader  la 
Reine  d'épouser  Henri  Darnley,  48,  49.  —  Se 
retire  mécontent,  51  ;  III,  13,  14.  —  Réponse 
hautaine  de  Marie  Stuart  à  une  recommandation 
d'Elisabeth  en  faveur  du  comte  de  Murray,  II, 
56 ,  58 ,  59,  61 .  —  Tentative  d'assassinat  qui 
aurait  été  faite  contre  lui  par  Darnley,  73,  75. 

—  Est  banni  d'Ecosse  par  la  Reine,  76,  qui 
s'empare  de  ses  biens  et  chasse  de  sa  maison 
sa  femme  tout  près  d'accoucher,  77.  —  Éloge 
fait  par  Elisabeth  des  bonnes  intentions  du  comte 
de  Murray  et  justification  de  sa  conduite,  79, 
80,  81  j  82,  86,  89,  92,  93, 100,  116.— Revient 
à  Edimbourg  le  lendemain  de  l'assassinat  de 
Riccio  (9  mars  1566-67),  117;  et  se  présente 


au  Roi  et  à  la  Reine,  qui  lui  font  un  excellent 
accueil,  118.  —  Son  voyage  en  France  (1567), 
où  il  a  une  entrevue  à  Orléans  avec  Condé  et 
Coligny,  et  d'où  il  se  rend  à  Genève ,  III ,  30. 

—  Est  rappelé  en  Ecosse  par  le  parti  opposé  à 
Marie  Stuart  et  Bothwell ,  32.  —  Mandé  ae  Lyon 
à  la  cour  par  Catherine  de  Médicis ,  il  y  apprend 
la  nouvelle  de  la  captivité  de  la  Reine  d'Ecosse , 
ibid.  —  Proteste  de  son  dévouement  pour  la 
Reine,  sa  sœur,  34  ;  et  demande  son  congé  pour 
voler  à  son  secours,  36.  —  Défiance  conçue 
contre  lui  par  l'archevêque  de  Glasgow,  malgré 
toutes  ses  protestations,  ibid.  —  Quitte  la  France 
sans  avoir  voulu  accepter  aucune  pension,  et 
rend  visite  en  passant  à  la  Reine  d'Angleterre , 
37,  38.  —  Charge  donnée  par  le  Roi  à  M.  de 
Lignerolles  de  l'observer  et  de  voir  si  ses  actes 
sont  conformes  aux  intentions  qu'il  a  manifes- 
tées ,  II ,  1 87, 1 88.  —  Ses  intrigues  pour  arriver 
à  la  régence,  239,  240.  —  Obtient  le  consente- 
ment de  Marie  Stuart  (22  août),  190,  191,  ibid. 
n.  1 .  —  Acte  du  serment  prêté  par  lui  comme 
régent,  194.  —  Ses  intelligences  avec  Throck- 
morton,  196;  et  le  maréchal  de  Berwick,  199. 

—  Lenteurs  qu'il  apporte  à  recevoir  M.  de  Beau- 
mont,  ambassadeur  de  Charles  IX  (1568),  202, 
203.  —  Se  brouille  avec  Lethington,  204.  — 
Elphinston ,  son  envoyé  en  Angleterre ,  est  mal 
reçu  par  Elisabeth,  206,  931,  932;  qui  cepen- 
dant était  bien  décidée  à  le  soutenir,  207.  — 
Défait  complètement,  à  Langside,  l'armée  réunie 
par  Marie  Stuart  après  son  évasion  de  Loch-Leven 
(13  mai),  21 5;  III,  42. — Lettre  qui  lui  est  écrite  par 
Charles  IX ,  II ,  221 .  —  Intervention  de  la  Reme 
d'Angleterre  sous  prétexte  d'arriver  à  un  arran- 
gement entre  lui  et  la  Reine  d'Ecosse,  227,  228, 
229,  230,  233,  235,  236,  254,  936,  937;  III, 
49,  50,  51,  66,  67.  —  Mémorandum  d'un  de 
ses  agents  envoyé  vers  le  Roi  de  France  et  la 
Reine  mère,  II,  941, 942. —  «  Discours  des  excès 
du  comte  de  Murray  contre  la  Reine  d'Escosse  », 
241  à  252.  —  Il  promet  au  comte  de  Lennox 
de  lui  restituer  tous  ses  biens  situés  en  Ecosse , 
255.  —  S'accorde  avec  le  duc  de  Châtellerault 
(1569),  261.  — Est  assassiné  par  Hamilton  de 
Bothwell  Haugh  dans  la  grande  rue  de  Linlith- 
gow,  le  22  janvier  1570,  329,  ibid.  n.  2,  342, 
346;  m,  76,  77,  ibid.  n.  1.  —  Opinion  de  Phi- 
lippe II  sur  cet  événement,  80.  —  Extrait  d'une 
lettre  écrite  par  Marie  Stuart  à  l'archevêque  de 
Glasgow  à  cette  occasion,  II,  141  n.  —  Est 
remplacé  comme  régent  par  le  comte  de  Len- 
nox, 512  n.  1.  —  Protestation  rétrospective  con- 
tre la  légalité  de  l'acte  qui  lui  avait  conféré  la 
régence,  464. 

Murray  (Jacques  de) ,  parent  du  comte  de 
Morton,  est  envoyé  à  Londres  comme  ambas- 
sadeur pour  s'opposer  au  mariage  d'Elisabeth 
avec  le  duc  d'Alençon  (1579),  II,  405,  406. 
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MuRRAY  DE  TiLLiBARDiNE  (sif  William),  mort 
en  1583,  III,  193  n.  1. 

MuRRAY  (lord),  sir  John  Murray  de  Tullibar- 
dine  (mort  en  1 609) ,  fils  du  prëcodent ,  compt*^ 
au  nombre  des  seigneurs  dévoués  à  la  cause 
ralholique  (4586),  III ,  524,  525.  —  Intérêt  de 
Henri  iV  à  le  ménager  (1601),  632,  636. 

Murray  (Anal)ella) ,  comtesse  de  Marr ,  sœur 
du  précédent,  III,  193  n.  1. 

Mises  (les  neuf)  figurent  aux  fêtes  du  mariage 
de  Marie  Stuarl,  I,  302. 

MustiRAVE,  serviteur  (famulus)  de  lord  Dud- 
ley,  se  dislingue  à  la  bataille  de  Pinkie,  I,  172. 

MrsMER  (Jehan),  courrier,  II,  894. 

Musselburgh ,  Musselborough ,  Muskelburgh , 
Uuskebourck,  Mousselbournum,  village  du  comté 
d'Edimbourg,  célèbre  par  la  bataille  gagnée  par 
les  Anglais  sur  les  Ecossais,  le  10  septem- 
bre 1547,  laquelle  est  également  désignée  sous 
le  nom  de  bataille  de  Pinkie,  1,  143,  161, 
ibid.  n.  3,  163,  166  n.,  187,  448.  —  Est  brûlé 
par  les  Anglais  (1548),  198,  ibid.  n.  4.  —  Le 
fort  de  Musselburgh,  686,  687,  696;  II,  163. 

MuTirs  (Q.),  II,  853.  Voy.  Sccevola. 

Mv.NART  (le  conseiller),  membre  du  Conseil 
particulier  ae  Marie  Stuart,  II,  124. 

My>cy  (Jacques),  huissier  de  chambre;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  127. 


Nantes  (le  port  de),  en  Bretagne,  II,  160. 

Nantes  (le  gouverneur  de);  avis  d'Ecosse 
transmis  par  lui  au  duc  de  Guise  (décembre 
1582),  III,*319,  320,  321. 

Nantolillet  (Antoine  Du  Prat,  sieur  de). 
Voy.  Prat  (Antoine  du). 

Naples  (royaume  de),  disputé  par  la  France  à 
la  maison  d'Autriche,  II,  801.  —  Faisait  partie 
des  États  de  Philippe  II,  798. 

Naples  (guerres  de)  ;  les  malheurs  éprouvés 
nar  les  Français  pendant  ces  guerres  sont  attri- 
bués par  M.  de  Bellièvre  à  l'exécution  de  Con- 
radin,  II,  838. 

Nassau  (Guillaume  et  Maurice  de),  princes 
d'Orange.  Voy.  Orange. 

Nau  (M.),  'Nao,  secrétaire  de  Marie  Stuart, 
ancien  secrétaire  du  cardinal  de  Lorraine,  rem- 
place auprès  de  la  Reine,  pour  la  correspon- 
dance française,  Raullet,  mort  en  1574,  III, 
403  n.  1 .  —  Lettre  écrite  par  lui  à  Casteinau 
(7  juillet  1579)  pour  lui  rendre  compte  de  son 
voyage  en  Ecosse,  II,  397  et  suiv.  —  Sa  con- 
duite dans  cette  mission  est  approuvée  par 
Henri  III,  401 .  —  Motifs  qui  ont  détermine  le 
("onseil  d'Ecosse  à  ne  pas  le  recevoir,  402,  403. 
—  Elisabeth  lui  refuse  l'autorisation  de  retour- 
ner en  Ecosse  (1582),  III,  287,  ibid.  n.  3.  — 
Est  envoyé  à  Londres  pour  négocier  la  mise  en 
liberté  de  Marie  Stuart  (1584).  II.  688,  ibid. 


n.  1,  691. —  Il  était  chargé  des  pleins  ix)uvoirs 
de  la  Reine,  698,  700.—  Désir  de  Marie  Stuart 
de  l'envover  en  Écx)88e  pour  obtenir  une  déci- 
sion sur  fa  question  d'association  entre  elle  et 
son  fils  (1585),  m,  401,  403.  — Son  vovage  est 
différé  par  Elisabeth,  403.  —  Il  est  arrêté  avec 
Gilbert  Curie,  lors  de  la  conspiration  de  Ba- 
bington  (1586),  II,  780.  —  Poursuites  qui  doi- 
vent être  dirigées  contre  lui ,  781 ,  786.  —  Est 
mis  sous  la  garde  de  Walsingham,  785. —  Péril 
imminent  auquel  il  se  trouve  exposé,  821,  822. 
— Aveux  faits  par  lui  et  qui  compromettent  gra- 
vement M.  de  Courcelles ,  822 ,  823.  — Parti  que 
l'on  peut  tirer  de  ces  aveux  pour  prouver  l'exis- 
tence du  testament  fait  par  Marie  Stuart  en  faveur 
du  Roi  d'Espagne,  111,  587.  —  Est  retenu  prison- 
nier, II,  892.  — Recouvre  sa  liberté  (août  1587), 
926.  —  Démarche  secrète  faite  par  lui  auprès 
de  don  Bernardino  de  Mendoça  pour  lui  attester 
la  réalité  du  testament  de  la  Reine  d'Ecosse  en 
faveur  du  Roi  d'Espagne ,  III,  588,  589,  592. 

Naucelles  (Jacques  de),  clerc  de  chapelle; 
maison  de  Marie  Stuarl,  II,  134. 

Navarre  (le  Roi  de),  Antoine  de  Bourbon, 
duc  de  Vendôme ,  mari  de  Jeanne  d'Albret  et 
père  de  Henri  IV,  I,  615;  II,  5.  —  Assiste  au 
mariage  du  Dauphin  avec  Marie  Stuart  (1558), 

I,  298.  — Repousse  avec  indignation  les  ouver- 
tures de  l'ambassadeur  Throckmorton  qui  cher- 
che à  l'animer  contre  le  Roi  de  France  (1560), 
725,  732,  733,  ibid.  n.  1.  —  Se  ligue  avec  le 
prince  de  Condé,  le  connétable  de  Montmorency 
et  leurs  adhérents ,  contre  la  maison  de  Guise , 

II,  791. — S'unit  aux  autres  princes  de  la  maison 
de  Bourbon,  pour  soutenir  Catherine  deMédicis, 
régente,  et  résister  aux  Protestants  (1562),  792. 
—  Sa  mort  (17  novembre),  793. 

Navarre  (la  Reine  de),  Jeanne  d'Albret, 
femme  du  précédent ,  fille  de  Henri  d'Albret  et 
de  Marguerite  de  France,  sœur  de  François  I'^'", 
assiste  au  mariage  de  Marie  Stuart  avec  le  Dau- 
phin (1558),  I,  298,  300,  302. 

Navarre  (le  prince  de),  Henri,  nommé  aussi 
prince  de  Béarn ,  fils  des  précédents ,  qui  suc- 
céda à  sa  mère  sur  le  trône  de  Navarre  en  1572, 
et  devint  roi  de  France  sous  le  nom  de  Henri  IV, 
en  1589.  —  Pourparlers  de  mariage  entre  lui 
et  Marguerite  de  Valois,  sœur  de  Charles  IX 
(1571),  H,  293,  ibid.  n.  2;  —  qu'il  épouse  le 
18  août  1572,  793.  —  Devenu  roi  par  la  mort 
de  sa  mère,  il  échappe  au  massacre  de  la  Saint- 
Barthélémy,  mais  il  est  forcé  par  Charles  IX 
d'embrasser  le  catholicisme  (1572),  794.  —  Il 
assiste  au  siège  de  la  Rochelle  (^1573),  ibid.  — 
S'enfuit  de  la  cour  et  revient  à  la  religion  cal- 
viniste, ibid.  —  Se  met,  avec  le  prince  de 
Condé,  à  la  tête  des  Protestants  (1576),  795.  — 
Était  en  relation  avec  Elisabeth,  479,  654,  658, 
682.  —  Lettre  écrite  par  lui  à  Jacques  VI  pour 
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le  déterminer  à  entrer  dans  une  ligue  protes- 
tante {\0  mai  1585),  705. — Avis  que  cette  ligue 
aurait  été  conclue  a  Heidelberg,  705,  707,  710, 
712.  —  Efforts  des  Guises  pour  le  faire  décla- 
rer indigne  de  la  couronne,  714,  715. — Proteste 
de  son  dévouement  au  Roi  d'Ecosse,  714,  717. 
—  Recevrait  avec  plaisir  les  avis  des  seigneurs 
écossais  ,718,  71 9  ;  et  notamment  ceux  de  lord 
Claude  Hamilton  et  de  lord  Arbroath,  721.  — 
Est  excommunié  par  le  Pape,  724.  —  Démar- 
ches qui  devront  être  faites  pour  savoir  quelles 
sont  les  véritables  intentions  du  Roi  d'Ecosse  à 
son  égard,  734.  —  Envoie  M.  de  Wymeu,  gen- 
tilhomme de  sa  chambre,  en  ambassade  vers 
Jacques  VI  (1586),  768,  784.—  Bruits  répandus 
en  Angleterre  par  son  ambassadeur,  M.  de  Bu- 
zenval,  contre  M.  de  Chàteauneuf,  780,  784. — 
Avait  repris  les  armes  à  la  suite  de  l'édit  du 
7  juillet  1585,  797. — Soutenu  par  l'Angleterre, 
l'Ecosse  et  les  princes  protestants  d'Allemagne, 

798.  —  Mission  confiée  par  lui  à  M;  de  Ségur 
Pardaillan  pour  organiser  une  ligue  protestante, 

799.  —  Est  secouru  d'argent  et  de  munitions 
par  Elisabeth,  816,  817,  900.  —  Réclamations 
faites  par  le  Roi  de  France  à  ce  sujet  (1587), 
901 ,  907.  —  Efforts  de  Walsingham  pour  jus- 
tifier les  intentions  du  Roi  de  Navarre,  ibid.  — 
Audience  accordée  par  Elisabeth  à  du  Bartas, 
son  ambassadeur,  915,  923.  — Était,  au  dire 
d'Elisabeth,  soutenu  par  elle,  non  pas  contre  le 
Roi  de  France ,  mais  contre  les  Guises  qui  le 
voulaient  ruiner,  920.  — Réponse  de  M.  de  Chà- 
teauneuf à  cette  assertion,  921 .  Voy.  Henri  IV, 
roi  de  France. 

Navarre  (la  Reine  de),  Marguerite  de  France, 
duchesse  de  Valois,  fille  de  Henri  II  et  de  Cathe- 
rine de  Médicis ,  mariée  à  Henri  de  Bourbon , 
roi  de  Navarre ,  le  1 8  août  1 572  ;  divorcée 
en  1589,  II,  773.  — ivis  qu'elle  a  pris  trois 
villes  sur  son  mari  et  qu'elle  se  fortifie  contre 
lui  (1585),  710. 

Navarre  (la  princesse  de),  Catherine  de 
Bourbon,  fille  d'Antoine  de  Bourbon  et  de  Jeanne 
d'Albret;  pourparlers  de  mariage  entre  elle  et  le 
Roi  d'Ecosse  (1579),  H,  394,  395,  479,  ibid.  n.  1 . 

Navires  confisqués  par  les  Anglais,  HI,  70. 

Nazareth  (l'archevêque  de),  laisse  à  Rome 
son  neveu,  l'évêquede  Gaza,  pour  correspondre 
confidentiellement  avec  lui  (1586),  lit,  484, 
485.  —  Est  chargé  par  Mendoça  d'intercéder 
auprès  du  Roi  de  France  en  faveur  de  Marie 
Stuart,  492,  493,  506,  507.  —  Son  opinion 
que  le  Roi  se  soucie  fort  peu  de  la  Reine  d'E- 
cosse ,  à  cause  de  sa  haine  contre  les  Guises , 
558,  559.  —  Conférences  qu'il  a  avec  Mendoça 
sur  les  droits  héréditaires  du  Roi  d'Espagne  aux 
couronnes  d'Angleterre,  d'Ecosse  et  d'Irlande 
(1586  et  1587),  492,  494,  558,  559.  —  Impor- 
tance qu'il  attache  à  ce  que  l'archevêque  de 


Glasgow  continue  de  résider  en  France  comme 
ambassadeur,  563. 

NÈGREPELissE  (M.  de),  l'un  des  officiers  de 
d'Essé,  prend  part  au  siège  de  Haddington  (1548), 
I,  718. 

NEMoras  (le  duc  de),  Charles-Emmanuel  de 
Savoie,  duc  de  Nemours,  zélé  catholique,  est 
visité  par  le  P.  la  Rue  (1585),  II,  723. 

Nerviorum  urbes,  villes  du  Boulonnais,  prises 
par  Henri  VHI,  I,  152. 

Nesbet  ,  gentilhomme  du  comte  de  Lennox , 
I,  401. 

Nesle  (Louis  de  Sainte-Maure,  marquis  de), 
comte  de  Laval ,  l'un  des  otages  donnés  à  la 
Reine  d'Angleterre  comme  garants  de  la  resti- 
tution de  Calais  promise  par  le  traité  de  Cateau- 
Cambrésis  (1559),  I,  726  n.  2. 

Nevers  (la  ville  de),  capitale  du  Nivernais,  est 
au  pouvoir  du  duc  de  Guise  (1585),  II,  710. 

Nevers  (M.  de),  Louis  de  Gonzague,  prince 
de  Mantoue,  duc  de  Nevers  par  sa  femme,  Hen- 
riette de  Clèves,  héritière  du  duché  de  Nevers; 
nouvelles  qui  lui  sont  communiquées  par  le 
P.  la  Rue  (1585),  II,  708. — Compte  des  arrérages 
de  la  rente  que  lui  et  la  duchesse  de  Nevers 
servaient  à  Marie  Stuart  (1587),  928. 

Nevers  (le  duc  de),  Charles  II  de  Gonzague, 
fils  des  précédents  et  neveu  de  Henri  IV  ;  son 
voyage  en  Angleterre  (avril  1602),  III,  642.  — 
Renonce ,  conformément  aux  ordres  du  Roi ,  au 
dessein  qu'il  avait  d'aller  en  Ecosse,  644.  — 
Se  rend  en  Hongrie  et  se  distingue  au  siège  de 
Bude  où  il  est  grièvement  blessé  (22  octobre), 
643  n.1. 

Neifville  (Nicolas  de),  sieur  de  Villeroy. 
Voy.  Villeroy. 

Nevil,  complice  du  docteur  Parry,  accusé 
de  complot  contre  Elisabeth  (1585),  III,  405  n. 

Newbattle,  Neicbottell ,  village  du  comté 
d'Edimbourg,  est  brûlé  par  les  Anglais  (1548), 
I,  198,  ibid.  n.  4. 

Newbattle  (l'abbé  de),  Niubotel,  prend  parti 
pour  le  duc  de  Lennox  (1582),  H,  500. 

New^by-upon-Wiske ,  Nuby,  dans  le  comté 
d'York,  paroisse  de  Kirkby,  III,  742. 

Newcastle  sur  la  Tyne,  Neocastrum  oppi- 
dum, Neufchastel,  Netrcastel,  dans  le  comté  de 
Northumberland ,  I,  148,  ibid.n.  2,  150,  332, 
362,  ibid.  n.  1,  400;  H,  597,  604;  HI,  715, 
ibid.  n.  2,  738,  739,  742. 

Nicolas,  serviteur  du  duc  d'Albany,  I,  75. 

Nieuport  (la  ville  de),  Neuport,  en  Flandre; 
démarches  faites  pour  amener  les  habitants  de 
cette  ville  à  se  soumettre  au  Roi  d'Espagne 
(1578),  m,  176,  180. 

Niort  (la  ville  de),  Norre,  en  Poitou,  IH,  93. 

NoAiLLES  (Louis  de),  mari  de  Catherine  de 
Pierre-BufTière  et  père  de  Antoine ,  François  et 
Gilles  de  Noailles,  qui  furent  successivement 


\i 
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ambassadeurs  en  Angleterre,  I,  267  n.  i.  Voy. 
les  articles  suivants. 

NoAiLLES  (Antoine  de),  successeur  de  Reni' 
de  Laval  de  Bois  -  Daupnin ,  occupe  le  poste 
d'ambassadeur  en  Angleterre ,  de  i  553  au  mois 
de  mai  1556,  1,267  n.  1. 

NoAiLLES  (François  de),  évêque  de  Dax,  suc- 
cède à  son  rrère  Antoine  de  Noailles ,  comme 
ambassadeur  en  Angleterre,  en  mai  1556,  I, 
267,  268.  —  Documents  extraits  de  sa  corres- 
iwndance  du  13  juillet  1556  au  29  mars  1557, 
267  à  284.  —  Ses  vains  efforts  pour  rassurer 
la  Reine  d'Angleterre  sur  les  vues  ambitieuses 
que  l'on  prête  à  la  France  vis-à-vis  de  l'Ecosse, 
437,  451,  452. 

Noailles  (Gilles  de),  abbé  de  l'isle,  chargé 
de  l'intérim  jusqu'à  l'arrivée  de  son  frère  l'évé- 
que  de  Dax ,  au(juel  il  succède  comme  ambas- 
sadeur en  Angleterre  (avril  1558-59),  I,  267 
n.  1,  268  n.  —  Est  nommé  ambassadeur  on 
Ecosse;  documents  relatifs  à  cette  ambassade 
du  1 4  juin  1 559  au  28  janvier  1 560,  31 0  à  41 3, 
et  640  à  644. 

Noces  réchauffées;  allusion  à  la  visite  faite 
par  Philippe  II  à  sa  femme,  la  reine  Marie  d'An- 
j:!elerre  (20  mai  1557),  après  une  séparation  de 
deux  ans,  I,  280 et  n.  2. 

Noire-Galée  (navire  appelé  la),  est  pris  par 
les  Anglais,  I,  196. 

Noiite  (la),  c'est-à-dire  l'amirauté  d'Ecosse, 
donne  des  ordres  pour  poursuivre  les  partisans 
deBothvvell  (1568),  II,  168. 

Nonce  (le)  du  pape  en  France  observe  les 
démarches  de  don  Francesde  Alava  (1564),  III, 
5.  —  Est  fort  recherché  par  la  Reine  et  le  Con- 
nétable, 6.  —  Fait  des  représentations  à  Cathe- 
rine de  Médicis  sur  son  dessein  d'envoyer  M.  de 
Mauvissière  en  Ecosse  (1570),  79.  — Ne  peut 
obtenir  audience  pour  communiquer  à  Charles  IX 
le  bref  d'excommunication  lancé  contre  Elisa- 
beth, 83.  84.  —  Démarche  que  Ridolfi  se  charge 
de  faire  auprès  de  lui  pour  qu'il  empêche  Char- 
les IX  d'envoyer  des  troupes  en  Ecosse  (1571), 
101,  106.  —  Presse  Henri  III  de  venir  en  aide 
au  Roi  d'Ecosse  (1581),  II,  443.  —  Démarche 
faite  auprès  de  lui  par  l'archevêque  de  Glasgow 
pour  que  le  Pape  vienne  de  son  côté  au  secours 
du  jeune  prince ,  III ,  267.  —  Envoie,  d'accord 
avec  ledit  archevêque,  le  père  Creighton  en 
ficosse  (1582),  296,  298. —Est  chargé  par  le 
<luc  de  Guise  de  demander  au  Pape  de  mettre, 
conjointement  avec  le  Roi  d'Espagne,  une  somme 
de  cent  mille  écus  à  la  disposition  de  ce  sei- 
gneur (1583),  331,  332,  333,  334.— Prend  part 
aux  conférences  tenues  pour  la  discussion  du 
plan  d'invasion  en  Angleterre  proposé  par  le 
duc  de  Guise  et  lui  remet  de  l'argent,  337. 
339  .  341.  — Conversation  qu'il  a  avec  Tassis, 
3.50. — Nouvelle  remise  d'argent  faite  par  lui 


au  duc  de  Guise  pour  le  Roi  d'Ecosse  (1584), 
388  n.  1 ,  395.  [Ces  deux  dernières  mentions  se 
rapportent  à  monseigneur  Jérôme  Ragazoni , 
évêque  de  Bergame,  qui  avait  succédé  en  1584, 
dans  la  nonciature  de  France ,  à  l'évèque  de 
Rimini  ;  mais  je  n'ai  pas  pu  trouver  à  quelle 
époi|ue  précise  l'évèque  de  Rimini  avait  été  en- 
voyé en  France.] 

Nonchyce,  Nonchist?  l'une  des  résidences  de 
la  Reine  d'Angleterre,  I,  335;  II,  812. 

Nordvicus  urbs.  Voy.  Noricich. 

Norfolk  (comté  de) ," 1 ,  1 48  n.  1 .  —  Ports  du 
Norfolk  situés  en  face  de  la  Hollande  et  où  l'ar- 
mée d'invasion  pourrait  facilement  débarquer 
(plan  proposé  par  Ridolfi  en  1571), ^11,  101 ,  107. 
—  Province  remplie  do  catholiques,  tous  prêts 
à  prendre  les  armes  et  où  il  suffira  d'envoyer 
un  petit  nombre  de  soldats  espagnols  (1583), 
343,  346.  — État  des  forces  du  parti  catholique 
dans  ce  comté  (1586),  445,  447. 

Norfolk  (la  maison  de),  à  laquelle  apparte- 
nait l'amiral  Howard ,  III ,  453  n.  1 .  —  Armes 
de  cette  maison,  II,  341  n.  1. 

Norfolk  (le  duc  de),  Thomas  Howard,  III** 
du  nom,  duc  de  Norfolk  (exécuté  le  2  juin  1 572), 
nommé  lieutenant  général  de  la  frontière  du 
nord  (1559),  I,  381  ,  385;  est  envoyé  de  ce 
côté  à  la  têt«  d'une  armée ,  avec  mission  d'ap- 
puyer au  besoin  les  rebelles  d'Ecosse,  396, 
398,  399. — Entre  en  Ecosse  avec  lord  Grey, 
486,  496.  —  Fait  conduire  l'évèque  de  Valence 
jusqu'auprès  de  la  Régente  d'Ecosse  (1560). 
571  ,  572  ,  573 ,  574  ;  et  lui  accorde  l'autorisa- 
tion de  résider  en  Ecosse  pendant  dix  jours, 
585  ,  595,  596.  —  Est  désigné  pour  aller  au- 
devant  de  la  Reine  d'Ecosse,  lors  de  l'entrevue 
projetée  à  Nottingham  (1562],  H,  25.  —  L'un 
des  conseillers  de  la  Reine  d'Angleterre,  33. — 
Importance  que  la  Reine  attachait  à  ses  avis , 
malgré  sa  jeunesse,  ibid. — L'un  des  seigneurs 
proposés  par  la  Reine  d'Angleterre  pour  épouser 
la  Reine  d'Ecosse  (1565],  38,  39.  — Prend  part 
aux  délibérations  du  Conseil  sur  les  affaires 
d'Ecosse,  83. — Est  chargé  par  la  Reine  de  sta- 
tuer, comme  maréchal  héréditaire  du  royaume, 
sur  le  sort  d'un  nommé  Lestrille,  prisonnier  en 
Angleterre,  92.  —  Son  avis  dans  le  Conseil  sur 
la  succession  au  trône  d'Angleterre ,  111,  17.  — 
Est  mandé  par  Elisabeth  pour  statuer  en  Conseil 
sur  l'accueil  à  faire  à  Marie  Sluarl  réfugiée  en 
Angleterre  (1568),  H,  219,  220.  — Signalé 
comme  pouvant  aider  puissamment  le  Roi  d'Es- 
pagne à  s'emparer  de  l'Angleterre,  III,  69. — 
Avis  qu'on  s'est  un  peu  relâché  des  rigueurs 
apportées  à  sa  détention  (1570),  74,  75.  [Il  avait 
été  arrêté  le  11  octobre  1569].  —  Charge  Robert 
Ridolfi  d'organiser  la  conspiration  qui  avait  jwur 
bulle  renversement  d'Elisabeth  (1571),  H,  340; 
III,  99  n.  1 .  —  Plan  de  cette  conspiration  com- 
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muniqué  de  sa  part  et  de  la  part  de  Marie 
Stuart  au  duc  d'Albe,  400  à  414.  — Avoue  ses 
relations  avec  Marie  Stuart  qui  sont  confirmées 
par  l'interrogatoire  de  l'évêque  de  Ross,  II,  296, 
297,  298,  299,  300.  —  Conviction  du  secré- 
taire Aguilon  que  la  Reine  d'Angleterre  n'osera 
pas  le  faire  exécuter,  III,  425,  426.  —  Arrêt  de 
mort  prononcé  contre  lui  (mai  4572),  433, 434. 
—  Mentionné,  438,  505. 

Norham  (la  ville  de),  Noran,  Noram,  dans  le 
comté  de  Durham;  entrevue  dans  cette  ville 
entre  le  comte  de  Northumberland  et  lord  Hume 
(4558),  I,  289,  290. 

Normandie  (la),  I,  39  n.  4  ;  III,  297,  302, 
350. — Armements  et  apprêts  de  guerre  dans 
cette  province ,  I,  360,  363,  367,  368,  484, 
487,  552,  555;  II,  770;  où  les  marins  sont  tout 
disposés  à  s'assembler  d'eux-mêmes  pour  faire 
une  descente  en  Angleterre  (4522),  I,  34. — 
Exactions  du  fermier  de  l'imposition  foraine  en 
Normandie  contre  les  marchands  écossais  (4  524), 
85.  —  Elle  est  en  grande  partie  à  la  dévotion 
du  duc  de  Guise  (4  585),  II,  74  0. — Le  gouverne- 
ment de  la  Normandie  est  destiné  au  duc  d'El- 
beuf,  744,  74  4.  —  L'exemption  des  impositions 
foraines  dans  cette  province  est  confirmée  aux 
Écossais  par  Henri  IV  (4  599),  III,  599,  600. 

Normandie  (ports  et  havres  de  la  basse), 
signalés  par  un  prisonnier  français  au  corsaire 
Stranguitz  (4560),  I,  404.  Voy.  Malhazart. 

Normandie  (duc  de) ,  Guillaume  le  Conqué- 
rant, n,  800. 

Normandie  (le  Régent  de  France,  duc  de), 
Charles ,  fils  aîné  du  roi  Jean ,  est  sauvé  par 
Etienne  Marcel ,  prévôt  des  marchands  (février 
4  358),  I,  294. 

Normandie  (gouverneur  de).  Voy.  Joyeuse  (le 
duc  de). 

Normands  (soldats) ,  font  partie  de  l'expédi- 
tion de  d'Essé  en  Ecosse  (4548),  I,  4  86. 

NoRRis  (le  chevalier  Henri) ,  ambassadeur 
d'Elisabeth  auprès  de  Charles  IX,  IH,  77,  78. 
— Répand  en  France  la  nouvelle  de  la  défaite 
des  comtes  de  Northumberland  et  de  West- 
moreland  (1570),  74, 75,  ibid.  n.  2.  — Est  rem- 
placé par  Walsingham  (4574),  94  n.  4. 

NoRRis  (le  colonel);  ses  mauvais  offices  en 
Flandre  contre  le  duc  d'Alençon  (4  583|,  II,  565. 
—  Est  envoyé  en  Hollande  par  Elisabeth,  à  la 
tète  de  deux  mille  hommes  {\  584  ) ,  677. 

Nord  (la  senecée  du) ,  c'est-à-dire  la  séné- 
chaussée, terme  français  employé  dans  les 
instructions  de  M.  de  Rubbay  pour  désigner  les 
districts  du  nord  de  l'Angleterre,  I,  288. 

Nord  (frontière  et  district  du)  de  l'Angleterre, 
1 ,  337 ,  373.  —Ordre  donné  par  Elisabeth  aux 
gouverneurs  des  frontières  du  Nord  de  ne  plus 
favoriser  les  Écossais  rebelles  (4559),  340, 
341 .  —  Le  duc  de  Norfolk  nommé  lieutenant 
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général  de  cette  contrée ,  398.  —  Désir  de  lord 
Dacre  d'en  obtenir  le  gouvernement  (4  586), 
III,  438. — Nombreuses  arrestations  faites  dans 
cette  partie  de  l'Angleterre  à  la  suite  de  la 
conspiration  de  Babington ,  509. 

NoRTHAMPTON  (le  marquis  de),  Noranthon, 
William  Parr,  comte  d'Essex,  marquis  de  Nor- 
thampton  (mort  sans  enfants  en  4574),  est  battu 
par  les  révoltés  du  Norfolk  commandés  par  le 
tanneur  Ket,  en  4547,  [et  non  en  4549,  erreur  à 
rectifier],  1, 448  n.  4. — Ambassadeur  en  France 
(4554),  234. — Membre  du  Conseil  d'Angleterre, 
est  appelé  par  Elisabeth  pour  délibérer  sur  les 
affaires  d'Ecosse  (4  565),  II,  83,  227. 

Northampton  (Andrau  Fluzier ,  prévôt  de) , 
assiste  à  l'exécution  de  Marie  Stuart,  II,  873. 
Northumberland  (le),  Northumbria,  I,  448. 
—  Forces  du  parti  catholique  dans  cette  pro- 
vince (4586),  m,  445,  446;  qui  est  toute  dis- 
posée a  se  soulever,  544 ,  549. 

Northumberland  (le  duc  de),  Jean  Dudley, 
vicomte  de  l'Isle ,  comte  de  Warwick ,  duc  de 
Northumberland ,  père  de  Gxiilford  Dudley,  est 
exécuté  avec  son  fils  (22  août  4553),  II,  802, 
803. — Avait  exhorté  les  Écossais  à  ne  pas  se 
mettre  sous  la  tutelle  de  la  France,  I,  282. 

Northumberland  (le  comte  de),  Thomas 
Percy,  comte  de  Northumberland ,  négocie  une 
trêve  avec  M.  de  Hume  (4557-58),  I,  285,  287, 
288,  290.  —  Ses  mauvais  procédés  à  l'égard  de 
l'Ecosse  (4  559),  337.  —  Enquête  ordonnée  par 
Éhsabeth  à  ce  sujet ,  354 ,  352 ,  374 .  —  Est  ré- 
voqué de  ses  fonctions  de  gouverneur  du  Nord, 
373,  et  remplacé  par  lord  Grey,  385.  — ^Plaintes 
d'Elisabeth  sur  ses  intrigues  en  Angleterre 
(4562),  II,  46. — L'un  des  seigneurs  désignés 
pour  aller  au-devant  de  Marie  Stuart,  lors 
de  l'entrevue  projetée  à  Nottingham,  25. — 
Soupçonné  par  Elisabeth  de  travailler  en  faveur 
de  fa* Reine  d'Ecosse  (4565),  79,  83.  — Appui 
qu'il  peut  donner  au  Roi  d'Espagne  pour  s'em- 
parer de  l'Angleterre  (4568),  lll,  69.  — En  ré- 
volte contre  Elisabeth  (4570);  circonstances 
qui  l'auraient  empêché  ae  s'emparer  de  Ber- 
w^ick,  74. — Avait  été  complètement  battu  et 
forcé  de  se  réfugier  en  Ecosse,  74  n.  2,  75, 
4  00 ,  4  05 ,  4  35 ,  4  36.  —  Faux  avis  sur  des  me- 
sures qui  auraient  été  prises  par  le  comte  d'Arran 
pour  lui  venir  en  aide ,  76 ,  77.  —  Est  livré  à 
Murray  et  renfermé  à  Loch-Leven ,  77  n.  2. — 
Faux  bruit  de  sa  délivrance ,  80.  — Vendu  par 
Morton  et  Douglas  de  Loch-Leven  à  lord  Huns- 
don  (1572),  n,  309,  ibid.  n.  2;  HI,  77  n.  2;  il 
est  décapité  à  York  le  22  août ,  ibid.  —  Était 
profondément  attaché  à  la  religion  catholique  et 
a  la  Reine  d'Ecosse,  II,  340. 

Northumberland  (la  comtesse  de),  Anne 
Somerset ,  fille  de  Henri ,  comte  de  Worches- 
ter,  femme  du  précédent.  Prière  adressée  en 
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Son  nom  (9  août  1 5721  par  Sander  au  cardinal 
de  Lorraine  pour  qu'il  intercède  en  faveur  du 
comte  de  Northumberland ,  II,  309. — Lettre 
écrite  par  elle  de  Bruxelles  (20  octobre  1572), 
avec  les  lords  Dacre  et  Englefield ,  au  cardinal 
de  Lorraine,  311.  —  [C'est  par  erreur  que  cette 
lettre,  signée  A.  Northumberland ,  c'est-à-dire 
Anne,  comtesse  de  Northumberland ,  est  attri- 
buée, p.  311,  au  jeune  comto  de  Northumber- 
land ;  il  faut  donc  rectifier  le  titre,  le  sommaire 
et  la  note  3  do  celte  pièce.] 

NoRTui'MBERLAND  (le  comtedo),  Henri  Percy, 
frère  de  Thomas  Percy.  —  Avis  du  duc  de  Guise 
(}u'il  peut  mettre  sur  pied  trois  mille  hommes 
pour  appuyer  l'armée  d'invasion  en  Angleterre 
(1583),  III,  366,  369. —Donne  à  Jacques  VI 
l'assurance  que  cette  armée  débarquera  en 
Ecosse,  394.  [Il  y  a,  par  erreur,  dans  le  som- 
maire, p.  388,  le  comte  de  Westmoreland  au  lieu 
de  Northumberland].  —  Prisonnier  à  la  Tour  de 
Londres,  est  trouvé  mort  dans  son  lit  d'un  coup 
de  pistolet  (20  juin  1585),  II,  818. — Conviction 
de  Mendoça  que  cette  mort,  attribuée  à  un  sui- 
cide, est  le  résultat  de  la  violence,  III,  404, 
405  ;  —  comme  le  prouve  une  lettre  de  Raleigh 
à  Cecill ,  405  n.  3.  —  Il  avait  déjà  été  en  butte 
à  une  tentative  d'empoisonnement,  406. 

Northumberland  (le  comte  de),  Henri  Percy 
imort  le  5  novembre  1632),  fils  du  précédent", 
prend  part  à  la  conspiration  de  Babington  (1 586), 
lu,  434,  437.  —  Se  dispose  à  passer  en  Hol- 
lande (1601),  636.— Décision  prise  par  le  Con- 
seil d'Angleterre  de  lui  confier  le  protectorat  du 
royaume  après  la  mort  d'Elisabeth ,  à  cause  de 
son  dévouement  bien  connu  au  Roi  d'Ecosse 
(1603),  684,  685;  en  lui  adjoignant  quatre  sei- 
gneurs pour  maintenir  l'ordre  dans  les  provin- 
ces, 687,  689.  —  Admonestation  adressée  par 
lui,  au  nom  de  la  noblesse  d'Angleterre,  aux 
membres  du  Conseil ,  694 ,  696.  —  Son  frère 
(Thomas  Percyj  est  dépéché  pour  donner  avis  à 
Jacques  VI  de"  la  mort  d'Élisaoeth,  696. 

Norlhwallis.  Voy.  Galles  (pays  de). 

Norwége  (côtes  "de),  II,  257. 

NoRWEGi.E  hères.  Voy.  Holstein  (Frédéric,  duc 
de).  —  Rex  electus  ou  rex.  Voy.  Frédéric  /«■■, 
roi  de  Danemark. 

Norwich  (la  ville  de),  Nordovicus,  dans  le 
comté  de  Norfolk ,  tombe  au  pouvoir  du  peuple 
révolté  contre  la  noblesse  (1547),  I,  148,  ibid. 
n.  1.  Voy.  Ket, 

NoRwicu  (l'évéque  de),  l'un  des  commissaires 
députés  par  l'Angleterre  pour  régler  les  dépré- 
dations (1550),  I,  215. 

NosTRADABius  (prophéties  de),  III,  12. 

Notre-Dame ,  église  métropolitaine  de  Paris , 
où  est  célébré  le  mariage  de  Jacques  V  avec  Ma- 
deleine de  France  (1"  janvier  1536-37),  I,  124; 
—  le  mariage  du  Dauphin  avec  Marie  Stuart 


(24  avril  1558),  292,  296.— Intention  de  Henri  III 
d'y  faire  célébrer  un  service  solennel  en  l'hon- 
neur de  la  feue  Reine  d'Ecosse  (1587),  III,  563. 

Notre-Dame  fie  pont),  à  Paris,  I,  124. 

Nottingham  (le  comté  de);  forces  des  Catho- 
liques dans  cette  province  (1586),  III,  446,  449. 

Nottingham  (la  ville  de],  Nothingham;  entre- 
vue projetée  dans  cette  ville  entre  Marie  Stuart 
et  Elisabeth  (1562),  H,  24,  25,  26. 

Nouerie  (la),  en  Ecosse,  près  de  Haddington, 
I,  193. 

Noyon  (la  ville  de) ,  en  Picardie ,  comprise 
dans  le  douaire  de  Marie  Stuart,  II,  360. 

Nuby.  Voy.  Netcby. 


OcAusTE?  (lord),  gouverneur  du  Hampshire, 
met  sur  pied  toutes  les  forces  de  cette  province 
contre  une  prétendue  descente  des  Français 
(1586),  m,  462. 

OcTAviEx,  Octavianus,  est  chargé  par  le  duc 
d'Albany  de  poursuivre  à  Rome  l'affaire  du  di- 
vorce de  Marie  d'Angleterre  avec  le  comte  d'An- 
gus  (1527),  l,  72. 

OcHiLTREE  (lord),  Hoggeltree ,  Oggletree,  An- 
dré ,  II"  lord  Ochiltree ,  père  de  James  Stuart , 
comte  d'Arran,  voy.  Stuart  (James),  III,  321 
n.  1  ;  assiste  au  couronnement  de  Jacques  VI 
(1567),  II,  197.  —  Est  dangereusement  blessé 
a  la  bataille  de  Langside  (1568),  216. 

Ochiltree  (lord),  André,  III"  lord  Ochil- 
tree, petit-fils  du  précédent ,  frère  du  nouveau 
comte  d'Arran,  James  Stuart,  défend  le  châleau 
de  Stirling  contre  les  rebelles  (1584),  II,  654, 
655. —  Est  compté  parmi  les  seigneurs  dévoués 
à  la  cause  catholique  (1586),  III,  524,  525. 

Odry  (Pierre),  brodeur;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  132. 

Ogilvy  (lord),  Ogilby,  Ogglebij,  Oglesby,  On- 
gelby,  Dongelby,  James,  VÏ"  lord  Ogilvy  d'Airly 
(qui  succéda  à  son  père  en  1 549 ,  et  mourut 
en  1606),  l'un  des  seigneurs  élus  par  les  États 
d'Ecosse  pour  administrer  le  royaume  en  l'ab- 
sence du  Roi  et  de  la  Reine  (1560),  I,  61 1  n. 
—  Reste  fidèle  au  comte  de  Huntly  (1569),  II, 
261.  —  L'un  des  seigneurs  auxquels  le  Roi  et 
la  Reine  mère  écrivent  par  M.  ae  Mondreville 
(1578),  380.  —  Démarches  faites  auprès  de  lui 
pour  qu'il  use  de  son  influence  sur  Jacques  VI 
afin  de  déterminer  ce  prince  à  passer  en  Es- 
pagne (1581),  m,  263,  266,  ibid.  n.  1.  — 
Compté  au  nombre  des  seigneurs  dévoués  à  la 
cause  catholique  (1586),  524,  525.  —  Est  en- 
voyé comme  ambassadeur  en  Danemark  (1596), 
266  n.  1. —  Baron  de  Poly,  est  chargé  par  Jac- 
ques VI  d'entretenir  des  intelligences  avec  l'Es- 
pagne, 713,  716,  717. 

Ogilvy  de  Findlater,  l'un  des  seigneurs  dé- 
putés par  Marie  Stuart  vers  les  Étals  d'Ecosse 
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après  la  mort  de  François  II  (1 2  janvier  \  560-61  ) , 
I,6i0.  ' 

Oislanda.  Voy.  Ostland. 

Oldemburgh  (Fredericus  cornes  in).  Voy.  Fré- 
déric II,  roi  de  Danemark. 

Oldenbourg  (comte  de),  Ouldembourg,  traité 
qu'il  aurait  conclu  avec  Henri  II  pour  fournir  à 
ce  prince  huit  mille  hommes  de  pied  et  quatre 
raille  chevaux,  dans  le  but  d'envahir  l'Angle- 
terre, I,  532. 

Oliphant  (lord),  Olifant,  Laurence,  III«  lord 
Oliphant  (mort  le  26  mars  1566),  avait  été  fait 
prisonnier  à  la  journée  de  Solway-Moss,  I,  211. 

Oliphant  (lord),  Laurence,  IV*  lord  Oliphant 
(mort  le  16  janvier  1593);  l'un  des  seigneurs 
auxquels  le  Roi  et  la  Reine  mère  écrivent  par 
31.  de  Mondreville  (1578),  II,  381. 

Oliphant  (le  maître  d'),  Laurence,  fils  aîné 
du  précédent,  et  l'un  des  chefs  de  la  faction  an- 
glaise en  Ecosse,  contribue  au  coup  de  main  de 
Ruthven  (1582),  II,  492  n.  1. 

Ondelay  (le  comte  d').  Voy.  Huntly  (George, 
V«  comte  de). 

O'Neil,  Honvel,  le  grand  O'nnelle,  chef  ir- 
landais ;  succès  remportés  par  lui  sur  les  Anglais 
(1565),  II,  79,  85,  90.  —  Son  intention  d'offrir 
la  couronne  d'Irlande  à  Marie  Stuart,  79, 

Orange  (le  prince  d'),  Guillaume  de  Nassau 
Dillembourg ,  prince  d'Orange ,  est  réclamé 
comme  otage  par  la  France  pour  l'exécution  du 
traité  de  Cateau-Cambrésis  (1559-60),  I,  475. 
— Chassé  des  Pays-Bas  par  le  duc  d'Albe  (1 567), 
II,  807;  il  fait  de  formidables  préparatifs  contre 
les  Espagnols,  204,  205.  —  Moyens  de  le  faire 
assassiner  proposés  par  Jacques  Hamilton  à 
don  Frances  de  Alava  (lettre  du  29  septembre 
1573),  m,  143,  144.  —  Désigné  pour  être  l'un 
des  chefs  de  l'armée  que  l'Union  de  Spire  (1 5  oc- 
tobre 1573),  devait  mettre  en  campagne,  146, 
151 ,  ibid.  n.  5. —  Ne  pouvait  se  passer  de  l'ap- 
pui de  l'Angleterre,  159,  166,  167.  —  Nouvelle 
tentative  d'assassinat  préparée  contre  lui  par  Jac- 
ques Hamilton  et  approuvée  par  l'Espagne  (lettre 
de  Aguilon  du  10  mai  1575),  160,  ibid.  n.  1. 
—  Reçoit  un  renfort  de  mille  Écossais  (1576), 
163,  164.  —  Était  lié  d'amitié  avec  Leicester, 
166.  —  Trames  ourdies  par  lui  et  par  Elisabeth 
(1579),  213,  214.  —  Sa  tète  est  mise  à  prix 
pour  vingt-cinq  mille  écus,  144  n.  2.  — Met 
tout  en  œuvre  pour  se  rattacher  le  duc  d'Alen- 
çon  (1580),  241 ,  243.  —  Démarches  d'Elisabeth 
pour  marier  Jacques  VI  avec  l'une  de  ses  filles, 
248,  250.  —  Désigné  par  l'ambassadeur  d'Es- 
pagne comme  traître  et  rebelle  au  Roi  son  maître, 
n,  471,  472,  473.  —  Il  est  grièvement  blessé  à 
Anvers  par  Saurégui  (18  mars  1582),  III,  144 
n.  2. —  Regret  témoigné  par  Marie  Stuart  de  ce 
que  cet  assassinat  n'ait  pas  réussi ,  283 ,  287, 
ibid.  n.  1.  —Désir  du  Roi  d'Espagne  de  savoir 
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où  il  en  est,  294,  295.— Il  est  assassiné  à  Delft 
par  Balthazar  Gérard  (10  juillet  1584),  144  n.  2. 
—  Le  feu  prince  d'Orange,  II,  669,  679.  —  Sa 
mort  laisse  les  États  des  Pays-Bas  sans  chef  et 
sans  protecteur,  798,  806,  815,  816.  —  Révé- 
lations qu'il  avait  faites  au  sujet  des  vues  ambi- 
tieuses de  Philippe  II  sur  l'Angleterre,  III,  545, 
551. 

Orange  (Maurice  de  Nassau,  prince  d'),  fils 
du  précédent,  se  dispose  à  marcher  au  secours 
de  la  ville  d'Ostende  assiégée  par  les  Espagnols 
(1603),  m,  701. 

Ordre  (1')  du  Roi,  l'ordre  de  Saint  -  Michel  ; 
assemblée  dans  laquelle  le  Roi  d'Angleterre 
(Edouard  VI)  a  été  élu  (1551),  I,  231 . 

Orkney  (le  comté  d'j,  Oknay ,  Orguenet,  les 
îles  Orcades,  la  terre  d'Orknay,  II,  381.  — 
Compris  dans  le  douaire  attribue  par  Jacques  V 
à  Marie  de  Bourbon  ,1,  114.  —  Idem,  dans  le 
douaire  attribué  à  Marie  de  Lorraine,  133.  — 
Démarches  du  Roi  de  Danemark  pour  être  admis 
à  racheter  des  Écossais  les  îles  d'Orkney  et  de 
Shetland  (1585),  IH,  406  n.  2,  499. 

Orkney  (duc  d'),  titre  conféré  au  comte  de 
Bothwell  le  12  mai  1567,  H,  154. 

Orkney  (le  comte  d'),  Robert  Stewart,  fils 
naturel  de  Jacques  V  et  d'Euphémie  Elphin- 
ston ,  s'attache  au  parti  de  M.  d'Àubigny,  duc  de 
Lennox  (1582),  II,  499.  —  Compté  au  nombre 
des  seigneurs  dévoués  à  la  cause  catholique 
(1586),  m,  524,  525. 

Orkney  (l'évêque  d'),  Orguenay,  l'un  des 
commissaires  délégués  pour  régler  les  dépré- 
dations des  frontières  (1550),  I,  215.  —  Adam  , 
célèbre  le  mariage  de  Marie  Stuart  avec  Both- 
well (1567),  ni,  31 ,  ibid.  n.  2.  —  Surinten- 
dant de  Lieuthianel,  assiste  au  couronnement 
de  Jacques  VI,  II,  197. 

Orkney  (l'abbé  d'),  beau-frère  de  la  comtesse 
de  Marr  ;  ses  bons  offices  envers  le  jeune  Roi 
d'Ecosse,  II,  369,  373.  —  L'un  des  seigneurs 
auxquels  le  Roi  et  la  Reine  mère  écrivent  par 
Mondreville  (1578),  381. 

Orléans  (la  ville  d'),  I,  639,  644;  IH,  72.  — 
États  d'Orléans  (1560),  H,  792.  —  Les  Protes- 
tants se  rendent  maîtres  de  cette  ville  (avril  1 562), 
ibid.,  793.  — Murray,  le  prince  de  Condé  et 
Coligny  y  ont  une  entrevue  (1567),  III,  30. — 
Elle  fait  une  ligue  offensive  et  défensive  avec  le 
duc  de  Guise  (1586),  II,  710;  qui  la  tient  à  sa 
dévotion,  797. 

Orléans  (le  duc  d"),  Louis  d'Orléans,  II«  du 
nom,  duc  de  Longueville  (mort  le  9  juin  1537)  ; 
mention  de  la  transaction  faite  par  lui  avec  le 
duc  d'Albany  sur  la  succession  du  comte  Jean 
d'Auvergne  (7  septembre  1533),  I,  30  n.  — 
Premier  mari  de  Marie  de  Lorraine ,  qui  épousa 
Jacques  V  en  secondes  noces,  en  1538,  131. 

Orléans  (Monseigneur  d'),  Charles-Maximi- 
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lien,  alors  duc  d'Orléans,  second  fils  de  Henri  II, 
et  qui  régna  sous  le  nom  de  Charles  IX,  assiste 
au  mariage  du  Dauphin,  son  frère  aîné,  avec 
Marie  Stuart  (<558),  I,  298. 

Orléans  (le  duc  d'),  l'un  des  prétendants  à  la 
main  de  Marie  Stuart,  propose  par  Catherine 
de  Médicis  (1565),  III,  9.  [Le  P.  Buflier,  dans 
son  Introduction  à  l'histoire  des  maisons  nobles, 
t.  I,  p.  24,  dit  que  Henri  de  France,  troisième 
fils  de  Henri  II,  porta  de  <560  à  1566  le  litre 
de  duc  d'Orléans ,  qui  lui  fut  transféré  par  son 
frère  Charles  IX  au  moment  où  c^  prince  monta 
sur  le  trône.  Le  P.  Anselme ,  Histoire  généalo- 
gique de  la  maison  de  France,  t.  I,  p.  439,  en 
marge ,  conteste  celte  assertion  ;  mais  si  Henri 
de  France  n'a  pas  porté  le  litre  de  duc  d'Or- 
léans avant  de  recevoir,  le  8  février  1566,  le 
litre  de  duc  d'Anjou,  je  ne  vois  pas  du  loul 
quel  est  le  personnage  qui  aurait  porté  en  1565 
le  titre  de  auc  d'Orléans ,  et  le  lexle  de  la  dé- 
pêche de  don  Frances  de  Alava  me  semble  une 
preuve  décisive  en  faveur  de  l'hypothèse  soute- 
nue par  le  P.  Buffier.] 

Orleston  (probablement  Ormiston,  dans  le 
comlé  de  Haddinglon),  château  des  environs 
d'Edimbourg,  est  pris  par  les  Français  (1559), 
I,  182. 

Ormiston  (Cokburn  d'),  Ormeston,  chargé 
par  Sadier  de  porter  de  l'argent  aux  rebelles 
d'Ecosse,  tombe  entre  les  mains  du  comte  de 
Bothwell  (1559|,  I,  379,  ibid.  n.  1. 

Orse  (Sande),  valel  de  garde-robe;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  138. 

Osguirt  (le  seigneur  d').  Voy.  Erskine. 

OssoNviLLE  (M.  d'),  Ossunvila,  est  chargé 
par  le  Roi  d'Espagne  d'aller  jurer  la  paix  con- 
clue avec  l'Ecosse  en  1563,  HI,  183,  184. 

Ostende  (la  ville  d'),  en  Flandre;  démarches 
pour  décider  celle  ville  à  se  soumettre  au  Roi 
d'Espagne  (1578),  HI,  176,  180.  —  Elle  est 
mise  entre  les  mains  du  comte  de  Leicester  par 
les  États  des  Pays-Bas  (1586),  II,  816.  —  Inten- 
tion d'Élisabelh  de  la  prendre  sous  sa  pro- 
tection (1601),  HI,  636.  —  Elle  est  réduite  par 
les  Espagnols  à  la  dernière  extrémité  (1603), 
671,  701,  739,  743. 

Ostland,  Oislanda,  dénomination  sous  laquelle 
on  comprenait  non-seulement  l'Allemagne  ma- 
ritime ,  Lubeck ,  Brème ,  Hambourg ,  mais  de 
plus  le  Danemark  et  la  Suède;  facilité  avec 
laquelle  on  pourrait  s'y  procurer  des  vaisseaux 
pour  envahir  l'Angleterre,  III,  309. 

OsTRELiNs  (les),  les  nations  maritimes  de 
l'Allemagne  et  du  Nord ,  1 ,  461 . 

Otages  livrés  à  la  Reine  d'Angleterre  comme 
garants  de  la  restitution  de  Calais ,  promise  par 
le  traité  de  Caleau-Cambrésis  (2  et  3  avril  1 559)  : 
Frédéric  de  Foix  (M.  de  Caudale),  le  marquis 
de  Nesie,  Gaston  de  Foix,  Antoine  du  Prat, 


MM.  de  Moy,  de  Palaiseau  et  de  la  Ferlé,  I, 
728  n.  2.  Voy.  ces  noms. 

Otelands  (  la  ville  d')  ?  en  Angleterre,  II,  501 . 

Oterbourne  ou  Tubourne,  se  distingue  par 
son  courage  dans  la  rixe  survenue  à  Edimbourg 
entre  les  Ecossais  et  les  Français  (1548),  I,  200. 

Oton.  Voy.  VVotton. 

Ottigny  (le  sieur),  Otigny,  est  chargé  par  la 
Reine  régente  de  rendre  compte  au  cardinal  de 
Lorraine  et  au  duc  d'Aumale,  ses  frères,  de 
l'état  des  affaires  en  Ecosse  (1549),  I,  699,  706. 

Owley,  membre  du  Conseil  d'Angleterre, 
dessein  d'Elisabeth  de  l'envoyer  auprès  de  Jac- 
ques VI,  mais  sans  vouloir  s'engager  à  surseoir 
à  l'exécution  de  Marie  Stuarl  jusqu'au  retour  de 
cet  ambassadeur  (1587),  H,  885,  888.  —  Son 
voyage  est  empêché  par  les  seigneurs  du  Con- 
seil, 889.  —  Explications  données  par  lui  à 
M.  de  Châleauneuf  sur  les  nécessites  qui  ont 
amené  l'exécution  de  Marie  Stuarl,  890,  894, 
895. 

Oxford  (la  ville  d'),  III,  707. 

Oysel  (le  sieur  d'),  Henri  Cleulin  d'Oysel, 
seigneur  de  Villeparisis ,  ambassadeur  de  France 
et  commandant  des  troupes  françaises  en  Ecosse, 
I,  223,  324,  333,  350,  353,  354,  360,  364,  702, 
ibid.  n.  1.  —  Toutes  les  promesses  qui  lui 
avaient  été  faites ,  relativement  à  la  remise  de 
Dunbar  et  au  départ  de  la  jeune  Reine ,  sont 
exécutées  (1548),  674.  —  Instructions  qu'il 
donne  au  capitaine  Lavy  pour  se  conduire  avec 
les  gens  des  frontières,  694.  —  Est  chaudement 
recommandé  par  Marie  de  Lorraine  au  duc  d'Au- 
male et  au  cardinal  de  Guise,  ses  frères  (1549), 
699,  707.  —  Les  Écossais  refusent  de  traiter 
avec  tout  autre  qu'avec  lui,  709,  712.  — Éloge 
par  la  reine  Marie  des  services  éminenls  qu'il  n'a 
pas  cessé  de  rendre  (1550),  716,  718.  —  L'un 
des  commissaires  délégués  par  elle  pour  ré- 
gler les  déprédations,  215.  —  S'entend  avec 
M.  de  Thermes  pour  faire  avancer  des  troupes 
sur  la  frontière,  218.  —  Donne  avis  des  confé- 
rences tenues  entre  les  députés  anglais  et  écos- 
sais au  sujet  des  déprédations  (1556),  267,  268. 
— Recommence  la  guerre  sur  la  frontière  (26  jan- 
vier 1557-58),  287.  —  Pousse  les  seigneurs 
écossais  à  s'emparer  de  Berwick,  289.  —  En- 
gage la  Régente  à  essayer  un  accommodement 
avec  les  Protestants,  maîtres  de  Slirling  (1559), 

320.  —  Accompagne  celte  princesse  à  Dunbar, 

321,  322.  —  Eloges  donnes  à  sa  conduite  en 
Ecosse  par  M.  de  Noailles,  348,  349.  —  Ses 
empiétements  sur  les  prérogatives  de  la  noblesse 
écossaise ,  dont  il  se  fait  haïr  par  son  arro- 
gance, 414.  —  Dirige  à  son  gré  toutes  les 
affaires  d'Ecosse ,  sans  tenir  aucun  compte  des 
opinions  de  la  noblesse,  418,  419.  —  Argent 
mis  à  sa  disposition  par  M.  de  Béthencourt 
^1560),  559,  560,  561.  —Secours  qui  lui  se- 
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ront  incessamment  envoyés  avec  M.  de  la  Brosse 
et  l'évêque  d'Amiens,  562.  —  Emprunts  consi- 
dérables qu'il  avait  contractés  pour  le  service 
du  Roi  et  auxquels  il  sera  pourvu,  564.  —  Est 
exclu  des  conférences  entre  les  députés  de  la 
Régente  et  ceux  des  lords  de  la  Congrégation , 
572,  586,  587.  —  Déclaration  de  la  Régente 
qu'elle  n'accordera  rien  sans  l'avoir  préalable- 
ment consulté ,  591 .  —  Avait  fait  fortifier  Leith 
malgré  le  duc  de  Châtellerault,  581.  —  Prend 
part  à  la  conclusion  du  traité  d'Edimbourg,  596 
n.  1 .  —  Est  envoyé  près  d'Elisabeth  pour  né- 
gocier le  passage  de  Marie  Stuart  par  l'Angle- 
terre, lors  du  retour  de  la  Reine  en  Ecosse 
(1561),  II,  8.  =  Lettres  écrites  par  d'Oysel  :  au 
duc  d'Aumale  (18  juin  1548),  I,  664;  (24  juin), 
670  ;  au  duc  d'Aumale  et  au  cardinal  de  Guise 
(6  juillet),  680,  681  ;  au  duc  d'Aumale  (25  sep- 
tembre), 688;  —  au  Roi  (27  octobre  1550),  225 
et  suiv.  ;  —  au  duc  de  Guise  (30  mars  1555), 
720;  —  à  M.  de  Noailles  (5  septembre  1556  , 
272;  (22  janvier  1556-57),  278;  (29  mars),  279; 
(14  juin  1559),  310;  (30  juin  et  2  juillet),  316; 

22  juillet),  326  et  suiv.;  (25  juillet),  329; 

30  juillet),  331;  (7  et  14  septembre),  344; 

12  novembre),  377;  (9  janvier  1559-60),  sur 
l'expédition  dirigée  contre  les  lords  de  la  Con- 
grégation réunis  à  Stirling,  404  et  suiv.  =: 
Lettres  qui  lui  sont  écrites  par  M.  de  Noailles 
le  6  septembre  1559,  341  ;  le  12  octobre,  357. 
Ozouer  (forêt  d'),  en  Brie,  I,  130. 


Pages  (Bastion ),  valet  de  chambre;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  127. 

Paget  (lord),  Guillaume  Paget,"  baron  de 
Beaudesert  (mort  en  1564);  est  chargé  par  le 
Conseil  d'Angleterre  de  répondre  à  MM.  de  Ché- 
mault  et  de  Lanssac  (14  février  1550),  I,  213. 

—  Communications  faites  par  lui  et  lord  Cob- 
ham  au  sujet  de  Haddington  et  des  griefs  réci- 
proques entre  les  Anglais  et  les  Écossais ,  221 . 

—  Propos  qu'il  a  tenus  à  M.  de  Lanssac,  224. 

—  Opine  pour  l'extradition  de  Robert  Stuart 
accusé  d'avoir  formé  un  complot  pour  empoi- 
sonner la  jeune  Reine  d'Ecosse  (l551),  252, 
254,  255.  —  Interrogatoires  que  lui  et  le  comte 
de  Warvi'ick  ont  fait  subir  audit  Stuart,  257.  — 
Compte  rendu  au  Roi  d'Angleterre  des  aveux 
que  Robert  Stuart  leur  a  faits,  258.  —  Dessein 
de  la  reine  Elisabeth  de  l'envoyer  vers  le  Roi 
d'Espagne  pour  conclure  un  traité  d'alliance 
(1559-60),  403. 

Paget  (lord),  Thomas  Paget,  baron  Paget  de 
Beaudesert  (mort  en  1589),  fils  du  précédent,  se 
réfugie  en  France  pour  ne  pas  être  arrêté  comme 
catholique  (1583),  III,  382,  383,  405.  —  Est 
déclaré  coupable  de  lèse-majesté  (1585),  407, 
408.  —  Est  accrédité  par  Marie  Stuart  (1586), 


423,  425.  —  Reçoit  de  Philippe  II  une  pension 
de  cent  écus  par  mois,  427.  —  Ordre  pour  le 
payement  de  cette  pension,  428.  —  Etat  de 
ce  qui  lui  est  dû  pour  l'arriéré  de  celle  pen- 
sion, 526.  —  Prière  de  Marie  Stuart  pour  qu'elle 
lui  soit  continuée  (1587),  577,  579.  —Ordres 
donnés  en  conséquence  par  Philippe  II,  581. 
584. 

Paget  (Charles),  Paxot,  frère  puîné  du  pré- 
cédent, envoyé  secret  du  duc  de  Guise  en  An- 
gleterre, sous  le  pseudonyme  de  Mopo;  ses  in- 
structions (28  août  1583),  III,  371 ,  381.  —  Est 
déclaré  coupable  de  lèse-majesté  (1585),  407, 
408. — Agent  de  Marie  Stuart  en  France  (1586). 
423,  425.  —  Reçoit  du  Roi  d'Espagne  une  pen- 
sion de  cinquante  écus  par  mois,  427,  428.  — 
Est  fortement  compromis  dans  la  conspiration 
de  Babington  (1586),  462,  466,  481,  482.— 
Avis  que  des  copies  authentiques  des  lettres 
écrites  par  lui  à  la  Reine  d'Ecosse  ont  été  ap- 
portées en  France,  487,  490.  —  État  de  ce  qui 
lui  reste  dû  pour  l'arriéré  de  sa  pension ,  526. 
—  Avait  prêté  à  Marie  Stuart  trois  mille  écus 
qu'elle  prie  le  Roi  d'Espagne  de  lui  rembourser, 
574,  575,  576,  578.  —  Instances  de  la  Reine 
pour  que  sa  pension  lui  soit  continuée  (1587), 
577,  579.  —  Ordre  de  Philippe  II  pour  qu'ail 
soit  payé  intégralement ,  581 ,  582. 

Paget  (Guillaume),  fils  de  Thomas  Paget  et 
neveu  du  précédent,  II,  423,  425. 

Pain  (Joachim),  valet  de  chambre;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  127. 

Palaiseau  (le  sieur  de),  Palléseau,  Esprit  de 
Harville ,  seigneur  de  Palaiseau  et  de  Nainville , 
chevalier  de  l'ordre  du  Roi ,  l'un  des  nouveaux 
otages  donnés  à  Elisabeth  en  1562,  comme 
garants  de  la  restitution  de  Calais  promise  par 
le  traité  de  Cateau-Cambrésis,  I,  726  n.  2; 

II,  16. 

Palatin  (le  comte),  Frédéric  III,  surnommé 
le  Pieux ,  duc  de  Simmeren ,  comte  Palatin  du 
Rhin  (mort  le  26  octobre  1576),  élu  pour  être 
l'un  des  chefs  de  l'armée  que  les  confédérés  de 
Spire  (1 5  octobre  1 573)  devaient  mettre  sur  pied, 

III,  146,  151,  ibid.  n.  1. 

Palatin  (le  comte),  Frédéric  IV,  dit  le  Sin- 
cère, petit -fils  du  précédent,  succède  en  bas 
âge  à  son  père  Louis  V,  sous  la  tutelle  du  duc 
Jean  Casimir  son  oncle,  II,  799. 

Palatinat  (le),  gouverné  par  le  duc  Jean  Casi- 
mir ,  oncle  et  tuteur  du  comte  Frédéric  IV,  II , 
799. 

Palavoysin,  banquier,  est  chargé  par  Elisa- 
beth de  transmettre  aux  Protestants  de  France 
une  somme  considérable  (1587),  IL  907. 

Palladius  (saint),  apôtre  de  l'Ecosse,  III, 
417,  418.— Origine  espagnole  que  Robert  Bruce 
lui  attribue,  ibid. 

Palmer  (Thomas),  chevalier,  capitaine  de 
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chevau -légers  anglais,  est  fait  prisonnier  sous 
les  mure  de  Haddinglon  (1548),  I,  191,  192. 

Panmvre  (le  fils  du  lord  de),  Pameneures, 
Thomas  Maule,  fils  aîné  de  Robert  Maule,  lord 
de  Panmure ,  est  fait  prisonnier  par  les  Anglais 
à  Dunbar(1548),  I,  495,  ibid.  n.  i. 

Paniot  (Antoine),  Paniotus,  gentilhomme 
dauphinois;  le  projet  de  contrat  entre  Marie  de 
Bourbon  et  Jacques  V  est  pissé  dans  sa  maison 
de  Crémieux  en  Dauphine  (i9  mars  1535-36), 

I,  UO. 

Pan.nel  (Michel),  porteur;  maison  de  Marie 
Sluart,  II,  430. 
Panter  (Jacques  et  David),  créatures  de  Jac- 

aues  Hamilton,  l'aident  à  empêcher  Jacques  V 
ejwisser  en  France  (vers  4535),  II,  335. 
Pape  (le).  Sa  Sainteté.  Noms  des  Papes  qui  ont 
occupé  le  sainl-siége  pendant  le  seizième  siècle  : 
Du  4  4  mars  1 54  3  au  4  *■■  décembre  4  524 ,  Léon  X. 

—  Du  9  janvier  4522  au  44  septembre  4523, 
Adrien  VI.  —  Du  4  9  novembre  4  523  au  26  sep- 
tembre 4534,  Clément  VII.  —  Du  43  octobre 
4534  au  10  novembre  1549,  Paul  III.  —  Du 
8  février  1550  au  23  mars  4555,  Jules  III.  — 
Du  9  au  liO  avril  4555,  Marcel  II.  —  Du  23  mai 
4555  au  48  août  4559,  Paul  IV.  —  Du  26  dé- 
cembre 4559  au  9  décembre  4565,  Pie  IV.  — 
Du  7  janvier  4566  au  i"  mai  4572,  Pie  V.  — 
Du  4  3  mai  4 572  au  4 0  avril  1 585,  Grégoire XIII. 

—  Du  24  atr»7  4585  au  27  août  1590,  Sixte  V. 

—  Du  45  au  27  septembre  4590,  Urbain  VIII. — 
Du  5  décembre  4  590  au  15  octobre  4591 ,  Gré- 
goire XIV.  —  Du  29  octobre  4  591  au  30  décem- 
bre 1591 ,  Innocent  IX.  —  Du  30  janvier  1592 
iiu  6  mars  1605,  Clément  VIII.  Voy.  ces  noms. 

Papes  (les)  constamment  en  querelle  avec 
les  Empereurs,  II,  800.  —  Disposes  à  favoriser 
les  \  ues  ambitieuses  de  Philippe  II ,  III ,  545, 
552. 

Parchemimer  (messire  Claude  le),  sieur  de 
Landouze.  l'un  des  secrétaires  de  Marie  Stuart, 

II,  125. 

Pardaillan  (M.  de  Ségur,  baron  de).  Voy. 
Ségur. 

Pardix  (le  capitaine)  est  envoyé  par  M.  de 
Chàteauneuf  à  M.  d'Esneval  pour  l'avertir  que 
Courcelles  est  fortement  compromis  dans  la 
conspiration  de  Babington  (1586),  II,  825. 

Pardo  (el),  l'une  des  résidences  royales  de 
Philippe  II.  Voy.  Prado  (le). 

Pardovan  (le  laird  de)  fait  prisonnier  le  comte 
fie  Lennox  au  combat  de  Linlithgow  (4  septem- 
bre 4526  ou  4527),  I,  78  n.  4.  ^ 

Parfou  (Hubert),  hasteux,  c'est-à-dire  rôtis- 
fieur:  maison  de  Marie  Sluart,  II,  4  30. 

Paris  (la  ville  de),  Parisii.  Lettres  et  docu- 
ments datés  de  cette  ville  :  II,  361 ,  475 ,  521 , 
522.  528,  529,  530,  566,  618,  660,  735,  736, 
741.  742.  743,  745.  7.59,  760.  763,  766,  767. 


819,  944,  942,  944;  —  III,  8,  24,  27,  28,  29, 
30,  32,  33,  35,  39,  41,  42,  43,  59.  62.  85,  94, 
94,  96,  98,  444,  447,  448,  422,  439,  453,  455, 
158,  159,  460,  462,  463,  464,  467,  470,  474, 
472,  473,  475,  481,  483,  484,  485,  487,  489, 
494,  492,  495,  499,  206,  207,  208,  240,  214, 
242,  243,  245,  246,  248,  249,  220,  224,  225, 
226,  229,  230,  233,  234,  235,  236,  238,  239, 
240,  244,  248,  254,  256,  259,  260,  273,  303, 
309,  34  2,  324,  329,  334,  333,  351  ,  354,  382, 
383,  396,  398,  399,  404,  404,  406,  409,  410, 
411,  422,  423,  426,  434,  433,  444,  455,  456, 
457,  458,  459,  463,  469,  479,  484,  483,  484, 
486,  491,  492,  494,  496,  497,  498,  502,  .503, 
504,  506,  507,  509,  B40,  524,  528,  529,  533, 
540,  543,  556,  557,  563,  572,  573,  575,  585 
n.  2,  586,  592,  597,  598,  660,  661.  —  Entrée 
solennelle  de  Jacques  V,  roi  d'Ecosse ,  à  Paris 
(31  décembre  4536),  I,  422,  423.— Fêtes  pour 
le  mariage  du  Dauphin  avec  Marie  Stuart  (4  558), 
292,  299.  —  Dangers  courus  dans  cette  ville 
par  le  baron  de  Grey,  442.  —  Persécutions 
exercées  à  Paris  contre  les  Protestants  (4568), 
II,  244.  —  Massacre  de  la  Saint-Barthélemv 
(24  août  4572),  793. 

Paris  (marchands  de);  réclamation  faite  en 
leur  nom  au  sujet  de  tapisseries  pillées  par  un 
pirate  écossais  (1581),  II,  450. 

Paris  (prévôt  des  marchands  et  échevins  de), 
prennent  part  aux  fêtes  du  mariage  de  Marie 
Stuart  (1558),  I,  293,  294,  295,  299.  — Descrip- 
tion de  leur  costume  pendant  ces  fêtes.  298. 

Paris  (l'évèque  de) ,  Eustache  du  Bellay ,  cé- 
lèbre pontificalement  la  messe  au  mariage  de 
Marie  Stuart  (24  avril  1558),  I,  296,  297,  298. 

Paris  (Parlement  de);  réception  solennelle 
faite  par  le  Parlement  de  Paris  au  duc  d'Albany 
(1523),  I,  49;  à  Jacques  V,  roi  d'Ecosse  (décem- 
bre 4536),  422  ,  4  23.  —  Déclaration  dudit  Par- 
lement sur  l'administration  de  l'Ecosse  pendant 
la  minorité  de  Marie  Stuart  (1552),  261.  — 
Vérifie,  sur  le  rapport  de  l'avocat  général  du 
Mesnil,  les  lettres  patentes  du  mois  de  juin  4558 
en  faveur  des  Écossais,  306.  —  Enregistre ,  le 
6  mars  1 560-64 ,  l'ordonnance  du  20  décembre 
précédent,  relative  au  douaire  de  Marie  Stuart, 
739.  —  Intention  manifestée  par  le  capitaine 
Borlhwick  d'en  appeler  au  Parlement  de  Paris 
de  la  sentence  qui  prononce  la  confiscation  de 
ses  biens  en  France  et  en  Ecosse  (4559),  373. 

Parme  (duché  de);  projet  de  céder  au  pape 
(Sixte  V)  les  duchés  de  Parme  el  Plaisance,  pour 
qu'il  favorise  le  mariage  du  fils  du  duc  de  Parme 
avec  Arabella  Stuart  (4586),  I,  524. 

Parme  (la  duchesse  de),  Marguerite  d'Autri- 
che, fille  naturellede  Charles-Quint,  veuve  d'Oc- 
tave Farnèse,  duc  de  Parme,  et  gouvernante 
des  Pays-Bas,  I,  516,  518,  526;  II,  3,  4,  6,  8. 
—  Permet  lexporlation  des  armes  pour  l'An- 
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gleterre  (1559),  I,  387.  —  Sa  correspondance 
relativement  à  l'intervention  de  l'Espagne  entre 
la  France  et  l'Angleterre  au  sujet  des  affaires 
d'Ecosse  (1559  et  1560),  460  et  suiv.  =  Lettres 
écrites  par  elle  :  à  Philippe  II  (21  décembre  1 559), 
467;  (6  janvier  1559-60),  471  ;  (avril  après  Pâ- 
ques 1 560  ) ,  533  ;  à  M.  de  Glajon  et  à  l'évêque 
d'Aquila  (15  mai),  552.  =  Lettres  qui  lui  sont 
adressées  :  par  Philipp  II  (mars  1559-60),  481 
n.  1;  par  François  II  (29  mars),  510;  par  M.  de 
Glajon  et  l'évêque  d'Aquila  (27  avril),  527;  par 
les  mêmes  (8  mai  1560),  538;  (13  mai),  541.— 
Avait  été  chargée  par  Philippe  II  de  faire  dresser 
les  instructions  de  M.  de  Glajon,  484,  485, 
488  à  494. — Témoignages  de  satisfaction  qu'elle 
adresse  à  M.  de  Glajon  et  à  l'évêque  d'Aquila, 
556. 

Parme  (duc  ou  prince  de),  Alexandre  Farnèse, 
fils  d'Octave  Farnèse  et  de  Marguerite  d'Autriche, 

II,  768,  769,  816;  III,  433,  435,  438,  443, 
444,  succède  à  don  Juan  d'Autriche  comme  gou- 
verneur des  Pays-Bas  (1578),  II,  807. — Pourpar- 
lers de  mariage  entre  lui  et  Marie  Stuart  (1580), 

III ,  242 ,  246.  —  Avait  pour  agent  secret  en 
France  Nicolas  Salcède,  315  n.  1. — Ses  succès 
dans  les  Pays-Bas  (1583),  II,  593,  798.  —  Est 
chargé  de  prendre  des  mesures  pour  favoriser 
l'invasion  du  duc  de  Guise  en  Angleterre ,  III, 
367,  369. — Informations  qui  lui  sont  demandées 
par  Philippe  II  sur  les  aff'aires  d'Ecosse  (1584), 
396,  397.  —  Accorde  à  Foljambe,  l'un  des  agents 
de  Marie  Stuart,  une  pension  qui  est  ratifiée 
par  Philippe  II  (1586),  424,  426,  429,  430.  — 
Intention  du  Roi  do  lui  communiquer  le  plan  de 
la  conspiration  de  Babington  pour  qu'il  se  tienne 

Srêt  à  agir,  450,  453.  —  Motif  qui  détermine 
[endoça  à  retenir  les  dépêches  qui  lui  étaient 
adressées,  464,  468,  480.  — Est  consulté  par 
le  Roi  d'Espagne  sur  le  plan  proposé  par  Robert 
Bruce  au  nom  des  Catholiques  d'Ecosse,  469, 
470,  471,  472,  484.  —  Lettres  relatives  à  cette 
aff'aire  qui  échoue  par  suite  de  la  mauvaise  vo- 
lonté et  des  atermoiements  du  duc  de  Parme 
(1586  et  1587),  418  n.  1,  473,  474,  493,  494, 
499,  502,  503,  510,  511,  512,  514,  515,  516, 
517,  518,  520,  523,  524,  543,  569,  571,  582, 
586.  —  Son  intention  de  pénétrer  en  France 
pour  se  joindre  au  duc  de  Guise  (1587),  II,  920. 
—  Favorise  le  mariage  du  Roi  d'Ecosse  avec 
une  fille  de  Danemark ,  922.  —  Rupture  com- 
plète entre  lui  et  la  Reine  d'Angleterre,  923.  — 
Entre  en  France  à  la  tète  de  l'armée  espagnole 
(août  1590),  III,  402  n.  —  Ses  prétentions  à  la 
succession  d'Angleterre  dépourvues  de  toute  es- 
pèce de  chances  ,615. 

Parr  (Catherine),  veuve  de  lord  Latimer, 
sixième  et  dernière  femme  de  Henri  VIII,  II,  802. 

Parraces?,  en  Portugal,  III,  71. 

Parry  (le  docteur).  Pare,  accusé  de  conspi- 


ration contre  Elisabeth  (1585),  III,  401.  —  Con- 
damnation prononcée  contre  lui  malgré  les  pro- 
messes formelles  que  la  Reine  lui  avait  faites , 
402.  —  Est  exécuté  le  25  février  1585,  403, 
ibid.  n.  2.  —  Opinion  généralement  répandue 
que  cette  condamnation  est  injuste,  404.  — 
Mention  de  la  prétendue  lettre  que  le  cardinal 
Côme  lui  aurait  écrite  pour  l'engager  à  assassi- 
ner Elisabeth,  ibid.  n.  1,  405. 

Pasquier,  l'un  des  serviteurs  de  Marie  Stuart, 
est  incarcéré  (1586),  II,  892. 

Pasquier  (le  jeune)  est  chargé  par  M.  de 
Châteauneuf  de  porter  des  dépêches  en  France 
(1587),  II,  926. 

Patten  (William),  Pattenius,  commissaire 
adjoint  à  Cecill  en  qualité  de  juge  martial ,  lors 
de  l'expédition  du  duc  de  Somerset  en  Ecosse 
(1547),  en  a  laissé  une  curieuse  relation,  citée, 
I,  144,  ibid.  n.  1. 

Paul  III  (le  pape),  qui  occupa  le  trône  ponti- 
fical du  13  octobre  1534  au  10  novembre  1549. 
—  Mémoire  qui  lui  est  adressé  par  Jacques  V 
contre  Jacques  Beatoun ,  archevêque  de  Saint- 
André  (1535),  I,  95  à  107. 

Paul  IV  (le  pape),  du  23  mai  1555  au  18  août 
1559,  est  soutenu  par  le  duc  de  Guise  contre 
les  Espagnols ,  à  la  tète  d'une  armée  française 
(janvier  1556-57),  I,  280  n.  1.  —  Démarches 
faites  auprès  de  lui  pour  qu'il  déclare  Elisabeth 
incapable  de  la  couronne  (1558),  438;  comme 
illégitime  et  bâtarde,  521. 

Paulus  (le  jurisconsulte),  cité  par  l'avocat 
général  du  Mesnil ,  1 ,  307. 

Pawlet  (sir  Amias)  ;  désir  de  Henri  lïl  pour 
que  ce  gentilhomme  soit  chargé  par  Elisabeth 
d'aller  en  Ecosse  travailler  au  rétablissement  de 
la  paix  (1584),  H,  617,  618.  —  Homme  d'hon- 
neur, mais  rigide  puritain,  succède  au  comte 
de  Shrewsbury  comme  gardien  de  Marie  Stuart 
(1 7  avril  1 585),  696  n.  1 .  —  Conditions  qu'il  im- 
pose avant  de  se  charger  de  la  garde  de  la  Reine 
d'Ecosse,  III,  404,  405. — Prend  des  précau- 
tions minutieuses,  407,  408. —  Sans  influence 
aucune  dans  le  comté  de  StatTord,  où  il  ne  pour- 
rait pas  mettre  un  seul  homme  sur  pied  (1586J, 
446,  449.  —  Éloigne  Marie  Stuart  du  château  de 
Chartley,  sous  prétexte  d'une  partie  de  chasse, 
pendant  qu'on  saisit  tous  les  papiers  de  la  Reine 
(8  août),  II,  785;  III,  461.  —  Message  menaçant 
qu'il  est  chargé  par  Elisabeth  de  remettre  à 
Marie  Stuart ,  dont  il  ne  peut  s'empêcher  d'ad- 
mirer la  noblesse  et  la  fermeté,  487,  490.  — 
Mandé  à  Londres  et  momentanément  remplacé 
par  lord  Buckhurst,  507,  509.  —  Rigueurs  dont 
il  use  à  l'égard  de  Marie  Stuart  (1587),  536,  539, 
ibid.  n.  1 ,  576,  577.  —  Sir  Drew  Drury  lui  est 
adjoint,  539,  ibid.  n.  1.  —  Signifie  à  la  Reine 
d'Ecosse  l'ordre  donné  pour  son  exécution  (1 7  fé- 
vrier n.  s.),  II,  891,  892.  —Assiste  à  l'exé- 
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culion  de  la  Reine  (18  février),  873,  875,  876; 
III ,  542 ,  ibid.  n.  i,  564.  —  Plaintes  laissées 
par  Marie  Sluarl  sur  les  indignes  traitements 
qu'il  lui  a  fait  subir,  576,  577,  578.  —  Est  re- 
commandé par  elle  à  la  vengeance  de  Phi- 
lippe II,  577,  580. 

Pavie  (bataille  de),  24  février  1524-25,  I, 
32  n.;  douleur  éprouvée  par  les  Écossais  en  ap- 
prenant l'issue  funeste  de  cette  bataille,  50. 

Pavs-Bas  (les),  les  Pays  d'embas,  c'est-à-dire 
d'en  has,  los  Payses  baxos,  Germania  inferior, 
I,  239,  243,  244,  246,  247,  460,  484,  488, 
513,  520,  526,  544,  602;  II,  4,  29,  300, 
394,  396,  632;  III,  116,  417,  440,  441,  442, 
478,  5H,  517,  519,  522,  631.  —  Étaient  liés 
depuis  longues  années  avec  l'Ecosse  par  des 
traités  et  de  bonnes  relations,  III,  6.  —  La 
domination  espagnole  dans  ces  provinces  se- 
rait mise  en  péril  par  le  renversement  d'Elisa- 
beth au  profit  de  Marie  Stuart  et  de  François  II 
(1559),  l,  462,  463,  517,  523.  —  Supportaient 
avec  peine  la  présence  des  troupes  espagnoles, 
462,  466.  —  Inquiétudes  causées  dans  les  Pays- 
Bas  par  les  armements  de  la  France  rioo9-6()) , 
477,  479,  493,  517,  528. —  François  II  demande 
à  pouvoir  y  acheter  les  vivres  et  les  provisions 
nécessaires  à  son  armée  d'Ecosse,  484,  488. 

—  Avis  donné  par  Cecill  aux  marchands  an- 
glais de  quitter  les  Pays-Bas  (1560) ,  533 ,  534. 

—  Navires  anglais  placés  près  de  Bervvick  pour 
empêcher  les  communications  des  Pays-Bas 
avec  l'Ecosse  (1565),  II,  88,  90.  —  Intention 
manifestée  par  Philippe  II  d'aller  y  faire  un 
vovage  (H)66),  III,  22  n,  2. —  Se  révoltent 
coiilre  le  duc  d'Albe  (1568),  II,  205,  806,  807. 

—  Étaient  appuyés  par  la  Reine  d'Angleterre , 
789.  —  Arrivée  et  séjour  de  lord  Seaton  dans 
les  Pays-Bas  pour  y  solliciter  en  faveur  de  Ma- 
rie Stùart  (  1 571  ) ,  III ,  91 .  —  Démarches  d'Eli- 
sabeth pour  renouer  le  trafic  entre  les  Pays- 
Bas  et  1  Angleterre,  95,  97,  98.  — Dessein  du 
duc  de  Norfolk  de  s'y  retirer,  s'il  vient  à  échouer 
dans  la  conspiration  tramée  par  lui  et  Marie 
Sluarl,  101,  108. — Dangers,  pour  la  domination 
espagnole  dans  les  Pays-Bas,  de  la  réunion  sur  la 
même  tète  des  couronnes  d'Ecosse  et  d'Angle- 
terre (1 572),  141.  —  Secours  d'hommes  et  d'ar- 
gent préparés  clandestinement  en  Angleterre 
pour  les  Pavs-Bas  à  la  sollicitation  de  Leicester 
(lo78) ,  166'.  —Puissant  intérêt  du  Roi  d'Espa- 
gne à  empêcher  les  rebelles  d'Ecosse  de  venir  en 
aide  aux  révoltés  des  Pays-Bas ,  201 .  —  Certi- 
tude que  des  secours  donnés  aux  Catholiques 
écossais  forceraient  les  Protestants  à  rappeler 
des  Pays-Bas  les  troupes  anglaises  et  écossai- 
ses (1579),  224,  225. —Résultat  funeste  que 
produirait  le  mariage  d'Elisabeth  avec  le  duc 
d'Alençon  pour  la  domination  espagnole  dans 
ces  provinces,  227,  228,  229.  —Nouvelles  dé- 


marches faites  par  lord  Seaton  dans  les  Pays- 
Bas  en  faveur  de  Marie  Stuart,  II,  394,  396.— 
Ils  reconnaissent  pour  chef  souverain  le  duc  d'A- 
lençon, malgré  tous  les  efiForls  du  Roi  d'Espagne 
(1581),  458,  461,  795;  III,  261  n.  1,  263, 
265.  —  Revers  éprouvés  par  le  duc  d'Alençon 
dans  les  Pays-Bas  (1583J,  II,  592,  593.  (Voy. 
Alençon).  — Forces  considérables  que  Philippe  II 
V  envoie  (1584),  623. —Ouvertures  faites  par 
Elisabeth  pour  former  une  alliance  avec  la 
France  en  faveur  des  Pavs-Bas,  668,  669, 
671,  674,  676,  678,  679,  682,  687.— Opinion 
de  Castelnau  qu'il  serait  avantageux  pour  la 
France  d'accueillir  ces  ouvertures,  688,  689, 
690,  691,  699.— Les  Pays-Bas  restés  sans 
chef  et  sans  appui  par  la  mort  du  duc  d'Alen- 
çon (10  juin)  et  par  celle  du  prince  d'Orange 
(10  juillet),  implorent  l'appui  du  Roi  de  France, 
798,  806,  807,  815.  —  Elisabeth  les  prend 
sous  sa  protection  et  leur  envoie  le  comte  de 
Leicester  à  la  tête  d'une  armée  anglaise  (dé- 
cembre 1585^,  813,  816.  —  Invasion  en  Angle- 
terre projwsee  à  Philippe  II  comme  moyen  cer- 
tain de  forcer  les  Anglais  à  rappeler  cette 
armée  (1386) ,  III ,  419,  420,  —Avantages  qui 
résulteraient,  pour  la  pacification  des  Pays-Bas, 
de  la  mort  d'Elisabeth,  435,  443  ;  et  dû  réta- 
blissement du  catholicisme  en  Ecosse ,  472 . 
475,  499,  500,  519. — N'ont  pu  être  en  partie 
soumis  par  les  Espagnols  qu'à  force  d'or  et  de 
sang,  474,  479.  —  Dangers  que  la  non-réussite 
des  plans  d'invasion  en  Ecosse  et  en  Angleterre 
pourrait  faire  courir  à  la  domination  espagnole 
dans  ces  provinces,  512,  520.  —  Fausse  assu- 
rance donnée  par  Walsingham  que  la  Reine  sa 
maîtresse  ne  veut  plus  se  mêler  des  affaires  des 
Pays-Bas  (1587),  II,  901,  908.  —  Déclaration 
de  Cecill  qu'il  l'a  toujours  dissuadée  de  les 

Ë rendre  sous  sa  protection,  III,  531 ,  533. — 
ésignés  par  Philippe  II  comme  résidence  pour 
les  serviteurs  de  Marie  Stuart,  581 ,  583.  —  In- 
tention d'Elisabeth  de  rouvrir  le  trafic  entre  ses 
États  et  les  Pays-Bas,  sans  toutefois  se  dessaisir 
des  places  fortes  remises  entre  ses  mains  (1 600), 
616. — Mission  donnée  à  Gray  par  Jacques  VI 
d'aller  travailler  à  la  pacification  des  Pays-Bas 
(1601  ) ,  628,  629.  —  Il  y  fait  acheter  des  mu- 
nitions et  des  armes  en  prévision  de  la  mort 
prochaine  d'Elisabeth  (1602),  650,  633. —Es- 
poir des  Espagnols  que  cet  événement  leur 
permettra  de  rétablir  leurs  affaires  dans  les 
Pays-Bas,  662,  663.  Voy.  Flandre,  Hollande  et 
Zêlande. 

Pays-Bas  (États  des),  s'étaient  engagés  à  dé- 
clarer la  guerre  à  l'Ecosse  lorsque  f  Angleterre 
l'avait  déclarée  à  la  France  (1557)  et  n'avaient 
pas  tenu  leur  promesse,  I,  519.  —  Le  traité 
qu'ils  sont  sur  le  point  de  conclure  avec  Elisa- 
beth commence  à  inspirer  à  la  cour  de  France 
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de  vives  inquiétudes  (1578),  III,  180.— Ils  ap- 
pellent le  duc  d'Alençon ,  II ,  41 8  ;  et  lui  confè- 
rent la  souveraineté  des  Pays-Bas  (1580),  622. 
—  Obtiennent  l'appui  déclaré  d'Elisabeth  (1584 
à  1586),  674,  676,  803,  807,  813,  815,  816; 
qui  ne  veut  plus  se  dessaisir  des  places  fortes 
qu'ils  lui  avaient  confiées  (1587),  920.  —  Inté- 
rêt de  Henri  IV  à  faire  alliance  avec  eux  pour 
achever  de  les  délivrer  du  joug  des  Espagnols 
(1600),  III,  617.  — Offrent  Berg-op-Zoom  à  la 
Reine  d'Angleterre  (1601),  636.  —  Sollicitations 
faites  par  cette  princesse  en  leur  faveur  auprès 
de  Henri  IV,  qui  est  tout  disposé  à  leur  venir 
en  aide  (1 602),  664 ,  671 .  —  Levées  de  troupes 
qu'ils  font  en  Angleterre  (1603),  710;  et  en 
Ecosse,  729,  730. 

Pays-Bas  (Conseil  d'État  des),  reçoit  commu- 
nication du  plan  proposé  par  Ridolfi,  au  nom  de 
Marie  Stuart  et  du  duc  de  Norfolk  (1571),  IH, 
102,  108. 

Pays-Bas  (gouverneurs  et  gouvernantes  des) 
sous  la  domination  espagnole ,  pendant  le  sei- 
zième siècle  :  de  1 507  à  1 531 ,  Marguerite  d'Au- 
triche, fille  de  l'empereur  Maximilien;  —  de 
1531  à  1555,  Marie,  reine  de  Hongrie,  sœur  de 
Charles-Quint  ;  —  de  1 555  à  1 559 ,  Emmanuel- 
Philibert  duc  de  Savoie;  —  de  1559  à  1567, 
Mareuerile,  duchesse  de  Parme,  sœur  naturelle 
de  Charles-Quint;  —  de  1567  (16  août)  à  1573, 
F.  Alvarez  de  Tolède,  duc  d'Albe  ;  —  de  1573 
(  1 7  novembre  )  au  5  mars  1 576 ,  don  Louis  de 
Requesens;  —  de  1576  au  7  octobre  1578,  don 
Juan  d'Autriche;  —  de  1578  au  3  décembre 
1592,  Alexandre  Farnèse,  prince  de  Parme  ;  — 
de  1592  à  1594,  Pierre  Ernest,  comte  de  Mans- 
feld;  —  de  1594  au  21  février  1593,  l'archiduc 
Ernest,  frère  de  l'empereur  Rodolphe;  —  de 
1593  à  1596,  le  comte  de  Fuentes  (^don  Pedro 
Henriques  de  Azovedo)  ;  —  de  \  596  (29  janvier) 
au  1 3  juillet  1 621 ,  l'archiduc  Albert  d'Autriche, 
d'abord  cardinal -archevêque  de  Tolède,  qui 
quitta  l'état  ecclésiastique  (1598)  pour  épouser 
l'infante  Claire-Isabelle-Eugénie ,  nlle  aînée  de 
Philippe  II,  et  devint  par  ce  mariage  prince  sou- 
verain des  Pays-Bas.  Vov.  ces  noms. 

Peaths  (the),  Pethœ,  village  d'Ecosse,  I,  153. 

Peckualrensis  aula  Oxonii,  Pelkuay-hall?  à 
Oxford,  I,  143,  ibid.  n.  1. 

Peebles ,  Peables,  village  du  comté  de  Peebles, 
à  dix  milles  S.  d'Edimbourg,  I,  197,  ibid.  n.  1. 

Pellevé  (Nicolas  de),  évêque  d'Amiens.  Voy. 
Amiens. 

Pembroke  (le  comte  de),  Pennebrouch ,  Pem- 
bruc,  Guillaume  Herbert,  baron  de  Caërdiff, 
comte  de  Pembroke ,  1 ,  527  ;  membre  du  Con- 
seil d'Angleterre ,  est  mandé  pour  délibérer  sur 
les  affaires  d'Ecosse  (1565),  H ,  83.  —  Avait  été 
arrêté  comme  partisan  de  Marie  Stuart,  et  est 
mis  en  liberté  (1570),  HI,  74,  75. 
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PÉPIN ,  roi  de  France ,  père  de  Charlemagne , 
cité,  I,  263.  *     ' 

Percy  (sir  Henry),  frère  de  Thomas  Percy, 
comte  de  Northumberland ,  et  qui  devint  lui- 
même  comte  de  Northumberland  après  la  mort 
de  son  frère  exécuté  en  1 572 ,  ouvre  des  confé- 
rences avec  lord  Hume  pour  conclure  une  trêve 
(1557-58),  I,  285,  286,  287.  —  Sentiments 
pacifiques  qu'il  témoigne  à  la  Régente,  285. 
—  Favorise  les  rebelles  d'Ecosse  (1559),  331, 
Voy.  Northumberland  (Henry  Percy,  comte  de), 
et  Northumberland  (Thomas  Percy,  comte  dej. 

Péronne  (la  ville  de),  en  Picardie,  faisait  partie 
du  comté  de  Vermandois  assigné  à  Marie  Stuart 
pour  son  douaire  en  échange  du  comté  de  Tou- 
raine  (1576),  II,  360.  —  Est  prise  par  le  duc 
d'Aumale  (1585),  710. 

Perrenot  (Antoine),  évêque  d'Arras.  Voy. 
Arras. 

Perrenot  (Thomas)  de  Chantonnay.  Voy. 
Chantonnay. 

Perses  (les),  cités  par  M.  de  BelHèvre,  H, 
836. 

Persin  (M.  de),  officier  de  lord  Grey,  escorte 
l'évêque  de  Valence  avec  six  cents  chevaux 
(1560),  I,  574. 

Persons  (le  père),  jésuite,  chargé  de  traiter 
les  affaires  de  Marie  Stuart  (1585),  II,  725. 

Perth  (la  ville  de),  Peerth,  S.  Jehan  Ston, 
S.  Jehan  Ceton,  S.  Jehan,  S.  Johannis  statio, 
capitale  du  comté  de  Perth,  I,  155,  ibid.  n.  1, 
324;  H,  100,  315,  360.  —  Tombe  au  pouvoir 
des  Protestants  (1559),  I,  320.  —  Assemblées 
tenues  ou  indiquées  pour  être  tenues  dans  cette 
ville,  346;  H,  51,  315,  629,  631.  —  Traité 
conclu  à  Perth  entre  les  seigneurs  écossais 
(23  février  1573),  317  et  suiv.  —  Affaire  du 
comte  de  Gowrie  arrivée  dans  le  château  de 
cette  ville  (5  août  1600),  HI,  618. 

Pestaro  (lord),  probablement  Pittadrow,  l'un 
des  seigneurs  choisis  par  les  États  pour  gouver- 
ner l'Ecosse  en  l'absence  du  Roi  et  de  la  Reine 
(1560),  I,  611  n.  Voy.  Pittadrow. 

Petabro  (le  sieur  de),  peut-être  le  même  que 
le  précédent,  l'un  des  otages  donnés  par  les 
Protestants  pour  l'exécution  du  traité  d'Edim- 
bourg (1559),  I,  327. 

Petcourt  (le  tuteur  de),  gardien  de  la  fron- 
tière de  Liddesdail  et  capitaine  de  l'une  des 
compagnies  de  chevau-légers  de  la  Régente ,  est 
fait  prisonnier  par  les  Grahams  et  délivré  par 
les  Français  (1556),  I,  272,  276. 

Peterborough  (la  cathédrale  de)  ;  Marie  Stuart 
y  est  inhumée  vis-à-vis  de  Catherine ,  première 
femme  de  Henri  VHI  (29  juillet  1587),  H,  926. 

Peterborough  (le  doyen  de).  Voy.  Flescher. 

Pethae.  Voy.  Peaths. 

Petit  (Claude) ,  aide  de  paneterie  ;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  135. 
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Petit  (Ixws),  maire  du  Val-Sainl-Dizier, 
membre  du  Conseil  de  Marie  Sluart  pour  l'ad- 
ministration de  son  douaire,  II,  123. 

Petit  (Simon),  aide  d'échansonnerie ;  maison 
de  Mario  Stuart,  II,  135. 

Petite-Pierre  (duc  de  la),  chef  de  bandits 
hérétiijues  sur  les  frontières  de  la  Lorraine,  ar- 
rête l'iWèque  de  Ross  et  le  retient  prisonnier 
(1579),  III,  212. 

Petit- Liijht.  Voy.  Leith.  —  Traité  du  Pelit- 
Lieht,  c'est-à-'diré  traité  d'Edimbourg.  Voy. 
ÉaimlH)ur<j. 

Petlouyng,  en  Ecosse,  prieuré  situé  sur  le 
littoral,  près  de  l'Angleterre  et  appartenant  à 
l'archevêque  de  Saint- André,  I,  346. 

Pfiffer  (  le  colonel  ) ,  de  Lucerne ,  déioue  la 
conspiration  du  prince  de  (2ondé  et  de  1  amiral 
Coliçny,  et  ramène  Charles  IX  et  Catherine  de 
Métlici's  du  chAleau  de  Monceaux  à  Paris  (29  sep- 
tembre 1567),  II,  233  n. 

i'iiiMPPE  I"^""  et  PiiiLippE-AiGisTE,  rois  de 
France,  cités  comme  ayant  administré  le  royaume 
avant  l'âge  de  (juatorze  ans,  I,  263,  264. 

Philippe  de  Valois,  roi  de  France  (Phi- 
lippe VI) ,  est  soutenu  par  David  ,  roi  d'Ecosse, 
en  personne,  à  la  bataille  de  Crécy  (26  août 
1346),  I,  308.  —  Avait  empêché  par  tous  les 
movens  le  rapprochement  et  l'union  de  l'Ecosse 
et  de  l'Angleterre,  II,  26. 

Philippe  II,  roi  d'Espagne,  fils  de  Charles- 
Quint  et  d'Elisabeth  de  Portugal,  né  le  21  mai 
1527;  reçoit,  le  25  octobre  1355,  la  cession  des 
Pays-Bas;  devient  roi  d'Espagne,  le  17  jan- 
vier 1556,,  par  l'abdication  de  son  père;  meurt 
le  13  septembre  1598.  — Il  avait  épousé  :  1°  le 
1 3  novembre  1 543 ,  Marie  de  Portugal ,  sa  cou- 
sine, dont  il  eut  don  Carlos;  2"  le  25  juillet 
1534,  Marie  d'Angleterre,  fille  de  Henri  VIII; 
3°  le  22  juin  1559^  Elisabeth  de  France,  dont  il 
eut  deux  filles  :  Isabelle-Claire-Eugénie  et  Ca- 
therine; 4"  le  12  novembre  1570,  Anne-Marie, 
fille  de  l'empereur  Maximilien  II,  laquelle  lui 
donna ,  sans  compter  plusieurs  enfants  morts 

{'eunes,  Philippe  qui  lui  succéda  sous  le  nom  de 
^hilippe  III  (Voy,  ces  noms).  —  Lettres  et  rap- 
ports qui  lui  sont  adressés,  comme  prince  d'Es- 
pagne, par  M.  de  Saint-Mauris,  ambassadeur 
de  Charles-Quint  en  France,  sur  l'expiklition 
faite  on  Ecosse  par  les  Français  en  1548, 1,  185 
à  202.  —  Fait  entamer,  comme  roi  d'Espagne, 
des  négociations  iwur  concilier  les  différends  qui 
s'étaient  élevés  entre  la  France  et  l'Angleterre 
au  sujet  de  l'Ecosse  ;  documents  relatifs  à  c^lie 
intervention,  du  22  août  1359  au  21  mai  1360, 
460  à  536. — Prend  la  part  la  plus  active  aux 
affaires  de  Marie  Stuart  et  de  l'Ecosse  de  1562 
à  1587.  Voy.  tout  le  III«  volume,  de  la  page  3  à 
la  page  592.  =  Lettres  écrites  par  lui  :  à  M.  de 
Glajon  (1559-60,  mars),  I,  493  ;— à  la  duchesse 


de  Parme  (  1 560 ,  mai  ) ,  549  ;  — à  don  Frances 
de  Alava  (1570,  28  mars),  III,  80;  au  même 
(17  mai),  81  ;  au  même  (26  juin),  83;  au  même 
(  1 371 ,  1 2  juillet  ) ,  1 1 9  ;  —  à  don  Diego  de  Zu- 
niga  (1574,  7  juin),  154;  au  même  (29  novem- 
bre), 1 56  ;  — à  don  Juan  de  Vargas  Mcxia  (1 578, 
19  septembre),  196;  au  même  (15  octobre), 
202;  au  même  (27  octobre),  203;  au  mémo 
(1580,  février),  252;  —  à  don  Bernardine  de 
Nfendoça,  son  ambassadeur  en  Angleterr»'  (1581 , 
6  mars),  261  ;  au  môme  (22  juillet),  269;  au 
même  (18  décembre),  276;  au  môme  (1582, 
28  janvier) ,  277  ;  au  même  (23  avril) ,  289  ;  au 
même  (6  mai),  294;  au  même  (20  mai),  304; 

—  à  Jean-Baptiste  de  Tassis  (1582,  11  juin), 
310  ;  au  même  (24  septembre) ,  312  ;  au  même 
(1583,  24  janvier),  327;  au  même  (6  juin), 
333;  à  Mendoça  (6  juin),  335;  au  même(l2sei>- 
tembre),  374*;  —  à  J.  B.  de  Tassis  (1584, 
1"  mai),  396;  au  même  (29 juin),  4oo;  — à  don 
B.  de  Mendoca,  son  ambassadeur  en  France 
(1586,  11  juillet),  427;  au  môme  (18  juillet), 
428;  au  même  (même  date |,  429;  au  même 
(5  septembre),  450;  au  même  (28  septem- 
bre), 469;  au  même  (même  date),  471  ;  au 
même  (1 9  octobre) ,  480  ;  au  même  (1 7  décem- 
bre), 506;  au  même  (1587,  28  janvier),  534; 
au  même  (31  mars),  568  ;  au  môme  (27  novem- 
bre ) ,  381 .  =  Lettres  écrites  à  Philippe  II  par 
don  Fr.  de  Alava ,  le  duc  d'Albe ,  Chantonnay, 
Glajon,  Cl.  Hamilton,  liuntly,  Marie  Stuart, 
Mendoça ,  Morton  (  Maxwell  ) ,  la  duchesse  do 
Parme,  Pie  V,  l'évoque  de  Ross,  don  G.  de 
Silva ,  Tassis,  Vargas  Mexia ,  don  Diego  de  Zu- 
niga  (Voy.  ces  noms).  —  Dépêche  de  Mendoça  , 
du.  13  août  1586,  sur  la  conspiration  de  Ba- 
bington,  433  et  suiv.;  annotée  par  Philippe  II, 
436  et  suiv.,  notes,  et  accompagnée  d'un  fac- 
similé,  442. 

Philippe  III,  roi  d'Espagne,  fils  du  précé- 
dent et  d'Anne -Marie  d'Autriche,  né  à  Madrid 
le  14  avril  1.578,  roi  d'Espagne  le  13  septem- 
bre 1 398 ,  épouse  Marguerite  d'Autriche  le 
1 8  avril  1 599,  meurtle  31  mars  1 621 ,  111, 264  n.  1 , 
596  n.  3,  663,  664,  693,  707,  713.  — Cherche 
par  ses  agents  à  exciter  le  Roi  d'Ecosse  contre 
la  Reine  d'Angleterre  (1599),  596,  397.  —  Re- 
quête adressée  en  son  nom  par  les  Archiducs  à 
ladite  Reine  pour  qu'elle  permette  l'exercice  de 
la  religion  catholique  dans  ses  Étals  (16oo),  612. 

—  Représenté  par  M.  de  Boissize  comme  un 
jeune  prince  sans  capacité,  entouré  de  conseil- 
lers inhabiles,  et  qui  ne  pouvait  donner  aucune 
garantie  à  la  Reine  d'Angleterre,  616.  —  Se 
maintient  en  bonnes  relations  avec  Jacques  VI, 
623.  —  Voulait  soutenir  les  jirét^ntions  d'Ara- 
bella  Stuart  au  trône  d'Angle  erre  cl  la  marier 
à  sa  dévotion  (16(H),  63<t,  (31.  — Griefs  de 
Henri  IV  contre  lui,  634. —  S'etlorce  de  gagner 
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le  Roi  d'Ecosse,  638;  auquel  son  alliance  ne 
pouvait  qu'être  funeste ,  639.  —  Sentiments  de 
vengeance  et  de  haine  dont  il  était  animé  à  l'é- 
gard de  la  Reine  d'Angleterre,  638. —Pour- 
parlers de  mariage  entre  sa  fille  aînée,  Anne 
d'Autriche,  et  le  fils  aîné  de  .Tacques  VI  (1602), 
649,  723,  724,  ibid.  n.  1,  725,  726,  727.— 
Est  soupçonné  de  vouloir  susciter  des  troubles 
en  Ecosse,  650,  651.  —Son  alliance  est  ouver- 
tement méprisée  par  Jacques  VI,  665,  666, 
668  ;  qui  cependant  envoie  en  Espagne  le  baron  de 
Sempill  pour  nouer  des  relations  avec  lui,  71 6, 
71 7.  — Efforts  des  Anglais  pour  amener  Henri  IV 
à  lui  déclarer  la  guerre ,  665.  —  Intérêt  de  la 
France  et  de  l'Angleterre  à  empêcher  son 
agrandissement  (1 603),  671 .  —  Était  odieux  aux 
Anglais,  676  ;  et  dans  l'impossibilité  de  rien  faire 
de  sérieux  en  faveur  d'Arabella  Stuart,  677. — 
Ennemi  naturel  de  Jacques  VI,  devenu  roi  d'An- 
gleterre, 701,  —Fait  d'activés  démarches  pour 
se  rapprocher  de  ce  prince ,  729 ,  732  ,  734 , 
736;  autour  duquel  il  avait  répandu  beaucoup 
d'argent ,  741 .  —  Ses  ambassadeurs  sont  at- 
tendus par  le  nouveau  Roi  d'Angleterre ,  737, 
743. 

Philippe,  duc  de  Bourgogne,  Philippus  : 
Philippe  le  Hardi  ;  mention  des  privilèges  ac- 
cordés par  lui  aux  Écossais  en  1 394, 1,  247  n.  1 . 
—  Philippe  le  Bon  ;  mention  du  traité  conclu 
par  lui  avec  les  députés  de  Jacques  l"  en  1 427  ; 
ibid.;  d'un  autre  traité  conclu  à  Bruxelles  avec 
Jacques  II  en  1448,  240,  242,  243.  — Philippe 
le  Beau,  fils  de  l'empereur  Maximihen  I*""  et  de 
Marie  de  Bourgogne,  épouse,  en  1496,  Jeanne, 
fille  de  Ferdinand  le  Catholique,  et  fonde  la 
grandeur  de  la  maison  d'Autriche ,  II ,  800. 

PiAu  (René),  chirurgien;  maison  de  Marie 
Stuart,  H,  134. 

Picardie  (la)  ;  armées  entretenues  par  le  Roi 
dans  cette  province,  I,  38,  39,  44,  479. — 
Elle  est  tout  entière  au  pouvoir  du  duc  de 
Guise  (1585),  II,  710.  —  Le  gouvernement  en 
est  destiné  au  duc  d'Aumale ,  71 1 ,  71 4. —  For- 
ces réunies  sur  les  frontières  de  Picardie  en 
1578,  m,  180. 

Picavet  (Martin),  apothicaire;  maison  de 
Marie  Stuart,  H,  126. 

Pichonnat  (Catherine),  argentière;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  133, 

Pictaviensis  acies,  la  bataille  de  Poitiers. 
Voy.  Poitiers. 

Pie  IV  (le  pape),  Jean-Ange  de  Médicis,  qui 
occupa  le  trône  pontifical  du  26  décembre  1 559 
au  9  décembre  1565 ,  devait  incessamment  in- 
vestir par  un  bref  l'évêque  d'Amiens  du  droit 
de  poursuivre  en  Ecosse  les  évêques  et  tous  les 
ecclésiastiques  coupables  d'hérésie,  I,  559, 
563, 

Pie  V  (le  pape),  Michel  Ghisleri,  élu  le  7  jan- 


vier 1566,  mort  le  1«''  mai  1572,  III,  60,  62, 
72,  140,  141. — Avait  excommunié  Elisabeth 
(bulle  du  25  février  1 570)  sans  prévenir  le  Roi 
d'Espagne  de  cette  grave  mesure,  83,  ibid.  n.  1 . 

—  Lettres  écrites  par  lui  à  Marie  Stuart,  le 
1 3  juillet  1 570 ,  86  ;  à  Philippe  II ,  le  5  mai  1 571 
(créance  pour  Ridolfi),  99.  —  Sa  coopération 
regardée  comme  indispensable  à  la  réussite  des 
plans  du  duc  de  Norfolk  et  de  Marie  Stuart, 
loi ,  102.  —  Mission  de  Ridolfi  auprès  de  lui, 
106,  107,  109,  110  (Voy.  Ridolfi).  — A.\eu\ 
faits  à  ce  sujet  par  l'évêque  de  Ross,  II,  300. 

—  Se  ligue  avec  Philippe  H  et  Venise  contre  les 
Protestants  (1572),  IH,  130,  131.  — Mention 
de  la  bulle  d'excommunication  lancée  par  lui 
contre  Elisabeth,  H,  813;  IH,  370,  560. 

Piémont  (le)  ;  entrée  du  duc  de  Guise  dans  ce 
pays  pour  aller  secourir  le  Pape  contre  les  Es- 
pagnols (janvier  1 556-57  ) ,  1 ,  280  n.  1 , 

PiERRE-BuFFiÈRE  (Catherine  de),  femme  de 
Louis  de  Noailles  et  mère  d'Antoine ,  François 
et  Gilles  de  Noailles ,  tous  trois  ambassadeurs 
en  Angleterre,  I,  267  n.  1 . 

PiERREPONT  (mademoiselle  de) ,  l'une  des  de- 
moiselles d'honneur  de  Marie  Stuart;  avis  qu'on 
doit  l'emmener  prisonnière  à  la  Tour  et  que  ce 
pourrait  bien  être  la  Reine  elle-même  sous  un 
nom  supposé  (1586),  H,  781,  786, 

PiLLois  (Martin) ,  l'un  des  secrétaires  de  Ma- 
rie Stuart,  n,  134. 

PiNART  (M.),  Claude  Pinart,  seigneur  de  Cra- 
mailles,  premier  baron  de  Valois,  secrétaire 
d'État,  chargé  particulièrement  des  affaires  d'An- 
gleterre sous  Charles  IX  et  Henri  III,  beau-père 
de  M.  d'Esneval,  H,  444,  796,  817;  lU,  463. 

—  Communications  qui  lui  sont  faites  par  lord 
Cobham,  ambassadeur  d'Elisabeth  (1582),  H, 
525,  526,  527.  — L'un  des  commissaires  nom- 
més pour  régler  l'affaire  des  déprédations  entre 
la  France  et  l'Angleterre  (1583),  584.  — Est 
chargé  de  répondre  à  M.  de  Seaton ,  ambassa- 
deur du  Roi  d'Ecosse  (1584),  635,  672  n.  1  ;  — 
d'examiner  les  réclamations  de  Marie  Stuart  re- 
lativement à  son  douaire,  642.  — Déclaration 
faite  par  lui,  au  nom  du  Roi,  aux  ambassadeurs 
anglais  Stafford  et  Wade,  sur  l'affaire  de  Des- 
trappes (1587),  909,  910. 

Pinart  (le  vicomte),  Claude  Pinart ,  vicomte 
de  Comblizy,  marquis  de  Louvois,  gentilhomnie 
ordinaire  de  la  chambre  du  Roi,  etc.,  fils  du 
précédent,  est  demandé  par  Castelnau  pour 
prendre  part  aux  négociations  en  faveur  de 
Marie  Stuart  et  au  voyage  d'Ecosse  (1584),  II, 
674,  675,  688,  691 .  — Contradictions  de  la 
Reine  Elisabeth  au  sujet  de  cette  mission,  664, 
696.  —  Motifs  qui  déterminent  le  Roi  a  ne  pas 
la  lui  donner,  696,  727,  729,  736,  737.  —Est 
désigné  pour  remplacer  Courcelles  et  occuper 
en  Ecosse  le  poste   d'ambassadeur    résidant 
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{\  588) ,  III ,  7U  n.  —  Lettres  de  créance  et  in- 
structions préparées  |)Our  cette  mission,  qui  n'a 
pas  d'autre  suite ,  Préface  du  tome  III ,  p.  xxiii 
n.  1. 

Pinkerton  ,  village  du  comté  de  Haddmgton  , 
paroisse  de  Dunbar,  est  brûlé  par  les  Anglais 
(1548),  I,  197,  ibid.  n.  2.      ^ 

Pinkie,  village  du  comté  d'Edimbourg,  situé 
à  un  mille  S.  E.  de  Musselburgh  et  célèbre  par 
la  victoire  que  les  Anglais  remportèrent  sur  les 
Écossais,  le  10  septembre  1547,  I,  143.  —  Ré- 
cit détaillé  de  cette  bataille,  que  l'on  nomme 
aussi  bataille  de  Musselburgh,  161  et  suiv. — 
Plan  de  la  bataille,  165.— Effet  de  stupeur 
produit  par  cette  défaite  sur  les  Écossais ,  659. 
—  (Conduite  honteuse  du  comte  d'Arran  (James 
Hamilton  ,  II"  comte  d'Arran) ,  à  la  journée  de 
Pinkie,  II,  337  ibid.  n.  3.— Allusions  à  cette 
bataille,  I,  185,  n.  1,  448,  ibid.  n.  1,  660. 

PiTTADRow  (lord),  et  Patrick,  son  frère,  dé- 
fendent le  château  d'Edimbourg,  avec  Kirkaldy 
de  Grange  contre  Morton  (1573),  II,  320  n.  2. 

Plains  (Jehan  de),  conseiller  du  Roi,  est  en- 
voyé comme  ambassadeur  en  Ecosse  en  1 51 5  ; 
ses  instructions,  I,  3. 

Plaisance  (duché  de  Parme  et).  Voy.  Parme. 

Planche  (Noël  la),  porteur;  maison  de  Marie 
Stuarl,  II,  131. 

Plantagenet  (Jean),  surnommé  de  Gand, 
duc  de  Lancastre,  cinquième  aïeul  de  Phi- 
lippe II  dans  la  ligne  maternelle,  III ,  425  n.  1 . 

Platon,  cité  par  M.  de  Rellièvre,  II,  835. 

Plymoulh  (port  de),  Plemua ,  dans  le  De- 
vonsnire  ;  navires  basques  et  galliciens  chargés 
d'argent,  confisqués  dans  ce  port  par  les  An- 
glais (1569),  III,  70  n.  1.  — Offre  faite  par  sir 
William  Courtenay,  en  1 586 ,  de  s'en  emparer 
pour  le  livrer  aux  Espagnols  (conspiration  de 
Babington),  434,  438. 

PocHOMNÈREs  (la  femme),  femme  de  chambre  ; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  122. 

PoiGNV  (M.  de) ,  gentilhomme  de  la  chambre 
du  Roi,  envoyé  extraordinaire  en  Angleterre  et 
de  là  en  Ecosse  (1570);  ses  instructions,  II, 
264  ,  265  ,  266.  —  Lettre  adressée  par  lui  à  la 
noblesse  d'Ecosse  (l*""  août),  267. — Mentionné, 
257,  728  n. 

PoiLLOT  (le  sieur) ,  est  fait  prisonnier  pr  les 
rebelles  des  frontières  soutenus  par  les  Anglais 
(1520),  I,  22. 

Poissonnière  (François  de  Bourdeaux,  sei- 
gneur de  laj,  conseiller  au  Parlement  de  Rouen. 
Vov.  Bourdeaux. 

Poissy  (colloque  de),  entre  les  ministres  pro- 
testants et  les  prélats  catholiques  (9  septembre 
1560),  11,792. 

Poitiers  (la  ville  de),  Puties,  capitale  du  Poi- 
tou ,  III ,  21  ;  les  Protestants  s'en  emparent 
(1562),  II,  792. 


Poitiers  (le  greffe  de) ,  dont  les  revenus  ap- 
partenaient à  Marie  Stuart,  II,  927. 

Poitiers  (bataille  de),  Pictaviensis  actes,  li- 
vrée le  19  septembre  1356  et  gagnée  par  les 
Anglais,  I,  151,  ibid.  n.  3. 

Poitiers  (M.  de),  mention  de  lettres  écrites  par 
lui  au  duc  d'Albany  (1530  à  1533),  I,  29  n.  1. 

Poitou  (le)  ;  scandales  causés  dans  cette  pro- 
vince par  le  comte  d'Arran  (1559),  I,  312. — 
Armée  envoyée  par  le  Roi  en  Poitou  (1586),  sous 
les  ordres  du  maréchal  de  Biron ,  II ,  76'7  ;  qui 
en  chasse  les  religionnaires,  771 . 

Poitou  (le  comté  de),  assigné  en  douaire  à 
Marie  Stuart  avec  le  duché  de  Touraine  (édit 
du  20  décembre  1560),  I,  734,  735,  736;  II, 
358,  359 ,  361 .  —  Office  de  lieutenant  général 
du  comté  de  Poitou  évalué  dans  les  créances  à 
recouvrer  sur  le  Roi  pour  le  compte  do  la  feue 
Reine  d'Ecosse  (1587),  927. 

Pôle  (Jean  de  la),  duc  de  Suffolk  (1487),  I, 
31  n.  Vov.  Suffolk  (duc  de). 

PÔLE  (Richard  de  la],  duc  de  Suffolk,  fils  du 
précédent.  Vov.  Suffolk. 

PÔLE  (Humfroi  et  Edouard  de  la),  frères  du 
précédent,  embrassent  l'état  ecclésiastique,  I, 
31,  ibid.  n.  1. 

Pologne  (Roi  de),  Stanislas-Auguste,  mort  le 
7  juillet  1572,  II,  311,  ibid.  n.  2.  —  Henri  de 
France,  duc  d'Anjou ,  élu  roi  de  Pologne,  s'em- 
presse de  quitter  ce  pays  en  apprenant  la  mort 
de  son  frère  Charles  IX  (1574),  794. 

PoLY  (le  baron  de).  Voy.  Ogilvy. 

Poméranie  (le  duc  de),  Bogislas  XI,  accueille 
avec  faveur  M.  de  Ségur ,  envoyé  |K)ur  former 
une  ligue  protestante  (1585),  II,  715. 

Pont  (M.  de),  officier  français  employé  en 
Ecosse,  est  chargé  d'aller  reconnaître  les  forts 
de  Lauder  et  de  Douglas  (1549),  I,  701. 

Pont-à-Mousson  (la  ville  de),  en  Lorraine, 
II,  708. 

Pont-Saint-Esprit  (la  ville  de),  en  Languedoc, 
près  de  laquelle  le  baron  des  Adrèls  et  le  S.  de 
Suze  sont  tués  et  défaits  par  le  capitaine  Baudi- 
net  (1568),  II,  205. 

Porsenna  (le  roi);  sa  magnanimité  citée 
comme  exemple  à  Elisabeth,  II,  853. 

Portalègre,  dans  la  province  d'Alentejo,  en 
Portugal,  m,  261,  262. 

Portalis  (le  sieur) ,  notaire  delphinal ,  signe 
au  projet  de  contrat  entre  Jacques  V  et  Marie 
de  Bourbon  (1535-36),  I,  121. 

Porte  (le  sieur  de  la),  avocat  à  Paris,  mem- 
bre du  Conseil  particulier  de  Marie  Stuart ,  II , 
124. 

Porte  (NI.  de  la),  envové  en  Angleterre  avec 
la  Mothe  hénélon,  pour  négocier  le  mariage  pro- 
jeté entre  Elisabeth  et  le  duc  d'Alençon  (1576), 
II,  351  n.  2. 

Portrait  de  Jacques  VI  envoyé  par  l'ambas- 
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sadeur  Castelnau  à  Catherine  de  Médicis  (1584), 
11,701,702,704,746. 

Portsmouth ,  dans  le  comté  de  Southampton , 
Porsemut,  Porchemuc,  Persemua,  Portseme;  ar- 
mements faits  dans  ce  port  (1 559),  I,  376,  401  ; — 
dont  les  fortifications  avaient  été  augmentées,  372. 
— Jeanne  Kennedy  y  est  arrêtée  (1587),  III,  588. 

Portugais  (les),  ÏI,  225. — En  butte  aux  vexa- 
tions de  pirates  qui  trouvent  un  refuge  en 
France  (1560),  I,  444.  —  Compagnons  de  don 
Antonio  de  Crato  à  Londres;  mesures  prises 
pour  opérer  leur  arrestation  au  profit  de  Phi- 
lippe II  (conspiration  de  Babington ,  1586),  III, 
435,  442. 

Portugal  (le  royaume  de),  II,  669;  conquis  par 
Philippe  II  (1580),  799;  III,  242,  245,  ibid. 
n.  1,  262,  264,  274,  275,  552.  —  Guerre  de 
Portugal  qui  pourrait  servir  de  prétexte  aux  ar- 
mements a  faire  contre  l'Angleterre  (1582),  306, 
308.  —  Dépenses  énormes  que  cette  guerre  a 
occasionnées,  512,  520.  —  Entreprises  sur  le 
Portugal  méditées  par  don  Antonio  de  Crato 
avec  l'appui  de  l'Angleterre,  518,  531,  533. 

Portugal  (le  Roi  de),  régnant  en  1550, 
Jean  III ,  I,  238  ;  —  de  1 557  à  1 578 ,  Sébastien. 

—  De  1 580  à  1 595 ,  Antonio  de  Crato  compéti- 
teur de  Philippe  II.  Voy.  Sébastien  et  Crato. 

Portugal  (l'ambassadeur  de)  en  Angleterre  ; 
déférence  qu'il  témoigne  à  l'ambassadeur  d'Es- 
pagne (1562),  II,  19,  20.  —  Parle  de  Marie 
Stuart  avec  grande  affection,  29.  —  Menace  de 
déclarer  la  guerre  à  l'Angleterre  si  une  répara- 
tion n'est  pas  accordée  pour  les  ravages  commis 
par  Hacquins  dans  les  Indes  (1568),  222,  225. 

—  En  France,  est  en  compétition,  pour  la  pré- 
séance ,  avec  l'ambassadeur  d'Ecosse ,  III ,  1 37. 

Potier  (le  sieur),  conseiller  au  Parlement  de 
Paris,  I,  266. 

PouiLLET  (Jehan),  dit  de  Compiengne,  tailleur 
de  Marie  Stuart,  II,  127. 

PoYET  (Guillaume),  président  au  Parlement 
de  Paris,  intervient  comme  témoin  au  projet  de 
contrat  entre  Jacques  V  et  Marie  de  Bourbon 
(1535-36),  I,  120. 

Praet  (Louis  de  Flandre,  seigneur  de),  se- 
cond chambellan  de  Charles  -  Quint ,  l'un  des 
négociateurs  du  traité  conclu  à  Binch  entre 
l'Ecosse  et  l'Empire  (1550),  I,  239. 

Prat  (Antoine  du),  prévôt  de  Paris,  sieur  de 
Nantouillet,  l'un  des  otages  donnés  à  l'Angle- 
terre comme  garants  de  la  restitution  de  Calais 
promise  par  le  traité  de  Cateau-Cambrésis  (1 559), 
1,  726. 

Préau,  aumônier  de  Marie  Stuart;  mention 
de  la  leltre  qui  lui  a  été  écrite  par  la  Reine  la 
veille  de  son  exécution  (17  février  1587),  III, 
565  n.  1. 

Prestel  (Antoine),  palefrenier;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  136. 


Preston ,  village  d'Ecosse ,  dans  lé  comté  de 
Haddington,  II,  162. 

Prestox  (le  jeune  seigneur  de),  partisan  de 
Marie  Stuart,  est  fait  prisonnier  à  la  bataille  de 
Langside  (1568),  II,  216. 

Preston  ,  gentilhomme  écossais ,  envoyé  par 
Jacques  VI  pour  donner  à  Elisabeth  des  expli- 
cations sur  l'attentat  et  la  mort  du  comte  de 
Gowrie  (1600],  III,  622. 

Prettun  (Thomas  Eskym,  Erskine,  de),  pre- 
mier secrétaire  de  Jacques  V,  l'un  des  ambas- 
sadeurs délégués  pour  régler  les  conditions  du 
mariage  projeté  entre  ce  prince  et  Marie  de 
Bourbon  (1535-36),  I,  111. 

Prévost  (le  sieur),  conseiller  au  Parlement 
de  Paris,  I,  226. 

Primsel  (milord),  le  lord  grand  chancelier 
d'Angleterre  ;  propos  tenus  par  lui  touchant  les 
Flamands  (1550),  I,  223. 

Proculus  ou  Proculeius,  jurisconsulte  ro- 
main, cité  par  l'avocat  général  du  Mesnil,  I, 
309. 

Protestant  (le),  courrier  d'ambassade,  I, 
358,  405,413. 

Protestants  (les)  s'efforcent  d'organiser  une 
contre-ligue  pour  combattre  la  ligue  catholique 
formée  par  le  Pape  et  le  Roi  d'Espagne  (1585), 
II,  705  et  suiv. 

Protestants  d'Allemagne  songent  à  se  liguer 
contre  l'Espagne  (1560),  I,  533.  Voy.  Luthé- 
riens. 

Protestants  d'Angleterre  voient  avec  inquié- 
tude certaines  modifications  apportées  par  Eli- 
sabeth à  la  célébration  du  service  divin  (1559), 
I,  364,  365.  —  Témoignent  une  vive  irritation 
contre  Marie  Stuart  (1577,  novembre),  II,  364, 
365. — Incertitude  sur  ce  qu'ils  feront  à  la  mort 
d'Elisabeth  (1603),  III,  682.  —Leur  hiérarchie 
ecclésiastique ,  71 0  ;  différente  de  celle  des  pu- 
ritains, ibid. 

Protestants  d'Ecosse,  troubles  qu'ils  causent 
dans  le  pays  et  qu'il  est  urgent  de  réprimer 
(1559),  I,  310  et  suiv. — Leur  intention,  suivant 
d'Oysel,  était,  malgré  toutes  leurs  protestations, 
de  renverser  l'autorité  royale  ou  tout  au  moins 
de  chasser  les  Français  de  l'Ecosse,  316,  318. 

—  Ils  s'emparent  de  Perth  et  commettent  à 
Stirling  toute  sorte  d'excès  (juillet),  320.  — 
Brûlent  l'abbaye  de  Scone,  321 .  —  Leurs  excès 
dépassent  toute  mesure,  326. —  Articles  accor- 
dés entre  eux  et  la  Régente  (24  juillet),  327. — 
Avaient  été  battus  par  d'Oysel  et  forcés  d'éva- 
cuer Leith  et  Edimbourg,  329,  339.  —  Exposés 
de  leurs  griefs  contre  la  France  (Manifeste  des 
lords  de  la  Congrégation),  414. —  Avaient  pour 
chef  le  duc  de  Châtellerault  (1559-60),  740  n.  1. 

—  Leur  insolence  donnait  une  nouvelle  audace 
à  leurs  coreligionnaires  de  France  et  des  Pays- 
Bas  (1560),  556,  558. —  François  II  leur  refuse 
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péremptoirement  l'établissement  de  leur  culte  , 
597,  599.  —  Reproches  (jue  Knox  leur  adresse 
sur  leur  couiwble  tolérance  à  l'égard  de  Mario 
Stuart,  qui  se  faisait  dire  la  messe  dans  la  chapelle 
d'JIolyrood  (1564),  II,  12,  \3.  — Excès  commis 
par  eux  dans  Edimbourg  (1565),  III,  13,  11. — 
Conseils  qui  leur  sont  donnés  parThrockmorton 
(mai  1568),  II,  S(>4. — Sont  surpris  à  Slirling 
par  le  comte  de  llunlly  (3  septembre  1571),  294. 
— Ministres  protestants  soulevés  contre  M.  d'Au- 
bigny  (1581),  436  n.  2. 

Protestants  de  France,  Huguenots,  Ugue- 
notes,  embarras  qu'ils  donnent  au  Roi  de  France 
(1559-60),  I,  471,  475. —  Ourdissent  une  vaste 
conspiration,  de  concert  avec  les  agents  d'Elisa- 
beth (conjuration  d'Amlx>ise),  484,  487,  725, 
733.  ibid.  n.  1.  —  S'emparent  de  Rouen,  Or- 
léans, Tours,  et  d'un  grand  nombre  d'autres 
villes  importantes  (1562),  II,  792.  —  Les  chefs 
du  parti  ont  une  conférence  à  Genève  avec 
Murray  (1567),  III,  30.  —  Us  sont  en  butte  à 
toute  sorte  de  cruautés  malgré  la  publication 
de  la  paix  (1568),  II,  204,  205,  211,  212.— 
Étaient  en  relation  avec  les  ennemis  de  Marie 
Stuart,  -231,  232.  —  Victimes  de  la  Saint-Bar- 
thélémy (24  août  1572);  ligue  formée  à  Spire 
contre  "les  fauteurs  de  cet  horrible  massacre 
(1573).  III,  145  et  suiv.  (Voy.  S;} «re.)— Étaient 
disposés  à  venir  au  secours  d'Elisabeth  contre 
le  Roi  d'Espagne  (1583),  377,  381 .  — Cherchent 
à  former  une  ligue  protestante  (1584  et  1585), 
II,  631,  634,  648,  653,  727,  815,  816.  (Voy. 
Ségur.)  —  Protestations  de  Henri  III  qu'il  ne 
\  eut  pas  uâbr  de  violence  à  leur  égard ,  727 , 
733;  et  que  son  plus  vif  désir  est  de  les  ra- 
mener par  la  persuasion  à  l'unité  religieuse,  ibid. 
—  Étaient  soutenus  par  la  Reine  d'Angleterre  et 
les  princes  d'Allemagne ,  789,  799,  803,  813. 

Provence  (la);  armée  entretenue  par  le  Roi 
dans  cette  province  (1522),  I,  39.  —  Les  Protes- 
tants y  prennent  les  armes  (1562),  II,  792.  — 
Est  tout  entière  à  la  dévotion  du  duc  de  Guise 
(1585),  710. —  .\rmée  que  le  Roi  y  envoie  sous 
les  ordres  du  duc  d'Êpernon,  771. 

Provenchère  (Lie),  contrôleur  général  des 
revenus  de  Marie  Stuart,  II,  126. 

Pririoigey  (le  baron  de),  cousin  de  Gray, 
ambassadeur  de  Jaccjues  VI  en  Angleterre ,  est 
soupçonné  de  mauvaises  intentions  contre  la 
|)ersonne  d'Elisabeth  et  arrêté  (1587),  II,  889. 

Prusse  (premier  duc  de),  Albert,  margrave 
de  Brandebourg ,  I,  33  n.  4. 

PriGiiLLEM  (le  jeune) ;  avis  transmis  par  lui 
au  cardinal  de  Lorraine  sur  le  bon  accueil  fait 
par  Marie  Stuart  à  lord  Darnley  (1565),  II,  42. 

PriGiiLLON  (le  sieur  de),  'maître  d'hùtel; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  122. 

PriGiiLLON  (mademoiselle  de),  l'une  des  da- 
mes d'honneur  de  Marie  Stuart,  II,  121. 


Puritains  (les);  secte  nombreuse  et  influente 
en  Angleterre;  son  mécontentement  (1579),  III, 
240,  241.  —  Hostiles  à  la  religion  catholique, 
mais  haïs  des  autres  sectes,  657. —  Incertitude 
sur  ce  qu'ils  feront  à  la  mort  d'Elisabeth  (1603), 
682. — Répandent  le  bruit  que  le  Roi  de  France 
s'opposera  à  la  réunion  des  couronnes  d'Ecosse 
et  d  Angleterre,  694,  700.  —  Leur  doctrine  op- 
posée à  l'autorité  des  évêcjues  et  aux  cérémo- 
nies des  Protestants,  combattue  par  Jacijues  VI 
dans  son  Basilicon  doron,  707,  71  o. 


<JuADRA  (Alvaro  de  la),  évéque  d'Aquila,  am- 
bassadeur de  Philippe  II  en  Angleterre.  Voy. 
Acjnila. 

(Juainville-Marin  (M.),  l'un  des  officiers  de 
l'armée  de  M.  de  Thermes  en  Ecosse,  est  envoyé 
pour  reconnaître  les  forts  de  Lauder  et  de  Dou- 
glas (1549),  1,701. 

Quent  (pays  de).  Voy.  Kent. 

Quercuoi  (le  port  de).  Voy.  Kircudbright. 

Query  ou  Quiery  (le  sieur),  fils  aîné  de  lord 
Uousdon.  Voy.  Carey. 

Queth.  Voy.  Keith  (William). 

Quillegrerc.  Voy.  Killigrew  (sir  Henry). 

Quincome  (le  port  de).  Voy.  Kilconquhar. 

Quinlos  (lord).  Voy.  Kinloss. 

Quiritum  jus ,  I,  3U7. 


Radcliff  (Thomas),  comte  de  Susses.  Voy. 
Sussex. 

Ragazom  (monseigneur  Jérôme),  évêque  de 
Bergame ,  qui  avait  succédé  en  1 583  à  révècjue 
(le  Rimini  dans  la  nonciature  de  France,  devait 
fournir  trois  mille  écus  pour  être  envoyés  au 
Roi  d'Ecosse  (1584),  HI,  395,  ibid.  n.  1. 

Ragois  (Ambroise),  sommelier  de  paneterie; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Ragois  (Guillaume),  valet  de  chambre  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  H,  127. 

Raleigh  (sir  Walter);  mention  d'une  lettre 
écrite  par  lui  à  Cecill  en  1 601 ,  sur  la  mort  vio- 
lente (lu  comte  de  Northuml)erland ,  III,  4o5 
n.  3.  —  En  querelle  avec  Cecill  et  la  maison 
de  Howard  (1603),  7o3,  704. — Poursuivi  comme 
coupable  de  conspiration  contre  Jacques  VI  de- 
venu roi  d'Angleterre,  707,  708. 

Raleigh  (le  favori  de),  l'un  des  complices  de 
Babington ,  parvient  à  s'échapj)er  ,  III ,  458  , 
ibid.  n.  1 .  (Désignation  incertame.) 

Rallav  (mademoiselle),  l'une  des  demoiselles 
d'honneur  de  Marie  Stuart,  H,  122.  —  Obtient 
l'autorisation  de  se  rendre  auprès  de  la  Reine , 
sa  maîtresse,  prisonnière  en  Angleterre  (1576), 
357. 

Rambouillet  (le  sieur  de),  Nicolas ,  marquis 
de  Rambouillet,  frère  du  cardinal  Charles  de 
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Rambouillet,  I,  597;  III,  28  n.  1;  —  est  désigné 
par  Charles  IX  pour  aller  porter  à  Marie  Stuart 
ses  compliments  de  condoléance  au  sujet  de  la 
mort  de  Darnley  (1567),  28.  —  Décline  cette 
mission ,  ihid.  —  Regardé  par  du  Croc  comme 
un  personnage  considérable  qu'il  serait  bon  d'en- 
voyer en  Ecosse,  II,  17().  —  Annonce  de  sa  pro- 
chaine arrivée  en  Angleterre  (1578),  383,  384. 

Ramette  (Françoise),  attachée  au  service  de 
Marie  Stuart,  assiste  a  son  exécution,  II,  876. 

Ramsay  (John),  ancien  page  de  Jacques  VI, 
tue  successivement  le  comte  de  Gowrie  et  le 
frère  de  celui-ci ,  Alexandre  Ruthven ,  qui  pa- 
raissaient menacer  la  personne  du  Roi  (5  août 
1600),  m,  618,  620,  ihid.  n.  1. 

Ramus  (Nicolas);  mention  de  lettres  écrites 
par  lui  au  duc  d'Albany,  I,  29  n.  1. 

Rand  (Thierry  ou  Théodoric  van),  ïîaydt,  est 
envoyé  par  François  I**""  auprès  du  duc  de  Hol- 
stein  pour  négocier  une  ligue  contre  l'Angle- 
terre, I,  31 .  —  Ses  instructions  (23  juin  1522), 
35,  36.  —  Est  accrédité  par  le  duc  de  Holstein 
auprès  de  François  I*^"",  37. 

Raxdan  (M.  de),  Charles  de  la  Rochefoucauld, 
comte  de  Randan ,  gentilhomme  de  la  chambre 
de  François  II ,  est  envoyé  en  Angleterre  muni 
de  pleins  pouvoirs  pour  accommoder  les  diffé- 
rends survenus  entre  le  Roi  et  la  reine  Elisa- 
beth (1560),  ï,  540,  541  ,  542,  543,  544,  546, 
552,  555,  596,  597,  598,  601,  604,  631.  — 
Lettre  qu'il  écrit  à  la  Reine  mère,  conjointement 
avec  M.  de  Valence  (9  juillet),  605.  —  Avait 
pris  part  au  traité  d'Edimbourg  conclu  trois 
Jours  auparavant  (6  juillet),  avec  les  députés  de 
la  noblesse  d'Ecosse,  613,  615. —  Son  prochain 
retour  en  France ,  608. 

Randolph  (Thomas),  Randel,  ambassadeur 
d'Elisabeth  en  Ecosse,  II,  80;  annonce  à  la 
Reine,  sa  maîtresse,  le  mariage  de  Marie  Stuart 
avec  Darnley  (1565),  35. — Mention  d'une  lettre 
que  la  Reine  d'Ecosse  lui  a  écrite,  69,  71.  — 
Donne  avis  à  la  Reine  d'Angleterre  des  menées 
faites  contre  elle  à  Rome  par  les  agents  de  Marie 
Stuart,  84.  (Voy.  Dunhlane).  —Retient  les  let- 
tres adressées  d'Ecosse  par  Castelnau  à  M.  de 
Foix,  88.  —  Explications  qu'il  doit  avoir  avec 
la  Mothe  Fénélon  au  sujet  de  certaines  lettres 
qu'il  a  écrites  (1571),  292.  —  Revient  en  An- 
gleterre (1576),  355.— Ménage  un  accord  entre 
les  seigneurs  écossais ,  qui ,  en  sa  présence , 
mettent  le  jeune  Roi  d'Ecosse  hors  de  tutelle 
(1578),  III,  172.  — Instructions  données  à  M.  de 
Mondreville  sur  la  manière  dont  il  doit  se  con- 
duire à  son  égard,  369,  II,  374.  —  Est  chargé  par 
Elisabeth  de  distribuer  de  l'argent  aux  seigneurs 
de  la  faction  anglaise  en  Ecosse  ,  385,  386.  — 
Est  envoyé  en  toute  hâte  à  Rerwick  afin  d'être 
à  même  de  soutenir  Morton  (1581),  432,  435. 
—  Ambassadeur  auprès  de  Jaajues  VI,  annonce 


que  ce  prince  est  disposé  à  entendre  la  justifi- 
cation du  comte  de  Morton ,  453 ,  454.  —  Fait 
de  vains  efforts  pour  ranimer  le  parti  anglais  en 
Ecosse,  456.  —  Revient  en  Angleterre,  458. — 
Donne  avis  des  mauvaises  dispositions  des  Écos- 
sais pour  les  Anglais ,  459.  —  Envoyé  de  nou- 
veau en  Ecosse  pour  traiter  d'une  ligue  avec 
Jacques  VI  (1586),  750  n.  1,  751. 

Ravlet  (le  sieur),  l'un  des  secrétaires  de 
Marie  Stuart,  II,  125, 133;  chargé  de  la  corres- 
pondance française ,  meurt  en  1 574  et  est  rem- 
placé par  Nau ,  III,  402  n.  1 . 

Ravenne  (le  cardinal  de),  promoteur  des  af- 
faires d'Ecosse  en  cour  de  Rome  ;  charge  don- 
née par  Jacques  V  à  maître  Jehan  Lander  de 
lui  présenter  son  mémoire  contre  l'archevêque 
de  Saint-André  (1535),  I,  106,  107. 

Raves  (le  nommé),  propriétaire  d'une  maison 
située  non  loin  de  Fothermgay ,  II,  874. 

Raydt  (Theodoricus  de),  I,  37;  le  même  que 
Théodoric  van  Rand.  Voy.  Rand. 

Read  (le  capitaine)  conduit  à  Berwick  deux 
cents  arquebusiers  pour  soutenir  les  Écossais 
rebelles  (1565),  II,  88,  89. 

Réale  (la),  galère  destinée  à  transporter  Marie 
Stuart  en  France  (1548),  I,  671. 

Red-Syde  (ville  nommée),  appartenant  au  comte 
d'Angus ,  est  brûlée  par  les  Anglais  (octo- 
bre 1548),  I,  197. 

Régents  et  RÉGENTES  d' Ecosse.  Voy.  Ecosse. 

Regnault  (Aimé),  aide  d'écurie;  maison  de 
Marie  Stuart ,  II ,  1 36. 

Regnieh,  dit  Rude-Épée  (Guille),  maître 
queux;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  135. 

RÉGULis,  cité  par  M.  de  Bellièvre  dans  sa 
harangue,  II,  841. 

Reims  (la  ville  de),  II,  794;  III,  298;  est 
comprise  dans  le  douaire  de  Marie  Stuart,  II, 
360.  —  Séminaire  anglais  établi  dans  cette  ville 
sous  la  direction  du  docteur  Allen,  III,  301.  — 
Somme  de  deux  mille  écus  allouée  à  cet  établis- 
sement par  Philippe  II  (1582),  323,  327,  328. 

Renaudie  (conspiration  de  la),  découverte  le 
15  mars  1560,  I,  731  n.  1. 

Rennes  (l'évêque  de),  Jean  de  Morvilliers , 
oncle  maternel  de  M.  de  Châteauneuf ,  contribue 
à  faire  décerner  la  régence  à  Catherine  de  Mé- 
dicis  pendant  la  minorité  de  Charles  IX  (1 560), 
II,  792. 

Reqiesens  (don  Louis  de  Zuniga  y),  grand 
commandeur  de  Castille ,  avait  succédé  au  duc 
d'Albe  comme  gouverneur  des  Pays-Bas  en  no- 
vembre 1572,  ÏII,  160  n.  2.  —  Mort  le  5  mars 
1 576 ,  il  est  remplacé  par  don  Juan  d'Autriche , 
1 63  n.  1 . 

Recjuêtes  de  l'hôtel  (chambre  des),  au  palais, 
1 ,  302  ,  ihid.  n.  1 . 

Retz  (Jean  Annebaut,  baron  de).  Voy.  An- 
neiaut. 
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Retz  (le  comte  de).  Voy.  Gondi. 

RèzE  (le  seigneur  de),  Ecossais,  père  de  Ro- 
bert Stuart ,  1 ,  254,  Voy.  Stuart. 

RiiiNGRAVE  (le),  RinUjrave,  Rheingrave,  Rijn- 
grave,  Raingrave,  Philipj)o-Frdnçois  Rhingrave, 
c'est-à-dire  comle  du  Riiin  (mort  en  1561),  chef 
des  lans(iuenets  de  l'armée  conduite  en  Ecosse 
n&r  d'Essé  (1548),  I,  185,  186,  ibiJ.  n.  —  Son 
lieutenant  est  tué  devant  Haddinglon'  (septem- 
bre), 194.  —  Éprouve  un  échec  au  siège  de 
cette  ville  (9  octobre).  201.  —  Est  mal  accueilli 
par  le  gouverneur  d'Edimbourg,  202.  —  Battu 
de  nouveau  par  les  Anglais  (décembre),  203;  — 
il  est  grièvement  blessé,  204. —  Est  chargé  d'en- 
voyer des  gens  pour  exploiter  les  mines  décou- 
vertes en  Ecosse  (1555),  722. 

Rhodes  (chevalier  de),  Richard  Brook.  Voy. 
Brook. 

Rhiret  (Tassin),  valet  de  chambre;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Riant  (le  sieur),  conseiller  au  Parlement  de 
Paris,  I,  266. 

RiBAiLT  (Jehan),  I,  391.  Voy.  Treiïorest. 

Ribemont  (la  ville  de),  en  Vermandois,  com- 
prise dans  le  douaire  de  Marie  Stuart,  II,  360. 

Riccio  (David),  musicien  italien,  donné  à  Ma- 
rie Stuart  par  le  marquis  de  Moretlo ,  ambassa- 
deur du  duc  de  Savoie  (1 561  ),  prend  sur  la  Reine 
une  grande  influence,  II,  48,  50,  ibid.  n.  1, 
68 ,  76.  —  Tentative  de  Murray  pour  le  faire 
pendre  (1565),  91,  93.  —  Devenu  secrétaire  de 
la  Reine  [pour  la  correspondance  étrangère  en 
remplacen\pnt  de  Paulet,  au  mois  de  décem- 
bre 15641,  il  est  assassiné  par  Ruthven,  Lindsay 
et  Mortoh  dans  la  chambre  et  en  présence  de 
Marie  Stuart  (9  mars  1565-66),  112,  113,  810. 
—  Récit  détaillé  de  cet  événement ,  1 1 7  et  suiv. 
(Voy.  Darnley.)  —  Poursuites  actives  dirigées 
par  Marie  Stuart  contre  ses  meurtriers,  117, 
118.  —  Il  est  enterré  dans  la  chapelle  d'Holy- 
rood  au  rang  des  rois,  117,  119.  —  Double 
cause  de  sa  mort ,  ibid.  —  Avait  été  trouvé ,  à 

Keine  vêtu  dans  le  cabinet  de  la  Reine  par  le 
oi  qui  le  regardait  en  même  temps  comme  un 
obstacle  à  ses  projets  ambitieux ,  1 20. 

Riccio  (Joseph),  remplace  son  frère  David 
comme  secrétaire  de  Marie  Stuart  ,11,119.  — . 
Porté  en  cette  qualité  sur  l'état  de  la  maison  de 
la  Reine  pour  l'année  1566-67,  125.  — Fac-si- 
milé de  sa  signature  qui  est  apposée  à  cette 
pièce,  137  [et  que  nous  avons  indiquée  par 
erreur  dans  la  Préface  du  tome  I,  p.  xix,  comme 
étant  celle  de  David  Riccio]. 

Richard  I".  roi  d'Angleterre,  désigne  d'a- 
vance son  successeur,  II,  28. 

Richard  II,  prend  la  même  précaution,  II,  28. 

Riche  (le  sieur  de  la),  juge  criminel  à  Poitiers, 
membre  du  Conseil  particulier  de  Marie  Stuart, 
II,  124. 


RicHEviLAiN  (Pierre),  orfèvre;  maison  de  Ma- 
rie Stuart,  II,  133. 

Richmond  (le  château  de),  dans  le  comté  de 
Surrey,  résidence  royale,  II,  255,  256,  858, 
860,  862  ;  III,  539  n.  2.  —  Jacaues  VI  y  est  pro- 
clamé roi  d'Angleterre  sous  le  nom'  de  Jac- 
ques I"  (3  avril  1603),  690. 

RiDOLKi  (  Roberto  ) ,  gentilhomme  florentin , 
parent  des  Médicis,  agent  secret  du  pape  en 
Angleterre,  II,  293,  299.  —  Accrédité  par  Ma- 
rie Stuart  et  par  le  duc  de  Norfolk  auprès  du 
duc  d'Albe,  300;  III,  100;  et  par  Pie  V  auprès 
du  Roi  d'Espagne  (lettre  du  5  mai  1571),  99, 
comme  chargé  de  airiger  la  vaste  conspiration 
ourdie  en  Angleterre  pour  le  renversement 
d'Elisabeth  et  la  restauration  du  catholicisme , 
ibid.  n.  1>  —  Expose  le  plan  de  l'entreprise  au 
duc  d'Albe,  qui  en  rend  un  compte  détaillé  au 
Roi  d'Espagne  (lettre  du  5  mai  1571),  100  à 
114.  —  Jugement  peu  favorable  porté  sur  lui  par 
le  duc  d'Albe,  102. 

RiMiM  (l'évêquede),  Jean-Baptist«  Castelli  de 
Bologne,  nonce  de  Sa  Sainteté  en  France,  meurt 
à  Paris  le  17  août  1583,  UI,  367,  370  n.  1.  — 
Est  remplacé  par  Jérôme  Ragazoni ,  évoque  de 
Bergame,  395  n.  1. 

Robert  (milord).  Voy.  Leicester  (le  comte  de). 

Robert  (le  roi),  fils  de  Hugues-Capet ,  cité 
comme  ayant  administré  le  royaume  avant  l'âge 
de  quatorze  ans,  I,  263. 

Robert  I*"",  roi  d'Ecosse  ;  mention  des  alliances 
conclues  par  lui  avec  la  France,  I,  139. 

RoBERTET  (Florimond),  trésorier  de  France  et 
secrétaire  d'État  sous  François  I",  I,  36,  66,  77. 

RoBERTET  (Florimond),  seigneur  du  Fresne, 
secrétaire  d'État  sous  François  II  et  Charles  IX , 
neveu  du  précédent,  I,  604;  II,  5.  —  Lettre 
de  doléances  écrite  par  lui  à  l'évèque  de  Limoges 
(18  juillet  1560)  au  sujet  du  traité  d'Edim- 
bourg, 608. 

Roberto  (el  padre);  communications  faites  par 
lui  à  J.  B.  de  Tassis  (1583),  III,  348. 

Robinson,  Robisson,  serviteur  de  Marie  Stuart, 
obtient  l'autorisation  d'aller  retrouver  la  Reine  et 
de  résider  auprès  d'elle  (1571),  11,291,  292,  293. 

RocHEFORT  (le  sieur),  écuyer  d'écurie  ;  mai- 
son de  Marie  Stuart ,  II,  124"  —  Est  charçé  par 
le  cardinal  de  Lorraine  d'un  message  pour  la 
Reine  (1565),  41,  42. 

RocHEForcAi  LD  (le  comle  de  la),  François  111, 
prince  de  Marsillac,  frère  aîné  de  M.  de  Ran- 
dan  et  l'un  des  chefs  du  parti  protestant  en 
France,  I,  540,  542,  555;  11,  792. 

Rochelle  (la),  capitale  de  l'Aunis,  III,  319. 
—  Députés  de  cette  ville  qui  doivent  venir 
trouver  le  Roi  à  Blois  (1 571  ),  II ,  293.  —  Navires 
réunis  pour  en  faire  le  siège  (1572),  III,  140, 
144.  —  Refuge  des  Protestants,  est  assiégée 
par  le  duc  d'Anjou  (1573).  II,  794. 
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RocHEREAu  (maître  Louis),  ancien  secrétaire 
de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Roche-sur- YoN  (le  prince  de  la),  Louis  II  de 
Bourbon,  duc  de  Montpensier,  se  réunit  aux 
autres  princes  de  la  maison  de  Bourbon  pour 
soutenir  la  régence  de  Catherine  de  Médicis  et 
le  parti  catholique  en  France  (1562),  II,  793. 

RocQUÈTE  (le  capitaine  de  la),  capitaine  de  la 
garde  de  Jacques  V,  mineur,  1,19. 

Rodolphe  II,  empereur  d'Allemagne  (qui  ré- 
gna de  1576  à  1612),  II,  708,  709,  723,  726; 
III,  219,  221 ,  222.  —Était  tout  à  la  dévotion 
de  Philippe  II,  II,  798. 

Roger  (M.),  l'un  des  valets  de  chambre  de 
Henri  III,  envoyé,  le  22  mars  1587  vers  la  reine 
Elisabeth  pour  réclamer  le  secrétaire  Destrappes, 
II,  890,  893,  ibid.  n.  2,  895,  898;  III,  566 
n.  1.  (Voy.  Destrappes.)  —  Est  chargé  par 
M.  de  Châteauneuf  de  rendre  compte  au  secré- 
taire d'État  Brulart  de  toute  cette  affaire,  II,  900, 
903,  904,  905,  906,  907,  911,  912,  916.— 
Explications  qu'Elisabeth  lui  donne  sur  l'exécu- 
tion de  Marie  Stuart,  896,  897. 

RoGERs  (Anglais  nommé),  attaché  au  service 
de  Jacques  VI,  III,  652. 

RoLLARD  (le  sieur),  panetier;  maison  de  Ma- 
rie Stuart,  II,  123. 

Romains  (les  anciens),  Romani,  n'employaient 
que  des  troupes  peu  nombreuses  pour  vaincre 
leurs  ennemis,  I,  1 52. —  La  loi  des  Douze  Tables 
formait  leur  droit  civil,  264.  —  Accordaient  faci- 
lement aux  étrangers  le  droit  de  cité,  307,  308. 

Romains  (Empereur  des),  Romanorum  impe- 
rator  (1550).  Voy.  Charles-Quint. 

Romains  (le  Roi  des)  en  1550.  Voy.  Ferdi- 
nand, roi  de  Hongrie. 

Rome,  Roma,  Urbs,  capitale  du  monde  chré- 
tien, I,  16,  73,  74,  421,  445,  450,  724,  729; 
H,  53,  81,  312,  726;  HI,  31,  87,  100,  221, 
222,  229,  298,  302,  306,  308,  332,  333,  334, 
341,  376,  377,  378,  380,  388,  396,  661,  662, 
663 ,  668.  —  Intrigues  des  Français  en  cour  de 
Rome  pour  accaparer  tous  les  bénéfices  de  l'E- 
cosse (1559),  I,  421. 

RoMEz  (sir  Thomas),  l'un  des  commissaires 
nommés  par  le  Roi  d'Angleterre  pour  régler  les 
déprédations  des  frontières  (1550),  I,  215. 

RoNNOu  (Jacobus),  envoyé  extraordinaire  de 
Frédéric  I'^"',  roi  de  Danemark ,  vers  François  I""" 
(1528),  I,  89. 

Rose  blanche  et  rose  rouge,  emblèmes  des 
maisons  d'York  et  de  Lancastre,  II,  801. 

RosNi  (le  marquis  de),  Maximilien  de  Bé- 
thune,  marquis  de  Rosni,  qui  devint  duc  de 
Sully  en  1 606 ,  ministre  de  Henri  IV  ;  mission 
donnée  à  son  frère,  III,  604.  (Voy.  Béthune) 
—  Intention  de  Henri  IV  de  l'envoyer  incessam- 
ment en  Angleterre  pour  complimenter  le  nou- 
veau Roi  (1603),  744,  745,  746. 


Ross  (la  terre  ou  le  comté  de)  compris  dans 
le  douaire  attribué  à  Marie  de  Bourbon  par  le 
projet  de  contrat  de  mariage  entre  elle  et  Jac- 
ques V  (1535-36),  I,  114;  —  dans  le  douaire 
attribué  à  Marie  de  Lorraine,  future  épouse  du 
même  roi  (1538),  133. 

Ross  (comte  de),  titre  conféré  à  Henry  Darn- 
ley  par  Marie  Stuart  (1565),  II,  41,  43,  51,  52, 
62.  Voy.  Darnley. 

Ross  (lord),  Rosse,  James,  IV»  lord  Ross  (mort 
en  avril  1581),  l'un  des  chefs  de  l'armée  réunie 
par  Bothwell  (1567),  U,  166.— Est  fait  prison- 
nier à  la  bataille  de  Langside  (13  mai  1568), 
216. 

Ross  (lord),  Robert,  V*  lord  Ross,  fils  du  pré- 
cédent [lord  et  non  pas  comte  de  Ross ,  faute  à 
corriger,  III,  407],  1  un  des  commissaires  dési- 
gnés par  Jacques  VI  pour  traiter  d'une  alliance 
offensive  et  défensive  avec  la  Reine  d'Angle- 
terre (1585),  ibid.,  408.  — Compté  au  nombre 
des  seigneurs  indifférents  pour  la  cause  catho- 
lique (1586),  524,  525. 

Ross  (l'évêque  de).  Rosses,  Roz,  Rosa,  John 
Lesly,  évêque  de  Ross,  Leslœus,  episcopus  Ros- 
sensis,  l'un  des  commissaires  désignés  pour 
régler  les  déprédations  des  frontières  (  1 550  ), 

I,  215.  —  Est  envoyé  par  les  États  d'Ecosse 
pour  presser  Marie  Stuart  de  revenir  dans  son 
royaume  après  la  mort  de  François  II  (1561), 

II,  5  n.  2.  —  Est  appelé  à  faire  partie  du  Con- 
seil de  la  Reine  (1565],  79,  82.  —  Parle  devant 
le  Conseil,  par  ordre  ae  la  Reine,  sur  l'intention 
que  Darnley  a  manifestée  de  quitter  l'Ecosse , 
(1566),  149.  —  Se  rend  à  Edimbourg  avec  ses 
serviteurs  en  armes  pour  soutenir  Marie  Stuart 
(1567),  158,  161.  — L'un  de  ceux  auxquels 
s'adresse  l'ambassadeur  du  Croc  pour  être  ad- 
mis à  interposer  ses  bons  offices,  180. —  Mem- 
bre du  Conseil  de  Marie  Stuart  et  personnage 
de  grand  mérite,  est  banni  d'Ecosse  pour  cause 
de  religion  et  forcé  de  se  réfugier  en  Flandre 
(1568),  III,  54,  ibid.  n.  1.  —  Instances  de  la 
Reine  pour  qu'il  soit  vivement  recommandé  au- 
près du  duc  d'Albe,  55.  —  Mission  qui  lui  est 
donnée  par  Marie  Stuart  auprès  d  Elisabeth 
(^1569),  H,  262,  264,  268.  --Compte  rendu 
d'une  conférence  qu'il  a  eue  à  Londres  avec 
don  Guerrau  de  Espes,  III,  72,  73.—  Avis  qui 
lui  est  adressé  par  la  Mothe  Fénélon  (septem- 
bre 1570),  II,  269. — Communications  faites  par 
lui  à  Elisabeth  de  la  part  de  la  Reine ,  sa  maî- 
tresse, 275.  —  Est  envoyé  par  Marie  Stuart 
auprès  du  pape  Pie  V,  qui  l'accueille  avec  une 
grande  bienveillance,  III,  86  n.  2.  —  Est  arrêté 
par  ordre  d'Elisabeth  comme  complice  de  Ri- 
dolfi  (premiers  jours  de  mai  1571),  II,  291,  293. 
—  Lettre  des  plus  compromettantes  qu'il  écrit 
à  la  Reine  d'Ecosse,  et  dans  laquelle  il  divulgue 
tous  les  secrets  des  relations  de  la  Reine  avec 
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le  duc  de  Norfolk  (8  novembre),  Î96  à  30<.  — 
Articles  adressés  par  lui  à  la  Reine  d'Angleterre 
et  à  son  Conseil  sur  les  moyens  de  parvenir  au 
rétablissement  de  Marie  Stuart  (i572),  302.  — 
Lettre  qu'il  écrit  au  Roi  d'Espagne  (2i  février 
1574),  ni,  152. —  Communications  qu'il  a  faites 
au  secrétaire  Aguilon  (1575),  158.  —  Opinion 
du  secrétaire  sur  l'évèque  de  Ross,  qu'il  juge 
incapable  de  garder  un  secret,  plcnus  rima- 
rum,  158,  159.  —  Même  opinion  de  don  Diego 
de  Zuniga,  161.  —  Indiscrétions  qu'il  a  com- 
mises, 162,  163.  —  Avait  eu  à  Rome  des  con- 
férences avec  le  cardinal  Farnèse  et  don  Juan 
de  Zuniga  sur  les  affaires  d'Ecosse  (1578),  190. 
—  Aventure  qui  lui  arrive  en  revenant  d'Alle- 
magne (1579),  212.  —  Compte  rendu  d'une  en- 
trevue qu'il  a  eue  avec  don  Juan  de  Vargas , 
213,  215.  —  Autre  entrevue  (7  février)  dans  la- 
quelle il  a  déclaré  qu'il  était  chargé  par  le  Pape 
d'une  mission  relative  aux  affaires  d'Ecosse, 
216  et  suiv. —  Lettre  écrite  par  lui  au  Roi  d'Es- 

gigne  sur  ce  sujet  (8  février),  219,  220.  — 
pinion  de  l'archevêque  de  Glasgow  sur  l'évè- 
que de  Ross  et  sur  sa  prétendue  mission ,  221 , 
222,  223.  —  Renseignements  transmis  par  lui 
au  Roi  d'Espagne  sur  l'élat  de  l'Ecosse,  224.  — 
Envoie  la  copie  d'une  lettre  qui  lui  a  été  écrite 
par  le  comte  d'Atholl,  225.  —  Communications 
laites  par  lui  en  termes  généraux  à  don  Juan  de 
Vargas,  227,  229.  —  Influence  qu'on  lui  attri- 
bue sur  le  duc  de  Lennox  (1582),  II,  512.  — 
Dresse  un  arbre  généalogique  des  Rois  d'An- 
gleterre par  lequel  il  cherche  à  prouver  les 
droits  du  noi  d'Espagne  à  la  couronne  d'Angle- 
terre (1586),  III,  423,  425,  ibid.  n.  1,  552.  — 
Est  rétabli  dans  tous  ses  droits  temporels  et  spi- 
rituels par  Jacques  VI,  immédiatement  après  la 
mort  de  Marie  Stuart  (1587),  572,  573.  —  Vi- 
vement recommandé  par  Marie  Stuart  à  Phi- 
lippe II,  576,  577,  579,  580;  qui  lui  fait  donner 
de  belles  paroles,  581. 

RossANO  (l'archevêque  de),  Rosano,  Lancel- 
loltus  de  Lancellotlis ,  archevêque  de  Rossano , 
de  1 573  à  1 580  ;  l'évèque  de  Ross  est  pris  pour 
lui  et  retenu  prisonnier  sur  la  frontière  d'Alle- 
magne (1579),  m,  212,  213. 

RossAHD  (Pierre),  hasteux,  rôtisseur;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Rostock  (la  ville  de),  dans  le  grand-duché  de 
Mecklenbourç-Schwerin,  liguée  avec  les  autres 
villes  hanséatiques  pour  soutenir  les  Suédois 
contre  Christiern  II  (1522),  I,  33  n.  3. 

Rote  (cour  de),  tribunal  suprême  à  Rome,  III, 
585  n.  2.  Voy.  Bianchetto. 

RoTHES  (le  comte  de).  Rotes,  Rottes,  Rothesse, 
Rotan,  André  Leslie,  IV«  comte  de  Rothes,  l'un 
des  seigneurs  élus  par  les  Élats  d'Ecosse  pour 
gouverner  le  royaume  en  l'absence  du  Roi  et  de 
la  Reine  (1560),  I,  611  n.  —  L'un  des  signa- 


taires de  la  lettre  adressée  par  les  États  d'Ecosse 
à  François  II  pour  le  mariage  du  comte  d'Arran 
avec  la*  Reine  d'Angleterre  (31  août),  622.  — 
Est  banni  d'Ecosse  par  Marie  Stuart  (1565),  II, 
76.  —  Assiste  au  couronnement  de  Jacques  VI 
(1567),  198.  —  Se  réconcilie  avec  le  colonel 
Stuart  et  le  comte  de  Govv'rie  (1583),  592,  593. 
— ^Est  appelé  par  Jacques  VI  à  faire  partie  de  son 
Conseil,  III,  355,  35*7.  —  Désigné,  ainsi  que  le 
baron  de  Sinclair,  pour  traiter  avec  les  commis- 
saires anglais  d'une  ligue  offensive  et  défensive 
entre  l'Ecosse  et  l'Angleterre  (1585),  408.  — 
Compté  au  nombre  des  seigneurs  favorables  à 
la  cause  catholique  (^1586),  524,  525. 

Rothes  (le  frère  au  comte  de),  l'un  des  trois 
frères  du  précédent  (Peter,  James  ou  John  Les- 
lie), arrive  en  France,  envoyé  par  Marie  Stuart 
pour  solliciter  des  secours  (1568),  II,  933, 
935  n.  2. 

RoTHSAY  (duc  de),  titre  conféré  à  Henry 
Darnley  par  Marie  Stuart,  II,  41. 

RoTHSAY  (  Henry-Frédérick ,  duc  de),  mort  le 
6  novembre  1612,  fils  aîné  de  Jacques  VI,  III, 
614,  ibid.  n.  3.  —  Projets  de  mariage  avec  la 
fille  du  grand-duc  de  Toscane  (1602),  713,  717, 
724,  726,  739  ;  avec  l'infante  fille  de  Philippe  UI, 
723. 

RouAUT  (M.  de),  l'un  des  chefs  de  l'armée 
française  en  Ecosse  sous  M.  de  Thermes;  sa 
lettre  au  duc  d'Aumale  (26  septembre  1549), 
sur  les  affaires  de  la  guerre,  I,  697. 

Rouci  (le  comte  de),  Roussy,  François  III, 
comte  de  la  Rochefoucauld,  comte  de  Rouci  par 
son  mariage  avec  Charlotte  de  Roye ,  comtesse 
de  Rouci  qu'il  avait  épousée  en  1 557 ,  l'un  des 
otages  donnés  à  l'Angleterre  comme  garants  de 
la  restitution  de  Calais  promise  par  Je  traité  de 
Cateau-Cambrésis  (1559),  I,  538,  554. 

Rouen  (la  ville  de),  capitale  de  la  Normandie, 
I,  109  n.  1  ;  II,  562.  —  Exactions  exercées  dans 
cette  ville  sur  les  marchands  écossais,  I,  85, 
87  ;  II ,  641 .  —  Les  Protestants  s'en  emparent 
(avril  1562),  792.  —  Est  prise  par  le  marquis 
d'Elbeuf  (1585),  710. —  Marchandises  anglaises 
saisies  dans  cette  ville  (1587),  904. 

Rouen  (traité  de),  conclu  le  26  août  1517  par 
le  duc  d'Alençon,  au  nom  de  François  I*"",  et  par 
le  duc  d'Albany,  au  nom  de  Jacques  V,  mineur, 
et  qui  a  réglé  pendant  une  partie  du  sei- 
zième siècle  les  relations  de  la  France  avec 
l'Ecosse;  texte  du  traité,  I,  39  à  43  en  note.  — 
Cité,  44,  47,  54,  58,  59,  60,  61 ,  65,  66,  83, 1 40. 

RoiLARD  (le  sieur)  est  envoyé  par  le  cardinal 
de  Lorraine  auprès  de  Marie  Stuart  pour  la  dis- 
suader d'épouser  lord  Darnley  (1565),  II,  41, 
42,  51,52. 

RouvERAY  (le  capitaine),  officier  protestant  des 
environs  de  Dieppe,  offre  ses  services  au  comte 
deLeicester  (1568),  II,  224. 
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Roya  (Fr.  Boureti  decanus  ecclesiae  collegiatae 
de).  Voy.  Bouret. 

Royal  (Simon),  sommelier  de  paneterie; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  135. 

Royauté  (Insignes  de  la)  d'Ecosse ,  conservés 
dans  le  château  d'Edimbourg,  I,  423  n.  3. 

Roye  (la  ville  de),  en  Picardie,  comprise  dans 
le  douaire  de  Marie  Stuart,  II,  360. 

RozE  (le  sieur),  procureur  à  Chaumont,  mem- 
bre du  Conseil  particulier  de  Marie  Stuart,  II,  ]  24. 

Ru  (Pierre  du),  tapissier;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  128. 

RuBBAN  (le  sieur  de),  probablement  Rubbay, 
est  chargé  par  la  Régente  de  sonder  les  inten- 
tions de  lord  Erskine ,  gouverneur  du  château 
d'Edimbourg  (1559),  I,  322. 

Rubbay  (M.  de),  Rubey ,  Rubœus,  ancien 
avocat  au  Parlement  de  Paris ,  vice-chancelier 
d'Ecosse ,  est  envoyé  en  France  par  la  Régente 
pour  rendre  compte  des  affaires  d'Ecosse;  ses 
mslructions  (1557-58,  6  février),  I,  285  et  suiv. 
—  Lettre  écrite  par  lui  à  M.  de  Noailles  (2  oc- 
tobre 1559),  335  et  suiv.  —  Obtient  l'autorisa- 
tion de  faire  un  voyage  en  France,  380,  381 .  — 
S'empare  du  maniement  des  affaires  et  ne  laisse 
au  chancelier,  le  comte  de  Huntly ,  que  le  titre 
de  sa  charge,  414,  417,  418. —  Plaintes  des 
lords  de  la  Congrégation  contre  ses  menées  am- 
bitieuses et  son  arrogance,  ibid.,  419. 

RuDE-EspÉE  (G.  Régnier  dit).  Voy.  Régnier. 

Rue  (le  père  la),  Henry,  jésuite,  l'un  des 
agents  les  plus  actifs  du  parti  catholique  ;  lettres 
écrites  par  lui  à  Marie  Stuart,  le  18  mai  1585, 
II,  707;  le  28  août,  723. 

Rue  (la  ville  de),  en  Picardie  ;  courrier  anglais, 
momentanément  arrêté  dans  cette  ville  (1560), 
I,  725;  par  ordre  du  gouverneur,  731. 

Ruisseau  (le  sieur  du),  avocat,  intendant  des 
affaires  de  Marie  Stuart  en  Vermandois  ;  men- 
tion des  instructions  qui  lui  ont  été  remises  par 
la  Reine  (2  septembre  1582),  lors  de  la  visite 
qu'il  est  allé  lui  faire  à  Sheffield,  II,  493  n.  1 . — 
Tristes  nouvelles  qu'il  en  a  rapportées,  521 ,  522. 

Ruisseau  (maître  Pierre) ,  chapelain  de  Marie 
Stuart,  II,  134. 

Russell  (Francis) ,  comte  de  Bedford.  Voy. 
Bedford. 

Russell  (lord),  Francis,  baron  de  Russell, 
fils  du  précédent ,  est  tué  par  les  Écossais ,  le 
28  juillet  1585,  dans  une  querelle  sur  la  fron- 
tière, II,  728  n.;.III,  408  n.  1. 

RusTiciANA,  femme  de  Boethius  et  sœur  de 
Symmachus,  citée  par  M.  de  Bellièvre  dans  sa 
harangue  en  faveur  de  Marie  Stuart,  II,  836. 

RusTicucci  (Jérôme),  Rusticucho,  cardinal- 
prêtre  du  titre  de  Sainte-Susanne,  est  accusé  de 
trahir  les  secrets  des  Catholiques  (1586),  III, 
484 ,  485 ,  ibid.  n.  2. 

RusvEY  (le  sieur  de),  probablement  Ruthven, 
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l'un  des  chefs  protestants  surpris  par  d'Oysel  à 
Stirling  le  9  janvier  1559-60,  I,  404. 

RuTHON  DE  Baldeine  (Guillaume),  l'un  des  gen- 
tilshommes créés  chevaliers  par  Darnley  (1565), 

Ruthven  (le  château  de),  dans  le  comté  de 
Forfar,  où  fut  exécuté  le  22  août  1582  [et  non 
le  11  ;  faute  à  corriger  t.  II,  p.  601  n.  1]  le 
complot  connu  sous  le  nom  de  coup  de  main  de 
Ruthven,  qui  mit  Jacques  VI  au  pouvoir  des  lords 
de  la  faction  anglaise  et  changea  complètement 
la  face  des  affaires  en  Ecosse,  II,  491  n.  1, 
492  n.  2,  573,  576  n.  1,  601  n.  1;  III,  311 
n.  1 ,  338  n.  1 .  (Voy.  Gmvrie.)  —  Dessein  de 
Jacques  VI ,  réconcilié  avec  le  comte  de  Gowrie , 
d'aller  visiter  ce  château  (1583),  356,  360. 

Ruthven  (le  sieur),  sir  William  Ruthven, 
I"  lord  Ruthven  (mort  le  10  septembre  1528), 
l'un  des  quatre  seigneurs  désignés  par  le  duc 
d'Albany  pour  veiller  sur  la  personne  de  Jac- 
ques V,  mineur,  II,  333. 

Ruthven  (M.  de),  Ruven,  W^illiam,  II«  lord 
Ruthven  (mort  avant  le  16  décembre  1552),  l'un 
des  commissaires  nommés  pour  régler  les  dé- 
prédations des  frontières  (1550),  I,  215. 

Ruthven  (le  sieur  de),  Patrick,  III«  lord 
Ruthven  and  Dirleton  (mort  le  13  juin  1566),  fils 
du  précédent,  se  porte  garant  des  articles  ac- 
coraés  entre  les  Protestants  et  la  Régente,  le 
24  juillet  1559,  I,  327.  —  L'un  des  lords  élus 
par  les  États  d'Ecosse  pour  administrer  le 
royaume  en  l'absence  du  Roi  et  de  la  Reine 
(1560),  611  n.;  —  l'un  des  signataires  de  la 
requête  adressée  par  les  États  à  François  II 

Eour  le  mariage  du  comte  d'Arran  avec  Élisa- 
eth  (31  août),  622.  —  Prend  une  part  active  à 
l'assassinat  de  Riccio  (9  mars  1565-66),  II,  112, 
113,  117;  et  met  le  premier  le  poignard  à  la 
main,  118. 

Ruthven  (milord),  Reven,  William,  IV^  lord 
Ruthven  and  Dirleton,  fils  du  précédent  (créé 
comte  de  Gowrie  le  23  aoxU  1 581  et  exécuté  à 
Stirling  le  28  mai  1 584),  l'un  des  chefs  de  l'ar- 
mée réunie  par  Morton  contre  Marie  Stuart 
et  Bothwell  (1567),  II,  166.  —  Conduit  la  Reine 
prisonnière  a  Loch-Leven ,  1 67.  —  Reste  fidèle 
au  parti  du  comte  de  Lennox  (1571),  284,  289. 
—  Prend  part  à  l'accord  conclu  à  Perth  (23  fé- 
vrier 1573),  317. — Trésorier  général  des  finan- 
ces du  Roi  d'Ecosse,  318.— L'un  des  seigneurs 
auxquels  Henri  III  et  Catherine  de  Médicis  écri- 
vent par  M.  de  Mondreville  (1 578),  381 .  —  Pour 
la  suite  de  cet  article,  voy.  Gowrie  (William 
Ruthven ,  I"  comte  de). 

Ruthven  (Alexandre),  troisième  fils  du  pré- 
cédent, est  tué  avec  son  frère  John,  III"  comte 
de  Gowrie  (voy.  ce  nom),  par  Ramsay  (5  août 
1600),  sous  prétexte  d'attentat  à  la  personne  de 
Jacques  VI,  III,  618,  ibid.  n.  2,  620. 


132 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


RuTLAND  (le  comte  de),  Rotheland,  Henry 
Mannours,  comte  de  Rutland  (mort  le  17  sep- 
tembre 1563),  est  chargé  par  la  Reine  d'Angle- 
terre de  visiter  les  porte  depuis  Huil  jusqu'à 
Berwick  (1559),  I,  372.  —  Gouverneur  et  lieu- 
tenant général  du  comté  d'York,  est  désigné 
pour  recevoir  Marie  Stuart  lors  de  l'entrevue 
projetée  entre  les  deux  reines  à  Notlingham 
(1562),  II,  25. 

Rutland  (le  comte  de),  Rutelander,  Rothe- 
land, Ruteland,  Édouara  Mannours  (mort  le 
14  avril  1587),  fils  du  précédent,  désigné  comme 
favorable  au  vaste  complot  tramé  contre  Elisa- 
beth (1586),  III,  366,  369.  —  L'un  des  deux 
commissaires  qui  doivent  se  rendre  à  Berwick 
le  20  juillet  pour  conclure  une  ligue  offensive 
et  défensive  entre  l'Angleterre  et  l'Ecosse,  422, 
423.  —  L'un  des  lords  chargés  de  signifier  à 
Marie  Stuart  le  mandement  pour  son  exécution 
(1587),  II,  874.  —  Reçoit  d'Elisabeth  l'ordre  d'y 
assister,  891. 

Rye,  la  Rye,  l'un  des  cinq  ports  sur  la  Man- 
che, à  l'extrémité  est  du  comté  de  Sussex;  les 
communications  de  ce  port  avec  la  France  sont 
momentanément  interdites  (1559),  I,  401. 


S...  (Thomas),  gentilhomme  écossais ,  exécuté 
par  ordre  de  Marie  Stuart  comme  complice  du 
meurtre  de  Riccio  (1565-66),  II,  119. 

Sacres,  sacra,  pièces  d'artillerie,  I,  178. 
[Cette  désignation  vient  du  mot  sacre,  grand 
oiseau  de  proie  du  genre  des  faucons.] 

Sadler  fsir  Ralph),  SedeUer,  Sadeler,  Sadel- 
ler,  conseiller  de  la  Reine  d'Angleterre ,  réside 
à  Berwick  sous  prétexte  de  régler  l'échange  des 
prisonniers  de  guerre ,  mais  en  réalité  pour  in- 
triguer avec  les  rebelles  d'Ecosse  (1559),  I,  344, 
345,  346,  351.  —  Secours  de  deux  mille  hom- 
mes qu'il  leur  promet,  371 ,  372.  —  Est  nommé 
lieutenant  de  lord  Grey,  gouverneur  du  Nord 
de  l'Angleterre,  373.  —  Envoie  aux  rebelles 
d'Ecosse  une  somme  considérable,  379.  (Voy. 
Ormiston.)  —  Propos  tenu  par  lui  contre  lès 
Français  (1559-60),  405,  406.  —  Remplace 
momentanément  le  comte  de  Shrewsbury  comme 
gardien  de  Marie  Stuart  U  584),  II ,  674 ,  678 , 
680.  —  Est  de  nouveau  cnarge  de  veiller  à  la 
garde  de  la  Reine  d'Ecosse  pendant  son  sé- 
jour dans  le  château  de  Tutbury  (1585),  III, 
405  n.  1. 

Sadler,  auteur  d'un  recueil  de  papiers  d'État, 
cité,  m,  405  n. 

Sagah  (le  baron  de  Seaton,  vicomte  de). 
Voy.  Seaton. 

Sagnes  (M.  de),  conseiller  au  Parlement  de 
Toulouse ,  est  envoyé  en  Ecosse  par  Louise  de 
Savoie,  régente  de  France;  ses  instructions 
(juin  1525),  I,  59  à  66.  —  Désir  exprimé  par 


le  duc  d'Albany  pour  qu'il  soit  de  nouveau  en- 
voyé en  Ecosse  (1527),  84. 

Sagney  (le  sieur),  echanson;  maison  de  Ma- 
rie Stuart,  II,  123. 

Saint- André  (ville,  château  et  port  de),  dans 
le  comté  de  Fife,  I,  104,  217,  254,  347,  673, 
689;  II,  284,  286,  290;  III,  361.  —  Châtelard 
y  est  exécuté  (22  février  1563),  III,  4  n.  1.  — 
Jacques  VI  s'y  renferme  et  reprend  l'exercice 
de  rautorité  royale  (1583,  27  juin),  II,  593  n.  1  ; 
III ,  355 ,  356.  —  Il  y  conclut  une  ligue  avec  la 
Reine  d'Angleterre  (1585),  II,  777. 

Saint-André  (André,  archevêque  de),  légat 
d'Ecosse,  lettre  qu'il  écrit  à  François  I"  (1517, 
29  mars),  I,  13,  14.  —  Chancelier  d'Ecosse; 
remercîments  qui  lui  sont  adressés  par  Louise 
de  Savoie,  régente  de  France,  pour  ses  bons 
offices  (1525),  62. 

Saint -André  (James  Beatoun,  archevêque 
de),  légat  d'Ecosse  (mort  en  1539);  mémoire 
adressé  contre  lui  par  Jacques  V  au  pape 
Paul  111.(1535),  I,  95  à  108.  —Intrigue  pour 
empêcher  Jacques  V  de  répondre  aux  avances 
de  Henri  VHI,  II,  334.  —  Il  était  l'oncle  de  la 
troisième  femme  du  duc  de  Châtellerault,  Jean- 
nette Beatoun  de  Creighton ,  ibid. 

Saint-André  (l'archevêque  de),  David  Beatoun, 
cardinal  du  titre  de  Saint-Étienne ,  évêque  de 
Mirepoix,  puis  archevêque  de  Saint-André  (as- 
sassiné en  1546),  succède,  en  1539,  à  son  oncle 
James  Beatoun ,  1 ,  95  n.  1 .  —  Cherche  à  s'em- 

Îarer  par  ruse  de  la  régence  après  la  mort  de 
acques  V,  H,  336.  —  Se  fait  haïr  par  ses 
exactions  sous  la  régence  du  duc  de  Châtelle- 
rault ,  ibid.  [Dont  il  était  non  pas  le  frère , 
comme  le  dit  par  erreur  l'auteur  du  factum  con- 
tre les  Ilamiltons,  ibid.,  mais  le  parent  par 
alliance.  Voy.  l'article  précédent.] 

Saint-André  (l'archevêque  de),  John  Hamil- 
ton ,  fils  naturel  do  James  Hamilton ,  I*""  comte 
d'Arran,  et  frère  consanguin  du  duc  de  Châ- 
tellerault, accompagne  M.  de  la  Chapelle  à 
Dunbar  et  assiste  à  la  remise  de  cette  place 
entre  les  mains  des  Français  (1548),  I,  677, 
678.  —  Est  d'avis  qu'il  faut  tacher  d'enlever 
Berwick  aux  Anglais  (1557-58),  289.  —  Est 
exclu  par  les  rebelles  de  la  conférence  tenue 
entre  leurs  députés,  ceux  de  la  Reine  d'An- 
gleterre et  l'évêque  de  Valence  (1560),  586, 
588.  —  Acte  du  Parlement  par  lequel  il  est 
décidé  qu'on  ne  prendra  de  lui  aucune  terre  en 
fief,  611  n.  —  Assiste  aux  États  réunis  à  Edim- 
bourg le  10  juillet,  613,  614.  —  L'un  des  si- 
gnataires de  la  requête  présentée  à  François  II 
par  les  États  d'Ecosse  pour  le  mariage  du  comte 
d'Arran  avec  la  Reine  d'Angleterre  (31  août), 
622.  —  Se  rend  à  Edimbourg  avec  ses  serviteurs 
en  armes  pour  soutenir  Marie  Stuart  (1566),  II, 
158,  161.  —  Se  prépare,  avec  le  comte  do 
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Huntly,  lord  Arbroath  et  leurs  adhérents,  à  pro- 
curer la  délivrance  de  la  Reine ,  1 67.  —  L'un 
de  ceux  auxquels  s'était  adressé  l'ambassadeur 
du  Croc  pour  interposer  ses  bons  offices,  180. 

—  Est  accusé  d'avoir  conspiré  avec  Bothwell 
et  Marie  Stuart  pour  assassiner  Darnley,  339. 

—  Surpris  dans  le  château  de  Dumbarton ,  il 
est  conduit  à  Stirling  et  pendu  par  ordre  du 
comte  de  Lennox  (  6  avril  i  571  ) ,  III ,  114, 
ibid.  n.  2. 

Saint-André  (l'archevêque  de),  est  envoyé 
par  Jacques  VI  comme  ambassadeur  auprès 
d'Elisabeth (1583),  II,  610  n.  1.— Présents  que 
lui  fait  Castelnau,  à  son  départ  de  Londres,  627. 

Saint -André  (James  Stuart,  prieur  de).  Voy. 
Murray. 

Saint-André  (Jehan  Cautnly,  archidiacre  de). 
Voy.  Cautnhj. 

Saint- André  (le  maréchal  de),  Jacques  d'Al- 
bon,  marquis  de  Fronsac,  est  chargé  par  Henri  II 
d'aller  annoncer  au  Roi  d'Angleterre  (Edouard  VI) 
qu'il  a  été  élu  chevalier  de  l'ordre  de  Saint- 
Michel  (1551),  I,  231,  233. 

Saint-André  (le  sieur  de),  conseiller  au  Par- 
lement de  Paris ,  1 ,  226. 

Saint-André  d'Anvers  (église  de),  où  furent 
ensevelies  Elisabeth  Curie  et  Barbe  Mowbray, 
femme  de  Gilbert  Curie ,  et  où  l'on  voit  encore 
aujourd'hui  leur  tombeau,  III,  583  n.  1. 

Saint-Antoine  des  Champs-lez-Paris  (  abbaye 
de)  ;  le  Parlement  en  corps  vient  y  rendre  visite 
à  Jacques  V  (1536),  I,  124. 

Saint- Antoine  (le feu), ^ mal  des  ardents;  bruit 
répandu  que  la  Reine  Elisabeth  est  atteinte  de 
cette  terrible  maladie  (1578),  III,  209. 

Saint-Barthélémy  (massacre  de  la) ,  24  août 
1572;  exaspération  causée  en  Angleterre  par 
cet  événement,  II,  312,  ibid.  n.  1 .  —  Les  An- 
glais s'en  prévalent  pour  prendre  leurs  précau- 
tions contre  la  France,  584. 

Saint-Colm's  Incii  (lord),  Sainte-Comynge , 
assiste  au  couronnement  de  Jacques  VI  (1 567), 

n,  197. 

Saint-Combe  Inch,  I,  194,  ibid.  n.  1.  — 
Probablement  Inch-Colm.  Voy.  ce  mot. 

Saint-Cyr  (M.  de),  est  chargé  de  remettre  à 
Elisabeth  une  lettre  de  MM.  de  Bellièvre  et  de 
Châteauneuf  pour  demander  un  sursis  à  l'exé- 
cution de  Marie  Stuart  (16  décembre  1586),  II, 
856,  862. 

Saint-Denis  en  France  (abbaye  de)  ;  demande 
faite  par  les  députés  d'Ecosse,  lors  du  mariage 
du  Dauphin  avec  Marie  Stuart,  pour  que  la  cou- 
ronne royale  d'Ecosse  soit  transférée  en  ladite 
abbaye  (1558),  I,  536. 

Saint-Dizier  (Louis  Petit,  maire  du  Val). 
Voy.  Petit. 

Saint-Esme  (île),  nom  français  de  Inch-Keith. 
Voy.  ce  nom. 


Saint-Eustache  (l'une  des  églises  paroissiales 
de  Paris)  ;  sermon  sur  la  mort  de  Marie  Stuart 
prononcé  dans  cette  église,  III,  556,  557. 

Saint-Froger  (M.  de),  l'un  des  capitaines  de 
l'armée  française,  au  siège  de  Haddington  (1 548), 

I,  718. 

Saint-Germain  des  Prés-lez-Paris  (abbaye  de\ 

II,  5. 

Saint-Germain  en  Lave  (château  et  ville  de), 
dans  l'Ile-de-France,  résidence  royale,  I,  529, 
637;  II,  436,  578,  580,  582,  608,  612,  697, 
702,  703,  705. 

Saint-Gouar  (M.  de),  ambassadeur  de  France 
en  Espagne,  III,  248,  250,  252. 

Saint-John,  Saint-Jehan  (lord),  sir  James 
Sandilands  de  Calder ,  grand  prieur  des  cheva- 
liers de  Saint-Jean  en  Ecosse ,  est  envoyé  en 
France  par  les  États  d'Ecosse  pour  faire  ratifier 
le  traité  d'Édimbcjurg  ;  ses  lettres  de  créance 
(17 août  1560),  I,  610  et  suiv.  —Il  est  fort  mal 
accueilli  et  ne  peut  obtenir  les  ratifications,  61 1 , 
638,  639.  — Ses  instructions,  613  et  suiv.  — 
Annexe  auxdites  instructions,  616.  —  Recom- 
mandations du  Roi  pour  qu'on  examine  avec  soin 
sa  commission  qui  doit  renfermer  des  irrégula- 
rités, 613.  —  L'un  des  seigneurs  élus  pour  ad- 
ministrer l'Ecosse  en  l'absence  du  Roi  et  de  la 
Reine ,  611  n.  —  Assiste  au  couronnement  de 
Jacques  II  (1567),  II,  197.  (Avait  reçu  de  Marie 
Stuart,  le  24  janvier  1563-64,  le  titre  de  lord 
Torphichen.  Voy.  ce  nom.] 

Saint-John's  town,  Saint-Jehan  ston,  Saint- 
Jean-Ceton,  Saint-Jehan,  Sancti-Johannis  statio. 
Voy.  Perth. 

Saint-Laurent,  San  Lorenzo  ou  Lorencio  el 
real,  près  Madrid ,  l'une  des  résidences  royales 
de  Philippe  II,  III,  137,  138,  154,  334,  336, 
400,  427,  428,  430,  454,  471,  472,  572. 

Saint-Luc  (le  sieur  de),  l'un  des  chefs  du 
parti  catholique  en  France,  II,  710. 

Saint-Malo  (le  capitaine  de),  s'empare  de 
deux  navires  anglais  (1559),  I,  389. 

Saint-Maur-des-Fossés  (abbaye  de),  près 
Paris,  II,  492,  508,  653,  770,  771,  820. 

Saint-Mauris  (Jean  de),  seigneur  de  Mont- 
barrey,  ambassadeur  de  Charies- Quint  en 
France  ;  lettres  et  rapports  adressés  par  lui  au 
prince  d'Espagne  (depuis  Philippe  II)  sur  l'ex- 
pédition de  d'Éssé  en  Ecosse  (juillet,  septembre, 
octobre  et  décembre  1548),  I,  185  à  204.  — 
Présente  les  divers  incidents  de  cette  guerre 
sous  un  jour  trop  favorable  aux  Anglais,  659 
n.  1 .  —  L'un  des  négociateurs  du  traité  conclu 
à  Binch,  le  15  décembre  1550,  entre  Charies- 
Quint  et  l'Ecosse ,  par  la  médiation  de  la  France , 

239. 

Saint-Michel  (église  de),  Saint-Mighels  of 
Undreske,  Sancti-Michaelis  fanum,  Michaeli 
sacer  locus,  non  loin  d'Edimbourg,  sur  le  som~ 
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met  d'une  colline ,  où  les  Anglais  placèrent  leur 
artillerie  à  la  journée  de  Pinkie  (\  0  septenibre 
1547),  I,  165  n.,  166,  169. 

Saint-Monan ,  petit  port  sur  la  côte  du  comté 
deFife,  I,  687  n.  2. 

Saint-Quentin  (la  ville  de),  en  Picardie,  Divus 
Quintinus,  I,  387,  442,  472,  475.  —  Ne  devait 
être  remise  à  la  France  qu'en  échange  de  Calais 
rendu  à  l'Angleterre,  381 .  —  Est  restituée  à  la 
France  (1559-60),  471.  —Comprise  dans  le 
douaire  de  Marie  Stuart,  II,  360. 

Saint-Remy  (M.  de),  de  Reims,  clerc  de  cha- 
■  pelle;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Sainle-Croix-lez-Édimhourg  (abbaye  de),  I , 
327;  II,  440.  —  Le  Palais  (S.  Crucis  regia 
prope  Edinburgum),  I,  94.  Voy.  Uolyrood. 

Sainte-CroÙ  (l'abbé  de),  l'un  des  seigneurs 
auxquels  Henri  III  écrit  par  M.  do  Mondreville 
(1578),  II,  381.  —  Était  alors  aux  Orcades  et 
prisonnier  depuis  plus  de  deux  ans ,  ibid. 

Saintele  (Olivier),  seigneur  écossais;  son 
village  de  Whitekirk  est  brûlé  par  les  Anglais 
(octobre  1548},  I,  197. 

Sainte-Manne  (l'église),  à  Paris,  I,  296. 

Sainte-Mai're  (Louis  de),  marquis  de  Nesle, 
comte  de  Laval,  l'un  des  otages  remis  à  la  Reine 
d'Angleterre  comme  garants  de  la  restitution  de 
Calais,  promise  par  le  traité  de  Cateau-Cambrésis 
(1559),  I,  726  n.  1. 

Sainte-Menehould  (bois  de),  compris  dans  le 
douaire  de  Marie  Stuart,  II,  928. 

Sai.nte-Mesme  (M.  de),  dominus  Sanctœ 
MesnujB ,  ^balivus  Leonensis,  envoyé  de  Fran- 
çois !*'■  vers  le  pape  Léon  X  pour  obtenir  la  con- 
firmation des  privilèges  des  Rois  et  du  royaume 
d'Ecosse  (1518),  I,  15. 

Saiomaux  (journée  de),  I,  217.  Voy.  Sohvay- 
Moss. 

Salcède  (Nicolas),  Salzedo,  seigneur  d'Auvil- 
1ers  en  Normandie ,  agent  secret  du  prince  de 
Parme,  accusé  de  complot  contre  Henri  III,  et 
condamné  à  être  écartelé  en  place  de  Grève 
(25  octobre  1582),  IH,  313,  ibid.  n.  1.— Efforts 
du  duc  d'Alençon  pour  compromettre  le  duc  de 
Guise  dans  cette  affaire,  315. 

Sales  ,'M.  des),  ambassadeur  de  l'archiduc  Al- 
bert, gouverneur  des  Pays-Ras  (1602),  III,  717. 

Salignac  de  la  Mothe  Fénélon  (Bertrand 
de).  Voy.  Mothe  Fénélon  (la). 

Salisbury,  Salsburye,  l'un  des  complices  de 
Babington,  est  exécuté  (21  septembre  1586),  III, 
482  n.  1. 

Salisbury  (le  comte  de),  tentative  d'empoi- 
sonnement faite  contre  lui  et  le  comte  de  Nor- 
thumberland,  III,  404.  —  [Désignation  incer- 
taine :  il  y  a  dans  le  texte  Josberis,  qui  est  un 
nom  défiguré,  406  n.  1.1 

Salle  (Jehan  de  la)  dit  Coustault,  aide  d'échan- 
sonnerie;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  128. 


Sallebrune  (le  sieur),  panetier  ;  maison  de 
Marie  Stuart,  H,  123. 

Salsalte  n'abbé  de),  prisonnier  à  la  journée 
de  Solway-Moss  (23  novembre  1542),  fournit 
un  otage,  I,  212. 

Salton  (lord),  Alexandre,  VI«  lord  Abernethy 
de  Salton  (mort  en  avril  1587),  est  désigné 
comme  l'un  des  seigneurs  indinérents  pour  la 
cause  catholique  (1586),  III,  524,  525. 

Saluces  (le  marquisat  dej,  abandonné  au  duc 
de  Savoie  en  échange  de  la  Bresse,  du  Bugey  et 
du  Val-Romey  (traité  de  Paris  du  17  janvier 
1601),  m,  617  n.  1,  699. 

Saluces  (le  marquis  de),  Salusses,  Michel- 
Antoine  ,  chef  de  l'armée  française  en  Italie 
(1527);  opinion  de  Henri  VIII  sur  son  compte, 

I,  70. 

Sample  (lord),  probablement  lord  Sempill, 
assiste  au  couronnement  de  Jacques  VI  (1567), 
n,  197. 

Samply  (le  baron  de).  Voy.  Sempill. 

Samuel  (le  prophète)  ;  cité  par  M.  de  Bellièvre 
dans  sa  harangue  en  faveur  de  Marie  Stuart, 

II,  839. 

Sander  (Nicolas),  Sanderus;  lettre  écrite  par 
lui  au  cardinal  de  Lorraine  sur  les  affaires 
d'Ecosse  (9  août  1572),  II,  309  et  suiv.  —  Est 
envoyé  vers  le  cardinal  par  MM.  de  Northum- 
berland,  Dacre  et  Englefield,  qui  supplient  ledit 
cardinal  de  l'accréditer  auprès  de  &a  Sainteté , 
312. 

Sandilands  (sir  James)  de  Calder,  grand 
prieur  des  chevaliers  de  Saint-Jean  en  Ecosse. 
Voy.  S.  John. 

Sangrene  (le  sieur),  potager;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  134. 

Sanlis  (M.  de).  Voy.  Genlis. 

Sanquhair  (lord).  Voy.  Keryn. 

Sarlabos  (le  sieur  de),  capitaine  et  mestre  de 
camp  attaché  à  l'armée  française  en  Ecosse 
(1557-58),  I,  285;  assiste  à  une  conférence  de 
d'Oysel  avec  lord  Erskine ,  gouverneur  du  châ- 
teau d'Edimbourg  (1559),  322,  —  Prend  part  à 
l'expédition  organisée  par  d'Oysel  pour  sur- 
prendre les  lords  de  la  Congrégation  à  Stirling 
(24  décembre),  404,  405,  —  Gouverneur  de 
Dunbar  (1560),  617,  —  Prend  Robert  de  Tem- 

Ele  sous  sa  protection,  ibid.  —  Réclamation  du 
onseil  d'Ecosse  à  ce  sujet,  ibid.,  619,  620.  — 
Désir  de  Marie  Stuart  pour  que  l'on  confie  à  cet 
officier  le  commandement  du  secours  qu'elle 
demande  pour  Dumbarton  (1568),  II,  231, 

Sut  fort  (les  demoiselles),  Voy.  Grey. 

Saucher  (lord),  l'un  des  chefs  de  l'armée 
réunie  par  Morton  contre  Marie  Stuart  et  Both- 
well  (juin  1567),  H,  166,  (Nom  défiguré). 

Saul  ,  roi  des  Juifs ,  cité  par  M.  de  Bellièvre 
dans  sa  harangue  en  faveur  de  Marie  Stuart,  II, 
839,  840. 
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Sauregui  (Jean),  jeune  Espagnol,  domestique 
du  banquier  Anastro ,  fait  une  tentative  infruc- 
tueuse pour  assassiner  le  princed'Orange('l  8mars 
1582),  III,  283,  287  et  n.  1.  —  Regrets  expri- 
més par  Marie  Stuart  de  ce  qu'il  n'a  pas  réussi. 


Sauvaige  (Grégoire),  galopin  de  cuisine; 
maison  de  Marie  Stuart ,  II ,  131. 

Sauvaige  (Adrian),  garde  vaisselle;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  133. 

Savage,  complice  de  Babington,  l'un  de  ceux 
qui  devaient  assassiner  Elisabeth,  III,  440  n.  1 . 

—  Il  est  exécuté  le  20  septembre  au  milieu  des 
plus  affreux  supplices ,  482  n.  1 . 

Savoie  (le  duc  de),  Emmanuel-Philibert,  sur- 
nommé Tête  de  fer,  duc  de  Savoie  en  1553, 
mort  le  30  août  1580.  —  Disposition  des  Fran- 
çais à  lui  restituer  les  biens  de  sa  maison, 
même  ceux  qui  sont  depuis  longtemps  annexés 
à  la  couronne  de  France  (1559),!,  520.  —  Son 
mariage  à  Paris  avec  Marguerite  de  France,  fille 
de  François  I"  (9  juillet),  521.  —  Envoie,  à 
diverses  reprises  (en  1561  et  1566),  le  marquis 
de  Moretto  comme  ambassadeur  auprès  de  Marie 
Stuart,  II,  50,  76;  III,  24. 

Savoie  (le  duc  de),  Charles-Emmanuel,  duc 
de  Savoie  en  1580 ,  mort  le  26  juillet  1630.  — 
Mariage  arrêté  entre  lui  et  l'infante  Catherine , 
fille  puînée  de  Philippe  II  (1584),  II,  683,  et  ac- 
compU  l'année  suivante  (1585),  684  et  n.  1, 
685.  —  Entre  dans  la  ligue  organisée  par  Phi- 
lippe II  contre  les  Protestants,  707,  710.  — Son 
grochain  départ  pour  l'Espagne  (1585),  708.  — 
'engage  à  assiéger  Genève  aussitôt  son  retour, 
71 1 .  —  L'un  des  prétendants ,  mais  des  plus 
éloignés,  à  la  succession  d'Elisabeth,  III,  615. 

—  Ouverture  de  M.  de  Beaumont  pour  que  l'on 
réserve  une  fille  de  France  pour  l'un  des  fils  du 
duc  de  Savoie  (1602),  668.  —  Tentative  infruc- 
tueuse faite  par  lui  sur  Genève  (24  décembre), 
et  qui  excite  l'indignation  d'Elisabeth,  670,  ibid. 
n.  1,  671.  — Avis  de  M.  de  Beaumont  qu'un 
mariage  entre  lui  et  Arabella  Stuart  est  impos- 
sible, 679.  [Le  duc  de  Savoie  était  veuf  depuis 
le  6  novembre  1 597.] 

Savoie  (la  fille  aînée  du  duc  de) ,  Marguerite 
de  Savoie ,  fille  de  Charles-Emmanuel  et  de  Ca- 
therine d'Autriche ,  fille  de  Philippe  II  ;  projet 
de  mariage  entre  elle  et  le  duc  de  Rothsay  fils 
aîné  de  Jacques  VI  (1602),  III,  661.  —Épouse, 
en  1608,  François  III,  duc  de  Mantoue,  662 
n.  1 .  —  Devient ,  en  1 637 ,  vice-reine  de  Por- 
tugal et  meurt  le  26  juin  1 655,  ibid. 

Savoie  (les  ambassadeurs  de)  en  France,  se 
querellaient  pour  la  préséance  avec  les  ambas- 
sadeurs des  autres  potentats  d'Italie,  III,  137, 
138. 

Savone  (monseigneur  de),  recteur  du  comtat 
d'Avignon,  Dominique  Grimaldi,  est  désigné 


pour  accompagner,  comme  légat,  l'armée  d'in- 
vasion en  Angleterre  sous  les  ordres  du  duc  de 
Guise  (1583),  III,  367,  370. 

Saxe  (l'électeur  ou  le  duc  de),  Maurice,  as- 
siège la  ville  de  Magdebourg ,  au  nom  de  l'Em- 
pereur (1550),  I,  237. 

Saxe  (l'électeur  ou  le  duc  de),  Auguste  dit  le 
Pieux ,  qui  succéda  à  son  frère  Maurice  dans  le 
duché  de  Saxe  en  1553,  accueille  favorablement 
M.  de  Ségur  chargé  par  le  Roi  de  Navarre  de 
former  une  ligue  protestante  (1585),  II,  715.  — 
Soutient  les  Huguenots  de  France,  799.  —  Sa 
mort  (H  février  1586),  ibid. 

Scarborough,  ville  et  port  de  mer  dans  le 
comté  d'York,  III,  718. 

ScHAuwENBOuRG  (le  sicur  de),  lieutenant  du 
comte  de  Mansfeld,  I,  475. 

ScHULTEN  (Henri  de),  Henricus  de  Schulten, 
Utynensis  canonicus,  secrétaire  de  Frédéric 
duc  de  Holstein,  est  envoyé  comme  ambassadeur 
auprès  de  François  I"''  :  ses  lettres  de  créance 
(19  août  1522),  î,  37. 

Scone  (abbaye  de),  dans  le  comté  et  près  de 
la  ville  de  Perth  ;  cette  abbaye ,  où  se  faisait  le 
couronnement  des  Rois  d'Ecosse,  est  brûlée  par 
les  Protestants  (1559),  I,  321. 

Scoti,  Scotia,  Sçotiœ  rex,  regina,  très  status. 
Voy.  Écossais  et  Ecosse. 

Scott  (Alexander),  notaire  et  scribe  du  Con- 
seil d'Angleterre,  certifie  la  copie  de  la  déclara- 
tion de  Henri  VIII,  du  13  janvier  1526,  au  sujet 
de  l'Ecosse ,  I,  27. 

ScRiMGEoiiR  (James),  comte  de  Dundee,  III, 
356  n.  1 .  Voy.  Dundee. 

Scroop  (lord),  Scrope,  Scroup,  Henri  de  Bol- 
ton  (mort  en  1592),  gouverneur  des  districts  du 
nord  de  l'Angleterre ,  est  autorisé  par  Elisabeth 
à  entrer  en  communication  avec  lord  Herries  et 
à  travailler  au  rétablissement  de  Marie  Stuart , 
prisonnière  à  Loch-Leven  (1567),  II,  195,  196. 
—  Reçoit  la  Reine  d'Ecosse  à  son  arrivée  en 
Angleterre  (1568),  220.  —  Se  tient  dans  l'anti- 
chambre du  salon  de  la  Reine  gardée  à  vue  à 
Carlisle,  UI,  48  et  49. 

Seaton  (le  château  de),  Seton,  Seiton,  dans  le 
comté  de  Uaddington ,  I,  687.  —  Marie  Stuart 
s'y  rend  à  la  tête  d'environ  seize  cents  hommes 
(1567),  II,  158,  162.— Ses  partisans  s'y  réunis- 
sent, 171.  —  Les  lords  protestants  se  mettent 
en  marche  pour  venir  l'y  attaquer,  173. 

Seaton  (lord),  Ccton,  Seiton,  Seton,  Seiton, 
George,  V"  lord  Seaton  (qui  succéda  à  son  père 
George,  IV«  lord  Seaton,  en  1543,  et  mourut  le 
8  janvier  1584-85),  donne  son  adhésion  au  dé- 
part de  Marie  Stuart  pour  la  France  (1548),  I, 
670,  672.— Revient  de  France  en  Ecosse  (1566^, 
H,  147.  —  Est  sauvé  à  la  bataille  de  Langside 
par  l'intervention  de  Murray  (1568),  216.  — 
Vient  en  Flandre  pour  solliciter  en  faveur  de 
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Marie  Stuart(4574),  III,  94.  —  Défiance  du  duc 
d'Âlbe  contre  lui,  ibid. — Son  arrivée  en  France, 
93.  —  Parti  qu'il  prend  d'aller  trouver  le  Roi  à 
Niort,  pour  se  plaindre  de  l'abandon  dans  lequel 
on  laisse  Marie  Stuart,  ibid.  —  Craintes  inspi- 
rées par  la  fermeté  avec  laquelle  il  veut  parler 
au  Roi,  95.  —  Lenteurs  apportées  pour  lui  ac- 
corder audience,  95,  96.  —  Communications 
secrètes  faites  par  lui  à  don  Frances  de  Alava, 
445,  446,  447. —  Vif  mécontentement  qu'il  ex- 
prime contre  la  cour  de  France,  4  48. — Secours 
pécuniaires  qu'il  doit  apjwrler  aux  partisans  de 
Marie  Stuart  en  Ecosse,  426.  — Jeté  par  une 
tempête  sur  les  côtes  du  comté  de  Suffolk ,  il 
par\ient  à  8'échap|)er,  mais  en  peixlant  tous  ses 
papiers  qui  sont  saisis  par  les  Anglais  (4572), 
435,  4  36,  ibid.  n.  4.  — Est  excommunié  par 
les  ministres  protestants  (4573),  II,  319,  322. 

—  Se  déclare  prêt  à  prenare  les  armes  dès  que 
le  Roi  de  France  en  donnera  l'ordre ,  324 .  — 
Son  intention  d'envoyer  ses  enfants  en  France , 
322.  —  Compté  au  nombre  des  partisans  de  la 
France  (4578),  383,  384.  —  Est  chargé  par  les 
comtes  d'Argyll  et  de  Morton  d'empècner  l'em- 
barquement d'un  corps  de  huit  cents  hommes 
qui  se  préparaient  à  passer  en  Flandre,  III,  4  94. 

—  Démarches  faites  par  lui  dans  les  Pays-Bas 
et  en  France  pour  savoir  sur  quoi  les  partisans 
de  Marie  Stuart  peuvent  compter  (4579),  II, 
394,  396.  —  Reçoit  une  partie  des  biens  con- 
fisqués sur  le  comte  de  Morton  (4584),  458, 
460.  —  Prend  parti  pour  le  duc  de  Lennox 
(4582),  500.  —  Fausse  démarche  faite  par  les 
Jésuites  pojir  faire  attribuer  à  ses  deux  fils,  Ro- 
bert et  John,  le  titre  d'ambassadeurs,  III,  282, 
285.  —  Ambassadeur  de  Jacques  VI  en  France 
(4584),  II,  350  n.,  647,  624.  —  Substance  de 
ce  qu'il  a  fait  dire  par  son  fils  à  la  Reine  mère 
(19  avril),  621  et  suiv.  — Mémoire  présenté  par 
lui  à  Henri  III  (26  avril),  635  et  suiv.  —  Ré- 
ponses qui  lui  ont  été  faites  au  nom  du  Roi,  642 
et  suiv.  —  Compte  rendu  de  l'audience  que  le 
Roi  lui  a  accoraée ,  et  réponses  à  ses  diverses 
demandes,  648,  650,  651,  652,  659,  660,  672, 
ibid.  n.  4 ,  727,  734 .  —  Communications  faites 
par  lui  à  J.  B.  de  Tassis,  chargé  d'affaires  du 
Roi  d'Espagne  en  France,  III,  398.  —  Ligne  de 
conduite  tracée  par  Philippe  II  à  son  chargé 
d'affaires  pour  les  rapports  qu'il  doit  avoir  avec 
lord  Seaton,  400. 

Seaton  (lord),  Robert,  VI«  lord  Seaton  (mort 
en  4603),  second  fils  du  précédent,  succède  à 
son  père  en  1585,  son  frère  aîné  George,  maître 
de  Seaton,  étant  mort  en  4562.  —  Il  est  compté 
au  nombre  des  seigneurs  dévoués  à  la  cause 
catholique  (4586),  III,  524,  525. 

Seaton  (Jean),  sir  John  Seaton  of  Barns(mort 
en  4594),  troisième  fils  de  George,  V*  lord 
Seaton,  chevalier  de  Saint-Jacques,  maître  d'hô- 


tel et  gentilhomme  de  la  chambre  de  Philippe  II; 

—  est  proposé  par  don  Juan  de  Vargas  pour  être 
envoyé  en  Ecosse  au  nom  du  Roi  d  Espagne 
(1578),  III,  213,  214.— Détenu  pendant  quelque 
temps  en  Angleterre,  il  recouvre  sa  liberté  (4  579), 
239.  —  Son  projet  de  passer  en  France,  240. 

—  Il  fait  à  J.  B.  de  Tassis  d'importantes  com- 
munications (1583),  352  et  suiv.  —  Revenu 
d'Espagne  en  Ecosse ,  II ,  634  ;  il  a  avec  Jac- 
ques VI  des  relations  fréquentes  qui  portent 
ombrage  à  la  Reine  d'Angleterre  (4584),  632. 

—  On  renonce  au  projet  de  l'envoyer  à  Rome, 
III,  338,  ibid.  n.  4,  396. 

Seaton  (le  sieur),  Cethon,  l'un  des  écuyers 
tranchants  de  Marie  Stuart  (4567J,  II,  424  (pro- 
bablement le  même  que  le  précèdent). 

Seaton  (Marie),  sœur  des  précédents,  l'une 
des  quatre  Marie  compagnes  de  Marie  Stuart , 
II,  32  n.  4.  —  L'une  de  ses  dames  d'honneur 
(4567),  422. — Accompagne  la  Reine  ramenée 
prisonnière  à  Edimbourg  (4568),  467.  [Douglas, 
Peerage  of  Scotland,  tome  I*"",  p.  2,  et  tome  II, 
p.  645,  donne  le  prénom  de  Marguerite  à  la  fille 
unique  de  lord  Seaton ,  laquelle  épousa  lord 
Claude  Hamilton  et  fut  la  mère  de  James ,  pre- 
mier comte  d'Abercorn.] 

Seaton  (le  baron  de),  vicomte  de  Sagar  ;  rend 
d'importants  services  à  M.  de  Maupas ,  ambas- 
sadeur en  Ecosse  (4602),  III,  748,  720.  —Est 
chargé  par  Henri  IV  de  dépêches  pour  cet  am- 
bassadeur ,  739,  742. 

SÉBASTIEN,  roi  de  Portugal  (de  4557  à  4578); 
ses  nombreux  griefs  contre  Elisabeth  (1571),  Ul, 
401,  106,  137.  —  Appui  que,  moyennant  cer- 
taines concessions ,  on  pourrait  trouver  auprès 
de  lui  pour  seconder  les  projets  du  Roi  d  Es- 
pagne (1572),  140,  4  44 ,  475,  176.  —  Prépara- 
tifs de  son  expédition  contre  les  Maures  d'Afri- 
que, qui  se  termine  par  sa  défaite  et  sa  mort 
à  la  bataille  d'Alcaçar-Quivir  (4  août  4578), 
178,  ibid.  n.  4.  —  Avait  trouvé  les  Maures 
fournis  d'armes  importées  d'Angleterre,  U,  575. 

—  Cité ,  799. 

Secil,  Sicil,  Sicel.  Voy.  Cecill. 

Segueldon  (le  sieur),  ecuyer  tranchant  ;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  423. 

SÉGiTiER  (le  sieur),  conseiller  au  Parlement 
de  Paris ,  I,  266. 

SÉGiR  (M.  de),  baron  de  Pardaillan,  est  en- 
voyé par  le  Roi  de  Navarre  en  Angleterre ,  en 
Ecosse,  en  Allemagne,  en  Danemark  et  en  Suède, 
pour  former  une  ligue  prolestante  (  4  585  )  ;  ses 
négociations  en  Angleterre,  II,  349,  350  n., 
606,  608,  648,  670.  —  Est  recommandé  par 
Elisabeth  auprès  du  Roi  de  Danemark  et  des 
princes  d'Allemagne,  653.  —  Lettres  par  les- 

Îuelles  le  Roi  de  Navarre  l'accrédite  auprès  de 
acques  VI  (40  mai),  705,  706. —  Lettres  écrites 
par  lui  :  à  Jacques  VI  (8  juillet)  pour  lui  exprimer 
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ses  regrets  de  n'avoir  pu  se  rendre  en  Ecosse , 
74  4  ;  —  aux  comtes  d'Angus  et  de  Marr,  et  aux 
gentilshommes  écossais  réfugiés  en  Angleterre, 
718;  —  aux  frères  Hamilton  (lord  Arbroath  et 
Cl.  Hamilton),  721 .  —  Ses  négociations  en  Alle- 
magne ,  où  il  est  bien  accueilli ,  et  auprès  des 
Rois  de  Danemark  et  de  Suède,  799,  816. 

Seigneur  (Guillaume  le),  aide  de  paneterie; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  128. 

Selmaris  (Jacques,  comte  de  Glencarne,  sei- 
gneur de).  Voy.  Glencairn  {iames,  VII«  comte  de). 

Semarius,  Seymour  (Edouard),  duc  de  So- 
merset. Voy.  Somerset. 

Sempill  (lord),  Sempel ,  Simple,  Robert, 
III*'  lord  Sempill  (mort  en  1572),  l'un  des  chefs 
de  l'armée  réunie  par  Morton  contre  Marie  Stuart 
etBothwell  (1567),  II,  166,  180.— Commande, 
avec  le  comte  de  Morton ,  l'avant-garde  de  l'ar- 
mée de  Murray  à  la  bataille  de  Langside  (1568), 
216. 

Sempill  (lord),  Sempil,  Samply,  Robert, 
IV*^  lord  Sempill ,  baron  de  Sempill  (  mort  le 
25  mars  1611),  petit-fils  du  précédent,  est  compté 
au  nombre  des  seigneurs  indifférents  pour  la 
cause  catholique  (1586),  III,  524,  525.^— Am- 
bassadeur de  Jacques  VI  auprès  d'Elisabeth 
(1599),  obtient  que  la  pension  de  dix  mille  écus, 
accordée  par  la  Reine  d'Angleterre  au  Roi  d'E- 
cosse, sera  effectivement  payée,  611 ,  612.  — 
Est  chargé  par  Jacques  VI  de  renouer  des  rela- 
tions avec  l'Espagne  (1602),  713,  716. 

Sempill  (mademoiselle  ûe),  Semple,  Sempel, 
l'une  des  dames  d'honneur  de  Marie  Stuart 
(1566-67),  II,  121.  —  Accompagne  la  Reine 
ramenée  prisonnière  à  Edimbourg  (1567),  167. 

Semple  (le  sieur),  panetier;  maison  de  Marie 
Stuart,  II,  123. 

Semple  (le  colonel  Guillaume),  s'attache  au 
service  du  Roi  d'Espagne  ;  avertissement  donné 
par  ce  prince  à  Mendoça  que  le  colonel  n'en  est 
pas  moins  très-écossais,  et  qu'il  faut  user  d'une 
extrême  prudence  dans  les  relations  qu'on  aura 
avec  lui  (1587),  III,  582,  586.  —  Vient  à  Paris 
et  se  présente  à  Mendoça,  588,  592. 

Senarpont  (M.  de),  Senerpont,  gouverneur 
de  Boulogne  (1551),  I,  253,  254.  —  Chargé  de 
recevoir  la  ville  de  Ham  rendue  à  la  France 
par  les  Espagnols  (1559-60),  472. 

Senlis  (le  comté  de),  compris  dans  le  douaire 
de  Marie  Stuart,  II,  361,  414,  415. 

Senlis  (Jacques  de),  valet  de  garde -robe; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  126. 

Sens  (le  cardinal  de)  ;  le  même  que  le  cardi- 
nal de  Guise.  Voy.  Guise  (cardinal  de). 

Sernay  (Guillaume  Feau  ,  seigneur  de),  l'un 
des  négociateurs  du  projet  de  contrat  préparé 
pour  le  mariage  de  Jacques  V  avec  Marie  de 
Bourbon  (1535-36),  I,  120. 

Sesfurd.  Voy.  Cessford. 


Sessa  (le  duc  de),  Sesse,  ambassadeur  de 
Philippe  II  à  Rome  (1 602),  III ,  71 6. 

Setubal ,  en  Estramadure  (Portugal)  III ,  294. 

Seurre  (le  chevalier  Michel  de),  accompagné 
l'armée  de  d'Essé  en  Ecosse ,  et  est  envoyé  par 
M.  de  Strozzi  pour  rendre  compte  de  l'état  des 
affaires  (1548),  I,  679,  680,  681,  682,  684,  685. 
—  Succède  à  Gilles  de  Noailles  comme  ambassa- 
deur résidant  auprès  d'Elisabeth  (1 559),  267  n.  1 , 
391  n.  1 .  —  Documents  relatifs  à  son  ambassade 
(1560),  429  à  460,  et  724  à  733.  —  Communi- 
cations qui  lui  sont  faites  par  M.  de  Glajon  et 
l'évêque  d'Aquila,  518,  526,  527,  530,  531, 
532,  538,  539,  540,  554.  —  Annonce  à  Elisa- 
beth l'arrivée  prochaine  de  M.  de  Randan ,  muni 
de  pleins  pouvoirs  pour  accommoder  les  diffé- 
rends entre  la  France  et  l'Angleterre,  542.  — 
Conseille  à  l'évêque  de  Valence  d'attendre  l'ar- 
rivée de  M.  de  Randan,  546.  —  Proteste  contre 
la  rupture  de  la  paix  qu'Elisabeth  a  violée  en 
envoyant  des  troupes  en  Ecosse,  549,  553.  — 
Cartel  qui  lui  est  adressé  par  le  duc  de  Châ- 
tellerault  (1559-60,  21  mars),  566.  —  Sa  ré- 
ponse à  ce  cartel  (28  mars),  567,  570.  —  Lettre 
qu'il  écrit  au  Roi  (24  septembre  1 560) ,  630.  — 
Protestation  remise  par  lui  à  la  Reine  d'Angle- 
terre, 429,  596,  597.  — Réponse  faite  au  nom 
de  la  Reine  à  cette  protestation,  724.  —  Il  est 
remplacé  par  Paul  de  Foix  en  février  1 561  -62 , 
II,  15,  ibid.  n.  1. 

Séville,  Sevilla,  capitale  de  l'Andalousie, 
m,  82. 

Seymour  (Jeanne),  troisième  femme  de 
Henri  VIII  et  mère  d'Edouard  VI ,  I,  145  n.  1  ; 
n,  802. 

Seymour  (Edouard),  duc  de  Somerset,  frère 
de  la  précédente.  Voy.  Somerset. 

Seymour  (William),  baron  de  Beauchamp. 
Voy.  Beauchamp. 

Shefïield  (le  château  de),  l'une  des  résidences 
assignées  à  Marie  Stuart  pendant  sa  captivité 
en  Angleterre,  II,  356.  — Où  elle  obtient  un 
peu  plus  de  liberté,  HI,  283,  287.  —  Qu'elle 
quitte  le  3  septembre  1 584 ,  II ,  696  \i.  1 . 

Sheffield  (Edmond),  Sheffeldius ,  est  as- 
sommé à  Norwich  par  un  boucher,  lors  de  la 
révolte  du  peuple  contre  les  nobles  (1547),  I, 
148,  ibid.  n.  1. 

Shelley  (Edward),  Edouardus  Shelleius, 
lieutenant  de  lord  Grey;  sa  mort  glorieuse  à  la 
bataille  de  Pinkie,  I,  173,  ibid.  n.  1. 

Shetland  (île),  l'une  des  Orcades;  demande 
faite  par  le  Roi  de  Danemark  pour  être  admis 
à  racheter  les  îles  de  Shetland  etd'Orkney  (1 585), 
m,  406  n.  2. 

Shirley  (Langford  de),  gentilhomme  anglais, 
partisan  de  Marie  Stuart.  Voy.  Shurley. 

Shrewsbury  (le  comte  de),  Shreusbury,  Che- 
rosbery,  Henry-Francis  Talbot,  comte  de  Shrews- 

18 


438 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


bury,  etc.  (mort  en  4559),  est  chargé  par  lo  duc 
de  Somerset  du  commandement  d'une  armëe 
pour  faire  lever  le  siège  de  Haddinglon  (1548), 
I,  195.  —  Est  requis  de  mettre  sur  pied  son 
contingent  (1559),  385. 

Shrbwsburt  (le  comte  de),  Sherausbery, 
Sousberie,  Sereusbury,  Scherosbery,  Shrosbery, 
Charosbery,  Cherosbery,  Cheurosberu,  George 
Talbot,  11"  du  nom,  comte  do  Shrowsbury,  etc. 
(mort  le  18  novembre  1590),  membre  du  Con- 
seil d'Elisabeth ,  qui  faisait  grand  cas  de  ses  avis 
(1564-65),  11,  34.  —  Est  cliargë  par  la  Reine 
de  la  garde  de  Marie  Sluart,  et  se  prépare  à 
aller  résider  avec  sa  prisonnière  dans  le  cnâteau 
de  Tutbury  (1568),  226.  —  Transmet  à  la  Reine 
d'Angleterre  les  plaintes  de  Marie  Stuart  et  lui 
donne  avis  de  lettres  écrites  par  cette  prin- 
cesse à  l'ambassadeur  Qistelnau  (1580),  426.  — 
Conseils  donnés  à  Elisabeth  pour  qu'elle  lui  ôte 
la  garde  de  la  Reine  d  Ecosse  et  pour  qu'elle 
commence  par  supprimer  la  pension  de  douze 
mille  écus  qu'elle  lui  faisait  pour  l'entretien  de 
ladite  Reine  (1581),  441,  446.  —  Obtient  l'au- 
torisation d'accorder  à  sa  prisonnière  un  peu 
plus  de  liberté  (1582},  III,  283,  287,  ibid.  n.  2. 

—  Reçoit  l'ordre  de  lui  ôter  tout  moyen  de  rien 
pratiquer  en  Ecosse,  II,  510.  —  Sommaire  du 
traité  négocié  par  lui  et  sir  W.  Mildmay  avec 
Marie  Stuart  (juin  et  juillet  1583),  596  et  suiv. 

—  Moyens  que  la  Reme  d'Ecosse  s'est  ménagés 
pour  pouvoir  se  soustraire  aux  promesses  qu'elle 
lui  a  faites ,  III ,  288.  —  Accusé  par  la  comtesse , 
sa  femme,  de  se  laisser  dominer  par  Marie  Stuart 
et  d'entretfinir  avec  elle  des  relations  coupables 
(1584),  II,  619,  620,  700  n.  1;  —  il  force  la  com- 
tesse à  comparaître  devant  le  Conseil  privé  et  à 
rétracter  ses  calomnies,  ibid.  —  Opinion  de 
Castelnau  qu'il  ne  tient  qu'à  son  argent  et  aux 
deux  cent  mille  écus  qu'il  a  avancés  depuis 
qu'il  est  chargé  de  la  garde  de  Marie  Stuart, 
tbid.  —  Est  appelé  momentanément  à  Londres 
pour  s'entendre  avec  la  Reine  d'Angleterre  sur 
le  meilleur  parti  à  prendre  au  sujet  de  la  Reine 
d'Ecosse,  et  remplacé  par  Sadler,  674,  675,  678, 
680,  684,  686,  687.  —  Prend  congé  de  Marie 
Stuart  transférée  à  Wingfield,  et  la  quitte  (6  sep- 
tembre) pour  ne  plus  la  revoir  qu'au  moment 
de  son  exécution ,  696 ,  ibid.  n.  1 .  —  Nommé 
lord-lieutenant  des  comtés  de  Derby  et  de  Staf- 
ford ,  il  se  rend  dans  son  gouvernement  après 
avoir  remercié  la  Reine  de  ce  qu'elle  l'a  défivré 
de  deux  démons,  savoir  :  sa  femme  et  la  Reine 
d'Ecosse  (1585),  III,  407.  —  Reçoit  l'ordre 
d'assister  a  l'exécution  de  Marie  Stuart  (1587), 
II,  873,  874,  883,  887,  891 .— Remontrances 
qu^il  lui  adresse  pendant  les  derniers  moments, 
875,  877,  878.  —  Témoigne  une  grande  émo- 
tion au  moment  de  l'exécution,  881 .  —  Dépêche 
en  toute  hâte  son  fils  Talbot  pour  porter  à  Lon- 


dres la  nouvelle  de  l'exécution,  890,  893,  894. 

SiiREwsBi  RY  (la  comtesse  de),  femme  du  pré- 
cédent, Elisabeth  Cavendish.  fille  de  Jean,  ba- 
ron de  Hardwick;  rapports  faits  par  clic  à  la 
Reine  d'Angleterre  sur  de  mauvais  propos  attri- 
bués à  Marie  Stuart  (1579),  11,  410;  sur  les 
plaintes  exhalées  par  la  Reine  d'Ecosse,  qui 
trouve  que  sa  captivité  n'est  plus  tolérable 
(1580),  426.  —  Calomnies  Qu'elle  répand  sur  son 
mari ,  le  comte  de  Shrewsmiry,  et  sur  la  Reine 
d'Ecosse,  619,  620,  625,  ibid.  n.  1.  —  Elle  est 
citée  devant  lo  Conseil  privé ,  avec  les  deux  (ils 
qu'elle  avait  eus  d'un  premier  lit,  et  forcée  de  tout 
rétracter,  II,  698,  700,  ibid.  n.  1.  —  Précau- 
tions extraordinaires  prises  par  elle  pour  la  gai-de 
d'Arabella  Stuart,  et  dont  elle  a  été  blâmée  (1 603), 
III,  673,  674. 

Shropshire  (le) ,  Sgropschier  ;  noms  de  divers 
partisans  de  Marie  Stuart  dans  cette  province 
(1586),  m,  434,  439. 

Shurley  (Langfor  de) ,  Shirley,  gentilhomme 
du  comté  de  Derby,  partisan  de  Marie  Stuart, 
III,  434,  439. 

Sicile  (la),  faisait  partie  des  États  de  Phi- 
lippe II,  II,  798. 

SiDNEY  (M.  de),  Sidenay,  Chedenay,  lord 
Henry  Sidney,  président  du  [)ays  de  Galles  et 
beau-frère  du  comte  de  Lcicester,  à  qui  il  devait 
tout  son  avancement,  II,  814;  —  est  nommé 
vice-roi  d'Irlande  (1565)  ,90;  —  et  parvient  à 
soumettre  le  pays  (1576),  354. 

Sidney  (sir  Philippe),  Chedenay,  fils  du  pré- 
cédent, neveu  et  héritier  du  comte  de  Leicester, 
et  l'un  des  écrivains  les  plus  distingués  de  son 
temps ,  avait  épousé  la  fille  unique  du  secrétaire 
Walsingham,  II,  814.  —  Intention  d'Elisabeth 
de  l'envoyer  prochainement  en  France  pour 
porter  à  Henri  lll  l'ordre  de  la  Jarretière  et  né- 
gocier un  traita  en  faveur  des  Pays-Bas  contre 
Philippe  H  (1584),  661,  665,  ibid.  n.  1,  668, 
669,  672,  673,  674,  677.  —  Compte  rendu  d'une 
visite  qu'il  a  faite  à  l'ambassadeur  Castelnau, 
668,  672.  —  Ce  projet  de  mission  n'est  pas  ac- 
cueilli par  la  France,  au  grand  déplaisir  d'Elisa- 
beth, 691. 

SiGisMOND-AuGusTE,  roi  dc  Pologne,  sa  mort. 
7  juillet  1572,  H,  311,  ibid.  n.  2. 

SiLVA  (don  Diego  Guzman  de),  succède,  en 
1 564 ,  à  don  Alvaro  de  la  Quadra ,  évéque  d'A- 
quila,  comme  ambassadeur  de  Philippe  11  auprès 
d'Elisabeth ,  111 ,  20  n.  1 .  —  Lettres  écrites  par 
lui  à  don  Fr.  de  Alava  (1 565,  29  septembre),  20  ; 
au  même  (1567,  1"  mars),  24,  25;  —à  Phi- 
lippe 11  (1568,  27  juin),  détails  sur  l'habitation 
de  Marie  Stuart  à  Carlisie ,  48  ;  au  même  (3  juil- 
let), 49,  50.  —  Bonne  réception  faite  par  lui  à 
lond  Fleming,  52.  —  Lettres  qui  lui  sont  écrites 
par  Marie  Stuart  (1568,  4  jum),  45;  (21  juin), 
47;  (11  juillet),  54;  (22  juillet),  55;  (31  juillet). 
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56.  —  Est  remplacé,  auprès  d'Elisabeth,  par 
don  Gueraido  de  Espes,  en  septembre  4568, 
59n.  1. 

SiMEY  (M.  de),  peut-être  Sidney;  propos  tenu 
par  lui  en  France  au  sujet  de  certains  aveux 
faits  par  Ballard  et  qui  compromettent  1  ambas- 
sadeur d'Espagne  (1586),  III,  481,  482. 

SiMiER  (le  sieur  de),  envoyé  du  duc  d'Alen- 
çon  auprès  d'Elisabeth  (1578),  II,  489,  ibid. 
n.  1 .  —  Avait  été  logé  et  défrayé  par  l'ambas- 
sadeur Castelnau,  588. 

Sinclair  (Olivier),  favori  de  Jacques  V,  dé- 
testé par  les  Écossais,  qui  refusent  de  combattre 
sous  ses  ordres  à  la  journée  de  Solway-Moss 
(23  novembre  1542),  I,  211  n.  1. 

Sinclair  (le  baron  de),  Saniiclair,  Saninc- 
tiler  (probablement  Henry,  III^  lord  Sinclair, 
qui  mourut  le  21  octobre  1601),  l'un  des  com- 
missaires délégués  par  Jacques  VI  pour  traiter 
d'une  alliance  offensive  et  défensive  avec  la  Reine 
d'Angleterre  (1585),  III,  407,  408.  —Est compté 
au  nombre  des  seigneurs  indifférents  pour  la 
cause  catholique  (1586),  524,  525. 

Sixte  V  (le  pape),  Félix  Peretti,  cardinal  de 
Montalte,  qui  occupa  le  saint-siége  du  24  avril 
1585  au  27  août  1590,  II,  707,  710,  713,  714, 
715,  764;  111,572,  580.  — Ne  veut  pas  que  Marie 
Stuart  fasse  à  Elisabeth  la  moindre  concession 
(1 585),  li ,  708 ,  71 2.  —  Ses  bonnes  dispositions 
a  l'égard  de  la  Reine  d'Ecosse,  723.  —  Sévère 
envers  les  hérétiques  et  «  se  veult  du  tout  em- 
ployer à  l'extermination  d'iceulx  »,  724,  725. 
—  Ligue  formée  dans  ce  but  sous  ses  auspices 
(1586),  751.  —  Avait  mis  quelque  lenteur  à 
reprendre  les  errements  de  son  prédécesseur 
Grégoire  XIU  et  à  seconder  vigoureusement  les 
Catholiques  d'Angleterre,  798.  —  Appuie  le  duc 
de  Guise  et  les  Catholiques  de  France ,  lors  de 
la  prise  d'armes  de  1586,  815.  —  Communica- 
tion qui  lui  a  été  faite  par  les  Catholiques  écos- 
sais, III,  469,  470.  —  Danger  qu'il  y  aurait,  à 
cause  de  son  entourage ,  à  lui  confier  les  secrets 
des  Catholiques  d'Ecosse  et  à  lui  demander  des 
secours  d'argent  qui  probablement  ne  seraient 
pas  accordés,  484.  —  Opinion  contraire  de 
Mendoça,  512,  520.  —  Arrangement  qui  pour- 
rait être  fait  entre  lui  et  le  duc  de  Parme, 
qui ,  en  échange  de  son  appui  pour  faire  ar- 
river son  fils  au  trône  d'Angleterre,  céderait 
au  saint-siége  les  duchés  de  Parme  et  de  Plai- 
sance, 524. "Voy.  Parme  (duc  de).  —  Rensei- 
gnements sur  la  dernière  lettre  qui  lui  a  été 
écrite  par  Marie  Stuart  (22  novembre  1586), 
582,  584,  ibid.  n.  2,  587,  590.  —  Démarches 
à  faire  auprès  de  lui  pour  obtenir  une  déclara- 
tion de  déchéance  contre  Jacques  VI  (1587), 
558,  560.  —  Avait  accordé  à  Marie  Stuart  l'au- 
torisation de  conserver  une  hostie  consacrée 
afin  de  pouvoir  communier  à  sa  volonté,  565. 
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—  Il  confère  au  docteur  Allen  le  chapeau  de 
cardinal ,  301  n.  1 . 

Sleswich  (duc  de),  Sleswicensis  dux  Frede- 
ricus.  Voy.  Holstein  (Frédéric,  duc  de). 
Smayton.  Voy.  Straitton. 

Smith  (sir  Thomas),  Smyth,  Smitz,  secré- 
taire d'État,  avait  remplacé  sir  Nicolas  Throck- 
morton,  comme  ambassadeur  d'Elisabeth  en 
France  (1565),  III,  12,  ibid.  n.  2.  —Résumé 
d'une  conversation  entre  lui  et  don  Frances  de 
Alava,  ibid.  —  Envoyé  en  France  avec  lord 
Winter  pour  réclamer  l'exécution  du  traité  de 
Cateau-Cambrésis  et  la  restitution  de  Calais ,  ils 
accusent  ouvertement  Marie  Stuart  d'avoir  fait 
assassiner  le  Roi  son  mari  (1567_),  29  n.  1.  — 
Membre  de  la  commission  chargée  d'interroger 
l'évêque  de  Ross  (1571),  II,  297,  298.— Chargé 
d'une  nouvelle  mission  en  France  (1572),  III, 
130. — Mystère  dont  il  enveloppe  cette  mission, 
131 ,  132.  —  Confidences  faites  par  lui  à  l'un 
de  ses  amis ,  émissaire  du  secrétaire  Aguilon , 
133, 134.  —  Mauvais  bruits  que  lui  et  Walsin- 
gham  ne  cessent  de  répandre  contre  le  Roi  d'Es- 
pagne, 135,  ibid.  n.  1. 

Soissons  (la  ville  de),  comprise  dans  le  douaire 
de  Marie  Stuart,  II,  360. 

Sole  (la),  navire  marchand,  armé  en  guerre 
par  la  Reine  d'Angleterre,  I,  400. 

SoLON,  législateur  des  Athéniens,  refusait  aux 
étrangers  le  droit  de  cité,  I,  307. 

Solv^^ay  (golfe  de),  rivière  de  Solve,  qui  sépare 
l'Ecosse  de  l'Angleterre,  II,  94. 

Solway-Moss,  Solem-Most,  Salomoz,  Solemoz, 
vaste  marais  d'Ecosse,  près  de  la  rivière  d'Esk , 
à  l'embouchure  du  golfe  de  Solway,  lieu  célèbre 
par  la  déroute  des  Écossais  (23  novembre  1 542) , 
qui  refusèrent  de  combattre  pour  ne  pas  obéir 
à  Olivier  Sinclair,  favori  de  Jacques  V;  liste 
des  otages  fournis  par  certains  prisonniers  faits 
à  cette  journée  et  réclamations  en  leur  faveur , 
I,  208,  211,  ibid.  n.  1,  214. 

Somer  (Henri),  comte  de  Hertford,  l'un  des 
prétendants ,  par  sa  femme ,  à  la  succession 
d'ÉHsabeth,  H,  814. 

Somers  (le  sieur).  Sommer,  est  chargé  avec 
Sadler  d'aller  remplacer  momentanément  le 
comte  de  Shrewsbury  auprès  de  Marie  Stuart, 
prisonnière  dans  le  château  de  Tutbury  (janvier 
1584-85),  n,  678,  680.  —  Ils  la  remettent,  au 
commencement  de  mai  1585,  entre  les  mains  de 
sir  Amyas  Pawlet,  III,  405  n.  1 . 

Somerset  (comté  de),  Somersetschire ;  forces 
du  parti  catholique  dans  cette  province  (1586), 
m,  446,  448. 

Somerset  (Edouard  Seymour,  comte  de  Hert- 
ford ,  duc  de) ,  oncle  maternel  et  tuteur  d'E- 
douard VI,  protecteur  du  royaume,  change  la 
forme  de  la  religion  en  Angleterre,  II,  802.  — 
Récit  détaillé  de  son  expédition  en  Ecosse  et  de 
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la  victoire  remportée  par  lui  à  Pinkie  le  10  sep- 
tembre 1547,  1, 143  à  180. —  Envoie  une  armée 
sous  les  ordres  du  comte  de  Shrewsbury  pour 
faire  lever  le  siège  de  Haddinglon  {1348),  195. 
—  Ses  efforts  pour  résister  au  comte  de  War- 
wick  et  pour  être  restitué  dans  ses  honneurs 
(1550),  226.  —  Cilé,  224,  249,  372,  448  n.  1  ; 
II,  337  n.  1 . 

SoMEHSET  (le  sieur),  Sommerset,  l'un  des  ca- 
pitaines de  la  garnison  de  Berwick ,  favorise  les 
rebelles  d'Ecosse  (1559),  I,  379. 

SoMERviLLE  (gentilhomme  nommé),  Somer- 
filde,  déclare  hautement  qu'il  veut  assassiner 
Elisabeth  et  se  met  en  route  pour  exécuter  son 
projet  (1583),  III,  384.  —  Était  atteint  de  folie, 
ibia.  —  La  veille  de  l'exécution  de  ses  préten- 
dus complices,  Arden  et  Hall  (20  décembre  1 583), 
il  est  trouvé  étrandé  dans  sa  cellule,  385  n. 

SoMERViLLE(lor(î),  Somer^ei^  Hugues,  VIPlord 
Somerville  (mort  en  1597),  est  compté  au  nom- 
bre des  seigneurs  indifférents  pour  la  cause 
catholique  (1586),  III,  524,  525. 

SoMERWAiLL  (le  fils  du  seigneur  de),  l'un  des 
otages  donnés  pour  les  prisonniers  faits  par  les 
Anglais  à  la  journée  de  Solway-Moss,  I,  211. 

SoMMERCY  (M.  de),  l'un  des  exempts  des  gar- 
des du  Roi,  est  nommé  bailli  de  Vitri  par 
Henri  III ,  qui  demande  à  Marie  Stuart  de  rati- 
fier cette  nomination  (1584),  II,  703. 

Souche  (la),  gouvernante  des  filles  damoi- 
selles;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  122. 

South  (M.),  l'un  des  gentilshommes  de  l'ami- 
ral d'Anglçterre  (1568),  H,  213. 

Southampton  (le  port  de),  el  puerto  de  Su- 
ranto,  dans  le  Hampshire,  III,  462. 

Southampton  (comté  de),  III,  529. 

SouTHBARD  (sir  John  et  non  pas  James),  Juan 
Soutebard,  l'un  des  gentilshommes  catholiques 
qui  n'étaient  pas  dans  la  confidence  de  Babmg- 
ton,  mais  sur  lesquels  on  croyait  pouvoir  comp- 
ter à  cause  de  leurs  griefs  contre  Elisabeth 
(1586),  ni,  434,  439. 

Southvvallis,  partie  méridionale  du  pays  de 
Galles,  dévouée  à  la  religion  catholique  et  à 
Marie  Stuart,  III,  446,  449. 

Southwell  (le  château  de),  appartenant  à  l'ar- 
chevêque d'York  et  situé  à  27  milles  au  nord  de 
Nottingham  ;  Elisabeth  devait  s'avancer  jusqu'à 
ce  château  pour  y  recevoir  Marie  Stuart  dans 
leur  projet  d'entrevue  (1562),  H,  24,  26. 

Spia  (la  ville  de),  dans  la  province  de  Liège 
(Paj^s-Bas),  H,  416,  418. 

Spens,  ou,  peut-être,  Speve  deCondé  (Jehan), 
avocat  général  de  Marie  Stuart,  déclare  en  pré- 
sence de  la  noblesse  réunie  au  château  de  Ha- 
milton ,  que  la  Reine  entend  révoquer  l'acte 
d'abdication  signé  par  elle  à  Loch-Leven  (1568), 
n,  469,  t6td.  n. 

Spire  (la  ville  de),  Espira,  en  Bavière;  texte 


du  traité  de  confédération  conclu  dans  cette  ville 
le  15  octobre  1573,  contre  les  fauteurs  delà 
Sainl-Barthélemy,  III,  145  el  suiv. 

Stafford  (comté  de),  Stafortchier ,  U,  222; 
gouverné  par  le  comte  de  Shrewsbury  (1585), 
III,  407.  —  Forces  du  parti  catholique  dans 
cette  province  dont  la  population  est  toute  dé- 
vouée à  Marie  Stuart  (1586),  446,  449. 

Stafford  (le  château  de),  indiqué  à  tort  dans 
le  texte  comme  l'une  des  résidences  de  Marie 
Stuart  en  Angleterre,  H,  222,  ibid.  n.  2.  Voy. 
Marie  Stuart. 

Stafford  (le  sieur),  Stafort,  Strafford,  Esta- 
fort,  Édouara.  baron  de  Stafford,  ambassadeur 
d'Elisabeth  en  France  (1583),  H,  606,  654,  657, 
787,  894,  900,  901,  920,  921  ;  lU,  535,  537.— 
Promet  d'intercéder  en  faveur  de  Marie  Stuart 
(1586),  481 ,  483.  —  Approuve  le  choix  que 
Henri  III  a  fait  de  M.  de  Bellièvre  pour  plaider  la 
cause  de  la  Reine  d'Ecosse,  492,  494.  —  Entre 
en  communication  avec  Mendoça  par  l'entremise 
de  Charles  Arundel,  ibid.  —  Créature  de  Ceci  11, 
il  était  l'ennemi  de  Leicesler  et  de  Walsingham 
qui  cherchaient  à  le  perdre,  530,  532,  533.  — 
Pour  pouvoir  se  venger  d'eux  et  du  prince  de 
Béarn,  il  fait  offrir  ses  services  au  Roi  d'Es- 
pagne (1587),  530,  532.  —Il  était  d'ailleurs 
pressé  d'argent  et  très-acc«ssible  à  un  présent 
de  quelque  valeur ,  ibid.  —  Donne  confidentiel- 
lement a  Mendoça  la  première  nouvelle  de  l'exé- 
cution de  Marie  Stuart ,  et  lui  transmet  la  ver- 
sion d'ÉHsabeth  sur  cet  événement,  540,  541. 
—  Sollicite  vainement  du  Roi  de  France  une 
audience  pour  lui  donner  des  explications  de  la 
part  de  la  Reine,  sa  maîtresse,  II,  903,  904, 908, 
m ,  537,  542,  543 ,  556,  557,  558,  559.  —  Lettre 
que  la  Reine  d'Angleterre  lui  a  écrite  au  sujet 
au  prétendu  complot  révélé  par  son  frère,  536, 
538.  (Voy.  l'article  suivant). — Désir  de  Henri  III 
que  Destrappes  soit  jugé  en  sa  présence,  II,  91 1 , 
912.  (Voy.  Destrappes  et  l'article  suivant.)  — 
Importance  attachée  par  Mendoça  aux  services 
que  lord  Stafford  peut  rendre  au  Roi  d'Espagne. 
540,  542  ;  qui  ordonne  de  le  maintenir  en  bonnes 
dispositions,  III,  572,  ibid.  n.  1. 

Stafford  (le  jeune),  Richard  Stafford,  frère 
du  précédent;  intrigue  ourdie  par  lui  pour  faire 
croire  à  un  prétendu  complot  contre  la  vie  de 
la  Reine  d'Angleterre,  et  dans  lequel  il  cherche 
à  compromettre  Destrappes,  secrétaire  de  M.  de 
Châteauneuf,  et  l'ambassadeur  lui-même  (1587), 
H,  856,  865,  866,  867,  898,  903,  906,  922;  III, 
535,  537,  538. 

Stanlay,  Écossais,  III,  603. 

Stanley  (sir  Thomas),  compromis  dans  la 
conspiration  du  duc  de  Norfolk,  implore  la  clé- 
mence d'Elisabeth,  H,  299. 

Stanley  (Henri),  comte  do  Derby  [indiqué 
par  erreur  dans  le  texte  sous  le  prénom  de 
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Thomas],  mari  de  Marguerite  Clifford,  qui  avait 
des  prétentions  à  la  couronne  d'Angleterre  par 
sa  mère  Éléonore ,  fille  de  la  duchesse  de  Suf- 
folk,  II,  814. 

Stanley  (le  colonel  William),  Estandey,  com- 
mandant d'un  corps  d'Irlandais  catholiques  au 
service  d'Elisabeth,  prend  part  à  la  conspiration 
de  Babington  (1586),  III,  434,  435,  438,  442.— 
Avait  promis ,  s'il  était  forcé  de  se  rendre  en 
Flandre ,  de  passer  au  duc  de  Parme  avec  ses 
troupes ,  tient  parole  et  livre  aux  Espagnols  la 
ville  de  Deventer  (1587),  II,  885,  889  ;  lïl,  438. 

—  Cette  trahison  détermine  Elisabeth  à  signer 
la  sentence  de  Marie  Stuart,  II,  889  n.  1  ;  III, 
438  n.  4. 

Stapleton,  Stapelton,  gentilhomme  du  comté 
d'York ,  impliqué  dans  la  conspiration  de  Bab- 
ington, est  amené  prisonnierJi  Londres  (1586), 
m,  50C. 

Starcerius  ,  aulae  Peckualrensis  scholaslicus 
Oxonii;  probablement  Starker,  du  collège  de 
Pelkuay-Hall  à  Oxford,  auteur  du  récit  de  l'ex- 
pédition du  duc  de  Somerset  en  Ecosse,  1, 143, 
ibid.  n.  1. 

Stirling  (la  ville  de),  Srimling,  Stringe,  Ster- 
veling,  Sterlin,  Setreling,  Setrelin,  Striveling, 
Arbelingue,  Esterlingue,  Estrelin,  Sterolinum, 
place  forte  et  capitale  du  comté  de  Stirling,  I, 
75,  155,  ibid.  n.  1 ,  279,  284,  341 ,  699,  707, 
719,  723;  II,  43,  66,  67,  82,  139,  141,  142, 
143,  148,  209,  272,  284,  285,  286,  287,  397, 
782,  783,  784;  III,  172,  197,  198,  205,  256, 
409,  473,  478.  —  Cette  ville  est  comprise  dans 
le  douaire  de  Marie  de  Lorraine ,  future  épouse 
de  Jacques  V,  I,  133.  —  Assemblées  tenues  ou 
convoquées  à  Stirling,  I,  185,  n.  1  ;  II,  289, 
381,  425,  503;  III,  225,  227,  229,  231,  254, 
424.  —  Dévastations  commises  dans  cette  ville 
par  les  Protestants  (1559),  I,  320,  321  ;  —  qui 
songent  à  la  fortifier,  378. —  Expédition  dirigée 
pard'Oysel  contre  Stirling  (24  décembre),  404. 

—  L'une  des  places  qui  devaient  rester  entre 
les  mains  de  François  II,  roi  d'Ecosse,  531.  — 
Accords  faits  dans  cette  ville  entre  les  Protes- 
tants et  la  Régente  aux  mois  de  mai  et  d'octo- 
bre 1560,  588. —  L'archevêque  de  Saint- André 
y  est  amené  et  pendu  (1571),  III,  114  n.  3.  — 
Récit  de  la  surprise  de  cette  ville  par  le  comte 
de  Huntly  (3  septembre),  II,  294,  295.— Séjour 
habituel  de  Jacques  VI,  362,  371,  382,  383, 
391,  392,  430,  479;  III,  211.  —  H  y  est  ra- 
mené après  le  coup  de  main  de  Ruthven  (1582), 

II,  492  n.  1,  499,  500.—  Les  Protestants  s'em- 
parent de  cette  ville,  mais  non  du  château 
(1584),  654,  655;  —  forcés  de  l'évacuer  (mai), 

III,  398,  399,  ibid.  n.  1  ;  ils  s'en  emparent  de 
nouveau  dans  la  nuit  du  2  novembre  1 585 ,  II, 
739  n.  1. 

Stirling  (le  château  de),  Strinlingense  cas- 


trum,  Estrelin,l,  119;  II,  169;  III,  228,  410. 
—  L'une  des  résidences  proposées  pour  Jac- 
ques V,  mineur  (1520),  I,  20.—  Asile  de  Marie 
Stuart,  enfant  (1547-48),  660.  —  Intention  de 
lord  Grey  d'aller  l'y  assiéger,  ibid.  — Faux 
bruit  que  la  Reine  y  a  été  conduite  après  l'af- 
faire de  Carberry-Hill  (1567),  II,  179.  —  Séjour 
de  .Jacques  VI ,  1 81 ,  1 86.  —  Les  comtes  d  Ar- 
gyll  et  d'Atholl  s'en  emparent  (1578),  369  n.  1; 
III,  171,  ibid.  n.  1.  (Voy.  Argyll[ei  Atholl.)  — 
Il  est  repris  par  le  jeune  comte  de  Marr ,  qui  le 
remet  entre  les  mains  de  Morton  (9  mai),  1 89 
n.  1 ,  1 90,  191.  —  Jacques  VI  y  est  retenu  pri- 
sonnier, 192,  193.  —  André  Ôchiltree  défend 
ce  château  contre  les  Protestants,  maîtres  du 
reste  de  la  ville  (1584),  II,  655. 

Stirrleng  de  Treir  (Jacques),  l'un  des  gen- 
tilshommes créés  chevaliers  par  Darnley,  II,  44. 

Stockholm  (le  château  de)  ;  l'ex-roi  Éric  XIV  y 
est  renfermé  et  y  meurt  empoisonné  (22  février 
1578),  II,  7  n.  2. 

Stoke  (victoire  de),  remportée  par  Henri  VII 
sur  les  partisans  de  la  maison  dYork  (16  juin 
1487),  I,  31  n.  1. 

Stormari^  dux  Fredericus ,  dux  Sleswicen- 
cis.  Voy.  Slestcich.  —  Fredericus,  rex  Dano- 
rum;  voy.  Frédéric  II,  roi  de  Danemark. 

Stormel  (Jean  de),  maître  d'hôtel  du  duc  de 
Vendôme ,  l'un  des  négociateurs  du  contrat  ré- 
digé pour  le  futur  mariage  de  Marie  de  Bourbon 
avec  Jacques  V  (1535-36),  I,  120. 

Stourton  (lord),  Starton,  du  comté  de  Lan- 
castre ,  prend  part  à  la  conspiration  de  Babing- 
ton (1586),  III,  434,  438. 

Strahwic  (comté  de),  est  compris  dans  le 
douaire  de  Marie  de  Lorraine,  future  épouse  de 
Jacques  V,  I,  133. 

Straicthern  (terre  de),  comprise  dans  le 
douaire  de  Marie  de  Bourbon ,  future  épouse  de 
Jacques  V,  I,  114. 

Straitton,  Smayton,  village  du  comté  d'Ayr, 
est  brûlé  par  les  Anglais  (octobre  1548),  I,  198, 
ibid.  n.  4. 

Strangouys,  Estrangouis ,  pirate,  I,  341; 
obtient  du  capitaine  Malezar,  prisonnier  à  Lon- 
dres ,  des  renseignements  sur  les  descentes  et 
havres  de  la  basse  Normandie  (1560),  401.  — 
Il  faisait  encore  plus  de  mal  aux  Français  qu'aux 
Anglais,  728.  —  Ordre  donné  par  le  Roi  pour 
qu'il  soit  arrêté  et  pendu ,  ibid. 

Strozzi  (Philippe  de)  (mort  en  1538),  mari  de 
Clarisse  de  Médicis,  nièce  du  pape  Léon  X; 
mention  de  lettres  écrites  par  lui  au  duc  d'Al- 
banv,  1 ,  29  n.  1 .  —  «  Certification  faite  par  lui 
en  faveur  dudit  duc  auprès  du  pape  Léon  X  » 
(7  septembre  1533),  30  n. 

Strozzi  (Pierre  de),  fils  adné  des  précédents, 
mort  maréchal  de  France  le  20  juin  1558.  — 
Chef  des  troupes  italiennes  de  l'armée  envoyée 
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en  Ecosse  sous  les  ordres  ded'Essë  (1548),  I, 
186,  ibid.  n.,  194.  —  Dresse  les  plans  pour 
fortifier  Leith,  667,  669.  —  S'apprête  à  faire  le 
siège  de  Haddington ,  670,  671 .  —  Est  blessé 
d'une  aniuebusade  à  la  cuisse  en  allant  visiter 
les  tranchées,  679,  681,  682,  683,  684.  — 
Retourne  en  France,  688.  — Avait  fait  faire  quel- 
(lues  travaux  do  défense  à  Dunbar,  690.  —  Etait 
d'avis  qu'il  fallait  mettre  cette  place  en  état 
complet  de  défense ,  69 1 . 

Strozzi  (Léon  de),  frère  du  précédent,  che- 
valier de  Saint-Jean  de  Jérusalem  et  prieur  de 
Capoue,  général  des  galères  de  France,  est 
chaîné  du  commandement  de  la  flotte  qui  trans- 
porte l'armée  de  d'Essé  en  Ecosse  (1548),  I, 
^86.  —  [Tué  au  siège  du  château  de  Piombino 
en  1554.] 

Strozzi  (M.  de),  frère  du  maréchal  [proba- 
blement Robert  de  Strozzi ,  chevalier  d'honneur 
de  Catherine  de  Médicis ,  frère  puîné  de  Pierre 
et  qui  avait  épousé  Madeleine  de  Médicis],  re- 
çoit un  bon  accueil  de  la  Reine  d'Angleterre 
(1559),  I,  313,  315,  ibid.  n.  1. 

Strozzi  (M.  de),  le  feu  sieur  de  Strozzi,  Phi- 
lippe de  Strozzi,  fils  du  maréchal  Pierre  de 
Strozzi ,  chargé  en  1 579  du  commandement  de 
la  flotte  armée  en  faveur  de  don  Antonio  de 
Crato,  compétiteur  de  Philippe  II  au  trône  de 
Portugal,  fait  prisonnier  par  les  Espagnols  le 
26  juillet  1 582  et  mis  à  mort  peu  de  temps  après. 
—  Ordre  donné  par  Henri  III  d'indemniser  le 
propriétaire  d'un  navire  écossais  dont  il  s'était 
servi  pour^son  expédition  (1583),  II,  579. 

Stuart '(Alexandre),  abbé  commendataire 
d'Escun ,  c'est-à-dire  de  l'abbaye  de  Scone.  — 
Titre  de  légat  d'Ecosse  demandé  pour  lui  par 
François  l"  au  cardinal  d'Ancône,  prolecteur 
(les  affaires  d'Ecosse  en  cour  de  Rome  (1527), 

I,  76,  77. 

Stuart  (Alexandre),  capitaine  de  ^ens  de 
pied  dans  l'armée  de  la  Reine ,  est  tué  a  la  ba- 
taille de  Langside  (15  mai  1568),  II,  216. 

Stiart  (Allain),  est  chargé  par  François  I" 
de  réclamer  auprès  des  États  d'Ecosse  la  puni- 
tion des  meurtriers  de  l'ambassadeur  la  Basile; 
lettre  qu'il  écrit  au  Roi  sur  cette  affaire  (1517, 
30  mars),  I,  6  et  suiv. 

Stuart  (Arabella),  fille  du  frère  puîné  de 
Darnley,  Charles,  V«  comte  de  Lennox,  et  d'E- 
lisabeth Cavendish,  fille  de  la  comtesse  de 
Shrewsbury.  —  Ses  prétentions  à  la  succession 
d'Angleterre ,  au  détriment  de  Marie  Stuart  et  de 
Jacques  VI ,  sont  favorisées  par  divers  partis , 

II,  619,  620,  690,  814;  III,  524,  615,  630, 
631,  670,  676,  6  78,  679,  680,  682,  686.  — 
Projets  de  mariage  entre  elle  et  le  fils  du  duc 
de  Parme  (1586),  III,  512;  entre  elle  et  l'archi- 
duc Mathias,  pour  empêcher  Jacques  VI  d'arri- 
ver à  la  couronne  d'Angleterre  (1600),  612,  613. 


—  Opinion  de  M.  de  Boissize  que  ce  projet  n'a 
rien  de  sérieux,  614.  —  S'éprend  de  passion 
pour  le  petit-fils  du  comte  de  Herlford,  Wil- 
liam Seymour,  baron  de  Beauchamp,  670,  673, 
675,  qu'elle  épousa  secrètement  en  1610,  613 
n.  1,  735  n.  1.  —  Précautions  prises  contre 
elle,  626,  674,  677,  684,  692,  730.  —  Morte 
folle  à  la  Tour  de  Londres  le  27  septembre  1615, 
613  n. 1. 

Stiart  (Esme),  seigneur  d'Aubigny,  comte , 
puis  duc  do  Lennox.  Voy.  Aubigny. 

Sti'art  (Francis),  anprobalion  demandée  par 
lui  à  l'ambassadeur  Casteinau  au  sujet  d'une 
visite  qu'il  est  allé  faire  à  la  Reine  d'Angleterre 
en  revenant  de  France  en  Ecosse  (1565),  II,  51, 
52.  [Ce  Francis  Stuart  ne  peut  pas  être  le  Francis 
Stuart  qui  devint  plus  tard  comte  de  Bothwell , 

Îuisque  celui-ci  était  à  peine  né  en  1 565 ,  lady 
eanne  Hepburn  ,\a  mère ,  s'étant  mariée  avec 
John  Slewart ,  prieur  de  Coldingham ,  le  4  jan- 
vier 1561-62.] 

Stiart  (Francis),  comte  de  Bothwell.  Voy. 
Bothwell. 

Stiart  (le  capitaine  Guillaume),  Stewart,  est 
chargé  par  le  duc  d'Albany  d'aller  offrir  des 
chevaux  et  autres  présents  a  Jacques  V  (1527), 
1,  74. 

Stuart  (Guillaume),  Stewart,  frère  de  lord 
Veffam ,  est  tué  dans  la  rixe  survenue  à  Edim- 
bourg entre  les  Français  et  les  Écossais  (1 548), 
I,  199. 

Stuart  (Guillaume),  héraut  d'armes,  envoyé 
par  Marie  Stuart  vers  Elisabeth  pour  se  plaindre 
des  incursions  faites  en  Ecosse  par  le  comte  de 
Bedford  (1565-66,  12  février),  Ù,  111. 

Stuart  (le  colonel  Guillaume  ou  William), 
officier  de  fortune,  qui  s'était  concilié  l'affection 
de  Jacques  VI  par  des  services  rendus  après  le 
coup  de  main  de  Ruthven ,  obtient  de  lui  la  pro- 
messe d'être  nommé  comte  de  Buchan ,  II,  608, 
610,611.  —  Est  envoyé  comme  ambassadeur  au- 
près d'Elisabeth  (10  mai  1583),  569,  570  n.  1 ,  572 
a  577;  III,  357  n.  2;  dans  le  but  de  négocier 
une  ligue  entre  l'Ecosse  et  l'Angleterre,  II,  582. 

—  Agit  sous  l'influence  de  John  Colvill ,  mi- 
nistre écossais,  ennemi  de  la  France,  583,  586; 
et  s'efforce  de  nuire  à  Marie  Stuart,  587.  —  De 
retour  en  Ecosse  (2  juin  suivant  Moysie,  25  juin 
d'après  Labanoff),  il  approuve  le  coup  d'État  par 
lequel  Jacques  VI  se  tire  des  mains  ces  conjurés 
de  Ruthven  (27  juin),  et  se  montre  en  appa- 
rence hostile  à  la  faction  anglaise,  592,  593. 

—  Avis  que,  depuis  son  retour  d'Angleterre,  le 
Roi  est  extrêmement  refroidi  à  son  égard ,  111 , 
355,  357.  —  Est  accusé  de  s'entendre  avec  le 
comte  d'Arran  pour  détenir  Jacques  VI  comme 
prisonnier ,  II ,  626 ,  627.  —  Il  arrête  le  comte 
de  Gowrie  à  Dundee  (18  avril  1584),  654,  655. 

—  Reçoit  d'Elisabeth  de  l'argent  et  de  grandes 
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promesses  pour  travailler  à  rompre  l'alliance 
entre  la  France  et  l'Ecosse ,  668 ,  671 .  —  Est 
recommandé  par  Jacques  VI  à  Philippe  II  pour 
une  affaire  particulière,  III,  396,  397. —  Ce 
prince,  après  avoir  été  surpris  dans  Stirling 
(2  novembre  1 585) ,  est  obligé  de  l'éloigner,  II , 
739  n.  4.  —  Se  rend  à  Paris  (décembre  1586) 
chargé  par  les  lords  catholiques  de  faire  des 
ouvertures  sur  un  plan  proposé  par  Hunlly, 
Morton  et  Cl.  Ilamilton  pour  arracher  Jacques  VI 
à  la  faction  anglaise  et  rétablir  le  catholicisme 
en  Ecosse,  III,  510,  514,  521.  —  Son  avis  qu'il 
suffira  de  tuer  lord  Ilamilton,  les  comtes  d'An- 
gus  et  de  Marr,  et  lord  Boyd ,  pour  être  certain 
du  succès,  525,  526. 

Stuart  (Henri),  Estohart,  second  fils  d'André, 
lord  Avandale,  amant  de  la  veuve  de  Jacques  IV, 
Marguerite  d'Angleterre  (1527),  I,  67,  ibid.  n.  1 
[qu'il  épousa  en  1528  après  qu'elle  eut  divorcé 
avec  le  comte  d'Angus.  Il  fut  élevé  à  la  pairie , 
sous  le  titre  de  lord  Methven,  le  17  juillet  de  la 
même  année  et  mourut  vers  la  fin  de  1551]. 

Stuart  (lord  James),  frère  bâtard  de  Marie 
Stuart ,  prieur  de  Saint- André ,  puis  comte  de 
Murray.  Voy.  Murray. 

Stuart  (James)  comte  d'Arran,  James  Ste- 
wart  de  Bothwellmuir ,  second  fils  d'André, 
II«  lord  Ochiltree,  l'un  des  favoris  de  Jacques  VI, 
nommé  par  ce  prince  gentilhomme  de  sa  cham- 
bre ,  membre  de  son  Conseil  privé  et  capitaine 
de  sa  garde  en  1579,  reçoit,  le  22  avril  1581 ,  le 
titre  de  comte  d'Arran,  II,  433  n.  1.  —  Accuse 
en  plein  Conseil  le  comte  de  Morton  de  com- 
plicité dans  le  meurtre  de  Darnley  (décembre), 
ibid.  —  Est  arrêté  par  le  comte  de  Gowrie  lors 
du  coup  de  main  de  Ruthven  (22  août  1582), 
492  n.  1. —  Oublie  qu'il  devait  à  l'influence  du 
duc  de  Lennox  son  titre  de  comte  d'Arran  et 
offre  de  se  porter  comme  son  accusateur  (sep- 
tembre), 495 ,  496.  —  Intérêt  de  la  France  à 
ménager  un  accord  entre  lui  et  les  Ilamiltons 
(1583),  608,  611.  —  Conspirations  tramées  par 
Angus,  Marr,  Gowrie  et  les  Ilamiltons  pour 
détruire  son  influence  sur  Jacques  VI  (1584  et 
1585),  623,  627;  III,  409,  410.  —  Offres  faites 
par  lui  aux  Anglais  qui  l'accueillent  avec  dé- 
fiance, II,  661,  663,  664,  667.  —  Reçoit  de  la 
Reine  d'Angleterre  une  pension  et  de  l'argent 
pour  qu'il  travaille  à  détacher  le  Roi  d'Ecosse  de 
l'alliance  française ,  668,  67 1 .  —  A  une  entre- 
vue avec  lord  Housdon,  678,  681 ,  682.  — S'attire 
la  haine  des  ministres  presbytériens,  684,  685. 
—  Est  regardé  par  Elisabeth  comme  un  agent 
de  la  maison  de  Guise  (1585),  817.  — Efforts  de 
cette  princesse  pour  l'éloigner  de  Jacques  VI , 
qui  est  obligé  de  l'exiler,  728  n.,  739  n.  1 ,  784  ; 
in ,  422 ,  423  ;  —  et  qui  se  décide  à  l'envoyer  en 
France,  II,  780  ;  — où  il  arrive  en  novembre  1 586, 
III,  496,  497.  —  En  se  réunissant  aux  comtes 
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de  Huntly,  Morton  (Maxwell),  Montrose,  etc.,  il 
avait  embrassé  la  religion  catholique ,  II ,  780 , 
783,  —  Etait  d'une  insatiable  avidité,  III,  403 
n.  1 .  —  Compté  au  nombre  des  seigneurs  dé- 
voués à  la  cause  catholique  (1586),  524,  525. 
—  [Le  comte  d'Arran  fut  tué  vers  la  fin  de 
l'année  1596  par  James  Douglas  de  Parkhead, 
neveu  du  comte  çle  Morton.] 

Stuart  (Jean|,  duc  d'Albany.  Voy.  Albany. 

Stuart  (John)  Steirart,  l'un  des  signataires 
de  la  requête  présentée  à  François  II  par  les 
Etats  d'Ecosse  pour  le  mariage  du  comte  d'Ar- 
ran avec  Elisabeth  (31  août  1^560),  I,  622. 

Stuart  (Marie),  reine  d'Ecosse.  Voy.  Marie. 

Stuart  (N.),  le  colonel  Stuart,  commandant 
des  troupes  écossaises  au  service  des  États  de 
Flandre  (peut-être  le  même  que  Guillaume 
Stuart)  ;  démarches  faites  auprès  de  lui  par  l'ar- 
chevêque de  Glasgow  pour  le  décider  à  passer 
au  service  du  Roi  d'Espagne  (1580),  III,  257, 
258. 

Stuart  (Robert)  ;  mention  de  lettres  écrites 
par  lui  au  duc  d'Albany  (1530-1533),  I,  29  n.  1. 

Stuart  (Robert),  éveque  élu  de  Caithness,  ob- 
tient qu'Alexandre  Gordon ,  évêque  nommé ,  lui 
abandonne  ses  droits  (1548),  I,  662. 

Stuart  (Robert),  [désigné  par  erreur  sous  le 
nom  de  Gilbert  Stuart,  I,  232  n.  1];  accusé  d'a- 
voir tramé  un  complot  pour  empoisonner  la 
jeune  reine  d'Ecosse ,  est  livré  à  l'ambassadeur 
de  France  (1 551  ) ,  1 ,  249 ,  250 ,  251 ,  252 ,  253 . 
254,  255,  256,  257.  258,  259. 

Stuart  (Robert),  Steivart,  l'un  des  signa- 
taires de  la  requête  présentée  à  François  II  pour 
le  mariage  du  comte  d'Arran  avec  Élisaoeth 
(31  août  1560),  I,  622. 

Stuart  (le  capitaine  Robert),  parent  de  Jac- 
ques VI  ;  son  arrivée  en  France  (1579),  III,  231 , 
ibid.  n.  1 . 

Stuart  (Thomas),  Sthuart,  gentilhomme  du 
comte  d'Arran  (1559),  I,  358. 

Stuart  de  Drun  f Jacques),  l'un  des  gentils- 
hommes créés  chevaliers  par  Darnley,  II,  43. 

Stuart  de  Largne  (Robert),  chevalier  de  la 
même  création,  II,  43. 

Stuart  Straiged  (Robert),  chevalier  de  la 
même  création,  II,  43. 

Stuarts  (les),  en  lutte  avec  les  Ilamiltons, 
I  ,  187,  189. 

Stukeley  ,  gentilhomme  anglais ,  obtient  des 
secours  du  roi  d'Espagne  pour  faire  une  entre- 
prise sur  l'Irlande  (1571),  III,  95,  97,  98.  — 
Lettres  écrites  par  lui  en  Irlande  et  qui  causent 
à  Elisabeth  de  vives  inquiétudes  (1574),  155. 

Sublacum ,  probablement  Sublaco,  petite  ville 
des  États  de  l'Église,  H,  311. 

Suède  (la),  Suecia,  III,  309.  —  Plomb  envoyé 
d'Angleterre  en  Suède  pour  la  valeur  d'un  mil- 
lion d'or  (1559),  I,  376. 
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ScÈDE  (Rois  de)  nommés  dans  le  Recueil  : 
Christiem  II  qui  succéda  à  son  père,  Jean, 
roi  de  Danemark  en  4îi13,  et  régna,  comme  roi 
de  Danemark  et  de  Suède,  de  1520  à  1523; 

—  Éric  XIV ,  fils  et  successeur  de  Gustave 
Vasa,  du  30  septembre  1560  jusc^u'à  son  abdi- 
cation (30  septembre  1568);  —  Jean  III  qui 
remplaça  son  frère  Éric  en  septembre  1568  et 
mourut  le  17  novembre  1592.  Voy.  ces  noms. 

Si'ÈDB  (l'ambassadeur  de)  en  Angleterre;  son 
prochain  départ  (1561),  II,  15;  est  retenu  de 
jour  en  jour  par  Elisabeth,  qui  craint  qu'il  ne 
se  rende  en  Ecosse,  17. 

Suédois  (les),  sont  soutenus  par  les  villes  de 
la  Hanse  germanique  contre  leur  roi  Chris- 
tiernll(1522),  I,  33  n.  3. 

SuESSiONENsis  EPiscopus  f  Matlieus  Longue- 
joue)  ,  l'un  des  négociateurs  au  contrat  préparé 
pour  le  futur  mariage  de  Jacques  V  avec  Marie 
de  Bourbon  (1535-36),  I,  120. 

SuÈVE  (maison  de),  II,  838.  Voy.  Conradin. 

Suffolk  (le  comté  de)  ;  le  navire  de  lord  Seaton 
échoue  sur  les  côtes  de  Suffolk  (1572),  III,  136 
n.  1 .  —  Forces  du  parti  catholique  dans  cette 
province  (1586),  445,  447. 

SiFFOLK  (Jean  de  la  Pôle,  duc  de),  mari 
d'Elisabeth  a'Angleterre ,  sœur  d'Edouard  IV, 
I,  31  n.  1. 

Suffolk  (Edmond,  duc  de),  fils  des  précé- 
dents, a  la  tète  tranchée  (5  avril  1513),  I, 
31  n.  1. 

Suffolk  (Richard  de  la  Pôle,  duc  de),  frère 
du  précédent,  est  mis  en  avant  par  le  duc  d'Al- 
bany  pour  former  une  ligue  contre  Henri  VIII 
(1522)  et  monter  sur  le  trône  à  la  place  de  ce 
prince,  comme  seul  représentant  de  la  maison 
d'York,  I,  31,  ibid.  n.  1,  33,  34.  —  Démarche 
faite  par  François  I'^''  auprès  du  duc  de  Ilolstein 
pour  qu'il  favorise  celte  entreprise  et  donne  sa 
nlle  en  mariage  au  duc  de  Suffolk,  35,  36,  37. 

—  Forcé  de  renoncer  à  ses  projets ,  le  duc  de 
Suffolk  se  retire  en  France ,  où  il  entre  au  ser- 
vice de  François  l*^""  et  meurt  à  la  bataille  de 
Pavie  (24  février  1524-25)  à  la  tête  des  lans- 
quenets, 32  n. 

Suffolk  (le  duc  de),  en  1550,  probablement 
Henry  Grey,  marquis  de  Dorset ,  qui  devint  duc 
de  Siiffolk  par  son  mariage  avec  Françoise  Bran- 
don ,  fille  de  Charles ,  duc  de  Suffolk ,  et  fut  exé- 
cuté le  17  février  1554,  I,  224. 

Suisse  (la),  II,  655. 

Suisses  (les),  se  liguent  avec  le  Roi  d'Es- 
pagne ,  l'Empereur  et  le  Roi  d'Angleterre  pour 
attaquer  la  France  (1515),  1,4.  —  Amis  ae  la 
France  (1522],  44.  —  Divisés  en  catholiques  et 
huguenots,  cnacun  aidant  sou  parti ,  II ,  798.  — 
Entrent  dans  la  confédération  de  Spire  (  1 5  oc- 
tobre 1 573)  contre  les  fauteurs  de  la  Sainl-Bar- 
thélemy,  III,  145,  146.  —  S'engagent  à  fournir 


pour  cette  ligue,  conjointement  avec  ceux  de  Ge- 
nève, deux  mille  fantassins  et  mille  cavaliers, 
145,  152.  —  Confirment  avec  Henri  ill  les  trai- 
tés qu'ils  avaient  conclus  avec  Charles  IX  (1 575), 
162.  —  Suisses  catholiques,  entrent  dans  la 
ligue  formée  par  le  Pape  et  le  Roi  d'Espagne 

f>ourextirperde  France  toutes  les  hérésies  (1 585), 
I,  707,  710,  725.— Fournissent  huit  mille  hom- 
mes à  l'armée  du  duc  de  Guise ,  71 1 . 

Suisses  (ambassadeurs)  attendus  par  Henri  III 
(1586),  H,  767. 

Suisses  (gardes)  ;  la  plupart  des  chefs  de  cette 
garde  étaient  Français,  II ,  647. 

Suisses  (soldats),  Esguizaros ,  devaient  for- 
mer une  partie  de  l'armée  de  M.  d'Aubignv 
(1582),  m,  296,  299. 

Suprématie  (serment  de)  sous  Henri  VIII; 
acte  par  lequel  les  Anglais  reconnaissent  le  Roi 
comme  chef  de  l'Église  (1533),  I,  311  n.  1. 

Suranio  (el  puerto  y  la  provincia  de).  Voy. 
Southampton. 

Sussex  (le  comté  de),  Susez,  ni,  434,  439; 
diversion  que  l'un  des  frères  du  duc  de  Guise 
pourrait  faire  dans  cette  province  (1583),  343, 
344.  —  Forces  du  parti  catnolique  dans  le  comté 
de  Sussex  (1586),  445,  448. 

Sussex  (le  comte  de),  Thomas  Radcliffe,  comte 
de  Sussex ,  s'efforce  de  conserver  le  gouverne- 
ment de  l'Irlande  qui  lui  est  ôlé  à  cause  de  la 
haine  profonde  des  Irlandais  contre  lui  (1565), 
II ,  90.  —  Appréciation  de  son  caractère  par  don 
Guerrau  de  Espes,  HI,  68,  69. 

Sutherland  (Thomas),  fait  prisonnier  à  la 
journée  de  Sohvay-Moss  (23  novembre  1542), 
était  encore,  en  1550,  retenu  en  Angleterre,  I, 
212. 

Sutherland  (le  comte  de),  Sundrelam,  John, 
X^  comte  de  Sutherland ,  assiste  au  couronne- 
ment de  Jacques  VI  (29  juillet  1567),  II,  198. 
[Si  l'indication  donnée  par  Douglas,  Peerage  of 
Scotland,  t.  H,  p.  576,  est  exacte,  le  comte 
John  mourut  dès  le  lendemain  de  la  cérémonie 
ou  le  jour  suivant,  30  ou  31  juillet.] 

Sutherland  (  le  comte  de  ) ,  Alexandre  , 
Xle  comte  de  Sutherland  (mort  le  6  décembre 
1594),  fils  du  précédent,  est  compté  au  nombre 
des  seigneurs  dévoués  à  la  cause  catholique 
(1586),  m,  524,  525. 

SuzE  (le  sieur  de),  capitaine  catholique,  est 
défait  et  tué  près  du  Pont-Saint-Esprit  par  le 
sieur  de  Beaudinet,  capitaine  protestant  (1568), 
H,  204,  205. 

SwENTO.N  (le  seigneur  de),  gentilhomme  écos- 
sais des  environs  de  Haddington,  prend  parti 
pour  la  Reine  et  le  comte  de  Bothwell  Huin  1 567) , 
II,  162. 

Synlabbes  (Jacques  Heumes  de),  l'un  des 
gentilshommes  créés  chevaliers  par  Darnley 
(mai  1565),  H,  44. 
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Table  de  marbre  (la),  au  palais  de  Justice,  à 
Paris,  I,  299,  ibid.  n.  1,  302. 

Tacitus  (Cornélius),  cité,  I,  307. 

Taillibarde.  Voy.  Tullibardine. 

Talbot.  Voy.  Shreivsbury. 

Talbot  (Jean),  gentilhomme  catholique  du 
Shropshire,  demande  qu'il  lui  soit  permis  d'émi- 
grer  en  Allemagne  (1585),  III,  408.  —  Désigné 
comme  l'un  de  ceux  sur  lesquels  les  partisans  de 
Marie  Stuàrt  pouvaient  compter  (1 586),  434, 439. 

Talbot  (Henri),  fils  du  comte  de  Shrewsbury, 
est  chargé  d'aller  porter  à  Londres  la  nouvelle 
de  l'exécution  de  Marie  Stuart,  II ,  881 . 

Tamise  (la),  la  rivière  de  Londres,  armements 
faits  dans  la;Tamise  (1559),  I,  376. — Réunion  de 
navires  de  guerre  anglais  à  l'embouchure  de  ce 
fleuve  (1559-60),  385,  400. 

Tamptallon  (village  et  château  de),  Tantalo, 
Tantalon,  sur  la  côte,  au  nord  de  Dunbar,  I, 
1 58 ,  ibid.  n.  1 ,  1 94  ;  brûlé  en  partie  par  les  An- 
glais (6  octobre  1548),  197.  —  Le  comte  d'Angus 
reçoit  l'ordre  de  s'y  retirer  (1582),  III,  319,  320. 

Tamworth,  Tamoud,  gentilhomme  de  la 
chambre  de  la  Reine  d'Angleterre ,  envoyé  ex- 
traordinaire en  Ecosse  (août  1565),  II,  56,  72  ; 
III ,  20,  ibid.  n.  1 .  —  Est  arrêté  et  enfermé  au 
château  de  Dunbar  (19  août),  II,  56  n.  1, 

Taodunum,  1, 194  n.  ^.Yoy.Broughty  Craigs. 

Tassis  (Léonard  de),  l'un  des  agents  de  Phi- 
lippe II  en  Flandre  (1576),  III,  163. 

TASsis  (Jean-Baptiste  de),  le  jeune,  el  moço, 
remplace  comme  cnargé  d'affaires  don  Juan  de 
Vargas  Mexia,  ambassadeur  de  Philippe  II  en 
France,  HI,  165  n.  1.  —  Arrive  à  la  cour  le 
4  janvier  4581,  261,  ibid.  n.  1.  —  Documents 
relatifs  à  èa  mission ,  du  6  mars  1 581  au  29  juin 
1584,  261  à  400.  —  Fait  la  remise  à  don  Ber- 
nardino  de  Mendoça  de  tout  ce  qui  concerne 
l'Angleterre  et  l'Ecosse,  401  n.  1.  —  Est  rem- 
placé par  Mendoça  (septembre  1 584)  et  nommé 
inspecteur  général ,  veedor  gênerai,  de  l'armée 
de  Flandre,  402  n.  —  Ordre  qu'il  avait  reçu 
du  Roi  pour  le  payement  de  la  pension  des 
frères  Paget ,  427.  —  Services  que  lui  a  rendus 
l'archevêque  de  Glasgow  pour  sa  correspon- 
dance, notamment  avec  le  duc  de  Guise,  5Ç2. 

Tassis  (Jean -Baptiste  de),  cousin  du  pré- 
cédent ,  employé  sous  ses  ordres  à  la  légation 
de  France  et  plus  tard  dans  les  Pays-Bas,  III, 
261  n.  1. 

Taurasson ,  place  forte  appartenant  au  comte 
d'Angus,  I,  278.  —  La  Régente,  d'après  le 
conseil  de  d'Oysel,  se  saisit  de  cette  place 
(1556-57),  ibid. 

TÉLiGNY  (Louis  de) ,  gendre  de  l'amiral  Co- 

ligny,  a  des  conférences  secrètes  avec  Smith, 

ambassadeur  d'Elisabeth  (1572),  III,  131,  132. 

Temple  (château  de),  près  de  Loch-Winnoch, 

Lochquinyeoth ,  I,  617,  618. 
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Temple  (Robert,  seigneur  de),  se  rend  cou- 
pable de  meurtres,  d'incendies  el  de  toute  sorte 
de  brigandages  (1560),  I,  616.  —  Se  fortifie 
dans  son  château  de  Temple  et  dans  une  île  du 
lacWinnoch,  Loch-Winnoch,  617,  618.— Cité 
par  le  Conseil  d'Ecosse ,  il  ne  comparaît  pas  et 
trouve  un  asile  à  Dunbar,  auprès  du  gouverneur 
français  Sarlabos,  ibid.  et  619,  620. 

Tenance  (le  sieur),  écuyer  d'écurie  ;  maison 
de  Marie  Stuart,  II,  124. 

Terres  débaptables,  la  contrée  située  entre 
l'Ecosse  et  l'Angleterre  et  qu'on  appelait  aussi 
le  territoire  contesté,  I,  208,  209,  217,  225. 
—  Etaient  ordinairement  regardées  comme  ter- 
ritoire neutre,  218.  —  Réclamées  par  les  Écos- 
sais, 213  ;  par  les  Anglais,  227.  —  Peuplées  de 
larrons  et  de  maraudeurs,  617. 
Thébains  (les),  ci  tés  par  M.  deBellièvre,  II,  836. 
Theobald  Street  (hameau  de),  dans  le  comté 
deHertford,  III,  704  n.  1. 

Theobalds,  Tybole,  château  appartenant  à  lord 
Cecill,  et  dans  lequel  Jacques  VI  séjourne  avant 
d'entrer  à  Londres  (mai  1603),  III,  704,  705. 
Théodoric  (le  roi),  cité,  II,  836. 
Thermes  (M.  de),  Paul  de  la  Barthe,  seigneur 
de  Thermes  (qui  devint  maréchal  de  France 
en  1558  et  mourut  le  6  mai  1562);  remplace 
d'Essé  dans  le  commandement  en  chef  de  l'ar- 
mée d'Ecosse,  I,  659  n.  1.  —  Débarque  en 
Ecosse  avec  des  renforts  le  23  juin  1549,  697 
n.  1 .  —  Affame  Haddington  et  reçoit  la  capitu- 
lation de  cette  place  le  19  septembre  [et  non 
pas  le  15],  186  n.,  697,  698  n.  1.  —  Dirige 
les  opérations  de  la  guerre,  217,218.  —  Cherche 
à  réprimer  les  désordres  de  ses  troupes ,  581 , 
qui  lui  causent  un  vif  chagrin,  703.  —  Était 
fort  incommodé  par  la  goutte,  699,  700,  712. 

—  Avait  seul  le  gouvernement  des  finances, 
705,  706.  —  Intention  de  la  Reine  douairière  de 
lui  laisser  tout  le  maniement  des  affaires,  709. 

—  Se  relâche  dans  le  maintien  de  la  discipline , 
71 0,  71 1 .  —  Est  assez  mal  avec  M.  de  Montluc , 
712.  —  Dévoué  à  la  Reine,  mais  a  grand'peine 
à  se  tirer  d'affaires,  716,  718. 

Therndel  (la  frontière  de),  partie  de  la  fron- 
tière du  sud  de  l'Ecosse  que  l'on  appelait  aussi 
Teviotdale,  I,  325.  —  Les  barons  de  cette 
frontière ,  restés  catholiques ,  offrent  leurs  ser- 
vices à  Marie  Stuart  (1 559),  ibid. 

Thessaliens  (les),  cités,  II,  836. 

Thévenet  (Maître),  médecin  de  Marie  Stuart, 
II,  135. 

Thimothée  (le  sieur),  courrier  de  M.  d'Oysel , 
I,  329. 

Thiry  (M.  de],  exempt  des  gardes  de  Henri  IV, 
fait  prêter  de  1  argent  à  l'archiduc  Albert,  gou- 
verneur des  Pays-Bas  (1602),  UI,  716. 

Thorntoun,  Thornton,  Thortoun,  Thornetona, 
Thornitona,  dans  le  comté  d'Edimbourg  (D.  v. 
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sur  la  carte  de  Macpherson),  forteresse  assiégjîe 
et  emportée  de  vive  force  par  les  Anglais  (sep- 
tembre 4547),  I,  155,  iW.  n.  3,  <56,  157. 

Thou  (Augustin  de),  échevin  de  Paris;  son 
costume  au  mariage  de  Marie  Stuart,  I,  293. 

Thou  (le  sieur  de),  avocat  à  Paris,  membre 
du  Conseil  particulier  de  Marie  Stuart,  II,  Mo. 

Tholars  (M.  de),  frère  de  M.  d'Oysei,  I,  279. 

Thouars  (le  sieur  de),  écuyer  d'écurie;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  II,  134. 

Thoitr.neto.n  (le  sieur),  secrétaire  de  l'arche- 
vêque de  Glasgow,  est  chargé  de  porter  en  France 
des  lettres  écrites  par  Marie  Stuart  au  Roi,  à  la 
Reine  mère  et  à  ses  oncles  M 565),  II,  48,  49. 

Throckmorton  (sir  Nicolas),  Trogmorton, 
Troghmarton,  Trocqmarton,  Tragmarton,  Thro- 
quemarlon,  Frainarton,  Fragmarthon,  Drocmor- 
ton,  ambassadeur  d'Elisabeth  auprès  de  Henri  II, 
revient  en  Angleterre  (7  novembre  4559),  I, 
371 ,  376.  —  Conférences  secrètes  à  Londres 
entre  lui,  Melville  et  Lethington,  381 ,  383.  — 
Ses  mauvaises  intentions  contre  la  France,  388. 

—  Reçoit  ses  instructions  pour  retourner  à  son 
poste ,  391 .  —  Ambassadeur  auprès  de  Fran- 
çois II,  506  ;  fomente  la  guerre  civile  en  France, 
II,  805  ;  et  fait  au  Roi  de  Navarre  des  ouver- 
tures qui  sont  repoussées  (1560),  I,  733  n.  1. 

—  Rend  visite  à  Marie  Stuart,  après  la  mort  du 
Roi  son  mari,  II,  3;  et  la  presse  d'embrasser  la 
nouvelle  religion,  4.  —  Est  mis  en  surveillance 
à  Paris  pendant  la  guerre  de  1 563  entre  Elisa- 
beth et  Charles  IX,  15  n.  1 ,  17.  —  Avait  été 
consulté  par  Elisabeth  sur  l'entrevue  projetée 
entre  elle  et  Marie  Stuart,  20,  22.  —  Est  rem- 

Çlacé  comme  ambassadeur  en  France  par  sir 
homas  Smith  (1565),  lU,  12  n.  2.  —  Est  en- 
voyé en  Ecosse  pour  s'opposer  au  mariage  de 
Marie  Stuart  avec  Darnley,  II,  36,  37,  38,  39, 
41,  42,  57,  59,  72,  86;  lU,  17.  —  Son  pro- 
chain retour,  II,  45,  46.  —  Avait  été  bien  ac- 
cueilli par  la  Reine  d'Ecosse  qui ,  à  son  départ, 
lui  donne  une  chaîne  d'or,  mais  sans  lui  rien 
concéder  qu'un  délai  de  trois  mois,  48,  49,  52, 
55,  56.  —  Communications  qu'un  de  ses  amis 
fait  à  don  Frances  de  Alava,  lll,  26,  27.  —  Est 
renvoyé  en  Ecosse  avec  charge  de  négocier  la 
délivrance  de  Marie  Stuart,  prisonnière  à  Loch- 
Leven ,  et  la  restauration  conditionnelle  de  son 
autorité  (1567),  II,  195;  III,  34,  35,  ibid.  n.  1.— 
Ses  intrigues  en  Ecosse ,  où  il  répand  de  l'ar- 
gent ,  38  et  n.  3.  —  Extrait  d'une  lettre  écrite 
par  lui  de  Berwick  à  lord  Scroop  (31  août),  II, 
196. —  Lettres  qui  lui  sont  écrites  par  le  maré- 
chal de  Berwick  (1568,  23  avril),  1 99  ;  (26  avril), 
200  ;  (9  mai),  208.— Lettres  de  lui  :  à  Melville 
(6  mai),  204,  207;  —  au  maréchal  de  Ber- 
wick (6  mai),  206,  207;  —  au  comte  de  Murray 
(10  mai),  211.  —  Détails  sur  les  moyens  em- 
ployés par  son  secrétaire  pour  soustraire  sa 


correspondance  et  la  livrer  à  l'ambassadeur  de 
France,  M.  de  la  Forest,  212,  215,  ibid.  n.  1. 

—  Ses  vains  efforts  pour  devenir  membre  du 
Conseil  d'Angleterre  (l568\  214,  ibid.  n.  1.— 
Avait  conseillé  à  Marie  Stuart,  prisonnière  à 
Loch-Leven,  de  signer  son  acte  d'alxiication , 
qui  ne  pouvait  avoir  aucune  valeur,  comme  ar- 
raché par  la  violence,  303,  464,  466.  — Sa 
mort  annoncée  à  don  Frances  de  Alava  par  l'am- 
bassadeur d'Angleterre,  III,  98.  —  [Sir  Nicolas 
Throckmorton  mourut  le  1 2  février  1 570-71 .] 

Throckmorton  (sir  John),  grand  juge  du 
comté  de  Chesler,  est  destitue  par  l'influence  de 
Leicester  (1582),  III,  383  n.  1. 

Throckmorton  (sir  Francis),  fils  du  précé- 
dent, compromis  aans  la  conspiration  du  duc 
de  Norfolk,  est  arrêté,  puis  mis  en  liberté  (1 570), 
III,  74,  75.  —  Prend  part  à  la  conspiration  de 
1 583 ,  et  est  arrêté  avec  son  frère  George  ;  pa- 
piers compromettants  trouvés  chez  lui  (liste  des 
porls  d'Angleterre  et  liste  de  gentilshommes 
catholiques),  382,  383,  384,  385.  —Mis  à  la 
question  à  plusieurs  reprises ,  il  finit  par  tout 
avouer,  383  n.  1.  —  Il  n'est  exécuté  que  plu- 
sieurs mois  après  (10  juin  1584),  ibid. 

Throckmorto.n  (George),  frère  puîné  [et  non 
pas  fils]  du  précédent,  est  arrêté  (1583),  III, 
384,  385,  ibid.  n.  2. 

Throckmorton  (Thomas),  est  déclaré  coupa- 
ble de  lèse-majesté  (1585),  III,  407,  408.  — 
Reçoit  une  pension  du  Roi  d'Espagne,  428,  527. 

—  Recommandation  de  Marie  Stuart  pour  que 
cette  pension  lui  soit  continuée  (1 587),  577,  579. 

Throckmorton,  gentilhomme  du  comté  de 
Worcester,  III,  434,  439. 

Thumery  de  Boissize  (M.  de).  Voy.  Boissize. 

TicHBOURNE  (Chidioc),  Ticborne,  complice  de 
Babington,  est  exécuté  en  même  temps  que  lui, 
m,  440  n.  1,  482  n.  1. 

TiLNEY  (Charles),  Tilne,  complice  de  Babing- 
ton, est  exécuté,  III,  440  n.  1,  482  n,  1. 

Tina  amnis.  Voy.  Tyne. 

Tindale,  Theindel,  Tinidail ,  c'est-à-dire  la 
vallée  du  Teviot,  partie  du  comté  de  Roxburg 
qui  sépare  l'Ecosse  de  l'Angleterre,  I,  269,  688, 
689;  II,  342. 

TiRAQUEAu  (le  sieur),  conseiller  au  Parlement 
de  Paris,  I,  266. 

Tixall  (le  château  de),  propriété  de  sirWalter 
{Edouard  dans  le  texte,  II,  780),  Aston,  situé  à 
quelques  milles  de  Chartiey ,  dans  le  comté  de 
btafford,  résidence  momentanée  de  Marie  Stuart 
lorsqu'elle  fut  enlevée  de  Chartiey  (1586),  II, 
780,  785;  III,  459,  461  n.  1 ,  467  n.  3. 

TolMe,  Toledo,  capitale  de  la  Nouvelle-Cas- 
tille,I,  481. 

Tolosa,  dans  la  Biscaye,  III,  11,  12. 

ToRBOLTON  (lord  de)  ;  titre  conféré  à  M.  d'Au- 
bigny,  comte  de  Lennox,  III,  272  n.  1. 
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ToRijA  (vicomte  de).  Voy.  Mendoça. 
ToRPHicHEN  (lord),  sir  James  Sandilands,  grand 
prieur  de  l'ordre  de  Saint-Jean  de  Jérusalem  en 
Ecosse  (nommé  lord  Torphichen  par  Marie  Stuart 
en  janvier  1563-64,  mort  le  29  novembre  1596), 
est  compté  au  nombre  des  seigneurs  indiffé- 
rents pour  la  cause  catholique  (1586),  III,  524, 
525.  Voy.  S.  John  (M.  de). 

Toscane  (grand-duché  de)  ;  Smith,  ambassa- 
deur en  France,  est  chargé  de  négocier  une  al- 
liance entre  l'Angleterre  et  la  Toscane  (Flo- 
rence), en  1572,  III,  31.  —  Querelle  pour  la 
préséance,  à  la  cour  de  France,  entre  l'ambas- 
sadeur de  Toscane  et  celui  de  Ferrare  ,138. 

Toscane  (le  grand -duc  de),  Ferdinand  de 
Médicis,  grand-duc  de  Toscane  ;  ouvertures  faites 
pour  le  mariage  de  sa  fille  avec  le  duc  de  Roth- 
say,  fils  aîné  de  Jacques  VI  (1602],  III,  668  et 
n.  1 .  —  Mission  donnée  dans  ce  but  au  baron 
de  Borthwick,  713,  717.  —  Abandon  formel  de 
ce  projet  par  le  Roi  d'Ecosse  (1603),  739 , 
741. 
ToTiLAs  (le  roi),  cité,  II,  836. 
Toul  (la  ville  de),  en  Lorraine,  est  au  pouvoir 
du  duc  de  Guise  (1585),  II,  710;  devait  faire 
partie  de  son  gouvernement,  711. 

Toulouse,  capitale  du  Languedoc,  I,  487;  III, 
7  n.  1. 

Tour  (Anne  de  la),  comtesse  d'Auvergne  et 
de  Lauragais,  fille  de  Jean  I"'',  comte  d'Auver- 
gne, épouse,  le  8  juillet  1505,  Jean  Stuart,  duc 
d'Albany ,  I,  1 5  n.  1 . 

ToTiR  (Madeleine  de  la),  sœur  de  la  précé- 
dente ,  épouse  Laurent  de  Médicis ,  duc  d  Urbin 
(16  janvier  1518),  I,  15  n.  1. 

Tour  (M.  du),  Charles  Cauchon  de  Maupas, 
baron  du  Tour.  Voy.  Maupas. 

Touraine  (le  duché  de),  assigné  en  douaire  à 
Marie  Stuart  (ordonnance  du  20  décembre  1560), 
I,  734  et  suiv.  —  Enlevé  à  Marie  Stuart  pour 
être  réuni  à  l'apanage  du  duc  d'Alençon,  II, 
355,  356,  414,  415,  927;  et  remplacé  par  le 
comté  de  Vermandois  (ordonnance  du  31  oc- 
tobre 1576),  358,  359  et  suiv. 

ToiiRNEBEUF  (Jehan),  ancien  valet  de  cham- 
bre de  Marie  Stuart,  II,  133. 
Tournelles  (la  cour  des),  à  Paris,  I,  22. 
Tournoi  donné  en  présence  d'Elisabeth  par 
Robert  Dudley  et  lord  Hunsdon  (1559),  I,  366. 
TouRNON  (le  cardinal  de),  François  de  Tour- 
non,  cardinal-prêtre  du  titre  de  Saint-Pierre  et 
Saint-Marcelin;  mention  de  lettres  écrites  par 
lui  au  duc  d'Albany,  I,  29  n.  1.  —  L'un  des 
négociateurs  du  contrat  préparé  pour  le  futur 
mariage  de  Jacques  V  avec  Marie  de  Bourbon 
(mars  1535-36),  I,  110,  111,  115. 

Tours  (la  ville  de),  capitale  de  la  Touraine, 
III,  76,  124,  126.  —  Les  Protestants  s'en  em- 
parent (1562),  II,  792. 
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Traefac  (place  et  château  de);  dans  la  sei- 
gneurie de  Galloway ,  compris  dans  le  douaire 
de  Marie  de  Lorraine,  future  épouse  de  Jac- 
ques V,  I,  133. 

Trans  (le  marquis  de),  Gaston  de  Foix,  mar- 
quis de  Trans,  l'un  des  otages  donnés  à  Elisa- 
beth comme  garants  de  la  restitution  de  Calais 
promise  par  le  traité  de  Cateau-Cambrésis ,  I, 
386,  392,  726  n.  2. — Avanies  commises  contre 
lui  par  les  Anglais  (1559),  389. 
Trapes  (M.  des).  Voy.  Destrappes. 
Travers  ,  l'un  des  complices  de  Babington , 
est  exécuté,  III,  440  n.  1,  482  n.  1. 

Tref  (terre  de),  la  même  probablement  que 
Traefac,  est  comprise  dans  le  douaire  de  Marie 
de  Bourbon,  future  épouse  de  Jacques  V,  1, 114, 
Trefforest  (le  capitaine),  marin  du  Havre 
de  Grâce ,  se  propose  pour  faire ,  en  cas  de 
guerre,  quelque  notable  entreprise  contre  les 
Anglais  (1559),  I,  391. 

Treir  (Jacques  Stirrleng  de),  l'un  des  gen- 
tilshommes créés  chevaliers  par  Henry  Darnley 
(1565),  II,  44. 

Trente  (concile  de),  I,  238;  lU,  44.  —  Me- 
sures prises  dans  ce  concile  contre  les  religion- 
naires,  II,  319. 

Tresamel  (Thomas),  catholique  anglais,  de- 
mande à  émigrer  en  Allemagne  (1585),  III,  408. 
Tresbourg  ou  Tresbourn  ,  gentilhomme  du 
parti  de  Marie  Stuart,  est  envoyé  pour  déclarer 
que  le  comte  de  Bothvvell  offre  de  vider  la  que- 
relle dans  un  combat  singulier  (journée  de  Car- 
berry-Hill,  15  juin  1567),  H,  164;  —l'un  des 
seigneurs  chargés  de  régler  les  conditions  de 
l'arrangement  accepté  par  la  Reine,  159,  165. 
Tresham  (sir  Thomas),  le  même  probable- 
ment que  Tresamel,  l'un  des  gentilshommes  qui 
n'étaient  pas  dans  le  secret  de  la  conspiration 
de  Babington ,  mais  sur  lesquels  on  croyait  néan- 
moins pouvoir  compter  (1586),  III,  434,  439. 

Triboil  (Jacques)  ,  huissier  de  la  chambre; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  133. 

Trilsithe  (Guillaume  Lebviston  de),  l'un  des 
gentilshommes  créés  chevaliers  par  Henry  Darn- 
ley (1565),  H,  44. 

Trivulce  (le  cardinal  de),  Antoine  de  Tri- 
vulce,  évêque  de  Toulon,  cardinal-prêtre  du 
titre  de  Saint-Jean  et  Saint-Paul,  légat  en  France, 
assiste  au  mariage  de  Marie  Stuart  (24  avril 
1558),  I,  297. 

Trotter  (Tom),  gouverneur  du  château  de 
Thortown ,  qui  est  enlevé  de  vive  force  par  les 
Anglais,  parvient  à  s'échapper  (septembre  1 547), 
I,  155,  ibid.  n.  4,  157. 

Troyes,  capitale  de  la  Champagne  ;  traité  con- 
clu dans  cette  ville,  le  11  avril  1564,  entre 
la  France  et  l'Angleterre,  H,  15,  ibid.  n,  1, 
805. — Paraît  prête  à  se  donner  au  duc  de  Guise, 
maître  de  toute  la  Champagne  (1585),  710. 
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TuBOURNE  OU  OvERBOLRNE.  Voy.  Overboume. 
Ti;dor    (Marguerite),    Thudor,    sœur    de 
Henri  VIII  et  femme  de  Jacques  IV.  Voy.  Mar- 
guerite. ^ 

TiiLLiBARDiNE  (le  baron  de),  Tollihardin, 
Tulybairne,  Telybairne,  Thullibarne,  Tuliberne, 
vient  rejoindre  le  comte  de  Morton  avec  toutes 
les  forces  dont  il  peut  disposer  (4o67|,  II,  160. 
—  Accepta  l'offre  faite  par  Bothwell  de  vider 
la  querelle  dans  un  combat  singulier  (journée 
de  Carberry-Hill,  15  juin),  158, 164, 166, 178.— 
Il  est  refusé  par  la  Reine  comme  étant  de  con- 
dition inférieure  et  comme  traître ,  ibid.  —  Con- 
sent à  ce  que  Marie  Stuart  ait  pleine  liberté  de 
se  défendre  devant  les  États  assemblés  (1568), 
242,  247.  —  Contrôleur  général  du  royaume, 
avait  engagé  la  Reine  à  signer  un  acte  d'abdi- 
cation qui  devait  être  nul  de  plein  droit  comme 
arraché  par  la  violence,  303.  —  L'un  des  sei- 
gneurs auxquels  Henri  III  et  Catherine  de  Mé- 
dicis  écrivent  par  M.  de  Mondreville  (1578), 
381 .  —  Son  frère  est  envoyé  vers  Nau  pour  lui 
persuader  de  donner  au  prmce  d'Ecosse  le  titre 
de  roi  (1579),  398. 

TiiRDREY  (gentilhomme  anglais),  se  distingue 
à  la  défense  de  Haddington  (9  octobre  1548),  I, 
200. 

TuREN.NE  (M.  de),  Anet  de  Turenne,  seigneur 
d'Aynac,  ambassadeur  de  François  I*""  auprès 
de  Henri  VHI  (1527),  I,  26  n.  1.  —  Lettres 
écrites  par  lui  au  duc  d'Albahy  sur  Marguerite , 
reine  douairière  d'Ecosse ,  sœur  de  Henri  VIII  : 
le  27  avril,  67;  le  1"  mai,  68  et  suiv. 

Turcs  (les);  nécessité  de  maintenir  la  paix 
dans  la  Chrétienté  pour  s'opposer  à  leurs  inva- 
sions, I,  38,  81 .  —  Font  des  armements  formi- 
dables, qui  donnent  de  grandes  inquiétudes  à 
Charles-Quint  (1550),  237.  —  Préparatifs  faits 
contre  eux  par  Philippe  II  (1572),  IH,  141.  — 
Obligation  imposée  paîr  la  Ligue  à  Henri  III  de 
rompre  toute  alliance  avec  le  Turc  (1585),  U, 
712. 

Tutbury  (le  château  de),  dans  le  comté  de 
Stafford ,  l'une  des  résidences  assignées  à  Marie 
Stuart  pendant  son  séjour  en  Angleterre ^  U, 
222  n.  2 ,  226.  —  Répugnance  de  la  Reine  a  s'y 
transporter  (1568),  227.  Voy.  Marie  Stuart. 

Tweed  (la),  Thuit,  Thuyt,  Tueda,  rivière  qui 
sépare ,  dans  certaines  parties ,  l'Ecosse  de  l'An- 
gleterre, I,  149,  208,  243,  287,  289,  290,  398, 
699. 
Ttjbole  (château  de).  Voy.  Theobald. 
Tyne  (la),  Tiniate,  Tina,  rivière  d'Ecosse, 
I,  148,  197,  198  n.  1. 

Tyrone  (le  comte  de)  ;  efforts  de  Clément  VIU 
et  des  Jésuites  pour  le  faire  reconnaître  comme 
roi  d'Iriande  (1599),  HI,  596.  —  Le  Conseil 
d'Angleterre  force  Elisabeth  à  lui  accorder  son 
pardon,  697. 


Umala  (el  duque  de).  Voy.  Aumale. 

Umena  (el  duque  de).  Voy.  Mayenne. 

Urrin  (Laurent  de  Médicis,  duc  d'),  beau- 
frère  du  duc  d'Albany,  par  son  mariage  avec 
Madeleine  de  la  Tour,  sœur  puînée  d'Anne, 
duchesse  d'Albany,  I,  15  n.  1. 


Valence  (monseigneur  de),  Jean  de  Montluc, 
évéque  de  Valence ,  membre  du  Conseil  privé  ; 
mission  qui  lui  est  confiée  auprès  de  la  Reine 
douairière  d'Ecosse  (1548),  I,  695,  ibid.  n.  1, 
699,  707,  709,  711,  712.  —  Son  voyage  en 
Irlande  (1559),  716,  717;  recommandation  de  la 
Reine  douairière  en  sa  faveur,  719.  —  Est  en- 
voyé en  Angleterre  et  de  là  en  Ecosse  (1560), 
429  n.  1 ,  430  n.  —  Choisi  comme  devant  être 
agréable  à  Elisabeth ,  à  cause  de  son  penchant 
vers  les  idées  nouvelles ,  ibid.  —  Ses  négocia- 
tions en  Angleterre,  433,  437,  455,  484,  485, 
486,  489,  492;  — en  Ecosse,  517,  523,  540, 
545.  —  Est  accusé  de  mauvaise  foi  et  d'user  de 
subterfuges  pour  gagner  du  temps,  541,  542. 
—  Irritation  des  Ecossais  contre  lui ,  ibid.  — 
Difficultés  qu'il  éprouve,  547,  548,  567.  — 
Compte  rendu  par  lui  de  sa  mission  en  Ecosse 
(mai  1560),  571  à  596.  —  Rupture  des  négocia- 
tions et  son  départ  d'Ecosse  vers  le  milieu  de 
mai ,  ibid.  n.  1 .  —  Insuccès  de  sa  mission  (qui 
fut  suivie  du  traité  d'Edimbourg)  et  mauvais 
procédés  qu'il  a  éprouvés  de  la  part  des  An- 
glais, 597,  599,  600,  601.  —  Lettre  écrite  par 
lui  et  M.  de  Randao  à  Catherine  de  Médicis 
(1560,  9  juillet),  605.  —  Son  prochain  retour  en 
France,  608.  —  L'un  des  négociateurs  du  traité 
d'Edimbourg,  613,  615,  631,  731. 

Valfinière  (le  capitaine),  des  environs  de 
Dieppe,  offre  ses  services  à  Leicester  (1568), 
H,  224. 

Vallard.  Voy.  Ballard. 

Vallette  (le  seigneur  de  la),  du  pays  de 
Gascogne,  commandant  des  troupes  de  Henri  IH 
en  Dauphiné  (1586),  II,  767;  père  du  duc  d'É- 
pernon,  796. 

Vallic  (la  province  de).  Voy.  Wartvick. 

Vallons  (cavaliers),  en  bon  nombre  dans 
l'armée  du  duc  de  Guise  (1585),  II,  711. 

Val-Romey  (le),  l'un  des  territoires  acquis 
par  Henri  IV  en  échange  du  marquisat  de  Sa- 
luces  (traité  de  Paris,  17  janvier  1601),  lU, 
617  n. 1. 

Van  (Rodolph),  Rodolphus  Vanus,  lieutenant 
des  hommes  d'armes  anglais,  sauve  la  vie  du 
comte  de  Huntly  à  la  bataille  de  Pinkie,  I,  177. 

Vandalorum  rex  Fredericus,  I,  89.  Voy. 
Frédéric  /",  roi  de  Danemark. 

Vannes ,  en  Bretagne ,  UI ,  261  n.  1 . 

Vannier  (Robert),  huissier  de  cuisine;  mai- 
son de  Marie  Stuart,  U,  134. 
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Vargas  Mexia  (don  Juan  de),  qui  venait  de 
remplir  les  fonctions  d'ambassadeur  auprès  du 
duc  de  Savoie ,  remplace  don  Diego  de  Zuniga 
comme  ambassadeur  résidant  auprès  de  Henri  III 
(octobre  1577),  III,  137,  ibid.  n.  1  ,  165,  ibid. 
n.  1 .  —  Documents  relatifs  à  son  ambassade , 
du  31  décembre  1577  au  31  mai  1580,  165  à 
260.  —  Il  meurt  à  Paris  le  7  juillet  1580,  261 
n.  1 .  —  Avait  accueilli  avec  une  certaine  froi- 
deur les  ouvertures  du  duc  de  Guise  pour  une 
invasion  en  Angleterre,  264,  268. 

Varmiensis  cardinalis.  Voy.  Wemerland. 

Varvictum  castellum ,  le  château  de  Berwick  ; 
les  Français  pressent  les  Écossais  d'en  entre- 
prendre le  siège  (vers  1550),  I,  419. 

Vastfal  (le  frère  du  comte  de),  est  trouvé 
armé  d'un  pistolet  dans  la  chambre  du  Roi  d'E- 
cosse, et  excite- de  violents  soupçons  (1602); 
m,  649. 

Vaudemont  (le  duc  de),  Nicolas  de  Lorraine, 
duc  de  Mercœur,  comte  [et  non  pas  duc]  de 
Vaudemont,  beau-père  de  Henri  III,  II,  794. 

Vaudemont  (Louise  de),  fille  du  précédent, 
mariée  à  Henri  HI  le  17  fév.  1575,  IH,  156  n.  1. 

Vaux  (lord),  l'un  des  seigneurs  catholiques 
qui  n'avaient  pas  été  initiés  à  la  conspiration 
de  Babington ,  mais  sur  lesquels  on  croyait  pou- 
voir compter  à  cause  de  leurs  griefs  contre 
Elisabeth  (1586),  HI,  434,  439. 

Vavaird?  (lord),  vient  se  joindre  au  comte  de 
Morton  contre  Marie  Sluart  et  Bothwell  (juin 
1567),  n,  160. 

Vavasseur  (Jehan),  fruitier;  maison  de  Marie 
Stuart,  n,  132. 

Vega  (don  Garcilasso  de  la),  succède,  en 
mai  1560,  comme  ambassadeur  en  France,  à 
M.  de  Chantonnay,  [qui  revieàit,  quelques  mois 
après,  reprendre  son  poste,  ou  qui  peut-être  con- 
tinua de  résider  en  trance  malgré  la  présence 
de  don  Garcilasso,  lequel  n'aurait  eu  qu'une  mis- 
sion temporaire  ;  rectification  à  faire  a  la  page  ii 
de  l'Avertissement  du  tome  IIJ  et  à  la  n.  1  ibid.], 
1 ,  539,  ibid.  n.  1 ,  541 ,  542,  543,  551 .  —  Chan- 
tonnay va  au-devant  de  lui  jusqu'à  Loches, 
552.  —  Satisfaction  témoignée  par  Catherine  de 
Médicis  au  sujet  de  sa  nomination,  556,  557. — 
Transmet  au  Roi  des  dépêches  de  M.  de  Li- 
moges, 597. 

VÉGÈCE,  Vegetius,  cité,  I,  152. 

Velièbre,  Viliébre.  Voy.  Bellièvre. 

Vendôme  (le  duc  de),  dux  Vindocinensis , 
Charles  de  Bourbon  (mort  le  25  mars  1537), 
père  de  Marie  de  Bourbon ,  intervient  au  projet 
de  contrat  préparé  pour  le  futur  mariage  de  sa 
fille  avec  Jacques  V,  I,  109,  112,  113,  121. 

Vendôme  (le  duc  de),  Antoine  de  Bourbon, 
fils  du  précédent  [et  qui  était  devenu,  roi  de 
Navarre  en  1555  du  chef  de  sa  femme  Jeanne 
d'AJbret,  voy.  Navarre  (roi  de)],  est  envoyé  par 


François  II  pour  pacifier  les  troubles  du  Lan- 
guedoc (1559-60),  I,  487. 

Venise  (la  république  de),  entre  dans  la  ligue 
catholique  formée  par  le  Pape  et  le  Roi  d'Espa- 
gne (1572),  m,  130,131. 

Venise  (l'ambassadeur  de)  en  France,  III,  120. 
—  En  compétition  pour  la  préséance  avec  l'am- 
bassadeur du  duc  de  Savoie  (1572),  138.  — 
Avertissements  donnés  par  lui  à  don  Juari  de 
Vargas  (1578),  170. 

Vénus  (la  déesse),  l'un  des  personnages  allé- 
goriques aes  fêtes  données  pour  le  mariage  de 
Marie  Stuart,  I,  301. 

VÉRAc  (M.  de),  est  envoyé  par  Charles  IX  en 
Ecosse  comme  ambassadeur,  mais  chargé  seu- 
lement d'une  mission  temporaire  (1571),  II, 

257,  370  n.,  728  n.  —  Lettre  écrite  par  lui  à 
la  Mothe  Fénélon  sur  les  affaires  d'Ecosse  el 
sur  son  arrestation  (30  août),  284.  —  Est  mis 
en  liberté,  291,  293.  —  Autre  lettre  à  la  Mothe 
Fénélon  (7  septembre)  sur  la  tentative  faite  par 
Huntly  pour  s'emparer  de  Stirling,  294. 

Verdun  (la  ville  de),  en  Lorraine,  est  au  pou- 
voir du  duc  de  Guise  (1585),  H,  710.  —  Doit 
être  comprise,  avec  la  Champagne,  dans  le  gou- 
vernement dudit  duc  de  Guise ,  71 1 . 

Verger  (  le  sieur  du  ) ,  chancelier  de  Marie 
Stuart  en  France . — Elisabeth  permet  au  frère  du- 
dit chancelier  d'aller  porter  à  la  Reine  d'Ecosse, 
à  Sheffield,  des  lettres  du  Roi  de  France,  et  des 
mémoires  relatifs  aux  affaires  de  son  douaire 
(1576),  II,  355,357. 

Vermandois  (le  comté  de),  attribué  à  Marie 
Stuart  pour  son  douaire  en  compensation  du 
duché  ae  Touraine  (ordonnance  du  31  octobre 
1576),  II,  358,  360. 

Vertot  (l'abbé),  de  l'Académie  des  inscrip- 
tions; le  recueil  publié  sous  son  nom,  et  sous 
le  titre  de  Ambassades  de  MM.  de  Noailles,  est 
resté  incomplet,  I,  267  n.  1,  268  n. 

Verus  (iElius) ,  cité,  481. 

Vervassal  ,  secrétaire  de  M.  de  Chémaulx , 
ambassadeur  en  Angleterre ,  est  chargé  de  ren- 
dre compte  au  connétable,  M.  de  Montmorency, 
des  démarches  faites  pour  obtenir  l'extradition 
de  l'Écossais  Robert  Stuart ,  accusé  d'un  com- 
plot d'empoisonnemenj,  contre  la  jeune  Reine 
d'Ecosse  (1551),  1,249,  251,  252,  254,  256, 

258,  260. 

Vervins  (paix  de),  conclue  le  2  mai  1 598  ;  len- 
teurs calculées  du  Roi  d'Espagne  à  jurer  cetto 
paix,  m,  630,  631. 

Vezon  (Girard);  mention  de  lettres  écrites 
par  lui  au  duc  d'Albany ,  I,  29  n.  1 . 

Victor  (le  pape)  envoie,  en  l'an  250,  saint 
Palladius  prêcher  le  christianisme  en  Ecosse, 
m,  419. 

Vienne  (Guillaume  de),  sommelier  d'échan- 
sonnerie;  maison  de  Marie  Stuart,  II,  129. 
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Viennois  (Dauphin  de),  François,  fils  de 
Henri  II ,  premier  mari  de  Marie  Sluart.  Voy. 
François  11. 

VUg/ield.  Voy.  Wingfield. 

ViLLEGAGNON  (l'amiral),  amène  en  France  la 
jeune  Reine  d'Ecosse  (1548),  I,  <86. 

ViLLEMORON  (M.  de),  Vtlleniorus ,  Français, 
est  nommé  contrôleur  des  revenus  de  la  cou- 
ronne d'Ecosse,  rolulator  computorum  (vers 
1552),  I,  4U,  4«6. 

ViLLEMOSoN,  galopin  de  cuisine;  maison  de 
Marie  Stuart,  II,  431. 

Villeneuve  (le  capitaine),  l'un  des  officiers 
(le  d'Essé  en  Ecosse ,  est  tué  au  siège  de  Had- 
din^lon  (juillet  1548),  I,  679,  682. 

Villeparisis  (M.  de),  Henri ,  Cleulin  d'Oysel, 
seigneur  de  Villeparisis,  commandant  des  trou- 
pes françaises  en  Ecosse.  Voy.  Oysel. 

ViLLEQUiER  (M.  de),  favori  de  Henri  III,  II, 
796. 

ViLLEROY  (M.  de),  Vilrruel,  Nicolas  de  Neuf- 
ville,  troisième  du  nom,  gendre  du  secrétaire 
d'État  de  l'Aubespine ,  est  chargé  d'une  mission 
en  Ecosse  pour  tâcher,  conjointement  avec  l'am- 
bassadeur du  Croc ,  d'y  rétablir  la  paix  et  sur- 
tout |X)ur  y  maintenir  les  anciennes  alliances 
entre  la  France  et  l'Ecosse  (1567);  ses  instruc- 
tions, II,  182  à  185.  —  S'efforce  de  faire  con- 
duire en  France  le  jeune  prince  d'Ecosse ,  III , 
32,  33,  ibid.  n.  —  Son  retour  en  France,  II, 
185;  sans  avoir  rien  fait,  III,  3i. —  Rend 
compte  de  l'état  déplorable  des  affaires  en 
Ecosse,  II,  188.  —  Négociateur  de  la  paix 
traitée  à  Cbutras  et  Bergerac  avec  le  roi  de  Na- 
varre et  le  prince  de  Condé  (1576),  II,  795.  — 
Premier  secrétaire  d'État  en  grand  crédit  auprès 
de  Henri  III ,  796  ;  invite  les  réfugiés  anglais  à 
s'éloigner  de  la  cour  pendant  quelque  temps 
(15861,  HI,  466.  —  Se  plaint  à  lord  Stafford  de 
l'ouverture  des  dépêches  (1587),  535,  537.  — 
Lettre  qui  lui  est  écrite  par  un  des  gentilshom- 
mes de  M.  de  Bellièvre  sur  ce  qui  s'est  fait  en 
Angleterre  pour  la  Reine  d'Ecosse  en  novembre 
cl  décembre  1586  et  janvier  1587,  II,  856.  — 
S'efforce  de  justifier  auprès  du  Roi  M.  de  Châ- 
teauneuf,  son  beau-frère,  lors  de  l'affaire  de  Des- 
Irappcs,  III,  536,  538.  Voy.  ce  nom.  —  Conti- 
nue ses  fonctions  sous  le  règne  de  Henri  IV, 
596  n.  r=  Lettres  écrites  par  lui  à  M.  de  Bois- 
size  (29  avril  1599),  604;  à  M.  de  Beaumont 
(5  octobre  1 602,  660)  ;  au  même  (1 3  mars  1 603), 
dans  laquelle  il  exprime  son  opinion  «  que  le 
désir  du  mâle  presse  Arabella  btuart  peut-être 
autant  que  le  désir  de  la  couronne  »  675.  = 
lettres  qui  lui  sont  écrites  par  de  la  Fontaine 
12  juin  1602),  651;  par  M.  de  Beaumont 
12  juillet).  653;  (26  février  1603),  674; 
26  mars),  677;  (1"  avril),  687;  (5  avril),  692; 
par  M.  de  la  Fontaine  (30  avril),  703;  (20  mai). 


705.  —  Avis  qui  lui  est  adressé  par  un  anonyme 
sur  l'état  de  l'Angleterre  depuis  l'arrivée  de 
Jacques  VI  (1 5  août),  707.  —  Lettres  à  lui  adres- 
sées par  M.  de  Maupas  (10  août  1602),  718; 
(18  février  1603),  726;  (3  avril),  732;  (9  avril), 
734;  (20  avril),  737. 

Villers-Cotterels  en  Valois  (Aisne),  I,  306. 

ViLLiERs  (M.  de),  l'un  des  gentilshommes 
de  M.  de  Bellièvre,  H,  856,  858. 

Vilrruel.  Voy.  Villeroy. 

Vincennes  (le  bois  de),  près  Paris,  résidence 
rovale,  I,  77;  II,  831. 

Vincent  (Louis),  sommelier  d'échansonnerie  ; 
maison  de  Marie  Stuart,  II,  129. 

ViNDOciNENSis  dux.  Voy.  Vendôme  (duc  de). 

Virgile,  cité  par  l'avocat  général  du  Mesnil, 
I,  309. 

Vitry  fdomaine  de) ,  donné  à  Marie  Stuart  avec 
le  comté  de  Vermandois  pour  son  douaire  en 
compensation  du  duché  de  Touraine  (ordon- 
nance du  31  octobre  1576),  II,  361. 

Vitry  (bailli  de)  ;  Henri  III  dispose  en  faveur 
de  M.  de  Sommercy  de  cette  charge,  qui  avait 
été  donnée  par  Marie  Stuart  à  M.  de  Casteinau 
(1584),  H,  703. 

Vivarais  fie),  province  de  France,  est  occupé 
par  le  duc  de  Guise  (1585),  II,  710. 

Vizcaua.  Voy.  Biscaye. 

VoD ,  homme  de  loi  écossais ,  venu  d'Ecosse 
pour  parler  contre  Marie  Stuart  (1568),  II,  240. 

VoiLLOc  (Maître) ,  l'un  des  principaux  prédi- 
cateurs de  l'Ecosse,  se  rend  à  Londres  (1559), 
I,  383. 

VoMBE  (le  tuteur  de),  fait  prisonnier  à  la  jour- 
née de  Sohvay-Moss  (23  novembre  1542),  avait 
fourni  un  otage,  I,  212. 

Vuade.  Voy.  W'ade. 

Vualsingham.  Voy.  IValsingham. 


W.,  évêque  de  Dunblane,  I,  622.  Voy.  Dun- 
blane. 

Wade  (William),  Waad,  Wast,  Wat,  Vuade, 
Guat,  secrétaire  du  Conseil  d'Angleterre,  avait 
été  chargé  d'une  mission  en  EsjMigne ,  II ,  658 
III,  537.  —  Conférences  qu'il  a  eues  à  son  re- 
tour avec  le  roi  de  Navarre  (1584),  II,  658.  — 
Désigné  par  Elisabeth  pour  accompagner  Nau 
dans  son  voyage  en  Ecosse  (1 585),  III,  lo  1 ,  402. 
403.  —  Est  chargé  d'aller  saisir  à  Charlley  les 
papiers  de  Mario  Stuart  (1586),  H,  780,  785; 
III ,  461 .  —  Envoyé  par  Élisiibelh  en  France 
pour  donner  au  Roi  des  explications  sur  l'affaire 
de  Destrappes.  Voy.  ce  nom  (1587),  II,  898, 
900,  901,  903.  904,  906,  908,  909  à  914; 
lU,  536,  537,  538.  —  Vives  inquiétudes  quil 
éprouve  pour  sa  sûreté  |)ersonnelIe ,  lorsqu'on 
apprend  à  Paris  l'exécution  de  Marie  Stuart,  556, 
557.  —  Signifie,  par  ordre  du  Conseil ,  à  M.  de 
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Chàteauneuf  la  mise  sous  séquestre  de  tous  les 
biens  appartenant  aux  Français  en  Angleterre, 
905.  —  Recommandé  par  Marie  Stuart  à  la  ven- 
geance de  Philippe  II,  III,  577,  580.  —Explica- 
tion du  nom  de  Guat  pour  Wade ,  537  n.  1 . 

Waggestafle,  gentilhomme  anglais,  se  dis- 
tingue au  siège  de  Haddington  (i548),  I,  200. 

Walsingham  (sir  Francis),  Valsinguen,  Vual- 
singham ,  Valsingan,  Balsinguen ,  secrétaire 
d'État,  II,  821,  822,   823,  856,   862;  III,  564. 

—  Succède  au  chevalier  Norris,  comme  ambas- 
sadeur en  France  (1571),  III,  94,  ibid.  n.  1,  95, 
96,  116,  131.  —  Mauvais  bruits  qu'il  ne  cesse 
de  répandre,  conjointement  avec  Smith,  son 
collègue,  contre  le  Roi  d'Espagne,  135  n.  1. 

—  Traite  avec  Castelnau  du  mariage  projeté 
entre  Elisabeth  et  le  duc  d'Alençon  (1576),  II, 
349.  —  Ses  bonnes  dispositions  à  l'égard  de 
Marie  Stuart,  349,  351,  352.  —  Il  déclare  fran- 
chement à  Elisabeth  que  cette  princesse  est  sa 
légitime  héritière,  353,  354.  —  Résumé  d'une 
lettre  qu'il  a  écrite  à  Marie  Stuart,  conjointe- 
ment avec  Beale  (1582),  III,  283,  287,  289.  — 
Lettre  de  lui  à  Castelnau  pour  l'avertir  que 
M.  d'Aubigny  a  été  forcé  de  quitter  l'Ecosse 
(14  septembre),  II,  501,  502.  —  Communica- 
tions faites  par  lui,  de  la  part  de  la  Reine  d'An- 
gleterre, à  Castelnau,  508,  510;  — à  don  Anto- 
nio de  Castillo,  II,  304. — Entame  avec  le  colonel 
Stuart  des  négociations  secrètes  dans  le  but  de 
former  une  ligue  offensive  et  défensive  entre 
l'Angleterre  et  l'Ecosse  (1583),  II,  572,  573,  575. 
— Soutient  dans  le  Conseil  qu'Elisabeth  a  intérêt 
à  s'arranger  avec  Marie  Stuart,  605.  —  Ap- 
prouve le  projet  de  voyage  de  Castelnau  en 
Ecosse,  et  se  déclare  prêt  à  l'y  accompagner, 
608,  609,  610,  612,  613,  614.  —  Son  opinion 
sur  le  caractère  dissimulé  du  jeune  Roi  d'Ecosse 
(1584),  661,  666,  667.  —  Se  méfie  du  comte 
d'Arran,  661,  667. —  Mention  d'une  lettre  dans 
laquelle  il  affirme  que  le  comte  de  Northum- 
berland  s'est  suicidé  (1585),  III,  404,  405.  — 
Engage  Elisabeth  à  soutenir  les  rebelles  écos- 
sais, II,  817.  — Retient  les  dépêches  adressées 
en  Ecosse  à  M.  de  Courcelles  (1586),  788.  — 
A.ppréciation  de  son  caractère  par  M.  de  Chà- 
teauneuf, 789,  814.  —  Était  tout  dévoué  au 
comte  de  Leicester  et  avait  marié  sa  fille  unique 
avec  le  neveu  dudit  comte,  sir  Philippe  Sidney, 
g/|4.  —  Conseille  à  Elisabeth  de  former  une 
ligue  protestante  pour  résister  à  la  ligue  catho- 
lique, 815;  et  l'engage  à  prendre  les  Pays-Bas 
sous  sa  protection,  816.  —  Avait  corrompu 
Chérelles,  secrétaire  de  M.  de  Chàteauneuf ,  et 
lui  achetait  les  secrets  de  son  maître,  81 9  n.  1 , 

—  Désigné  dans  le  plan  de  la  conspiration  de 
Babington ,  comme  l'un  de  ceux  qu'il  fallait  as- 
sassiner, III,  435,  442  ;  mesure  qui  est  approu- 
vée par  le  Roi  d'Espagne,  442  n.  4.— Employait 


Gilbert  Gilford  comme  agent  secret,  436  n.  2. 
—  Tous  les  papiers  saisis  à  Chartlev  sont  remis 
entre  ses  mains,  et  les  deux  secrétaires  de 
Marie  Stuart  confiés  à  sa  garde ,  456 ,  457.  — 
Réponse  faite  par  lui  à  Chàteauneuf  au  sujet  de 
ces  papiers.  11,  781,  785.  —  Désigne  Mendoça 
comme  le  principal  fauteur  de  la  conspiration , 
III,  459 ,  460,  462.  —  Est  accusé  par  l'arche- 
vêque de  Glasgow  d'avoir  fait  fabriquer  de 
fausses  lettres  pour  perdre  Marie  Stuart ,  487 , 
491 .  —  Sentiments  hostiles  qu'il  manifeste  con- 
tre la  Reine  d'Ecosse ,  507,  509.  —  Accuse  le 
secrétaire  Cecill  de  favoriser  sous  main  la  cause 
de  cette  princesse  (janvier  1587),  530,  531.  — 
Ses  efforts  pour  perdre  Stafforcl ,  ambassadeur 
d'Elisabeth  en  France,  532.  —  L'un  des  com- 
missaires chargés  d'instruire  le  procès  de  Marie 
Stuart;  sa  réponse  aux  violents  reproches  que 
la  Reine  d'Ecosse  lui  adresse,  II,  871.  —  En- 
gage Elisabeth  à  fournir  des  secours  à  don  An- 
tonio de  Crato,  III,  531,  533.  —  Vient  déclarer 
à  la  Reine ,  en  compagnie  de  Leicester ,  Huns- 
don  et  de  l'amiral  Howard ,  que  le  Parlement 
exige  l'exécution  de  Marie  Stuart,  540,  541 .  — 
Promet  à  Roger  d'assoupir  l'affaire  de  Destrap- 
pes (voy.  ce  nom)  aussitôt  que  le  temps  aura 
calmé  1  irritation  d'Elisabeth,  II,  890,  898.  — 
Est  fort  mal  accueilli  par  la  Reine  lorsqu'il  es- 
saye de  justifier  Davison,  897. — Compte  rendu 
d'une  entrevue  entre  lui  et  M.  de  Chàteauneuf; 
explications  qu'il  lui  donne  sur  l'exécution  de 
Marie  Stuart,  901  à  908.  —  Autres  conférences 
entre  lui  et  Chàteauneuf ,  913,  915,  916,  922. 
— ^Recommandé  par  Marie  Stuart  à  la  vengeance 
de  Philippe  H,  lU,  577,  580.  —  Atteste,  en 
présence  de  Nau ,  l'existence  du  testament  fait 
par  Marie  Stuart  en  faveur  du  Roi  d'Espagne , 
588,  592.—  [A  rectifier  la  note  1  de  la  p.  152, 
t.  II,  où  il  est  dit  que  le  passage  relatif  au  comte 
de  Bothwell  est  extrait  d'une  lettre  de  Walsin- 
gham ,  tandis  que  ce  passage  est  extrait  d'une 
lettre  de  Throckmorton.  Cette  erreur  a  déjà  été 
signalée  dans  la  préface  du  tome  I*"",  p.  xxi  n.  1 .] 

Wamfray  (le  seigneur  de),  fait  prisonnier  a 
la  journée  de  Solway-Moss  (23  novembre  1 542), 
avait  fourni  un  otage ,  I,  21 2. 

Warton  (lord),  Wardon,  Whorlton,  War~ 
thon,  Varton,  gardien  des  frontières  d'Angle- 
terre du  côté  de  l'Est  (1556),  I,  268;  protège 
les  Grahams  et  les  rebelles  d'Ecosse,  274. 

Warton  (le  baron  de),  Whorlton,  s'engage 
à  soutenir ,  avec  deux  mille  hommes ,  l'armée 
d'invasion  en  Angleterre  (1583),  III,  366,  369. 

Warwick  (le  comté  de),  Vallic,  province  peu- 
plée de  Catholiques  et  toute  prête  à  se  révolter 
contre  Elisabeth  (1583),  III,  347. 

Wanvick,  Varvic  (la  ville  de).  Voy.  Benvick. 

Wanvick,  c'est-à-dire  Berwick  (gouverneur 
de).  Voy.  Bedford  et  Hunsdon. 
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Warwick  (le  comte  de) ,  Johannes  Dudleius, 
iramci  cornes,  Jean  Dudiey,  vicomte  de  Lisie, 
l'un  des  régents  désignés  i>ar  Henri  VIII,  elyui 
venait  de  recevoir  le  titre  de  comte  de  Warwick 
(1547),  est  choisi  par  le  duc  do  Somerset  pour 
être  son  lieutenant  dans  rex|)édilion  d'Ecosse , 
1 ,  U7.  —  Défait  complètement ,  à  la  tète  de 
l'armée  d'Ecosse ,  les  rebelles  anglais  réunis  à 
Norwich,  U8,  ibid.  n.  i.  —  Propos  divers 
tenus  par  lui  sur  les  Flamands  et  sur  la  jeune 
Reine  d'Ecosse  (1550),  Î23,  224.  —Prend  une 
grande  influence  sur  Edouard  VI,  et  conduit 
seul  toutes  les  affaires,  226.  —  Consent  volon- 
tiers à  l'extradition  de  Robert  Sluart  accusé 
d'avoir  tramé  un  complot  pour  empoisonner  la 
jeune  Reine  d'Ecosse  (  1 551  ) ,  251 .  —  Rend 
compte  des  cx)nfidences  que  cet  homme  lui  a 
faites,  252,  253  à  259.  —  Vœux  de  la  Reine 
douairière  d'Ecosse  pour  qu'on  lui  fasse  ce  qu'il 
a  fait  au  duc  de  Spmersel,  701. 

Warwick  (le  comte  de),  Barvich,  Ambroise 
Dudiey,  fils  de  Jean  Dudiey,  duc  de  Northum- 
berland  et  frère  du  comte  de  Leicester,  II,  803. 
—  Occupe  le  Havre  de  Grâce  livré  aux  Anglais 
pr  les  Protestants,  et  capitule  (1563),  805.  — 
E^t  forcé,  à  cause  de  l'hiver,  de  si^gpendre  les 
hostilités  contre  le  comte  de  Northumberland 
ri 570),  III,  74,  75.  —  Est  nommé  grand  maître 
de  l'artillerie  et  membre  du  Conseil  par  l'in- 
tluence  du  comte  de  Leicester,  II,  814. 

Weffam  (lord).  Voy.  Stuart  (Guillaume). 

Wemerland  (cardinal  de),  Varmiensis  cardi- 
nalis,  Stanislas  Hosius,  cardinal-prètre  du  titre 
de  Saint-CMment ,  évèque  de  Wemerland ,  II , 
309,  31 1 ,  ibid.  n.  1 . 

Westminster  (le  château  de),  Wysmestre, 
yVystmestre ,  Westmester,  Wismentre,  à  Lon- 
dres, H,  69.  —  Lethington,  Robert  Melville  et  les 
autres  Ecossais  arrivés  à  Londres,  s'y  tiennent 
cachés  (1559),  I,  381,  383,  386,  392.—  Le 
Parlement  et  les  Etats  d'Angleterre  assemblés  y 
prononcent  la  sentence  de  mort  rendue  contre 
Marie  Stuart  (1587),  H,  860. 

Westminster  (la  grande  chapelle);  modifica- 
tions apportées  au  service  divin  célébré  dans 
cette  cnapelle  le  jour  de  la  Toussaint  (1559),  qui 
scandalisent  fort  les  Protestants ,  1 ,  364 ,  365. 

Westmoreland  (comté de),  Westmerland,  West- 
morland,  IVasmerlant,  Vesdmerland,  pays  rem- 
pli de  Catholiques,  III,  297,  301  ;  et  qui  est  tout 
disposé  à  se  soulever  en  faveur  de  Marie  Stuart 
(1586),  445,  446,  511,  519. 

Westmoreland  (le  comte  de) ,  Henry  Nevill , 
comte  de  Westmoreland  (  mort  en  1 563  ) ,  était 
tenu  de  fournir  à  la  Reine  d'Angleterre  un  cer- 
tain nombre  de  cavaliers,  I,  385.  —  L'un  des 
seigneurs  désignés  pour  aller  au-devant  de 
Marie  Stuart ,  lors  de  l'entrevue  projetée  avec 
Elisabeth  à  Nottingham  (1562),  II,  25. 


Westmoreland  (le  comte  de),  Charles  Nevill, 
fils  du  précédent ,  est  80ujM;onné  i«r  Elisabeth 
de  travailler  en  faveur  de  Marie  Stuart  (1565), 
II,  79,  83.  —  Pourrait  être  d'un  grand  secours 
au  Roi  d'Espagne  pour  s'emparer  de  l'Angle- 
terre (1568),  III,  69.  —  Battu  par  les  troupes 
d'ÉlisaWth,  il  est  forcé  de  se  réfugier  en  Ecosse 
(1570),  75  n.  1,  100,  105.  —  Réfugié  en  Flan- 
dre ,  II ,  394.  —  Démarches  faites  auprès  de 
lui  par  lord  Seaton  (1579),  ibid.,  396.  —  In- 

auiétudes  que  causent  à  Elisabeth  ses  voyages 
Espagne  en  Ecosse  (1581),  458,  460,  461.  — 
Entretenu  en  Flandre  par  Philippe  II,  III,  301 . 

—  Regardé  comme  l'un  des  seigneurs  les  plus 
influents  du  nord  de  l'Angleterre,  et  qui  peut 
rendre  de  grands  services  (1583, 1584),  349,  366, 
369,  386,  387,  389,  392,  447.  —  Importance 
que  Babinglon  et  ses  complices  attacnaient  à 
sa  prompte  arrivée  dans  le  nord  de  l'Angleterre 
(1586),  435,  441.  —  Se  trouve  à  Paris  dans  une 
pénurie  telle,  au'il  est  obligé  de  vivre  dans  la 
maison  de  l'arctievêque  de  Glasgow,  435,  444. 

—  Vives  recommandations  de  Mendoça  en  sa 
faveur,  ibid.  —  Ordre  donné  par  Philippe  II 
pour  que  le  payement  de  sa  pension  lui  soit 
continué  en  France,  451,  454,  464,  469,  — 
Recevait  cent  écus  par  mois ,  527.  —  Recom- 
mandé à  Philippe  II  par  Marie  Stuart  (1587), 
577 ,  579. 

Whyte-Kirke  (the  Longoet),  Whitekirk,  vil- 
lage situé  m  N.-O.  de  Dunbar,  rive  gauche  de 
la  Tyne,  est  brûlé  par  les  Anglais  (octobre  1 548), 

I,  197  et  n.  2. 

Wight  (l'ile  de),  Vuich,  Vuyc,  Ouyc.  — Ren- 
forts envoyés  dans  cette  île  (1559),  I,  363  ;  que 
l'on  fortifie,  372. — Opinion  du  secrétaire  Aqui- 
lon qu'il  faudrait  détacher  cette  lie  et  l'Irlande 
de  la  couronne  d'Angleterre  (1572),  III,  140, 
141.  —  Panique  causée  en  Angleterre  par  l'ap- 
parition de  quelques  voiles  françaises  sur  les 
côtes  de  cette  île  (1586),  459,  462. 

Wigmord  (Richard),  agent  secret  de  Burleigh, 
auteur  d'une  relation  de  l'exécution  do  Marie 
Stuart ,  H,  873  n.  1 . 

WiLLELMiTs,  Abirdonensis  episcopus,  grand 
trésorier  d'Ecosse,  l'un  des  négociateurs  du 
mariage  projeté  entre  Jacques  V  et  Marie  de 
Bourbon  (1535-36),  I,  111,  117. 

WiLsoN  (le  nommé),  capitaine  de  navire  au 
service  d'Elisabeth,  II,  90. 

WiLsoN  (le  secrétaire);  bons  offices  rendus 
par  lui  à  Marie  Stuart  auprès  d'Elisabeth  (1579), 

II,  408,  409,  410. 

Wiltsbire  (le),  IVilshere;  forces  du  parti  ca- 
tholique dans  cette  province  (1586),  III,  446, 
448. 

Winchester  (l'évêque  de],  est  destitué  de  son 
évéché  pour  avoir  persisté  aans  la  foi  catholique 
(1550),  I,  224. 
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Windames  {boulevert) ,  l'un  des  principaux 
ouvrages  de  Haddington;  assaut  infructueux 
donné  à  ce  boulevard  par  les  Français  (6  juillet 
1548),  I,  187;  précautions  prises'pour  le  dé- 
fendre ,  1 89  ;  défendu  vigoureusement  par  les 
Anglais,  201. 

Windsor  (le  château  de),  dans  le  comté  de 
Berks,  résidence  royale,  I,  630;  II,  69,  255. 
—  Apparition  d'une  comète  sur  ce  château  (no- 
vembre 1577),  364,  365. 

Windsor  (lord) ,  fait  des  préparatifs  pour  la 
délivrance  de  Marie  Stuart  (1586),  III,  434,  437. 

Windsor  (Edouard),  frère  du  précédent,  l'un 
des  otages  offerts  au  Roi  d'Espagne  par  Babing- 
ton  et  ses  associés  (1586),  III,  435,  441,  ibid. 
n.  1  ;  le  seul  des  conjurés  qui  soit  parvenu  à 
s'échapper,  458,  ibid.  n.  2. 

Wingfield  (le  château  de),  dans  le  comté  de 
Derby,  où  Marie  Stuart  fut  transférée,  le  3  sep- 
tembre 1584,  en  quittant  Sheffield,  II,  696  n.  1. 
(Voy.  Marie  Stuart.) 

WiNTER  (l'amiral),  Ouynter,  Wouter,  Woeter, 
avait  pour  instructions  de  chercher  la  flotte  du 
marquis  d'Elbeuf  et  de  la  provoquer  au  combat 
(1559),  I,  381,  384.—  Entame  les  hostihtés 
dans  le  Forth  et  les  continue,  408,  409,  411. — 
Grand  maître  de  l'artillerie  navale  d'Angleterre, 
envoyé  en  France  avec  Smith  pour  réclamer  la 
restitution  de  Calais  en  exécution  du  traité  de 
Cateau-Cambrésis ,  accuse  hautement  la  Reine 
d'Ecosse  d'avoir  fait  assassiner  le  Roi  son  mari 
(1567),  m,  29,  ibid:  n.  1. 

Wismar  (la  ville  de),  l'une  des  villes  han- 
séatiques ,  soutient  les  Suédois  contre  leur  roi 
Christiern  II  (1522),  I,  33  n.  3. 

Whitehall  (palais  de),  fVital,  Withall;  les 
membres  du  Conseil  de  la  feue  Reine  d'Angle- 
terre s'y  logent  et  s'y  rassemblent  après  avoir 
proclamé  Jacques  VI,  roi  d'Angleterre  (avril 
1603),  III,  696.  —Le  corps  d'Elisabeth  y  est 
apporté,  697. 

WoLSELEY,  gentilhomme  anglais  du  comté  de 
Stafford,  prend  part  à  la  conspiration  de  Babing- 
ton  (1586),  m,  434,  439. 

WoLSEY  (le  cardinal),  Thomas  Wolsey,  car- 
dinal archevêque  d'York,  et  grand  chancelier 
d'Angleterre  ;  mention  d'une  lettre  écrite  par  lui 
au  duc  d'Albany,  I,  29  n.  1 .  — Cherche  a  nuire 
à  ce  seigneur  dans  l'esprit  du  Roi  de  France 
(1522),  30.  —  Insiste  auprès  de  M.  de  Turenne 
pour  que  la  Reine  douairière  d'Ecosse,  Margue- 
rite d'Angleterre ,  ne  soit  pas  reçue  en  France 
(1527),  67,  68,  80. 

WooD  (Jean),  l'un  des  fidèles  du  régent,  comte 
de  Murray,  est  poursuivi  par  les  Hamillons, 
II,  342. 

Worcester  (comté  de),  Worcesterchier ;  noms 
des  seigneurs  de  ce  comté  qui  prennent  part  à 
la  conspiration  de  Babington  (1 586),  III,  434, 439. 
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Worcester  (lord),  Vorcester,  Ouster,  l'un  des 
seigneurs  sur  lesquels  on  peut  compter  pour 
favoriser  l'invasion  projetée  par  le  duc  de  Guise 
en  Angleterre  (1583),  III,  366,  369.  —  Le  fils 
du  comte  de  Worcester  est  dépêché  par  le  Con- 
seil vers  Jacques  VI  pour  lui  donner  avis  de  la 
mort  d'Elisabeth  et  de  sa  proclamation  comme 
roi  d'Angleterre  (4  avril  1603),  696. 

WoTTON  (le  secrétaire),  sous  Edouard  VI,  I, 
235. 

WoTTON  (le  docteur  Nicolas),  prend  part  aux 
conférences  avec  les  ambassadeurs  de  Phi- 
lippe II,  M.  de  Glajon  et  l'évêque  d'Aquila 
(1560),  I,  538,  539.  —  Délégué,  avec  Cecill, 
par  la  Reine  d'Angleterre,  pour  assister  aux  con- 
lérences  entre  les  députés  de  la  Régente,  et 
ceux  des  lords  de  la  Congrégation,  596  n.  1. — 
Autres  conférences  qu'il  a  avec  l'ambassadeur 
de  France  M.  de  Seurre,  630,  633. 

WoTTON  (sir  Edouard],  Uton,  Arioton,  en- 
voyé en  Ecosse  avec  Bellenden  (29  mai  1585), 
gagne  les  bonnes  grâces  du  jeune  Roi  et  prend 
sur  lui  un  grand  ascendant,  II,  727  n.  1 ,  728  n. 
—  Le  plan  qu'il  avait  formé  pour  enlever  Jac- 
ques VI  ayant  été  découvert,  il  se  hâte  de  quit- 
ter l'Ecosse,  739  n.  1 . —  Ses  démarches  auprès 
de  Jacques  VI  pour  lui  faire  prendre  sous  sa 
protection  les  révoltés  de  Hollande  et  de  Zé- 
lande,  III,  404,  406,  ibid.  n.  3.  —  Est  envoyé 
en  France  pour  exposer  les  griefs  d'Elisabeth 
contre  Marie  Stuart  et  dévoiler  les  relations  de 
cette  princesse  avec  l'Espagne  (4  octobre  1586), 
486,  487,  488,  489,  491 ,  494.  —  Papiers  ap- 
portés par  lui  en  France ,  à  l'appui  de  ses  allé- 
gations, 587,  589,  591. 

Wymes  (Patrick),  très-probablement  Hume, 
envoyé  en  France  par  les  Étals  d'Ecosse  après 
la  bataille  de  Pavie;  ses  instructions  (1525),  1, 
50  à  53.  —  Réponses  à  divers  points  contenus 
dans  ces  instructions,  59,  64.  Voy.  de  Saignes. 

Wymes  (lesieur  de).Voy.  Hume  (le  vicomte  de). 

Wymeu  (le  sieur  de),  envoyé  du  Roi  de  Na- 
varre vers  Jacques  VI  (1586),  II,  768. 

Xatelerao  (el  duque  de).  Voy.  Châtellerault 
(le  duc  de). 
XÉNOCRATE,  cité  par  M.  de  Bellièvre,  II,  836. 

Yaxley,  ancien  secrétaire  du  Conseil  d'An- 
gleterre, agent  secret  du  Roi  d'Espagne;  ses 
vanteries  auprès  de  Marie  Stuart  sur  ses  préten- 
dues relations  avec  toutes  les  cours  de  l'Europe 
(1565),  II,  53,  54.— Est  chargé  par  Marie  Stuart 
d'une  mission  auprès  de  la  duchesse  de  Parme, 
gouvernante  des  Pays-Bas,  84.  —  Soupçons  que 
cette  mission  inspire  à  Elisabeth,  91,  92. 

York  (la  ville  d'),  Eboracum,  II,  23,  230,  597, 
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604;  111,  743.  —  Entrevue  qui  devait  avoir  lieu, 
dans  celle  ville ,  enlre  Henri  VIII  el  Jac(}ues  V 
(1542),  II,  27;  enlre  Marie  Stuarl  el  Éiisabelh 
(1502),  24.  — Conférences  d'Vork  pour  juger 
les  accusateurs  de  Marie  Sluart  (i  octobre 
-lôes),  256  n.  1.  —  Le  comte  de  Northumber- 
land  y  a  la  tète  tranchée  (1570),  III,  77. 

York  (le  comté  d')  ;  forces  du  parti  catholique 
dans  celte  province  (1586),  III,  445,  447. — 
Arrestation  el  emprisonnement  d'un  grand  nom- 
bre de  gentilshommes  de  ce  comté  soupçonnés 
de  catholicisme,  504,  506,  507,  509. 

York  (maison  d').  Rose  blanche,  ses  dissensions 
avec  la  maison  de  Lancaslre ,  Rose  rouge,  II, 
801 .  —  Ligue  essayée  par  le  duc  d'Albany  pour 
remettre  sur  le  trône  la  maison  d'York  repré- 
sentée par  Richard  de  la  Pôle ,  duc  de  Suffolk 
(1522),  I,  31  n.  1.  —  Prétentions  des  descen- 
dants de  cette  maison  au  trône  d'Angleterre, 
II,  815;  m,  615. 

York  (le  jeune  duc  d'),  Charles ,  né  le  1 9  no- 
vembre 1 600 ,  second  fils  de  Jacques  VI  (et  qui 
lui  succéda ,  le  27  mars  1 625 ,  sous  le  nom  de 
Charles  1"),  tombe  si  gravement  malade  que 
l'on  répand  le  bruit  de  sa  mort  (mai  1603),  111, 
705.  [Suivant  Douglas,  Peerage  of  Scotland, 
t.  l"y  p.  53,  Charles,  second  fils  de  Jacques  VI, 
créé  duc  d'Albany,  marquis  d'Ormond,  comte 
de  Ross  et  lord  Ardmanoch,  au  moment  de  son 
baptême  (  23  décembre  1 600  )  ne  reçut  le  titre 
de  duc  d'York  que  le  16  janvier  1605.  Mais 
la  dépêche  de  M.  de  la  Fontaine  nous  semble 
prouver  d'une  manière  péreraptoire ,  qu'il  por- 
tait déjà  ce  litre  en  mai  1 603  ;  et  il  est  probable 
que  le  Roi  son  père  le  lui  avait  conféré  peu  de 
jours  après  son  propre  avènement  au  trône 
d'Angleterre,  le  mois  précédent.] 

York  (archevêché  d'),  11,  25. 

York  (archevêque  d');  ordre  qui  lui  est  donné 
de  recevoir  Marie  Stuart  avec  tous  les  honneurs 
possibles,  lorsque  s'effectuera  l'entrevue  pro- 
jetée entre  les  deux  reines  (1562),  II,  25,  26. 

York  (le  cardinal  d').  Voy.  Wolsey. 

York  (le  président  d').  Voy.  Huntingdon. 


Zatas  ou  Çayas  (don  Gabriel  de),  l'un  des 
ministres  de  Philippe  II  ;  lettre  écrite  par  lui  à 
don  Frances  de  Alava  (1571,  14  juillet),  111, 


120.  —  Lettres  qui  lui  sont  adressées  :  par  don 
Frances  de  Alava  (1 9  octobre  1 568),  58  ;  par 
Aguilon  (6  novembre  1572),  140;  (5  mai  1575), 
158;  (16  mai),  160. 

Zélande  (la),  Zelanda,  Gélande,  l'une  des  pro- 
vinces des  Pays-Bas,  I,  382;  II,  682;  111,  419, 
433,  434,  438,  572.  —Envoie  des  ambassa- 
deurs en  Angleterre  (1576),  II,  350.  —  Elisa- 
beth s'oppose  à  ce  que  les  places  de  cette  pro- 
vince soient  mises  enlre  les  mains  du  duc 
d'AIençon  (1582),  lU,  294,  295.  —  Démarches 
de  E.  Wollon  pour  que  le  Roi  d'Ecosse  prenne 
sous  sa  protection  les  révoltés  de  Zélande  (1 585), 
404 ,  406.  —  Le  comte  de  Shrewsbury  insiste 
auprès  d'Elisabeth  dans  le  même  sens ,  et  offre 
de  se  rendre  en  personne  dans  cette  province , 
407.  —  Elle  est  soumise  par  le  Roi  d'Espagne 
(1586),  II,  778.  —  Est  prise  par  Elisabeth  sous 
sa  protection,  à  la  sollicitation  de  Leicesler. 
816.  —  Subsides  demandés  par  Jacques  Vl  a 
Elisabeth  pour  y  faire  passer  quatre  mille  Écos- 
sais, 111,  423.  —  Le  comte  de  Lcicester  occupe 
cette  province  à  la  tête  d'une  armée  anglaise , 
440.  —  Gray  y  conduit  deux  mille  Écossais, 
460,  463.  —  La  plus  grande  et  la  meilleure 
partie  des  forces  d'Elisabeth  était  occupée  en  Zé- 
lande, 476,  512. — Troupes  écossaises  envoyées 
dans  cette  province ,  497,  521 .  —  L'union  de 
l'Angleterre  avec  la  Hollande  et  la  Zélande  lui 
assure  la  prépondérance  sur  la  mer ,  547.  Voy. 
Pays-Bas. 

ZuicHEM  (Vigilius),  président  du  Conseil  privé 
de  Charles -Quint  et  l'un  des  négociateurs  du 
traité  de  Binch  (15  décembre  1550),  1,  239. 

ZuNiGA  (don  Juan  de),  ambassadeur  de  Phi- 
lippe II  à  Rome,  est  averti  par  le  duc  d'Albe  de 
lamissiondeRidolfi(1571),m,102, 109,110.— 
Conférences  qu'il  a  eues  avec  l'évoque  de  Ross 
el  le  cardinal  Farnèse  sur  les  aiTaircs  d'Ecosse 
(1578),  190.  —  Conversation  entre  lui  el  ledit 
évèque  sur  la  possibilité  d'un  mariage  entre 
Jacques  VI  el  lune  des  infantes  (1579),  227, 
229. 

ZuNiGA  (don  Diego  de),  frère  du  précédent, 
est  choisi  par  Philippe  II  au  mois  de  mars  1572, 
pour  succéder  à  don  Frances  de  Alava,  III,  123 
n.  1.  —  Documents  relatifs  à  son  ambassade 
du  31  mars  1572  au  30  juillet  1576,  137  à  164. 
— Est  remplacé  par  don  J.  de  Vargas  Mexia,  1 65. 
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ADDITIONS  ET  CORRECTIONS 


A    FAIRE 


DANS  LES  TROIS  VOLUMES. 


Tome  I,  préface,  p.  xix,  ligne  19,  au  lieu  de  David  Riccio,  mettez  Joseph,  frère  de  David  Riccio. 

T.  I,  p.  6,  1.  3,  au  lieu  de  29  mars,  mettez  30  mars. 

T.  I,  p.  29  n.  4,  1.  9,  au  lieu  de  le  cardinal  de  Boulogne,  mettez  de  Bologne. 

T.  I,  p.  67  n.  1,  au  lieu  de  lord  Evendale,  mettez  lord  Avandale. 

T.  I ,  p.  1 58  n.  4 ,  au  lieu  de  Patrick ,  III"  du  nom ,  comte  de  Bothwell ,  mettez  Patrick ,  III«  comte 
de  Bothwell. 

T,  I,  p.  186  n.,  1.  12,  au  lieu  de  15  juillet,  mettez  17  juillet. 

Ibid.,  1.  14,  au  lieu  de  Brosse,  mettez  de  Brezé. 

T.  I,  p.  207, 1.  5,  au  lieu  de  1550,  mettez  1550-51. 

T.  I,  p.  208,  1.  4,  213,  1.  4,  et  215,  1.  4,  môme  correction. 

T.  I ,  p.  232  n.  1 ,  au  lieu  de  Gilbert  Stuart ,  mettez  Robert  Stuart. 

T.  I,  p.  239,  1.  10,  au  lieu  de  Brien,  mettez  Brienne. 

T.  I,  p.  267  n.,  dernière  ligne,  au  lieu  de  paragraphe  XLI,  mettez  XLIII. 

T.  I,  p.  280  n.  2,  au  lieu  de  II  avait  quitté  la  reine  Anne  sa  femme,  mettez  la  reine  Marie. 

T.  I,  p.  316,  1.  6,  au  lieu  de  1559,  31  juin,  mettez  1559,  30  juin. 

T.  I,  p.  337,  sommaire,  1.  6,  au  lieu  de  le  capitaine  Bourdy,  mettez  Borthwick. 

T.  I,  p.  391  n.  1,  au  lieu  de  inscription placée  sur  la  porte  de  Chàtellerault,  mettez  sur  la 

porte  d'Amboise.  —  D'après  un  document  retrouvé  dans  les  Papiers  provenant  des  Archives 
de  Simancas,  B.  10,  n"  95,  voici  comment  il  faudrait  rectifier  et  compléter  cette  inscription 
dont  nous  avons  donné  les  quatre  premiers  vers  p.  456  : 


INGRESSUS   PRIM^   PORT.E. 

Gallia  perpetuis  pugnaxque  Britannia  bellis 
Olim  odio  inter  se  dimicuere  pari. 

Nunc  Gallos  totoque  remotos  orbe  Britannos 
Unum  dos  Marise  cogit  in  imperivim. 

Ergo  pace  potes ,  Francisée ,  quod  omnibus  armis 
Mille  patres  annis  non  potuere  tui. 


INGRESSUS   SECUNDO  PORT.E. 

Ardebat  bellis  cum  te  ,  Francisée ,  salutat 
Nascentem  cunis  Gallia  fausta  tuis. 

Pace  alitur,  cum  te  regem,  Francisée,  salutat 
Auspiciis  regni  faustior  illa  tui. 

Nec  mirum;  tibi  régna  tuo  sunt  omnia  jure, 
Dote  aut  ieternis  subdita  fœderibus. 


T.  I,  p.  494,  1.  6,  au  lieu  de  22  mars,  mettez  27  mars, 

T.  I,  p.  670,  sommaire,  1.  1,  au  lieu  de  Reconnaissance  de  la  place  de  Haddington  qui  a  été 
faite  par  M.  d'Essé,  mettez  par  M.  de  la  Chapelle. 

T.  I ,  p.  674,  1.  2,  au  lieu  de  la  Reine  régente  d'Ecosse,  mettez  Marie  de  Lorraine,  reine  douai- 
rière d'Ecosse.  —  La  même  correction  doit  être  faite  à  l'intitulé  des  lettres  imprimées  dans  ce 
volume,  p.  699,  709  et  716.  Voy.  dans  la  Table  l'article  Marie  de  Jjyrraine. 

T.  II,  p.  81  n.  1,  au  lieu  de  Robert  Melvil,  frère  puîné  de  Jacques  Melvil,  mettez  R.  Melville, 

frère  aîné  de  Jacques  Melville. 
T.  II,  p.  200,  1.  21,  au  lieu  de  jeune  Mangill,  mettez  John  Makgill, 
T.  II,  p.  208,  1.  1,  ou  lieu  de  1560,  9  mai,  mettez  1568,  9  mai. 
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T.  II,  p.  257.  La  lettre  du  comte  de  Bothwell  à  Charles  IX  est  du  12  novembre  1567  et  non  1568. 

T.  II,  p.  311,  1.  13,  au  lieu  de  Lettre  de  MM.  de  Northumberland ,  Dacre,  etc.,  mettez  Lettre 
de  la  comtesse  de  Northumberland  et  des  lords  Dacre ,  etc. 

Ibid.,  sommaire,  1.  5,  au  lieu  de  Protestations  de  dévouement  du  comte  de  Northumberland, 
mettez  de  la  comtesse  de  Northumberland. 

Ibid.,  n.  3,  au  lieu  de  le  jeune  comte  de  Northumberland  qui  s'était  réfugié  en  Belgique  avec  sa 
mère ,  mettez  la  comtesse  Anne  de  Northumberland  qui  s'était  réfugiée  en  Belgique. 

T.  II,  p.  415  n.  2,  au  lieu  de  Claude  Hamilton,  mettez  John  Hamilton,  lord  Arbroalh,  frère  du 

comte  d'Arran. 
T.  II,  p.  601  n.  1,  au  lieu  de  attentat  de  Ruthven  (11  août  1582),  mettez  22  août  1582. 

T.  II,  p.  687, 1. 1  de  la  n.,  au  lieu  de  CoHn,  VI«du  nom,  comte  d'Argyll,  mettez  Colin,  Vicomte 
d'Argyll. 

T.  II,  p.  688,  sommaire,  1.  13,  au  lieu  de  traité  entre  la  France  et  l'Angleterre,  mettez  entre 

l'Ecosse  et  l'Angleterre. 
T.  II,  p.  707,  sommaire,  1.  14,  au  lieu  de  du  duc  de  Bourbon,  mettez  du  cardinal  de  Bourbon. 
T.  II,  p.  736,  1.  16,  au  lieu  de  1586,  vers  le  15  décembre,  mettez  1585,  etc. 

T.  III,  p.  24,  1.  11  du  sommaire,  au  lieu  de  Quillegrew,  mettez  Killigrew. 

T.  III,  p.  25,  1.  18,  au  lieu  de  pueden  ir  en  carro,  mettez  pueden  ir  en  claro. 

T.  III,  p.  38  n.  1,  au  lieu  de  Cl.  Hamilton,  comte  d'Arran,  qui  avait  reçu  le  duché  de  Châtelle- 
rault,  en  1554,  mettez  en  1548. 

T.  m ,  p.  100,  1.  26  du  sommaire,  au  lieu  de  des  ducs  de  Westmoreland  et  de  Northumberland , 
mettez  des  comtes,  etc. 

T.  III,  p.  175,  1.  7,  au  lieu  de  Londres,  mettez  Paris. 

T.  III,  p.  182,  1.  1  du  sommaire,  au  lieu  de  Prochaine  arrivée  du  duc  de  Lorraine,  etc.,  mettez 
Prochain  départ. 

T.  III,  p.  239,  1.  14,  15  et  17  du  sommaire,  au  lieu  de  lord  Seaton,  mettez  sir  John  Seaton. 

T.  III,  p.  265  n.  1,  au  lieu  de  le  comte  de  Morton fut  condamné  à  mort  le  2  juin  1581, 

mettez  le  1"  juin. 

T.  III,  p.  355,  1.  9  du  sommaire,  au  lieu  de  Marr,  mettez  March. 

T.  III,  p.  388,  1.  2  du  sommaire,  au  lieu  de  le  comte  de  Westmoreland,  mettez  le  comte  de 
Northumberland. 

T.  III,  p.  424,  1.  4  du  sommaire,  au  lieu  de  trente  écus  par  mois,  mettez  quarante  écus. 

T.  III,  p.  530,  sommaire,  dernière  ligne,  au  lieu  de  Cecil  qui  est  du  fond  du  cœur,  etc.,  mettez 
Cecill  qui  est  au  fond  du  cœur,  etc. 

T.  III,  p.  567,  I.  11,  au  lieu  de  frontière  de  Middleburg,  mettez  Middlemarch. 

T.  m,  p.  567  n.  1,  au  lieu  de  Archibald,  VIII«  comte  d'Angus,  etc.,  mettez  John,  VI<"  lord 
Maxwell,  comte  de  Morton;  et  voyez  la  Table  aux  articles  Maxwell  et  Morton. 

T.  III,  p.  575,  1.  27,  au  lieu  de  De  Paris,  â  xxiiii  de  Otubre  1586,  mettez  1587. 


